
 
 

 

 رياض الصالحين
 

Riadhus-Sálihin 

O Jardim dos Virtuosos 

 
 

 تأليف

 الإمام أبي زكريا يحيى بن شرف النووي الدمشقي  

 هـ 676 – 631

 

Imam 

Abu Zakaria Yahia Ibn Charaf An Nawawi 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Título original Árabe: Riadhus-Sálihin 

Título em português: O Jardim dos Virtuosos 



2 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

Compilação: Imam Abu Zakaria Yahia Ibn Charaf An-Nawawi 

Tradução: Prof. Samir El Hayek 

Revisão: Shiekh Hussam Albostani 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
الله الرحمن الرحيمبسم   

 



3 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

Em nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso 

Apresentação 

Louvado seja Deus, que a Sua paz e bênçãos estejam com o Profeta Mohammad, com 

sua família e companheiros.  

O Livro Riyad Assalihin (O Jardim dos Virtuosos)  do Imam tradicionalista, e 

jurisprudente, Abu Zakariya Yahya bin Charaf An Nawawi, falecido em  676 H., é um 

dos mais importantes livros, um dos livros mais lidos no mundo, pois envolve as 

principais necessidades muçulmanas nos atos de culto, na vida cotidiana, pela 

autenticidade, facilidade e concisão de suas tradições. 

Deus determinou sua aceitação entre os estudiosos e os estudantes, no passado e no 

presente, bem como a sua aceitação pelo público em geral. É considerado um dos 

melhores livros, abrangente da ética moral e das virtudes, e constitui na provisão dos 

piedosos e justos. Ele abrange, entre suas capas, o que o muçulmano mais necessita em 

sua vida e adoração, onde o Imam Nawawi selecionou os mais autênticos Ahadice 

(Tradições) proféticos. Não há uma casa de muçulmanos desprovida deste livro. É o 

livro mais impresso após o Alcorão. 

O Imam Az-Zahabi (que Deus tenha misericórdia dele) disse em sua obra: “Síar A’lam 

Annubalá” (Biografia dos Mais Destacados Nobres) elogiando este livro: "Ó irmão, 

você deve refletir sobre o Livro de Deus, de considerar a dependência dos “Sahihain” 

(os dois livros autênticos do Hadice - de Bukhári e Musslim), de “Sunna” (Métodos) do 

Nissá-i, do Riad (Jardim) do Nawawi e seus relatos, que terá sucesso e será bem 

sucedido." 

Ibn al- Uçaimin (que Deus tenha misericórdia dele) disse: "Na realidade, este livro - 

Riad Assálihin – é abrangente, útil e pode ser ratificado como Riad Assálihin (Jardim 

dos Virtusos). Ele inclui muitas maravilhas de assuntos de ciência e questões de moral 

não encontradas em outro livro." (Exegese de Riad Assálihin 2/579) . 

Por isso, O Conselho Superior dos Teólogos e Assuntos Islâmicos do Brasil adotou este 

livro, traduzido pelo Professor Samir El Hayek (que Deus o conserve como valia para 

os muçulmanos no Brasil). O Conselho adquiriu os direitos de tradução, em seguida, 

revisou e publicou para distribuição a todas as mesquitas no Brasil em árabe e 

Português para generalizar a sua utilidade entre os muçulmanos no Brasil. 

Apresentamos, nessa oportunidade, os nossos sinceros agradecimentos e apreços à 

Federação das Instituições Islâmicas no Brasil, pela contribuição efetiva no 

financiamento de adquirir os direitos de publicação e revisão, deste excelente livro. 

Extendemos os nossos agradecimentos ao Sr. Ayman Darwish e a seus irmãos por seu 

papel no financiamento da publicação do livro. Pedimos a Deus que seja uma caridade 

ininterrupta pela memória de seu pai (que Deus tenha misericórdia dele). Agradecemos, 

também, à equipe que paginou o livro de forma aceitável, à “Sociedade Musslihun” que  

o imprimiu de forma excelente. 
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Pedimos a Deus que abençoe a todos aqueles que contribuíram para a distribuição deste 

livro, e que seja útil aos países e às pessoas que Ele é Capaz de fazê-lo. 

SHEIKH.KHALED TAKY EL DIN 

Presidente do Conselho Superior dos Teólogos e Assuntos Islâmicos do Brasil 

Safar de 1345 

Dezembro de 2013 
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 بسم الله الرحمن الرحيم

 مقدمة كتاب رياض الصالحين

كتاب رياض الحمد لله رب العالمين والصلاة والسلام علي سيدنا محمد وعلى آله وصحبه أجمعين،  
من الكتب العظيمة  ،هـ676الصالحين للإمام المحدث الفقيه أبي زكريا يحيى بن شرف النووى المتوفى  

المسلم في عباداته المهمة، وهو من أكثر الكتب انتشاراً في العالم، وذلك لاشتماله على أهم ما يحتاجه 
 . وحياته اليومية مع صحة أحاديثه واختصاره وسهولته

ويعد من أرقى الكتب ماء وطلاب العلم قديما وحديثا، وتقبل الأمة له، لكتب الله له القبول بين الع
الجامعة للأخلاق والآداب والفضائل، وهو زاد المتقين والصالحين، وقد حوى بين دفتيه أهم مايحتاجه 

حيث انتقى الإمام النووي رحمه أصح الأحاديث النبوية، ولاتجد بيتا مسلما م في حياته وعبادته، المسل
 ، وهو أكثر الكتب التي طبعت بعد القرآن .إلا وفيه نسخة من كتاب رياض الصالحين

 فعليك يا أخي بتدبر كتابمادحا هذا الكتاب "   قال الإمام الذهبي رحمه الله في سير أعلام النبلاء
 . " الله ، وبإدمان النظر في الصحيحين ، وسنن النسائي ، ورياض النواوي وأذكاره ، تفلح وتنجح

كتاب جامع نافع   –رياض الصالحين  –وقال ابن العثيمين رحمه الله " والحقيقة أن هذا الكتاب 
ويصدق عليه أنه رياض الصالحين، ففيه من كل زوج بهيج أشياء كثيرة من مسائل العلم ومسائل 

 . 2/579الآداب لاتكاد تجدها في غيره " شرح رياض الصالحين 

ولذلك حرصنا في المجلس الأعلى للأئمة والشؤون الإسلامية في البرازيل على اعتماد هذا الكتاب 
جمته الأستاذ طيب الذكر ميير الحايك حفظه الله ذخرا للمسلمين في البرازيل، وقمنا والذي قام بت 

بشراء حقوق ترجمته ثم مراجعته وطباعته لتوزيعه على جميع مساجد البرازيل باللغتين العربية والبرتغالية 
 حتى تعم فائدته على المسلمين في البرازيل .

لتقدير لاتحاد المؤسسات الإسلامية في البرازيل والذي ساهم ونتقدم في هذه المناسبة بخالص الشكر وا
مساهمة فعالة في تمويل وشراء ومراجعة هذا الكتاب المتميز، وكذلك الشكر موصول للسيد أيمن 
درويش وإخوته لدورهم في تمويل طباعة الكتاب ونسأل الله أن تكون صدقة جارية لوالدهم رحمه الله،  
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على ترتيب الكتاب بالشكل المقبول، وجمعية مصلحون التي قامت على  كما نشكر الفريق الذي قام
 طباعته بشكل جميل ومتميز.

ونسأل الله أن يبارك في جميع من ساهم في توزيع هذا الكتاب المبارك وأن ينفع به البلاد والعباد إنه 
 ولي ذلك والقادر عليه .

 الشيخ خالد رزق تقي الدين

 والشؤون الإسلامية في البرازيلرئيس المجلس الأعلى للأئمة 

 2013ديسمبر 
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Abreviaturas usadas no Livro 

 

(AS) (Alaihis Salam): Expressão árabe utilizada após a citação do nome dos profetas e 

dos anjos de Deus, e significa: "Que a paz esteja com ele". 

(R). (Radhial-láhu 'anhu ou ‘anha): Expressão árabe utilizada após a citação do nome 

de um-uns/uma-umas dos/das companheiros/companheiras do Profeta, e significa: "Que 

Deus esteja comprazido com ele-eles/ela-elas". 

(S). (Sallal-láhu 'alaihi wa sallam): Expressão árabe utilizada após a citação do nome 

do Profeta Mohammad, e significa "Que Deus o abençoe e lhe dê paz". 

 

Nota sobre o uso de termos islâmicos 

 

Muitos termos islâmicos tornaram-se parte do vocabulário dos muçulmanos, 

independentemente do idioma que falam ou leem. Isto é o que tem acontecido. 

Por isso, usamos o termo Islam em lugar de Islã, utilizado no Brasil, Islão, utilizado em 

Portugal, por se coadunar mais com o termo árabe. Utilizamos também o termo 

Mohammad em lugar de Maomé, Mahoma, corruptelas do nome do Profeta do Islam. 

Quanto ao nome das duas cidades sagradas, Makka e Madina, assim as grafamos e não 

"Meca" e Medina", como é corrente na língua portuguesa, atendendo a uma solicitação 

do Ministério dos Bens Religiosos (Awkaf) da Arábia Saudita. 
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Em nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso 

 

Projeto do Livro Islâmico Traduzido Para o Português 

 

É o sonho de toda pessoa sincera que deseja divulgar o Islam no Brasil e nos outros 

países de língua portuguesa. 

Esse projeto é um dever nosso para facilitarmos o ensinamento do Islam para os nossos 

filhos, para as gerações futuras e para o povo brasileiro em geral, que está sedento para 

conhecer a luz do Islam. 

Ele constitui em caridade permanente cujos frutos iremos receber de volta depois de 

deixarmos essa vida efêmera e estivermos na presença do Criador, glorificado seja. 

O Rassulullah (S) disse: “Quando o filho de Adão falece, suas obras cessarão, a não ser 

em três casos: uma caridade permanente, uma obra útil ou um filho piedoso que faz 

preces por ele”. 

 

O Livro Riadussálihin (Tradições do Rassulullah (S)) 

 

A Importância do Livro 

 

* É uma das mais importantes fontes da Sunna profética. 

* O autor o organizou para abranger toda a vida do muçulmano, desde o seu nascimento 

até a sua morte. 

* O Livro é um manual para o muçulmano nas adorações, relações e conduta. 

* Ele abrange exemplos do alcorão e da Sunna profética. 

* É o livro do sábio nas suas palestras. 

* É o Livro do orador nos seus sermões 

* É o remédio do reformador para tratamento dos desvios do comportamento do 

indivíduo e da sociedade. 

* É Livro do professor. Ele forma a personalidade e alimenta as mentes, plantando as 

excelências de caráter. 

* É orientação para os jovens nas trevas dos pensamentos, das seitas destruidoras. 

* Deve ser incluído em todas as bibliotecas, em todas as escolas, em todos os lares 

muçulmanos, porque abrange tesouros extraordinários que não devem ser dispensados 

pelo muçulmano. 

* Ele é aceito por todas as mentes muçulmanas. 

 

Os motivos para a impressão do Livro agora: 

 

* A pobreza da biblioteca brasileira em livros islâmicos traduzidos. 

* A necessidade dos filhos dos muçulmanos de livros que abrangem as bases da lei 

islâmica. 
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Em nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso! 

 

INTRODUÇÃO 

 

“Louvado seja Deus, Senhor do Universo, o Clemente, o Misericordioso. 

Soberano do Dia do Juízo. Só a Ti adoramos e só de Ti imploramos ajuda! Guia-

nos à senda reta, à senda dos que agraciaste, não à dos abominados, nem à dos 

extraviados” (Alcorão Sagrado, 1:1-7) 

Todas as pessoas, sem se darem conta da hora e do lugar, alcançam uma etapa em 

que seus pensamentos amadurecem e suas percepções se reforçam. E, ao chegarem a 

esta fase, têm que se defrontar com a questão da sua existência e com a sua relação com 

o universo. 

Quer vivam em cavernas ou habitem arranha-céus, as pessoas se deparam com as 

mesmas perguntas: Qual é a minha verdadeira identidade? De onde venho? Para onde 

vou? 

Todo o mundo – rico ou pobre, erudito ou analfabeto – afirma que sua existência 

aconteceu sem o seu consentimento. 

Ao mesmo tempo, as pessoas são confrontadas com a morte dos seus entes 

queridos, amigos, parentes e até inimigos, e elas sabem que mais cedo ou mais tarde vão 

deparar-se com o mesmo destino. Elas reconhecem a sua incapacidade de alterarem o 

seu destino, pois a morte é uma realidade que não pode ser contestada. 

Portanto, as pessoas são trazidas para este mundo sem o seu próprio 

consentimento, e são dirigidas para a hora da sua morte sem serem consultadas. E, por 

todo esse espaço, as questões de identidade e de destino surgem às suas mentes. Desde 

logo, elas podem optar por ignorar essas questões; porém, isso não altera a realidade da 

situação. 

Grandes civilizações têm florescido – ou têm caducado – em suas tentativas de 

contestarem estas questões. Os filósofos do Ocidente e do Oriente, bem como as 

religiões mundiais, todos buscam encontrar contestações adequadas para estas 

contendas. 

Nas próximas páginas vamos descrever brevemente a resposta do Islam para essas 

questões. 

 

Deus e as Criaturas. 

 

É evidente que o homem não criou a si próprio, nem temos presenciado que algo 

criasse a si próprio do nada. Portanto, tem de haver um Criador. Deus nos esclarece esse 

fator, dizendo-nos no Sagrado Alcorão: 

“Porventura, não foram eles criados do nada, ou são eles os criadores?” 

(Alcorão Sagrado, 52:35). 

Portanto, há a necessidade do Criador:  

“Tal é Deus, vosso Senhor! Não há mais divindade além d’Ele, Criador de 

tudo! Adorai-O, pois, porque é o Custódio de todas as coisas” (Alcorão Sagrado, 

6:102). 

 “Foi ele Quem criou, em seis dias, os céus e a terra, e tudo quanto existe 

entre ambos” (Alcorão Sagrado, 25:59). 

“Deus criou os céus e a terra com prudência; certamente, nisto há um sinal 

para os crentes” (Alcorão Sagrado, 29:44). 

“Nada existe que não glorifique os Seus louvores! Porém, não compreendeis 

as suas glorificações” (Alcorão Sagrado, 17:44). 
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“Tudo quanto existe nos céus e na terra glorifica Deus; Seu é o reino e Seus 

são os louvores, porque é Onipotente” (Alcorão Sagrado, 64:1). 

 

Os Atributos do Criador 

 

A maioria das pessoas opina que o universo tem um Criador. Todavia, os atributos 

desse Criador, e a nossa relação com Ele, são coisas que incitam ferrenhas disputas. 

Para ajudarmos o leitor a visualizar a Deus, o Criador, glorificado e exaltado seja, 

– tal como é relatado pela principal fonte islâmica – o Alcorão Sagrado –, citamos 

vários versículos que tratam desse tema:  

“Nada se assemelha a Ele e é o Oniouvinte, o Onividente” (Alcorão Sagrado, 

42:11).  

Ele é Único, pois nada foi criado à Sua imagem. Tampouco tem semelhantes, é o 

Único, não gerou nem foi gerado; é o Absoluto e Único Deus. Os politeístas pediram ao 

Profeta (S): Descreve para nós teu Senhor. Então, foi revelado: “Diz: Ele é Deus, o 

Único! Deus! O Absoluto, jamais gerou ou foi gerado, e ninguém é comparável a 

Ele” (Alcorão Sagrado, 112:1-3). 

Em outra oportunidade Deus, Exaltado Seja, disse: 

“Deus! Não há mais divindade além d’Ele, Vivente, Subsistente, a Quem 

jamais alcança a inatividade ou o sono; Seu é tudo quanto existe nos céus e na 

terra. Quem poderá interceder junto a Ele sem Sua anuência? Ele conhece tanto o 

passado como o futuro, e eles (os humanos) nada conhecem da Sua ciência, senão o 

que Ele permite. Seu Trono abrange os céus e a terra, cuja preservação não O 

abate, porque é o Ingente, o Altíssimo” (Alcorão Sagrado, 2:255). 

E disse: 

“Deus é a Luz dos céus e da terra. O exemplo de Sua Luz é como o de um 

nicho em que há uma candeia; esta está num recipiente; e este é como uma estrela 

brilhante, alimentada pelo azeite de uma árvore bendita, a oliveira, que não é 

oriental nem ocidental, cujo azeite brilha, ainda que não lhe toque o fogo. É luz 

sobre luz! Deus conduz até Sua Luz a quem Lhe apraz. Deus dá exemplo aos 

humanos, porque é Onisciente” (Alcorão Sagrado, 24:35). 

E disse mais: 

“Ele é Deus; não há mais divindade além d’Ele, Conhecedor do cognoscível e 

do incognoscível. Ele é o Clemente, o Misericordioso. Ele é Deus; não há mais 

divindade além d’Ele, Soberano, Augusto, Pacífico, Salvador, Zeloso, Poderoso, 

Compulsor, Supremo! Glorificado seja Deus de tudo quanto (Lhe) associam! Ele é 

Deus, Criador, Onifeitor, Formador. Seus são os mais sublimes atributos. Tudo 

quanto existe nos céus e na terra glorifica-O, porque é o Poderoso, o 

Prudentíssimo” (Alcorão Sagrado, 59:22-24). 

 

A Relação do Criador com o Universo 

 

O Criador é Deus, Senhor dos céus e da terra, Que cuida constantemente dos 

assuntos de Suas criaturas. Ele é o Agraciador, o Fortíssimo, o Inflexível, Agracia todas 

as criaturas do Universo. É o Clemente, o Misericordioso, o Compassivo, o Afetuoso, o 

Prudente, o Conhecedor dos íntimos. O Perdoador, o Misericordioso. Ele é Indulgente 

para com o arrependido. É o Punidor, o Compulsor. Ele é Quem restitui o direito do 

injustiçado. É o Generoso; recompensa cada boa ação das pessoas com dez vezes, e até 

com setecentas vezes. 

O Propósito por Trás da Criação do Homem 
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A razão pela qual Deus criou o homem foi para que ele O adorasse. 

“Não criei os gênios e os humanos, senão para Me adorarem” (Alcorão 

Sagrado, 51:56). 

E desde a alimentação, o teto, o sexo, até mil e outras coisas que são essenciais 

para a existência do ser humano, o Islam as tornou atos de adoração (sempre que e 

quando as intenções por trás desses atos sejam para servirmos a Deus). 

Uma vez que o homem, para sobreviver, necessita de alimento e de água, de 

descanso e do sexo, além de outras coisas, ele gasta uma grande parte de seu tempo à 

procura disso. E uma vez que o objetivo da criação do homem é adorar a Deus, o Islam 

considera todas essas coisas como atos de adoração, contanto que sejam feitas com boas 

intenções. O Profeta (S) disse: “A relação sexual (lícita) do indivíduo é uma caridade.” 

Ele considerou a relação sexual uma caridade ou uma adoração, porque a caridade faz 

parte das adorações. Portanto, todas as atividades da vida, no Islam, são consideradas 

atos de adoração, se forem feitas com boas intenções, pois as adorações não se 

restringem à oração, ao jejum, à paga do zakat, à peregrinação, uma vez que toda a vida 

do muçulmano constitui adoração. 

Esse é o sistema ideal. 

A melhor testemunha disso é este livro, uma vez que abrange os ditos do Profeta 

(S) que os muçulmanos devem seguir. É um sistema de vida completo, como o leitor irá 

descobrir, se Deus quiser, no decorrer de sua leitura. 

 

O Homem, na Ótica do Islam 

 

Deus, glorificado e exaltado seja, criou o homem com dignidade e honra, livre dos 

pecados e das maldades. Ele diz, no Seu Livro Sagrado: 

“Que criamos o homem na mais perfeita proporção” (Alcorão Sagrado, 95:4). 

Ele o criou com a propensão de se orientar para a verdade: 

“Em verdade, assinalamos-lhe uma senda, quer fosse agradecido, quer fosse 

ingrato” (Alcorão Sagrado, 76:3). 

E disse: 

“Não o dotamos, acaso, de dois olhos, de uma língua e de dois lábios, e lhe 

indicamos os dois caminhos?” (Alcorão Sagrado, 90:8). 

O Profeta (S) disse: “Toda criança nasce com a natureza monoteísta. São seus pais 

que o transformam em cristão, judeu ou masdeísta.” 

Portanto, a natureza do homem o orienta para a prática do bem, para o Islam, para 

a submissão à vontade de Deus, se estiver distante das influências exteriores. 

 

O Homem, na Ótica Cristã 

 

O pecado original cometido por Adão e sua esposa, quando comeram da árvore 

proibida, teve reflexo em toda sua descendência através da hereditariedade. Paulo disse: 

“Pelo que, como por um homem entrou o pecado no mundo, e pelo pecado a 

morte, assim, também, a morte passou a todos os homens, por isso que todos pecaram” 

(Aos Romanos, 12:5). 

O bispo Lesslie Newbigin disse: “A palavra de Deus é suficiente para criar os 

céus e a terra, e tudo o que neles há, poder controlar as estrelas, os bravos oceanos.” 

Então, o bispo aborda a última visão da vida de Jesus (AS), antes de seu julgamento, 

dizendo: “Porém, vamos analisar agora outro lado da figura, o Filho de Deus, o Seu 

Verbo que se tornou carne, ajoelhado nos jardins de Ghetsâmani, em súplica, com o 

suor lhe correndo como se fosse gotas de sangue... é isso que o Senhor condena para 

tratar do pecado original do homem. Ele criou os céus e a terra, sem nenhum esforço, 
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porque foram criados com uma só palavra: Seja!, mas para eliminar o pecado do homem 

custou-Lhe o filho.” (Citado por I.R. Faruqi, em seu livro: Christian Ethics, (A Ética 

Cristã), págs. 194-195). 

Portanto, o pecado cometido por Adão refletiu na sua descendência e toda a 

humanidade herdou parte daquele pecado, passando a fazer parte de sua natureza; não 

houve outro tratamento para o erro do Criador na Sua obra além do sacrifício de Seu 

Único Filho.” 

Lemos em Gênesis, capítulo 6: “E viu o Senhor que a maldade do homem se 

multiplicara sobre a terra, e que toda a imaginação dos pensamentos do seu coração era 

só má continuamente. Então se arrependeu o Senhor de haver feito o homem sobre a 

terra, e pesou-lhe em seu coração. E disse o Senhor: Destruirei, de sobre a face da terra, 

o homem que criei, desde o homem até ao animal, até ao réptil, e até à ave dos céus; 

porque me arrependo de havê-los feito. Noé, porém, achou graça aos olhos do Senhor” 

(Gênesis, 6:5-8). 

Essas crenças se chocam contra a crença islâmica, porque Deus, glorificado e 

Exaltado Seja, criou Adão do jeito que ele era e tinha plena onisciência do que Adão 

faria, e Ele o perdoou. Ele o criou para experimentá-lo, bem como a seus descendentes. 

Ele quis fazer a terra ser habitada por eles, e posteriormente iria compensá-los pelas 

suas obras. O homem nasce com uma página em branco, sem uma única mácula ou sem 

nenhum pecado. 

Sua alma não está maculada com os pecados de seus pais e avós. Pela sua 

natureza, ele está propenso à prática do bem. Por isso, ele não necessita de um salvador 

exterior para redimi-lo do alegado pecado original. 

 

O Envio dos Mensageiros Para a Orientação da Humanidade 

 

Embora Deus tenha concedido ao homem essa natureza instintiva (que o leva a 

Ele, sempre que e quando não haja interferência externa), Ele foi suficientemente afável 

no sentido de enviar mensageiros a todos os homens para guiá-los ao caminho reto. 

Deus diz, no Alcorão Sagrado: 

 “Não houve povo algum que não tivesse tido um admoestador” (Alcorão 

Sagrado, 35:24). 

“Jamais castigamos (um povo) sem antes termos enviado um mensageiro” 

(Alcorão Sagrado, 17:15). 

Disto, podemos deduzir que há uma grande diferença entre o Islam e as demais 

religiões chamadas monoteístas. Talvez o livro mais importante nesse campo, além do 

Alcorão, seja a Bíblia. Esta, em Gêneses, fala das gentes de Israel e de seus profetas. 

Todavia, no Alcorão, o chamamento a Deus é para toda a humanidade, sem exceção. O 

Alcorão assim começa: 

“Em nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso. Louvado seja Deus, 

Senhor do Universo. Soberano do Dia do Juízo” (Alcorão Sagrado, 1:1-3) 

Portanto, Deus não é apenas o Deus dos árabes ou de qualquer outra tribo; é o 

Vigilante e Sustentador de todo o Universo. E, por isso, o Alcorão não fala acerca de 

nenhum grupo particular, como faz a Bíblia que fala apenas dos filhos de Israel. O 

Alcorão fala acerca de todas as aldeias, de todas as cidades, de todos os povos: 

 

A Invocação dos Mensageiros (AS) 

 

As mensagens de todos os profetas, em toda a história, têm sido uma e mesma: 

“Jamais enviamos mensageiro algum, antes de ti, sem que lhe tivéssemos 

revelado que: Não há divindade além de Mim. Adora-Me, pois!” (21:25). 
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A Natureza da Mensagem 

 

A obediência das pessoas a Deus, com o seguimento dos profetas e dos 

mensageiros: 

Deus, Glorificado e Exaltado seja, enviou os profetas e os mensageiros para 

ensinarem à humanidade a maneira de adoração. Então Ele tornou obrigatório às nações 

o acatamento de Seus profetas e mensageiros. Por isso, vemos que os profetas e os 

mensageiros pedem aos povos que os acatem e obedeçam. 

Noé (AS) disse: “Em verdade, sou para vós um mensageiro digno de toda 

confiança. Temei, pois, a Deus, e obedecei-me!” (Alcorão Sagrado, 26: 107-108). 

Hud (AS) disse: “Temei, pois, a Deus, e obedecei-me” (Alcorão Sagrado, 

26:126). 

Sáleh (AS) disse: “Em verdade, sou para vós um mensageiro digno de 

confiança. Temei, pois, a Deus, e obedecei-me” (Alcorão Sagrado, 26:143-144). 

Xuaib (AS) disse: “Em verdade, sou para vós um mensageiro digno de 

confiança. Temei, pois, a Deus, e obedecei-me” (Alcorão Sagrado, 26:178-179). 

Lot (AS) disse: “Em verdade, sou para vós um mensageiro digno de 

confiança. Temei, pois, a Deus, e obedecei-me” (Alcorão Sagrado, 26:162-163). 

Jesus (AS disse: “Temei, pois, a Deus, e obedecei-me” (Alcorão Sagrado, 43:36). 

Isso esclarece que a natureza da Missão é a obediência total aos mensageiros. 

 

A Posição dos Profetas e dos Mensageiros de Deus 

 

Os profetas (AS) são modelos do comportamento humano, e é dever de seus 

povos segui-los e obedecê-los. Deus purgou suas vidas de toda a indecência. De modo 

que certas passagens bíblicas, como a de Aarão (AS) ter fabricado um bezerro de ouro e 

edificado um altar diante dele, e ter apregoado, e dito: Amanhã será festa ao Senhor 

(Êxodo, 32:1-7), é falsa e rejeitada. 

Como a estória de Davi (AS) de ter cometido adultério, e que planejou matar o 

marido da mulher, é também falsa (II Samuel, 12). 

A informação de que Salomão (AS) adorava ídolos em seu palácio é também falsa 

(Reis, 11). 

As acusações feitas ao Patriarca Abraão (AS), de que enganava a Deus, e não 

tinha confiança na promessa d’Ele, são rejeitadas e falsas. 

Também a estória a respeito de Lot (AS) de ter cometido incesto com as filhas é 

rejeitada no Islam por completo (Gênesis 30:19-38). 

Weiner cita uma passagem tirada da obra “Table Talk” (Conversa de Mesa) em 

que Martin Lutero afirma que Cristo cometeu adultério três vezes. Primeiro com a 

mulher do poço, segundo com Maria Madalena, e terceiro com a mulher acusada de 

adultério que ele perdoou agilmente: “Assim, mesmo Jesus, que era tão santo, teve de 

cometer adultério antes de morrer” (Weiner Edition volume II, pág. 107). 

Outro clérigo, o Canon Monteflore disse de Jesus, na Conferência dos Clérigos 

Modernos, em Oxford: “As mulheres eram suas amigas, mas aos homens, diz-se, ele 

amava. 

O fato notável é que ele permaneceu solteiro, e os homens que não casam 

normalmente têm uma das três condições: não têm meios para isso; não há mulheres 

disponíveis, ou são de natureza homossexual.” 

Todas essas afirmativas e seus similares são rejeitadas, pois são acusações falsas e 

caluniosas. Quando o muçulmano ouve essas acusações contra os profetas e os 

mensageiros, diz: “Glorificado seja Deus, isto é uma grave calúnia”. 
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A Mensagem do Profeta Mohammad (S)1 

 

O Profeta Mohammad (S) se junta aos outros profetas e mensageiros na 

convocação das pessoas para o monoteísmo. Porém, há uma diferença fundamental 

entre a mensagem do Profeta Mohammad e as de todos os demais profetas anteriores a 

ele; essa diferença aparece na abrangência de sua Mensagem e de ser a derradeira das 

mensagens. Todos os mensageiros anteriores a ele foram enviados para difundir a 

palavra de Deus às suas tribos e às suas gentes, ao passo que o Profeta Mohammad – o 

derradeiro mensageiro – foi enviado para difundir a palavra a toda a humanidade. 

“E não te enviamos, senão como universal (Mensageiro), alvissareiro e 

admoestador para os humanos” (Alcorão Sagrado, 34:28). 

“E não te enviamos, senão como misericórdia para a humanidade” (Alcorão 

Sagrado, 21:107). 

A diferença, também, se manifesta no fator tempo. Mohammad (S) foi o 

derradeiro dos profetas. Deus, glorificado seja, diz: “ 

“Em verdade, Mohammad não é o pai de nenhum de vossos homens, mas sim 

o Mensageiro de Deus e o derradeiro dos profetas; sabei que Deus é Onisciente” 

(Alcorão Sagrado, 33:40). 

 

Por isso, o Islam tornou-se, por abranger todos os princípios da fé que todos os 

profetas pregaram, o modelo final de religião, escolhida por Deus, glorificado seja, para 

toda a humanidade, desde o advento do Profeta Mohammad (S) até ao Dia do Juízo 

Final.  Deus diz no Alcorão: “Hoje, completei a religião para vós; tenho-vos 

agraciado generosamente, e vos aponto o Islam por religião” (Alcorão Sagrado, 5:3). 

E diz: “A religião para Deus é o Islam” (Alcorão Sagrado, 3:19) 

 

A Obediência ao Profeta Mohammad (S) 

 

Uma vez que a natureza da Mensagem é a obediência aos mensageiros, o Alcorão 

Sagrado confirma essa verdade em muitas oportunidades. 

Ele diz: “Obedecei a Deus e obedecei ao Mensageiro” (Alcorão Sagrado, 3:32). 

E diz: “Obedecei a Deus e ao Seu Mensageiro” (Alcorão Sagrado, 8:1). 

E diz mais: “Quem obedecer ao Mensageiro obedecerá a Deus” (Alcorão 

Sagrado, 4:80). 

E diz ainda: “Aqueles que obedecem a Deus e ao Mensageiro, contar-se-ão 

entre os agraciados por Deus: profetas, verazes, mártires e virtuosos. Que 

excelentes companheiros serão!” (Alcorão Sagrado, 4:69). 

E diz mais ainda: “Se verdadeiramente amais a Deus, segui-me; Deus vos 

amará e perdoará as vossas faltas” (Alcorão Sagrado, 3:31). 

E diz ainda mais: “Por teu Senhor, não crerão até que te tomem por juiz de 

suas dissensões e não objetem ao que tu tenhas sentenciado. Então, submeter-se-ão 

a ti espontaneamente” (Alcorão Sagrado, 4:65). 

E diz: “Aceitai, pois o que vos der o Mensageiro, e abstende-vos de tudo 

quanto ele vos proibir” (Alcorão Sagrado, 59:7). 

                                                           
1 (S). abreviatura da expressão árabe sallallahu alaihi wa sallam, utilizada após a 

citação do nome do Profeta Mohammad e significa: Que Deus o abençoe e lhe dê paz. 
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Portanto, não haverá uma nova religião divina até ao Dia da Ressurreição, nem 

virá, depois de Mohammad (S), um mensageiro ou profeta. Todo aquele que alegar a 

profecia, de alguma forma, depois dele, será mentiroso, não será muçulmano, por mais 

que se denominar muçulmano. Deus diz: “Se alguém almejar (impingir) outra 

religião, que não seja o Islam, (ela) jamais será aceita e, no Outro Mundo, essa 

pessoa contar-se-á entre os desventurados” (Alcorão Sagrado, 3:85). 

Desse modo, Deus mostrou o caminho, a senda mais clara para que a humanidade 

a trilhe. Porém, Ele concedeu ao homem o livre arbítrio de escolher a religião que 

quiser. 

Deus, glorificado e exaltado seja, diz: “Não há imposição quanto à religião, 

porque já se destacou a verdade do erro” (Alcorão Sagrado, 2:256) 

Porém, Deus esclareceu em Seu Livro: “Para Deus a Religião é o Islam” 

(Alcorão Sagrado, 3:19). Por isso, o homem será julgado pela sua escolha; se negar a 

orientação de Deus, deverá arcar com a consequência da sua escolha. 

O Islam determina, com toda clareza: “A religião aceita por Deus, e necessária 

para a salvação da humanidade, é o Islam, que foi revelado a Mohammad (S). Ele 

também nega as afirmativas de que todas as religiões levam à mesma verdade . Daí o 

erro de se afirmar: Não importa a religião que o indivíduo adote; se for com sinceridade, 

é suficiente para a sua salvação. Essa afirmativa e ideia contrariam totalmente o que 

Deus nos diz e nos ordena fazermos. Ele é o Criador do Universo e de toda a 

humanidade, e mostrou e mostrará para as pessoas, até ao Dia da Ressurreição, o 

método escolhido para seus servos seguirem: é seguir o que o Profeta Mohammad (S) 

ensinou: “Se alguém almejar (impingir) outra religião, que não seja o Islam, (ela) 

jamais será aceita e, no Outro Mundo, essa pessoa contar-se-á entre os 

desventurados” (Alcorão Sagrado, 3:85). Portanto, não é dado às pessoas escolherem o 

meio de adorarem a seu Senhor: “Aqueles que se submeteram a Deus e são 

caritativos obterão a recompensa, em seu Senhor, e não serão presas do temor, 

nem se angustiarão” (Alcorão Sagrado, 2:112). 

O mundo é o lugar da provação. O homem é testado enquanto obedece a Deus e 

ao Seu Mensageiro, dá preferência ao direito das criaturas. Aquele que for bem 

sucedido no exame, terá o bem deste mundo e do Outro. Deus diz: “Toda a alma 

provará o gosto da morte, e vos provaremos com o mal e com o bem, e a Nós 

retornareis” (Alcorão Sagrado, 21:35). 

E diz: “Tudo quanto existe sobre a terra, criamo-lo para ornamentá-la, a fim 

de os experimentarmos e vermos aqueles, dentre eles, que melhor se comportam” 

(Alcorão Sagrado, 18:7). 

É evidente, e é da lei da vida, que aquele que deseja o sucesso, em qualquer 

campo da vida, deve-se esforçar e oferecer sacrifícios, em tempo, dinheiro e dedicação, 

para obtê-lo. E quanto mais elevado é o objetivo, maior é o esforço necessário para 

alcançá-lo. Isso já é do conhecimento de quem está familiarizado com a vida de 

personalidades e de heróis. Mesmo as pessoas mais famosas do mundo do esporte, 

tiveram de se esforçar ao máximo para superarem o teste. 

O Profeta (S) disse: “Quando Deus criou o Paraíso e o Inferno, Ele enviou o Anjo 

Gabriel (AS)2 para o Paraíso, dizendo-lhe: ‘Examina-o e constata o que preparei nele 

para os seus habitantes.’ Gabriel examinou-o e voltou, dizendo: ‘Por Teu poder, 

ninguém ouvirá sua descrição, sem que deseje habitá-lo.’ Deus, então, colocou nele 

certas inconveniências. 

Disse: ‘Examina-o, agora, e verifica o que preparei para os seus habitantes.’ 

Gabriel examinou-o e constatou que estava lotado de inconveniências. Disse: ‘Por Teu 

poder, temo que ninguém irá querer habitá-lo.’ “Disse-lhe Deus: ‘Vai examinar o 
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Inferno para constatar o que preparei para os seus habitantes.’ Gabriel o examinou e 

verificou que estava repleta de inconveniências. 

Ele disse: ‘Por Teu poder, ninguém irá querer entrar nele.’ Deus, então, deu 

ordem para ficar repleta de atrativos. Disse: ‘Volta a examiná-lo.’ Gabriel verificou, 

então, que estava repleta de atrativos. Disse: ‘Por Teu poder, temo que ninguém deixará 

de entrar nele.’ 

Uma vez que o Paraíso está repleto de inconveniências e o Inferno cheio de 

tentações, o homem escorrega, muitas vezes, perante as tentações, comete os pecados e 

os erros, e fica difícil se restringir disso. Por isso, ele é reprovado no teste. Será que é 

este o final triste da humanidade? Ou tem outros caminhos para escolher? Deus, 

Glorificado e Exaltado Seja, é o Perdoador, Afetuoso, o Remissório, o Misericordioso, o 

Sapiente, o Onisciente. Ele conhece as nossas fraquezas e nossas incapacidades, a nossa 

preguiça. Ele deixou as portas escancaradas para todo arrependido, por maior que seja o 

seu pecado. Para todo aquele que retorna a Ele, por mais numerosas que sejam as vezes, 

ele diz: “Deus jamais perdoará a quem Lhe atribuir parceiros; porém, fora disso, 

perdoa a quem Lhe apraz. Quem atribuir parceiros a Deus cometerá um pecado 

afrontoso” (Alcorão Sagrado, 4:48). 

 

2. (AS). Abreviatura da expressão árabe alaihis salam, utilizada após a citação do 

nome de um profeta ou de anjo e significa: A paz esteja com ele ou eles. 

 

E diz: “Dize: Ó servos meus que vos excedestes contra vós próprios, não 

desespereis da misericórdia de Deus; certamente, Ele perdoa todos os pecados, 

porque Ele é o Indulgente, o Misericordiosíssimo” (Alcorão Sagrado, 39:53). 

Ele aceita o arrependimento de Seus servos, e contenta-Se com ele, não exigindo 

intermediário para isso, porque ninguém tem poder de perdoar a ninguém a não ser 

Deus. Ele é o Único que tem poder sobre o perdão e a remissão. Ele sempre perdoa os 

erros, se o servo se arrepender de tê-los cometido. O Alcorão diz: “Ele impôs a Si 

mesmo a clemência” (Alcorão Sagrado, 6:12). 

Deus, glorificado e exaltado seja, prometeu que se a pessoa, mesmo que tenha 

cometido inúmeros pecados, pedir perdão, Ele a perdoará. Ele cita a estória dos donos 

do fosso, dizendo: 

“Que pereçam os donos do fosso, do fogo, com (abundante) combustível. 

Estando eles sentados ao seu redor, presenciando o que fizeram contra os crentes. 

Maltrataram-nos porque acreditavam em Deus, o Poderoso, o 

Laudabilíssimo, ao Qual pertence o reino dos céus e da terra; e Deus é, de tudo, 

Testemunha. Sabei que aqueles que perseguem os crentes e as crentes e não se 

arrependem, sofrerão a pena do inferno, assim como o castigo do Fogo” (Alcorão 

Sagrado, 85:4-10). 

Eis os donos do fosso, que torturaram severamente os crentes, queimando-os 

vivos; mesmo a eles o arrependimento é oferecido. Se não se arrependerem perante o 

seu Criador, sofrerão a pena do Inferno e terão o castigo do Fogo. 

O Profeta (S) citou o caso de um homem ter assassinado cem pessoas, então se 

arrependeu definitivamente, e Deus aceitou o seu arrependimento. Deus, Glorificado e 

Exaltado Seja, está com as mãos estendidas para que as pessoas peçam perdão a todo 

instante. O pecador não é obrigado revelar o seu erro, confessá-lo a ninguém. O 

arrependimento é entre ele e seu Senhor. 

 

Como foi Preservada a Mensagem de Mohammad? 
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Uma vez que a mensagem de Mohammad (S) é a mensagem final (e assim será até 

ao Dia do Juízo Final), as maiores fontes do Islam – o Sagrado Alcorão e a Tradição 

(sunna) do Profeta Mohammad – têm sido preservadas, não se permitindo que sejam 

modificadas com o passar do tempo. 

Deus, glorificado e exaltado seja, preparou para a religião do Islam pessoas 

ímpares, homens e mulheres, que ofereceram suas vidas, sacrificaram os seus tempos, a 

si próprios, a seus filhos e a seus bens em apoio a essa religião. Deus, glorificado seja, 

citou-os várias vezes, descrevendo-os da melhor forma possível. Ele diz: “Sois a 

melhor nação que surgiu na humanidade, porque recomendais o bem” (Alcorão 

Sagrado, 3:110). 

E diz: “E, deste modo (ó muçulmanos), constituímos-vos em uma nação de 

centro, para que sejais testemunhas da humanidade, assim como o Mensageiro o 

será para vós” (Alcorão Sagrado, 2:143). 

E diz mais: “Ele foi Quem te secundou com o Seu socorro e com o dos crentes” 

(Alcorão Sagrado, 8:62). 

E diz, ainda: “Hoje, completei a religião para vós; tenho-vos agraciado 

generosamente, e vos aponto o Islam por religião” (Alcorão Sagrado, 5:3). 

E diz ainda mais: “Os quais, mesmo feridos, atendem ao chamamento de Deus 

e do Mensageiro. Para aqueles que fazem o bem e são tementes, dentre eles, haverá 

uma magnífica recompensa” (3:172) 

E diz mais ainda: “E o dos primeiros (crédulos) E quem são os primeiros 

(crentes)? Estes serão os mais próximos de Deus, nos jardins do prazer” (Alcorão 

Sagrado, 56:10-12). 

E diz: “Ó Profeta, são-te suficientes Deus e os crentes que te seguem” (Alcorão 

Sagrado, 8:64). 

E diz ainda: “Quanto aos crentes que migraram e combateram pela causa de 

Deus, assim como aqueles que os ampararam e os secundaram – estes são os 

verdadeiros crentes – obterão indulgência e magnífico sustento” (Alcorão Sagrado, 

8:74). 

E diz mais: “Aos pobres migrantes (maquenses), que foram expatriados e 

despojados dos seus bens, que procuram a graça de Deus e a Sua complacência, e 

secundam Deus e Seu Mensageiro; estes são os verazes. Os que antes deles 

residiam (em Madina) e haviam adotado a fé, mostram afeição por aqueles que 

migraram para junto deles e não nutrem inveja alguma em seus corações, pelo que 

(tais migrantes) receberam (de despojos); por outra, preferem-nos, em detrimento 

de si mesmos. Sabei que aqueles que se preservarem da avareza serão os bem-

aventurados” (Alcorão Sagrado, 59:8-9). 

E diz, ainda: “Jamais podereis equiparar-vos aos que tiverem contribuído e 

combatido, antes da conquista – estes são mais dignos do que aqueles que 

contribuíram e combateram posteriormente –, ainda que Deus tenha prometido a 

todos uma boa recompensa. Sabei que Deus está inteirado de tudo quanto fazeis” 

(Alcorão Sagrado, 57:10). 

E diz mais ainda: “Deus Se congratulou com os crentes, que te juraram 

fidelidade, debaixo da árvore. Bem sabia quanto encerravam os seus corações e, 

por isso, infundiu-lhes o sossego e os recompensou com um triunfo imediato” 

(Alcorão Sagrado, 48:18). 

E diz: “Quanto aos primeiros (muçulmanos), dentre os migrantes e os 

socorredores (Ansar do Mensageiro), que imitaram o glorioso exemplo daqueles, 

Deus se comprazerá com eles e eles se comprazerão n’Ele” (Alcorão Sagrado, 

9:100). 
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E disse sobre aqueles que participaram da Batalha de Tabuk – A maior parte dos 

habitantes de Madina participou dela: “Sem dúvida que Deus absolveu o Profeta, os 

migrantes e os socorredores, que o seguiram na hora angustiosa em que os 

corações de alguns estavam prestes a fraquejar. Ele os absolveu, porque é para 

com eles Compassivo, Misericordiosíssimo. Também absolveu os três que se 

omitiram (na expedição de Tabuk)” (Alcorão Sagrado, 9:117). 

A maior parte dos habitantes de Madina, que participaram da Batalha de Tabuk, 

Deus perdoou a eles e ficou satisfeito com os que participaram da Batalha de Badr, com 

os que deram o voto de confiança, na “bai’at arradwan”. Eles também ficaram 

satisfeitos com o Profeta (S). Deus diz: “Mohammad é o Mensageiro de Deus, e 

aqueles que estão com ele são severos para com os incrédulos, porém compassivos 

entre si. Vê-los-ás genuflexos, prostrados, anelando a graça de Deus e a Sua 

complacência. Seus rostos estarão marcados com os traços da prostração. Tal é o 

seu exemplo na Tora e no Evangelho, como a semente que brota, se desenvolve e se 

robustece, e se firma em seus talos, compraz aos semeadores, para irritar os 

incrédulos. Deus prometeu aos crentes, que praticam o bem, indulgência e uma 

magnífica recompensa” (Alcorão Sagrado, 29). 

 

A Preservação do Alcorão 

 

A primeira fonte: Deus garantiu-nos a preservação do Alcorão. Ele disse: “Nós 

revelamos a Mensagem e somos o seu Preservador” (Alcorão Sagrado, 15:9). Ele foi 

escrito, memorizado e recitado durante a vida do Profeta Mohammad. Milhares de 

companheiros do Profeta memorizavam o Alcorão, no todo, ou em partes. Eles o 

levavam aonde iam e, um quarto de século depois da morte do Profeta (S), eles o 

divulgaram na Ásia, na África e na Europa. Então, entregaram essa tarefa sagrada para 

as gerações posteriores, que se encarregaram de cumpri-la da melhor forma possível. 

Milhões de pessoas, no decorrer da história, decoram o Alcorão, recitam-no, noite e dia, 

mesmo na nossa época materialista atual. Em uma visita a uma cidade europeia, soube 

que havia quinhentas crianças que haviam memorizado o Alcorão. Isso em uma 

sociedade ocidental! 

Até hoje em dia, milhões de muçulmanos memorizam o Alcorão completo, não se 

sabendo ao certo quantos cristãos memorizam toda a Bíblia – o Velho e o Novo 

Testamentos. Alguns nem sabem quais são os dez mandamentos, a pedra angular do 

sistema moral cristão! 

A esse respeito, os correspondentes do jornal londrino Sunday Times fizeram uma 

pesquisa entre duzentos pastores da igreja anglicana, quanto à memorização dos dez 

mandamentos, que se supõe, todos deveriam saber. O resultado da pesquisa revelou que 

apenas trinta e quatro por cento dos pesquisados conheciam-nos todos. Alguns só se 

lembravam de apenas dois mandamentos (The Sunday Times, 26 de janeiro de 1997). 

A Universidade de Topinghen fundou um Centro para o Estudo do Alcorão 

Sagrado, e a constatação das diferenças existentes nas cópias através dos tempos. O 

Centro publicou um estudo preliminar revelando que não havia diferenças nas cópias do 

Alcorão a não ser os erros ortográficos. O Centro foi fechado durante a Segunda Guerra 

Mundial. Apesar de não haver dados precisos sobre as atividades do Centro, é possível 

reunirmos algumas informações, examinando-se as fontes espalhadas aqui e acolá. (Ver 

o livro: The Quran as Text: Observations on Early Quran Manuscripts in Sana– O 

Alcorão como Texto: Observações sobre os Primeiros Manuscritos Alcorânicos em 

Sana –, de Gerd R. Puin). (Ver também o livro: The Rise of the North Arabic Script and 

its Kuranic Development – A Ascenção da Escrita do Norte da Arábia e seu 
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Desenvolvimento Alcorânico –, de Nabia Abbot. Ver também: The Musslim World – O 

Mundo Islâmico –, de Arthur Jeffery, pág. 191-192). 

 

A Preservação da Sunna Profética 

 

Tradição (sunna) do Profeta Mohammad (S): Os companheiros do Profeta 

observaram, memorizaram e escreveram as tradições, que foram ditadas ou praticadas 

pelo próprio Profeta (S). Basta sabermos que os biógrafos do Profeta (S) foram mais de 

sessenta (Ver o Livro: Kuttab Annabi –, Biógrafos do Profeta (S), de Mohammad 

Mustafa Al A’zami, terceira edição. Ver também, Al Wasáik Al Siásiya –, Os 

Documentos Políticos, de Mohmmad Hamidullah). 

Isso é suficiente para avaliarmos o que o Profeta (S) ditou, e os Companheiros 

(R)3 anotaram. Os próprios Companheiros anotavam a sunna por si, decoravam-na, e a 

aplicavam em suas vidas. Mesmo os governantes muçulmanos, por sua vez, faziam isso. 

Ômar (R) disse: “Ó Deus, coloco-Te como Testemunha sobre os governantes das 

províncias. Enviei-os para ensinarem às pessoas a sua religião e a sunna de seu 

Profeta...” (Sunan Ibn Hanbal, 84:1). 

Ômar disse ao Rab’i Ibn Ziad Al Hárici, que o procurou para reclamar dos 

governantes: “Não os enviei para castigar-vos, ou injuriar-vos, ou usurpar os vossos 

bens. Enviei-os para vos ensinar o Livro de vosso Senhor e a sunna de vosso Profeta. 

Aquele que for injustiçado por algum governante, não precisa pedir licença para 

apresentar queixa contra ele, para eu o castigar.” Tabacat (As Classes) de Ibn Saad, V. 3 

pág. 201. 

Três séculos depois da morte do Profeta Mohammad, uma grande biblioteca dos 

ditos (ahadice), com suas explicações, foi formada, além de uma biografia feita pelos 

narradores dessas tradições. Os muçulmanos desenvolveram um método para 

protegerem a transmissão das informações. Uma corrente (Isnad) de narradores de uma 

tradição foi usada, onde cada narrador menciona as suas fontes, até que a corrente 

termine nos Companheiros, que ouviram e aprenderam diretamente do Profeta. 

Para poder autenticar-se o que havia sido atribuído ao Profeta Mohammad, houve 

a necessidade de se estudarem as biografias de todos os narradores. Para que um 

narrador fosse qualificado, teria de ser prudente, honesto, confiável e ter a habilidade de 

memorizar. 

Milhares de companheiros do Profeta participaram na transmissão dos ahadice 

(plural de hadice) do Profeta (S). Milhares de sucessores também transmitiram esses 

ahadice para outros. Desse modo, cada geração entregava a bandeira do conhecimento 

para a geração seguinte, fazendo crescer, cada vez mais, o seu número, à medida do 

passar do tempo. 

Todas as cidades possuem biografias completas dos seus escritores. Como 

exemplo, podemos citar que a História da cidade de Damasco, de autoria de Ibn 

Assáker, que não foi publicado por inteiro até hoje, possui mais de cem volumes. 

Outra obra a respeito da biografia dos transmissores do Hadice foi publicada em 

35 volumes, apenas a respeito dos seis mais famosos compiladores do hadice: Bukhári, 

Musslim, Nissá’i, Abu Daúd, Tirmizi e Ibn Mája. 

Isso nos esclarece quanto à diferença entre as fontes da biografia de Jesus (AS) e a 

biografia do Profeta Mohammad (S). Todas as informações que temos a respeito de 

Jesus (AS) vêm através dos quatro Evangelhos. Há consenso, hoje, de que os autores 

dos quatro Evangelhos são desconhecidos, e denominá-los por Mateus, Lucas, Marcos e 

João não é correto. (Ver: The Riddle of the New Testament –, O Enigma do Novo 

Testamento, de Hoskyns E. e Davey, pág. 183). 
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3. (R). Abreviatura da expressão árabe radialláhu ‘an-hu ou ‘an-há, utilizada após 

a citação do nome de um companheiro ou companheira do Profeta Mohammad e 

significa: Que Deus esteja satisfeito com ele ou ela. 

 

Mesmo entre os doze Apóstolos, os mais particulares discípulos de Jesus (AS), e 

que eram instruídos para divulgação da sua mensagem, um deles o traiu, vendendo-o 

por trinta dinheiros; o outro o negou na corte, e negou conhecê-lo, e nenhum deles 

presenciou a sua crucificação, como alegam, e não o viram sair do túmulo. Alguns 

historiadores ocidentais duvidam até que ele tenha existido! (Ver: Did Jesus Exist? – 

Será que Jesus Existiu? de G.A. Wells, edição revisada, 1986). 

Há um sem número de pesquisadores contemporâneos que afirmam ser muito 

difícil escrever sobre Jesus como personalidade histórica (ver: The Quest of the 

Historical Jesus – A Questão do Jesus Histórico, de Albert Schweitzer, Editora 

Macmillan, N.Y., 1968). 

Para avaliar a veracidade das palavras de Jesus (AS), para muitos pesquisadores 

contemporâneos, professores de teologia e homens da Igreja na América, ver o relatório 

de: Jesus Seminary –, Seminário Sobre Jesus. 

No decorrer dos cem anos após o seu nascimento nada se escreveu a seu respeito, 

fora dos Evangelhos, a não ser uma pequena citação. Isso é o que a história não islâmica 

tem sobre ele. Na realidade, se alguém quiser conhecer a vida de Jesus e sua mensagem, 

a fonte totalmente confiável é o Alcorão Sagrado e a sunna do Profeta Mohammad. 

Alguns pesquisadores ocidentais estão chegando à mesma conclusão. O Professor 

Helmut Koester, num artigo seu, sob o título “Os Erros Históricos Causam 

Preocupações nas Relações entre Judeus e Cristãos”, diz: “É um fato histórico que Jesus 

era uma israelita da Galileia, e que ele sabia que nada mais era do que um profeta de 

Israel para Israel – uma tradição venerável na comunidade judaica. Que ele não foi o 

primeiro dos profetas de Israel, e que foi rejeitado e perseguido pelos romanos, e não 

pelas autoridades judaicas, é sobejamente sabido.” (Ver: Revista BAR, Março-Abril de 

1995, volume 21, pág. 26). 

Outra informação que deve ser mencionada, relacionada com o assunto, é que os 

Evangelhos correntes entre as pessoas foram escritos em grego, enquanto os habitantes 

da Palestina, e entre eles Jesus (AS), falavam o aramaico. Portanto, os ensinamentos de 

Jesus, na sua língua original, foram perdidos, desde muito cedo. (Ver: The Lost Gospel, 

the Book of Q & Christian Origin –, O Evangelho Perdido, O Livro do Q e a Origem 

Cristã, de Burtos I. Mack, págs. 1-2). 

Há muitos livros e vários artigos em que se vê que é procurado esse Evangelho 

original perdido. Se examinarmos os textos dos quatro Evangelhos, verificaremos que 

mesmo esses eram um campo fértil para a alteração e a falsificação. (Ver: The Orthodox 

Corruption of Scripture –, A Corrupção Ortodoxa da Escritura, por Bart D. Ehrman, 

Oxford University Press, 1993). 

Ele cita no livro que várias seitas cristãs se envolveram, de uma forma ou de 

outra, na alteração e falsificação da Bíblia Sagrada. Ele cita o nome de cinco dessas 

seitas: 

1 - Anti-Adocionista 

2 - Anti-Separatista 

3 - Anti Docética 

4 - Anti-Patripassianismo 

5 - As Corrupções Ortodoxas 

Ver também o livro: The Text of the New Testament: Its Transmission, Corruption 

and Restoration –, O Texto do Novo Testamento: Sua Transmissão, Corrupção e 
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Restauração, de Bruce M. Metzger, Oxford University Press, terceira edição ampliada, 

Oxford, 1962. 

Quanto à alegação de que o Novo Testamento foi revisado e corrigido, é falsa, 

porque a falsificação continua até hoje. Numa nova tradução dos Evangelhos, efetuada 

pela Comissão da Sociedade Americana da Bíblia, fundada há 175 anos, todos os 

versículos que falavam mal dos judeus foram omitidos. (Ver: Holy Bible, Contemporary 

English Version –, A Bíblia Sagrada, Versão Inglesa Contemporânea. American Bible 

Society, New York, 1995). 

Quando Joseph Blenkinsopp, protestou, dizendo que a tradução não era correta, e 

que visava amainar os sentimentos anti-judaicos existentes na Bíblia, o presidente da 

Comissão, Barclay Newman, respondeu: “Fomos fiéis à intenção do texto”. (Ver: Bible 

Review –, A Revisão da Bíblia, Outubro de 1996, págs. 42-43 e The Contemporary 

English Version: Inaccurate Translation Tries to Soften Anti-Judaic Sentiment –, A 

Versão Inglesa Contemporânea: Tradução Incorreta Tenta Amainar o Sentimento anti 

Judaico, de Joseph Belnkinsopp.) 

Ver a resposta do Presidente da Comissão em: CEV’s Chief Translation: We Were 

Faithful to the Intention of the Text, Barclay M. Newman, Bible Review, Outubro de 

1966, pág. 43. 

Ver também: The Corruption of the Word, A Corrupção da Palavra, por Kevin R. 

James, 1955). 

Isso já é suficiente para confirmar a perda do Evangelho original desde muito 

cedo, e confirmar a dúvida sobre o que se escreveu a respeito da biografia de Jesus 

(AS), e que a falsificação continua até hoje. Isso prova que a mensagem de Jesus era 

para um certo período. Se fosse o contrário, teria sido cuidada e conservada na sua 

forma original. A Mensagem de Jesus foi também a confirmação das anteriores 

mensagens dos filhos de Israel. 

Um dos indícios da conservação do Alcorão é a conservação da língua árabe como 

língua viva, a língua das fontes originais, desafiando o tempo. Apesar da passagem de 

14 séculos desde a revelação do Alcorão, as pessoas estão ainda usando o mesmo árabe 

e compreendendo o que foi escrito de ahádice proféticos, o que foi registrado de 

poesias, o que foi escrito de livros abordando temas diferentes. É de pleno 

conhecimento de todos os estudantes de literatura que a língua árabe não tem similar em 

qualquer parte do mundo, nem na língua portuguesa, inglesa, francesa, ou alemã, etc.. A 

título de exemplo, hoje em dia, nem todas as pessoas de fala portuguesa podem ler e 

compreender a obra original de Camões, embora esta tenha sido escrita há menos de 

500 anos. É uma verdade patente e um exemplo vivo. Quando Deus prometeu conservar 

o Alcorão, Ele conservou a língua árabe também. Assim, todas as fontes islâmicas 

ficaram conservadas para orientar as pessoas para a senda reta, sem permitir a perda das 

informações, como aconteceu com a mensagem de Jesus (AS). Isso é indicativo de que 

as outras mensagens eram restritas ao seu tempo, enquanto a Mensagem de Mohammad 

(S) é eterna, e permanecerá assim até ao Dia da Ressurreição. 

 

Sumário 

 

Finalmente, gostaríamos de sumariar: Deus é o Criador dos céus e da terra, e, seja 

como for, estes declaram os Portentos e a Glória de Deus. 

Os humanos foram criados para adorar a Deus, e foram dotados com um instinto 

natural que os guia até ao seu Criador. Além do mais, Deus tem enviado profetas e 

mensageiros a diversas regiões do mundo, durante diferentes épocas. Alguns foram 

mencionados no Alcorão, outros não. Todos nos deram a mesma mensagem: Adorarmos 

apenas a Deus, e não associarmos a Ele ninguém. Todas as pessoas nascem sem pecado 
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e nobres, sendo que não há necessidade de um salvador. Elas são responsáveis pelo que 

têm ganhado, de bom ou mau. 

Mohammad foi o derradeiro Profeta e Mensageiro de Deus. Sua mensagem 

permanecerá válida até ao Dia da Ressureição. Isso irá, sem sombra de dúvida, proteger 

o Alcorão, a tradição do Seu Profeta e a língua árabe, contra a corrupção. 

Acerca deste Livro 

 

Num mundo temporário, ninguém é imortal. Somente a pessoa inteligente tem 

sempre o Além diante de si. Foi por isso que o Imam Al Nawawi (falecido em 676 

A.H., 1277 d.C.) colocou essa nobre meta perante si. Colecionou muitas tradições do 

Profeta (S), e fez um livro que certamente irá ajudar o leitor a levar uma vida frutífera, 

tanto neste mundo como no Outro. 

Seu livro é um dos mais bem escritos no campo da moralidade islâmica, baseado 

apenas na tradição do Profeta Mohammad. O livro trata do assunto das pessoas, em sua 

vida individual, e em sua vida social. O método que o autor utilizou foi o de iniciar cada 

capítulo com versículos do Alcorão, seguidos pela tradição do Profeta, aos quais 

acrescenta alguns comentários, fazendo com que o livro se torne extremamente 

acessível. 

Uma nota final: a palavra de Deus não pode ser traduzida para qualquer língua. E 

o que faça um tradutor, o faz apenas baseado em sua compreensão, e, por isso, não pode 

ser considerado alcorânico. Pois bem, não podemos dizer “Deus disse”, e depois seguir-

se uma tradução em qualquer língua. Isto provém do fato de que Deus revelou o 

Alcorão na língua árabe. Por isso, imprimimos os versículos alcorânicos em árabe, 

seguidos pela tradução.  

Que Deus abençoe e dê paz ao Profeta Mohammad, a seus companheiros e a quem 

segue o seu exemplo, até ao Dia do Juízo Final! 

 

Prefácio 

 

A majestade e a importância dos ahádice (plural de hadice) ditos ou tradições do 

Profeta do Islam, Mohammad (S), além de seu valor moral, podem ser inteiramente 

apreciadas apenas quando alguém se conscientiza de que toda a estrutura religiosa, 

moral, social económica e política de mais de um quinto da humanidade, assenta-se no 

Alcorão Sagrado e nos ditos e atos, ou sunna, do Profeta Mohammad (S). 

O Alcorão Sagrado, juntamente com as tradições e a sunna do Profeta são as 

fontes da chari'a ou a jurisprudência islâmica. O Alcorão Sagrado é a palavra divina de 

Deus, revelada ao Profeta Mohammad (S). E para o muçulmano, de qualquer escola, a 

inquestionável e principal fonte, e autoridade final para todas as leis - religiosa, civil ou 

criminal. 

O Profeta Mohammad (S) é o derradeiro Mensageiro de Deus, e a mensagem que 

ele recebeu é a última mensagem divina do Todo-Poderoso Deus para os Seus servos. 

Não haverá mais profetas depois do Profeta Mohammad (S). Como tal, Deus não apenas 

revelou Sua última comunicação a ele, mas fez dele uma perfeita espécie humana, e o 

comissionou como Seu último Mensageiro, admoestador e orientador para toda a 

humanidade. O Profeta do Islam (S) foi um modelo perfeito a ser imitado e seguido; em 

outras palavras, ele foi a personificação do Alcorão. 

Cada aspecto, cada uma de suas ações, seu comportamento no lar e fora dele, está 

registrado e preservado nos mínimos detalhes, para servir como guia e exemplo para a 

humanidade. 

O Alcorão Sagrado nos diz a respeito disso: "Realmente, tendes no Mensageiro 

de Deus um excelente exemplo." (Alcorão Sagrado, 33:21). 
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O grande líder indiano, Mahatma Ghandi, em sua introdução ao livro de Abdullah 

Al Mamun Al Suharawardy, "Os Ditos de Mohammad", disse: "Eles (os ditos) incluem-

se entre os tesouros da humanidade, e não são apenas muçulmanos." 

Tolstoy, o famoso escritor e pensador russo, apreciava a personalidade do Profeta, 

carregando sempre com ele um livro contendo os seus ditos. Uma cópia desse livro foi 

encontrada no bolso da capa que ele usou quando saiu para a sua última caminhada para 

morrer nos campos que costumava cultivar. 

O Alcorão Sagrado, sem dúvida, é a fonte principal da Lei Islâmica. 

Porém, qualquer ponto não coberto explicitamente pelo Alcorão, é resolvido com 

a referência às palavras e os atos do Profeta, ou às palavras e aos atos de seus 

companheiros, aprovados por ele. As ações e as palavras do Profeta foram escutadas 

atentamente e observadas pelos membros da sua família e pelos seus companheiros, que 

preservaram cada palavra e cada ação dele em suas mentes e as passaram, intactas, às 

gerações seguintes. Eles acreditavam certamente que cada palavra que saia de sua boca, 

ou ação que ele praticava, era inspirada por Deus. Esta crença é corroborada pelo 

Alcorão Sagrado: 

"Isto não é senão a inspiração que lhe foi revelada, que lhe transmitiu o 

fortíssimo (Gabriel)" (53:4-5). 

"Em verdade, aqueles que te juram fidelidade, juram fidelidade a Deus. A 

Mão de Deus está sobre as suas mãos" (48:10). 

Devido à importância dos sermões e dos ditos do Profeta (S) para a nossa 

orientação, é necessário que o muçulmano suplemente os seus conhecimentos do 

Alcorão Sagrado com os ditos do Profeta (S). 

E também um fato que, enquanto o Alcorão Sagrado é a palavra de Deus, o hadice 

e a sunna não é. A linguagem dos dois difere, e as pessoas familiarizadas com a língua 

árabe conseguem diferenciar entre eles pela sua dicção. O Alcorão Sagrado é, 

indubitavelmente, obra-prima - incomparável, inimitável. Nenhum ser humano 

consegue imitá-lo ou produzir mesmo uma simples linha igual a ele. Este é um desafio 

permanente, porém, sem resposta, desde há 1400 anos. O Alcorão Sagrado é um milagre 

vivo e uma prova da verdade e da veracidade do Profeta (S) e do Islam. Todavia, a 

linguagem das tradições, apesar de não ser do nível da linguagem do Alcorão, sobrepuja 

quaisquer outros escritos terrenos, em composição e eloquência. As tradições são 

classificadas como soberbas e excelentes obras da literatura árabe. 

Depois do Livro Sagrado, as tradições (ahádice) e a sunna do Profeta, 

desempenharam um papel preponderante na composição e no desenvolvimento da Lei 

Islâmica, a chari’a. São consideradas como os princípios básicos da fé islâmica. Elas 

contêm material exaustivo e orientação para todos os aspectos da vida do muçulmano. 

Sem algum conhecimento das tradições e da sunna, seria difícil para o muçulmano a 

abordagem apropriada dos problemas da vida, e compreender os seus direitos e deveres 

em sua vida cotidiana. 

As tradições e a sunna contêm assuntos que cobrem todos os setores da vida 

humana, e são, de fato, a caixa do tesouro das boas maneiras e das excelências morais 

necessárias para aperfeiçoar a vida espiritual e material da pessoa. Seguir os passos do 

Profeta (S), deve ser o objetivo do muçulmano para alcançar o sucesso e a salvação 

neste mundo e no Outro. Num versículo, o Alcorão nos diz: 

"Dize: Se verdadeiramente amais a Deus, segui-me; Deus vos amará" (3:31). 

Quanto à compilação e preservação das tradições e da sunna, podemos dizer que 

na sociedade árabe pré-islâmica era raro encontrar três dúzias de pessoas que soubessem 

ler e escrever. Era um tempo em que inexistia a confecção de livros, de uma maneira 

sistemática, e as indústrias gráficas eram desconhecidas. Por isso, os árabes dependiam, 

para a transmissão de suas tradições, inteiramente, de suas privilegiadas memórias. A 
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poesia pré-islâmica, que havia alcançado um nível altíssimo, era preservada somente 

pela tradição oral. Essa situação ajudou no surgimento de uma classe de profissionais 

que faziam de seu poder de memorização um negócio lucrativo. 

Um desses profissionais, Hammad, declarou e provou que ele poderia recitar, para 

cada letra do alfabeto, cem longos poemas iniciando com aquela letra. 

Posteriormente, ele declarou que conhecia de cor milhares de poemas. Outra 

pessoa, Abu Zam Zam, uma vez recitou poemas de cem poetas, contendo o nome 

"Omar". Outro profissional recitador, Rawi, declarou que poderia recitar poemas 

continuamente durante um mês, sem recorrer a nenhuma repetição. Podemos citar aqui 

um exemplo recente. Hassan Al Banna, o famoso génio e sábio egípcio foi uma vez 

solicitado a recitar algumas parelhas de versos de uma antologia em particular. Em 

resposta, ele recitou, de improviso, mil parelhas da antologia, citada, e disse que poderia 

recitar mais. 

No começo, as tradições do Profeta e sua sunna foram memorizadas pelos 

membros de sua família e pelos seus companheiros, que lhe eram muito íntimos, e 

desfrutavam do privilégio de estarem constantemente em sua companhia. Essas pessoas 

estavam, portanto, em melhor posição de ouvirem as suas palavras e observarem as suas 

atividades. 

Os colecionadores e narradores das tradições e da sunna eram pessoas 

extremamente piedosas, possuíam um excelente e inimitável caráter moral. Eles 

costumavam escrever ou decorar as tradições e a sunna do Profeta (S), e as recitavam 

em diferentes locais públicos, nas mesquitas e nas reuniões. Apesar de grande número 

de essas tradições terem sido gravadas, um considerável número deles era preservado na 

memória dos companheiros íntimos do Profeta (S). 

Depois de algum tempo, como resultado de rivalidade política entre os seguidores 

de Áli (R) e de Muáwiya (R), cada grupo começou produzir ditos, ordens e orientações 

do Profeta (S), em defesa de seus próprios pontos de vista. Nesse tempo, os hipócritas e 

os inimigos do Islam, começaram forjar falsas tradições e falsos casos sobre a vida e 

missão do Profeta (S). 

Eles misturaram muitas tradições espúrias com as verdadeiras. Para coibirem essa 

confusão, sábios muçulmanos e teólogos sentiram a necessidade de planejar um sistema 

para controlar a disseminação das falsas tradições e separar as tradições genuínas das 

falsas. 

No ano 101 da Hégira, Omar Ibn Abdul Aziz, um piedoso e virtuoso califa, 

designou alguns teólogos para separarem as tradições genuínas. Esses teólogos 

estabeleceram regras para descobrirem as fontes das tradições e os dados bibliográficos 

dos narradores, prestando especial atenção a seus pontos de vista religiosos. Seus 

esforços resultaram na criação e no desenvolvimento das ciências críticas como 'Ilmul 

Hadice" (A Ciência das Tradições), "Ilmur Rijal" (A Ciência das Personagens) e "Ilmul 

Asmá" (A Ciência dos Nomes). De acordo com isso, toda tradição era submetida a uma 

severa checagem e escrutínio quanto ao estilo de linguagem, forma, redação e 

vocabulário. Então, a ideia ou o tema da tradição era minuciosamente examinado quanto 

à sua coerência com o Alcorão Sagrado e com as outras tradições, e sua relevância com 

outros fatos historicamente estabelecidos. O conteúdo ou o tema era também testado 

pela sua criteriosidade e racionalidade. Depois de tudo, toda corrente de narradores 

(isnad) era sujeita ao mais rígido teste de historicidade e verificação, de acordo com os 

princípios estabelecidos na Ciência dos Personagens, ou o exame crítico, nos mínimos 

detalhes, da vida pessoal de milhares de companheiros do Profeta e de seus 

contemporâneos. Este era o modus operandi do teste desenvolvido pelos sábios 

muçulmanos, há mais de mil anos atrás, para avaliar a autenticidade ou não de um fato 
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histórico. O criticismo islâmico utilizado textualmente na pesquisa científica era um 

tipo único e incomparável, que o mundo nunca viu ou provavelmente verá. 

Como resultado da pesquisa e do trabalho desses sábios teólogos (ulemá), muitos 

livros padrão foram escritos e publicados, tratando das vidas dos narradores, 

especialmente, de seu caráter e comportamento, em seu dia a dia, de sua reputação e 

honestidade . Nesse exercício, o estilo de narração dos narradores e os assuntos eram 

diretamente comprovados. 

Alguns desses notáveis tradicionalistas ou compiladores, que trabalharam 

sistematicamente nessas linhas, foram Ibn Chihab Az-Zuhri e Abu Bakr Ibn Hazm. 

Uma ideia sobre o cuidado e o trabalho desenvolvido na coleção e inspeção das 

tradições pode ser tirada dos seguintes exemplos: 

Aiub Al Ansári viajou de Madina para o Egito para colecionar um único hadice. O 

mesmo aconteceu com Jábir Ibn Abdullah que levou um mês na sua viagem para obter 

um único hadice de Abdullah Ibn Anas. Outro colecionador das tradições soube que um 

determinado indivíduo conhecia um hadice. Ele, então viajou muito para encontrá-lo. 

Ao chegar ao seu destino, ele procurou por ele. Alguém lho indicou. O indivíduo, na 

ocasião, estava tentando pegar o seu cavalo, que havia escapado, mostrando-lhe uma 

bolsa vazia, como se houvesse alguma comida nela. O colecionador, vendo-o tentando 

enganar o animal, concluiu que ele não seria suficientemente confiável e, portanto, sua 

versão do hadice não podia ser aceita. Por isso, ele retornou para sua terra sem 

conversar com o indivíduo. 

No século dois da Hégira um grande número de sábios de tradição trabalhou na 

matéria, e deixou um registro valioso de suas maravilhosas pesquisas e codificações das 

tradição. Dentre desses sábios podemos citar Abu Juraij, em Makka; Imam Málik, em 

Madina; Imam Sufian Sauri, em Kufa; Imam Hammad Ibn Salma, em Basra; Imam 

Abdullah Ibn Mubárak, 

em Khurassan; Imam Auzái, na Síria e Imam Abu Hanifa, no Iraque. O Imam 

Abu Hanifa é o fundador da Escola Hanafi; o Imam Málik é o fundador da Escola 

Máliki; Imam Cháfi'i é o fundador da Escola Cháfi'i e Imam Ahmad Ibn Hambal é o 

fundador da Escola Hambali de jurisprudência islâmica. 

O trabalho feito até ali quanto à compilação e codificação das tradições não era 

completo. Como exemplo, o livro "Muwatta”, do Imam Málik, tinha apenas 1700 

hadice, e tratava de poucos tópicos, como a oração, o jejum, o zakat, a peregrinação, 

etc.. Por isso, houve à necessidade de se fazer as compilações mais completas e 

características, incluindo todos os assuntos e ampliando seu alcance para abranger todo 

o Mundo Islâmico. Por isso, trabalhos em larga escala foram efetuados, envolvendo 

minuciosas pesquisas das tradições, por sábios eminentes como o Imam Musslim 

(falecido no ano 181 H.) e o Imam Al Bukhári (falecido no ano 256 H.). 

A principal característica desse trabalho era vincular cada tradição com a corrente 

de seus narradores ou autoridades, traçando-a até o narrador original. Além disso, direta 

e detalhada investigação era feita quanto a moral, a veracidade, os pontos de vista 

religiosos e o poder de memorização do narrador. O Imam al Bukhári prestou muita 

atenção ao exame cuidadoso de cada tradição para a escolha das mais autênticas, entre 

as milhares tradições em circulação naquela época. Das seiscentas mil tradições que 

foram colocadas perante ele, escolheu apenas sete mil e duzentas e setenta e cinco 

tradições e as incluiu em seu livro: "Sahih al Bukári", uma obra prima de pesquisa, 

erudição e trabalho árduo. Similarmente, o Imam Málik escolheu apenas nove mil e 

duzentas tradições de trezentas mil. As coleções do Imam al Bukhári e do Imam 

Musslim são muito respeitadas pelos muçulmanos que os consideram quase igual ao 

Alcorão. 
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Depois, esses dois livros foram suplementados por mais quatro compilações, 

conhecidas como as "Quatro sunan", do Imam Abu Daúd (Falecido no ano 275 H.), do 

Imam Tirmizi (falecido no ano 279 H.), do Imam Ibn Mája (falecido no ano 295 H.), e 

do Imam Nassa'i (falecido no ano 303 H.). Além desses, há uma importante compilação 

do Imam Ahmad Ibn Hanbal (falecido no ano 241 H.). 

Essas coleções dos ditos e atos do Profeta (S), além de seus valores morais e 

religiosos, são os mais autênticos e cotidianos registros dos eventos e acontecimentos 

dos primeiros dias do Islam. São muito úteis para a escrita de livro sobre história, 

biografia, etc. Eles derramam muita luz sobre o desenvolvimento e a expansão do Islam 

durante os primeiros estágios e quanto aos movimentos políticos, sociais e sectários 

durante aquele período. 

A coleção do hadice é tão grande e volumosa que não seria possível para cada 

pessoa lê-la, compreendê-la e se lembrar em agir de acordo com ela. Por isso, é 

necessário compilar um volume condensado contendo importantes e selecionadas 

tradições para aquele que não podem ter tempo suficiente para ler os inúmeros volumes. 

Esse livro é intitulado "Riadus-Sálihin" ou (o Jardim dos Virtuosos), compilado pelo 

grande sábio e tradicionalista Imam Mohiddin Abu Zakariya Yahia Ibn Charaf An-

Nawawi. 

O Imam An-Nawawi teve muito trabalho para selecionar, aproximadamente, 1900 

tradições, extraídas das compilações de Bukhári e Musslim e de um ou dois livros de 

hadice, como o livro "Muwatta" do Imam Málik. Ele arranjou essas tradições sob 

diferentes tópicos, suplementando-as com versículos pertinentes do Alcorão. Ele cita os 

versículos no início de cada capítulo. Isso criou um solene respeito nas mentes dos 

leitores e confirma o ponto de vista de que as tradições são anotações quanto ao 

Alcorão. 

O presente trabalho é uma tradução literal da primeira parte do texto árabe. 

Cuidados especiais foram tomados para ser fiel ao texto original tanto quanto possível. 

A pessoa do Imam An-Nawawi não necessita de nenhuma apresentação, uma vez 

que ele é sobejamente conhecido no Mundo Islâmico. 

E suficiente dizermos que ele é um dos grandes teólogos, tradicionalistas, sábios e 

abnegados, que abandonou o mundo e os confortos terrenos, para levar um vida de 

retiro, devotada ao serviço dos muçulmanos e do Islam. Na sua devoção à religião, em 

suas orações, piedade e abnegação, ele é, talvez, incomparável. 

O Imam An-Nawawi é autor de um grande número de livros, particularmente 

sobre tradições e seus comentários. Mas o seu "Riadus-Sálihin", é o mais importante, o 

mais útil e o mais popular de seus livros. Nós últimos cem anos, ele tem servido como 

guia e compêndio de informações úteis para os sábios e teólogos muçulmanos, e 

representa uma grande ajuda a eles na propagação e nas práticas do Islam. 

Uma vez que a obra original é em árabe, não seria possível para um grande 

número de muçulmanos não árabes tirarem qualquer benefício dela. Apesar de um 

número de tradução do livro existir em outras línguas, como o urdu, o turco, o persa, 

não há muito em línguas faladas no Ocidente. 

Esta tradução portuguesa do "Riadus-Sálihin" é destinada aos muçulmanos da 

língua portuguesa. Ela também será de grande valia para as novas gerações de 

muçulmanos que vivem no Brasil, em Portugal, em Moçambique, em Angola, em Guiné 

Bissau, em Cabo Verde e em São Tomé e Príncipe, auxiliando-os a moldarem suas 

vidas de acordo com o código islâmico de ética. Devemos estar conscientes de que a 

verdadeira educação islâmica alerta a mente para o significado e o valor da vida, 

estimulando-a e guiando-a em todas as suas atividades. O Islam é uma religião 

completa, em todos os sentidos, e é a última Palavra de Deus, Todo-Poderoso. E uma 

coerente e sistemática filosofia humana, um meio natural de vida e uma crença prática. 
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Os muçulmanos, que vivem em países não muçulmanos, têm de enfrentar uma 

variedade de problemas; eles não apenas vivem em um ambiente estranho, mas estão 

rodeados por práticas e costumes não islâmicos. A vida nesse países, sem dúvida, é 

excitante e interessante, mas tudo não passa de miragem que, no fim, leva à frustração, 

ao desapontamento e à ruína. Nessa situação, é muito difícil para o muçulmano manter 

sua identidade islâmica, se não estiver apropriadamente equipado e instruído nas 

maneiras e no meio de vida islâmico. 

Esperamos que este livro capacite os muçulmanos preservarem sua identidade 

islâmica, não importa o que estejam fazendo os outros ao seu redor. 

 

Samir El Hayek 

Muharram 1432 

Janeiro de 2011 
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 المؤلف مقـــدمة 

الحمد لله الواحد القهار، العزيز الغفار، مكور الليل على النهار، تذكرة لأولي القلوب 

والأبصار، وتبصرة لذوى الألباب والاعتبار، الذى أيقظ من خلقه من اصطفاه فزهدهم في 

هذه الدار، وشغلهم بمراقبته وإدامه الإفكار، وملازمة الاتعاظ والادكار، ووفقهم للدأب في 

تأهب لدار القرار، والحذر مما يسخطه ويوجب دار البوار، والمحافظة على ذلك طاعته، وال

  .مع تغاير الأحوال والأطوار

  .أحمده أبلغ حمدٍ وأزكاه وأشمله وأنماه

وأشهد أن لا إله إلا الله البر الكريم، الرؤف الرحيم، وأشهد أن محمداً عبده ورسوله، وحبيبة 

صلوات الله وسلامه عليه،  .تقيم، والداعى إلى دين قويموخليله، الهادى إلى صراط مس

  .وعلى سائر النبين، وآل كل، وسائر الصالحين

وما خلقت الجن والإنس إلا ليعبدون ما أريد منهم من رزق وما } :فقد قال الله تعالى :أما بعد

للعبادة، فحق عليهم  وهذا تصريح بأنهم خلقوا [56،75 :الذاريات] {أريد أن يطعمون

الاعتناء بما خلقوا له والإعراض عن حظوظ الدنيا بالزهادة، فإنها دار نفادٍ لا محل إخلادٍ، 

فلهذا كان الأيقاظ من أهلها  .ومركب عبور لا منزل حبور، ومشروع انفصام لا موطن دوام

مثل الحياة الدنيا كماءٍ أنزلناه من إنما } :قال الله تعالى .هم العباد، وأعقل النار فيها هم الزهاد

السماء فاختلط به نبات الأرض مما يأكل الناس والأنعام حتى إذا أخذت الأرض زخرفها 

وازينت وظن أهلها أنهم قادرون عليها أتاها أمرنا ليلاً أو نهاراً فجعلناها حصيداً كأن لم تغن 

في هذا المعنى كثيرة ولقد أحسن  [24 :يونس ] {بالأمس كذلك نفصل الآيات لقوم يتفكرون

  :القائل

 إن لله عبادًا فطُـــنا   **   طلقوا الدنيا وخافوا الفتنـا

 نظروا فيها فلما علموا   **   أنها ليست لحي وطنـــا

 جعلوها لجُة واتخـذوا   **   صالح الأعمال فيها سفنـا

دمته، فحق على المكلف أن يذهب بنفسه فإذا كان حالها ما وصفته، وحالنا وما خلقنا له ما ق

مذهب الأخيار، ويسلك مسلك أولى النهى والأبصار، ويتأهب لما أشرت إليه، ويهتم بما 

التأدب بما صح عن  :أصوب طريق له في ذلك، وأشد ما يسلكه من المسالك .نبهت عليه

 [2:المائدة ] {لى البر والتقوىوتعاونوا ع }:نبيناً سيد الأولين والآخرين، وقد قال الله تعالى

والله في عون العبد ما كان العبد في " :وقد صح عن رسول الله صلى الله عليه وسلم أنه قال

من دل على خير فله مثل أجور من تبعه لا ينقص ذلك من أجورهم ":وأنه قال "عون أخيه

 ً  لأن يهدى الله بك رجلاً واحداً خير لك من حمر فوالله" :وأنه قال لعلى رضي الله عنه "شيئا

  ."النعم
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ً لصاحبه  فرأيت أن أجمع مختصراً من الأحاديث الصحيحة، مشتملاً على ما يكون طريقا

ً للترغيب والترهيب وسائر أنواع  إلى الآخرة، ومحصلاً لآدابه الباطنة والظاهرة، جامعا

ات النفوس، وتهذيب الأخلاق، وطهارات القلوب من أحاديث الزهد، ورياض :آداب السالكين

  .وعلاجها، وصيانة الجوارح وإزالة اعوجاجها، وغير ذلك من مقاصد العارفين

ً إلى الكتب الصحيحة  ً من الواضحات، مضافا ً صحيحا وألتزم فيه أن لا أذكر إلا حديثا

يحتاج إلى  المشهورات، وأصدر الأبواب من القرآن العزيز بآيات كريمات، وأوشح ما

متفق عليه،  :وإذا قلت في آخر حديث .ضبط أو شرح معنى خفى بنفائس من التنبيهات

  .رواه البخاري ومسلم :فمعناه

وأرجو إن تم هذا الكتاب أن يكون سائقاً للمعتنى به إلى الخيرات، حاجزاً له 

يدعو لي، وأنا سائل أخاً انتفع بشئ منه أن  .عن أنواع القبائح والمهلكات

ولوالدى، ومشايخى، وسائر أحبابنا، والمسلمين أجمعين، وعلى الله الكريم 

اعتمادى، وإليه تفويضى واستنادى، وحسبى الله ونعم الوكيل، ولا حول ولا 

  .قوة إلا بالله العزيز الحكيم
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 بسم الله الرحمن الرحيم

 الِإخلاصِ وإحضار النيَّةباب 

 في جميع الأعمال والأقوال والأحوال البارزة والخفيَّة

CAPÍTULO 1 

A SINCERIDADE, O DESPRENDIMENTO E A BOA INTENÇÃO EM 

TODOS OS ATOS E ASSUNTOS, PÚBLICOS e PRIVADOS 

 

ــراوا إإلات لإيـَعاباــداوا ا تَ  ــلاةَ وَياـؤاتاــوا قَــالَ ا ت تعــا     م وَمَــا أامإ ــوا الصت ــاءَ وَياقإيما ــها الــدحإينَ حانـَفَ ــيَن لَ مُاالإصإ
 .  { الزتكَاةَ وَذَلإكَ دإينا الاقَيحإمَةإ 

Deus, o Altíssimo, disse: 

“E nada lhes foi recomendado a não ser que adorassem sinceramente a Deus, 

fossem monoteístas, observassem a oração e pagassem o zakat; esta é a verdadeira 

religião.” 

  

 . {   م لَنا يَـنَالَ ا تَ لحااوماهَا وَلا دإمَاؤاهَا وَلَكإنا يَـنَالاها التـتقاوَى مإناكاما  وقاَلَ تعا 
 

E o Altíssimo disse também: 

“Nem suas carnes, nem seu sangue chegam até Deus; porém, alcança-O a vossa 

piedade.” (Alcorão Sagrado, 22:37).  

 

ها ا تا  وقاَلَ تعا   . {    م قالا إإنا تُاافاوا مَا فيإ صاداورإكاما أَوا تاـباداوها يَـعالَما
E o Altíssimo disse ainda: 

“Diz: Quer oculteis o que encerram vossos corações, quer o manifesteis, Deus bem 

o sabe.” (Alcorão Sagrado, 3:29).  

 

طتابإ بان ناـفَياـل باـنإ عَباـد الاعاـزتى بـن رياح باـن عبـدإ  -1 وعَنا أمَيرإ الاماؤامإنإيَن أبي حفاصٍ عامرَ بنإ الْاَ
ـيحإ العـدويحإ . ر ـي  الله عنـه ، ا تإ بان قاـراطإ بانإ رزاح بانإ عَدإيحإ بان كَعابإ باـن لاـؤَيحإ بـن غالـبٍ القارَشإ

ـَا لإكاـلحإ امـرٍ  »  قال   ميعاتا رساولَ الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقاـولا  ـا الَأعمـالا بالنحإيتـات ، وإإنَّت إنَّت
ناـيَا  رَتاـه لـدا رَتاها إإَ  الله ورَساولإهإ فهجرتاه إ  الله ورساـولإهإ ، ومـنا كانَاـت هجا مَا نَـوَى ، فمنا كانَتا هجا

رَتاـــــها إ  مـــــا هَـــــاجَر إلياـــــهإ ياصـــــيباها ،  جا متـتفَـــــق  علـــــى صـــــحتتإه. رواها إإمامـــــا « أَو امـــــرأَةٍَ يَـناكحاهـــــا فها
اَعيــل باــن إإباــراهيمَ باــن الاماغــيرة باــن برادزابــَها الجااعافإــي   ــدا بــنا إإميا احَــدحإينإين  أبَاــو عَباــدإ الله محاَمت

الاباخَــارإي ،  الم
ــــــلما باــــــن  ي  وَأبَاــــــو الحاسَــــــياإْ ماسا ــــــاجإ بــــــن ماســــــلمٍ القاشَــــــيرا جت مَــــــا في  الحاَ النـتياسَــــــاباوري  رََ ــــــيَ الله عَنـاها

 صَحيحيهإما اللتذَيانإ هما أَصَح  الاكاتابإ الاماصَنـتفَة .
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1. Ômar Ibn al Khattab (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: “As 

obras vêm determinadas pelas intenções. Assim, cada pessoa alcançará o que busca, de 

acordo com suas intenções. Desse modo, aquele cuja emigração acontecer pela causa de 

Deus e do Seu Mensageiro, essa emigração será considerada como sendo pela causa de 

Deus e do Seu Mensageiro. Porém, aquele que emigrar em busca de algum benefício 

material, ou para desposar uma mulher, sem dúvida a sua emigração será para aquilo 

para o quê emigrou.” (Muttafac alaih).2 

 

نإيَن أامحإ عَباــدإ ا تإ عَائشَــةَ رَ ــيَ الله عنهــا قالــت  قــال  -2 ــؤامإ رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وَعَــنا أامحإ الاما
ــرإهإما »وسَــلتم   اِ هوَت إإــم وَآخإ اِاسَــ ــنَ الَأراضإ  ــاإذَا كَــاناوا ببياــداءَ مإ قاَلـَـتا   «. يَـغاــزاو جَــياش  الاكَعابـَـةَ فَ

ــوَاقاـهاما وَمَــنا لـَـ ــرإهإما وَفإــيهإما أَسا اِ هَوَت إإــم وَآخإ اِاسَــ  َِ ــنهاما ،ق قـَـالَ   قاـلاــتا يَا رَساــولَ ا تإ ، كَياــ ياسَ مإ
عَثاون عَلَى نإيتاتِإإما » رإهإما ، ثمات ياـبـا وَت إإم وَآخإ اِ هإ  .ياهإ   هذا لَفاظا الاباخَارإيحإ ماتـتفَق  عَلَ « اِاسَ

2. Aicha (R) relatou que o Profeta disse: “Um exército irá avançar rumo à Caaba, 

e quando chegar em Bedai, Madina, todo ele será tragado pela terra”, ao que ela 

perguntou: “Ó Mensageiro de Deus (S), por que aqueles que acompanharem o exército a 

contra gosto, e aqueles que não pertencerem ao exército deverão sofrer?” O Profeta 

respondeu: “Todo o exército irá ser tragado pela terra, mas, no Dia do Julgamento, eles 

serão ressuscitados de acordo com seus motivos” (Musslim e Bukhári, mas as palavras 

são do Bukhári). 

 

هَا قاَلَت قالَ النتـبيإ  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -3 يَ الله عنـا ـرَةَ »وعَنا عَائإشَة رَ إ ، لا هإجا بَـعاـدَ الافَـتاحإ
تاـنافرإتُاا فانافإراوا هَاد  وَنإيتة  ، وَإإذَا اسا  ماتـتفَق  عَلَياهإ .« وَلكنا جإ

لامٍ . اَ صَارَتا دَارَ إإسا رَةَ مإنا مَكتةَ لَأنَّت  وَمَعانَاها   لا هإجا
 

3. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não haverá mais migração após a 

conquista (de Makka); mas o jihad (empenho pela causa de Deus), e o anseio por ele, 

permanecem obrigatórios; e sempre que fordes convocados (pelo Imam) a empreendê-

lo, devereis fazê-lo” (Mutaffac alaih).  

 

حإ صَــلحى  -4 ــيَ الله عنـاهامَــا قــَالَ  كانتــا مَــع النتــبيإ وعَــنا أبي عَباــدإ ا تإ جــابإرإ باــنإ عَباــدإ ا تإ الأنَاصَــارإيحإ ر إ
ـيراً ، وَ »اللها عَلَياهإ وسَلتم في غَـزاَة فَـقَـالَ    ـراتُاا مَسإ لامَدإينـَةإ لَرإجَـالاً مَـا سإ لاَ قَطعَاـتاما وَادإياً إإلات كـاناوا إإنت باإ

رإ »وَفيإ روايةَإ   « مَعكام حَبَسَهاما الامَرَضا  لإم  .« إإلات شَركاوكاما في الَأجا  رَواها ماسا
حإ صَــلحى اللها عَ  ورواها الباخَــارإي   ــنا غَــزاوَةإ تَـباــوكَ مَــعَ النتــبيإ ــيَ ا تا عَناــها قـَـالَ  رَجَعانـَـا مإ لَياــهإ عَــنا أنَـَـسٍ رَ إ
ــــما مَعَنَــــا ، حَبَسَــــهاما »وسَــــلتم فَـقَــــالَ   ــــعاباً وَلاَ وَادإياً إإلات وَها نَا شإ وَامَــــاً خلافَنَــــا بالمدإينــــةإ مَــــا سَــــلَكا إإنت أقَـا

را   «.الاعاذا
 

                                                           
2 Expressão árabe que significa que a tradição é aceita por todos os narradores: Bukhári, Musslim, 

Tirmizi, Nassá-i e Abu Daúd. 
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4. Jáber Ibn Abdullah al Ansar (R) relatou: “Havíamos acompanhado o Profeta 

(S) em uma batalha, e, no decurso da mesma, nos disse: ‘Há uns homens em Madina 

que vos acompanhariam em quaisquer das vossas caminhadas ou travessias, mas uma 

enfermidade os impediu de estarem convosco’”. Outra narrativa diz: ‘Participariam da 

recompensa convosco’.” (Musslim) 

Al Bukhári atribuiu este hadice a Anas (R), que disse: “Quando retornamos da 

batalha de Tabuk, juntamente com o Profeta (S), ele disse: “Há pessoas que 

permaneceram em Madina que, não percorremos um desfiladeiro, nem cruzaram um 

vale conosco, sem que eles estivessem conosco (em espírito); eles não puderam nos 

acompanhar por terem motivos para isso.” 

  

نسإ ر ي الله عَناهما، وَهاوَ وَأبَاوها وَجَدحها صَحَابإي ونَ، قاَل    -5 وَعَنا أبي يزَإيدَ مَعانإ بان يزَإيدَ بانإ الَأخا
ـرجََ دَنَانإـيَر  تاـها كَانَ أبي يزَإيـدا أَخا اَ فَأتَيـا تِا اَـتا فَأَخَـذا دإ فَجإ ـجإ ـَا فَـوََ ـعَهَا عإناـدَ رَجاـلٍ في الامَسا يتَصَـدتقا بهإ

تاها إإَ  رسـول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم فَـقَـالَ   كَ أرََداتا ، فَخَاصـما اَ . فَـقَـالَ   وَا تإ مَـا إإيات لـَكَ »بهإ
تَ يَا مَعانا  مَا نوياتَ يَا يزَإيدا ، وَلَكَ مَا  . رواه البخاري  « أَخذا

 

5. Ma’n Ibn Yazid (R) relatou: “Meu pai, Yazid, depositara umas moedas de ouro 

com um homem, para que fossem distribuídas em caridade, na mesquita. Chegando eu 

lá, ele as deu a mim, e, com ela, eu fui ver meu pai. Ao ele tomar conhecimento, disse: 

‘Por Deus, não era minha intenção dá-las a ti.’ E levou o caso perante o Mensageiro de 

Deus (S), o qual disse: ‘Terás algo (a recompensa de Deus) por tua intenção, ó Yazid. 

Quanto a ti, Ma’n, é teu o que levaste’”. (Bukhári) 

 

حَاقَ سعادإ باـنإ أبي وَقتـاٍ  مَالـك بـن أاهَياـبإ باـنإ عَباـدإ مَنـَافإ باـنإ زاهـرةَ باـنإ كإـلابإ  -6 وَعَنا أبي إإسا
نَتــة لجا ــهودإ َ ــما باإ ــي ا تا عَناــها، أَحــدإ الاعَشــرة الامَشا ــيحإ الز هَــرإيحإ ر إ ،  باــنإ ماــرتةَ باــنإ كعاــبإ بــنإ لاــؤىحٍ الاقارشإ

ــي ا تا عَــ ــنا » نـاهام قــال  ر إ ــة الاــوَدا إ مإ جَــاءَ إ رســولا الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يَـعاــودا إ عَــامَ حَجت
ـن الاوجـعإ مَـا تـَرى ، وَأَنَا ذاو مَـالٍ وَلاَ يـَرينا إ  ـتدت بيإ فَـقالاـتا   يا رساـول ا تإ إإ حإ قـَدا بلـمَ بيإ مإ وَجـعٍ اشا

ق قـَالَ  لا ، قاـلاـتا   فالشتـطار يَارسـوالَ الله ق فقـالَ   لا، قاـلاـتا  إإلات ابانة  ليإ ، أفَأتَصَدتق بثاـلاثـَىا مـاليإ
ق قال  الث لثا والث ـلاثا كثإير   إإنتكَ إإنا تَذرَ وَرينتك أغنإياءَ خَيرا  مإن     أَوا كَبإير   فالث ـلاثا يا رسول ا ت

هَـا حَـتىت أَنا تذرهاما عالَةً يتَكفتفاونَ النتاس ، وَإإنت  ـهَ الله إإلات أاجـراتَ عَلَيـا اَ وجا كَ لَنا تانفإق نَـفَقةً تباتغإي بهإ
 َِ لَتـــ ق قــَـال  إإنتـــك لـــن تُا ـــحَابيإ ـــدَ أَصا َِ بَـعا ـــولَ الله أاخَلتـــ رأَتَـــكَ قــَـال  فَقلاـــت  يَا رَسا مـــا تَجاعـــلا في اما

هَ الله إلات ازادداتَ بإهإ دَ  لتِ حَتَى يناتفعَ بكَ أقََوام  فتعامَل عَمَلاً تَـباتغإي بإهإ وَجا رجةً ورإفعةً ولعَلتك أَنا تُا
م، لَكـن الابـائسا سـعادا  رتَِام، وَلاَ ترادتهاما عَلـَى أعَاقَـابهإ وَياضَرت بك آخراونَ. اللتهامت أمَاضإ لأإصاحابي هجا

لَةَ   .متفق  عليه« بمكتةَ  أَن مَاتَ  «يراينى لَها رسولا الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم» بانا خـوا
 

6. Saad Ibn Abi Waqqas (R) – um dos dez que receberam as boas novas da 

admissão no Paraíso – disse: “Numa ocasião eu estava de cama, seriamente doente, e o 



35 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

Profeta (S) veio me ver. Isso aconteceu no ano em que o Profeta (S) realizou a 

Peregrinação de Despedida. Eu lhe disse: Ó Mensageiro de Deus, eu tenho dinheiro e 

propriedades consideráveis, e minha única herdeira é minha filha. Será que eu poderia, 

então, dar dois terços dos meus bens, em caridade? Ele disse: ‘Não!’ Então eu me rendi: 

A metade, ó Mensageiro de Deus? Novamente ele disse: ‘Não!’ De novo eu me rendi: 

Bom, então um terço, ó Mensageiro de Deus? ao que ele disse: ‘Um terço é suficiente, e 

um terço é mais do que bastante. É preferível que deixes os teus filhos em boa situação 

a deixá-los em penúria, forçados a mendigar pelos seus sustentos. Por tudo o que 

gastares em prol de Deus, mesmo um bocado de comida que puseres na boca de tua 

esposa, Deus te recompensará.’ Então eu disse: Ó Mensageiro de Deus, eu ficarei para 

trás quando os meus colegas partirem! Ele disse: ‘Tu com certeza não ficarás para trás; 

tudo o que fizeres, procurando o aprazimento de Deus, irá elevar a tua posição na 

sociedade. Estou esperançoso de que viverás muito tempo, para o bem dos muçulmanos 

e para punir os incrédulos. (Então ele orou para Deus) Ó Deus, faze com que a 

emigração dos meus companheiros seja completa e vitoriosa, e com que eles não se 

retraiam!’ Eis que aquele do qual se teve dó foi o Saad Ibn Khaula, que foi deixado para 

trás, e morreu em Makka, sobre o qual o Mensageiro de Deus (S) invocou a 

misericórdia e a compaixão de Deus” (Mutaffac Alaih). 

 

ــولا الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -7 رٍ ر ــي الله عَناــها قــال   قــالَ رَسا ن باــنإ صــخا وَعَــنا أبي هارياــرة عَباــدإ الــرتحما
م ، وَلا إإ  صاـوَرإكاما ، وَلَكإـنا يَـناظاـرا إإنت الله لا يَـناظارا »وسَلتم   سامإكا « إإَ  قاـلاـوبإكاما وَأعَمـالإكاما إإ  أَجا

 رواه مسلم .
 

7. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus não 

observa os vossos corpos ou as vossas aparências, mas sim os vossos corações e as 

vossas obras.” (Musslim) 

 

ـي الله عنـه قـالَ  ساـإَلَ رسـول الله صَــلحى اللها  -8 وعَـنا أبي ماوسَـى عباـدإ ا تإ باـنإ قَــياسٍ الَأشـعرإيحإ ر إ
يتةً ويقاتإلا رإياءً ، أَي  ذلإك في سَبإيلإ  ا تإق فَـقَـالَ عَلَياهإ وسَلتم عَنإ الرتجالإ ياقاتإلا شَجَاعَةً ، وياقاتإلا حمإَ

ــوَ في سَــبإيلإ ا تإ » رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    ــي الاعالايَــا فها ــون كلإمــةا ا تإ هإ « مَــنا قاتــَلَ لإتَكا
  ماتـتفَق  عليه 

 

8. Abdullah Ibn Cais al Ach’ari (R) relatou: “Foi perguntado ao Mensageiro de 

Deus (S) acerca dos indivíduos que combatem por valentia, orgulho, racismo ou por 

ostentação, qual deles o faz pela causa de Deus? O Mensageiro de Deus (S) disse: 

‘Aquele que combater para que prevaleça a palavra de Deus terá feito isso pela causa de 

Deus.’” (Mutaffac Alaih) 

ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال   -9 ــي الله عنــه أَنت النتــبيإ ــارإثإ الثتقفإــي رَ إ ــرَة نافياــعإ باــنإ الحا وعــن أبي بَكا
تاــولا في النتــارإ » مَا فالاقاتإــلا والمقا ــلإمَانإ بســيافياهإ ــول ا تإ ، هَــذَا الاقَاتإــلا « إإذَا الاتقَــى الاماسا قاـلاــتا   يَا رَسا

تاولإ ق قاَل  فمَا بَالا ا بإهإ »لامقا  متفق  عليه .« إإنتها كَانَ حَرإيصاً عَلَى قَـتالإ صَاحإ
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9. Nufai Ibn al Háres al Sacafi (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando dois 

muçulmanos se enfrentam com suas espadas, o assassino e o assassinado serão 

castigados com o fogo.” Perguntei-lhe: “Ó Mensageiro de Deus, entendo perfeitamente 

quanto ao caso do assassino; mas não entendo quanto ao caso do assassinado!” Disse: 

“Ora, porque também tinha a firme intenção de matar o seu companheiro!” (Mutaffac 

Alaih) 

 

يَ الله عنـه قـال  قـال رسـول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وَعَنا أبي  -10 صَـلَاةا الرتجاـلإ »هارَياـرَةَ رَ إ
ـرينَ دَرَجَـةً ، وذلإـكَ أَنت أَحَـدَهاما إإذا تَـوَ تـأَ  ـعاً وعإشا في جماعةٍ تزيـدا عَلـَى صَـلاتَإهإ في ساـوقإهإ وَبَـياتإـهإ بضا

سَــنَ الاوا اــوءَ ، ثمات أتَــَى الا  ــ ا خاطــوَةً فَأَحا َِ ــلَاةا ، لماَ  هَــزاها إإلات الصت ــلَاةَ ، لا يَـنـا د لا يارإيــدا إإلات الصت ــجإ مَسا
دَ كـانَ في  دَ ، فاَإذَا دخل الامَساجإ خلَ الامَساجإ اَ خَطيََة  حتىت يَدا ا دَرجة  ، وَحا ت عَناها بهإ إإلات رافإعَ لَها بهإ

ــيَ الــتي ــلَاةإ مَــا كَانــَتإ الصتــلاةا هإ ــها ، وَالامَلائإكَــةا ياصَــل ونَ عَلَــى أَحَــدكاما مــا دام في َ الإســهإ الصت  تحبإسا
يـهإ ، مَـا لماَ التذي صَلتى فإيهإ ، يقاولاونَ   اللتهامت اراحَماها ، اللتهامت اغافإرا لَها ، اللتهامت تابا عَلَياهإ ، مـالماَ ياــؤاذإ فإ 

ـ« يحاادإثا فإيهإ  ـلمٍ . وَقَـوالاـها صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   متفق  عليه ،وهَذَا لَفا هَـزاها »ظا ماسا هاـوَ بإفـتحإ « ينـا
اِارإجاها وياـناهإضاها . اءإ وَبالزتاي   أَي   الاياءإ وَا ا

 

10. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A oração que 

um homem realiza em congregação supera, em vinte-e-tantos-graus, em méritos, à 

realizada em seu trabalho ou lar; porque se a pessoa leva a cabo a ablução, de um modo 

correto, e se dirige até à mesquita com não outro propósito ou motivo a não ser a 

própria oração, então, a cada passo que der, elevar-se-á em um grau e lhe será perdoada 

uma falta, até que entre na mesquita. Uma vez na mesquita, considerar-se-á em 

permanente oração, caso seja a oração que o retenha. Além do mais, os anjos rogarão 

por aquele, dentre vós, que permanecer no mesmo lugar em que reza, e dirão: ‘Senhor, 

tem misericórdia dele! Perdoa-o e aceita o seu arrependimento’, desde que não tenha 

causado dano a ninguém e esteja em estado de pureza.” (Mutaffac Alaih) 

 

ـي الله عنهمـا، عَـنا رسـول الله وَعَنا أبي الاعَبتاسإ عَبادإ ا تإ بانإ عبتـاسإ باـنإ  -11 لـب رَ إ عَباـدإ الاما ت إ
ســـناتإ »، فإيمـــا يَــــراوى عَـــنا ربحإـــهإ ، تَـبَـــارَكَ وَتَـعَـــاَ  قــَـالَ    صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم  إإنت الله كتَـــبَ الحا

َسَنةٍ فلَما يعامَلاهَـا كتبـَهَـا ا تا  َ ذلك   فمَنا همت بِإ عإناـدَها تَـبـَارَكَ وَتَـعَـاَ  عإناـدَها حسـنةً  والستيحإَاتإ ثمات بَينت
ــعَافٍ كثــيرةٍ ،  ٍِ إإَ  أَ ا ــعا ــر حَسَــنَاتٍ إإَ  سَــباعإمَائإةإ  إ لَهَــا كَتـَبـَهَــا ا تا عَشا لــةً وَإإنا هــمت بهــَا فَـعَمإ كامإ

لــَةً  لهَــا كَتـَبـَهَـا ا تا سَــيحإََةً وَإإنا هَـمت بإسـيحإََةإ فَـلــَما يَـعامَلاهَـا كَتـَبـَهَـا ا تا عإناــدَها حَسَـنَةً كامإ ـا فعَمإ ، وَإإنا هَـمت بهإ
دَةً   متفق  عليه .« وَاحإ

 

11. Abdullah Ibn Abbás Ibn Abdel Muttalib (R) relatou que o Mensageiro de 

Deus (S) transmitiu de seu Senhor (louvado e exaltado seja), dizendo: “Deus tem 

descrito tanto as boas como as más obras, e as tem detalhado. Para quem teve a intenção 

de realizar uma boa obra, e não chegou a cumpri-la, Deus a anotará como se a tivesse 
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realizado integralmente. E se teve intenção de realizá-la e a realizou, Deus lhe anotará o 

mérito de dez boas obras, que poderão ser multiplicadas em até setecentas vezes, ou 

muito mais. E se a pessoa teve a intenção de realizar uma má obra, sem chegar a fazê-lo, 

Deus a anotará como se tivesse realizado uma boa obra, integralmente; porém se o fizer, 

Deus anotará como se cometesse apenas uma má obra.” (Mutaffac Alaih) 

 

، ر ـي الله عنهمـا قـال  ميإَعاـتا رسـول  -12 طتـابإ وعن أبي عَباد الرتحماَن عَبادإ ا تإ بانإ عامَرَ باـنإ الْا
لَكاما حَـتىت آوَاهاـما الامبإيـتا إإَ  غَـارٍ اناطلََقَ يَنلاينـَةا نفـر َّإتـنا كَـانَ قَــبـا »الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يَـقاولا  

ـنا الصتـخا  ـيكاما مإ بلإ فَسَدتتا عَلـَياهإما الاغـَارَ، فَـقَـالاوا   إإنتـها لا ياـناجإ رة  مإنَ الجا رَةإ فَدَخَلاوها، فانْاَدَرَتا صَخا
عاوا الله تعا  بصالح أعَامَالكاما .   إإلات أَنا تَدا

ــ ــنهاما   اللتها ــلاً وَلا مــالاً قــال رجــل  مإ مت كَــانَ ليإ أبَـَـوانإ شَــياخَانإ كَبإــيرانإ ، وكاناــتا لاَ أغَبإــقا قبالهَمــا أهَا
إ فنأَى بي طلََبا الشتجرإ يَـواماً فلَما أارإحا عَلَياهمَا حَتىت نَامَا فَحَلبات َ امَـا غباوقَ  تِاامَا نَائإمـينا ، همَـا فَـوَجَـدا

ــت أَنا أاوقظَهمَــا وَأَنا أغَا  ــلاً أَوا مَــالًا، فَـلَبإثاــتا فَكَرإها لَهامَــا أهَا ــرا    وَالاقَــدَحا عَلَــى يــَدإى     بإــقَ قَـبـا أنَاـتَظإ
يَةا يَـتَضــاغَوانَ عإناـــدَ قـَـدَمى  ـــبـا ــرا وَالصحإ ــتإيقَاهَهاما حَــتىت بَــــرَقَ الافَجا ـــتـَياقظاَ فَشَــربَا غَباوقَـهامَـــا .     اسا فاَسا

رَة ، فاناـفَرَجَـتا اللتهامت إإنا كاناتا فَـعَلاتا ذَلإـكَ ابا  ـنا هَـذإهإ الصتـخا ـكَ فَـفَـرحإجا عَنتـا مَـا نَْاـنا فإيـهإ مإ هإ تإغـَاءَ وَجا
ناها . تَطيعاونَ الْااراوجَ مإ  شَياَاً لا يَسا

َ اباـنَةا عـمحٍ كانـتا أَحَـبت النتـاسإ إإلَيت  بـ هَـا  » وفي روايـة   « قال الآخر   اللتهامت إإنتها كَانتا ليإ كاناـتا أاحإ
ــنَ  ــَا سَــنَة  مإ ــتا بهإ حْإ حَــتىت ألََمت ــ تـَنـَعَــتا مإ ــَا عَلَــى نَـفاســهَا فاَما ــب  الرحإجَــالا النحإسَــاءإ ، فَأَرَداتِا  كَأَشــد مَــا يحا

ـهَا ففَعَلـَت  َ نَـفاسإ إْ وَبــَينا لَحإـىَ بَـياـ ائـَةَ دإينـَارٍ عَلــَى أَنا تُا ــرينَ وَمإ ـا عإشا تاهإ ـنإيَن فَجَـاءَتاإْ فَأَعاطيَـا تىت ، حَــالسحإ
هَــا  ــاتََُ » وفي روايــة   « إإذَا قــَدَراتا عَلَيـا هَــا ، قاَلــتا   اتتــقإ الله ولا تَـفاــضت الْا ليـا َ رإجا ــا قَـعَــداتا بــَينا فَـلَمت

ـــمت إإ  ـــتا الـــذتهَبَ التـــذي أعَاطيَتاـهَـــا ، اللتها ـــىَ أَحَـــب  النتـــاسإ إإليت وَتركا هَـــا وَهإ َقحإـــهإ ، فاناصَـــرَفاتا عَنـا نا  إإلات بِإ
رَةا غَـــيراَ أَنَّتاـــما لا كا  ـــخا ـــنا فإيـــهإ ، فانفَرَجَـــتإ الصت ـــا نَْا ـــكَ فـــافـاراجا عَنتـــا مَ هإ ـــاءَ وَجا ـــتا فَـعالـــتا ذَلإـــكَ اباتإغَ نا

هَا . نـا تَطإيعاونَ الْااراوجَ مإ  يَسا
ـــرَهاما غَـــيراَ  ـــتاهما أَجا ـــتَأاجَراتا أاجـــراَءَ وَأعَاطيَـا ـــمت إإ حإ اسا ـــرَكَ التـــذي لتـــه وقَـــالَ الثتالإـــثا   اللتها ـــدٍ تَـ ـــلٍ وَاحإ رَجا

ـرإي ،  وذهب فثمترت أجره حتى كثرت منه الأمـوال فجـائْ بعـد حـين فقـال يا عبـد الله أدَحإ إإلَيت أَجا
ـتها  بإـلإ وَالابـَقَـرإ وَالاغـَنَم وَالرتقإيـق فقـال  يا عَباـدَ ا تإ لا تَسا ـنَ الإإ ـرإكَ   مإ  زيا فَـقالاتا   كال  مَا تَـرَى مـنا أَجا
ناـه شَـياَاً ، اللتهاـمت إإنا كاناـتا فَـعَ  ـتاقَها فَـلـَما يـَتااكا مإ زيا بك، فَأَخَذَها كالتها فاسا تـَها لاـتا بي ، فَـقالاتا   لاَ أَسا

رَةا فخرَجاوا يَماشاونَ  هإكَ فافـاراجا عَنتا مَا نَْانا فإيهإ ، فاَناـفَرَجَتإ الصتخا  متفق  عليه.« ذَلإكَ اباتغَاءَ وَجا
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12. Abdullah Ibn Ômar Ibn al Khattab (R) relatou que ouviu o Mensageiro de 

Deus (S) dizer: “Num tempo anterior ao vosso, houve três homens que iniciaram uma 

marcha. Chegada a noite, decidiram refugiar-se em uma gruta; porém, uma vez dentro 

dela, uma rocha rolou da montanha e fechou a saída da gruta. Então disseram entre si: 

‘Não há como escaparmos desta gruta, a não ser rogando a Deus e invocando as nossas 

boas obras.’ Um deles disse: ‘Deus meu, eu tinha em minha casa os meus pais, e eram 

muito velhos. Não permitia que ninguém da minha própria família tomasse do leite 

recém-ordenhado antes que eles. Aconteceu que um dia me distanciei muito de casa em 

busca de lenha. Quando voltei, estavam dormindo, e assim ordenhei as vacas enquanto 

dormiam. Não quis despertá-los, nem queria oferecer o leite à minha família ou aos 

servos, antes que a eles. Por isso fiquei esperando – vasilha em punho – que eles 

despertassem, até que clareou o dia, enquanto meus filhos reclamavam, 

incessantemente, a meus pés, o leite. Foi então que meus pais despertaram e tomaram o 

seu leite. Deus meu, se o que fiz foi em busca do Teu beneplácito, então alivia-nos desta 

situação e livra-nos desta rocha!’ A rocha se afastou um pouco, sem que eles pudessem 

sair. Disse o segundo: ‘Deus meu, tinha eu uma prima a quem amava mais do que a 

ninguém. Tentava persuadi-la a que se entregasse a mim, mas ela se negava. E, num ano 

de grande seca, veio a mim pedindo ajuda. Dei-lhe cento e vinte moedas de ouro, com a 

condição de que não resistisse aos meus desejos, e ela o aceitou. Quando estava a ponto 

de tomá-la, ela exclamou: ‘Tem piedade e teme a Deus! não me tomes, senão de um 

modo lícito!’ Foi então quando me retraí, mantendo o meu amor por ela, e deixando 

com ela as moedas de ouro que lhe havia entregado. Deus meu, se o que fiz foi em 

busca do Teu beneplácito, então alivia-nos desta situação!’ A rocha se afastou mais um 

pouco, mas ainda não podiam sair. Disse o terceiro: ‘Deus meu, havia contratado 

trabalhadores, e lhes paguei todos os seus salários, com exceção de um que havia 

partido sem nada cobrar. Então eu investi o salário dele, o qual rendeu grandes 

benefícios. Depois de algum tempo, aquele operário regressou, e disse: ‘Ó servo de 

Deus, entrega-me o meu salário!’ ao que respondi: Tudo o que vês provém do teu 

salário. Todos estes camelos, todas estas vacas, estas ovelhas e estes escravos são teus. 

Ele replicou: ‘Ó servo de Deus, não zombes de mim!’ e eu lhe respondi: Não estou 

zombando de ti. E eis que ele levou tudo o que lhe foi apresentado, sem nada deixar. 

Deus meu, se o que fiz foi em busca do Teu beneplácito, então alivia-nos desta 

situação.’ Foi então que a rocha se afastou de vez, e aqueles homens saíram, 

caminhando com seus próprios pés.” (Mutaffac Alaih). 

 باب التوبة -2

CAPÍTULO 2 

O ARREPENDIMENTO 

قال العلماء  التوبة واجبة مإنا كل ذنـب. فـان كانـت المعصـية بـين العبـد وبـين ا ت تعـا  لا تتعلـق 
بِق آدمي فلها ينلاينة شروط  أحدها أن يقلع عَنا المعصية، والثا  أن يندم عَلَى فعلها، والثالث 

ت المعصــية تتعلــق أن يعــزم أن لا يعــود إليهــا أبــداد فــان فقــد أحــد الثلاينــة لم تصــح توبتــه. وإن كانــ
ــنا حــق صــاحبها. فــأن كانــت مــالا أو نْــوه رده  بآدمــي فشــروطها أربعــة  هــذه الثلاينــة وأن يــبرأ مإ
ناها. ويجـب  ناه أو طلب عفوه، وإن كانت غيبة استحله مإ إليه، وإن كان حد قذف ونْوه مكنه مإ
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ذلك الذنب  أن يتوب مإنا جميع الذنوب، فان تاب مإنا بعضها صحت توبته عند أهل الحق مإنا 
 .وبقى عليه الباقي. وقد تظاهرت دلائل الكتاب والسنة وإجما  الأمة عَلَى وجوب التوبة

Os sábios disseram: “É obrigatório o indivíduo arrepender-se de todo pecado 

cometido. Se o pecado for em relação a Deus, Exaltado seja, não implicando no direito 

de alguma pessoa, o arrependimento possui três condições: 

1. Parar de cometer o pecado. 

2. Arrepender-se de tê-lo cometido. 

3. Decidir-se a não cometê-lo novamente. Se uma das condições não for 

preenchida, o arrependimento não será válido. 

Se o pecado for em detrimento de alguma pessoa, o arrependimento terá quatro 

condições: as três citadas atrás, mais o libertar-se das dívida; se for em dinheiro ou coisa 

semelhante, deverá pagá-la. Se for uma injúria, deverá colocar-se nas mãos da pessoa 

injuriada ou pedir o seu perdão. Se for uma calúnia, deverá desmenti-la, e deverá 

arrepender-se de todos os pecados. Se se arrepender de uma parte deles, o seu 

arrependimento será aceito pelo que ele se arrependeu, e ficará devendo o 

arrependimento pelo resto. Há muitos exemplos no Alcorão, na Sunna, e no acordo ao 

consenso dos sábios quanto à necessidade do arrependimento. 

 

 . { قال ا ت تعا    م وتوبوا إإَ  ا ت جميعا أيها المؤمنون لعلكم تفلحون
 

Deus, o Altíssimo, diz: 

“Ó crentes, voltai-vos todos, arrependidos, a Deus, a fim de que vos salveis!” 

(Alcorão Sagrado, 24:31). 

 

 . {  وقال تعا    م استغفروا ربكم ثم توبوا إليه
 

E diz: “Implorai o perdão de vosso Senhor e voltai-vos a Ele, arrependidos” 

(Alcorão Sagrado, 11:3). 

 . {   ت توبة نصوحاوقال تعا    م يا أيها الذين آمنوا توبوا إإَ  ا
 

E diz mais 

“Ó crentes, voltai, sinceramente arrependidos, a Deus” (Alcorão Sagrado, 

66:8). 

 

ــرَةَ ر ــي الله عنــه قــال   ميإعــتا رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يَـقاــولا    -13 » وعَــنا أبي هارَياـ
تـَغافرا الله ،   رواه البخاري .« وَأتَاوبا إإلياه ، في اليـَوامإ ، أَكثر مإنا سَباعإين مرتةً وا ت إإ حإ لَأسا

 

13. Abu Huraira (R) relatou: “Ouvi o Mensageiro de Deus (S), que dizia: ‘Por 

Deus, todos os dias peço perdão a Deus, e me arrependo perante Ele mais de setenta 

vezes.’” (Bukhári) 

 



40 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

حإ ر ـي الله عنـه قـال   قـال رسـول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -14 از إ
» وعن الَأغَرحإ بان يَسار الم

تغافراوها فاإ  أتَوبا في اليـَوامإ مائة مَرتة   رواه مسلم .« يا أيَ ها النتاس تاوباوا إإ  ا تإ واسا
 

14. Al Agharri Ibn Yasar al Muzanni (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) 

disse: ‘Ó humanos, arrependei-vos perante Deus, e implorai o Seu perdão, pois eu me 

arrependo perante Ele cem vezes ao dia.’” (Musslim) 

لَياهإ وسَلتم ، ر ي الله وعنا أبي حَمازَةَ أنََس بن مَالإكٍ الأنَاصَارإيحإ خَادإمإ رسول الله صَلحى اللها عَ  -15
ــنا أَحَــدإكاما ســقَ  عَلَــى  عنــه قــال   قــال رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    تا أفَاــرحا بتاوبــةإ عَباــدإهإ مإ

 بعإيرإهإ وقد أَ لتها في أرَضٍ فَلاةٍ متفق  عليه .
ــلمٍ    اسا

ــ» وفي روايــة لم بــةإ عَباــدإهإ حإ لَتإــهإ  تا أَشــد  فرحــاً بإتـَوا ــنا أَحَــدإكاما كــان عَلَــى راحإ ين يتاــوبا إإلايــهإ مإ
هَا ، فأتََى نـا ناها وعلَياها طعاماها وشراَباها فأيَإسَ مإ رَاضٍ فلاةٍ ، فانافلتتا مإ ـطَجَعَ في هإلحإهَـا هإ ، شَجَرةً فا ا
ــا قاَئإمــة عإناــدَها  ــوَ بهإ لتإــهإ ، فَـبـَيانمــا هــوَ كَــذَلإكَ إإذا ها ــنا راَحإ ــنا  وقــد أيَإــسَ مإ هَــا ثمات قــَالَ مإ طامإ ، فَأَخــذ بخإ
دتةإ الفرح  طأََ مإنا شإ دتةإ الفَرحإ   اللتهامت أنَت عبادإي وأَنا رب كَ، أَخا  « .شإ

 

15. Anas Ibn Málik al Ansári (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) disse: 

‘Certamente Deus fica mais comprazido com o arrependimento de um servo Seu, do que 

um de vós ao encontrar o seu camelo, depois de o haver perdido no deserto.’” (Mutaffac 

Alaih) 

A versão de Musslim, para o mesmo hadice, acrescenta: “Deus fica mais 

comprazido com o arrependimento de um servo Seu, do que um de vós que, estando 

num local ermo, com sua montaria, que lhe escapa, levando seu alimento e sua bebida. 

Ao sentar-se debaixo de uma árvore, sem nenhuma esperança de encontrá-la, a vê 

aparecer à sua frente. Ele agarra-a pelo cabresto e, devido a sua extrema alegria: ‘Ó 

Deus, és o meu servo e eu sou o Teu senhor’. Ele comete esse lapso devido à extrema 

alegria.” 
 

ت صَلحى اللها عَلَياهإ  -16  عَرإيحإ ، ر إي الله عنه ، عن النتبيإ وعن أبي ماوسى عَبادإ ا تإ بنإ قَـياسٍ الَأشا
للتيالإ ليتاوب ماسيءا النـتهَارإ وَيباسا ا يَدها بالنـتهَارإ ليـَتاوبَ إإن الله تعا  يباسا ا يد» وسَلتم قال   ها باإ

ا  يءا اللتيالإ حتىت تَطالاعَ الشتماسا مإن مغارإبهإ  رواه مسلم .« ماسإ
 

16. Abdullah Ibn Cais al Ach’ari (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) disse: 

‘Deus, o Altíssimo, estende Sua mão, à noite, para que se arrependa o malfeitor do que 

tenha cometido durante o dia, e estende Sua mão, de dia, para que se arrependa o 

malfeitor do que tenha cometido durante a noite. E, assim, até que o sol saia do seu 

poente.’” (Musslim) 

  

ــهإ وسَــلتم    وعَــنا  -17 مَــنا تاب » أبي هارياــرةَ ر ــي الله عنــه قــال   قــال رســول الله صَــلحى اللها عَلَيا
اَ تَابَ الله علَياه   رواه مسلم .« قَـبالَ أَنا تطلاعَ الشتماسا مإنا مغارإبهإ
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17. Abu Huraira (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) disse: ‘Quanto àquele 

que se arrepende antes que o sol saia do seu poente, Deus aceitará o seu arrependimento 

e o perdoará.’” (Musslim) 

 

ن عَباــدإ ا تإ بــن عامــرَ بـن الْطتــاب ر ــي الله عنهمــا عــن النتــبيحإ صَــلحى اللها  -18 وعَـنا أبي عَباــدإ الــرتحما
بــة العباــدإ مَــالَم ياغراغــرإ إإنت الله عــزت وجَــلت »عَلَياــهإ وسَــلتم قــال   بَــلا توا رواه التمــذي وقــال  حــديث « يقا

 حسن  .
 

18. Abdullah Ibn Ômar Ibn al Khattab (R) relatou: “O Profeta (S) disse: ‘O Deus 

Todo-Poderoso aceitará o arrependimento do Seu servo, se este não se encontrar nos 

últimos alentos da sua vida.’” (Tirmizi) 

  

ـحإ عَلـَى  -19 ـألَاها عـن الامَسا وانَ بانإ عستالٍ ر إي الله عناـها أَسا وعَنا زإرحإ بانإ حابايشٍ قاَل   أتَياتا صفا
نإحتإهـا  إ فقـال   مَـا جَـاءَ بإـكَ يَا زإر  ق فقالاـتا   اباتغـَاءا الاعإلاـمإ ، فقَـال  إإنت الاملائإكَـةَ تَضَـعا أَجا الْاافتينا
ـــدَ  إ بَـعا ـــحا عَلــَـى الْاافتـــينا رإي الامسا لإطاَلإـــبإ الاعإلاـــمإ رإ ـــاء بمـَــا يَطلاـــبا ، فَقلاـــتا   إإنتـــه قـــدا حَـــكت في صـــدا
ــألَاكَ   هَــلا  حإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، فَجاَــت أَسا ــحاب النتــبيإ ــنا أَصا ــرَءاً مإ الاغَــائإ إ والابــوالإ ، وكاناــتَ اما

اُماـرنا إذا كانـا سـفراً ميإعاتَها يذاكرا في ذَلإ  أَن لا نناـزَ      أوا ماسـافإرين     كَ شياَاً ق قـال   نعَـما كـانَ 
ــنا غــائٍ  وباــولٍ وناــومٍ . فقالاــتا   هَــل ميإعتــها  ــنا جنَابــةٍ ، لكإــنا مإ مٍ وليَـَـالإيهنت إإلات مإ خفافنَــا ينلاينــة أَيات

ــوى شــياَاً ق قــال   نعــما كانتــا مَــع رســول  الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم في ســفرٍ ، فبيانــا نْــنا يــذكار في ا ا
متدا ، فأَجَابها رسولا الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم نْاوا  عإنادها إإذ نادَاها أعَارابي بصواتٍ له جهوريحٍ   يا محا

ــنا صَــواتإه    ــنا صَــواتإكَ فاإنتــك عإناــ« هــاؤاما »مإ ــهإ فقالاــتا لــها   وَيحاَــكَ اغاضاــضا مإ د النتــبيحإ صَــلحى اللها عَلَيا
ــا  ــب  الاقَــوم ولَمت ــرابيإ    الامَــراءا يحاإ وسَــلتم وقــدا نَّاإيــت عَــنا هــذا ، فقــال   وا ت لا أغَضاــضا   قَــالَ الَأعا

ـدحإيناـنَا  فمـا« الامراءا مع منا أَحَبت يَـوامَ الاقإيامةإ »يلاحق بهإإماق قال النتبيإ  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    زاَلَ يحا
ـهإ أرَابعَإـيَن أَوا سَـباعإيَن عَامـاً. قـَالَ  ير الرتاكإبا في عرا إ ه أوا يسإ حتىت ذكر باباً من الامَغارب مَسيرةا عرا إ
توحــاً لإلتتوبــة لا  ــامإ خلقَــها ا تا تعــا  يــوام خلــق الســموات والَأراضَ مفا يانا أَحــدا الــر وَاةإ . قإبــل الشت ــفا سا

ناها ياغلقا ح امذي وغيره وقال   حديث حسن صحيح .« تىت تَطلاعَ الشتماسا مإ  رواه التحإ
 

19. Zirr Ibn Hubaich (R) relatou: “Fui ter com o Safwan Ibn Assal (R) para 

inquirir acerca de massh (passar a mão molhada sobre os pés calçados), no ato da 

ablução. Ele me perguntou: ‘Ó Zirr, o que te traz aqui?’ Eu respondi que era a obtenção 

do conhecimento. Ele disse: ‘Os anjos abrem suas asas, de prazer, por aqueles que 

buscam o conhecimento sobre o que desejam saber!’ Eu lhe disse que alguma dúvida 

pairava na minha mente concernente ao massh, no ato da ablução, após a pessoa ter 

estado na privada, ou urinado. Uma vez que tu és um dos companheiros do Profeta (S), 
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eu vim ter contigo para te perguntar: ouviste-o dizer algo a esse respeito? Ele 

respondeu: ‘Sim, ele nos orientou que, quando em viagem, não precisamos tirar os 

calçados para lavar os pés, no ato da ablução, por três dias e noites consecutivos, exceto 

após termos tido relação com nossas esposas. Em outros casos, por exemplo, no 

dormirmos, no fazermos as necessidades fisiológicas, etc., o mero passar da mão sobre 

os calçados será suficiente.’ Depois, mudando de assunto, eu perguntei a ele: Será que 

ouviste alguma coisa sobre o amor? Ele respondeu: ‘Estávamos com o Profeta (S), no 

meio duma viagem, quando um beduíno o chamou num tom alto e rústico; o Profeta (S) 

respondeu ao homem quase no mesmo tom, dizendo que ele ali estava. Eu disse para o 

beduíno: Maldito sejas, não levantes a voz na presença dele (S) – assim Deus nos havia 

orientado. Replicando-me, ele disse que não iria abrandar o tom da sua voz e, dirigindo-

se ao Profeta (S) perguntou o que ele (S) achava do homem que amava um povo, mas 

não era admitido no seu seio, ao que o Profeta (S) respondeu que no Dia do Julgamento, 

a pessoa irá estar na companhia daqueles a quem ama. Então, ele continuou a conversar 

conosco, até mencionar uma porta, em algum lugar no Ocidente, cuja largura de ambas 

as extremidades poderia ser coberta por um cavaleiro, em quarenta ou setenta anos.” 

Sufian, que é um dos narradores deste hadice, acrescentou: “Essa porta se encontra na 

direção da Síria. Deus criou essa porta juntamente com os céus e a terra. Ela 

permanecerá aberta para o arrependimento e não se fechará até que o sol nasça no 

Ocidente.” (Tirmizi e outros). 

 

ت الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ  وعنا أبي سعإيدٍ سَعاد بانإ مالك -20 رإيحإ ر ي الله عنه أَن نَبيإ نانٍ الْاادا بانإ سإ
ــلإ » وسَــلتم قــَال    ــعين نفاســاً ، فســأَل عــن أعَلَــم أهَا ــعةً وتإسا ــل  قتــل تإسا ــبالكاما رَجا كــان فإــيمنا كَــانَ قَـ

ــبٍ ، فـَـأَتَاها فقـــال   إإنتــها قَـتـَـل تإســعةً وتســعإينَ  بــَـةٍ ق  نَـفاســـاً ، الَأراضإ فــدالت علــى راهإ ــنا توا فَهــلا لـَـها مإ
ائـةً ثمت سـألَ عـن أعلـم أهـلإ الأرضإ ، فـدالت علـى رجـلٍ عـالٍم فقـال  إنـهَ فقال   لا فقتلَها فكمتلَ بإهإ مإ

َ التوابـة ق اناطلَإـقا إإَ  أرَاضإ كـذ نَها وبينا ا قتَل مائةَ نفسٍ فهلا لَها مإنا تَـوابةٍ ق فقالَ  نَـعَما ومنا يحاولا بيـا
ـَا أرَاضا ساـوءٍ  ـكَ فاإنَّت وكذا ، فاإنت بها أانَاساً يعاباداونَ الله تعا  فاعابادإ الله مَعاهاـما ، ولا تَـراجـعا إإ  أرَا إ
ـَةإ وملاكـةا الاعَـذابإ .  ، فانطلََق حـتىت إإذا نَصَـِ الطتريـقا أَتَاها الامـواتا فاختَصـمتا فيـهإ مَلائكَـةا الرتحما

ــبلا بإقلابإــهإ إإ  ا تإ تعــا  ، وقالــَتا ملائكَــةا الاعــذابإ   إإنتــها لما فقالــتا ملائكــةا الرت  ــَةَ   جــاءَ تائإبــاً ماقا حما
اً ق   ، فأَتَاهاما مَلـك  في صاـورَةإ آدمـي فجعلـوها بياـنهاما أَي حكمـاً  فقـال قيسـوا مـا بـَينا    يَـعامَلا خيرا

ــــو لــَــها  ــــتها الَأراَ ــــين فــــاإَ  أيَتتهمــــا كَــــان أدَا  فها ــــوا فوَجَــــداوه أدَا  إإَ  الَأراضإ الــــتي أرَاَدَ فَقبَضا ، فقاسا
 متفق  عليه.« مَلائكَةا الرتحمةإ 

لإهـا » وفي روايةٍ في الصحيح    ـنا أهَا براٍ ، فجاعإـل مإ وفي رإوايـة « فكَان إإَ  الاقرايةَإ الصتالحةَإ أقَاربَ بإشإ
 هَــذإهإ أَن تَـبَاعَــدإى، وإإ  هَــذإهإ أَن تَقــرتبيإ وقــَال   قإيساــوا مَــا فــأَواحَى ا تا تعــاَ  إإَ  » في الصــحيح   

براٍ فَـغافَرَ لَها  رإهإ نَْاوهَا » وفي روايةٍ    « . بيانهمَا ، فَـوَجداوه إإَ  هَذإهإ أقََـرَبَ بإشإ  « .فنأَى بإصَدا
 

20. Abu Saíd – Saad Ibn Málik Ibn Sinan al Khudri (R) relatou que o Profeta de 

Deus (S) disse: “Há muito tempo, houve um homem que tinha assassinado noventa e 
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nove pessoas. Esse homem buscou o mais sábio entre os habitantes da terra, e lhe 

indicaram um monge. Ao encontrar-se com este último, relatou-lhe que havia matado 

noventa e nove almas, e lhe perguntou se podia arrepender-se. O monge lhe respondeu 

que não. O homem então o matou, elevando para cem o número das suas vítimas. Outra 

vez procurou o mais sábio entre os habitantes da terra, e lho indicaram; ao encontrar-se 

com aquele sábio, relatou-lhe que havia matado cem pessoas, e lhe perguntou se poderia 

arrepender-se. O sábio respondeu: ‘Sim; e quem será aquele que irá impedir o teu 

arrependimento? Dirige-te para tal e tal terra, onde há gente que adora a Deus, o 

Altíssimo, e adora tu a Deus com eles, e não voltes à tua terra, porque é a terra do mal.’ 

“O homem se dirigiu ao local indicado, mas, na metade do caminho, sobreveio-

lhe a morte. Os anjos da misericórdia e os do tormento disputaram o seu caso. Os anjos 

da misericórdia alegaram: ‘Ele vinha arrependido e com o coração dirigido para Deus, o 

Altíssimo.’ Mas os anjos do tormento disseram: ‘Nunca fez uma boa obra.’ Foi então 

que se acercou deles outro anjo com a imagem de um humano, a quem elegeram como 

árbitro entre as duas partes. Este disse: ‘Medi a distância entre as duas terras; a que 

estiver mais perto de onde se encontrava este homem será a dele.’ Uma vez medida a 

distância, constataram que se encontrava mais perto da terra que buscava. Assim, ele foi 

levado pelos anjos da misericórdia.” (Muttafac alaih)  

 

ـيَ،  -21 ـيَن عَمإ ـنا بنَإيـهإ حإ ـيَ الله عنـه مإ وعَنا عبادإ ا تإ بنإ كَعابإ بنإ مَالكٍ ، وكـانَ قائإـدَ كعاـبٍ ر إ
ـين تُلَتـِ عَـنا رسـول الله صَـلحى اللها  دإيإثإـهإ حإ ـَدحإثا بِإ قال   ميإَعاتا كعابَ بن مَالكٍ ر إي الله عنه يحا

ــ اِ عَــنا رســولإ الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، في عَلَياــهإ وسَــلتم ، في غــزوةإ تباــوكَ . قــَال كعا ب    لما أَتُلتــ
رٍ ، ولماَ ياـعَاتَبا أَحـد تَُلتـِ عناـها   ، غَزاوَةٍ غَزاَها إإلات في غزاوَةإ تَـباوكَ ، غَيرا أَ حإ قدا تُلتفاتا في غَزاوةإ بَدا

ا خَرجََ رسولا الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم وا لإماونَ ياريادونَ عإيَر قارياش حتىت جَمـعَ الله تعـاَ  بياـنهام إإنَّت اسا
لم

ــةَ العَقبَــةإ  لَ تا مَــعَ رســولإ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ليـا وبــينا عَــداوحإهإما عَلَــى غــيراإ ميعــادٍ . وَلَقَــدا شــهدا
ـَا  ـب  أَنت ليإ بهإ نَا عَلَى الإإسالامإ ، ومَا أاحإ يَن تَـوَاينَـقا ر  أذَاكَـرَ في النتـاسإ حإ رٍ ، وإإن كَانـتا بـدا مَشـهَدَ بـَدا

ــتا عَــنا رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، في غَــزاوَةإ تباــوك أَ حإ لماَ  ــيَن تُلتفا نهَــا وكــان مــن خــبري حإ مإ
ــتا عَناـها في تإلاـكَ الاغـَزاوَة ،  ـيَن تَُلتفا إ أَكاـنا قـَ   أقَـاـوَى ولا أيَاسَـرَ مإـ حإ حإ لتــينا وا تإ مـا جَمعاـتا قبالهـا راَحإ

ق   حتىت جَمَعاتاـهاما في تلك الاغَزوَةإ ، ولماَ يكاـن رسـول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ياريـدا غَـزاوةً إإلات ورتى 
بَلَ بغَيراإهَا حتىت كَانَتا تإلكَ الاغَزاوةا ، فغَزاَها رسول الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم في  ـتـَقا حَرحٍ شَديدٍ ، وَاسا

بـَةَ غَـزاوإهإما  ـرَهاما ليـَتـَأَهتبوا أاها ـلمإيَن أمَا بَلَ عَدداً كَثيراً ، فجَلتى للاماسا تـَقا بَرهَاما  سَفراً بعَإيداً وَمَفَازاً. وَاسا فـَأَخا
ــما كإ  ــلإماون مَــع رســول الله كثإــير  وَلاَ يَجامَعاها هإهإما التــذي ياريــدا ، وَالاماسا ياريــدا بــذلكَ » تَــاب  حَــافإظ  بــوَجا

فى بإــهإ مَــالماَ يَـناــزإلا فيــهإ « الــدحإيَوان  ــل  ياريــدا أَنا يَـتـَغَيتــبَ إإلات هــَنت أَنت ذلــكَ سَــيَخا قــال كَعاــب    فقــلت رَجا
ى  مإن ا تإ ، وغَزاَ رسـول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم تلـكَ الغـزوةَ حـين طاَبـت الثحإمَـارا وال ظحإـلالا ، وَحا

ــت أغَــدو  ــلإماون معــها ، وطفإقا ــز رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم وَالاماسا ــعرا ، فتجهت هَــا أَصا فـَـأَنا إإليَـا



44 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

، فلــما  ــزَ معــها فــأَراجعا ولما أقَاــض شــيَاً ، وأقَاــولا في نَـفاســى  أَنا قَــادإر  علَــى ذلــك إإذا أرََداتا لإكــىا أَتَجَهت
ــــبَحَ رســــول الله صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم غَــــادياً يــَــزلا يتمــــادى بي حــــتىت  ــــتمَرت بالنتــــاسإ الجاإــــد  ، فأَصا اسا

ــنا جهــازي شــياَاً ، ثمات غَــدَواتا فَـرَجَعاــتا وَلَم أقَاــض شَــياَاً ، فَـلَــما يــزَلا  ــلإماونَ معَــها ، وَلماَ أقَاــضإ مإ والاماسا
ــرعاوا وتَـفَــارَط الاغـَـزاوا  تَ  فَعلاــتا ، ثمات لماَ  يَـتَمــادَى بيإ حَــتىت أَسا ــل فــأَداركَهاما ، فَـيـَـاليـا ــتا أَنا أرَاتحإَ ، فَـهَمَما

ـــول الله صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم  ـــراوجإ رسا ـــد خا ـــتا في النتـــاسإ بَـعا ياـقَـــدترا ذلـــك لي ، فَطفقـــتا إإذَا خَرَجا
ــلاً مَغاماوصــاً  ــوَةً ، إإلات رَجا ــلاً َّإتــنا عَــذَرَ ا تا تعــاَ  يحااــزانا إ أَ حإ لا أرََى ليإ أاسا عَلَياــه في النحإفــاقإ ، أَوا رَجا

مإن الض عَفَاءإ ، ولماَ يَذكار  رسول الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم حتىت بَـلَم تَـباوكَ ، فقالَ وَهاوَ جَـالإس  في 
سـلمإة   يا رسـول الله حَبَسَـها باــرادَاها  ق فقالَ رَجال  مإن بـَ إ  القوامإ بتـَباوك   ما فَـعَلَ كعابا بانا مَالكٍ 

، وَالنتظرا في عإطافياه . فَقال لَها ماعَاذا بانا جَبَلٍ ر يَ ا تا عنـه . بإـَس مـا قاـلاـتَ ، وَا تإ يا رسـول الله 
ــوَ  ــا ها نَ اً ، فَســكَت رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم. فبـَيـا ــا علَياــهإ إإلات خَــيرا نَ علَــى ذلــك رأََى  مَــا عَلإما

رَجالًا مابايإضاً يَـزاولا به الستراَبا ، فقالَ رسولا الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   كانا أَبَا خَياثمَةَ ، فاَإذا هوَ 
َزَها المنافقون قاَلَ كَعاـب    فَـلتمـا ب ـَ

ر حين لم ثَمَةَ الأنَاصَاري  وَهاوَ التذي تَصَدتقَ بصا  التتما لَغـ  أبَاو خَيـا
ـــهَ قــَـافلا مـــنا تَـباـــوكَ حَضَـــرَ  بَـثحإـــي ، فطفقـــتا أتَـــذكترا  أَنت رســـول الله صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قــَـدا توَجت
ـا  لـي ، فَـلَمت ـنا أهَا ـتَعينا عَلـَى ذلـكَ بإكاـلحإ ذإي رأَاي مإ ـراجا مـن سَـخطه غَـداً وَأَسا الكذإبَ وَأقَاـولا  مإَ أَخا

صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قدا أَهإـلت قادمـاً زاحَ عَـ حإ الابَاطإـلا حَـتىت عَرَفـتا أَ حإ لم أنَـج  قإيلَ   إإنت رسول الله
بَحَ رسول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قاَدمـاً ، وكـان إإذا قـدمَ  قَةا ، وأَصا دا ناها بإشَيءٍ أبََداً فَأَجماَعاتا صإ مإ

ــجد فرَ  ــنا سَــفَرٍ بــَدَأَ بالامَسا ــا فعــل ذَلــك جَــاءَها الاماخلتفاــونَ مإ إ ثمات جَلــس للنتــاس ، فلمت عَتـَـينا كــعَ فيــه ركَا
ــتغفَر  اــما وَوكَــلَ  يعاتــذراون إإلياــه وَيَحالفاــون لــَها ، وكــانوا بضــعاً وفـَـانين رَجاــلا فقبــل مــنـاهاما عَلانيَــتهاما وَاسا

ـــا سَـــلَما  ـــم الاماغاضـــب ثمت قـَــالَ   تَـعَـــالَ، سَـــراَئرَهاما إإ  الله تعَـــا  . حـــتىت جاَـــتا ، فلمت ـــم تبَس  تا تبست
ـرَك، قـَالَ  فجَتا أمَاشي حَتى جَلَساتا بينا يَدَياهإ ، فقالَ ليإ   مَا خَلتفَكَ ق ألماَ تكانا قد اباـتـَعاتَ هَها

ناـيَا لَرأَيَاـــ ـــلإ الـــد  كَ مـــنا أهَا ـــتا عناـــد غـــيرا ـــولَ الله إإ حإ وا ت لــَـوا جلسا راج مـــنا قاـلاـــتا   يَا رَسا تا أَ  سَـــأَخا
يناـتاكَ الايـَـوامَ حـديث كَـذبٍ  ـتا لـََن حَـدت رٍ ، لقدا أاعاطيتا جَدَلا ، وَلَك ت وَا ت لقـدا عَلما سَخَطه بعاذا
قٍ تجــدا علـَـيت فيـــه إإ حإ  يناـتاكَ حَـــديث صــدا ــخطك علــيت ، وإنا حَــدت ترا ــى بــه عــ حإ ليَاوشـــكَنت ا تا ياسا

ــَ   ــو فإيــه عاقا ــوَى وَلا أيَاســر لَأراجا رٍ ، وا تإ مَــا كاناــتا قــَ   أقَـا  الله عَــزت وَجــلت ، وا ت مــا كــان ليإ مــن عاــذا
يَن تَُلفاتا عَنـك قـَالَ   فقـالَ رسـول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    أمَتـا هـذَا فقَـدا صَـدَقَ ، » مإ حإ حإ

نـَاكَ وسَـارَ رإ « فَـقاما حَتىت يَـقاضيَ ا تا فيكَ  ـنا بـَ إ سَـلمة فـاتتبعاو  ، فقـالاوا ليإ   وا تإ مَـا عَلإما جَـال  مإ
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أذَنابتَ ذَناباً قبال هذَا ، لقَدا عَجَزتَ في أن لا تَكاون اعتذَرات إإَ  رسول الله صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم 
ـتإغفارا رسـول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم لـَك . بماَ اعاتَذَرَ إإليَهإ الاماخَلتفاون فقَدا كَانَ كافإيَكَ ذنابكَ ا سا

ـذإب  ـعَ إإ  رسـول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم فأَكا قاَلَ   فـوالله مـا زاَلاـوا ياؤنحإباـون إ حـتىت أرََدات أَنا أرَاجإ
ي ، ثمات قالتا  ام   هَلا لَقإيَ هَذا معإي مإنا أَحدٍ ق قاَلاوا   نَـعَما ل ثالَ مَـا نفسا قإيَها معك رَجالان قاَلا مإ

ــرإي   ــَا ق قــالاوا   ماــرارةا باــنا الرتبإيــع الاعَما ثاــلا مَــا قإيــلَ لــكَ ، قــَال قاـلاــتا   مَــن هما ،  قاـلاـتَ ، وقيــل َ مَــا مإ
راً فإي وهإلال ابان أاميتةَ الاوَاقإفإي   إ صَالحإَينا قدا شَهإدا بدا ـوَة  . قـَالَ   ق قاَلَ   فَذكَروا ليإ رَجالَينا مَـا أاسا هإ

اَ ليإ . يَن ذكََروهما  فَمَضيات حإ
ــن بــَين مــن تَُلَتــِ عَنــها ، قــالَ    نَــا أيَ ـهَــا الثلاينــَةا مإ وَنَّـَـى رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم عــن كَلامإ

ــرت ليإ في نفســي الَأرا  تَنبَنــا النتــاس أَوا قـَـالَ  تَـغـَـيرتاوا لنَـَـا حَــتىت تَـنَكت ضا ، فَمَــا هــيَ بالَأراضإ الــتي فاجا
لَةً . فأَمتا صَاحبايَ فاَستَكَانَا وَقَـعَدَا في باـياوتِمَـا يَـباكيـَانإ وأمَتـا يَن ليـا  أعَارإفا ، فَـلَبثـانَا عَلَى ذَلكَ خماسإ

ـــلإمإ  ـــراج فَأَشـــهَدا الصتـــلاة مَـــعَ الاماسا لَـــدَهاما ، فَكانـــتا أَخا يَن، وَأَطاـــوفا في أَنَا فَكانـــتا أَشَـــبت الاقَـــوامإ وَأَجا
ـهإ  ـوَاقإ وَلا ياكَلحإماـ إ أَحـد  ، وآرإ رسـول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم فأاسَـلحإما عَلَياـهإ ، وَهاـو في  الإسإ الَأسا

ي   هَل حَرتكَ شفتَيهإ بردحإ الستلامإ أمَ لاَ ق ثمات أاصلحإي قريباً مإنها وأا  سَارإقاها بعدَ الصتلاةإ ، فَأقَاولا في نفسإ
النتظرََ ، فاَإذَا أقَبَلـتا علـى صـلارإ نَظـر إإلَيت ، وإإذَا الاتـَفَـت  نَْاـوَها أعَاـرَضَ عَـ حإ ، حَـتى إإذا طـَال ذلـكَ 
ـلميَن مشَـيات حَـتىت تَسـوترات جـدارَ حَـائ  أبي قَـتـَادَةَ وَهاـوَا اباـن عَمحإـي وأَحـب   ـوَةإ الاماسا عَلَيت مإن جَفا

 ، فَسـلتماتا عَلَياـهإ فـَوا تإ مَـا رَدت عَلـَيت الستـلامَ ، فَـقالاـت لـَه   يا أَبَا قتـادَة أنَاشاـدكَ با ت هَـلا النتاسَ إإلَيت 
تَـعالَماـ  أاحــب  الله وَرَساـولَه صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم ق فَسَــكَتَ، فَـعاــدت فَـنَاشَـدتاه فَســكَتَ ، فَـعاــدات 

ته فَـقَالَ   الله دَارَ فَـنَاشَدا نَايَ ، وَتَـوَلتياتا حَتىت تَسَوترتا الجا   ورَساولاها أعَالَما . فَـفَاَ تا عَيـا
نَا أَنَا أمَاشي في ساوقإ المدينةإ إإذَا نَـبَطي     لإ الشتام َّإتـنا قـَدإمَ بالطتعَـامإ يبيعاـها بالمدينـةإ  فبـَيـا منا نب إ أهَا

ــبإ باــنإ  ــولا   مَــنا يــَدال  عَلـَـى كعا مَالــكٍ ق فَطفَــقَ النتــاسا يشــيرون لــه إإَ  حَــتىت جَــاءَ  فـَـدَفَعَ إإ   يَـقا
بَ  كَ قـدا كتَاباً منا مَلإكإ غَستانَ ، وكاناتا كَاتإباً . فَـقَرأَاتاها فاَإذَا فيهإ   أمَتـا بَـعاـدا فاَإنتـها قـَدا بلَغَنـَا أَن صـاحإ

ـ ـَا  وَهَــذإهإ جَفـاكَ ، ولما يجاعلاـك ا تا بـدَارإ هَـوَانٍ وَلا مَضا ـين قرأاتِا ـك ، فَقلاـت حإ قا بإنـا ناـوَاسإ يعَةٍ ، فـَالحا
اَ . اَ التـتن ور فَسَجراتِا  أيَاضاً من الابَلاءإ فَـتَيمتماتا بهإ

ىا إإذَا رســولإ رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ    ــتـَلابَثإ الاــوَحا ــيَن وَاسا سإ مَا ــن الْا حَــتىت إإذَا مَضَــتا أرَابَـعاــون مإ
رأتَـــكَ ، فقالاـــتا   وسَـــلتم ـــراكَ أَنا تَـعاتـــزإلَ اما مَا َُ َُاتإيـــ إ ، فَـقَـــالَ  إإنت رســـول الله صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم 

بيت بمإإثاـــلإ ذلإـــكَ .  ـَــا فـــلا تقربَـنـتهَـــا ، وَأرَاســـلَ إإ  صَـــاحإ ـــلا ق قــَـالَ  لا بــَـلا اعتازإ ا أاطلَحإقاهَـــا ، أمَا مَـــاذا أفَعا
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ــرأََرإ  ــرأةَا فَـقالاــتا لاما ــيَ ا  ا في هــذَا الَأمــر ، فَجَــاءَت اما ــدَهاما حَــتىت يَـقاضإ ــو إ عإنا لــكإ فَكا هَا ــي هإ قإ    الحا
هإلالإ بانإ أامَيتةَ رسول الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فقالتا لـَها   يا رسـول الله إإنت هإـلالَ باـنَ أاميتـةَ شَـيا   

دامها ق قال   لا، وَلَكإـنا لا يَـقاربَـنتـك . فَـقَالـَتا   إإنتـها وَا ت َ ائع  لياسَ لَها خادإم  ، فهلا  رها أَنا أَخا تَكا
ـهإ هَـذَا . ف ـَ قَـال مَا بإهإ مإنا حَركةٍ إإَ  شَيءٍ ، وَوَا ت ما زاَلَ يَـباكإي ماناذا كَانَ مإنا أمَارإهإ مَـا كَـانَ إإَ  يَـوامإ

تأَذنات رس لإي  لَو اسا رأَتَإك ، فقَدا أذَن لامارأةَإ هإـلالإ ليإ بعاضا أهَا ول الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم في اما
ري  مَــاذا  ــتَأاذإنا فإيهَــا رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، ومَــا ياــدا باــنإ أامَيتــةَ أَنا تَُادامَــهاق فقالاــتا  لا أَسا

ر ليـالٍ يَـقاولا رسولا الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم إإ  تَأاذَناـتاها فإيهَا وَأَنَا رَجال  شَابٌّ فلَبإثاتا بإذلك عشا ذَا اسا
ي عَنا كَلامنا . لَةً مإنا حيَن نَّا  ، فَكَمالَ لنَا خماساونَ ليَـا

ـنا باـياوتإنـَا ، فبَينـَا أَنَا جَـالس    ـرإ بَـياـتٍ مإ لـَةً عَلـَى هها ـرإ صـباحَ خماسـيَن ليَـا عَلـَى ثمات صَـلتياتا صَـلَاةَ الافَجا
، مَيعاـتا  ى وََ اقَتا عَليت الَأرضا بمـَا رَحابـَتا نتا ، قَدا َ اقَتا عَلَيت نَـفاسإ ال التي ذكَر ا تا تعاَ  مإ الحا
داً ،  ، فخـرَراتا سَـاجإ ـرا صَواتَ صَارإخٍ أوفي عَلَى سَلاعٍ يَـقاولا هعَالَى صَواتإهإ   يَا كَعابا باـنَ مَالإـكٍ أبَاشإ

نــَا  وَعَرَفاـتا أنَتـها  قــَدا جَـاءَ فَــرجَ  فــَرذَنَ رسـول الله صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم النتـاس بإتوابــَةإ الله عَـزت وَجَـلت عَلَيـا
ـراونَ ، وركـض رَجاـل   بَيت مابَشحإ ـراوننا ، فـذهَبَ قإبـَلَ صَـاحإ رإ فذهَبَ النتـاسا ياـبَشحإ ين صَلتى صَلاة الافجا حإ

ـا  إإليت فرَساً وَسَعَى ساٍ  مإنا  ـنَ الافَـرَسإ ، فلمت ـرََ  مإ بَـلإ ، وكَـان الصتـواتا أَسا لَمَ قإبَلإي وَأَوافَى عَلـَى الجا أَسا
لإـكا غَ  ها ببشـارَته وا ت مـا أمَا ـرا إ نَـزَعاـتا لـَها ينَــوابَيت فَكَسَـواتِاامَا إإيات ـَا جَاءَ إ التذي ميإعاتا صـواتَها ياـبَشحإ هما يرا

ـــتـَعَراتا ينَــــ ـــا إ يوامََـــذٍ ، وَاسا ـــما رســـول الله صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم يَـتـَلَقت مَت َُ ـــتاـهامَا واناطلََقـــتا أَ إ فَـلَبسا وابَينا
نإكَ تَـوابةَا الله عَلَياـكَ، حـتىت دَخَلاـتا الامَ  لتـتوابةَإ وَيَـقاولاون ليإ   لإتـَها دَ النتاسا فَـواجاً فَـواجاً ياـهَنحإاَون  باإ ـجإ سا

ى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم جَــالإس  حَوالــَها النتــاسا ، فَـقَــامَ طلاحَــةا باــنا عابـَياــد الله ر ــي الله فــَاإذَا رســول الله صَــلح 
رإينَ غَــيرااها ، فَكَــان كَعاـــب  لا  ـــنَ الاماهــاجإ عنــه ياـهَــراوإل حَــتىت صَــافَحَ إ وهَنتـــأَ إ ، وا ت مَــا قـَـامَ رَجاــل  مإ

ــ ا سَــلتماتا عَلــَى رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، قــال  وَهــوَ يَـناســاهَا لإطلَحَــة . قــَالَ كَعاــب    فَـلَمت
ــنا عإناــدإكَ  ــَيراإ يَـــوامٍ مَــرت عَلَياــكَ ، ماــذا ولــَدَتاكَ أام ــكَ ، فقالاــتا   أمإ ــرا بخإ ــنَ الس ــراور أبَاشإ ــها مإ ها يَا يــَبرااقا وَجا

نا عإناد الله عَز وجَلت ، وكانَ رسول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ رَساول ا تإ أمَ مإنا عإناد الله ق قاَلَ   لاَ بَلا مإ 
 َ ناها، فلَمتا جلَساتا بَينا هَها قإطاعَةا قَمر، وكانتا نعارإفا ذلإكَ مإ هاها حتىت كَأنت وجا تَنارَ وَجا  وسَلتم إإذَا سارت اسا

 لإعَ مإن مَالي صدَقَةً إإَ  ا تإ وإإَ  رَساولإهإ .يدَياهإ قالتا  يَا رسول ا تإ إإنت مإنا تَـوابَتيإ أَنا أَناَ 
ـكا عَلَياـكَ بَـعاـضَ مَالإـكَ فَـهاـوَ خَـيرا لـَكَ ، فَـقالاـتا إإ حإ  فَـقَالَ رَساول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   أمَاسإ

ياـبَر . وَقاـلاـتا   يَا رَساـولَ الله إإن الله تَـعَـا َ  مإي التذي بخإ كا سَها ـنا  أاماسإ ـَا إ بالصـدق ، وَإإنا مإ ـا أَجا إإنَّت
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ـنَ المسـلمإين أبَاـلااها ا تا تَـعَـاَ   ـتا أحـداً مإ قاً مـا بقَإيـتا ، فـوا لله مـا علإما دا تَـوابَتي أَن لا أاحدحإثَ إإلات صإ
سَنَ َّإتـ دَيث مانذا ذكََراتا ذَلكَ لرإساولإ الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم أَحا ق الحا ا أبَاـلَا إ ا تا تَـعَـاَ  في صدا

بــَةً ماناــذا قاـلاــت ذَلإــكَ لرَساــولإ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــ ــدات كإذا ، وَإإ حإ هإ وسَــلتم إإَ  يَـــوامإي هَــذَا، وَا تإ مَــا تَعمح
ــالَ   فـَـأنَاـزَلَ ا تا تَـعَــاَ    م لَ  ــو أَنا يَحافظــ  ا تا تَـعَــا  فإيمَــا بقَإــي ، قَ حإ لَأراجا قَــدا تَابَ ا تا عَلـَـى النتــبيإ

يم   رةإ { حَتىت بَـلَمَ   م إإنته بهإإما رَءاوف  رَحإ رإينَ والأنَاصَارإ التذإينَ اتتـبـَعاوها في سَاعَةإ الاعاسا صَلحى وَالاماهَاجإ
ــيا  ــوا حَــتىت إإذَا َ ــاقَتا عَلَ ــَا رَحابَــتا { اللها عَلَياــهإ وسَــلتم وَعَلَــى الثتلاينــةإ التــذينَ خالحإفا حــتى  هإما الَأراضا بمإ

 [ . 119،  117] التوبة    بلم  م اتتـقاوا ا تَ وكَاوناوا مَعَ الصتادقين { 
ـ   ـلام أعَاظـمَ في نفَسإ ـنا نإعامَـةٍ قـَ   بَـعاـدَ إإذا هَـدا إ ا تا لإلإإسا ي قالَ كعاب    وا تإ مَا أنَاـعَـمَ ا تا عَلـَيت مإ

قي دا رَساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم أَن لات أَكاونَ كَذَباـتاها ، فأهلكَ كَمَا هَلـَكَ التـذإينَ كَـذَباوا  مإنا صإ
ــــاَ     ــــالَ ا تا تَـعَ ــــالَ لأحــــدٍ ، فَـقَ ــــا قَ يَ شَــــرت مَ ــــزَلَ الاــــوَحا ــــيَن أنَ ــــالَ للتــــذإينَ كَــــذَباوا حإ ــــاَ  قَ إإن الله تَـعَ

ـس ومَـأواهاما جَهَـنتما مسيَحلإفون باإ ت لَكا  تام إإلياهإم لتاـعارإ وا عَنـاهاما فأَعارإ وا عَنـاهاما إإنَّتاما رإجا ما إإذَا اناـقَلَبـا
ــاإنا تراَ ــواا عَــنـاهاما فـَـاإن الله لاَ يَـراَ ــى عَــنإ  ــونَ لَكاــما لإتَاَ ــواا عَــنـاهاما فَ ســباون . يَحالإفا ـَـا كَــاناوا يكا جَــزاءً بمإ

 [ . 96،  95] التوبة  الاقَوام الفاسقينَ  { 
ـنـاهاما رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها    ـَكَ التـذإينَ قبَإـلَ مإ ـر أاولإَ نَا أيَ ـهَا الثتلاينةَا عَنا أمَا  عَلَياـهإ قال كَعاب    كنتا خالحإفا

تـَغافَرَ َ اـما ، وإأراجَـأَ رَسـولا ا تإ صَـلحى اللها  يَن حَلَفوا لَها ، فبايعَهاما وَاسا ـرَنا حَـتىت وسَلتم حإ  عَلَياـهإ وسَـلتم أما
 . قَضَى ا تا تَـعَاَ  فإيهإ بإذَلكَ ، قاَلَ ا   تَـعَاَ    م وَعَلَى الثتلاينةَإ التذإينَ خالحإفاوا { 
نَا وإرجاؤاها  اَ هاوَ تَُالَيفها إإيات َِ لـَها ولياسَ التذي ذكََرَ َّإتا خالحإفنا تَُلَ فانا عَن الغزو ، وَإإنَّت رَنَا عَمتـنا حَلـَ أمَا

ناها . ماتـتفَق  عليه .  واعاتذَرَ إإلياهإ فَـقَبإلَ مإ
ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم خَـرجََ في غَـزاوةإ تَـباـوك يَــوامَ الْمـيسإ ، وكََـان يحاإـب  أَنا » وفي رواية    أَنت النتـبيإ

 « .َِاراجَ يَـوامَ الْميس 
م بَدَأَ بالماسجدإ فصـلتى فإيـهإ وكََا» وفي رإوَايةٍ     

نَ لاَ يقَداما مإنا سَفَرٍ إإلات نَّاَراً في الض حَى . فاَإذَا قَدإ
إ ثمات جَلَس فإيهإ  عتينا  « .ركا

 

21. Abdullah Ibn Kaab (R), que se tornara guia de seu pai quando este ficara cego, 

reconta o que ouviu de seu pai, Kaab Ibn Málik, o pleno relato do incidente de o seu pai 

não acompanhar o Profeta (S) quando ele empreendeu a campanha de Tabuk. Kaab 

disse: “Eu havia acompanhado o Profeta (S) em todas as campanhas, menos na de 

Tabuk. Também não me pude juntar ao Profeta (S) na batalha de Badr – e nesse caso 

não havia a questão de qualquer castigo –, porque o Profeta e os muçulmanos tinham 

em vista apenas o reconhecimento da caravana coraixita, sem intenção nenhuma de 
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lutarem. Mas ocorreu que Deus fez acontecer, inesperadamente, uma colisão entre eles. 

Eu estava presente com o Profeta (S), mas não quero comparar a minha presença em 

Aqaba com a minha presença em Badr, por toda a fama de Badr, embora em Aqaba nós 

jurássemos solenemente permanecermos firmes no Islam. Com respeito ao meu fracasso 

em acompanhar o Profeta (S) na campanha de Tabuk, vou elucidar os meus pontos. Eu 

estava com boa saúde e tinha dinheiro considerável, no tempo da campanha, mais do 

que em qualquer outra ocasião. Naquele tempo eu possuía dois camelos de montaria – e 

nunca antes havia tido dois. Quando o Profeta (S) se decidiu pela campanha, ele não 

descobriu o fato, senão no último momento. Primeiramente, naquela ocasião, a estação 

estava impiedosamente quente, a viagem era longa e entediosa através de desertos e 

tratos de territórios inóspitos, sem faixas verdejantes, e o número de inimigos era muito 

grande. Portanto, o Profeta (S) preveniu claramente os muçulmanos sobre os perigos e 

riscos da campanha, e pediu-lhes que fizessem plenas preparações. O número daqueles 

que estavam prontos para acompanhar o Profeta (S), naquela missão, era também 

grande. Registro algum seria suficiente para anotar os nomes de todos os Mujahidins 

que acompanhariam o Profeta (S). A maioria dos que não queriam ir para o Jihad 

achava que suas ausências não iriam ser notadas, a menos que suas negligências fossem 

mostradas pela revelação divina. Também, as frutas, nas árvores, haviam amadurecido, 

e suas sombras se tornado compactas, e esse fato também me ocupou a mente. “O 

Profeta (S) e os Companheiros que se voluntariaram para acompanhá-lo ocuparam-se 

com os preparos para a aventura. Eu costumava sair pela manhã com a intenção de fazer 

algo referente à minha preparação, juntamente com eles, mas voltava sem nada 

completar, dizendo para mim mesmo: Há muito tempo; posso me aprontar quando 

quiser. Aquilo continuou, e os muçulmanos completaram os seus preparos. Por fim 

chegou o dia em que o Profeta (S) começou, juntamente com os seus companheiros, a 

marchar para o frente, mas eu ainda nada havia feito para a minha partida – e os 

muçulmanos já estavam marchando. Eu pensei em partir sozinho e os alcançar. Que 

bom seria se eu o tivesse feito! Mas isso não estava destinado a ser assim. Comecei a 

vagar pela cidade, e me doeu muito ver que entre aqueles que foram deixados para trás, 

como eu, ou eram suspeitos de hipocrisia, ou estavam isentos do serviço militar devido 

à idade avançada ou a alguma enfermidade imposta por Deus. Não vi outra pessoa como 

eu. O Profeta (S) não sentiu a minha falta, a não ser quando chegou a Tabuk. Estando 

sentado entre as pessoas, ele perguntou: ‘Que aconteceu com o Kaab?’ Um homem da 

tribo dos Bani Salima disse: ‘Ó Profeta (S), ele (Kaab) não veio conosco por causa dos 

seus dois mantos e pelo seu orgulho quanto ao refinamento.’ Então o Moaz Ibn Jabal 

censurou o acusante, dizendo que ele tinha sido injusto comigo; ele disse: ‘Ó Profeta de 

Deus, nós não vemos nada de errado com o Kaab!’ O Profeta (S) nada disse. Naquele 

momento ele viu alguém à distância, no deserto, vestido de branco, e exclamou: ‘Talvez 

seja o Abu Khaissama!’, e deveras era. Ele era aquele que fora tido como um mendigo 

pelos hipócritas, porque contribuíra com uma pequena quantidade de tâmaras. Quando 

eu soube que o Profeta (S) estava voltando de Tabuk, senti-me muito angustiado, e 

comecei a inventar falsas desculpas, na minha mente, que me ajudassem a salvar do seu 

castigo. Cheguei a consultar alguns membros da minha família que tivessem julgamento 

condigno. Quando eu soube que a chegada do Profeta (S) estava prestes a acontecer, eu 

me conscientizei de que nenhuma falsa desculpa me iria ajudar, e resolvi falar a 

verdade. Ele chegou na manhã seguinte. Era prática sua que sempre que voltava duma 

viagem, ia primeiramente à mesquita oferecer duas rak'át de oração opcional, e então ia 

encontrar-se com as pessoas. Ele fez o mesmo também naquela ocasião, e aqueles que 

haviam ficado para trás, na campanha, se aproximaram e começaram a apresentar suas 

desculpas em juramento. Essas pessoas eram pouco mais de oitenta. O Profeta (S) lhes 

aceitou as desculpas e lhes renovou os juramentos, orou pelos seus perdões, e deixou 
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com Deus o que lhes ia nas mentes. Quando chegou a minha vez, e eu o saudei, ele 

sorriu; mas a insatisfação era visível em seu sorriso. Ele pediu que eu me aproximasse. 

Então eu dei um passo à frente e me sentei defronte a ele, que perguntou: ‘O que te 

deteve? Não conseguiste a tua montaria?’ Eu disse: Ó Mensageiro de Deus (S), 

estivesse eu sendo confrontado com algum outro que não o teu augusto ser, ou seja, 

qualquer outro homem no mundo, eu daria um jeito de escapar do seu desprazer por 

meio de alguma equivocação; eu sei que se comparecesse perante ti, hoje, com uma 

falsa história, ela poderia convencer- te, mas com certeza Deus logo faria aumentar a tua 

ira contra mim quanto a qualquer outra coisa. Por outro lado, se eu disser a verdade e tu 

ficares zangado comigo, ainda poderei esperar pela misericórdia do Todo-Poderoso 

Deus. Por Deus, que não tenho desculpa alguma. Nunca estive tão saudável e forte e 

mais cheio de dinheiro do que quando deixei de te acompanhar. O Profeta (S) disse, 

dirigindo-se aos presentes: ‘Este homem falou a verdade!’ Depois, dirigindo-se a mim: 

‘Agora, retira-te e espera que Deus decida o teu caso!’ Alguns homens dos Bani Salama 

me seguiram para fora da mesquita e comentaram: ‘Não sabemos que tenhas cometido 

uma falta antes desta; por que não apresentaste uma desculpa perante o Profeta (S), 

como outros que se retraíram quanto à campanha? Teu crime iria ser perdoado pelas 

orações do Profeta (S)!’ Eles continuaram a me censurar, tão veementemente, que eu 

me senti inclinado a voltar a ter com o Profeta (S) e contradizer o meu relato. Então eu 

perguntei a eles: Há algum outro caso semelhante ao meu? Eles disseram: ‘Sim, os 

casos de Murarara Ibn Rabi’i al ‘Amri e de Hilal Ibn Umaiya al Wáquifi.’ Entre esses 

estavam dois indivíduos que eram virtuosos e não apenas tinham tomado parte na 

batalha de Badr, mas um exemplo a seguir e, por isso, eu me senti fortalecido, no meu 

pensamento original. 

“Depois daquilo, o Profeta (S) pediu aos muçulmanos que não falassem com nós 

três. As pessoas procuravam nos evitar, e tornaram-se estranhas para nós. Eu me sentia 

como se estivesse num país estrangeiro. Aquele estado de coisas durou cinquenta dias. 

Meus outros dois companheiros ficaram tão chocados pela vergonha e miséria, que se 

retiraram do mundo, e se trancafiaram em suas casas. Eis que eu, sendo o mais jovem e 

o mais forte dos três, saía para a rua e me juntava aos muçulmanos nas orações, e 

caminhava pelas ruas, mas ninguém falava comigo. Eu me apresentava perante o 

Profeta (S) quando ele se sentava na mesquita, após a oração, e o saudava, e ficava 

ávido por saber se seus lábios se mexiam ou não, em resposta à minha saudação. Mais 

ainda, eu costumava ficar, nas orações, perto do Profeta (S). Quando eu notava que ele 

não olhava na minha direção, estando eu absorto nas minhas orações, e ele olhava para 

outro lado quando eu olhava para ele; eu ficava muito angustiado por causa das atitudes 

hostis dos muçulmanos para comigo. Naquele estado, num dia eu subi no muro 

divisório do jardim do meu primo e amigo íntimo, Abu Qatada, e o saudei, mas ele não 

respondeu. Eu lhe disse: Ó Abu Qatada, digo-te em nome de Deus! Deves estar ciente 

de que eu amo a Deus e ao Seu Profeta!, e ele continuou calado. Eu repeti a minha 

afirmação; ainda assim não houve resposta da parte de Abu Qatada. Repeti a minha 

afirmação por três vezes, quando ele disse: ‘Deus e Seu Profeta sabem melhor!’ Ao 

ouvir aquilo, não pude conter as lágrimas, e voltei para casa. 

“Num dia, eu estava vagando pelo mercado de Madina, quando vi um camponês 

da Síria que vendia grãos comestíveis, e perguntava para as pessoas se alguém ali 

poderia dar-lhe o endereço de Kaab Ibn Málik. Alguém apontou na minha direção. O 

camponês veio até mim e me entregou uma carta do Rei Ghassan – eu sabia ler. Nela 

estava escrito: ‘Ficamos sabendo que a pessoa com a qual te associaste, ou seja, o 

Profeta (S) está te tratando injustamente. Deus não te fez para seres desgraçado e mal 

tratado. Vem para nós, e nós faremos todo o esforço para satisfazer-te!’ Após ter lido a 
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carta, eu disse para mim mesmo que aquilo era também um teste para mim, e joguei a 

carta no forno. 

“Quando quarenta dos cinquenta dias haviam passado, e nenhuma ordem divina 

sobre nós fora revelada, um porta-voz do Profeta (S) veio ter comigo, e disse: ‘O 

Profeta (S) te orienta a não coabitares com tua esposa.’ Perguntei: Devo divorciar-me 

dela, ou o quê? Ele disse: ‘Não, apenas te abstenhas de teres relação com ela!’ O Profeta 

(S) havia transmitido ordens semelhantes também para os meus dois companheiros. 

Assim, eu pedi para a minha esposa que fosse para a casa dos seus pais, e com eles 

ficasse, até que Deus determinasse sobre aquele assunto. A esposa de outro homem, 

condenado como eu, o Hilal Ibn Umaiya, foi ter com o Profeta (S), e implorou: ‘Ó 

Mensageiro de Deus (S), o Hilal Ibn Umaiya está velho, e é incapaz de se cuidar 

sozinho; ele nem atendente tem! Portanto, desagradar-te-ia se eu continuasse a servi-

lo?’ O Profeta (S) disse: ‘Contanto que ele não tenha relação contigo...’ Ela disse: ‘Ele 

(sendo velho) não tem desejo por sexo!’ Desde aquele incidente, ele chora 

continuamente. Alguns dos meus achegados sugeriram-me que eu também pedisse 

permissão ao Profeta (S) para que minha esposa também tomasse conta de mim, como 

fazia a esposa do Hilal Ibn Umaiya. Eu não iria aborrecer o Profeta (S) com tal pedido, 

porque não sabia o que ele iria dizer; além do mais, eu era jovem (ao contrário do 

Hilal).  

“Mais dez dias (e noites) como aqueles se passaram, desde o meu boicote social e, 

na quinquagésima primeira manhã, após à oração da madrugada, eu estava sentado, em 

minha casa, num modo depressivo, como se o mundo, apesar da sua extensão, como o 

Todo-Poderoso Deus o descrevia, parecia estreito e pequeno para mim, eu ouvi, 

repentinamente, alguém gritar, com toda potência da sua voz, vinda do cume do Monte 

Salá: ‘Ó Kaab Ibn Málik, fica feliz, porque há boas notícias para ti!’ Imediatamente, 

após ouvir aquilo, eu me prostrei (para exprimir meus agradecimentos), e me 

conscientizei de que algum meio para o meu consolo havia sido encontrado. Parecia que 

o Profeta (S) havia informado a audiência, na hora da oração da madrugada, que Deus, o 

Exaltado, havia graciosamente aceito os nossos arrependimentos, a então várias pessoas 

se puseram a externar as felizes notícias para todos nós. Alguns foram ter com os meus 

dois outros companheiros. Um homem se pôs a cavalo em direção a minha casa. Um 

membro da tribo dos Aslam subiu ao topo do morro e, em voz alta, anunciou as novas, e 

sua voz chegou aos meus ouvidos, antes que o cavaleiro chegasse a minha casa. Quando 

o homem cuja voz eu ouvira chegou para me felicitar, eu presenteei-lhe com as duas 

peças da minha vestimenta. Por Deus, naquele dia eu não tinha uma roupa extra para 

usar; portanto, tive que pedir emprestado uma, e decidi apresentar os meus respeitos ao 

Profeta (S). No caminho para a casa dele, cruzei-me com grupos e ajuntamento de 

pessoas que me congratularam pela aceitação, da parte de Deus, do meu 

arrependimento. Por fim quando cheguei à mesquita, encontrei o Profeta (S) lá sentado, 

rodeado de seguidores. Deles, somente o Tal-ha Ibn Ubaidullah ficou de pé e se 

apressou na minha direção e, apertando minha mão, congratulou-me. Ele foi o único 

cavalheiro, de todos os emigrantes, que me recebeu tão calorosamente, que eu jamais 

me esqueci do seu gesto.” 

Kaab, continuando sua narrativa, disse: “Quando eu saudei o Profeta (S), seu rosto 

estava brilhante de alegria, e ele disse: ‘Alegre-te com o melhor dos dias que já se 

passaram, desde o dia do teu nascimento!’ Eu perguntei: ‘Ó Mensageiro de Deus (S), é 

isto (este favor) obra tua, ou de Deus?’ Ele respondeu: ‘De certo que isto é de Deus!’ 

Era costumeiro o fato de que a sua felicidade ficasse estampada no rosto, o qual brilhava 

como um pedaço da lua; e assim podíamos ver que ele estava feliz. Após aquilo, eu me 

rendi a ele; eu disse: ‘Ó Mensageiro de Deus, como um ato de gratidão pela aceitação 

do meu arrependimento, quero presentear toda a minha propriedade a Deus e ao Seu 
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Mensageiro, para ser gasta em caridade.’ Ele disse: ‘Será melhor para ti se continuares 

retendo uma parte da tua propriedade!’ Então eu disse que iria reter a minha partilha de 

propriedade, em Khaibar. Então, eu me ofereci mais ainda, e disse: ‘Ó Mensageiro de 

Deus, Deus, o Altíssimo, concedeu a minha liberação apenas por causa da verdade e, 

portanto, para concretizar o meu arrependimento, pelo resto da minha vida, nada falarei, 

a não ser a verdade.’ Desde o dia em que declarei isso perante o Profeta (S), Deus, o 

Altíssimo, não testou a ninguém tão severamente na questão de dizer a verdade, como 

me havia testado. Até este dia, desde a minha declaração, eu jamais fui tentado a dizer 

mentiras, e espero que Deus continue a me proteger quanto a isso, pelo resto da minha 

vida.’ 

Deus, o Altíssimo, revelou: 

“Sem dúvida que Deus absolveu o Profeta, os migrantes e os socorredores, 

que o seguiram na hora angustiosa em que os corações de alguns estavam prestes a 

fraquejar. Ele os absolveu, porque é para com eles Compassivo, 

Misericordiosíssimo. Também absolveu os três que se omitiram (na expedição de 

Tabuk) quando a terra, com toda a sua amplitude, parecia-lhes estreita, e suas 

almas se constrangeram, e se compenetraram de que não tinham mais amparo 

senão em Deus; e Ele os absolveu, a fim de que se arrependessem, porque Deus é o 
Remissório, o Misericordiosíssimo. Ó crentes, temei a Deus e permanecei com os 

verazes!” (Alcorão Sagrado, 9:117-119). 

Continuando, o Kaab disse que desde que Deus lhe concedeu a bênção do Islam, o 

maior benefício foi ele dizer a verdade perante o Profeta (S), e não mentir para ele, 

arruinando assim a sua vida, como se arruinaram aqueles que lhe contaram mentiras. Na 

Sua revelação, Deus condenou severamente aqueles que se dão a contar mentiras. 

Deus diz, no Alcorão Sagrado: 

“Quando regressardes, pedir-vos-ão por Deus, para que os desculpeis. 

Apartai-vos deles, porque são abomináveis, e sua morada será o inferno, pelo que 

lucraram. Jurar-vos-ão (fidelidade), para que vos congratuleis com eles; porém, se 

vos congratulardes com eles, sabei que Deus não Se compraz com os depravados” 

(Alcorão Sagrado, 9:95-96). 

Kaab diz que os casos dos três (incluindo ele), exceto os daqueles que 

apresentaram desculpas em juramento perante o Profeta (S), ficaram pendentes, e que 

este admitiu e aceitou os seus rogos, e orou pelas suas salvações. Eis que o Profeta (S) 

manteve pendente os seus casos, até que o Todo-Poderoso Deus decidisse por Si 

Mesmo. É quando Deus, o Exaltado, disse: 

“Também absolveu os três que se omitiram (na expedição de Tabuk)!” 

(Alcorão Sagrado, 9:118). 

“Isso não quer dizer uma aprovação à nossa omissão ao Jihad, mas significa que 

Deus deferiu os nossos casos até depois da disposição dos casos dos indivíduos que 

fizeram um juramento perante o Profeta (S), e ele lhes aceitou as desculpas.” (Muttafac 

alaih) 

Outra versão diz que o Profeta (S) partiu para a campanha de Tabuk numa quinta-

feira, e ele gostava de partir em viagem nas quintas-feiras. Ainda outra Tradição diz que 

ele costumava voltar de uma viagem com o dia claro, e antes do meio-dia. 

Imediatamente após à sua chegada, ia para a mesquita e praticava uma oração voluntária 

de duas unidades, e lá se sentava.  

ــيإمإ  -22 ــتاح الجا ــي ا تا عَنـاهامَــا أَنت  وَعَــنا أبي جاَياــد بإضَــم الن ــونإ وَفَـ إ الْازاعــيحإ رَ إ ــرانَ باــنإ الحاصــينا عإما
ـنَ  لـَى مإ ـيَ حابـا الـزحإنَا ، فقَالـَتا   يَا رسـول امارأةًَ مإنا جاهينةَ أتََت رَساولَ الله صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وَهإ
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ـنا إإليـا  سإ ـها عَلـَيت ، فـَدَعَا نـَبيإ  الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وَليـتهَـا فَـقَـالَ   أَحا اً فأقَإما هَـا ، الله أَصَباتا حَـدح
ـَا نـَبيإ  ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلت  ـا ، ثمات أمََـرَ فاَإذَا وََ عَتا فَأاتإ إ فَـفَعَلَ فـَأَمَرَ بهإ هَـا ينإيَابها م ، فَشاـدتتا عَلَيـا

هَا يَا رَساولَ ا تإ وَقَدا زَنَتا ، قاَلَ   هَا . فَـقَالَ لَها عامَرا   تاصَلحإي عَلَيـا تا ، ثمات صلتى عَلَيـا اَ فراجمإ لَقَدا  بهإ
لإ المدإينـَةإ لوسـعتها  مَتا بَينا سباعإيَن مإنا أهَا ـنا أَنا جَـادَتا تَابَتا تَـوابةً لَوا قاسإ تَ أفَاضَـلَ مإ ما وَهَـلا وَجَـدا

 رواه مسلم .« بإنفاسهَا  تإ عَزت وجَلق،
 

22. O Imran Ibn Al Huçaim relatou que uma mulher, pertencente à tribo Juhaina, 

ficou grávida como resultado de um adultério. Ela foi ter com o Profeta (S) e admitiu 

sua culpa e pediu para ser punida de acordo com as injunções alcorânicas. O Profeta (S) 

mandou que buscassem o guardião dela, e pediu a ele que a tratasse bem, e que a 

levasse de volta a ele, após o parto. O guardião de fato cumpriu as ordens, e a levou de 

volta ao Profeta (S), que estudou o caso e optou pela execução dela, como manda o 

Alcorão Sagrado. Para tanto, as roupas dela foram amarradas em torno do seu corpo, e 

ela foi apedrejada até à morte. Depois o Profeta (S) dirigiu as orações do funeral dela. O 

Ômar argumentou: ‘Ó Mensageiro de Deus, ela foi uma adúltera, e tu diriges as orações 

do seu funeral?” O Profeta (S) disse: “Sim, ela de tal modo se arrependeu, que se esse 

arrependimento fosse distribuído entre setenta pessoas de Madina, ser-lhes-ia suficiente. 

Não pode haver um grau de arrependimento melhor e mais elevado do que esse, porque 

ela escolheu falar a verdade ao custo da sua própria vida, simplesmente em prol do 

aprazimento de Deus.” (Musslim).  

  ى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـَالَ  عنـاهام أَنت رَساولَ ا تإ صَلح وَعَنإ ابانإ عَبتاس وأنس بن مالك رَ إي الله -23
اَبا ، »  ــــونَ لــَــها وادإيانإ ، وَلــَــنا يَماــــلأَ فــَــاها إإلات الــــت  ــــنا ذَهَــــبإ أَحَــــبت أَنا يَكا لــَــوا أَنت لاباــــنإ آدَمَ وَادإياً مإ

 ماتـتفَق  عَلياهإ .« وَيَـتاوب ا تا عَلَى مَنا تَابَ 
23. Ibn Abbas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S). disse: “Se um dentre os 

filhos de Adão tivesse um vale de ouro, teria desejado ter dois vales; porém o ser 

humano, não lhe encherá a boca, nada além de terra. Ainda assim, Deus perdoará todo 

aquele que se arrepender.” (Muttafac alaih)  

ــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قَــالَ    -24 ــها أَنت رَسا ــي ا تا عَنا ــحكا ا تا » وَعَــنا أبي هريــرة رَ إ يَضا
خالَانإ الجنَتة ، ياـقَاتإلا  اَ الآخَرَ يدا تالا أحداهما إ يقا تـل هَـذَا في سـبيلإ  سباحَاناه وتَـعَاَ  إإَ  رَجالَينا ، ا تإ فياـقا

لإما فيستشهدا   ماتـتفَق  عَلَياهإ .« ثمات يَـتاوبا ا تا عَلَى الاقَاتإلإ فيَسا
 

24. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, louvado 

seja, demonstrará alegria no caso de dois homens; um deles mata o outro, mas ambos 

alcançam o Paraíso. Um combatia pela causa de Deus, e caiu morto; logo Deus aceitou 

o arrependimento do outro que o havia matado, que abraçou o Islam e também caiu 

como mártir.” (Muttafac alaih) 
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 باب الصبر -3

CAPÍTULO 3 

A PACIÊNCIA 
 

 . {    م يا أيها الذين آمنوا اصبروا وصابروا تعا قال ا ت 
 

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, perseverai, sede pacientes e constantes, estai sempre vigilantes” 

(Alcorão Sagrado, 3:200).  

ــنا الأمــوال والأنفــس والثمــرات،    وقــال تعــا   ــنا الْــوف والجــو  ونقــص مإ م ولنبلــونكم بشــيء مإ
 . { وبشر الصابرين

E o Altíssimo disse ainda: 

“Certamente que vos poremos à prova mediante o temor, a fome, a perda dos 

bens, das vidas e dos frutos. E (ó Mensageiro) anuncia (a bem-aventurança). 

(Alcorão Sagrado, 2:155). 

 . {    م إنَّا يوفى الصابرون أجرهم بغير حساب وقال تعا 
 

E, louvado seja, disse mais: 

“Aos perseverantes, ser-lhe-ão pagas irrestritamente suas recompensas” 

(Alcorão Sagrado, 38:10).  

 . { إن ذلك لمن عزم الأموروقال تعا    م ولمن صبر وغفر 
 

E, louvado seja, continuou dizendo: 

“Quem preservar e perdoar, saberá que isso é um fator determinante em 

todos os assuntos” (Alcorão Sagrado, 42:43). 

 . { وقال تعا    م استعينوا بالصبر والصلاة إن ا ت مع الصابرين
 

E, louvado seja, disse outra vez: 

“Ó crentes, amparai-vos na perseverança e na oração, porque Deus está com 

os perseverantes” (Alcorão Sagrado, 2:153) 

 . { وقال تعا    م ولنبلونكم حتى نعلم المجاهدين مإناكم والصابرين
 

E Deus, louvado seja, disse então: 

“Sabei que vos provaremos, para certificar-Nos de quem são os combatentes 

e perseverantes dentre vós.” (Alcorão Sagrado, 47:31) 
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 .والآيات في الأمر بالصبر وبيان فضله كثيرة معروفة

يَ ا تا عَناها قاَلَ   قاَلَ  -25 عريحإ رَ إ م الأشا اَرإثإ بانإ عَاصإ رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها وعن أبي مَالإكٍ الحا
ـدا  ت تَماـ نإ أَوا » عَلَياهإ وسَلتم    دا  ت تَمالأَ الاميزانَ وساـباحَانَ الله والحمَا مَا يماَن ، وَالحا الط هاورا شَطارا الإإ

َ الستـموَات وَالَأراضإ وَالصتـلَاةإ نـور  ، والصتـدَقَةا باـراهَـان  ، وَالصتـبراا  ـيَاء  ، والاقاـراآنا حاجتـةا  تَمالأ مَـا بـَينا  إ
سَها فماعاتإقا   .رواه مسلم« ها ، أَوا ماوبإقاهَالَكَ أَوا عَلَياكَ . كال  النتاس يَـغاداو، فبَإائإع  نَـفا

 

25. Al Hares Ibn Ássem al Ach’ari (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “A purificação é a metade da fé. O louvor a Deus faz com que se encha a balança 

das boas ações; e o louvor e a glorificação a Deus fazem com que se encham o que há 

entre o céu e a terra. A oração é luz, e a caridade é uma evidência. A paciência é 

luminosidade, e o Alcorão é uma prova, a favor ou contra ti. Todas as pessoas começam 

o dia como vendedoras de si mesmas, libertando-se ou se condenando.” (Musslim)  

ـنَ الأنصَـارإ سَـألَاوا  -26 ـيَ ا تا عَنـاهامَـا أَنت نَاسـاً مإ رإيحإ رَ إ نَانٍ الْادا وَعَنا أبي سَعيدٍ بان مَالإك بان سإ
صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فأَعاطاهام ، ثمات سَـألَاوها فَأَعاطـَاهاما ، حَـتىت نفَإـد مَـا عإناـدَها ، فَـقَـالَ َ اـما رَساولَ الله 

ءٍ بإيَــدإهإ    ــلت شَــيا ــيَن أنََـفَــقَ كا اِ ياعإفتــها الله » حإ ــتعافإ ــرَها عَــناكاما ، وَمَــنا يسا ــنا خَــيراٍ فَـلَــنا أدتخإ ــنا مإ مَــا يَكا
ت ـَ ـنَ الصتـبراإ وَمَنا يَسا سَـعَ مإ اً وَأَوا اها ا تا . وَمَا أاعاطإىَ أَحَد  عَطاَءً خَـيرا « غانإ ياـغانإهإ ا تا ، وَمَنا يَـتَصَبرتا ياصَبرحإ

 ماتـتفَق  عَلَياهإ .
 

26. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que algumas pessoas dos Ansar recorreram ao 

Mensageiro de Deus (S) pedindo ajuda (caridade), e ele lhas concedeu. Voltaram outra 

vez a pedir-lhe, e ele a lhas concedeu, até que esgotou tudo o que tinha. Então ele lhes 

disse: “Não guardarei nada comigo de valioso que possa dar-vos. Porém, quanto àquele 

que se abstiver de ou se recusar a pedir, Deus lhe satisfará as necessidades; e quanto a 

quem buscar a autossuficiência, Deus o fará autossuficiente; e quanto a quem buscar ser 

paciente, Deus o tornará paciente. Ninguém usufruirá de uma graça maior do que a 

paciência.” (Muttafac alaih). 

يَ ا تا عَناها قاَلَ   قاَلَ رَساولا الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -27 نَانٍ رَ إ وَعَنا أبي يَحايَى صاهَيابإ بانإ سإ
حَـدٍ إإلات للاماـؤامإن   إإنا أَصَـاب ـَ  » ـرَها كالتـها لـَها خَـيرا  ، وَلـَياسَ ذَلإـكَ لأإ تاها سَـرتاءا عَجَباً لأمارإ الاماؤامإنإ إإنت أمَا

اً لَها  اً لَها ، وَإإنا أَصَابَـتاها َ رتاءا صَبَرَ فَكَانَ خيرا  رواه مسلم .« شَكَرَ فَكَانَ خَيرا
 

27. Suhaib Ibn Sinan (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “É 

admirável o caso do crente, pois tudo é bom para ele; e isto não ocorre com ninguém 

mais, a não ser com o crente. Se é objeto de um bem e dá graças, isto é um bem para 

ele; e se sofre alguma desgraça e se arma de paciência, isto também é um benefício para 

ele.” (Musslim)  
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ــيَ  -28 الله عناـها قــَالَ   لمتـا ينقاــلَ النتـبيإ  صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم جَعَــلَ يتغشتـاها الكــرابا وعـنا أنَـسٍ ر إ
هَــا   واكَــرابَ أبَـتَــاها ، فَـقَــالَ    ــيَ الله عنـا ــدَ اليـَــوامإ » فقَالــتا فاطإمَــةا رَ إ « لــياسَ عَلَــى أبيــك كــراب  بعا

ً دعَـ ـا مَـاتَ قالـَتا   يَا أبتـَاها أَجَـابَ رباح يــلَ فلمت سإ مـأوَاها ، يَا أبََـتـَاها إإَ  جبرا اها ، يا أبتـَاها جنتـةا الفإـرادَوا
يَ الله عَنهَا   أطاَبتا أنفساكاما أَنا تَحاثاـوا عَلـَى رساـول الله صَـلحى  نانعَاها ، فلَمتا دافنَ قالتا فاطإمَةا رَ إ

ابَ ق روَاها الباخاري  .  اللها عَلَياهإ وسَلتم الت 
 

28. Anas (R) relatou que durante a última enfermidade do Profeta (S), a dor e a 

febre se faziam insuportáveis para ele. Sua filha, Fátima (R), disse: “Que angústia, a do 

meu pai!” Porém, o Profeta disse: “Não haverá angústia para o teu pai, depois de hoje.” 

E quando o Profeta morreu, Fátima exclamou: “Ó meu pai, atendeste ao convite de 

Deus! Ó meu pai, os jardins do Paraíso serão a tua morada! Ó meu pai, ao arcanjo 

Gabriel anunciaremos a tua morte!” E quando o Profeta (S) foi enterrado, Fátima disse: 

“Como pudestes lançar terra sobre o Mensageiro de Deus?” (Bukhári)  

وعنا أبي زياد أاسـامَة بـن زيـد حَارينـَةَ مـواَ  رساـول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وحبتـهإ واباـنإ حبحإـهإ  -29
حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   إنت  نَا  ر إـيَ الله عنهامَا ، قالَ   أرَاسلَتا بناتا النتبيإ ـهدا رَ فاشا ابا إ قَدإ احتاضإ

ــرإ ا الستــلامَ ويَـقاــول    ءٍ عإناــدَها هجَــلٍ » ، فأَرسَــلَ يقا إن  ت مَــا أَخَــذَ ، ولــها مَــا أعاطـَـى ، وكاــل  شَــيا
تســبا  ــبرإ ولتحا دَةَ، فأرسَــلَتا إإلياـهإ تاـقاســما عَلَياــهإ ليأاتينتهــا. فَـقَـامَ وَمَعَــها سَــعادا باــنا عابــا« ماسـمتى ، فلتصا

ـيَ ا تا عَـنـاهاما ، فَـرافإـعَ إإَ  رَ  ساـولإ وَماعَاذا اباـنا جَبـَلٍ ، وَأابَي  باـنَ كَعاـبٍ ، وَزَياـدا باـنإ  بَإـتٍ ، وَرإجَـال  رَ إ
رإهإ ونَـفاساها تَقعاقعا ، فَـفَا تا عَياناها ، فقالَ سعا  جا د  ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم الصبي  ، فأقعَدَها في حإ

ـة  جعلَهَـا ا تا تعَلـَى في قاـلاـوبإ عإبـَادإهإ »   يَا رساولَ الله مَا هَذَا ق فقالَ   » وفي روإايـةٍ   « هَـذإهإ رَحما
اَ يَـراحَما ا تا منا عإبَادإهإ الر حَماَءَ   ماتـتفَق  عَلَياهإ .« في قاـلاوبإ منا شَاءَ مإنا عإبَادإهإ وَإإنَّت

 

29. Ussama Ibn Zaid Ibn Hárisa (R) relatou que uma filha do Profeta (S) 

comunicou a seu pai: “Meu filho está agonizando, e esperamos a tua presença em casa.” 

O Profeta enviou as suas saudações, dizendo: “A Deus pertence aquilo que leva, e a 

Deus pertence aquilo que dá. Tudo, para Ele, tem um plano pré-estabelecido. Então que 

tenha muita paciência e que rogue a Deus para que seja recompensada.” Ela voltou a 

insistir por ele, pedindo-lhe por Deus que fosse. O Profeta (S) se dispôs a vê-la, 

acompanhado por Saad Ibn Ubada, Moaz Ibn Jabal, Ubai Ibn Caab e Zaid Ibn Sábet, 

entre outros. Uma vez lá, o menino foi levado ao Profeta, que o pegou no colo, 

enquanto o pequeno ofegava. Os olhos do Profeta marejaram. Ao vê-lo chorar, Saad 

perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, que é isso?” E o Profeta respondeu: “É a 

misericórdia que Deus pôs no coração dos Seus servos.” (Bukhári)  

يَ ا تا عَناها أَنت رَساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قاَلَ    -30 كَانَ مَلإـك  فـيإمَنا  » وَعَنا صاهَيابٍ رَ إ
ــ ر  ، فَـلَمت ــها كَـانَ قــبـالَكاما، وكََــانَ لــَها سَـاحإ اتا فاَبعَــثا إإلَيت غالَامــاً أاعَلحإما َ قــَالَ لإلامَلإــك   إإ حإ قـَدا كَــبرإ ا كَــبرإ
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ــعَ كَلاَ  ، فَـقَعَــدَ إإليَاــهإ وَميإَ ــب  ــهإ إإذَا سَــلَكَ راَهإ ــها ، وكََــانَ في طرَيقإ رَ ، فَـبـَعَــثَ إإليَاــهإ غالَامــاً يعَلحإما ــحا مــها السحإ
رَ َ ـرَبهَا ، فَشَـكَا ذَلإـكَ فأَعاجَبها ، وكََانَ إإذَا أتََى الستاحإ  رَ مَرت بالرتاهإب وَقَـعَدَ إإليَاه ، فاَإذَا أتَـَى الستـاحإ

لــَــكَ فَـقاــــلا   ــــيتَ أهَا لــــي ، وَإإذَا خَشإ ر فَـقاــــلا   حبَسَـــ إ أهَا ــــاحإ ــــيتَ الست ـــبإ فقــــال   إإذَا خَشإ إإَ  الرتاهإ
 حَبَسَ إ الستاحرا .

ـــو عَلَـــى ذَلإـــكَ إ       نَمَـــا ها ذا أتــَـى عَلَـــى دابتـــةٍ عظإيمَـــة قـــدا حَبَسَـــت النتـــاس فقـــال   اليـــوامَ أعالَـــما فبَيـا
ـرا الرتاهـب أحَـبت إليَاـكَ  را أفاضَل أم الرتاهبا أفاضـلَ ق فأخَـذَ حجَـراً فقـالَ   اللهاـمت إنا كـان أما الستاحإ

ـــيَ النتـــاسا ،  ابتـــة حـــتىت يماضإ رإ فاقتاـــلا هَـــذإهإ الدت ـــاحإ ـــرإ الست ـــنا أمَا ، فـــأتَى مإ فرَماهـــا فقتـَلَهـــا ومَضـــى النتـــاسا
ـركَ مَـا أرََى ،  ـنا أما الرتاهب فأخبَرها . فقال لها الرتاهبا   أىا با ت أنَاتَ اليـوامَ أفاضـلا مـ حإ ، قـدا بلـَمَ مإ

مــةَ والأبــرَ  ، و  تـَلَى ، فــانإ اباـتاليــتَ فَــلاَ تــدالت علــيت ، وكــانَ الغاــلاما يــبرا ا الأكا يــدَاوي وإإنتــكَ ســتاـبـا
ــىَ، فــأتَاها بهــداياَ كثــيرةٍَ فقــال   مــا  ــنا ســائإرإ الأدوَاءإ . فَسَــمعَ جلإــيس  للملإــكإ كــانَ قــدا عمإ النتــاس مإ
ــفإي الله تعَــا ، فــانا آمناــتَ  ـَـا يشا ــَعا إنا أناــتَ شــفَيات  ، فقــال إ حإ لا أشــفإي أحَــداً، إإنَّت نَــا لــك أجما هها

لإكَ فجَلَس إلياـهإ كمـا   باإ تإ تعَاَ  دعواتا الله فشَفاكَ 
َ
، فرمَنَ با ت تعَا  فشفَاها ا تا تَـعَاَ  ، فأتَى الم

لكا   منا ردت علَياك بصَركق قال   ربيحإ . قاَلَ  ولكَ ربٌّ غـيراإي ق، قـَالَ   
َ
كانَ يجالإسا فقالَ لَها الم

لكا   أىا  رَبيحإ ورب كَ الله ، فأَخَذَها فلَما يزلا ياعذحإباها حتىت دلت 
َ
لغالَامإ ، فقال لها الم عَلَى الغالَامإ فجئَ باإ

ــفي أَحَــداً ،  عَــلا فقــالَ   إإ ت لا أشا عــلا وَتفا رإك مَــا تــبرا ا الأكمَــهَ والأبــرََ  وتَـفا ــحا باــَ ت قــدا بَـلَــمَ مــنا سإ
في الله تَـعَاَ ، فأخَـذَها فَـلـَما يـزَلا يعذحإباـها حـتىت دلت عَلـَى الرتا ا يشا ـئ بالرتاهإـبإ فقيـل لـَها   إنَّت هـبإ ، فجإ

ـهإ، فشـقتها حـتىت وقـَعَ شـقتاها ،  ـرقإ رأاسإ ـع المناشَـارا في مفا ارجَعا عنا دإينكَ، فأبََ ، فـدَعا بالمناشَـار فوا إ
ـهإ ، فشـقت  عَ المناشَارا في مفارإقإ رأَسإ عا عنا دينإكَ فأبََ ، فوا إ لكإ فقإلَ لَها   ارجإ

َ
ئ بَجلإيسإ الم ها بـه ثمات جإ

ـــعا عـــنا دينإـــكَ ، فـــأبََ ، فدَفعَـــها إإَ  نَـفَـــرٍ مـــنا  ـــها   ارجإ حـــتىت وقَـــع شـــقتاها ، ثمات جـــئ بالغاـــلامإ فقإيـــل لَ
ــحابإهإ فقــال   اذهباــوا بإــهإ إإَ  جبــَلإ كَــذَا وكــذَا فاصــعداوا بإــهإ الجبــلَ ، فـــاذَا بلغــتاما ذروتــها فــانا رجــعَ  أصا

ما عنا دينإهإ وإإلات فاطرَحوها فذهبا  وا به فصعداوا بهإ الجبََل فقال   اللتهامت اكفنإيهما بماَ شاَت ، فرجَِ بهإ
لكا   مـا فَـعَـلَ أَصـحَابكَ ق فقـالَ   كفـانيهإما 

َ
لإكإ ، فقالَ لَها الم

َ
الجبََلا فسَقطاوا ، وجَاءَ يماشي إإَ  الم

ـرَ ، الله تعاَ  ، فدفعَها إإَ  نَـفَرَ منا أصاحَابإهإ فقـال   اذهباـوا بإـ هإ فـاحملاوه في قارقاـور وَتَوستـطاوا بإـهإ البحا
ــاَت ، فانكَفَــأَتا بهإإــما  ــمت اكفنإــيهما بمـَـا شإ فــانا رَجَــعَ عــنا دينإــهإ وإلات فاَقاــذفاوها ، فــذَهباوا بإــهإ فقــال   اللتها

لإك . فقالَ لَها الملإـكا   مـا فَـعَـلَ أَصـحَ 
َ
ي إإَ  الم ابكَ ق فقـال   كفـانإيهما الستفينةا فغرإقوا ، وجَاءَ يماشإ

ــوَ ق قــال    عــلَ مــا آماــركَ بإــهإ . قــال   مــا ها ــتَ بقَــاتإلإي حــتىت تفا الله تعــاَ  . فقــالَ للمَلإــكإ إنتــك لسا



57 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

مإ  ـنا كنـَانتيإ ، ثمات  ـعإ الستـها ماً مإ تجامَعا النتاس في صَعيدٍ واحدٍ ، وتصلابا  عَلـَى جـذاٍ  ، ثمات خاـذ سـها
ــ إ ، فانتــكَ إذَا فَـعَلاــتَ ذَلإــكَ قَـتـَلاتــ إ . فجَمَــع  في كَبــدإ القَــواسإ  ــمإ ا تإ ربحإ الغاــلَامإ ثمات ارمإ ثمات قاــل   بسا

ماً منا كنَانتَإهإ ، ثمات وَ عَ الستهمَ في كبإـدإ  دٍ ، وصلَبَها عَلَى جذاٍ  ، ثمات أَخَذَ سها النتاس في صَعيدٍ واحإ
م ا تإ  ، ثمات قاَلَ   بإسا غإهإ القَواسإ غإهإ ، فَوَ ـعَ يـدَها في صاـدا  رَبحإ الغالامإ ، ثمات رمَاها فَوقـَعَ الستـهما في صاـدا

لـكا فَقإيـلا لـَها   أرَأَيَاـت مـا كاناـت تحاـذَر قـَدا وَا ت 
َ
 فمَاتَ . فقَالَ النتاسا   آمَنتا بإرَبحإ الغاـلَامإ ، فـَأاتإىَ الم

ـرإمَ فإيهـا النـيرانا نَـزَلَ بإـك حَـذراكَ . قـدا آمـنَ النتـا ـكك فخاـدتتَ وَأ ا ـوَاهإ السحإ لأخـداودإ هفـا سا . فـأَمَرَ باإ
ـــتَحما ، ففعَلاـــوا حـــتىت جَـــاءتإ امـــرأَةَ   وقـــالَ   مَـــنا لماَ يراجَـــعا عـــنا دينإـــهإ فـــأقاحماوها فإيهَـــا أوا قيـــلَ لــَـها   اقـا

ٌّ  اَ ، فتَقَاعَسَت أنا تَقعَ فإيهَا ، فقال َ اَ ا « لغالَاما   يا أمتاها اصبرإإي فاَإنتكَ عَلـَي الحـَقحإ ومعَهَا صَبيإ
لَم  .  روَاها ماسا

 

30. O Suhaib (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Entre os povos antigos houve 

um rei que tinha um mágico que lhe servia. Quando este ficou velho, disse para o rei: 

‘Já que estou ficando velho, escolha um jovem a quem eu possa ensinar a magia!’ 

Concordando com isso, o rei enviou a ele um jovem para aprender a arte da magia. No 

caminho do jovem, na ida para o mágico, vivia um monge com o qual o rapaz 

costumava sentar-se e ouvir-lhe a fala. Ele ficava tão aprazido com o discurso do 

monge, que toda vez que ia encontrar-se com o mágico, no caminho sentava-se com o 

monge, e isso o atrasava, e o mágico batia nele; o jovem queixou-se junto ao monge 

sobre isso. Este lhe disse: ‘Quando tiveres medo do mágico, dize-lhe que o teu pessoal 

te deteve; e quando te vires acossado pelas perguntas do teu pessoal, dize que te atrasas 

por causa do monge.’ Esse estratagema continuou por algum tempo. Num dia o jovem 

viu uma besta bloquear a passagem das pessoas, e disse para si mesmo: ‘Agora me 

certificarei se o mágico é o melhor, ou se é o monge!’ Então ele pegou uma pedra, e 

disse: ‘Ó Deus, se a conduta do monge é mais do Teu agrado, do que a prática do 

mágico, causa a morte deste animal, para que as pessoas possam passar.’ Eis que ele 

golpeou o animal com a pedra, e o matou, possibilitando a passagem das pessoas. O 

jovem contou sobre aquilo para o monge, que disse: ‘Filho, hoje tu me passaste em 

liderança, e acho que chegaste a um estágio em que poderás sofrer injúrias. Se isso 

acontecer, não reveles o meu reduto!’ “O jovem começou a curar as pessoas que 

sofriam de cegueira congênita, de lepra, e de outras enfermidades. A notícia chegou aos 

ouvidos de um cortesão régio que havia ficado cego. Ele foi ter com o jovem, levando 

muitos presentes, e disse: ‘Tudo isto será teu, se me curares!’ O jovem lhe disse: ‘Eu 

não curo ninguém; é tão-somente Deus Que concede a cura. Se declarardes a vossa fé 

em Deus, eu orarei por vós, e ele vos concederá a saúde.’ Assim, ele declarou sua fé em 

Deus, Que lhe restaurou a visão. Depois ele foi para a corte real e aí se assentou, como 

soia acontecer. O rei perguntou a ele quem lhe havia restaurado a visão, e ele 

respondeu: ‘O meu Deus!’ O rei perguntou: ‘Acaso tens outro Deus além de mim?’ O 

homem respondeu: ‘Deus é o vosso e o meu Sustentador!’ O rei ordenou que o cortesão 

fosse preso e torturado, até que ele revelou o nome do jovem, que foi levado perante o 

monarca, que lhe perguntou: ‘Filho, te aprofundaste tanto na magia, que podes curar 

pessoas que sofrem de cegueira, lepra e outras doenças?’ O rapaz disse: ‘Eu não curo 

ninguém; é Deus Quem cura!’ Então o rapaz foi também preso e torturado, até que ele 

fez o rei saber o nome e endereço do monge, que foi do mesmo modo intimado, e 
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dirigido no sentido de repudiar a sua fé, mas ele se recusou. O rei mandou que 

trouxessem um serrote, que foi posto no meio da cabeça do monge, e ela foi cortada em 

dois. Depois o cortesão do rei foi chamado e intimado a renunciar à sua fé. Ele também 

se recusou, e sua cabeça foi cortada. O jovem foi trazido perante o rei, que lhe pediu que 

renunciasse ao seu culto, mas ele se recusou fazê-lo. O rei entregou o jovem aos seus 

homens, e lhes disse: ‘Levai-o a tal e tal montanha e, quando chegardes ao topo, se ele 

ainda se recusar a renunciar à sua fé, atirai-o montanha abaixo!’ Eles o levaram para o 

topo da montanha; aí ele suplicou: ‘Ó Deus, ajuda-me a me livrar disto, da maneira que 

achares mais apropriada!’ Então um terremoto sacudiu a montanha, e os homens 

despencaram para baixo. O jovem voltou para o rei, que lhe perguntou: ‘Que aconteceu 

com os teus companheiros?’ Ele respondeu: ‘Deus me salvou deles!’ Então ele foi 

entregue a outro grupo de homens aos quais foi mandado que o levassem num pequeno 

bote ao mar e, no caso de persistência em não renunciar à sua fé, que o atirassem ao 

mar. Assim, eles o levaram, e ele orou: ‘Ó Deus, livra-me desses indivíduos, da maneira 

que desejares!’ O bote afundou com a sua carga e os homens do rei se afogaram. 

Novamente o rapaz voltou para o rei, que lhe perguntou: ‘Que fizeram teus 

companheiros?’ Ele respondeu: ‘Deus me resgatou deles’, e acrescentou: ‘Não sereis 

capaz de me matar, a menos que façais o que eu vos disser!’ O rei inquiriu: ‘E o que é?’ 

O jovem respondeu: ‘Reuni o povo num espaço aberto, e fazei com que eu seja 

amarrado no tronco de uma palmeira; depois tirai uma flecha da minha aljava e, 

colocando-a no arco, dizei: Em nome de Deus, o Senhor desse jovem, e disparai a flecha 

em mim. Se fizerdes isso, sereis capaz de me matar!’ O rei procedeu de acordo com o 

que o rapaz dissera: o povo foi reunido num espaço aberto, o jovem foi amarrado ao 

tronco duma palmeira, o rei pegou uma flecha da aljava dele e, colocando-a no arco, 

disse: ‘Em nome de Deus, o Senhor desse jovem’, e disparou. A flecha atingiu o jovem 

na têmpora; ele se contorceu todo, e morreu. “Vendo aquilo, as pessoas disseram: 

‘Declaramos a nossa fé no Senhor desse jovem!’ O rei foi informado: ‘Vede, aquilo 

sobre o que estáveis apreensivo aconteceu: o povo declarou a sua fé no Senhor do 

jovem!’ O rei ordenou que trincheiras fossem escavadas em ambos os lados das 

estradas; quando estavam prontas, fizeram-nas ficarem cheias de fogo. Então foi 

anunciado que qualquer pessoa que se recusasse a abandonar a sua fé seria arremessada 

nas trincheiras em chamas, ou seria pedido que nelas se atirassem. Esse procedimento 

teve continuidade. Uma mulher se apresentou, acompanhada de um menino, e hesitava 

em ser atirada ao fogo, no que o menino a encorajou, dizendo: ‘Mãe, sê firme; tu estás 

no caminho certo!’” (Musslim).  

ـرأَةٍَ تَـباكإـي عإناـدَ قـَبراٍ ف ـَ -31 ما ي ا تا عَناها قاَلَ   مَرت النتبيإ  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم باإ قَـال وَعَنا أنََسٍ رَ إ
ــبرإإي   » ــيبتى، وَلماَ تعارفاــها ، فَقيــلَ َ ــا    فَـقَالــَتا   إإليَاــكَ « اتتقإــي الله وَاصا عَــ حإ ، فاَإنحإــكَ لماَ تاصَــبا بماصإ

بَــوتابيَن ، إإنته النتبيإ  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، فَأتَتا بَابَ النتبيحإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم ، فلـَما تجإَـد عإناـدَها 
مَةإ الأوَ  إإنَّت » فَقالتا   لماَ أعَارإفاكَ ، فقالَ     متفق  عليه.« ا الصتبراا عإنادَ الصتدا

31. Anas (R) relatou que o Profeta (S) passou por uma mulher que chorava ao 

lado de uma sepultura. Disse-lhe ele: “Sê devota e paciente!” Ela lhe respondeu: 

“Deixa-me, pois tu não tens sofrido o mesmo que eu, em minha desgraça!” A mulher 

não o havia reconhecido. Mais tarde, quando foi informada de que se tratava do Profeta, 

dirigiu-se à casa dele e, não encontrando nenhum guardião, entrou e lhe disse: “Não te 

reconheci”, e ele replicou: “A paciência se mostra ante o primeiro impacto de uma 

calamidade.” (Muttafac alaih)  
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ــــولَ ا ت صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم قــــالَ    -32 يقَــــولا ا تا » وَعَــــنا أبي هَرَيــــرَةَ رَ ــــي ا ت عنــــه أَنت رَسا
ــتا صَــفإيت  اــؤامإنإ عإناــدإي جَــزاَء  إإذَا قبَضا

تَسَــبها إإلات الجنَتــة تَـعَــاَ   مَــا لإعَباــدإي الم ناـيَا ثمات احا ــلإ الــد  ــنا أهَا « ها مإ
 رواه البخاري .

 

32. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, louvado 

seja, diz: ‘Não tenho outra recompensa que não seja o próprio Paraíso para o Meu servo 

crente que, mesmo retirando o teu ente mais querido, nesta vida, aceita isso com 

resignação, em busca da Minha recompensa.’” (Bukhári).  

وعَــنا عائشَــةَ ر ــي ا تا عنهــا أنََّـَـا سَــألََتا رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم عَــن الطتــاعونإ ،  -33
ةً للاماؤامنإيَن ، فَـلَياسَ فَأَخبَرهََا أنَهَا كَ  عَثاها ا ت تعا  عَلَى منا يَشَاءا ، فَجَعَلَها ا تا تعاَ  رحما انَ عَذَاباً يَـبـا

ـيباها إإلات مَـا كَتـَبَ  ـباً يَـعالـَما أنَتـها لاَ ياصإ كاثا في بلـَدإهإ صَـابإراً محااتَسإ ا تا لـَها مإنا عَبادٍ يَـقَعا في الطتاعاون فَـيَما
رإ الشتهإيدإ إإلات   رواه البخاري .«  كَانَ لَها مإثالا أَجا

 

33. Aicha (R) relatou que perguntara ao Mensageiro de Deus (S) acerca da peste. 

Ele explicara a ela que era um castigo de Deus, louvado seja, que Ele enviava a quem 

determinasse, e Ele tornou essa peste uma misericórdia para os crentes. Assim sendo, 

todo crente que sofre de peste e se mantém em sua localidade, armado de paciência e 

resignação, em busca da recompensa de Deus, convencido de que nada lhe poderá 

ocorrer a não ser o que Deus lhe tenha destinado, desfrutará de uma recompensa 

equivalente à de um mártir. (Bukhári)  

إنت ا ت » وعَنا أنَسٍ ر ي ا ت عنـه قـال   ميإَعاـتا رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقـولا    -34
ـــالَ   إإذَا اباـتـَلَياـــتا عَبـــدإي بِبيبت ـَ نتـــةَ عَـــزت وجَـــلت قَ نـاهامَـــا الجا ـــتاها مإ ياريـــدا عينياـــه ، رواه « ياـــهإ فَصـــبَرَ عَوت ا

 البخاري  .
 

34. Anas (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Deus, 

Glorificado seja, disse: ‘Caso submetesse Meu servo a uma provação, com a perda da 

visão, e ele tivesse abundância de paciência, recompensá-lo-ia, por isso, com o 

Paraíso.’” Bukhári)  

ــن  -35 ــرأَةًَ مإ وعــنا عطــاءإ باــن أَبي رَباحٍ قــالَ   قــالَ ليإ اباــنا عبتــاسٍ ر ــي ا تا عنهامَــا ألا أريــكَ اما
 المارأةَا السـواداءا أتَـَ

لإ الجنَتة ق فَـقالت   بلَى ، قاَلَ   هذإهإ تإ النـبيت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم فقالـَتا   أهَا
اِ ، فـَــادا ا ا ت تعـــا  ليإ قـَــالَ    ـــ ـــرَ ا ، وإإ حإ أتَكَشت نتــــةا، وإإنا » إإ حإ أاصا إإن شـــاَتإ صَـــبَراتإ ولـــكإ الجا

اَتإ دعَواتا ا ت تَعاَ  أَنا ياعافإيَكإ  اِ ، فـَادا ا ا ت أَنا لا فقَالتا   أَصابرا ، فَقالت   إإ حإ أتََكشتـ« شإ
َِ ، فَدَعَا َ اَ . متتفق  علياهإ .  أتَكشت
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35. Atá Ibn Abi Rabah disse que Ibn Abbás (R) lhe perguntou: “Queres conhecer 

uma mulher dentre as moradoras do Paraíso?” Respondi-lhe que sim; disse: “Aquela 

negra que se dirigiu ao Profeta (S), dizendo: ‘Sofro de epilepsia, sendo que isso faz com 

que me descubra. Roga a Deus, louvado seja, por mim.’ O Mensageiro de Deus 

respondeu: ‘Se quiseres, sê paciente e terás o Paraíso. E se quiseres, rogarei a Deus, 

Altíssimo, para que te devolva a saúde.’ A mulher disse: ‘Pois terei paciência; mas roga 

a Deus por mim, para que não esteja, com o ataque, descoberta!’ E o Profeta rogou por 

ela.” (Muttafac alaih)  

ــعاودٍ ر ــيَ ا ت عنــه قــَال   كَــ -36 نإ عباــدإ ا ت بــنإ مسا أَ حإ أنَاظاــرا إإ  رســولإ ا ت وعــنا أَبي عباــدإ الــرتحما
ها صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يحاكيإ نبَيحـاً مـن الأنَابإيـاءإ ، صـلواتا ا تإ وسَـلَاماها عَلـياهم ، َ ـرَباها قَـواماـها فَأَدامــوا 

هإهإ ، يقاولا     متفق  عَلَياه .«  اللتهمت اغافإرا لإقَوامي فاإنَّتاما لا يعالماونَ » وهاو يماسحا الدتم عنا وجا
 

36. Abdullah Ibn Mass'ud (R) relatou: “É como se estivesse vendo agora o 

Mensageiro de Deus (S), nos falando de um dos profetas de Deus (AS) que foi golpeado 

por sua própria gente até à sangria, dizendo enquanto limpava o sangue de seu rosto: 

‘Senhor, perdoa minhas gentes (o povo), porque não sabem o que fazem!’” (Muttafac 

alaih). 

ــالَ    -37 ــهإ وسَــلتم قَ مَــا »وَعــنا أَبي سَــعيدٍ وأَبي هارَياــرة ر ــي ا ت عَنـاهامَــا عــن النتــبيحإ صَــلحى اللها عَلَيا
لإمَ مإنا نَصَبٍ وَلَا وَصَـبٍ  يبا الاماسا وَلاَ هَـمحٍ وَلاَ حَـزَن وَلاَ أذًَى وَلاَ غـمحٍ ، حـتىت الشتـواكَةا ياشَـاكاها ياصإ

 متفق  عليه .« إإلات كفتر ا ت بهاَ مإنا خطاَيَاه 
 

37. Abu Saíd e Abu Huraira (R) relataram que o Profeta (S) disse: “Sempre que o 

muçulmano for acometido de uma fadiga, enfermidade, preocupação, tristeza, lesão ou 

angústia, mesmo sendo atingido por um espinho que o perfure, Deus lhe expiará, por 

isso, alguma das suas faltas.” (Muttafac alaih)  

عاود ر ي ا ت عنه قاَلَ   دَخلاتا عَلى النَبيحإ صَلحى اللها عَلَيا  -38 هإ وسَلتم وَهاو ياوعَكا وعن ابان مسا
ـــولَ ا ت إإنتـــكَ تاوعـــكا وَعاكـــاً شَـــدإيداً قـــال    ـــلانإ » فَـقالاــتا يا رسا أَجَـــلا إإ حإ أاوعَـــكا كَمَـــا ياوعَـــكا رَجا

ـريان ق قـال   « مإناكام ـيباها أذًَى ، » قاـلاـتا   ذلـك أَنت لـَكَ أَجا ـلإمٍ ياصإ ـنا ماسا أَجَـلا ذَلـك كَـذَلك مَـا مإ
متفـق  « فواقَـهَـا إلات كَفتـر ا ت بهـَا سـيَاته ، وَحطتـتا عناـها ذاناوباـها كَمَـا تَحاـ   الشتـجرةا وَرقَـهَـا  شواكَة  فَمَـا

 عليه.
38. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou: “Visitei o Profeta (S) quando ele estava 

com febre. Disse-lhe: Ó Mensageiro de Deus, estás com febre alta! Ele disse: ‘Deveras! 

a intensidade da minha febre é equivalente à de duas pessoas!’ Eu disse: Isso é porque 

tens a recompensa em dobro! Ele disse: ‘É isso aí’, e acrescentou mais: ‘Quando um 

muçulmano se fere, por exemplo, com um espinho, ou com menos que isso, Deus expia-

lhes os pecados, os quais saem dele como saem as folhas de uma árvore’” (Muttafac 

alaih)  
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مَـنا ياـرإدإ ا تا » وعنا أَبي هارَيرة ر يَ ا تا عنه قال   قـال رسـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -39
ناها  اً ياصإبا مإ    رواه البخاري . «بإهإ خَيرا

39. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Àquele a quem 

Deus quiser favorecer fá-lo-á sofrer.” (Bukhári) 

لا يتَمنــــينت » وعَـــنا أنَــَــسٍ ر ــــي ا تا عنــــه قــــال   قـــال رســــولا ا ت صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم    -40
ياةا خَيراً ليإ  أَحداكاما  ي  ما كَانَت الحا الامَواتَ لإضارحٍ أَصَابهَا ، فاَإنا كَانَ لا بادت فاعلاً فليقال   اللتهامت أَحا

اً ليإ   متفق عليه .« وتوفت  إإذَا كَانَتإ الاوفاةَا خَيرا
 

40. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse; “Que ninguém dentre 

vós deseje a morte por algo que haja sofrido. Se alguém tiver de fazê-lo, que diga: 

‘Deus meu, se a vida é o melhor para mim, faze-me viver; e faze-me morrer, se a morte 

é o melhor para mim!’” (Muttafac alaih)  

وعنا أبي عبدإ ا تإ خَبتابإ باـن الَأرتحإ ر ـيَ ا تا عنـه قـال   شَـكَوانَا إإَ  رسـولإ ا تإ صَـلحى اللها  -41
عاو لنَـَا ق ف ـَ تـَناصرا لنََا أَلا تـَدا د  باردةً لَها في هلحإ الاكَعابةإ ، فَـقالانَا   أَلا تَسا قَـالَ   عَلَياهإ وسَلتم وَهاو ماتَوسحإ

علا فإيهَـا ، ثمت ياــؤاتإى بالامإناشـارإ فَـياوَ ـعا  قَد كَانَ مَنا  فَرا لَها في الَأراضإ في جا قَـبالكاما يؤاخَذا الرتجالا فياحا
ديدإ مَا داونَ لحاَمإهإ وَعظامإهإ ، ما يَصاد ها ذلكَ عَنا  مَاشاطإ الحا هإ فياجعلا نصافَينا ، ويمااش ا هإ علَى رأَاسإ

ـرماوتَ لا ِـافا إإلات الله دإينإهإ ، وا ت ليتإمنت ا تا  ـنا صـناعاءَ إإَ  حَضا ـير الرتاكإـبا مإ ـر حـتىت يسإ  هَذا الَأما
لاونَ  تـَعاجإ  رواه البخاري .« والذحإئابَ عَلَى غنَمإهإ ، ولكإنتكاما تَسا

 

41. Khabbab Ibn al Aratt (R) relatou: “Queixamo-nos durante a repressão que os 

primeiros muçulmanos sofreram, em Makka, perante o Mensageiro de Deus (S), que se 

encontrava sentado sobre a sua túnica, à sombra da Caaba; dissemos: Poderias tu pedir o 

respaldo de Deus e rogar-Lhe por nós? E ele respondeu: ‘Houve um tempo em que se 

levava o homem (crente), cavava-se uma cova na terra, e ali se o jogava. Então, pegava-

se um serrote para pô-la na sua cabeça, partindo-a em dois, ou se lhe passava um pente 

de ferro, separando-lhe as carnes dos próprios ossos. Contudo, aquilo não o demovia da 

sua religião. Por Deus, Ele fará prevalecer essa religião de tal modo, que o viajante 

poderá percorrer o caminho de Sana a Hadramut sem nada temer a não ser a Deus, sem 

temer o lobo quanto às suas ovelhas. Porém, quanto a vós, desde já, sois uns 

apressados.’” (Bukhári)  

ٍ آينــر رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -42 وعــن ابــن مَســعاودٍ ر ــي ا ت عنــه قــال   لمتــا كَــانَ يَـــواما حانَــينا
ثاـلَ  ـنٍ مإ صا نـَةَ باـنَ حإ بإـلإ وأعَاطـَى عاييـا مَةإ   فأَعاطَى الأقَارَ  بانَ حابإسٍ مائةً مإنَ الإإ وسَلتم نَاساً في الاقإسا

ـمَةإ . فَـقَـالَ رجاـل    وا تإ إنت هَـذإهإ ذلإكَ ، وأعَطـى ناَ  سـاً مـنا أشـرافإ الاعـربإ وآينـَرهاما يوامإَـذٍ في الاقإسا
نَت رَساـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياــهإ  ـبرإ ـمة  مـا عاـدإلَ فإيهـا ، ومـا أاريـد فإيهَـا وَجـها ا ت ، فَـقالاـتا  وا ت لأاخا  قإسا



62 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

ا رافإ . ثمات قال    وسَلتم ، فأتيتاها فَأخبرته بمإ هاها حتىت كَانَ كَالصحإ فَمنا يَـعاـدإلا إإذَا لماَ » قال ، فتغَيرت وَجا
ثَـرَ مإنا هَذَا فَصبَر  كا فَـقالاـتا  لا جـرمَ « يعدإلإ ا تا ورساولاها ق ثم قال   يرحَما ا تا موسى قَدا أاواذإيَ هإَ

 لا أرَافعا إليَه بعادها حدإيثاً. متفق  عليه .
 

42. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou: “No desfecho da luta, em Hunain, o 

Profeta (S), com o fito de conquistar os corações de alguns novos convertidos ao Islam, 

favoreceu algumas pessoas, na distribuição dos despojos. Deu para o Aqra’ Ibn Hábis e 

para o Uyaina Ibn Hisn cem camelos cada, e dispensou favores também para alguns dos 

respeitáveis líderes árabes. Um homem objetou àquilo, dizendo: ‘Essa não é uma 

distribuição justa no sentido de se obter o aprazimento de Deus!’ (Ao ouvir aquilo) eu 

resolvi levar tal objeção ao conhecimento do Profeta (S); fui ter com ele, e o informei 

(do que se dissera). Ao ouvir tal coisa, o rosto do Profeta (S) ficou vermelho, e ele 

disse: ‘Quem então irá fazer justiça, se Deus e o Seu Mensageiro não a fizerem?’ 

Depois acrescentou: ‘Que Deus tenha misericórdia de Moisés (que a paz esteja com 

ele), pois ele teve mais problemas que este, mas foi paciente!’ Ouvindo aquilo, eu disse 

para mim mesmo: Jamais direi nada dessa natureza para ele outra vez!” (Muttafac alaih)  

ـــهإ وسَـــلتم   وعـــن أنـــس ر  -43 إإذَا أرَاَدَ ا تا »  ـــي ا ت عنـــه قـــال   قـــال رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَيا
ناـيَا ، وإإذَا أرَاَدَ ا ت بإعبدإهإ الشترت أمسَكَ عناها بذَنابإهإ حتىت  اً عجتلَ لَها الاعاقاوبةَ في الد  َ بهإ  بعبادإهإ خَيرا ياوافيإ

 « .يَومَ الاقإيامةإ 

ـزاءإ مَـعَ عإظـَمإ الاـبلاءإ ، وإإنت ا ت تعـا  إإذَا أَحَــبت » لَ النـبيإ  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وقـَا إإنت عإظـَمَ الجا
َ  فَـلـَها الس ـخا ا  يَ فلَها الرَ ا ، ومَنا سَـخإ رواه التمـذي وقـَالَ  حـديث  « قَوماً ابتلاهاما ، فَمنا ر إ

 حسن  .
 

43. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Caso Deus deseje 

favorecer um de Seus servos, adiantar-lhe-á as consequências das suas faltas ainda nesta 

vida; caso contrário, deixá-lo-á com suas faltas, com as quais se apresentará no Dia do 

Juízo.” Ele disse ainda: “Apenas o trabalho árduo traz uma recompensa elevada, e 

quando Deus, o Exaltado, ama as pessoas, Ele as coloca sob testes. Portanto, aquele que 

aceita o seu teste e por ele passa, obtém o aprazimento de Deus, e aquele que se 

esquivar do seu teste irá obter a ira de Deus.” (Tirmizi)  

ـتَكي ، فخـرج أباـو  -44 وعنا أنََسٍ ر ي ا ت عنه قـال   كَـانَ اباـن  لأبي طلاحـةَ ر ـي ا ت عنـه يَشا
ــيَ  ــلَيام وَهإ ــا رَجَــعَ أبَاــو طلَاحــةَ قــال   مــا فَـعَــلَ ابــ إ ق قاَلَــت أام  سا ــبيإ  ، فَـلَمت ــبإضَ الصت أام   طلَاحــة ، فَـقا
ـا فـرلَ قاَلـَتا  هَـا، فَـلَمت نـا كَنا مَا كَانَ ، فَـقَرتبَتا إإليَاهإ الاعَشَـاءَ فَـتـَعَشتـى ، ثمات أَصَـابَ مإ    الصتبيحإ   هو أَسا
برها، فَـقَـــالَ   ـــبحَ أبَاـــو طلَاحَـــة أتَــَـى رســـولَ ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم فــَـأَخا ـــا أَصا » واراوا الصتـــبيت ، فَـلَمت

لــَةَ ق قــَالَ   نَـعَــما ، قــال    ـتاما اللتيـا فَولــَدتا غالامــاً فقَــالَ ليإ أبَاــو طلَاحَــةَ   « اللتهــمت باركا َ امــا » أعَرتسا
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ـراَت ، فقـال    َ بإهإ النبيت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، وبعَـثَ مَعـها بإتما ََُرإ ـيء  ق »احماإلاها حتىت  « أمَعـها شا
ـنا فإيـهإ فَجَعَلَهَـا في قال   نعما ، تمَ  رات  فَأَخَذَهَا النتبيإ  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فَمضَـغَهَا ، ثمات أَخـذَهَا مإ

 في الصتبيحإ ثمات حَنتكَه وميتاها عبدَ ا تإ متفق  عليه .

ــل  مــنَ الأنَاصــارإ   ف ـَ نَــة   فَـقَــالَ رجا ــما قــدا وفي روايــةٍ للاباخَــاريحإ   قــال اباــنا عايـَيـا رأَيَاــتا تَســعة أَوالادٍ كل ها
 قَرؤاوا الاقاراآنَ ، يعا إ مإنا أَوالادإ عَبادإ ا ت الاموالاود .

ــَـدحإيناوا أَبَا طلَاحَـــةَ  لإهَـــا   لا تحا ـــلَيامٍ ، فَـقَالــَـتا لأها ـــنا أامحإ سا وفي روايــةٍ لمســـلإم   مـــاتَ اباـــن  لأبيإ طلَاحَـــةَ مإ
سـنَ مـا  بابنإهإ حتىت أَكاونَ أَنَا أا  حَدحإيناها ، فَجَاءَ فَـقَرتبَتا إإليَاهإ عَشَاءً فَأَكَـلَ وشَـرإبَ ، ثمات تَصـنتعتا لـها أَحا

ناهـــا قاَلـــتا  يا أَبَا  ـــا أَنا رأَتا أنَتـــها قــَـدا شَـــبإعإ وأَصَـــابَ مإ ـَــا ، فَـلَمت كانـــتا تَصَـــنتعا قَـباـــلَ ذلـــكَ ، فَوقــَـعَ بهإ
ـل بياـتٍ فَطلَبـوا عـاريَـتـَهام ، أَ اـما أَنا يمانـَعاوهَـاق قـَالَ   طلاحةَ ، أرَاَياتَ لـَوا أَنت قَـوامـاً  أعَـاراوا عـارإيتهاما أهَا

برتإـ   ـتا ثمات أَخا ـبَ ، ثمات قـَالَ   تـركت إ حـتىت إإذَا تلَطتخا با اباـنَكَ . قاَلَ   فغَضإ لا ، فَـقَالَتا   فاحتسإ
با  ، فاَناطلََقَ حتىت أتََى رسولَ ا ت صَلحى بَرها بما كَانَ ، فَـقَالَ رسولا ا ت صَلحى  باإ اللها عَلَياهإ وسَلتم فأخا

 « .بَاركَ ا ت لكاما في ليالتإكاما » اللها عَلَياهإ وسَلتم   

ـــي مَعَـــها وكَـــانَ      قـــال   فحملَـــتا ، قـــال   وكَـــانَ رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم في ســـفَرٍ وهإ
ـنَ الامَدإينـَةإ ، رسولا ا ت صَـلح  ـنا سَـفَرٍ لاَ يَطاراقاهـا طاراوقـاً فـَدنَـواا مإ ى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم إإذَا أتَـَى الامَدإينـَةإ مإ

هَا أبَاو طلاحَةَ ، واناطلَقَ رسولا ا ت صَـلحى تـَبَس عَلَيـا   اللها عَلَياـهإ وسَـلتم . قـَالَ  فَضَرَبَهاَ الامَخاضا ، فاَحا
ـراجَ مـعَ رسـولإ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم إإذَا  ةَ إإنتكَ لتعلما ياَ يقاولا أبَاو طلَاح ربحإ أنَتـها يعاجباـ إ أَنا أَخا

ـد  ـا تـَرى . تقـولا أام  ساـلَيامٍ   يا أَبَا طلاحـةَ مَـا أَجإ ـتا بمإ تـَبَسا خَرجََ ، وأدَاخالَ مَعها إإذَا دَخَـلَ ، وقـَدإ احا
ـدا ، اناطَ  خـاضا حـيَن قـَدإمَا فَولـَدتا غالامـاً . فقالـَتا ليإ التذي كناـتا أَجإ

َ
نـَا ، وَ ـربهاَ الم لإـقا ، فاناطلَقا

ـــبحَ  ـــا أَصا ـــول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم ، فلمت ـــعاها أَحـــد  تَـغاـــداوَ بإـــهإ عَلَـــى رسا ـــي   يا أنَــَـسا لا ياـرا إ أامحإ
دَإيثإ .احتملاتاها فانطلَقاتا بإهإ إإَ  رسولإ ا ت صَلحى اللها    عَلَياهإ وسَلتم . وذكََرَ تمامَ الحا

 

44. Anas (R) narrou que Abu Tal-ha (R) tinha um filho que sofria de uma grave 

doença. Um dia, Abu Tal-ha se ausentou de casa e, durante a sua ausência, o menino 

faleceu. No seu regresso, perguntou: “Como está meu filho?” Ummu Sulaim – a mãe do 

menino – respondeu: “Está mais tranquilo que nunca.” Em seguida lhe pôs a ceia. Abu 

Tal-ha, depois de cear, se deitou com sua mulher. Mais tarde esta lhe comunicou que o 

menino havia sido enterrado. No dia seguinte, Abu Tal-ha foi ter com o Mensageiro de 

Deus (S), e lhe contou o sucedido. O Profeta lhe perguntou: “Tivestes uma noite de 

bodas?” Abu Tal-ha disse que sim. O Profeta exclamou: “Senhor, abençoa o fruto de 
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ambos!” A mulher de Abu Tal-ha deu à luz um varão, e ele disse a Anas: “Leva o 

menino ante o Profeta (S).” E também enviou algumas tâmaras para o Profeta. Este 

perguntou: “Trazes algo?” Anas disse: “Sim, tâmaras.” O Profeta (S) as pegou e as 

mastigou, e as colocou na boca do menino, esfregando-lhas nas gengivas; e lhe pôs o 

nome de Abdullah. (Muttafac alaih) 

 

A versão de Bukhári acrescenta: “Ibn Uyaina disse: “Um homem dos Ansar 

informou que o Abdullah, o filho de Tal-há, teve nove filhos, e todos recitavam o 

Alcorão”. 

 

A narração de Musslim diz: “Quando o filho de Abu Tal-ha, que ele tinha tido 

com a Ummu Sulaim, morreu, ela disse para os membros da família: ‘Não conteis para 

o Abu Tal-ha sobre a morte do menino; eu mesma lhe contarei.’ Quando ele chegou, ela 

pôs o jantar diante dele, o qual ele comeu. Ela, então se arrumou para ele, da melhor 

forma possível, e eles tiveram relações. Depois disso, ela lhe disse: ‘Abu Tal-ha, diz-

me, se alguém empresta algo a uma pessoa, e depois o pede de volta, tem o emprestado 

o direito de negar a devolução?’ Ele respondeu” ‘Não!’ Então, ela disse: ‘Tem 

esperança na recompensa de Deus, pelo que aconteceu ao teu filho.’ Abu Tal-ha ficou 

zangado, e disse: ‘Deixaste-me em dúvida a respeito da condição do meu filho, até 

depois de termos relações.’ Ele a deixou e foi ter com o Mensageiro de Deus (S), e lhe 

contou o ocorrido. Ele disse: ‘Que Deus abençoe a vossa noite.’ Ela então concebeu. 

Posteriormente, o Mensageiro de Deus (S) estava de viagem, e Abu Tal-ha e esposa 

estavam com ele. Era costume do Profeta (S) que, quando retornasse de uma viagem, 

ele não entrava na cidade durante a noite. Quando eles se aproximaram de Madina, as 

dores de parto de Ummu Sulaim começaram, e Abu Tal-ha teve de ficar com ela. O  

Mensageiro de Deus (S) continuou a sua marcha. Abu Tal-ha, então fez a seguinte 

prece: ‘Ó Senhor meu, Tu sabes qual era o meu desejo de ter o privilégio de 

acompanhar o Mensageiro de Deus quando ele sai em viagem e quando ele volta. Agora 

fiquei detido aqui devido à situação que vês.’ Ummu Sulaim disse: ‘Ó Abu Tal-ha, não 

estou mais sentindo dores. Vamos seguir.’ Assim, eles seguiram. Ao chegaram à cidade, 

as dores voltaram, e ela deu à luz a um menino.” Anas continuou o seu relato, dizendo: 

“minha mãe me disse: ‘Anas, o bebê não deve mamar antes que o leves ao Mensageiro 

de Deus (S).’ Ao amanhecer, leve o menino para o Mensageiro de Deus (S).” (A 

continuação do hadice é a mesma). 

لــَياسَ الشــديدا » وعــنا أَبيإ هاريــرةَ ر ــي ا ت عنــه أَن رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -45
 متفق  عليه .« لإكا نفَسَها عإناد الاغَضَبإ بالص رَعةإ إإنَّتا الشديدا التذي يما 

 

45. Abu Huraira R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O homem forte 

não é aquele que tem força no porte físico, mas sim aquele que se controla no momento 

da ira.” (Muttafac alaih)  

وعنا سالَيامانَ بانإ صارَدٍ ر ي ا ت عنها قال   كاناـتا جالإسـاً مـع النتـبيإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم،  -46
هاـها . واناتفَخَـتا أودَاجـها . فقـال رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ  ـَرت وَجا اَ قـَدإ احما ورجالان يستـَبتانإ وأَحداهما

ـــياطاَنإ إإ حإ لأعلــَـما كَلإ » وسَـــلتم    ـــنَ الشت ـــدا ، لـــوا قــَـالَ   أعَاـــوذا باإ حإ مإ مـــةً لــَـوا قاََ ـَــا لــَـذَهَبَ عناـــها مـــا يجإ
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ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قـَـالَ    يمإ ذَهَــبَ عناــها مــا يجــدا . فقَــالاوا لـَـها   إإنت النتــبيإ ــن »الــرتجإ تعــوتذا باإ حإإ مإ
يمإ   متفق  عليه .«. الشتيَطان الرتجإ

 

46. Suleiman Ibn Surad (R) relatou que estava sentado ao lado do Profeta (S), e 

viram dois homens que se insultavam mutuamente. Um deles ficou com o rosto muito 

ruborizado e as jugulares inchadas. O Mensageiro de Deus (S) disse: “Conheço algumas 

palavras que, se ele as disser, livrar-se-á desse estado; se disser: ‘Refugio-me em Deus 

contra o maldito Satanás – aquele que foi privado de toda a misericórdia de Deus.’” 

Alguns homens contaram àquele homem o que o Profeta (S) dissera: “Busca refúgio em 

Deus contra o maldito Satanás!” (Muttafac alaih) 

ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَ  -47 ، مَـنا كظـَمَ غيظـاً » لتم قاَلَ   وعنا ماعاذ بانإ أنََسٍ ر ي ا ت عنه أَنت النتبيإ
لائـقإ  هَا وهاو قاَدإر  عَلَى أَنا ياـنافإذَها ، دَعَاها ا تا ساباحانهَا وتَعاَ  عَلـَى راؤاوسإ الْا ـَيرحإ اِ يَــوامَ الاقإيامَـةإ حَـتىت 

امإذي  وقال   حديث  حسن  .« مإنَ الحااورإ الاعإينإ مَا شَاءَ   رواه أبَاو داوادَ ، والتحإ
 

47. Moaz Ibn Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Àquele quemreprimiu, ou 

reprime, sua ira, ao tempo que pôde ter agido, Deus, louvado e exaltado seja, o 

convidará, na presença de todas as criaturas, no Dia do Juízo, para que eleja a quem 

mais goste, entre as belas huris (mulheres) do Paraíso.” (Abu Daúd e Tirmizi) 

ـ  ، قـَالَ   وعنا أَبيإ هارياـرَةَ رَ يَ ا تا عنـها أَنت رَجاـلاً قـَ -48 حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   أواصإ الَ للنتـبيإ
 رواه البخاري .« لا تَـغاضَبا » فَردتدَ مإراراً قاَلَ ، « لا تَغضَبا » 

 

48. Abu Huraira (R) relatou que um homem disse ao Profeta (S): “Aconselha-

me!” Respondeu-lhe: “Não te enfureças!” O homem insistiu em sua pergunta várias 

vezes, mas o Profeta continuava a repetir: “Não te enfureças!” (Bukhári)  

ــيَ ا تا عنــه قــال   قــال رســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -49 مَــا يَـــزاَل » وَعَــنا أبي هارَياــرةَ رَ إ
ـــؤامإنإ وَالامؤمإ  لاما ـــهإ وَولــَـدإهإ ومَالإـــهإ حَـــتىت يَـلاقَـــى ا ت تعـــا  وَمَـــا عَلَياـــهإ خَطإيََـــة  الاـــبَلاءا باإ رواه « نَـــةإ في نَـفاسإ

يح  . امإذي  وقال   حديث  حسن  صحإ  التحإ
 

49. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “As calamidades 

acompanharão o crente e a crente, em sua pessoa, seus filhos e suas posses, até ele ou 

ela encontrar-se com Deus, louvado seja, sem que tenha algum pecado ou delito.” 

(Tirmizi)  

ـنٍ فَـنـَزلَ عَلــَى اباـنإ أَخيإـهإ الحااــر  -50 صا نــَة باـنا حإ وَعَـنا اباـن عَبـَاسٍ ر ــي ا ت عنهمـا قـال   قـَدإمَ عايـَيـا
يَ ا تا عنها ، وكََانَ الاقارتاءا أَصاحابَ َ الإـسإ عامَـرَ بانإ قَـياسٍ ، وَ  نإيهإما عامرا ر إ كَانَ مإن النـتفَرإ التذإين يادا

ـه   ـى لـَكَ وَجا نـَةا لاباـنإ أَخيإـهإ   يَا اباـنَ أَخإ  ر ي ا تا عنه وَماشاوَرَتإهإ كاهولًا كَاناوا أَوا شابتاناً ، فَـقَـالَ عاييـا
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ـــيا يا اباـــنَ عإناـــدَ هَـــذَا الأ ـــا دخَـــلَ قــَـالَ   هإ ـــتَأاذإنا   عَلَياـــهإ ، فاســـتَأذنَ فــَـأَذإنَ لــَـها عامـــرا . فَـلَمت ـــيرإ فاَسا مإ
ـبَ عامَـرا ر ـيَ ا ت عنـه حـتىت هَـمت  ل ، فَـغَضإ زَالَ وَلا تَحاكاـما فإينـَا بالاعَـدا طتاب ، فَـوَا ت مَا تاـعاطإينَا الجا  الْاَ

نإيَن إإنت ا ت تعَــا  قــَال لإنبإيحإــهإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   م أَنا ياوقإــعَ بإــهإ فَـقَــالَ لــَ ــؤامإ ــيَر الاما ها الحااــر    يا أمَإ
ـــرإضا عَـــنإ الجـــاهليَن {  ـــرا بالاعاـــرافإ وَأعَا ـــوَ وَأاما ـــذإ الاعَفا ـــنَ  198] ســـورة الأعـــراف   خا [ وإنت هَـــذَا مإ

ينَ    تلاها ، وكَانَ وَقتافاً عإناد كإتَابإ ا تإ تعا  رواه البخارى .الجاهليَن ، وَا ت ما جاوَزَها عامَرا حإ
 

50. Ibn Abbás (R) relatou “O Uyaina Ibn Hisn foi para Madina e aí ficou com o 

seu sobrinho, o Hurr Ibn Qais, que era íntimo de Ômar, e tinha o privilégio de pertencer 

ao quadro de conselheiros. O Uyaina disse para o Hurr: ‘Meu caro sobrinho, tu 

desfrutas da confiança do Emir dos Crentes; será que não obterias permissão para eu o 

ver?’ Então o Hurr pediu a permissão requerida, a qual o Ômar concedeu. Quando o 

Uyaina compareceu perante o Ômar, dirigiu-se a este assim: ‘Ó filho de Khattab, tu não 

nos dás muito, e não nos tratas justamente!’ O Ômar ficou aborrecido e ia golpear o 

homem, quando o Hurr disse: ‘Ó Emir dos Crentes, Deus disse para o Seu Profeta (S): 

(Ó Mohammad) conserva-te indulgente, recomenda o bem e afasta-te dos 

ignorantes (7:199). Eis que este (Uyaina) é um dos ignorantes!’ Quando o Hurr recitou 

aquilo, o Ômar se acalmou, e não se mexeu do seu assento. Ele sempre seguia à risca o 

Livro de Deus.” (Bukhári).  

عاودٍ ر ي ا ت عنه أنت رسولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال   وعَن ابا  -51 ـَا سَـتكاونا » نإ مسا إإنَّت
ـقت التـذي عَلـَيا  مـرانا ق قـالَ   تاــؤَد ونَ الحا َُ كاما بَـعادإى أينَـرَة  وَأاماور  تاـناكإرونََّا ، قـَالاوا   يا رساـولَ ا تإ فَمـا 

ألونَ ا ت الذي لكا  ءإ عمتنا لَها فيهإ حقٌّ .«   والأينَـرَةا » متفق  عليه . « ما وتَسا  الانفرادا بالشيا
 

51. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Haverá, depois de mim, 

egoísmo, e observareis coisas que desaprovareis.” Perguntaram-lhe: “Ó Mensageiro de 

Deus, o que nos ordenas fazermos em tal situação?” Ele respondeu: “Cumpri com a 

vossa obrigação e suplicai a Deus o que é vosso.” (Muttafac alaih)  

ــنَ الأنَاصَــارإ قــال   يا رســولَ ا تإ  -52 ــلاً مإ وَعــن أبي يحاــيَى أاسَــيادإ باــنإ حاضَــيراٍ ر ــي ا تا عنــها أَنت رَجا
ــ ــتـاعاملتَ فاــلاناً وفــلاناً فَـقَــالَ   أَلا تَسا اوا حَــتىت » تـَعامإلا  كَمَــا اسا ــبرإ ــدي أينَـــرَةً فاصا ــما سَــتـَلاقَوانَ بَـعا إإنتكا

واضإ   متفق  عليه .« تلقَوا إ علَى الحا
 

52. Ussayd Ibn Hudair (R) relatou que um muçulmano dos Ansar perguntou para 

o Profeta (S): “Por que não me apontas como um executivo, como apontaste fulano?” 

Ele respondeu: “Tu verás discriminação depois que eu me for, mas sê paciente, até que 

me encontres na margem da Fonte (Kauçar, no Paraíso).” (Muttafac alaih).  

وَعنا أبي إإباراهيمَ عَبادإ ا ت بانإ أبي أَوافي ر ي ا تا عنهمَا أَنت رسولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -53
مإهإ التي لَقإيَ فإيهَا الاعَداوت ، اناـتَظـرَ حَـتىت إإذَا مَالـَتإ الشتـماسا قـَامَ فإـيهما فَـقَـالَ   يَا أيَ ـهَـا » في بعاضإ أَيات
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نَتـــة  النتــاسا  ــبراوا ، وَاعالَماــوا أَنت الجا ــألَاوا ا ت العَافإيــَـةَ ، فـَـاإذَا لقيتامــوهم فاصا لا تَـتَمنتــوا لإقَــاءَ الاعــداوحإ ، وَاسا
ـــياوفإ  ـــلَالإ الس  ـــتَ هإ ـــهإ وسَـــلتم   « تَحا ـــابإ وَ ااـــرإيَ » ثمات قـَــالَ النتـــبيإ  صَـــلحى اللها عَلَيا ـــزإلَ الاكإتَ ـــمت مانا اللتها

زإماهاما وَاناصارانا عَلَياهإما الست  زابإ ، اها  فق  عليه وبا ت التـتوافيقا مت« . حَابإ ، وَهَازإمَ الَأحا
 

53. Abdullah Ibn Abi Aufa (R) relatou que no dia em que o Mensageiro de Deus 

(S) teve que enfrentar-se com o inimigo, esperou até o sol se inclinar depois de meio 

dia; logo se pôs de pé e se dirigiu aos seus homens: “Ó povo, não ansieis pelo 

reencontro com o inimigo, mas rogai a Deus para que estejais a salvo. Porém, quando 

vos enfrentardes com ele, sede pacientes, e sabei que o Paraíso se encontra sob a sombra 

das espadas.” E orou: “Senhor, Tu que revelaste o Livro, que fazes correr as nuvens, e 

que derrotaste os partidos aliados (o exército de Makka), derrota-os e concede-nos a 

vitória sobre eles!” (Muttafac alaih). 

 

 باب الصدق -4

CAPÍTULO 4 

A VERACIDADE 

 . { ، وكَاواناـواا مَع الاصتادإقإينا يَا أيَ ـهَا التذإيان آَمَناـواا اتتـقاواا ا اتَ قال ا ت تعا     م 
Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, temei a Deus e permanecei com os verazes!” (Alcorão Sagrado, 9:119). 

  

 . { وَالاصتادإقإينا وَالاصتادإقاَت   م  وقال تعا 
E, louvado seja, disse também: 

“Aos verazes e às verazes.” (Alcorão Sagrado, 33:35) 

 

اً  لَكَانَ  فَـلَو صَدَقاـواا ا اتَ وقال تعا    م   . { َ ام خَيرا
E, louvado seja, disse ainda: 

“Quão melhor seria para eles se fossem sinceros para com Deus!” (Alcorão Sagrado, 

47:21).  

 :وأما الأحاديث

ـــهإ وسَـــلتم قـــال    -54 ت صَـــلحى اللها عَلَيا ـــعاودٍ ر ـــي ا ت عنـــه عـــن النتـــبيإ إإنت » فَـــالَأوتلا   عَـــن اباـــنإ مَسا
ــدإي إإَ  الجنَتــةإ ،  ت يَـها حإ وَإإنت الاــبرإ ــدإي إإَ  الاــبرإ قَ يَـها ــداقا حَــتىت ياكتـَـبَ عإناــدَ ا تإ الصتــدا ــلَ ليصا وَإإنت الرتجا

ــذإبا  ــلَ ليََكا ــدإي إإَ  النتــارإ ، وَإإنت الرتجا ــورإ وَإإنت الفجاــورَ يَـها ــدإي إإَ  الفجا ــدحإيقاً ، وإإنت الاكَــذإبَ يَـها صإ
 متفق  عليه .« حَتىت ياكتَبَ عإنادَ ا تإ كَذتاباً 

54. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A veracidade conduz à 

bondade, e a bondade conduz ao Paraíso. De sorte que se um homem disser 

constantemente a verdade, Deus o inscreverá como realmente veraz. A mentira conduz à 
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perversidade e a perversidade conduz ao Fogo. Deste modo, se um homem disser 

sempre mentiras, Deus o inscreverá como irremediavelmente mentiroso.” (Muttafac 

alaih).  

ــيحإ باـنإ أبي طاَلإـبٍ ، رَ ـيَ ا تا عَناهمـا ، قـَالَ حفإظاــتا  -55
سـنإ باـنإ عَلإ ـدٍ الحاَ الثتـا    عَـنا أبي محاَمت

قَ طامأنينـَة ، » صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   مإنا رسولإ ا ت  ـدا دَ ا مـا يرَإيباـكَ إإَ  مَـا لا يرَيباـكَ ، فـَاإنت الصحإ
امذي وقال   حديث  صحيح  .« وَالاكَذإبَ رإيبة    رواه التإ

55. Al Hassan Ibn Áli Ibn Abi Tálib (R) relatou que aprendeu de memória umas 

palavras do Mensageiro de Deus (S); foram estas: “Abandona o que te deixa em dúvida, 

pelo que não te deixa em dúvida, pois, a veracidade é o sossego, e a mentira é o 

tormento da alma.” (Tirmizi).  

رإ بانإ حَـربٍ  الثَّالث   -56 يانَ صَخا ديثإـه الطتويـلإ في قإصتـةإ . ر ـيَ ا ت عنـه . في ح   عنا أبي سافا
يَانَ  قاـلاـتا    ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قاَلَ أبَاو ساـفا َُاماراكاما يعا  النتبيإ يقـول هإرقالا ، قاَلَ هإرقالا   فَماذَا 

َُاماــر »  ــما ، و ــوا مــا يَـقاــولا آباؤاكا ــدَها لا تاشــرإكاوا بإــهإ شَــياَاً ، واتـاراكا ــدقإ ، اعاباــداوا ا تَ وَحا نَا بالصتــلاةإ والصحإ
لَةإ   متفق  عليه.« . والاعفَافإ ، والصحإ

56. Abu Sufyan (R) relatou uma parte da sua afirmação sobre Heráclito, dizendo 

que este lhe perguntou o que o Profeta (S) lhes ensinava, e o Abu Sufyan respondeu: 

“Ele nos ensina a cultuarmos somente a Deus, a não associarmos ninguém a Ele, e a 

abandonarmos tudo o que os nossos ancestrais disseram; e nos ordenou a observarmos a 

oração, a falarmos a verdade, a mantermo-nos castos e a reforçarmos os laços de 

parentesco com aqueles relacionados a nós.” (Muttafac alaih).  

ٍِ ، وَهاـوَ  -57 لإ باـنإ حانياـ الرتابإعا   عَنا أبي َ بإتٍ ، وقإيلَ   أبي سعيدٍ ، وقإيلَ   أبي الاولإيدإ ، سَـها
ـهَادَة مَـنا سَـأَلَ ا تَ ، تعـاَ  » بدرإيٌّ ، ر ي ا ت عنـه ، أَن النـبيت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    الشحإ

هإ  قٍ بَـلتغها ا تا مَنَازإلَ الش هدَاء ، وإإنا مَاتَ عَلَى فإراشإ دا  رواه مسلم .« بإصإ

57. Sahl Ibn Hunaif (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que suplica a 

Deus, louvado seja, com sinceridade, para que lhe conceda o martírio, Deus o fará 

alcançar o grau dos mártires, ainda que venha a falecer no seu próprio leito.” (Musslim)  

غـزا » الْامإسا   عَنا أبي هاريارة ر ي ا تا عنه قال   قال رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   -58
ـرأَةٍَ. وَهاـوَ  ـعَ اما ٌّ مإنَ الأنَابإياءإ صلواتا ا ت وسلاماها علَيهإما فَـقَالَ لقوامإهإ   لا يتابعا  رَجاـل  ملـَكَ باضا  نَبيإ

ـَـ َ بهإ ــتَى غَنَمــاً أَوا يارإيــدا أَن يَـباــ إ َْ بياــوتاً لماَ يرفــَع ساــقوفَـهَا ، ولا أَحَــد  اشا ــا ، ولا أَحــد  بــ إ بهإ ــا يــَبِا ا وَلَمت
ـــنا ذلـــكَ ، فَـقَـــال  ـــرإ أَوا قَريبـــاً مإ ـــنَ الاقَرايـــةإ صـــلاةَ الاعصا تَظـــرا أوالادَهَـــا . فَغـــزاَ فــَـدنَا مإ ـــو يَـنـا خَلَفَـــاتٍ وها
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ـــمس   إإنتـــكإ مَـــأماورة  وأَنا مـــأما  ـــهَا علَينـــا ، فَحابســـتا حَـــتىت فَــــتَحَ ا تا علياـــهإ ، للشت بسا ور  ، اللهـــمت احا
هَا ، فقال  إإنت فإيكاما غالاولًا، فليبايع إ منا   فَجَمَعَ الاغَنَائإم ، فَجاءَتا  يَـعا إ النتارَ لتَأكالهَا فَـلَما تطاعما

ــلحإ  ــلٍ بإيــدإهإ فَـقَــالَ  كا ــل  ، فلإزقــتا يــدا رَجا   فإــيكام الاغالــولا ، فليبــايع إ قبيلَتاــك ، فلزقــَتا يــدا  قبإيلَــةٍ رجا
ـنا الـذتهبإ ، فوَ ـعها  ثاـلإ رأَاس بَـقَـرَةٍ مإ إ أو ينلاينةٍَ بإيَدإهإ فقَالَ   فإيكاما الاغالاولا ، فَجاءوا برأَاسٍ مإ رجالينا

ــا ، ثمات أَ  ــائإما لأحــدٍ قبَلَنَ مَ لمتــا رأَى َ ــعفَنَا فَجَــاءَت النتــارا فَأَكَلَتهــا ، فلــما تَحــل الاغَنَ
ــائإ حَــلت ا تا لنَــا الغَنَ

 متفق  عليه .« وعجزنَا فأحلتها لنَا 

58. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um dos primeiros profetas, 

enquanto ia em jihad (guerra religiosa pela causa de Deus), anunciou entre seu povo que 

um indivíduo que houvesse desposado uma mulher que ainda não tivesse levado para 

casa, ou que um que houvesse construído as paredes da casa, mas não tivesse posto o 

teto sobre elas, ou um que houvesse adquirido cabras prenhes ou fêmea de camelos 

esperando para dar cria, o acompanhassem. Após isso, ele se pôs a caminho da cidade, 

que era o seu objetivo. Ele chegou lá um pouco antes do crepúsculo, e disse para o sol: 

‘Tu estás sujeito ao comando de Deus, e eu estou também comissionado a encetar 

guerra.’ Então ele orou: ‘Ó Deus, contém, para nós, o sol!’ e este foi contido, até que 

Deus lhe proporcionou a vitória. Depois os despojos foram juntados para serem 

queimados como oferenda, mas o fogo não os consumia. Então ele anunciou: ‘Alguém, 

dentre vós, surripiou uma parte dos despojos; então, agora, que um homem de cada tribo 

renove o juramento em minhas mãos!’ Nesse processo, a mão de um homem ficou 

grudada na mão do profeta, e este declarou: ‘Alguém da tua tribo é culpado desse 

surripiamento; assim sendo, que cada homem da tua tribo renove o juramento em 

minhas mãos!’ Nesse processo, as mãos de dois ou três homens ficaram grudadas na 

mão do profeta, e ele disse que um deles era o culpado pelo surripiamento. Eis que eles 

apresentaram uma cabeça de vaca, de ouro, que foi posta entre os despojos, e o fogo os 

consumiu.” O Profeta acrescentou: “Os despojos de guerra não se tornaram lícitos para 

ninguém antes de nós; Deus os tornou lícitos para nós, face à nossa fraqueza ou à nossa 

carência de meios.” (Muttafac alaih)  

ـيَ ا تا عنـه ، قـال   قـال رسـولا ا ت صَـلحى  -59 السادإسا   عن أبي خالـدٍ حكـيمإ بـنإ حـزاَمٍ . ر إ
الابيحإعَــان بالْإيــارإ مــا لم يتَفرتقــا ، فــاإن صــدقاَ وبيتنــا بــوارإك  امــا في بيَعاهإمــا ، وإإن  » اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   

 فق  عليه .مت« كَتَما وكذَبَا محاإقَتا بركةا بياعإهإما 

59. Hakim Ibn Hizam (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um acordo de venda é 

revogável até que o vendedor e o comprador se separem. Se falarem a verdade e 

puserem às claras todas as coisas relevantes à transação, ela se tornará plena de bênçãos 

para os dois; mas se falarem falsamente, e ocultarem o que deveria ser esclarecido, a 

bênção da transação será apagada.” (Muttafac alaih) 
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 بَابُ المراقبة -5

CAPÍTULO 5 

A VIGILÂNCIA 
 

ينا تَـقاوام وَتَـقَل بَك  دإيان { .قاَل ا ات تَـعَاَ    م التذإي يَـراَك حإ  فيإ الاستاجإ

Deus, louvado seja, disse: 

“Que te vê quando te ergues (para orar), assim como vê os teus movimentos entre 

os prostrados” (Alcorão Sagrado, 26:218-219)  

تام { .  وَقاَل تَـعَاَ    م وَهاو مَعَكام أيَاـنَمَا كانـا

E, louvado seja, disse também: 

“… está convosco onde quer que estejais, e Deus bem vê o quanto fazeis” (Alcorão 

Sagrado, 57:4).  

َراض وَلَا فيإ الاستمَاء { . ء فيإ الأا َِافَى عَلَياه شَيا  وَقاَل تَـعَاَ    م إإن ا ات لَا 

E, louvado seja, disse ainda: 

“De Deus nada se oculta, tanto na terra como no céu” (Alcorão Sagrado, 3:5).  

 وَقاَل تَـعَاَ    م إإن رَبتك لبَإالامإراصَاد { .

E, louvado seja, disse mais: 

“… teu Senhor está sempre alerta” (Alcorão Sagrado, 89:14). 

َعاينا وَمَا تُاافإي   الاص داوار { .وَقاَل تَـعَاَ    م يَـعالَم خَائإنَة الأا

E, louvado seja, continuou: 

“Ele conhece os olhares furtivos e quanto ocultam os corações” (Alcorão Sagrado, 

40:19).  

 .والآيات في الباب كثيرة معلومة

ــا الأحاديــثا ، فــالَأوتلا   عَــنا عامــرَ بــنإ الْطــابإ ، ر ــيَ ا تا عنــه ، قــال   -60 بَـيانمــا نَْاــنا »وأمَت
نَا رجال  شَديدا بياضإ الثحإيـابإ  جالاوس  عإناد رسولإ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، ذَات يَـوامٍ إإذا طلَع عَلَيـا

حإ  ، شــديدا  ــفَرإ ، ولا يَـعارإفاــها منتــا أَحــد  ، حــتىت جَلَــسَ إإَ  النتــبيإ ــعار ، لا ياـــرَى علياــهإ أينــَر الست ســوادإ الشت
ـــدا صَـــ ذيـــهإ وقـــال   يا محمت بـَتـَياـــهإ إإَ  راكبَتياـــهإ ، وَوَ ـــع كفتياـــه عَلَـــى فخإ ـــنَدَ ركَا لحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم ، فَأَسا
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ـهَدَ أَنا لا إإلـَهَ إإلات ا تا  ا إ عن الإسلام فقالَ رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم   الإإسـلاما أَنا تَشا  أَخبرإ
َ الزتكـــــاةَ ، وتصاـــــومَ رَمضَـــــانَ ، وتحاـــــجت الابياـــــتَ إإنإ ، وأَنت محاَ  ـــــيمَ الصتـــــلَاةَ ، وَتاـــــؤرإ ـــــداً رســـــولا ا تإ وَتاقإ مت

 استَطعَتَ إإليَاهإ سَبيلًا.

يمـانإ . قـَالَ  أَنا تاــؤامإن باإ تإ  ا إ عـن الإإ برإ ـألَاها ويصـدحإقاها ، قـَالَ   فـَأَخا بانـا لـَها يسا  قـال   صـدَقتَ . فَعجإ
ـــرإ ، وتاـــؤمإنَ بالاقَـــدَرإ خَـــيراإهإ وشَـــرحإهإ . قـــال  صـــدقاتَ قـــال    ـــلإهإ ، والايـــومإ الآخإ وملائإكَتإـــهإ ، وكاتابإـــهإ وراسا
ـــنا تــَـراها فاإنتـــها يــَـراكَ قــَـالَ    ســـانإ . قـــال   أَنا تَـعاباـــدَ ا ت كَأنَتـــكَ تــَـراها . فـــاإنا لماَ تَكا ا إ عـــن الإإحا برإ فـــأَخا

ا إ عن  برإ ـَا . فَأَخا برا إ عَـنا أمََاراتِإ هَا هعَالَمَ مإن الستائإلإ . قاَلَ   فـَأَخا ؤاولا عَنـا الستاعةإ . قاَلَ   مَا المسا
اناطلـَقَ قاَلَ أَنا تلدَ الَأمَةا ربتـتَها ، وَأَنا تَرى الحافَاةَ الاعاـراةَ الاعالـَةَ رإعـاءَ الشتـاءإ يتَطـاولاون في الابانيـانإ ثمات 

ـــالَ   فاَإنتـــها ، فلبثاـــتا م ـــولاها أعَالـــما قَ ـــائإلا قلـــتا   ا تا ورسا ـــدرإي مـــنإ الست ـــالَ   يا عامـــرا ، أتََ لإيًّـــا ، ثمات قَ
براإيلا أَتَاكاما ياعلحإماكم دإينإكاما   رواه مسلم .« جإ

60. Ômar Ibn al Khattab (R) relatou que num dia em que ele e outras pessoas 

estavam sentados em companhia do Mensageiro de Deus (S), aproximou-se dele um 

homem com roupa de resplandecente brancura, e tinha cabelos intensamente pretos. 

Não se lhe notavam sinais de que tivesse viajado, nem tampouco o conhecia nenhum de 

nós. Sentou-se em frente ao Profeta (S), apoiando os joelhos contra os do Profeta; e, 

pondo as mãos sobre as coxas dele, disse: “Ó Mohammad, fala-me acerca do Islam!” O 

Mensageiro de Deus (S) lhe respondeu: “O Islam exige que prestes testemunho de que 

não há outra divindade além de Deus, e de que Mohammad é o Seu Mensageiro; que 

observes a oração e que pagues o zacat; que jejues no mês de Ramadan, e que realizes a 

peregrinação à Caaba, se tens meios para isso.” O homem disse: “Disseste a verdade.” 

A nós surpreendeu-nos que lhe perguntasse, e que logo confirmasse a verdade. O 

homem voltou a perguntar: “Fala-me sobre a fé!” E o Profeta lhe respondeu: “Que 

creias e tenhas fé em Deus, em Seus anjos, em Seus Livros, em Seus mensageiros e no 

Dia do Juízo. E que creias e tenhas fé no destino, tanto no bom como no mau.” E o 

homem disse: “Falaste a verdade! Fala-me agora sobre o ihsan (o devido cumprimento 

das obrigações).” O Mensageiro de Deus respondeu: “Que adores a Deus como se O 

visses, pois se não O vês, Ele te vê.” O homem disse: “Fala-me acerca da Hora (do 

Juízo)”. Disse o Profeta: “Quem está sendo interrogado disso não tem melhor 

conhecimento do que quem está fazendo a pergunta.” O homem insistiu: “Fala-me, 

então, dos sinais dela!” Disse o Mensageiro: “Será quando a escrava der à luz a sua 

própria senhora, e quando vires os descamisados e desamparados pastores de ovelhas 

competindo nas construções dos altos edifícios.” Aquele homem se foi. Fiquei pensativo 

por um bom tempo. O Profeta me perguntou: “Ó Ômar, sabes quem era aquele que me 

perguntava?” Eu disse: “Deus e o Seu Mensageiro têm melhor conhecimento!” Disse o 

Profeta: “Era o Arcanjo Gabriel, que veio ensinar-vos a essência da vossa religião.” 

(Musslim)  
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نإ  -61 ، عاذإ بانإ جبل ر يَ ا ت عنهماما  الثتا    عن أبي ذَرحٍ جانادابإ بانإ جانَادةَ ، وأبي عبادإ الرتحما
سنةَ تَماحاهَـا، » عنا رسولإ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، قال    ثامَا كاناتَ وأتَابإعإ الستيحإََةَ الحا اتتقإ ا تَ حَيـا

امذي  وقال   حديث  حسن  .« وخَالقإ النتاسَ بخالاقٍ حَسَنٍ   رواها التحإ

61. Jundob Ibn Junada e Moaz Ibn Jabal (R) relataram que o Mensageiro de Deus 

(S) disse: “Tende devoção e temor a Deus, onde quer que estejais. E depois de haverdes 

cometido uma falta, apressai-vos em contrabalançá-la com um bom ato, pois este a 

expiará. Além disso, convivei bondosamente com as pessoas.” (Tirmizi)  

حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ » الثتالثا   عن ابنإ عبتاسٍ ، ر يَ ا ت عنهمَـا ، قـال    -62 َِ النتـبيإ كاناـتا خَلاـ
فَـــظإ ا تَ يَحافَظاـــكَ » يَا غاـــلاما إإ حإ أاعلحإمـــكَ كَلإمَـــاتٍ   » وسَـــلتم يوامـــاً فَقـــال    فَـــظإ  احا ها  احا ـــدا ا تَ تجإَ

ــتَعإنا باإ تإ ، واعلَــما   أَنت الأامتــةَ لــَو اجتَمعــ ــتـَعَناتَ فاَسا ــأَل ا ت ، وَإإذَا اسا تا تجاَاهَــكَ ، إإذَا سَــألَاتَ فاَسا
تَمَعاـوا  ءٍ قَد كَتـَبَها ا تا لـَكَ ، وإإنإ اجا ءٍ ، لماَ يَـنافعاوكَ إإلات بإشَيا عَلـَى أَنا يَضاـر وك عَلَى أَنا ينافعاوكَ بإشيا

اِ  ــحا ــها ا ت علياــكَ ، رافإعَــتإ الأقاــلاما ، وجَفتــتإ الص  ءٍ قــد كَتـَبَ ءٍ ، لماَ يَضاــر وكَ إإلات بَشَــيا رواها  «.بإشَــيا
مذي  وقاَلَ   حديث  حسن  صَحيح  .  التحإ

امإذيحإ    ها أمََامَكَ ، تَـعَرت » وفي رواية غيرإ التحإ ـدةإ احفظَ ا تَ تجإَدا فا إإَ  ا تإ في الرتخَاءإ يعرإفاـكَ في الشحإ
ــرَ مَــعَ  ــما أنح النتصا طإََــكَ واعالَ ــن لإياخا ــا أَصَــابَكَ لما يَكا ــنا لإياصــيبَك ، وَمَ طــَأَكَ لماَ يَكا ، واعالَــما أَنح مَــا أَخا

راً   « .الصتبراإ ، وأَنت الافَرجََ مَعَ الاكَراب ، وأَنت مَعَ الاعاسرإ ياسا

62. Ibn Abbás (R) relatou: “Estava eu, um dia, na garupa da montaria do Profeta 

(S), quando ele me disse: ‘Ó jovem, ensinar-te-ei algumas palavras: Resguarda a Deus e 

Ele te resguardará. Recorda a Deus, e O encontrarás sempre à tua frente. Se implorares 

por algo, implora a Deus. E se pedires ajuda, pede a Deus. E tem certeza de que ainda 

que se reúna todo o povo para beneficiar-te em algo, não conseguirão fazê-lo, a não ser 

naquilo que Deus houver disposto para ti. E se se reunirem para prejudicar-te em algo, 

não o conseguirão, a não ser naquilo que Deus houver determinado para ti. Assim, as 

penas (das canetas) ficam retiradas, e as folhas (dos livros do destino) secas.’” (Tirmizi) 

 

Outros narradores, além do Tirmizi, adicionaram: “Guarda os mandamentos de 

Deus, que O encontrará à tua frente. Lembra-te d’Ele nas boas circunstâncias, que Ele 

Se lembrará de Ti na adversidade. Lembra-te de que quem te levou cometer erros não te 

orientará para o bem, e quem te orientar não irá fazer-te cometer erros. Saibas que a 

vitória virá com a paciência, que a prosperidade virá após a agonia e a tristeza, e com a 

adversidade está a facilidade.”  
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ـنَ » الرتابعا   عنا أنََس ر ـي ا تا عنـه قـالَ    -63 ـيَ أدَق  في أعَاياـنإكاما مإ إإنتكاـما لتَـَعاملاـونَ أعَامَـالاً هإ
ـنَ الاماوإبقـاتإ  دإ رسولإ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم مإ رواه البخـاري . « الشتعَرإ ، كانتا نَـعاد هَا عَلَى عَها

لإكَاتا .« تا الاماوبإقَا» وقال     الاماها

63. Anas (R) disse: “Vós cometeis alguns atos que são – aos vossos olhos – mais finos 

que um fio de cabelo, mas que os considerávamos, na época do Profeta (S), como muito 

graves.” (Bukhári)  

ـَامإس   عَـنا أبي هرياــرَةَ ، ر ـي ا ت  -64  عنـه ، عـن النـبيحإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال   إإنت ا تَ الْا
َ الامَراءا مَا حَرتمَ ا تا عَلَياهإ  َُارإ ةَا ا تإ تَـعَاَ  ، أنا   متفق  عليه .« تَـعَاَ  يَـغَارا ، وَغَيرا

64. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, louvado seja, é 

Desaprovador; e a desaprovação de Deus, louvado seja, é suscitada quando o homem 

pratica aquilo que Ele tem proibido.” (Muttafac alaih)  

ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَـقاـولا    -65 إإنت » الستادإسا   عَنا أبي هارياـرَةَ ر ي ا ت عنه أنَتـها ميإـع النتـبيإ
تَلـــيـَهاما فَـبَعـــث إإلــَـياهإما مَلَ  ـــرََ  ، وأعَامَـــى ، أرَاَدَ ا تا أَنا يَـبـا ـــرََ  ، وأقَـا ـــرائيلَ   أبَاـ ـــنا بــَـ إ إإسا كـــاً ، يَنلاينــَـةً مإ

هَبا عـ حإ  فأتََى لاـد  حَسَـن  ، وياـذا ءٍ أَحب  إإليَاـكَ ق قـَالَ   لـَوان  حسـن ، وَجإ الأبَاـرََ  فَـقَالَ   أَي  شَيا
ـــيَ لــَـواناً حَســـناً . قــَـالَ   فــَـأَي  الامـــالإ  التــذي قــَـدا قــَـذَر إ النتـــاسا ، فَمَسَـــحها فـــذَهَب عنـــها قــذرها وَأاعاطإ

بلا  فـأاعاطإيَ نَاقـَةً عاشـراَءَ ، فَـقَـالَ       شَـكت الـرتاوإي     أَوا قاَلَ الابـَقَرا     أَحَب  إإليَاكَ ق قال   الإإ
 بارَك ا تا لَكَ فإيها .

هبا عـــ حإ هَـــذَا التـــذي  ءٍ أَحـــب إإليَاـــكَ ق قـــال   شَـــعار  حســـن  ، ويـــذا فـــأتََى الأقَاـــرَ  فَـقَـــالَ   أَي  شَـــيا
حــب  إإليَاــكَ ق قــال   يَ شَــعراً حســناً . قــال فـَـأَي  الامَــالإ . أَ قـَـذإرَ  النتــاسا ، فَمســحها عناــها . أاعاطإــ

 ، فأاعإطيَ بقرةً حامإلاً ، وقاَلَ   بَارَكَ ا تا لَكَ فإيهَا .الابَقرا 

ــــرَ النتــــ ءٍ أَحَــــب  إإليَاــــكَ ق قــــال   أَنا يــــرادت ا تا إإلَيت بَصَــــري فَأاباصإ اسَ فــَــأتََى الَأعامَــــى فَـقَــــالَ   أَي  شَــــيا
ــرَدت ا تا إإليَاــهإ بصَــرَها . قــال   فَــأَي  الامَــالإ أَحَــب  إإلياــكَ ق قــال   الاغــنما فَــأاعاطإيَ شَــاةً والإــداً   فَمَسَــحَها فَـ

بإلإ ، وَ ذََا وَادٍ مإنَ الابـَقَرإ ، وََ ذََا وَادٍ مإنَ الا  ذََا وَادٍ مإنَ الإإ  غَنَم .فَأنَاتجَ هذَانإ وَولتدَ هَذا ، فكَانَ  إ

َ الحاإبـَالا في سَـفَرإي ،  ثمات إإنتها أتَى الأابر  في صورَتإهإ وَهَياَتإهإ ، فَـقَالَ   رَجال  مإساكين  قدإ انقَطعتا بيإ
سَـــ سَـــنَ ، والجاإلاـــدَ الحاَ لتـــذي أعَاطــَـاكَ اللتـــوانَ الحاَ ـــألَاكَ باإ ـــوامَ إإلات با تإ ثمات بإـــكَ ، أَسا َ الايـَ نَ ، فــَـلا بــَـلالَ ليإ



74 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

اً أتَبلتما بإهإ في سفَرإي ، فقـالَ   الحقاـوقا كَثإـيرة  . فقـال   كَـأَ حإ أعَارفاـكا ألماَ تَكاـنا أبَاـرَ   والامَالَ ، بعَيرإ
ـا وَريناـتا هَـذا المـالَ كَـابراً عَـنا كـابإرٍ ، فقـالَ   إإنا   يَـقاذاراكَ النتاسا ، فَقـيراً ، فَأَعاطـَاكَ ا تا ، فقـالَ   إإنَّت

كَ ا تا إإ  مَا كاناتَ .كا   ناتَ كَاذإباً فَصَيرت

ثاـلَ مَـاردت هَـذتا ، فَـقَـالَ  ــثالَ مـا قـَالَ  ـذَا ، وَرَدت عَلَياـه مإ   وأتََى الأقَـارَ  في صـورتهإ وهيََتإـهإ ، فَـقَـالَ لـَها مإ
كََ اللها إإلَي مَاكاناتَ .  إإنا كاناتَ كَاذإباً فَصَيرح

ـــكين  واباـــنا سَـــبإيلٍ اناـقَطَ وأتَـَــى الَأعامَـــى في صاـــ ـــل  مإسا ََتإـــهإ ، فقـــالَ   رَجا َ الحاإبـَــالا في ورتإهإ وهَيـا عَـــتا بيإ
ـَـا فيسَـفَرإي ــألَاكَ بالتـذي رَدت عَلَياـكَ بصـرَكَ شَـاةً أتََـبـَلتـما بهإ َ اليـَـوامَ إإلات باإ تإ ثمات بإـكَ ، أَسا  ، فـَلا بـَلالَ ليإ

ــاَتَ فَـــوَا تإ مــا سَــفَرإي ق فقــالَ   قــَدا كاناــتا أَ  ــاَتَ وَد ا مَــا شإ ــذا مَــا شإ عامَــى فَـــرَدت ا تا إإلَيت بَصــري ، فَخا
ــَا اباـتالإيــتاما فَـقَــدا ر ــيَ ا تا  ــكَ فاَإنَّت ــكا مالَ ــها  تإ عــزت وجــلت . فقــالَ   أمَاسإ تَ ــيءٍ أَخَذا ــوامَ بإشا هَــداكَ الايـَ  أَجا

بـَياكَ   عليه . متفق  « عنك ، وَسَخََ  عَلَى صَاحإ

65. Abu Huraira (R) relatou que havia ouvido o Profeta (S) dizer: “Havia três 

homens dentre os filhos de Israel: um leproso, um tinhoso, e o terceiro era cego. Deus 

quis pô-los à prova e, para isso, lhes enviou um anjo na forma humana. Este se 

apresentou perante o leproso e lhe perguntou: ‘Que é o que mais desejas?’ Respondeu: 

‘Uma bonita cor, uma bela pele, e que me livres do que causa asco à minha gente.’ O 

anjo passou a mão por sobre o corpo do homem e, desse modo, desapareceu o mal de 

que sofria, e lhe deu uma boa pele. Depois lhe perguntou: ‘Que espécie de posses 

gostarias de ter?’ E o homem respondeu: ‘Camelos ou vacas!’ Deu-lhe uma fêmea de 

camelo prenhe de dez meses (a ponto de dar cria) e lhe disse: ‘Que Deus ta bendiga!’ 

Logo depois o anjo se dirigiu ao tinhoso e lhe perguntou: ‘Que é o que mais desejas?’ O 

tinhoso lhe respondeu: ‘Um bonito cabelo, e que me livres do que causa asco à minha 

gente.’ O anjo pôs-lhe a mão sobre a cabeça e o curou, dando-lhe um belo cabelo, e logo 

lhe perguntou: ‘Que espécie de posses gostarias de ter?’ Respondeu: ‘Vacas.’ Deu-lhe 

uma vaca prenhe, e lhe disse: ‘Que Deus ta bendiga!’ Mais tarde o anjo foi ver o cego, e 

lhe perguntou: ‘Que é o que mais desejas?’ Respondeu: ‘Que Deus me devolva a visão 

para que eu possa ver as pessoas.’ O anjo passou-lhe a mão por sobre os olhos, e Deus 

lhe devolveu a visão. Logo depois lhe perguntou: ‘Que espécie de posses gostarias de 

ter?’ Respondeu-lhe: ‘Ovelhas.’ O anjo lhe deu uma ovelha prenhe. Todos os animais 

procriaram e se multiplicaram, de modo que o primeiro teve um grande rebanho de 

camelos; o segundo, um grande rebanho de vacas, e o terceiro, um grande rebanho de 

ovelhas. Tempos mais tarde, o anjo voltou a ver o leproso, em seu novo estado e nova 

situação, e lhe disse: ‘Sou um pobre homem que, durante a viagem, perdi tudo o que 

tinha! De sorte que não poderei chegar ao meu destino se não for primeiro com a ajuda 

de Deus e depois a tua. Peço-te por Aquele que te deu essa bonita cor e essa linda pele, 

e também a riqueza, que me dês um camelo que me seja de ajuda na viagem!’ O ex-

leproso respondeu: Minhas obrigações são muitas!’ O anjo lhe replicou: ‘Parece-me que 

te conheço! Não eras acaso um leproso, que as pessoas repeliam, e também eras pobre e 

Deus te agraciou?’ Disse o ex-leproso: ‘Não; porém, herdei estas riquezas de meus pais, 

que herdaram dos seus.’ Então o anjo lhe disse: ‘Se estás mentindo, que Deus te torne 
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no que eras antes!’ E o anjo se foi, para ir ver o tinhoso, em sua nova situação e 

condição, repetindo-lhe o que 

havia falado ao primeiro, e obtendo a mesma resposta. Portanto, disse-lhe: ‘Se 

estás mentindo, que Deus te torne no que eras antes!’ Logo depois o anjo se dirigiu até 

ao cego, em sua nova situação e condição, e lhe disse: ‘Sou um pobre homem, um 

viajante sem sustento, pois perdi todos os meus bens na viagem. De modo que não 

poderei chegar ao meu destino senão com a ajuda primeiro de Deus e depois a tua. 

Peço-te, em nome de Quem te devolveu a visão, que me dês uma ovelha com que me 

alimente durante a viagem!’ O ex-cego lhe respondeu: ‘Claro que sim, pois eu era cego 

e Deus me devolveu a visão. Leva o que quiseres, e deixa o que quiseres. Por Deus, 

nada te negarei do que quiseres levar, em nome de Deus, louvado e glorificado seja!’ O 

anjo então lhe disse: ‘Guarda as tuas riquezas para ti. Vós três fostes postos à prova. 

Deus está comprazido em ti, e desgostoso com teus companheiros!’” (Muttafac alaih)  

سٍ ر ي ا ت عنه عن النبي -66   قال لحى اللها عَلَياهإ وسَلتمصَ  الستابإعا   عَنا أبي يَـعالَى شَدتادإ بان أَوا
زا مَنا أتَـابَ » سَها ، وَعَمإلَ لإما بَـعادَ الامواتإ ، وَالاعَاجإ تْ عَلَ الكَيحإس مَنا دَانَ نَـفا سَه هَواهَا ، وتَم ى عَ نَـفا

امإذي  وقالَ « ا تإ الأما       حديث  حَسَن   رواه التحإ

66. Chadad Ibn Aus (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O ajuizado é aquele que 

pede contas de si mesmo )se autocritica) e se prepara para depois da morte. O inútil é 

aquele que se entrega às suas paixões, mantendo-se à espera dos favores de Deus.” 

(Tirmizi)  

ــنا  -67 ــرَةَ ر ــي ا تا عنــها قــال   قــالَ رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   مإ الثتــامإنا   عَــنا أبي هارَياـ
لامإ الامَراءإ تَـراكاها مَالاَ يَـعانإيهإ  نإ إإسا امذي  وغيراها .« حاسا  حديث  حسن  رواها التحإ

67. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “É um sinal das 

excelências do Islam, em alguém, o fato de ele não se imiscuir com o que não lhe diz 

respeito.” (Tirmizi)  

حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قـال    -68 ـأَلا الرتجاـلا » التتاسعا   عَنا عامَرَ ر ي ا تا عنه عَنإ النتبيإ لا ياسا
رأَتََها ف  رواه أبو داود وغيراه .« يمَ َ ربَ اما

68. Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O homem não será questionado a 

respeito do tapa que deu na esposa (para corrigi-la).” (Abu Daúd) 
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 باب التقوى -6

CAPÍTULO 6 

QUANTO AO TEMOR (A DEUS ) 
 

 (29 آل عمرانا ات تَـعَاَ    م يَا أيَ ـهَا التذإيان آَمَناـواا اتتـقاواا ا ات حَق تاـقَاتإه { . ) قاَل

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, temei a Deus tal como deve ser temido” (Alcorão Sagrado, 3:102).  

تَطعَاتام { . )التـتغَابان   (16وَقاَل تَـعَاَ   م فاَتتـقاوا ا ات مَا اسا

 وَهَذإه الآيَةَ مابَيإحنَة لإلاماراَد مإن الأاواَ .

E louvado seja, disse também: 

“Temei, pois, a Deus, tanto quanto possais” (Alcorão Sagrado, 64:16). 

(Este versículo é explicativo do primeiro.)  

زاَب  ، وَقاـوالاواا قَـوالا سَدإيادَا {. )الَأحا  (70وَقاَل ا ات تَـعَاَ   م يَا أيَ ـهَا التذإيان آَمَناـواا اتتـقاواا ا ات

فَة.  ةَ مَعاراوا لاتـتقاوَى كَثإيرا  وَالَآيَات فيإ الَأمار باإ

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, temei a Deus e falai apropriadamente” (Alcorão Sagrado, 33: 70).  

ب { . )الاطتلَاق   (3، 2وَقاَل تَـعَاَ   م وَمَن يَـتتق ا ات يَجاعَل لته مَُارَجا، وَيَـرازاقاه مإن حَياث لا يَحاتَسإ

Outra vez, Deus, louvado seja, disse: 

“Mas, quem temer a Deus, Ele lhe apontará uma saída. E o agraciará por onde 

menos espera” (Alcorão Sagrado, 65:2-3) 

ــر لَكاــم، وَا ات  ــر عَــناكام سَــيإحََاتإكام. وَيَـغافإ ــم فاـراقـَـانَا، وَياكَفإح ــواا ا ات يَجاعَــل لتكا ــال تَـعَــاَ   م إإن تَـتـتقا  ذاو وَقَ
 (29ال الافَضال الاعَظإيام{ . )الأنَاـفَ 

E também, louvado seja, disse: 

“Se temerdes a Deus, Ele vos concederá um discernimento, apagará vossos pecados 

e vos perdoará, porque Deus é Agraciador por excelência” Alcorão Sagrado, 8:29). 
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 وأَمَّا الَأحَاديث  

ـرَما النتـاسإ ق قـالهارَياـرَةَ ر ي ا تا عنـه قـال   قإيـلَ   يا رسـولَ ا تإ فاَلَأوتلا   عَنا أبي  -69    مَـن أَكا
ألَاكَ ، قـَالَ   « أتَـاقَاهاما »  حإ ا تإ ابـن نـَبيحإ ا تإ » فقَالاوا   ليَاسَ عَنا هَذا نَسا اِ نـَبيإ  ا تإ ابـن نـَبيإ فياوساـ

ـألَاكَ ، قـال   فعَـنا قاَلاوا   « . ابنإ خَلإيلإ ا تإ  ـألَاو إ  ليَاسَ عـن هَـذَا نَسا يـَاراهاما مَعَـادإنإ الاعَـرَب تسا ق خإ
يَاراهاما في الإإسلامإ إذَا فَـقاهاوا  اهإليتةإ خإ  متفق  عليه .« في الجا

69. Abu Huraira (R) relatou que uma pessoa perguntou ao Profeta (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, quem é o homem mais honorável?” Respondeu-lhe: “É o religioso 

que mais teme a Deus.” O homem insistiu: “Não foi isso que te perguntei...” e ele 

respondeu: “É o Profeta de Deus, José, e o Filho do Profeta de Deus, ou o neto do 

Profeta de Deus, e o bisneto do amado de Deus (Abraão).” Porém, outra vez lhe disse: 

“Não foi isso que te perguntei...” Foi aí que o Profeta disse: “Se me estás perguntando 

pelas qualidades dos árabes, dir-te-ei: os que foram bondosos antes do Islam na 

idolatria) sê-lo-ão no Islam, caso assimilem bem a religião.” (Muttafac alaih).  

رإيحإ ر ي ا ت عنـه عـن النـبيحإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -70 إنت » الثتا إ   عَنا أبي سَعيدٍ الْاادا
َِ تَـعامَلاـــونَ . فــَـاتت  لإفاكاما فإيهَـــا . فيناظاـــر كَياـــ ـــتَخا ـــرَة  ، وإنت ا تَ ماسا نايا حالاـــوَة  خضإ ناـيَا واتتـقاـــوا الـــد  قوا الـــد 

راَئيلَ كَانَتا في النسَاء   رواه مسلم.« النحإسَاءإ. فاَإنت أَوتلَ فإتانةإ بَ إ إسا

70. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Mundo é doce e 

verdejante. Deus vos fez legatários nele, e observará as vossas obras. Pois bem, evitai as 

tentações da vida e das mulheres, pois a primeira tentação que os judeus encontraram 

foi causada pelas mulheres.” (Musslim).  

ت صَـــلحى اللها  -71 ـــعاودٍ ر ـــي ا ت عنـــه أَنت النتـــبيإ ـــهإ وسَـــلتم كَـــانَ يَـقاـــولا   الثالـــثا   عَـــنا اباـــنإ مَسا عَلَيا
« َْ ألَاكَ ا اادَى وَالتـ قَى وَالاعفافَ والاغإ  رواه مسلم .« اللتهامت إإ حإ أَسا

71. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) dizia: “Deus meu, imploro-Te que 

me concedas a boa diretriz, a devoção, a abstenção (do ilícito) e a prodigalidade.” 

(Musslim).  

يحإ باــنإ حــاتٍُ الطــائإيحإ ر ــي ا ت عنــه قــال   ميعــت رســولَ ا ت  -72
ٍِ عــدإ الرتابــعا   عَــنا أبي طرَيــ

ـوَى » صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يقاولا    ناها فَـلايَأاتإ التـتقا َِ عَلَى يمإين ثمات رأََى أتقَى  تإ مإ رواه « مَنا حَلَ
 مسلم .

72. Adi Ibn Hatem at Tai (R) relatou que escutava o Mensageiro de Deus (S) 

dizer: “Quem jurou – em testemunho – acerca de alguma questão, e logo descobriu que 
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seria mais justo – perante Deus – retificá-la, que proceda, então, como o mais 

condescendente. (Musslim). 

اَمإسا   عنا  -73 يحإ ر ي ا تا عنه قال  ميإَعاتا رسـول ا ت  الْا
لانَ الاباهإلإ أبي أامَامَةَ صادَيت بانإ عَجا
ــةإ الاــودَا  فَـقَــالَ    َِاطاــبا في حَجت اتتـقاــوا ا ت ، وصَــل وا خَماســكاما ، وصاــوماوا » صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم 

ــوَالإكاما ، وَ  ركَما ، وأدَ وا زكَــاةَ أمَا ــما شَــها خالاوا جَنتــةَ رَبحإكا امــذي  ، في آخــر  « أَطإيعاــوا أامَــراَءكَاما ، تــَدا رواه التحإ
 كتابإ الصلاةإ وقال   حديث  حسن  صحيح .

73. Sudai Ibn Ajlan al Báhili (R) relatou que escutara o Mensageiro de Deus (S) 

dizer, no Sermão de Despedida: “Sede devotos e temei a Deus. Praticai as cinco orações 

(diariamente), jejuai no vosso mês (o mês de Ramadan), pagai o zacat das vossas 

propriedades, e obedecei os vossos governantes. Dessa maneira, alcançareis o Paraíso 

do vosso Senhor.” (Tirmizi)  

 

 لك  التواليقين وَ في  ابُ بَ  - 7

CAPÍTULO 7 

QUANTO À CONVICÇÃO E À CONFIANÇA EM DEUS 
 

 

زاَب قاَلاواا هَذَا مَا وَعَدَناَ   قاَل ا ات تَـعَاَ   ناـوان الَأحا  ا ات وَرَساوالاه وَصَدَق ا ات م وَلَمتا رأََى الاماؤامإ
لإياما { . اَنا وَتَسا   وَرَساوالاه، وَمَا زاَدَهام إإلا إإيما

Deus, louvado seja, disse: 

“E quando os crentes avistaram os partidos, disseram: Eis os que nos haviam 

prometido Deus e o Seu Mensageiro, e tanto Deus como Seu Mensageiro disseram 

a verdade! E isso não fez mais do que lhes aumentar a fé e a resignação” (Alcorão 

Sagrado, 33:22 ):  

ـَانا، وَقـَالا  شَـواهام، فَــزاَدَهام إإيما واا  وَقاَل تَـعَاَ    م التذإيان قاَل َ ام الانتاس إإن الانتاس قَد جَمَعاوا لَكاـم فاَخا
ــهام ساــوَء، ــل لمت يَماسَسا ــباـنَا ا ات وَنإعاــم الاوكَإياــل. فـَـاناـقَلَباـوَا بإنإعامَــة مإحــن ا ات وَفَضا ،  حَسا ــوَان ا ات وَاتتـبـَعاــوا رإ ا

 عَظإيام { .  وَا ات ذاو فَضالٍ 

E, louvado seja, disse também: 

“São aqueles aos quais foi dito: Os inimigos concentraram-se contra vós; temei-os! 

Isso aumentou-lhes a fé e disseram: Deus nos é suficiente. Que excelente Guardião! 

Pela mercê e a graça de Deus retornaram ilesos. Seguiram Seus bons preceitos; 

sabei que Deus é Agraciador por excelência” (Alcorão Sagrado, 3:173-174)  
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ي التذإي لا يَماوات { .   وَقاَل تَـعَاَ    م وَتَـوكَتل عَلَى الحاَ

E, louvado seja, disse ainda: 

“E confia-te no Vivente, Imortal” (Alcorão Sagrado, 25:58). 

ناـوان { .   وَقاَل تَـعَاَ    م وَعَلَى ا ات فَـلايـَتـَوكَتل الاماؤامإ

E, louvado seja, disse mais: 

“Que os crentes confiem em Deus!” (Alcorão Sagrado, 14:11) 

 وَقاَل تَـعَاَ    م فاَإذَا عَزَمات فَـتـَوكَتل عَلَى ا ات { . 

E, louvado seja, continuou: 

“E quando tomares uma decisão, confia em Deus” (Alcorão Sagrado, 3:159). 

ةَ مَعالاوامَة لاتـتوكَ ل كَثإيرا  وَالَآيَات فيإ الَأمار باإ

Os versículos do Sagrado Alcorão referentes à fé e à confiança em Deus são inúmeros e 

conhecidos.  

باه {   أَي كَافإياه.   وَقاَل تَـعَاَ    م وَمَن يَـتـَوكَتل عَلَى ا ات فَـهاو حَسا

Entre outros, Deus, louvado seja, disse: 

“Quanto àquele que confiar em Deus, saiba que Ele lhe será Suficiente” (Alcorão 

Sagrado, 65:3).  

لـَت قاـلاـوابهاام، وَإإذَا تالإيـَت عَلـَياهإم آَياَ  ناـوان التـذإيان إإذَا ذاكإـر ا ات وَجإ اَ الاماؤامإ تاـه زاَدَتِااـم وَقاَل تَـعَاَ    م إإنَّت
اَنا، وَعَلَى رَبهإحإم يَـتـَوكَتلاوان {   .إإيما

E, louvado seja, disse também: 

“Só são crentes aqueles cujos corações se estremecem quando lhes é mencionado o 

nome de Deus e, quando lhes são recitados Seus versículos, é-lhes aumentada a fé, e 

confiam em seu Senhor” (Alcorão Sagrado, 8:2). 

  عَــن اباــن عَبتــاسٍ ر ــي ا تا عنهمـــا قــال   قــال رســولا ا ت صــلى ا ت عليــه وآلـــه  فاَاالأوَّ َ   -74
ت » وسلم    ت ومَعـها الرتجاـل وَالـرتجالانإ ، وَالنتـبيإ ت وَمعَـه الـر هيا ا والنتـبيإ عارَ ت عليت الأمَما ، فَـرأَيات النتبيإ

عظــيم  فظننـتا أَنَّتاــما أامتـتيإ ، فَقإيــلَ  إ  هـذا موســى وقومـه ولكــن  ولـياسَ مَعــها أحـد  إذ رافإــعَ  إ سـواد  
انظر إ  الأفق فاذا سواد عظيم فقيل   انظر إ  الأفق الآخر فاذا سواد عظـيم فقيـل لي   هَـذه 

سَــابٍ ولا عَــذَابٍ  نَتــة بإغــَيراإ حإ خالاونَ الجا ــما ســبـاعاونَ ألَافــاً يــَدا ض فــَدَخَلَ منازإلــَها ، ثمات نََّـَـ« أامتتاــكَ ، ومعَها
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نتةَ بإغَيراإ حسابٍ وَلا عذابٍ ، فَـقَالَ بعاضهاما   فَـلَعَلتهاـما  خالاون الجا فَخَاض النتاسا في أاولإََكَ التذينَ يدا
باوا رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، وقاَل بعاضـهام   فلَعَلتهاـما التـذينَ والإـداوا في  ـلامإ التذينَ صَحإ الإسا

رإكاوا با ت شيَاً  ياء     ، فَـلَما ياشا فَخرجَ عَلَياهما رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فَـقَالَ     وذكََروا أشا
بَراوها فَـقَـــالَ   « مَـــا التـــذي تَُاو ـــونَ فإيـــهإ ق   »  ـــتَاقاونَ ، وَلاَ » فـَــأخا ـــما التـــذإينَ لا يرقاـــونَ، وَلا يَسا ها
ــما يتَوكتلاــونَ يَـتَطــيرتا  ـــنـاهاما ، « ون ، وَعَلـَـى ربهحإ ــن فَـقَــالَ   ادا ا ا ت أنا يجاعَلـَـ  مإ فقَــامَ عاكتاشــةا بــنا محااصإ

ـنـاهاما » فَـقَالَ    ـنـاهاما فقـالثمات قـَام رَجاـل  آخَـرا فَـقَـالَ   ادا ا ا ت « أناـت مإ ـَا   » أنا يَجاعَلـَ إ مإ سَـبـَقَكَ بهإ
 عليه .متفق  « عاكتاشَةا 

74. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Foram-me 

expostas (em sonho ou inspiração) muitas nações. Assim, vi um profeta acompanhado 

por um pequeno grupo de pessoas, e outros profetas acompanhados por apenas um ou 

dois homens, ou nenhum. Então apareceu uma grande multidão, e eu pensei que fosse a 

minha nação, mas fui informado: ‘Estes são Moisés e seus seguidores; Mas... olha para 

o horizonte!’ Olhei e vi outra grande multidão, e me disseram para que olhasse do outro 

lado do horizonte, onde havia outra grande multidão. Então fui informado: ‘Estes são os 

teus seguidores; e, com isso, são setenta mil pessoas que entrarão no Paraíso sem prestar 

conta alguma nem sofrer castigonalgum.’” Uma vez dito aquilo, o Mensageiro de Deus 

(S) se levantou e entrou na sua habitação. As pessoas começaram a especular acerca dos 

que entrariam no Paraíso sem prestar contas nem sofrer castigo. Alguém disse: “Serão, 

acaso, os que forem companheiros do Mensageiro de Deus (S)?” Outros disseram: 

“Seriam acaso os que nasceram no Islam e, desse modo, nada e ninguém associaram a 

Deus?” E citaram outros casos. Ao ouvir aquelas polêmicas, o Mensageiro de Deus (S) 

saiu de sua habitação, e perguntou: “De que estais discutindo?” Quando teve 

conhecimento do tema, disse: “São os que não utilizam o benzimento nem benzem as 

pessoas, e não creem no mau augúrio, mas apenas se encomendam a Deus.” Naquele 

momento se apresentou Ucacha Ibn Muhcen e implorou ao Profeta que suplicasse a 

Deus para que fosse contado entre aquelas setenta mil pessoas. O Mensageiro de Deus 

(S) disse: “Serás uma delas.” Todavia, apresentou-se outro Companheiro pedindo o 

mesmo, ao que o Profeta respondeu: “Ucacha teve prioridade sobre ti!” (Muttafac 

alaih). 

  عَــنا اباــن عبتــاس ر ــي ا ت عنهمــا أياضــاً أَنت رســول ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم كــانَ  الثَّاااِ   -75
ـلَماتا وبإـكَ آمناـتا ، وعليـكَ توكَتلاـتا ، وإليَـكَ أنَـباـتا ، وبإـكَ خاصَـماتا . »يقاولا    اللتهام لَكَ أسا

ناـــسا اللتهـــمت أعاـــوذا بإعإزتتإـــكَ ، لا إلـَــه إلات أناـــتَ أنا  ـــي  التـــذي لا تماـــوتا ، وَالجاإـــن  وَالإإ ـــلت إ أناـــت الحا تاضإ
 متفق  عليه .« يماوتاونَ 

75. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) dizia: “Deus meu, a Ti 

me submeto, em Ti creio, tenho fé, e a Ti me encomendo. A Ti me volto em adoração, e 

por Ti discordo (dos incrédulos)! Deus meu, refugio-me em Teu sublime poderio – pois 

não existe outro senhor que não sejas Tu – não me faça extraviar. Tu és o Vivente, que 

jamais morre, porquanto tanto os humanos como os gênios morrem!” (Muttafac alaih)  
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ــباـنَا ا تا ونإعاــمَ الاوكإيــلا قاََ ـَـا »  عــن اباــنإ عَبتــاس ر ــي ا ت عنهمــا أيضــاً قــال    لثَّالاِاث  ا -76 حسا
َ قـَالا  متـد  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم حـينإ وا  إباراهإيما صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم حيَن أالاقإى في النتـارإ ، وَقا ـَا محا

ــــمَ الاوكإيــــلا إإنت النتــــاسَ قــَــدا جمَ » ــــباـنَا ا تا وَنإعا ــــزاَدَهاما إيمــــاناً وقــَــالاوا   حَسا شَــــواهاما فَـ ــــما فاَخا رواه « عاــــوا لَكا
 البخارى.

يمَ صَــلحى اللها عَلَياــهإ » وفي روايــة لــه عــن اباــنإ عَبتــاسٍ ر ــي ا ت عنهمــا قــال    ــوال إباــراهإ ــرَ قَـ كَــانَ آخإ
يَن ألاقإي في النتارإ   « .ا تا وَنإعمَ الاوكَإيلا  حسابي» وسَلتم حإ

76. Ibn Abbás (R) disse: “‘Deus nos é suficiente; Ele é o melhor Guardião.’ Isto 

foi o que disse Abraão (AS) quando foi atirado ao fogo, e que foi repetido por 

Mohammad (S) quando foi dito a ele e aos seus companheiros: ‘Os inimigos 

concentraram-se contra vós; temei-os, pois! Isso aumentou-lhes a fé, e disseram: 

Deus nos é suficiente. Que excelente Guardião!’”(Alcorão Sagrado, 3:173). (Bukhári) 

 

Em outra narrativa de Ibn Abbás (R), disse:  As últimas palavras de Abraão (AS), 

quando foi jogado no fogo: “Deus nos é suficiente. Que excelente Guardião!’” 

ــوَام   الرَّاباا    -77 نَتــةَ أقـا خالا الجا   عَــن أبي هارَياــرةَ ر ــي ا ت عنــه عــن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يــَدا
 رواه مسلم .« أفاإَدتِااما مإثالا أفَدة الطتيراإ 

77. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Muitas pessoas cujos 

corações são iguais aos dos pássaros entrarão no Paraíso, ou seja, seus corações serão 

ternos como os dos pássaros, ou então estarão contentes, ou seus corações serão ternos 

devido aos seus temores a Deus.” (Musslim).  

اَمِس   -78 ـا  الْخ حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قإبـَلَ جَاـدٍ فَـلَمت   عنا جَـابإرٍ ر ـي ا تا عنـه أنَتـها غَـزاَ مَـعَ النتـبيإ
يرإ الاعضَـاهإ ، فَـنـَـزَلَ قَـفَل رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قَـفَـل مَعهاـما ، فـأداركتـاهاما الاقائإلـَةا في وادٍ كَثإـ

ــتظل ونَ بالشــجر ، ونَـــزَلَ رســولا ا ت صَــلحى اللها  رســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم، وتَـفَــرتقَ النتــاسا يسا
فَه ، ونَّإانـَـا نوامـــةً ، فـــاذا رســولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَ  ـَــا ســـيـا ياـــهإ وسَـــلتم عَلَياــهإ وسَـــلتم تَحاـــتَ مياــرَةٍ ، فَـعَلتـــقَ بهإ

عونَا ، وإإذَا عإنادَها أعارابيإ  فقَالَ    ـتيقَظتا وَهاـو في » يدا تََطَ عَلَيت سيافي وأَنَا نَائإم  ، فاسا إنت هَذَا اخا
 وَلماَ ياعاقإباها وَجَلَسَ . متفق  عليه .« يَنلا ً     يدإهإ صَلاتاً ، قالَ   مَنا يَمانـَعاكَ م حإ ق قاـلاتا   ا ت 

وفي رواية   قـَالَ جـابإر    كانتـا مـع رسـول ا حإإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم بـذاتإ الرحإقـا إ ، فـاذَا أتينـا       
ـرإكإين ، وسـيِ  نَاهَا لرسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، فَجاء رجال  مـن الاماشا على شَجرةٍ هليلة تركا
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تطـها فرسول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـ قـَالَ   « لا»قـال   تَُـَافا إ ق قـَالَ   لتم ماعَلتـق  بالشتـجرةإ ، فاخا
 «.ا ت »فمَنا يمانـَعاكَ مإ حإ ق قال  

ـــ حإ ق قـَـالَ        هإ   قــال مـــنا يمانعاــكَ مإ قـــال  « ا تا » وفي روايــة أبي بكـــرٍ الإإميــاعيلي في صـــحيحإ
ــنا يــدإهإ ، فأخــذ  اِ مإ ــيا َِ فَقــال   فسـقََ  الست ــيا مــنا يمنعاــكَ » رسَــول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم الست

ذٍ ، فَـقَالَ   « مإ حإ ق    قـال« ، وأ حإ رسولا ا ت ق  تَشهدا أنا لا إلَه إلا ا تا » فَقال   كان خَيراَ آخإ
فَخلتى سبإيلها ، فـَأتى أصـحابهَ لا، ولكإ حإ أعاهإداك أن لا أقاَتإلَكَ ، ولا أكاونَ مع قوم يقاتلونك ، 

َتكاما مإنا عإندإ خيرإ النتاسإ .  فقَالَ   جإ

78. Jáber (R) relatou: “Eu acompanhei o Profeta (S) numa campanha de jihad, na 

direção de Nejd e, no final da batalha, com ele voltei. No meio do dia, o destacamento 

chegou a um vale cheio de árvores espinhosas, onde o Profeta ordenou que parássemos, 

sendo que os Companheiros se espalharam em busca de sombra. Ele pendurou a sua 

espada no galho de uma árvore, e se deitou sob a sombra dela. Nós também tiramos um 

cochilo e, subitamente, ouvimos o Profeta (S) a nos chamar. Corremos ao encontro dele, 

e vimos um beduíno que se sentava ao lado dele. ‘Esse homem sacou da minha espada 

contra mim enquanto eu dormia; acordei e vi que ele tinha a espada desembainhada na 

mão, e me perguntou: ‘Agora, quem te irá salvar de mim?’ Eu lhe disse: Deus me 

salvará!’, e repetiu a sentença por três vezes. O Profeta se levantou, e não puniu o 

homem.” (Muttafac alaih) 

 

Outra versão, de acordo com Jáber: “Estávamos com o Profeta (S) na campanha 

de Zátir Riquá’. Chegamos perto de uma árvore de vasta sombra e a deixamos para ele 

(o Profeta) para descansar. Um politeísta chegou e viu a espada do Mensageiro de Deus 

(S) pendurada na árvore. Ele pegou a espada e perguntou ao Profeta (S): “Estás com 

medo de mim?” O Profeta (S) respondeu: “Não.” O homem, então, perguntou: “Quem 

irá te salvar de mim?” Ele respondeu: “Deus!” 

 

Abu Bakr Ismaili acrescentou em seu livro: “A espada caiu da mão do homem, e o 

Profeta (S) a pegou. Perguntou ao homem: “Quem irá, agora, salvar-te de mim?” O 

homem disse” Seja um bom captor.” Perguntou-lhe: “Vai testemunhar de que não há 

outra divindade além Deus, e que sou o Mensageiro de Deus?” O homem recusou fazê-

lo, e disse: “Mas prometo que nunca lutarei contra você e nunca me juntarei a quem for 

fazê-lo.” O Profeta (S) o deixou ir. Ele voltou para o seu povo lhes disse: “Vim do 

melhor homem da humanidade.”  

  عنا عمرَ ر ي ا تا عنـه قـال   ميعاـتا رسـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقاـولا   السادِس   -79
اصــاً وتــراوحا بإطــَاناً »  « لــَوا أنتكــم تتوكتلــونَ علــى ا تإ حــقت تَوك لإــهإ لــرزَقكام كَمــا يــرزاقا الطتــيراَ ، تَـغاــداو خمإ

 رواه التمذي ، وقال   حديث  حسن  .

79. Ômar (R) relatou que escutara o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Se vos 

encomendardes a Deus com verdadeira devoção e sinceridade, Ele vos proverá como 
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faz com os pássaros, que saem com as moelas vazias, pela manhã, para regressarem 

com elas cheias ao entardecer.” (Tirmizi)  

  عن أبي عإمَارةَ الابراءإ بانإ عازإبٍ ر ي ا ت عنهما قال   قـال رسـولا ا ت صَـلحى اللها  السَّابِ    -80
ــهإ وسَــلتم    ــتا » عَلَيا ــلَماتا نفاســي إليَاــكَ ، ووجتها ــل   اللتهــمت أسا ــكَ فَـقا يا فاــلان إذَا أَوياــتَ إإَ  فإراَشإ

هإي إإليَاكَ ، وفَـوت ا  بـةً إليَاـكَ ، لا ملجَـأَ ولا وجا ـرإي إليَاـكَ . رغابـَة ورها ـأاتا هها تا أمـري إإليَاـكَ ، وألجا
ــتت  ناــكَ إلات إليَاــكَ ، آمَناــتا بإكإتَابإــكَ التــذي أناـزلَاــتَ، وبنبيحإــك التــذي أراســلتَ ، فاَإنتــكَ إنا مإ مناجــى مإ

تَ أ لَتإكَ مإتت عَلَى الافإطارَةإ ، وإنا أصابحا اً مإنا ليَـا  متفق  عليه .« صَباتَ خيرا

إذَا » وفي رواية في الصتحيحين عن الاـبراَء قـال   قـال لي رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم         
ـَنإ وقاـلا   وذكََـر نْاـوَه ثمات  ـقحإكَ الأيما عا عَلـَى شإ ـطَجإ أتَـياتَ مضجعَكَ فَـتـَوَ تأا وا اوءَكَ للصتـلَاةإ ، ثمات ا ا

عَلاهانت آخرَ ما تَـقاولا قاَ  « .لَ وَاجا

80. Al Bará Ibn Ázeb (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) lhe disse: 

“Quando fores recolher-te ao teu leito, dize: ‘Deus meu, a Ti me entrego, e a Ti oriento 

o meu rosto, e a Ti encomendo meus assuntos; em Ti resguardo os meus costados, por 

amor e por temor a Ti. Não há refúgio nem salvaguarda de Ti, a não ser em Ti, creio e 

tenho fé na escritura que me revelaste e no Profeta que enviaste.’ E se morreres nessa 

noite, morrerás como um verdadeiro crente, com inata fé. E se te chegar a manhã, 

encontrar-te-ás melhor.” (Muttafac alaih) 

 

Em outra versão, o Bará disse: O Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando for para 

o leito, faz a ablução destinada para a oração, deita sobre o lado direito e suplique 

(como dito acima). Que sejam as tuas últimas palavras antes de dormir.”  

ـدحإيق ر ـي ا ت عنـه عبـدإ ا ت بـنإ عثمـانَ بـنإ عـامإرإ بـنإ عامَـرَ ابـن   الثَّامِن   -81 ـرٍ الصحإ   عـنا أبي بَكا
ـيحإ التـتيا  ب الاقارَشإ

مإـيحإ ر ـي ا ت عنـه وهاـو كعب بن سعد بانإ تَـيامإ بان مارتةَ بانإ كَعابإ بان لاـؤيحإ باـنإ غَالإـ
ـرإكإيَن ونَْـنا في الاغـَارإ وهاـما علـَى  اشا

وأباوها وَأامتـها صـحابةَ  ، ر ـي ا ت عـنهم قـال   نظـرتا إ  أقاـدَامإ الم
مَـا هنَ ـك يا أبا » رؤوسنا فقلـتا   يا رسـولَ ا تإ لـَوا أَنت أحَـدَهما نَظـرَ تَحـتَ قَدمياـهإ لأبصـرَنا فقـال  

ا بكرٍ بايناـ  هما  متفق  عليه .« ناينإ ا تا  لثإ ا

81. Abu Bakr Assidik (R), Ibn Abdullah Ibn Osman, Ibn ‘Ámir, Ibn Ômar, Ibn 

Kaab, Ibn Saad, Ibn Taim, Ibn Maurah, Ibn Kaab, Ibn Luwai, Ibn Ghálib al Qurachi, At 

Taimi que, juntamente com seu pai e sua mãe, são todos companheiros do Profeta, 

relatou: “Quando o Profeta (S) e eu nos escondemos na Caverna de Saur, e estávamos 

sendo procurados pelos maquenses, eu vi os pés deles acima de nós, do lado de fora da 

caverna, e disse: Ó Mensageiro de Deus, se eles olharem para baixo, para seus pés, eles 

nos verão! O Profeta S) disse: ‘Ó Abu Bakr, que achas tu de dois dos quais Deus é o 

Terceiro?’” (Muttafac alaih)  
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ناــدا بناــتا أبي أامَيتــةَ حاذَيافــةَ المخزوميــة ر ــي  التَّاسِاا    - 82 نإيَن أامحإ ســلَمَةَ ، وامياهَــا هإ اــؤمإ
  عَــنا أامحإ الم

ــنا بياتإــهإ قــالَ    بســم ا تإ، توكتلاــتا عَلَــى » ا تا عنهــا أن النــبيت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم كــانَ إذَا خَــرجَ مإ
ــمت إإ حإ أعــوذا  هَــلَ أو ا تإ، اللتها ــلت أو أاَ ــلت ، أَوا أزَإلت أوا أازلت ، أوا أهلإــمَ أوا أاهلَــم ، أوا أَجا بإــكَ أنا أَ إ

هَلَ عَلَيت  س« يجا اَ هإ مذي  وَغيرااهما امذيحديث  صحيح  رواه أبو داود والتحإ   انإيدَ صحيحةٍ . قالَ التحإ
 حديث  حسن  صحيح  ، وهذا لَفظا أبي داودَ .

82. Hind Bint Abu Umaia (R) relatou que quando o Profeta (S) saía de casa, dizia: 

“Em nome de Deus; encomendo-me a Deus! Deus meu, refugio-me em Ti para não me 

extraviar (da senda reta), ou não me fazerem extraviar; para não cometer faltas, ou não 

me fazerem cometê-las; para não ser injusto, ou ser objeto de injustiça; para não ser 

impertinente, ou o serem comigo!” (Abu Daúd e Tirmizi).  

مَـنا »   عنا أنسٍ ر يَ ا تا عنه قال   قـال   رسـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    الخعَاشِر   - 83
م ا تإ توكتلاـتا عَلـَى ا تإ ، ولا حـوالَ ولا قاـوةَ إلات باإ تإ ، يقـالا لـها  يع إ إذا خَرجَ مإنا بياتإهإ  قاَلَ    بإسا

رواه أبـو داودَ والتمـذي  ، والنحإسـائإي  وغـيراهمإ   « هاديتَ وكَافإيت وواقإيتَ ، وتنحتـى عنـه الشتـياطاَنا 
ــياطاَنَ   فيقــول  » زاد أبــو داود    ن  ،وقــال التمــذي    حــديث  حســ ــ إ الشت لإشَــياطانٍ آخــر      يعا

َِ لك بإرجالٍ قَدا هادإيَ وكَافي وَواقإى  ق .«كيا

83. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Àquele que, ao sair de casa, 

disser: ‘Em nome de Deus; encomendo-me a Deus; não há socorro nem autoridade 

senão da parte de Deus’, será dito: ‘Foste guiado (à verdadeira senda), e Deus te proverá 

e te guardará; e Satanás se esquivará de ti.’” (Abu Daúd, Tirmizi, Nassá’i e outros). 

 النبيحإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم ، وكَـانَ وَعنا أنَسٍ ر ي ا تا عنه قال   كَان أخوانإ عَلَى عها  - 84
دإ

تَإفا أخَاها للنبيحإ صَـلحى اللها  اُرإ النبيحإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، والآخَرا يحاتَإفا ، فَشَكَا الاماحا ا   أَحداهما
امذي  بإسناد صحيح« لَعلتكَ تاـرازَقا بإهإ » عَلَياهإ وسَلتم فقال     على شرط مسلمٍ . رواه التحإ

84. Anas Ibn Málik (R) relatou que durante os dias do Profeta (S) havia dois 

irmãos; um deles costumava servir o Profeta (S), e o outro costumava tratar dos seus 

negócios. Um dia este último se queixou junto ao Profeta (S) que o outro irmão nada 

fazia (para ganhar a vida). O Profeta (S) argumentou: “É possível que tu estejas sendo 

ajudado a ganhar a tua vida por ele!” (Tirmizi).  
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 قامةباب الاستِ  -8

CAPÍTULO 8 

A RETIDÃO E A FIRMEZA 

 

تَقإم كَمَا أامإرات   { .قاَل ا ات تَـعَاَ    م فاَسا

Deus, louvado seja, disse: 

“Então, sê reto como te foi ordenado” (Alcorão Sagrado,11:112). 

َلائإكَة أَن لا تَُاَفاـوَ 
تـَقَاماواا تَـتـَنـَزتل عَلَياهإم الم ا وَلا تَحازَناـواا، وَقاَل تَـعَاَ   م إإن التذإيان قاَلاواا رَب ـنَا ا ات ثما اسا

ـــراواا  هَـــا مَـــا وَأبَاشإ ـــم فإيـا ـــرَة، وَلَكا ناـيَا وَفيإ الَآخإ يََـــاة الاـــد  لإيَـــاؤاكام فيإ الحا ـــتام تاـواعَـــداوان، نَْاـــن أَوا نَتـــة التـــتيإ كانـا لجا باإ
يام { . هَا مَا تَدتعاوان، ن ـزالا مإن غَفاوار رَحإ تَهإي أنَاـفاساكام، وَلَكام فإيـا  تَشا

Deus, louvado seja, disse também: 

“Em verdade, quanto àqueles que dizem: Nosso Senhor é Deus, e se firmam, os 

anjos descerão sobre eles (ao morrerem), os quais lhes dirão: Não temais, nem vos 

entristeçais; porém, regozijai-vos com o Paraíso que vos está prometido! Somos os 

vossos aliados na vida terrena e o seremos) na Outra, onde tereis quanto anelam 

vossas almas e quanto pretendíeis. Tal é a hospedagem do Indulgente, 

Misericordiosíssimo!” (Alcorão Sagrado, 41:30-32).  

ــم يَحازَناـــوان، أاوا  ــياهإم وَلا ها ــلَا خَــواف عَلَ ــتـَقَاماواا فَ ــا ا ات ثما اسا ــالاواا رَب ـنَ ــال تَـعَــاَ   م إإن التــذإيان قَ لإََــك وَقَ
اَ كَاناـواا يَـعامَلاوان {  هَا جَزاَء بمإ نَتة خَالإدإيان فإيـا  .أَصاحَاب الجا

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Em verdade, quanto àqueles que dizem: Nosso Senhor é Deus, e se firmam, não 

serão presas do temor nem se angustiarão. Estes serão os diletos do Paraíso, onde 

morarão eternamente em recompensa de quanto houverem feito” (Alcorão Sagrado, 

46:13-14).  

يانَ بنإ عبد ا ت ر ي ا ت عنه قال  قاـلاـتا   يا رسـول وَعَنا أبي عمرو ،  -85 رة سافا وقيل أبي عما
كَ . قــال   ــأَلا عناــه أَحــداً غــيرا ــتَقإما » ا تإ قاــلا ليإ في الإإســلامإ قــَولاً لا أَسا « قاــلا   آمَناــت با تإ  ثمات اسا

 رواه مسلم .

85. Sufian Ibn Abdullah (R) relatou que em certa ocasião perguntou: “Ó 

Mensageiro de Deus, fala-me algo definitivo acerca do Islam, para que eu não tenha que 

perguntar a ninguém mais. Ele disse: ‘Dize: creio em Deus; e sê reto, age com 

firmeza!’” (Musslim)  
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قــَــارإباوا » ســــول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَـــلتم   وعـــنا أبي هارياـــرة ر ــــي ا ت عنـــه   قــــال قـــال ر  -86
ق قـال   « وسدحإداوا ، واعالَماوا أنَته لَنا يناجاو أحد  مناكاما بعملهإ  ولا » قاَلوا   ولا أنات يَا رساـولَ ا ت

ةٍ مناه وَفضالٍ   رواه مسلم .« أَنَا إلا أنا يتـَغَمتد  ا ت برَحما

86. Abu Huraira (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Segui os 

princípios do Islam estritamente, e sede firmes, e sabei que ninguém se salvará por 

intermédio de seus atos.” Perguntaram-lhe: “Nem mesmo tu, ó Mensageiro de Deus?” 

Ele respondeu: “Nem mesmo eu, a não ser que Deus me cubra com a Sua mercê e 

graça.” (Musslim). 

 باب في التفكَُّر في عظيم مخلوقات الله تعالى -9

وسائر أمورهما وتقصير النفس وتهذيبها وحملها على  خرةوفناء الدنيا وأهوال الآ

 الاستقامة

CAPÍTULO 9 

A CONTEMPLAÇÃO DA CRIAÇÃO DO UNIVERSO E AS COISAS QUE 

NELE EXISTEM A FALHA DA PESSOA E COMO EDUCÁ-LA E LEVÁ-LA À 

SENDA RETA 
 

َْ وفارادَى ثمات تَـتـَفَكتراوا {  قال ا ت تعا     اَ أعإظاكاما بإوَاحدةٍ أنا تقاوموا  تإ مَثا  [  46]سبأَ  م إنَّت

Deus, louvado seja, disse:  

“Dize-lhes: Exorto-vos a uma só coisa:que vos consagreis a Deus, em pares ou 

individualmente; e refleti (Alcorão Sagrado, 34:46)  

ــتلافإ اللتياــلإ وَالنـتهَــارإ لآيَاتٍ لأاوليإ الألابَــابإ  وقــال تعــا     م إنت في خَلاــقإ الستــمواتإ والأراضإ واخا
ــرون في خَلاـــق الستــمواتإ وَالأراضإ ربتـنـَـا مَـــا التــذإينَ يـَـذاكارونَ ا ت قإيامــاً وَقاـعاـــوداً  ما ويَـتـَفَكت وعَلـَـى جاناــوبهإ

 [ . 191،  190خَلَقاتَ هَذَا بَاطلاً ساباحَانَك { الآيـــــات ] آل عمران 

Deus, louvado seja, disse também: 

“Na criação dos céus e da terra e na alternância do dia e da noite há sinais para os 

sensatos, que mencionam Deus, estando em pé, sentados ou deitados, e meditam na 

criação dos céus e da terra, dizendo: Ó Senhor nosso, não criaste isto em vão. 

Glorificado sejas! Salva-nos do tormento infernal!” (Alcorão Sagrado, 3:190-191).  

َِ رافإعــتا وإَ  الجاإبـــالإ   تعــا     وقــال ــمَاءإ كَياـــ َِ خالإقَــتا وإَ  الست بــلإ كإياـــ م أفـــلا يناظاــرونَ إَ  الإإ
َِ ساطإحتا فَذكَحإرا إنَّا أنا  بتا وَإَ  الأرضإ كيا َِ ناصإ  [. 21، 17] الغاشية    تَ ماذكَحإر  { كَيا
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Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Porventura, não reparam nos camelídeos, como são criados? E no céu, como foi 

elevado? E nas montanhas, como foram fixadas? E na terra, como foi dilatada? 

Admoesta, pois, porque és tão-somente um admoestador!” (Alcorão Sagrado, 88:17-

21).  

 [ .  10] محمد    م أفلَما يَسيروا في الأراضإ فَـيـَناظاروا {  وقال تعا    

Deus, louvado seja, disse mais: 

“Porventura, não percorreram a terra, para ver qual foi a sorte dos seus 

antecessores?” (Alcorão Sagrado, 47:10).  

 «.الاكَيحإس مَنا دَانَ نَـفاسَه» حَاديث الحديث الستابق   والآيات في الباب كثيرة  . ومإنا الأ

Os versículos a respeito do assunto são muitos. Quanto às tradições. Há a tradição 

acima (66): “O ajuizado é aquele que pede contas de si mesmo.”  

 

 باب في المبادرة إلى الخيرات -10

ه   على الِإقبال عليه بالجد ِ من غير تردَّد لخيروحثَّ من توجَّ

CAPÍTULO 10 

A INICIATIVA DE DECISÃO NAS BOAS AÇÕES E O INCENTIVO QUE 

DEVE RECEBER QUEM AS REALIZA COM SERENIDADE E DECISÃO 

اَت { . يرا تَبإقاوَا الْاَ  قاَل ا ات تَـعَاَ   م فاَسا

Deus, louvado seja, disse: “Empenhai-vos na prática das boas ações” (Alcorão 

Sagrado, 2:148).  

ـــــمَاوَات وَالَأراض أاعإـــــدتت  ـــــم وَجَنتـــــة عَرا اـــــهَا الاست وَقـَــــال تَـعَـــــاَ   م وَسَـــــارإعاوَا إإَ  مَغافإـــــرَة مإحـــــن رتبإحكا
.}  لإلاماتتقإينا

Deus, louvado seja, disse também: 

“Apressai-vos em obter a indulgência de vosso Senhor e um Paraíso cuja 

amplitude é igual à dos céus e da terra, preparado para os tementes” (Alcorão 

Sagrado, 3:133).  

بادإروا »   عَنا أبي هريـرة ر ـي ا ت عنـه أن رسـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال   فالأوَّ  -87
ـــي كـــافراً ، بالأعامـــا ـــلا ماؤمنـــاً ويمااسإ َِ  كقطَـــعإ اللتيـــلإ الاماظالـــمإ ياصـــبحا الرجا ةإ ، فســـتكونا فإـــ ـــالحإ لإ الصت

نايا ي ماؤامناً وياصبحا كافراً ، يبيع دينه بعَرَضٍ من الد   رواه مسلم .« ويماسإ
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87. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não percais tempo em 

fazerdes boas obras porque logo irá haver uma série de malefícios, como nalgumas 

partes de uma noite escura: o indivíduo se levantará pela manhã como muçulmano 

crente, e se transformará num renegado, ao anoitecer, ou irá deitar-se crendo, e se 

levantará pela manhã, descrendo. Será prestes em vender sua crença por um ganho 

terreno” (Musslim).  

ــراوَعَةَ الثَّااا  -88 ــارإثإ ر ــي ا ت    عــنا أبي سإ  عنــه بكســرإ الســين المهملــةإ وفتحهــا عاقبــةَ بــنإ الحا
ـــرعاً فَـتَخَطتـــى  ـــرَ ، فســـلتم ثمات قــَـامَ ماسا قـــال  صـــليت وراءَ النَـــبيحإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم بالمدإينـــةإ الاعصا
رإقــَابَ النتــاسإ إ  بعــض حاجَــرإ نســائإهإ ، فَـفَــزَ  النتــاس مــن ســرعَتهإ ، فخــرج عَلــيهما ، فــرأى أنَّتاــما قــدا 

ــــراعتإه ، قــــالَ    بــــوا مــــنا سا ــــتا أن يحبسَــــ إ ، فــــأمراتا »عَجإ ــــدَنا ، فكرإها ــــبراٍ عن ذكــــرت شــــيَاً مــــن ت
متإه  رواه البخاري .« بقسا

قطع ذهبٍ « التحإبرا « . »وفي رواية له  كناتا خلتفاتا في الابيتإ تإبراً من الصتدقةإ ، فكرإهاتا أنا أابَـيحإتَه
 أوا فضتةٍ .

88. Ukbah Ibn Háris (R) disse: “Juntei-me à oração da tarde, em Madina dirigida 

pelo Profeta (S). Logo que ele terminou a oração, levantou-se e, caminhando pela linha 

dos cultuadores, apressou-se na direção de um dos seus camareiros. As pessoas, em 

ajuntamento, ficaram surpresas com tal pressa. Quando ele voltou, explicou o seu ato, 

dizendo: ‘Lembrei-me de que havia sido deixada comigo uma peça de prata (ou ouro), e 

isso me perturbou. Providenciei agora para a sua distribuição’” (Bukhári). 

 

Outra versão diz: “Foi deixada comigo uma peça de prata (ou ouro) que era para 

caridade; fiquei preocupado que ela permanecesse comigo por toda a noite.”  

ــدٍ  الثَّالااث -89   عــن جــابر ر ــي ا تا عنــه قــال  قــال رجــل  للنــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يــومَ أاحا
نتــةإ »أرأيــتَ إنا قاتلــتا فــأينَ أَنَا ق قــال    راتٍ كــنت في يــَدإهإ ، ثمات قاتــل حــتىت قاتــلَ. فــألاقى تَمــ« في الجا

 متفق  عليه .

89. Jáber (R) relatou que um dia um homem, na batalha de Uhud, pediu ao Profeta (S): 

“Dize-me: aonde irei estar se eu for morto em batalha, agora mesmo?” Ele respondeu: 

“No Paraíso!” O homem jogou fora algumas tâmaras que tinha na mão, arremessou-se 

para a batalha, e lutou até que foi martirizado. (Muttafac alaih)  

  عـــن أبي هاريـــرةَ ر ـــي ا تا عنـــه قـــال  جـــاءَ رجـــل  إ  النـــبيحإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم، الرابااا  -90
ـراً ق قـال  فقال  يا رسولَ ا تإ، أي  الصتدق أنا تَصَـدتقَ وأناـت صـحيح  شَـحيح  تَُاشـى »ةإ أعاظـما أجا
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لاقاومَ. قالـت  لفاـلانٍ كـذا ولفـلانٍ كَـذَا، وقـَدا كـان  اُمالا الاغْ، ولا تمااهإلا حتىت إذا بلَغتإ الحا الافقرَ، و
 متفق  عليه .« لفالان 

90. Abu Huraira (R) relatou que um homem perguntou ao Profeta (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, qual a caridade que merece maior recompensa?” Disse o Profeta: 

“É quando entregas tua caridade no gozo de plena saúde, com poucos meios, e temendo 

a pobreza, mas com esperanças de enriquecer. E não te atrases nas tuas caridades, até ao 

momento da morte, quando então dirás: ‘Isto é para fulano, e isto é para cicrano e devo 

para fulano’, quando, na realidade, tuas posses já foram passadas para outros.” 

(Muttafac alaih)  

ى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أَخــذَ ســيافاً يــوم   عــن أنــس ر ــي ا ت عنــه ، أَنت رســول ا ت صَــلح الْااامس -91
ــل  إناســانٍ مــنهما يقاــول   أَنا أَنا . قــَالَ  » أاحــدٍ فقَــالَ   ــذا مــ حإ هَــذا ق فبســطاوا أيَــدإيهام ، كا اُخا مَــنا 

َُخاذاها بِقإه ق فَأَحاجمإ الاقوما ، فقال أبَاو دجانـة ر ـي ا ت عنـه   أَنا آخاـذه بِقحإـهإ ، فأَخَـ» ذها فمنا 
رإكينَ   رواه مسلم .«. ففَلق بإهإ هَام الاماشا

91. Anas (R) relatou que num dia, na batalha de Uhud, o Profeta (S) tomou uma 

espada, e perguntou: “Quem vai tomar de mim esta espada?” Todos estiraram suas 

mãos, dizendo: “Eu... Eu...” O Profeta (S) perguntou: “Quem irá arcar com a plena 

responsabilidade?” Os presentes hesitaram. Então o Companheiro Abu Dujana disse: 

“Tomá-la-ei com responsabilidade, e com ela matarei um grande número de idólatras!” 

(Musslim).  

نـَا أنَـس بـن مالـكٍ ر ـي ا ت عنـه فشَـكوانا إليـهإ السَّادس -92 مـا    عن الـز بيراإ بـنإ عـديحإ قـال  أتََـيـا
. فقال   جتاجإ اُر زمان  إلات والتذي بعاده شَر  منه حتىت تلقَوا ربتكاـما »نلاقى من الحاَ وا فاإنه لا  « اصابرإ

 ميعتاه منا نبيحإكاما صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم . رواه البخاري .

92. Zubair Ibn Adiy (R) conta: “Abordamos o Anas Ibn Málik e nos queixamos 

junto a ele dos maus tratos e das torturas causados a nós pelo Hajaj Ibn Yussuf um cruel 

governador durante o reinado umaya). Ele nos aconselhou sermos pacientes, dizendo: 

“Cada período é seguido de um tempo pior até o Dia do Juízo Final; ouvi isso dito pelo 

Profeta (S).” (Bukhári) 

اااب  -93 بادروا »   عــن أبي هريــرة ر ــي ا ت عنــه أَن رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال  السَّ
نـداً  بالَأعامال سـبعاً، هـل تنَتَظـرونَ إلات فقـراً مانسـياً، أَوا غـ   ماطاغيـاً، أَوا مر ـاً مافسـداً، أَو هرمـاً مافا

هــ ــاعةا أدَاهــى وأمَــر،أَو مــوتاً  ا ــاعة فالست رواه التمــذي « زاً أَوإ الــدتجتال فشــر  غَائــب يانتَظــر، أَوإ الست
 وقال  حديث  حسن .



90 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

93. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse:  “Tomai a 

iniciativa fazendo boas ações, antes que ocorram as sete calamidades; e tende cuidado 

com elas: Acaso, esperam uma pobreza que faz esquecer, ou uma riqueza que causa 

despotismo, ou uma enfermidade maligna, ou uma velhice senil delirante), ou uma 

morte repentina, ou o Anticristo e o impostor – pois é o pior ausente esperado –, ou a 

Hora (do Juízo), pois a Hora será a mais calamitosa e amarga!” (Tirmizi)  

لأعطإينت هذإهإ الراية رجالا »  عنه أَن رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال يوم خيابر  الثامن -94
ـب  ا ت ورساــوله، يفــتَح ا ت عَلــَى يديــهإ  مــارة إلات يومَــذٍ  قــال عمــر ر ــي ا تا « يحا عنــه  مــا أَحبباــت الإإ

ــهإ وسَــلتم علــيَ بــن أبي طالــب،  فتســاوراتا  ـَـا رجَــاءَ أَنا أاداعــى  ـَـا، فــدعا رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَيا
ها، وقالَ   فَسار عليٌّ شـيَاً، « امش ولا تلاتَفتا حتىت يفَتح ا ت عليكَ »ر ي ا ت عنه، فأَعاطاَه إإيات

، علـى مـاذَا أاقاتـل النتـاسق قـال  ثمات و  ، فصرخ  يا رسـول ا ت ـهدوا »قِ ولم يلاتفتا قـاتلاهاما حـتىت يشا
، فَــاإذا فعلــوا ذلــك فقــدا منعــوا مناــك دمــاءَهاما وأمَــوا اما إلات  ــداً رســول ا ت مت ، وأَنت محا أَنا لا إلــه إلات ا ت

سابهااما على ا تإ  ين المهملة  أَيا وينبت ماتطلحإعاً.« فَـتَساورات» رواه مسلم « بَِقحإها، وحإ  هو بالسحإ

94. Foi relatado pelo Abu Huraira (R) que na véspera da batalha de Khaibar o 

Profeta (S) disse: “Ofereço este estandarte àquele que ama a Deus e Seu Mensageiro; 

que Deus (nos) conceda a vitória por intermédio dele!” O Ômar relatou: “Nunca desejei 

ter um comando, mas naquele dia eu esperava que me fosse dada a chance!” Porém, o 

Profeta (S) chamou o Áli Ibn Abi Tálib (R), entregou-lhe o estandarte, e disse: “Vai em 

frente, e não prestes atenção a nada, até que Deus (nos) conceda a vitória por teu 

intermédio!” Ao ouvir aquilo, o Áli (R) se pôs a caminhar, mas se reteve e, sem se 

voltar, perguntou em voz alta: “Ó mensageiro de Deus, pelo quê lutarei com eles?” Ele 

respondeu: “Continua a lutar, até que eles afirmem que não há ninguém digno de 

cultuação a não ser Deus, e que Mohammad é o Seu Mensageiro. Se fizerem isso, suas 

vidas e propriedades deverão permanecer a salvo, (certamente) sujeitos estarão quanto 

às obrigações impostas pela lei islâmica, e eles irão prestar contas a Deus” (Musslim). 

 

 المجاهدة بابُ  -11

CAPÍTULO 11 

A ABNEGAÇÃO 

 

نإينا { . سإ دإيَـنـتهام ساباـلَنَا، وَإإن ا ات لَمَع الاماحا نَا لنَـَها  قاَل ا ات تَـعَاَ    م وَالتذإين جَاهَداواا فإيـا

Deus, louvado seja, disse: 

“Quanto àqueles que diligenciam por Nossa causa, encaminhá-los-emos por Nossas 

sendas. Sabei que Deus está com os benfeitores” (Alcorão Sagrado, 29:69).  
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َُاتإيَك الايَقإينا { .  وَقاَل تَـعَاَ    م وَاعاباد رَبتك حَتىت 

Deus, louvado seja, disse também: 

“E adora a teu Senhor até que te chegue a certeza” (Alcorão Sagrado, 15: 99).  

م رَبإحك، وَتَـبـَتتل إإليَاه تَـباتإيالا { أَي اناـقَطَع إإليَاه.  وَقاَل تَـعَاَ    م وَاذاكار اسا

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Porém, recorda-te de teu Senhor e consagra-te integralmente a Ele” (Alcorão 

Sagrado, 73:8).  

ا يَـرَه { . ثـاقَال ذَرتة خَيرا  وَقاَل تَـعَاَ    م فَمَن يَـعامَل مإ

Deus, louvado seja, disse mais: 

“Quem tiver feito o bem, quer seja do peso de um átomo, vê-lo-á” (Alcorão Sagrado, 

99:7).  

را { . وَقاَل تَـعَاَ   م وَ  ا وَأعَاظَم أَجا كام مإن خَيرا تجإَداواه عإناد ا ات هاو خَيرا نَاـفاسإ  مَا تاـقَدإحماواا لأإ

Deus, louvado seja, disse outra vez: 

“E em todo o bem que fizerdes, em favor de vossas almas, achareis a recompensa 

em Deus, o Qual é preferível e mais recompensador” (Alcorão Sagrado, 73:20). 

 

 وَقاَل تَـعَاَ    م وَمَا تاـنافإقاوا مإن خَيرا فاَإن ا ات بإه عَلإيإحم { .

E, louvado seja, continuou: 

“De toda a caridade que fizerdes Deus saberá” (Alcorão Sagrado, 2:273).  

 .والآيات في الباب كثيرة معلومة

إإنت ا ت »  عن أبي هريرة ر ي ا ت عنه. قال قال رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  فالَأو  -95
ــيءٍ أَحــبت إإلَيَ َّإتــا  ــراب. ومــا تقــرتبَ إإلَيَ عباــدإي بإشا تعــا  قــال  مــنا عــادى لي وليًّــاً. فقــدا آذنتــها بالحا

ــت علياــهإ  ومــا يــَزالا عبــدي يتقــرتبا إإ  تاــه كاناــتا ميعــها التــذي افاتََ ا بتــه، فــَاإذا أَحبـَبـا   بالنتوافإــل حَــتىت أاحإ
ـــي بهـــا، وَإإنا ســـألَ إ  ـَــا، ورإجلــَـها الـــتي يماشإ ـــرا بإـــهإ، ويـــدَها الـــتي يَــــباطإش بهإ ـــمعا بـــه، وبَصـــره الـــذي يابصإ يسا

تـَعَاذَ إ لأاعإيذتنه تَه، ولإََنإ اسا  رواه البخاري.« أعَاطيـا

95. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) afirmou que Deus 

(louvado seja) disse: “Aquele que hostiliza um dos Meus servos mais devotos, está em 

guerra coMigo. Jamais o Meu servo se aproximará de Mim com algo que Eu goste mais 

do que lhe prescrevi como obrigatório. Que Meu servo continue se aproximando de 
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Mim através dos atos opcionais (orações, jejum, caridades), até que Eu venha a amá-lo. 

E, ao amá-lo, serei seus ouvidos com os quais ouve, suas vistas com as quais vê, suas 

mãos com as quais opera, e suas pernas com as quais anda. Se Me pedir algo, dar-lhe-ei; 

e se em Mim buscar refúgio, conceder-lho-ei.” (Bukhári) 

  عن أنَس ر ي ا ت عنه عن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فيمَا يراوإيهإ عنا ربهإ عزت وجَلت الثا  -96
اً »قـال   ـبرا تَقرتباــتا إإليَاـهإ ذإراعـاً، وإإذَا تقــرتب إإلَيت ذراعـاً تقرتباــتا منـه باعــاً، وإإذا  إإذَا تقـرب الاعباــدا إإليت شإ

تاها هراوَلَة ي أتَيـا  رواه البخاري.« أَتا إ يَماشإ

96. Anas (R) relatou o que o Profeta (S) transmitiu de seu Senhor: “Se um servo 

Meu, em busca de Meu beneplácito, se aproximar de Mim um palmo, aproximar-Me-ei 

dele uma braça; se se aproximar de Mim uma braço, aproximar-Me-ei dele duas braços; 

e se vier a Mim andando, irei ao seu encontro correndo.” (Bukhári).  

صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم    عــــن ابــــن عبــــاس ر ــــي ا ت عنــــه قــــال  قــــال رســــول ا ت الثالااااث -97
 رواه مسلم.« نإعامتانإ مغبون  فيهما كثير من الناس  الصحة والفرال»

97. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Há duas dádivas 

que são menosprezadas por muita gente: a saúde e o tempo de lazer.” (Bukhári). 

ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم كَان يقاوما مإنَ اللتياـلإ حـتىت الراب  -98   عن عائشة ر ي ا ت عنها أَنت النتبيإ
ـنا ذَنبإـكَ ومـا  تتَفطرََ قَدمَاها، فَـقالاتا لـَها، لمإا تصـنعا هـذا يا رسـولَ ا تإ، وقـدا غفَـرَ ا ت لـَكَ مَـا تقـدتمَ مإ

ــرَق قــال   ــونَ عباــداً شــكاوراقًأفَــَلاَ أا »ُخت ــب  أَنا أكا متفــق  عليــه. هــذا لفــظ البخــاري، ونْــوه في « حإ
اغيرة بن شاعابَةَ.

 الصحيحين من رواية الم

98. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) se mantinha desperto e em pé, em oração, 

até ao ponto de sofrer chagas nas solas dos pés, tanto que ela disse: “Ó Mensageiro de 

Deus, por que fazes isso, sendo que Deus te tem perdoado as faltas, passadas e futuras?” 

Ele disse: “Ainda assim, não teria eu de ser um servo agradecido?” (Muttafac alaih) 

رســولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم كــان »  عــن عائشــة ر ـي ا ت عنهــا أنَّــا قالـت  الْاامس -99
زَرَ  ـا لها، وجدت وشَدت المإَ را أحيا اللتيالَ، وأيقظ أها  متفق  عليه.« إذَا دَخَلَ الاعشا

99. Aicha (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S), quando dos últimos dez dias 

do mês de Ramadan, mantinha-se orando noites a dentro; além disso, despertava a sua 

família para se esforçarem mais na adoração com firmeza.” (Muttafac alaih)  

  عـــن أبي هريـــرة ر ـــي ا ت عنـــه قـــال  قـــال رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم  الساااادس -100
اؤمإن الاقَوإي  خير  وَأَحب  إإ  ا تإ مإنَ »

فَعاـكَ،  الم ـرإ ا عَلـَى مَـا ينـا إِ وفي كاـلحٍ خـيرا . احا اؤامإنإ الضتـعإي
الم



93 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

. وإنا أصـابَك شـيء  فـلاَ تقـلا  لـَوا أَ حإ فَعلاـتا كـانَ كَـذَا وكَـذَا، وَلَكإـنا قاـلا   تَعإنا باإ تإ وَلاَ تَـعاجَزا واسا
تَحا عَمَلَ الشت   رواه مسلم.«. ياطاَنقدترَ ا تا، ومَا شَاءَ فَـعَلَ، فاَإنت لَوا تَـفا

100. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O crente forte 

é melhor e mais amado por Deus do que o fraco. E ambos são benéficos. Continua 

pedindo a ajuda de Deus e não te desesperes. Se te atingir algum mal, não digas: ‘Se 

tivesse feito isso ou aquilo, isto não teria acontecido’, mas dize: ‘Somente Deus 

determina e age de acordo com a Sua vontade’, porque a frase ‘tivesse eu…’ apenas 

abre as portas para as ações de Satanás.” (Musslim)  

ـــهإ وسَـــلتم قـــال    عنـــه أَنت رســـول السااااب  -101 ، »ا ت صَـــلحى اللها عَلَيا ـــهَواتإ لشت بـــتإ النتـــارا باإ حاجإ
نَتةا بَالمكَارإهإ  بتا الجا  متفق  عليه.« وحاجإ

101. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O Inferno se 

esconde por trás dos desejos, e o Paraíso se esconde por trás das restrições” (Muttafac 

alaih) 

حإ الثااامن -102 ، ر ــي ا تا عنهمــا، قــال  صَــلتياتا مــع النتــبيإ   عــن أبي عبــد ا ت حاذَيافــةَ بــن اليمــانإ
ـــةٍ، فَـــافَـتـَتَحَ الابقـــرة، فقالاـــت يراكَـــعا عإنـــدَ المائـــة، ثمات مضـــى، فَـقالاـــت  ـــهإ وسَـــلتم ذَاتَ لياَ لَ صَـــلحى اللها عَلَيا

عةٍ، فَمَضَى.ياص اَ في ركَا  لحإي بهإ

ـلاً إذَا مـ ـراأا ماتَسَحإ ـرانَ فَـقَرأَهََـا، يَـقا يــَةٍ فَـقالاـت يَـراكَـع بهـَا، ثمت افاتـتَح النحإسَـاءَ، فَـقَرأهََـا، ثمت افاتـتح آلَ عإما رت بآإ
ـؤالٍ سَـأل، وإذَا مَــرت بإتـَعَـوذٍ تَـعَـوتذَ، ثم ـبإيح  سَـبتحَ، وإإذَا مَـرت بإسا ساــبحانَ » ركـع فَجعـل يقاـول  فإيهـا تَسا

َ الاعظإيمإ  مـدا »فَكَانَ ركاوعاه نْاوا مإنا قإيامإهإ ثمات قـَالَ  « رَبيحإ ـدَه، ربتنـا لـك الحا ثما قـَام « ميإـع ا تا لإمـن حمإ
َ الأعلَـــى»قإيامـــاً طـــوإيلاً قَريبـــاً َّإتـــا ركَـــع، ثمات سَـــجَدَ فَقـــالَ   ـــجاوده قَرإيبـــاً « ســـبحان رَبيحإ ـــنا  فَكَـــانَ سا مإ

 رواه مسلم.«. قإيامإهإ 

102. Huzifa Ibn Yaman (R) disse: “Numa noite eu me juntei ao Profeta (S) na 

oração. Ele começou a recitação da Surata al Bacara; eu pensei que ele a terminaria a 

rak’a (uma unidade da oração) após recitar cem versículos. Mas ele continuou com a 

recitação. Então eu achei que ele iria completar a rak’a ao final de al Bacara. Mas ele 

continuou com a recitação, e começou a recitar a Surata Ál Imran (A Família de Imran) 

e depois a Surata An Nissá (Das Mulheres). Sua oratória era clara. Quando ele recitava 

um versículo que continha a glorificação a Deus, ele O glorificava; quando a súplica era 

mencionada, ele suplicava e, quando a procura da proteção era mencionada, ele buscava 

proteção. Então ele passou para o Ruku (curvando-se), e repetiu: “Glorificado seja o 

meu Senhor, o Ingente”, e seu Ruku foi quase tão longo quanto o seu Quiyam (ficar de 

pé). Então ele recitou: “Deus ouve aquele que O louva; Teu é o louvor, ó Senhor!” 

Então ele se passou para a prostração Sajda), e recitou: “Glorificado seja o meu Senhor, 

o Altíssimo.”, e sua prostração foi igual ao seu Quiyam. (Musslim). 
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حإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم التاساا  -103 ــيَ ا تا عنــه قــال  صــلتيات مــع النـَـبيإ   عــن ابــن مســعودٍ رَ إ
لإسَ وَ   أدعَها. متفق  عليه.ليَلَةً، فَأَطاَلَ الاقإيامَ حتىت همماتا أَنا أجا

103. Ibn Mass’ud (R) relatou: “Numa noite eu acompanhei o Profeta (S) em 

oração. Ele prolongou tanto o Quiyam, que eu me decidi a cometer um ato que chegava 

à impertinência. Foi-me perguntado: ‘Que mau ato foi esse?’ Eu respondi: ‘Sentar-me e 

parar de o seguir em oração.’” (Muttafac alaih).  

يتابـعا المياـتَ »  عن أنس ر ي ا ت عنه عن رسولإ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم قـال  العاشر -104
ــد   يرجــعا أهلاــها ومالاــها، ويبقَــى  قَــى واحإ ــع ايننــانإ ويبـا متفــق  « عملاــها ينلاينــَة   أهلاــها ومالاــه وعمَلاــه، فيراجإ

 عليه.

104. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Três coisas seguem o 

féretro de uma pessoa: os membros de sua família, seus pertences e seus atos. Os 

membros da família e os pertences voltam, e permanecem com ele os seus atos.” 

(Muttafac alaih)  

  عــن ابــن مســعودٍ ر ــيَ ا تا عنــه قــال  قــال النــبي  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  عشاار الحاااد  -105
راكإ نَـعالإهإ والنتارا مإثالا ذلإكَ »  رواه البخاري.« الجنة أقَربا إ  أَحدإكام مإنا شإ

105. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Paraíso está mais 

próximo de vós de que o cordão de vosso calçado; o mesmo se dá com o Inferno.” 

(Bukhári).  

ــلَمإيحإ خــادإم رســولإ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ عشاار الثااا  -106   عــن أبي فإــراس رَبإيعــةَ بــنإ كَعاــبٍ الأسا
ــلإ الص ــفتةإ ر ــي  ــنا أهَا ا تا عنــه قــال  كاناــتا أبيــتا مــع رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم، وسَــلتم، ومإ
ـــألاكَ مارافَـقَتَـــكَ في الجنتـــةإ. فقـــالَ  « ســـلا »فرتإيـــهإ بإوَ ـــوئإهإ، وحاجتإـــهإ فقـــال   أوَ غَـــيراَ »فقالاـــت  أسا

ـــكَ في الجنتـــةإ. فقـــالَ  « ذلإـــكق ـــألاكَ مارافَـقَتَ قاـلاـــت  هـــو ذَاك. قـــال  « أوَ غَـــيراَ ذلإـــك ق»قاـلاـــت  أسا
كَ بإكَثارةإ السجاودإ »  رواه مسلم.« فأَعإ حإ على نَـفاسإ

106. Abi Frás Rabi’a Ibn Kaab al Aslami (R), um servo do Profeta (S) e uma das 

pessoas que dormem na mesquita, relatou: “Eu costumava passar a noite na companhia 

do Profeta (S), para lhe fornecer água para a ablução e toalete. Num dia, ele me disse: 

‘Pede-me o que desejas!’ Eu disse: ‘Solicito a tua companhia no Paraíso!’ Ele disse: 

‘Algo mais!’ Eu disse: ‘Apenas a tua companhia!’ Ele disse: ‘Então ajuda-me por meio 

de multiplicares tuas prostrações na oração!’” (Musslim) 
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  عن أبي عبد ا ت وياـقَالا  أباو عبادإ الرتحمنإ ينَـوابانَ موا  رسـولإ ا تإ صَـلحى اللها الثالث عشر -107
فاإنتـك لـَنا عَلَياهإ وسَلتم قال  ميإعاتا رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يقول  عليكَ بإكَثاـرةإ الس ـجاودإ، 

اَ خَطإيََةً  اَ درجةً، وح ت عناكَ بهإ دةً إلات رفَعكَ ا تا بهإ  رواه مسلم.« تَساجاد  تإ سجا

107. Sauban (R) relatou que ele ouviu o Profeta (S) dizer: “Multiplicai as vossas 

prostrações (orações voluntárias). Cada prostração que fizerdes vos elevará em um grau 

e vos redimirá de um pecado.” (Musslim). 

وانَ عبــدإ ا ت الراباا  عشاار -108 ، ر ــي ا ت عنــه، قــال  قــال    عــن أبي صَــفا ــرٍ الأســلَمإيحإ بــن باسا
تمذي، وقال رواه ال« خَيراا النتاسإ مَن طالَ عماراه وَحَسانَ عملاه»رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  

 حديث  حسن .

108. Abdullah Ibn Busr al Aslami (R) relatou que o Mensageiro de Deus S) disse: 

“O melhor, dentre os indivíduos, é aquele que teve uma vida mais intensa e repleta de 
boas obras.” (Tirmizi)  

ــرإ ر ــي ا تا   عــن أنــسٍ ر ــي ا ت عنــه، الْااامس عشاار -109 ــي أنَــَسا بــنا النتضا قــال  غَــاب عمحإ
ـهَدَ إ  اشـرإكإيَن، لـَإَنإ ا تا أشا

عنه، عن قإتالإ بدرٍ، فقال  يا رسولَ ا ت غإباـت عـن أوتلإ قإتـالٍ قاَتلاـتَ الم
ــلإماون فقــال اسا

َِ الم ــمت أعاتَــذإرا قتــالَ المشــركين لــَيراإيَنت ا تا مــا أصــنعا، فلمــا كــانَ يــوما أاحــدٍ اناكشَــ   اللتها
تـــا صـــنَع هَـــؤالاءإ  تـــا صــــنعَ هَـــؤالَاءإ  إلياـــكَ َّإ ـــحَابهَ وأبـــرأا إليَاـــكَ َّإ ــــ  أصا ـــرإكإيَن  يَـعا اشا

ثمات تَـقَــــدتمَ  يعـــ  الم
ــ ــدا رإيَحهَــا مإ نتــةا ورَبحإ الكعابــةإ، إإ إ أجإ بـَلَها ســعادا باــنا ماعــاذٍ، فَقــالَ  يا ســعادا باــنَ معاــاذٍ الجا ــتـَقا نا داونإ فاَسا

ـعاً وفـانإيَن َ ـرابةً  نَا بإـهإ بإضا تَطعاتا يا رسول ا ت ماصنَعَ، قاَلَ أنس   فَوجـدا أاحادٍ. قال سعاد   فَمَا اسا
اشـرإكاونَ فَمـا عرفـَها أَحـد  إإلات 

ناها قَد قاتإلَ وَمثتلَ بإـهإ الم مٍ، ووجدا يةً بإسها ، أوا طعَانَةً بإراماحٍ، أو رما إِ لستي  باإ
تاــ نإيَن أاخا اــؤامإ

ــنَ الم ــباهإهإ  ]مإ ها بإبنَانإــهإ. قــال أنــس   كانتــا نـَـرى أوا نَظاــن  أنت هَــذإهإ الآيـَـة نزلَــتا فيــهإ وَفيإ أشا
 [ إ  آخرها. متفق  عليه.23رإجال  صدقاوا ما عَاهَداوا ا ت علَيهإ[ ]الأحزاب  

109. Anas Ibn Málik (R) relatou que seu tio Anas Ibn Nazor não esteve presente 

na batalha de Badr. Este disse para o Profeta (S): “Ó Mensageiro de Deus, não pude 

juntar-me a ti na tua primeira batalha contra os politeístas. Se eu tivesse a chance de 

combatê-los, teria mostrado o meu desempenho!” No dia da batalha de Uhud, os 

muçulmanos aparentemente sofreram uma derrota. Ele disse: “Ó Deus, eu argumento 

junto a Ti, a respeito do que os muçulmanos fizeram, e me desassocio do que os 

politeístas perpetraram!” Então ele se pôs a caminhar e, no caminho, encontrou o Saad 

Ibn Moaz; disse para ele: “Ó Moaz, pelo Senhor da Caaba, eu sinto a fragrância do 

Paraíso, que vem de detrás de Uhud!” Saad disse: “Ó Mensageiro de Deus, não tenho o 

poder de descrever o que ele fez (sua fidalguia).” Seu sobrinho, Anas Ibn Málik, disse: 

“Encontramos o corpo dele mais de oitenta ferimentos feitos por espadas, lanças e 



96 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

flechas. Ele foi desse modo martirizado; além e acima disso, os politeístas mutilaram o 

seu corpo morto, cortando-lhe o nariz e as orelhas, tanto que ninguém o podia 

identificar, a não ser sua irmã, que o reconheceu por causa dos dedos dele. Ele 

achavaةque o seguinte versículo se referisse a ele e aos iguais a ele: “Entre os crentes, 

há homens que cumpriram o que haviam prometido a Deus; há-os que já 

morreram, e outros que esperam, sem violarem a sua promessa, no mínimo que 

seja” (Alcorão Sagrado, 8:24). (Muttafac alaih).  

بَةَ بن عمـروٍ الأنصـاريحإ البـدريحإ ر ـي ا تا عنـه قـال  السادس عشر -110   عن أبي مسعود عاقا
ــورإ  ــلا عَلَــى هاها ــراءٍ، لمتــا نَـزلَــَتا آيــةا الصتــدقَةإ كانتــا نْاَامإ ءٍ كَثإــيٍر فَـقَــالاوا  ما ــل  فَـتَصَــدتقَ بإشَــيا نا. فَجَــاءَ رَجا

ــزاونَ  ٌّ عَــنا صــا إ هَــذَا، فَـنـَزلَـَـتا مالتــذإينَ يَـلامإ وجــاءَ رَجاــل  آخَــرا فَـتَصَــدتقَ بإصَــاٍ  فقــالاوا  إنت ا ت لَغـَـ إ
اــؤامإنإيَن فيإ الصتــدَقاَتإ وَالتــذإينَ لاَ 

ــنَ الم اطتــوحإعإيَن مإ
ــدَهاما{ الم ــداونَ إلات جاها [ الآيــة. متفــق  79]التوبــة  يجإَ

 عليه.

110. Ucba Ibn Amr (R) relatou que, quando foi revelado o versículo da caridade, 

ele e outras pessoas carregavam algumas coisas sobre os ombros. Ocorreu que chegou 

um homem e deu, em caridade, grandes quantidades (de coisas), e alguém comentou: 

“Este apenas quer-se mostrar!” E chegou outro, entregando uma medida de alimentos, e 

alguém comentou: “Deus não precisa da medida de alimentos desse aí!” Foi então 

quando foi revelado o versículo: “Quanto àqueles que caluniam os crentes 

caritativos, por seus donativos, e escarnecem daqueles que não dão mais do que o 

fruto do seu labor, Deus escarnecerá deles, e sofrerão um doloroso castigo” Alcorão 

Sagrado, 9:79). (Muttafac alaih)  

،    عن سعيدإ السابَ  عشر -111 بنإ عبدإ العزيزإ، عـن رَبيعـةَ بـنإ يزيـدَ، عـن أَبيإ إدريـس الْـَوالَا حإ
حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فيما يَـراوإى عَنإ ا تإ  عن أَبيإ ذَرحٍ جانادابإ بنإ جانَادَةَ، ر ي ا تا عنه، عن النتبيإ

ـــ»تبـــاركَ وتعـــا  أنـــه قـــال   ـــتا الظ لا ـــادإي إإ حإ حَرتما ـــلاَ يا عإبَ ـــنَكاما محاَرتمـــاً فَ ـــي وَجَعَلاتاـــها بَـيـا ـــى نَـفاسإ مَ عَلَ
ــما جــائع  إإلات  ــدكاما، يَا عإبَــادي كال كا داو  أها ــتـَها ــم َ ــالٌّ إإلات مَــنا هَدَياـتاــها، فاَسا اوا، يَا عإبَــادإي كال كا

تَظــالم
ـنا كَسَـواتا  كم، يا عبادي كلكم عَارٍ إلات مإ تطاعمو  أطعما ساـكاما، منا أطعمتاه، فاسا ساـو  أكا تَكا ها فاَسا

ـــ ـــرا لَكا ـــتـَغافإراو  أغافإ يعـــاً، فاَسا ـــرا الـــذ ناوبَ جمإَ للتياـــلإ وَالنـتهَـــارإ وَأَنَا أغافإ اَـــونَ باإ ـــما تُااطإ ما، يَا يَا عإبَـــادإي إنتكا
فَعاــو  عإــي فَـتـَنـا لاغاــوا نَـفا لاغاــوا  اــرحإي فَـتَضاــر و ، وَلَــنا تَـبـا ــما لَــنا تَـبـا ــما عإبَــادإي إإنتكا  ، يَا عإبَــادإي لَــوا أَنت أوتلَكا

نتكاما كَاناوا عَلَى أتقَى قلبإ رجـلٍ واحـدٍ مـنكم مـا زادَ ذلـكَ فيإ مالكـي شـيَاً،  ، وَإناسَكاما وَجإ ركاما وآخإ
ــناكاما مَــا  ــدٍ مإ ــلٍ وَاحإ يا عإبَــادإي لــو أَنت أوتلكــم وآخــركَام وإنسَــكام وجــنكاما كَــانوا عَلَــى أفاجَــرإ قَـلاــبإ رَجا
، قـَاماوا فيإ صَـعيدٍ  ـنتكاما ـركاما وَإناسَـكاما وَجإ  نَـقَصَ ذَلإكَ مإنا مالاكإي شَياَاً، يَا عإبـَادإي لـَوا أَنت أَوتلَكاـما وَآخإ
ـيَ ا  ألتََها، مَا نَـقَـصَ ذَلإـكَ َّإتـا عإناـدإي إإلات كَمَـاَ يَــنـاقاصا المإخا وَاحدٍ، فَسألاو  فَأعاطيَاتا كالت إناسانٍ مَسا
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اً  إإذَا هَـا، فَمَـنا وَجَـدَ خَـيرا ـيهَا لَكاـما، ثمات أوَفحإـيكاما إيات صإ ـيَ أعامَـالاكاما أاحا ـا هإ ـرَ، يَا عإبـَادإي إنَّت لَ البَحا  أاداخإ
سَـــها  ، وَمَـــنا وَجَـــدَ غَـــيراَ ذَلإـــكَ فــَـلاَ يَـلاـــومَنت إلات نَـفا ـــدإ ا ت مإ قَـــالَ ســـعيد   كـــان أبـــو إدريـــس إذا «. فَـلايَحا

ديث جَثــَا عَلَــى راكبتيــه. رواه مســلم. وروينــا عــن الإمــام أحمــد بــن حنبــل رحمــه ا ت حــدتثَ بهــذا الحــ
 قال  ليس لأهل الشام حديث أشرف من هذا الحديث.

111. Abu Zar Jundob (R) relatou que o Profeta (S), transmitiu palavras de Deus, 

Altíssimo, que diziam: “Ó servos Meus, eis que proibi a injustiça a Mim Mesmo, e a 

declarei proibida para vós e entre vós, portanto, não cometais injustiça uns com os 

outros! Ó servos Meus, todos vos encontrais desencaminhados, exceto aquele a quem 

Eu guio. Assim, implorai por Minha diretriz, e Eu vos guiarei. Ó servos Meus, todos 

vós estais famintos, exceto a quem Eu alimento. Assim, implorai para que Eu vos 

alimente, e vos alimentarei. Ó servos Meus, todos vos encontrareis despidos, exceto a 

quem Eu visto. Assim, implorai para que vos vista, e vos vestirei. Ó servos Meus, 

cometeis faltas, noites e dias seguidos, e Eu vos perdoo todos os pecados. Assim, 

implorai o perdão, e vos perdoarei. Ó servos Meus, jamais lograreis prejudicar-Me, por 

assim dizer, nem tampouco beneficiar-Me, por assim dizer. Ó servos Meus, se o 

primeiro e o último de vós, gênios e humanos, tivessem o coração mais devoto, isso em 

nada aumentaria o Meu Reino. Ó servos Meus, ainda que o primeiro e o último de vós, 

humanos e gênios, se reunissem num mesmo lugar, e Me pedissem, e Eu concedesse a 

cada um o seu anseio, isso não diminuiria o que tenho mais do que uma agulha 

diminuiria a água do mar se nele fosse introduzida. Ó servos Meus, são as vossas obras 

que computo, e logo vos compensarei por elas! Aquele que achar boa a recompensa, que 

louve a Deus. Porém, aquele que achar o contrário, que não culpe a ninguém, mas a si 

mesmo.” (Musslim) 

O Imam Ahmad Ibn Hambal (RA) disse: “O povo da Síria não possui uma 

tradição mais nobre do que esta.”  

 

ِ على الازدياد من الخير في أواخِ  بابُ  -12  مرر العُ الحث 

CAPÍTULO 12 

O INCENTIVO AO AUMENTO DAS BOAS OBRAS NOS ÚLTIMOS 

TRÂMITES DA VIDA 

 
 

ءكَام الانتذإيار {قاَل ا ات تَـعَاَ    م أَوَلَم ناـعَمإحراكام متا يَـتَذكَتر فإياه مَن تَذكَتر وَجَا  

 

Deus, louvado seja, disse: 

“Acaso, não vos prolongamos as vidas para que, quem quisesse 

refletir, pudesse fazê-lo, não vos chegou o admoestador?” (Alcorão Sagrado, 35:37).  

 

للََّّ تعالى. وقيل قا  ابن عباس والمحققون: معناه: أولم نعمركم ستين سنة، ويؤيده الحديث الذ  سنذكره إن شاء ا
أيضاً، ونقلوا أن أهل  معناه: ثما  عشرة سنة. وقيل: أربعين سنة. قاله الحسن والكلبي ومسروق، ونقل عن ابن عباس
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{  قا  ابن جَاءكَام الانتذإيار وَ لعبادة. وقيل هو: البلوغ. وقوله تعالى:  } المدينة كانوا إذا بلغ أحدهم أربعين سنة تفرغ ل
نة وغيرهما، والله أعلم.عباس والجمهور: هو النبي صَلَّى اللََّّ  عَلَيخهِ وَسَلَّم. وقيل: الشيب. قاله عكرمة وابن عيي  

Ibn Abbás e outros sábios explicaram que as vidas prolongadas significa a idade 

de 60 anos. Alguns disseram que significa 18 anos, outros disseram 40 anos. O Imam 

Hassan, o Kalbi e Massruk também o admitiram como 40 anos. Em Madina, diz-se que 

quando a pessoas atinge a idade de 40 anos, dedica-se às orações. Quanto ao 

“admoestador”, Ibn Abbás e outros disseram que é o Profeta (S). Outros disseram que é 

o embraquecimento dos cabelos. Porém Deus sabe melhor. 

حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  فالأوَّ وأمتا الأحاديث  -112   عن أَبيإ هريرة ر ي ا ت عنه ، عـن النتـبيإ
تحإيَن سنةً أعاذَ »قال     رواه البخارى.« رَ ا تا إ  امارإىءٍ أخترَ أجلَه حتى بلَمَ سإ

112. Abu Huraira R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus não aceita a desculpa 

da pessoa cuja morte seja adiada até que atinja a idade de sessenta anos.” (Bukhári)  

لاْ مَـع  الثا  -113 خإ   عن ابن عباس ، ر ي ا ت عنهما ، قال   كان عمر ر ي ا ت عنه يادا
ثـالاـه ،ق فقـال  خالا هَـذإا معنـا ولنـَا أباـنـَاء مإ َ يـَدا

ياخ بادرٍ ، فَكأنت بعاضَـهاما وجـدَ فيإ نفسـه فقـال   لمإ أشا
تاما ، فدَعَا  ذاتَ يَـوامٍ فَأداخلَْ معهاما ، فما رأيَاتا أنته دعا  يوامإَـذٍ إإلات  عمرا   إإنتها من حياثا علإما

ـرا ا تإ والافَــتاحا{ ]الفــتح    لإـيراإيهاما قــال   مــا تقولـون في قــول ا ت تعــا  [ فقــال  1  م إذا جــاءَ نَصا
نَا . وسكَتَ بعضهاما ف تـَغافإره إذَا نَصرنَا وفَـتَحَ علَيـا لم يقالا شـيَاً فقـال بعَضاهاما   أمإرانَا نَْامَدا ا تَ ونَسا

    أكَــذلك تقــول يا ابــنَ عبــاس ق فقلــت   لا . قــال فمــا تقــول ق قلــت   هاــو أجــلا رســولإ ا ت 
ـرا ا تإ والافـتحا{  وذلـك علامـة أجلإـك م  صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، أعالمَـه لـه قـال   م إذا جَـاءَ نَصا

تغافإراها إإنت  دإ رَبحإكَ واسا ما [ فقال عمـر ر ـي ا ت عنـه   مـا أعالـَم  3] الفتح    ه كانَ تَـوتابًا{ فَسَبحإحا بِإ
 منها إلات ما تَـقاول . رواه البخارى .

113. Ibn Abbás (R) relatou: “O Ômar (R) costumava associar-me, em consulta, 

juntamente com os mais velhos, que haviam tomado parte na batalha de Badr. Alguns 

companheiros (participantes mais velhos) ressentiram-se daquilo, e comentaram: ‘Por 

que será que o Ômar permite que esse rapaz se junte a nós, em concelho, sendo que 

nossos filhos têm a idade dele?’ O Ômar lhes disse: ‘Ele pertence à fonte do vosso 

conhecimento (a casa do Profeta)’ Um dia ele me chamou para o seu concelho, 

juntamente com eles, e me pus a imaginar o que ele tinha em mente, simplesmente para 

mostrar a eles o meu saber e conhecimento. Ele lhes perguntou: ‘Qual é o significado 

de: Quando te chegar o socorro de Deus e o triunfo...?’ (Alcorão Sagrado, 110:1). 

Alguém deles respondeu: ‘Nesse versículo é-nos pedido que louvemos a Deus, e que 

supliquemos por Seu perdão, que é quando Ele nos ajuda e nos concede a vitória.’ 

Alguns permaneceram calados e nada disseram. O Ômar me perguntou: ‘Ó Ibn Abbás, 

tu concordas?’ Eu disse que não. Então ele me inquiriu sobre o que eu tinha a dizer, e eu 
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disse: ‘Trata-se da intimidade com a aproximação da morte do Profeta (S), que Deus lhe 

impõe. Deus disse: ‘Tendo chegado a ajuda e o socorro de Deus...’ Isto é dito como uma 

informação prévia da morte do Profeta (S): ‘Celebra, então, os louvores do teu 

Senhor, e implora o Seu perdão, porque Ele é Remissório’ (Alcorão Sagrado, 110:3). 

Dirigindo-se a mim, o Ômar disse: ‘Ó Ibn Abbás, isso é o que eu sei.’” (Bukhári)  

  عن عائشةَ ر ـي ا ت عنهـا قالـت   مـا صَـلتى رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  الثالث -114
ــرا ا حإإ والافَــتاحا {  صــلاةً بعاــد أَنا نزلََــتا علَياــهإ  نك ربتـنـَـا ساــباحا» إلات يقــول فيهــا    م إذَا جَــاءَ نصا
دإكَ ، اللتهامت اغافإرا    ما  متفق  عليه .« وبِإ

ثإـــر أنا يَـقاـــول فيإ        وفي روايـــة الصـــحيحين عنهـــا   كـــان رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم ياكا
دإكَ ، اللتهمت اغافإرا لي » ركاوعإه وساجاودإهإ     يتأوتل الاقاراآن .« ساباحانَكَ اللتهامت ربتـنَا وَبِما

ـــــلَ أَنا يَماـــــوتَ    ـــــولَ قبا ثإـــــرا أنا يقَ ـــــهإ وسَـــــلتم ياكا وفي روايـــــة لمســـــلم   كـــــان رســـــولا ا ت صَـــــلحى اللها عَلَيا
تـَغافإركَ وأتاوبا إليَاكَ » امدإكَ ، أسا قالت عائشةا   قلـت   يا رسـولَ ا ت مـا « . ساباحانَكَ اللتهامت وبِإ

ــــديناـتَها تَقو ــــا ق قــــــال    هــــذإهإ الكلإمَــــاتا التــــتي جاعإلـَـــتا ليإ علامــــة  في أمتــــتي إذا رأَيتاهــــا » أراَكَ أحا
 «.إ  آخر السورة مإذَا جَاءَ نَصارا ا حإإ والافَتاحا {  قالتاها 

ثإرا مإنا قَـوالإ          دإهإ  ساباحانَ ا تإ » وفي رواية له   كان رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ياكا وبَِما
تـَغافإرا ا ت وَأتَاوبا إليَاه  ـنا قَــوال   ساـباحَانَ ا تإ « . . أسا ثإرا مإ قالت   قلت   يا رسولَ ا ت ، أرَاَكَ تاكا

تغافإر ا ت وأتاوبا إلياهإ ق فقـال    دإهإ ، أسا ـبر  ربيحإ أ حإ سَـأرَى علَامَـةً فيإ أامتـتي فـَاإذَا رأياـتاهـا » وبِما أخا
تـَغافإرا ا ت وَأتاوبا إليَاهإ   فَـقَدا رأَيَاـتاها  أكا  دإهإ ، أسا مإذَا جَاءَ نَصارا  ثَـراتا مإن قَـوالإ   ساباحانَ ا تإ وبَِما

ــةَ ،  ــدإ ربحإــكَ  ا حإإ والافَــتاحا { فَـــتاحا مَكت خالاونَ فيإ دإيــنإ ا تإ أفـاوَاجًــا ، فَســبحا بِما م ورأياــتَ النتــاس يــدا
تَغفإ   . راها إنتها كانَ توتاباً { واسا

114. Aicha (R) relatou que ao ser revelado o versículo “Quando te chegar o 

socorro de Deus e o triunfo” (Alcorão Sagrado, 110:1), o Mensageiro de Deus S) 

implorava a seu Senhor, ao final de todas as orações, dizendo: “Senhor nosso, Teus são 

os louvores, e a Ti damos graças. Deus meu, perdoa-me!” (Bukhári e Musslim)  

 
De acordo com outra versão do Bukhari e Musslim, Aicha relatou que o Profeta 

(S) costumava recitar várias vezes em sua inclinação (rucu’) e prostração (sujud): 

“Glorificado e louvado sejas, Senhor nosso. Ó Deus, perdoa-me.”, como é indicado no 

Alcorão. 

 
No entanto, outra versão de Musslim relata: Antes de sua morte, o Profeta (S) 

frequentemente recitava: "Glorificado e louvado sejas, nosso Senhor. Ó Deus, busco o 
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Teu perdão e me arrependo diante de Ti.” Aicha perguntou-lhe “Ó Mensageiro de Deus, 

o que são essas novas frases que eu o ouõ recitar?” Ele disse: "Deus fixou um sinal a 

respeito de minha Umma, que quando eu fosse ver o sinal eu deveria recitar essas 

frases. Então ele recitou: “Quando te chegar o socorro de Deus e o triunfo, e vires 

entrar a gente, em massa, na religião de Allah, clebra, então, os louvores de teu 

Senhor e implora o Seu perdão, porque Ele é Remissório.”” (Surata An-Nasr, 110:1-

3) 

 Segundo outra versão, o Profeta (S) frequentemente recitava: "Glorificado e 

Louvado seja Deus. Busco o perdão de Deus e me arrependo a Ele.” Aicha disse-lhe: “Ó 

Mensageiro de Deus, eu o ouço recitar muitas vezes: "Gloroficado e louvado seja Deus: 

Buscar o perdão de Deus e me arrependo peramte Ele.” Respondeu: "Meu Senhor me 

disse que irei ver em breve indicações relativas à minha Umma, e que quando eu os ver 

muitas vezes eu deveria proclamar a Sua glória e louvor, e buscar o Seu perdão e voltar-

me arrependido a Ele. Agora eu já vi este sinal“Quando te chegar o socorro de Deus e 

o triunfo”, (foi a conquista de Macca), , e vires entrar a gente, em massa, na religião 

de Allah, clebra, então, os louvores de teu Senhor e implora o Seu perdão, porque 

Ele é Remissório.” 

 

 يَ على رسول ا ت   عن أنسٍ ر ي ا تا عنه قال   إنت ا ت عزت وجلت تَابعَ الوحا  الراب  -115
ثَـرَ مَا كَانَ  يا . متفق  عليه .صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قَـبالَ وَفاَتإهإ ، حتىت تاـوافىحإ أكا   الاوَحا

 

115. Anas (R) relatou: “Deus, o Mais Glorioso e Respeitado enviava a revelação 

para o Profeta (S), com mais frequência, conforme se aproximava o ano em que ele 

faleceria” (Muttafac alaih). 

»   عـــن جـــابر ر ـــي ا ت عنـــه قـــال   قـــال رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    الْاااامس -116
 رواه مسلم .« ياـباعثا كال  عبادٍ على ما مَاتَ علَياهإ 

116. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Todo servo (de Deus) 

será ressuscitado de acordo com o estado (de fé) em que morreu.” (Musslim).  

 

 طرق الخير يان كثرةِ باب في بَ  -13

CAPÍTULO 13 

O ESCLARECIMENTO DOS INÚMEROS CAMINHOS DO BEM 

 

عَلاوَا مإن خَيرا فاَإن ا ات بإه عَلإيإحم { .قاَل  ا ات تَـعَاَ    م وَمَا تَـفا  

Deus, louvado seja, disse: 

“Todo o bem que fizerdes, Deus dele tomará consciência” (Alcorão Sagrado, 2:215).  

 

ه ا ات {  عَلاوَا مإن خَيرا يَـعالَما  وَقاَل تَـعَاَ    م وَمَا تَـفا
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Deus, louvado seja, disse também: 

“Tudo que fizerdes de bem Deus o saberá” (Alcorão Sagrado, 2:197).  

اَ يَـرَه { . ثـاقَال ذَرتة خَيرا  وَقاَل تَـعَاَ    م فَمَن يَـعامَل مإ

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Quem tiver feito o bem, quer seja do peso de um átomo, vê-lo-á” (Alcorão Sagrado, 

99:7).  

ه {  اَ فلَإنـَفاسإ .وَقاَل تَـعَاَ    م مَن عَمإل صَالحإ  

Deus, louvado seja, disse mais: 

“Quem praticar o bem, será em benefício próprio” (Alcorão Sagrado, 45:15). 

، أي   الأوَّ  -117   عـــن أَبيإ ذرحٍ جاناـــدَبإ بـــنإ جانــَـادَةَ ر ـــي ا ت عنـــه قـــال   قلـــت يا رســـولَ ا ت
يمـــانا باإ تإ ، وَالجإهَـــادا فيإ سَـــبإيلإهإ » الأعامـــالإ أفاضَـــلا ق قـــال    قاـلاـــتا   أي  الرحإقــَـابإ أفاضَـــلا ق « . الإإ

لإهَا ، وأكثَـراهَا فَنَـاً أناـفَساهَا عإناد » قال    تاعـينا صَـانإعاً أوا » قاـلاـتا   فـَاإنا لماَ أفاعـلا ق قـال   « . أها
ــرَقَ  ــنَعا لأخا ــضإ الاعمــلإ ق قــال   « تَصا ِ  » قاـلاــتا   يا رســول ا ت أرأَيــتَ إنا َ ــعافاتا عَــنا بَـعا ــ تَكا

كَ  ناكَ على نفَسإ ا صدقة  مإ  تفق  عليه .م« . شَرتكَ عَن النتاسإ فاَإنَّت

117. Jundob Ibn Junada (R) relatou que havia perguntado ao Profeta (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, qual é a obra de maior mérito?” Ele respondeu: “É a da pessoa que 

crê e tem fé em Deus, e combate pela Sua causa.” Voltou a perguntar-lhe: “Quais os 

escravos que dariam mais méritos a pessoa libertar?” Respondeu: “Os que são mais 

valiosos para seus amos, e com preços mais elevados.” Perguntou-lhe: “E se não puder 

fazê-lo?” Respondeu-lhe: “Pois que ajude um pobre, ou faça o trabalho para um 

inválido.” Perguntou-lhe outra vez: “Ó Mensageiro de Deus, e se não puder arcar com o 

trabalho?” Respondeu: “Que se abstenha, então, de prejudicar a outros. Isto será uma 

caridade dele para si.” (Muttafac alaih)  

رساـــولَ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال     عـــن أَبيإ ذرحٍ ر ـــي ا ت عنـــه أيضـــاً أنت  الثاااا  -118
يـدَةٍ صـدقَة  ، وكاـل   بإحا على كلحإ سالَامَى مإنا أَحَدإكاما صدقَة  ، فَكال  تَسبإياحةٍ صَـدقة  ، وكاـل  تحامإ ياصا

 
ا
بإيرةٍ صَدَقَة  ، وأمار  بالمعاراوفإ صدقَة  ، ونََّاي  عَنإ الم ناكَرإ صدقَة  . ويجاازإ ا مإنا تِالإيلَةٍ صَدَقة  ، وكل  تَكا

ــنَ الض ــحى  ــلَامَى » رواه مســلم . « ذَلــكَ ركَعَتــَانإ يراكَعاهامــا مإ بضــم الســين المهملــة وتُفيــِ « الس 
لا .  اللام وفتح الميم   المفاصإ

118. Abu Zar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Todas as manhãs, 

cada uma das falanges do ser humano deverá oferecer uma caridade. Para isso, o dizer 

‘Glorificado seja Deus!’ é uma caridade; o pronunciar ‘Louvado seja Deus!’ é também 

uma caridade; o pronunciar ‘Não há outra divindade além de Deus’ é uma caridade, e o 

anunciar ‘Deus é o Maior!’ também é uma caridade. A recomendação do bem é uma 

caridade, e o opor-se ao mal é também uma caridade. Mesmo assim, e como equivalente 
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a tudo isto, será suficiente a oração de duas rak’át, de Dhuhá período compreendido 

entre 15 minutos depois do nascer do sol até quinze minutos antes do meio do dia).” 

(Musslim)  

عارإَ ـــتا عَلـَــيت أعامـــالا أامتـــتي » عناـــها قـــال   قـــال النـــبي صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    الثَّالاااث   -119
ــاطا عــن الطترإيــقإ  ـَـا الأذَى يما ــنإ أعاما إ ، وَوجَــداتا في مَســـاوَىءإ  حسَــناـهَا وســيحإاـَهَا فوجَــداتا في مَحاسإ

فَنا  دإ لاَ تادا َساجإ
ا الن خَاعَةا تَكاونا فيإ الم  رواه مسلم .« أعاما إ

119. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Foram-me expostas as obras da 

minha nação, as boas e as más. Entre as boas, encontrei a da retirada dos empecilhos do 

caminho; e, entre as más, encontrei a falta de se limpar as escarradas feitas nas 

mesquitas.” (Musslim) 

ـلا الـد يناور بالأجاـورإ ، ياصَـل ونَ كَمَـا  الراب  -120 عنه   أنت ناساً قـالوا   يا رساـولَ ا تإ ، ذَهَـب أها
ـوَا إما قـال    أوَ لـَياس قـَدا جَعَـلَ لَكاـما مَـا »ناصَلحإى ، وَيَصاوماونَ كَمَـا نَصاـوما ، وَيَـتَصَـدتقاونَ بَـفاضاـولإ أما

ـبإي يـدةٍ صـدقةً ، وكـلحإ تِإالإيلـَةٍ تَصَدتقاونَ بإـهإ   إنت بإكاـلحإ تَسا حَةٍ صَـدقَةً، وكاـلحإ تَكبإـيرةٍ صـدقة ، وكـلحإ تَحامإ
ــعإ أحــدإكاما صــدقة   اناكــر صــدقة  وفي باضا

قــالوا   يا « صَـدقَةً ، وأمــر  بالمعاــراوفإ صــدقة  ، ونََّاــى  عــنإ الم
ر ق، قال    وَتَه ، ويكاونا لَه فيها أجا رأياـتاما لو وَ عهَا في حرامٍ أَكَانَ أ»رسولَ ا تإ أُر أحدانَا شَها

ر    رواه مسلم .« عليهإ وإزار  ق فكذلكَ إذا وَ عهَا في الحلَالإ كانَ لَها أجا

120. Abu Zar (R) relatou que alguns homens se dirigiram ao Profeta (S) e lhe 

disseram: “Ó Mensageiro de Deus, os ricos levam todas as recompensas; eles rezam tal 

como rezamos; jejuam como jejuamos, e, quanto à caridade, eles dão o que lhes sobra 

de seus bens.” Disse o Profeta: “Acaso não vos deixou Deus nada que possais oferecer 

como caridade? Pois sabei que o pronunciardes ‘Glorificado seja Deus!’ é uma 

caridade; e a proclamação de ‘Deus é o Maior!’ é uma caridade; e a pronuncia de 

‘Louvado seja Deus!’ é também uma caridade; e a proclamação de ‘Não há outra 

divindade além de Deus!’ é uma caridade. A recomendação do bem é uma caridade, e o 

opor-se ao que é mal é uma caridade; inclusive, a relação sexual do indivíduo é uma 

caridade também.” Disseram-lhe: “Ó Mensageiro de Deus, o fato de que um satisfaça o 

seu desejo, isso também é merecedor de recompensa?” Respondeu o Profeta: 

“Porventura, se o tivesse satisfeito de modo ilícito, não teria cometido uma falta? Desse 

mesmo modo, serárecompensado quando o satisfizer de modo lícito.” (Musslim)  

ـن المعاـراوفإ »  عنه قال   قال لي النبي  صلى ا ت عليه وآلـه وسـلم    الْامس -121 لاَ تَحقإـرنت مإ
 رواه مسلم .« شَياَاً ولَوا أنا تلاقَى أخَاكَ بإوجهٍ طلإيقٍ 

121. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Não menosprezes qualquer 

ato de bondade, inclusive o de receberes o teu irmão com semblante alegre.” (Musslim) 
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»   عن أَبيإ هريرة ر ي ا ت عنـه قـال   قـال رساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   السادس -122
ــماسا   تعــدإلا بــينا الايناـنَــ ــلت يَـــوامٍ تَطالاــعا فيــه الشت ــنَ النتــاسإ علَياــهإ صــدَقة  كا ــلَامَى مإ ــل  سا إ صــدَقَة  ، كا ينا

هَـــا متَاعَـــها صـــدقة  ، والكلمـــةا الطتيحإبـــةا  ـــها علَيـا ـــا ، أوا ترافـَــعا لَ هَ لاـــها عَلَيـا مإ ـــلَ في دابتتإـــهإ ، فتَحا وتاعإـــينا الرتجا
ي ا الأذَى  يها إ  الصتلَاةإ صدقَة  ، وَتما  .متفق عليه« عَن الطرإيق صَدَقة  صدَقة ، وبإكالحإ خَطاوَةٍ تماشإ

ــول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  ورواه      مســلم أيضــاً مــن روايــة عائشــة ر ــي ا ت عنهــا قالــت   قــال رسا
ـدَ » وسَلتم   ـلٍ ، فَمـنا كَـبرت ا ت ، وحمإ ـتحإيَن وينلافائـَةإ مَفاصإ ـنا بـ  آدم علـَى سإ إنتـها خالإـقَ كاـل  إناسـانٍ مإ

فَر ا ت ، وعَزلَ حَجراً عنا طرَإيقإ النتاسإ أوا شَواكَةً أوا عظاماً عن ا ت ، وَهَلتلَ ا ت ، وسبتحَ ا ت واستـَغا 
ــتحإيَن والثتلَافائــة ، فاَإنتــها يمااســي يَـوامإَــذٍ  طرَإيــقإ النتــاسإ ، أوا أمــر بمعــراوفٍ أوا نَّــى عــنا ماناكَــرٍ ، عَــددَ السحإ

 « .وَقَد زَحزحَ نفاسَها عنإ النتارإ 

122. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Em qualquer 

dia da vida, as falanges (articulações) do ser humano devem oferecer uma caridade. 

Para isso, o estabelecer a justiça entre duas pessoas é uma caridade; ajudar um homem a 

subir em sua montaria e ajudá-lo com a carga da mesma é também uma caridade; a boa 

palavra é uma caridade; e cada passo que der em direção à oração é uma caridade; e 

retirar do caminho um obstáculo é também uma caridade.” (Muttafac alaih)  
Musslim também o narrou baseado no relato de Aicha (R) que o Mensageiro de 

Deus (S) disse: “O filho de Adão foi criado com 360 articulações, há as que magnificam 

a Deus, as que O louvam, os que O glorificam, os que retiram os obstáculos do 

caminho, ou espinho, ou osso, os que ordenam a prática do bem, recomendam o 

afastamento do mal trezentas e sessenta vezes. Nesse dia, ao entardecer verá que foi 

afastado do Inferno.” 

حإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    الساااب  -123 دإ أو راَحَ ، »   عنــه عــن النَــبيإ ــجإ َسا
مــنا غــدَا إ  الم

 متفق  عليه .« أعدت ا تا لَها في الجنتةإ ناـزالاً كالتمَا غَدا أوا راَحَ 

123. Abu Huraira R) relatou que o Profeta S) disse: “Deus proverá ao crente o 

sustento e as comodidades, no Paraíso, por cada vez que se encaminhar para a 

mesquita.” (Muttafac alaih)  

ـــلإماتإ لاَ »   عنـــه قـــال   قـــال رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    الثاااامن -124 اسا
يا نإسَـــاء الم

نَ شاةٍ  اَ ولَوا فإراسإ ارتِإ  عليه .متفق  « تَحاقإرنت جارَة  لجإ

124. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Ó 

muçulmanas, que nenhuma se acanhe de oferecer à sua vizinha, nem que seja um casco 

de ovelha.” (Muttafac alaih)  
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ـع  الإإ »   عنه عن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    التاس  -125 ـع  وَسـبـاعاونَ ، أوا بإضا يمـَانا بإضا
نَاهَـا إمَاطـَةا الأذَى عـنإ الطترإيـقإ ، وَالحيـَاءا شاــعا  ـت ونَ شَـعابَةً   فَأفاضـلاهَا قـوالا لاَ إلـَهَ إلات ا تا ، وَأدا بة  وَسإ

 متفق  عليه .« مإنَ الإإيمانإ 

125. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os atos da fé compõem-se 

de umas sessenta ou setenta classes; o que tem mais mérito é o de se proclamar: ‘Não há 

outra divindade além de Deus.’ E o de menor importância é o de se retirar os obstáculos 

dos caminhos. Mas sabei que o pudor é um ramo da fé.” (Muttafac alaih)  

تَدت »   عنه أن رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال   العاشر -126 ي بطرَيقٍ اشا بَـيانمَا رَجال  يَماشإ
ـنَ الاعَطـَشإ  َُاكالا الثتــرَى مإ راً فنَزَلَ فيها فَشَربَ ، ثمات خرج فاإذا كلاب  يلهثا  علَياهإ الاعَطشا ، فَوجد بإَ

رَ فَمـلأَ ، فقال الرتجا  ثالَ التذإي كَانَ قَدا بَـلَمَ مإ حإ ، فَـنـَزَلَ الابإَـا لا   لَقَدا بلَمَ هَذَا الاكَلابا مإنَ العطشإ مإ
سَــكَه بإفيــهإ ، حــتىت رقإــيَ فَسَــقَى الاكَلاــبَ ، فَشَــكَرَ ا تا لــَه فَـغَفَــرَ لــَه. قــَالاوا  يا رســولَ  خافتــه مَــاءً ثمات أمَا

راً ق فَـقَالَ   ا ت إإنت لنََا ر  » في الابـَهَائإم أَجا  متفق  عليه .« في كالحإ كَبإدٍ رَطابةٍ أَجا

126. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Conforme um 

homem ia percorrendo um caminho, sua sede ia-se tornando insuportável. Com a 

continuação da caminhada, encontrou um poço, e decidiu descer, e ali bebeu; porém, ao 

sair, viu um cão que arquejava e ofegava, de tanta sede que tinha, e inclusive lambia a 

areia. O homem disse a si mesmo: ‘Este cão está sofrendo de sede, do mesmo modo que 

eu sofria!’ Por isso, descendo outra vez ao poço, encheu de água o seu sapato, 

agarrando-o com a boca enquanto subia; e deu de beber ao cão. Deus aceitou o seu ato e 

perdoou-lhe as faltas.” Disseram ao Profeta: “Ó Mensageiro de Deus, acaso 

receberemos também alguma recompensa por tratarmos bem os animais?” Respondeu: 

“Para cada ser vivente haverá uma recompensa.” (Muttafac alaih)  

ااد  -127 لَقَـد رأيَاـتا رَجاـلاً يَـتـَقَلتــبا »   عناـها عــن النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قــال    عشَارَ  الحخ
رإ الطتريقإ كَانَتا تاـؤاذإي الاماسلإمإيَن  نتةإ فيإ شَجرةٍ قطعَها مإنا هَها  رواه مسلم .« . فيإ الجا

127. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “No Paraíso, vi um homem 

que por ali passeava, como recompensa, por ter podado uma árvore que obstaculizava o 

caminho dos muçulmanos.” (Musslim) 

مــنا تو تـأ فأحَسَــنَ »   عناـه قـالَ   قــَال رسـولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    عشَاار الثَّاا  -128
مٍ ، الاوا اــوءَ ، ثمات أ َ الجاامعــةإ وزإيادةا يَنلاينــَةإ أيات نَــها وبــينا تــَى الجاامعــةَ ، فاَســتمع وأناصــتَ ، غافإــر لــَها مــا بيـا

صا فَقد لَغَا   رواه مسلم .« ومَنا مست الحا

128. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quanto àquele 

que realizar corretamente sua ablução e então se encaminhar para a oração das sextas-
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feiras, escutar o sermão (khutba) com toda a atenção, Deus lhe perdoará as faltas até à 

sexta-feira seguinte, e por três dias mais. Porém, aquele que se distrair com coisas 

materiais, durante o sermão, terá anulada a sua oração da sexta-feira.” (Musslim)  

ــــأَ الاعباــــدا »   عناــــه أن رســــولَ ا ت صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم قــــال    عَشاااار الثَّالااااثَ  -129 إذَا تَو ت
هإهإ كال  خطإيَةٍ نظر إإلَ  هها خرج مإنا وَجا لإم ، أو الاماؤامإنا فغَسلَ وجا هَا بعينهإ مَعَ الاماءإ ، أوا مَعَ الاماسا يـا

هَا يداها مـع الامَـاءإ أَو مـع  ََةٍ كانَ بطشتـا ر قَطارإ الاماءإ ، فاَإذَا غَسَل يديهإ خَرج مإنا يدياهإ كال  خَطإيـا آخإ
لااه مع الاماءإ أَوا م ََةٍ مشَتاها رإجا رإ قَطارإ الاماءإ ، فاَإذَا غسلَ رإجلياهإ خَرجَتا كال  خَطإيـا رإ قَطارإ آخإ ع آخإ

اِراج نقإياً من الذ ناوبإ   رواه مسلم .« الامَاءإ حَتىت 

129. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando o 

servo de Deus – muçulmano ou crente – levar a cabo a sua ablução, lavando o rosto, sua 

face deixará, com a água ou com a última gota d’água, toda a falta que houver cometido 

com seus olhos; e quando lavar suas mãos, com a água ou com a última gota d’água, 

sairá delas toda falta que houverem cometido. Do mesmo modo, quando lavar os pés, ir-

se-á deles, com a água ou com a última gota d’água, toda a falta causada por eles, e 

assim por diante, até que se ache completamente limpo de todo delito.” (Musslim)  

، »   عنه عن رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    عشرَ  الرَّاب َ  -130 مَاسا الصتلواتا الْا
تنإبَت الاكَبائإرا  والجااماعَةا   رواه مسلم« إإَ  الجااماعةإ ، ورمضانا إإَ  رمضانَ ماكفحإراَت  لإمَا بينـَهانت إإذَا اجا

130. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “As cinco 

orações diárias, a oração da sexta-feira, até à seguinte, e o jejum do mês de Ramadan, 

até ao mês seguinte de Ramadan, são penitências das faltas cometidas durante o 

transcurso desse tempo, conquanto se evitem os pecados maiores.” (Musslim) 

اَمسَ  -131 ألا أدل كَـم علـى مـا »   عنه قال   قال رسولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   عشر الْخ
طــــايا ، ويرافـَــعا بإـــهإ الــــدترجاتإ ق  ـــو ا تا بإـــهإ الْاَ ــــولَ ا تإ ، قـــال   « يَماحا إســــبال » قـــالوا   بلـــى يا رسا

دإ ، و  « الصتلاةإ ، فـَذلإكاما الـرحبَاطا اناتإظاَرا الصتلاةإ بعادإ الاوا وءإ على الامَكَارإهإ وكَثارةا الْااطاَ إإَ  الامسَاجإ
 رواه مسلم .

131. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quereis que 

vos indique o ato com o qual Deus apaga os pecados e eleva as posições?” Disseram: 

“Dize-nos, ó Mensageiro de Deus.” Ele disse: “Efetuar a ablução apropriadamente, em 

circunstâncias difíceis, dar muitos passos para ir à mesquita frequentemente para as 

orações, esperar a oração seguinte, depois de terminar uma. Este é o vosso jihad pela 

causa de Deus.” (Musslim)  
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  عــن أَبيإ موســى الأشــعري ر ــي ا ت عنــه قــال   قــال رســول ا ت صَــلحى  عشاارَ  السَّااادسَ  -132
نتةَ » اللها عَلَياهإ وسَلتم     متفق  عليه .« منا صلتى الابَراديانإ دَخَلَ الجا

132. Abu Mussa Al ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que, 

regular e pontualmente, oferecer a oração da manhã fajr) e a oração da tarde (al-icha) 

entrará no Paraíso.” (Muttafac alaih)  

إإذَا مـرإضَ الاعباـدا أَوا »   عنه قال   قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    عشَر السَّابِ َ  -133
 رواه البخاري .« سافَر كاتإب لَها ما كانَ يعاملا ماقإيماً صحيإحاً 

133. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Quando um servo de Deus se encontrar doente ou em viagem, Deus lhe anotará a 

recompensa de quantas boas obras tiver feito, como se estivesse saudável e em seu lar.” 

(Bukhári)  

»   عنا جابرٍ ر ي ا ت عنه قال   قال رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    عشَرَ  الثَّامنَ  -134
 رواه البخاري ، ورواه مسلم مإن رواية حذَيفَةَ ر ي ا ت عنه .« كال  معراوفٍ صدقَة  

134. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus S) disse: “Todo ato de bondade 

é uma caridade.” (Bukhári e Musslim)  

لإمٍ يَـغارإسا »   عناها قال   قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    عشر التَّاس  -135 ما مإنا ماسا
ــه صــدقَةً ، ولا يــرازؤه أَحَــد  إلات كَــانَ لــه  ــه لَ نا ــرإقَ مإ ــها لــها صــدقةً ، ومــا سا نا غَراســاً إلات كــانَ مــا أاكإــلَ مإ

ناها إإنسان  ولا دابة  ولا » واه مسلم . وفي رواية له   ر « صدقةً  لإم غرساً ، فَـيَأاكالَ مإ فَلا يغارإس الاماسا
 «.طَير  إلات كانَ له صدقَةً إإَ  يَـوامإ الاقإيَامة 

135. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Todo mulçumano 

que plantar uma árvore frutífera fará uma permanente caridade por tudo quanto se 

comer da mesma. E tudo quanto for roubado da mesma será para ele uma caridade; e 

tudo quanto lhe for subtraído será para ele uma caridade.” (Musslim). 

اار ونَ  -136 ــمَ ذلــك رســولَ ا ت   عناــها قــالَ   أرَاد بناــو سَــلإ  العخشخ دإ فبلَ ــجإ َسا
ــرابَ الم تَقإلــوا قاـ مَة أَن ينـا

دإق» صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، فَـقَــالَ َ اــما    ــجإ تَقإلاــوا قاــربَ الامَسا ــما تارإيــداونَ أَنا تَـنـا « إإنتــه قــَدا بَـلَغَــ إ أنَتكا
تبا آَ راكاـما ، دإياركاـم   »  فَـقَالاوا   نَـعَما يا رسولَ ا تإ قَدا أرََدانَا ذلكَ ، فَقالَ  بَ إ سَلإمةَ دياركَاما ، تكا

تَبا آ راكاما   رواه مسلم .« ، تاكا
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ــلحإ خَطاــوةٍ درجــةً » وفي روايــةٍ    ــنا روايــةإ أنَــَسٍ « إإنت بإكا عنَــاها مإ رواه مســلم . ورواه البخــاري أيضــاً بمإ
 ر ي ا ت عنه .

136. Jáber (R) relatou que os (a tribos dos) Bani Salama tencionavam mudar-se 

para perto da mesquita (do Profeta – S). Tomando ciência daquilo, o Profeta (S) lhes 

disse: “Soube que vós pretendeis mudar-vos para perto da mesquita!” Eles disseram: 

“Sim ó Mensageiro de Deus, queremos fazer isso!” Ele disse: “Bani Salama, ficai em 

vossas casas! Vossas pegadas são notórias” (Bukhári e Musslim). 

 

Outra versão diz: “Cada passo vosso em direção à mesquita realça vossas 

posições.” Bukhári também registra o mesmo significado à autoridade de Anas (R) 

اَااد  -137 اار ونَ  الحخ ــل  لا  والخعِشخ   عــنا أَبيإ الاماناــذإر أابيحإ بــنإ كَعــبٍ ر ــي ا ت عنــه قــال   كَــان رجا
ـتَياتَ  اـَها صـلاة  فَقإيـل لـَه ، أَوا فقالاـتا لـها  لـَوا اشا ناـها ، وكَـانَ لا تُااطإ دإ مإ ـجإ أعَالما رجالا أبَاـعَدَ مإنَ الامَسا

اراً تراكَباها في الظتلاماءإ ، وفي الرتماضَاءإ فَـقَا دإ ، إإ حإ أارإيـدا حمإ ـجإ لَ   ما يسار  إ أَن منازإليإ إإَ  جناـب الامسا
لإـي ، فقـالَ رسـول ا ت صَـلحى اللها  تَب ليإ َّاشَايَ إإَ  الامَساجد ، وراجاوعإي إإذَا رجعاتا إإَ  أهَا أَنا ياكا

 رواه مسلم .« قَدا جمع ا تا لكَ ذلإكَ كالتها » عَلَياهإ وسَلتم   

تسَبات   » وفي روايةٍ        .« إإنت لَكَ مَا احا

137. Abu Munzir Ubai Ibn Kaab (R) relatou: “Havia um homem cuja casa ficava 

a uma distância considerável da mesquita, mas ele jamais perdia uma oração 

(congregacional). (Foi-lhe dito), ou eu lhe perguntei: Por que não adquires um burro 

para que possas cavalgar na escuridão ou nos dias quentes? Ele respondeu: ‘Quero que a 

minha ida à mesquita ou a minha volta dela sejam registradas na minha conta, uma vez 

que faço isso em prol de Deus!’ O Profeta (S) lhe disse: ‘Deus tem tudo isso creditado 

na tua conta’” (Musslim) 

Outra versão acrescenta: “Todos esses atos virtuosos são registrados como bons 

feitos, na vossa conta!” 

ر ونَ  الثَّا  -138   و بـن العـا  ر ـي ا ت عنهمـا قـال  عـنا أَبيإ محمـدٍ عبـدإ ا تإ بـنإ عمـر  والخعشخ
لةً أعَلاها منإيحةا الاعَنازإ، ما مإنا عامَلٍ يعمـلَ » قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    أرَابعاونَ خَصا

نتةَ  اَ الجا اَ وتَصادإيقَ مواعاودإهَا إإلات أدَاخلَها ا تا بهإ ناها رجاءَ ينَـوَابهإ لَةٍ مإ َصا  رواه البخارى.« بخإ

138. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há 

quarenta espécies de bons feitos – sendo, o maior de todos, o empréstimode uma fêmea 

de camelo dando leite. Qualquer desses atos, praticado na esperança da sua recompensa, 

e oferecido com a promessa mencionada, conduzirá o seu praticante ao Paraíso.” 

(Bukhári)  
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اارونَ  الثَّالااث   -139 ت صَــلحى اللها  والخعشخ   عَــنا عــدإيحإ بــنإ حــاتُإٍ ر ــي ا ت عنــه قــال   ميإعاــتا النتــبيإ
 متفق  عليه .« اتتـقاوا النار وَلوا بإشقحإ تَمارةٍ » عَلَياهإ وسَلتم يقول   

ـــنا أَحَـــدٍ إإلات » قـــال   قـــال رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم   وفي روايـــة  مـــا عنـــه   ـــناكاما مإ مَـــا مإ
ناها فَلا يرَى إإلات مَا قَدتم ، ويناظار أشـأمَ  نَ مإ اَن ، فيَناظارَ أيما نَها وبََ ينَها تَـراجما ناـها سياكَلحإماه رب ه ليَاس بَـيـا مإ

ــقحإ  فــلا يَـــرَى إلات مــا قــَدتمَ ، وَيناظاــر ــهإ ، فــاتتـقاوا النتــارَ ولــوا بإشإ هإ َ يدَياــهإ فــَلا يــَرى إلات النتــارَ تإلاقَــاءَ وَجا بــَينا
 « .تَمارةٍ، فَمَنا لماَ يَجدا فبَإكَلإمَة طيحإبَةٍ 

139. Adi Ibn Hátem (R) relatou que escutara o Profeta (S) dizer: “Esquivai-vos do 

Inferno, ainda que seja dando, em caridade, meia tâmara.” (Mutaffac alaih)  

Outra versão de Adi é que o Profeta (S) disse: "A cada um de vocês o seu Senhor 

irá falar sem a ajuda de um intérprete. Ele vai olhar para a direita e vai encontrar apenas 

as suas obras, ele vai olhar para a esquerda e ver apenas as suas obras. Ele vai olhar em 

frente e só vai ver o fogo do Inferno na frente dele. Portanto, protege-se contra o fogo 

(do Inferno), mesmo que seja dando, em caridade, se mesm metade de uma tâmara. Se 

isso não for possível, que diga uma palavra agradável.”  

 

»   عنا أنََسٍ ر ي ا ت قال   قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    والخعشرونَ  الرَّابِ ِ  -140
هَا ، أَوا يشاربَ  مدَها عليـا لَةَ فيحا َُاكالَ الَأكا هَا إإنت ا ت لَيراَ ى عَنإ الاعَبادإ أَنا  مدَها عليـا « الشترابةََ فيحا

 رواه مسلم .
140. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O que agrada a Deus, 

com relação ao servo, é que este coma o alimento Lhe dê graças por ele, ou que ingira a 

bebida e Lhe dê graças por ela.” (Musslim)  

اَمِس   -141 ر ونَ  الْخ »   عن أَبيإ ر ي ا ت عنه ، عـن النـ  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    والخعشخ
لإمٍ صدقة   سَـه وَيَـتَصـدتقا » قال   أرَأَيَاتَ إإنا لماَ يَجدا ق قـالَ   « عَلَى كالحإ ماسا فَـعا نَـفا يعامَـل بإيَديإـهإ فيَنـا

تطإعا ق قال   ياعإينا ذَا«    اَجَةإ الاملاهوفَ  قاَل   أرَأَيَاتَ إإنا لماَ يسا ـتَطإعا « الحا قالَ   أرَأيَات إإنا لماَ يسا
ــَيراإ » قــالَ    ــراوفإ أَوإ الْا َعا

لم عــلا ق قــالا   « َُاماــرا باإ ــَا »قــالَ   أرَأيَاــتَ إإنا لماَ يفا ــرحإ فاَإنَّت ــكا عَــنإ الشت يمااسإ
 متفق  عليه .« صدَقة  

141. Abu Mussa (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Todo muçulmano deve 

oferecer a caridade.” Foi-lhe perguntado: “E se não tiver nada para oferecer?” 

Respondeu: “Que trabalhe com suas próprias mãos. Desse modo, obterá benefícios e 

poderá oferecer, disso, uma caridade.” Foi-lhe perguntado: “E se não puder?” 

Respondeu: “Que preste sua ajuda a quem necessite de uma urgente assistência.” 

Novamente foi-lhe perguntado: “E se não puder?” O Profeta respondeu: “Que 

recomende o bem.” Foi-lhe perguntado: “E se não o fizer?” Disse: “Então, que se 

abstenha de causar o mal; isso também é uma caridade.” (Mutaffac alaih)  
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 عبادةباب في الاقتصاد في ال -14

CAPÍTULO 14 

A MODERAÇÃO NA ADORAÇÃO A DEUS 

قَى { .   قاَل ا ات تَـعَاَ    م طهَ، مَا أنَاـزلَانَا عَلَياك الاقاراآَن لإتَشا

Deus, louvado seja, disse: 

“Taha. Não te revelamos o Alcorão para que te mortifiques” (Alcorão Sagrado, 

20:1).  

ر {  ر وَلَا يارإياد بإكام الاعاسا  .وَقاَل تَـعَاَ    م يارإياد ا ات بإكام الاياسا

Deus, louvado seja, disse também: 

“Deus vos deseja a comodidade e não a dificuldade” (Alcorão Sagrado, 2:185).  

ـرأةَ  قـال  -142 عن عائشةَ ر ي ا تا عنها أَن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم دخَلَ علياهـا وعإناـدها اما
اَ قــالَ    ــنا صَــلاتِإ ــوَا ت لا »   مــنا هَــذإهإ ق قالــت   هَــذإهإ فالانــَة تــَذاكارا مإ ــا تاطإيقاــون ، فَـ مَــها علــيكاما بمإ

باها علَياهإ يَملَ  ا تا حتىت   متفق  عليه .«  تَملَ وا وكَانَ أَحَب  الدحإينإ إإليَاهإ ما داوَمَ صَاحإ

142. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) entrou um dia em sua casa e encontrou 

nela uma mulher. Perguntou quem era, e Aicha lhe respondeu: “É fulana, conhecida por 

suas excessivas orações.” Disse o Profeta, dirigindo-se à mulher: “É demasiado! Faz o 

que está ao teu alcance, pois Deus não deixará de recompensar-te até aonde possa 

chegar a tua constância.” E Aicha disse que o ato mais agradável para ele era a 

perseverança com que se praticavam as orações constantemente. (Mutaffac alaih). 

حإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -143 ــ إ إإَ  باـياــوتإ أزَاواجإ النتــبيإ وعــن أنَــسٍ ر ــي ا ت عنــه قــال   جــاءَ يَنلاينــةا رها
حإ صَلحى اللها عَلَياهإ  ألَاونَ عنا عإبَادَةإ النتبيإ وا كأَنَّتاما تَـقَالتواها وقالاوا  أيَـن نَْاـنا وسَلتم يسا وسَلتم ، فَـلَمتا أاخبرإ

ـرَ . قـالَ أَحَـداهاما   أمَتـ ََُخت ـنا ذَنابإـهإ ومـا  حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـَدا غافإـر لـَها مـا تَـقَـدتم مإ ا أَنَا مإنا النتـبيإ
ــرا ، وقــالَ الآخــرا   وأَنا اعاتَــزإلا فأاصــلحإي الليــل أبَــداً ، وقــال الآخَــرا   وَأَنا أَصاــ رَ أبــداً ولا أافاطإ وما الــدتها

أنَاـتاما التذإينَ قاـلاتاما كذا » النحإساءَ فلا أتََزوتجا أبَداً، فَجاءَ رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم إليَاهما فقال  
شَـــاكاما  تإ وَأتَـاقَـــا  كام لـــه لكإـــ  أَصاـــوما وَأافاطإـــرا ، وَأاصـــلحإي وَأرَاقاـــد، وَأتََــــزَوحجا وكـــذَا ق، أمَـــا وا تإ إإ حإ لَأخا
حْإ   متفق  عليه.« النحإسَاءَ، فمنا رغإب عن سانتتيإ فَـلَيسَ مإ

143. Anas (R) relatou que chegaram três homens a casa do Profeta (S) inquerindo 

pelos atos dele quanto ao culto. E, uma vez informados, aquilo lhes pareceu 
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insuficiente, e disseram: “Não estamos em condição de compararmo-nos ao Profeta, 

pois que lhe foram perdoadas as faltas, tanto anteriores como posteriores.” Um deles 

disse: “O que farei será levantar-me durante a noite, em oração, durante toda a vida.” O 

segundo disse: “E eu jejuarei durante o dia pelo resto da minha vida.” O terceiro disse: 

“Eu privar-me-ei de relacionar-me com as mulheres, e jamais me casarei.” Mais tarde, o 

Mensageiro de Deus (S) disse: “Fostes vós que dissestes isto e aquilo? Se for assim, 

juro-vos por Deus que sou o que mais teme a Deus e o mais devoto; mesmo assim, 

observo o jejum e o quebro (nos dias em que o jejum não é obrigatório), e me levanto 

para orar à noite, mas também me deito, e também me caso com as mulheres. Então, 

quem se recusar a seguir o meu exemplo não será dos meus.” (Mutaffac alaih)  

هَلَكَ الاماتـَنَطحإعاونَ » وعن ابن مسعودٍ ر ي ا ت عنه أن النبيت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -144
 قاَ اَ ينلا ً، رواه مسلم .« 

144. Ibn Mass'ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os fanáticos (na prática da 

religião) buscam a sua própria perdição.” E repetiu isso três vezes. (Musslim)  

ـــر  ، ولـــنا  -145 عــن أَبيإ هريـــرة ر ـــي ا ت عنـــه النـــبي صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال   إإنت الـــدحإينَ ياسا
ــةإ  ــن الد لجا ءٍ مإ وةإ والرتواحــةإ وشَــيا لاغــدا ــتعإيناوا باإ ــراوا ، واسا « يشــادت الــدحإينا إلات غَلَبــه فســدحإداوا وقــَارإباوا وَأبَاشإ

 رواه البخاري .

ةإ » له  وفي رواية     ء مإنَ الد لجا  .«، الاقَصاد الاقصاد تَـبـالاغاوا سدحإداوا وقاَرإباوا واغادوا وراوحاوا ، وشَيا

145. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A prática da religião é 

fácil, e a religião é mais forte do que o fanatismo. De sorte que, cumpri com vossos 

deveres de modo apropriado, sincero e comedido, e sede otimistas; auxiliai-vos com as 

orações pelas manhãs e pelas tardes, e durante uma parte da noite.” (Bukhári). 
Outra versão diz: “cumpri com vossos deveres de modo apropriado e sincero; 

auxiliai-vos com as orações pelas manhãs e pelas tardes, e durante uma parte da noite. 

Ouçam bem: O que vale é a intenção, o que vale é a intenção. 

دَ فَــاإذَا حباــل   -146 ــجإ وعــن أنَــسٍ ر ــي ا تا عنــه قــال   دَخَــلَ النتــبيإ  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم الامسا
إ فقالَ    َ الستارإيَـتَينا بالا ق قالاوا ، هَذا حبال  لإزَياـنـَبَ فـَاإذَا فـَتَتا تَـعَلَقَـتا بإـهإ . » ََّاداود  بَينا ما هَذَا الحا

متفــق  « حالحــوها ، لإياصَــلحإ أَحــداكاما نَشَــاطهَا ، فــَاإذا فــَتَ فَـلايراقاــدا » اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   فقــال النتــبيإ  صَــلحى 
 عليه .

146. Anas (R) relatou que o Profeta (S) entrou uma ocasião, na mesquita, e 

encontrou uma corda esticada entre dois pilares da mesma. Então perguntou: “E esta 

corda?” Responderam: “Esta corda é de Zainab; é para que ela se agarre à corda quando 

sente fadiga, durante a oração.” O Profeta (S) disse: “Desamarrai-a! E que cada um faça 

as suas orações de acordo com as suas capacidades; porém, quando estiver cansado, que 

sente.” (Mutaffac alaih)  
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إإذَا نَـعَـــسَ » وعـــن عائشـــة ر ـــي ا ت عنهـــا أن رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال    -147
ـــو نَاعَـــس  لا  هَبَ عَناـــها النـتـــواما ، فـــاإن أَحـــدكَم إإذَا صـــلتى وها ـــوَ ياصَـــلحإي ، فَـلايَراقاـــدا حَـــتىت يــَـذا أَحـــداكاما وَها

سَها يَ  تـَغافإرا فيَساب  نَـفا رإي لعلتها يذهَبا يسا  متفق  عليه .« . دا

147. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se alguém tiver sono 

durante a oração, que se deite, até que passe o sono. Porque se tiver sono durante a 

oração, não saberá se estará pedindo perdão a Deus, ou se maldizendo.” (Mutaffac 

alaih)  

ي مَـعَ النـبيحإ صَـلحى اللها  -148
وعن أَبيإ عبد ا ت جابر بن ميارَةَ ر ي ا تا عنهما قال   كاناـتا أاصَـلحإ

 مسلم . رواه« عَلَياهإ وسَلتم الصتلَوَاتإ ، فَكَانَتا صلاتاها قَصداً وخاطابـَتاه قَصاداً 

148. Abu Abdullah Jáber Ibn Samra (R) relatou: “Ocasionalmente, eu me juntava 

ao Profeta S) para a oração. Tanto as suas orações como os seus sermões eram de 

duração moderada.” (Musslim)  

فَــةَ وَهــبإ باــنإ عبــد ا ت ر ــي ا تا عنــه قــال   آخَــى النتــبيإ  صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -149 وعــن أَبيإ جاحَيـا
قــالَ   مــا وسَــلتم بــَينا سَــلامَانَ وأَبيإ الــدترادَاءإ ، فَـــزاَرَ ســلامَانا أَبَا الــدترادَاءإ ، فَـــرأََى أامت الــدترادَاء ماتـَبَذحإلــَةً ف

ق قالَتا   ناـيَا . فَجَاءَ أبَاو الدرادَاءإ فَصَنَعَ لَه طعََامـاً  شَأاناكإ وكَ أبَاو الدترداءإ لياسَ له حَاجة  فيإ الد  أَخا
اُكـلَ ، فَأَكَـلَ ، فَـلتمَـا كـانَ اللتياـلا ذَهَـبَ  ، فقالَ لَها   كاـلا فـَاإ حإ صَـائإم  ، قـالَ   مـا أَنا بآكـلٍ حَـتىت 

ــا كــان مــن آخــرإ اللتياــلإ  أبَاــو الــدتراداءإ يقاــوم فقــال لــَه   نََا فَـنَــام ، ثمات ذَهَــبَ يَـقاــوم فقــالَ لــَه   نََا ، فَـلَمت
ـكَ  يعـاً ، فقـالَ لـه سَـلامَانا   إإنت لرَبحإـكَ عَلَياـكَ حَقًّـا ، وَإإنت لنـَفاسإ قالَ سـلامانا   قاـم الآنَ، فَصَـلتيَا جمإَ

ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم عَلَياكَ حقًّا ، ولأهلإك عَلَياكَ حَقًّا ، فَأَعا   إ كالت ذإي حَقحٍ حَقته ، فَأتََى النتبيإ
 رواه البخاري .« صَدَقَ سلامَانا » فَذكَر ذلكَ لَه ، فقالَ النتبيإ  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   

149. Wahb Ibn Abdullahad (R) relatou que o Profeta (S) se havia irmanado com 

Salman e Abu Addardá. Numa ocasião, Salman foi visitar Abu Addardá; e, encontrando 

a esposa do seu irmão com roupa de trabalho cotidiano (sem estar arrumada), 

perguntou-lhe: “Que te passa?” Ela respondeu: “É que teu irmão, Abu Addardá, parece 

que não tem interesse por esta vida!” Mais tarde, Salman foi à procura de Abu Addardá, 

e lhe preparou uma comida; porém, Abu Addardá lhe disse: “Come tu, pois estou 

jejuando.” E Salman insistiu: “Não tocarei na comida antes que tu comas!” Abu 

Addardá acedeu e comeu. Quando se fez noite, Abu Addardá se levantou para começar 

suas orações prerrogativas, mas Salman lhe pediu: “Deita-te!”, e ele deitou-se. Mais 

tarde, Abu Addardá se levantou outra vez para orar, e Salman lhe disse: “Deita-te!” À 

última hora da noite, Salman se levantou e acordou Abu Addardá, dizendo: “Levanta-te 

agora!” Ambos realizaram as orações prerrogativas, e, ao término, Salman disse: “Deus 

tem direito sobre ti, e teu corpo tem também direito sobre ti; mas acontece que a tua 

família também tem direito sobre ti. Portanto, tens de dar a cada um o que é de direito.” 
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Abu Addardá foi ao encontro do Profeta (S) e lhe relatou o que se havia passado. O 

Profeta exclamou: “Salman disse a verdade!” (Bukhári) 

ــبَر النتــبيإ  صَــلحى وعـن أَبيإ محمــد عبــدإ ا تإ بـن عمــ -150 رو بــنإ العـا  ر ــي ا ت عنهمــا قـال   أاخا
ــول ا ت  ــتا ، فَـقَــالَ رسا  اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أ حإ أقَاــول   وَا تإ لَأصــومَنت النـتهَــارَ ، ولأقَاــومنت اللتياــلَ مــا عشا

ه   قـَدا قالتاـه هَبيإ أنَاـتَ وأامحإـي يا رسـولَ أنَاتَ التذإي تَـقاول ذلك ق فَـقالات ل»صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   
مٍ فـَاإنت » ا ت . قاَلَ   رإ يَنلاينـَةَ أَيات تَطإيعا ذلإكَ ، فَصاما وأفَاطرا ، ونََا وَقاما ، وَصاما مإنَ الشتـها فاَإنكَ لا تَسا

رإ قاـلاـت   فـَاإ حإ أا  ـيامٍ الـدتها ثاَ اَ ، وذلكَ مثالا صإ رإ أمَا سنَةَ بعَشا طيـق أفاضَـلَ مـنا ذلـكَ قـالَ   فَصـما الحا
ــنا ذلــكَ ، قـَـالَ    إ ، قاـلاــت   فـَـاإ حإ أاطايــق أفاضَــلَ مإ ، فَصاــم يَـوامــاً وَأفَاطــرا يوامــاً  »يَـوامــاً وَأفَاطــرا يَـــوامَينا

ـــيَامإ  ـــدَل الصحإ ـــو أعَا ـــيَام دَاوود صـــلى الله عليـــه وســـلم، وَها ـــذلكَ صإ هـــوَ أفَاضَـــلا » وَفي روايـــة   « . فَ
ــيامإ  ــنا ذلــكَ ، فقـــال رســول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياــهإ وسَـــلتم   « الصحإ لا » فَـقالاــتا فــَـاإ حإ أاطإيــقا أفَاضَـــلَ مإ

مإ التتيإ قال رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم أَحَب  « أفَاضَلَ منا ذلك ونَ قبَلاتا الثتلاينةََ الَأيات وَلأنا أَكا
لإي . إإليت منا أهَا  وَمَا إ

بَرا أنَتكَ تَصوما النـتهَارَ وتَـقاوما اللتياـلَ ق » وفي روايةٍ         قلـت   بلـَى يَا رسـول ا تإ . قـال « ألماَ أاخا
نـَياـكَ عَلَياـكَ حَقًّـا وَإإنت   »  فَلا تَـفاعل   صاما وأفَاطرا ، ونََا وقاما فـَاإنت لَجسَـدكَ علَياـكَ حقًّـا ، وإإنت لعيـا
مٍ ، لزَوا  رٍ يَنلاينـَةَ أَيات ـومَ فيإ كاـلحإ شَـها ـبكَ أَنا تَصا كَ علَياكَ حَقًّا ، وَإإنت لزَواركَ عَلَياكَ حَقًّا ، وإإنت بَِسا جإ

رإ  يَاما الدتها اَ ، فاَإذن ذلك صإ ثاَ إ رَ أمَا فشَدتداتا فَشادحإدَ عَلـَيت ، قاـلاـتا   يا « فاَإنت لَكَ بإكالحإ حَسَنةٍ عشا
دا قاــوتةً، قـال   رسول ا ت  حإ ا تإ داوادَ وَلا تـَزدا عَلَياـهإ »  إإ ح أَجإ ـيَامَ نـَبيإ ـيَاما « صاـما صإ قلـت  ومـا كَـان صإ

رإ » داودَق قال    اِ الدها صـةَ رسـول « نإصا تـَ إ قبَإلاـتا راخا فَكَـان عَباـدا ا تإ يقـول بعاـد مَـا كَـبرإ   ياليَـا
 . ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم

لَة ق » وفي رواية        رإ ، وَتـاقَرأَا الاقاراآنَ كالت ليَـا بَرا أنَتك تصاوما الدتها فَـقالاتا   بَـلَى يا رسولَ « ألماَ أاخا
ــيراَ ، قــَالَ    حإ ا تإ داودَ ، فَ » ا تإ ، ولماَ أارإدا بــذلإكَ إإلات الْا ، واقاــرأا اإنتــه كَــانَ أعَابــَدَ النتــاسإ فَصاــما صَــوامَ نــَبيإ

رٍ  ــراآنَ في كاــلحإ شَــها ــنا ذلإــكَ ق قـَـالَ   « الاقا حإ ا تإ إإ حإ أاطإيــق أفَاضــل مإ فـَـاقـارأَه فيإ كاــلحإ » قاـلاــت   يَا نـَـبيإ
ـر »قاـلات   يَا نبيحإ ا تإ إإ حإ أاطإيق أفَاضَل مإنا ذَلإـكَ ق قـَالَ   « عإشرإينَ  قاـلاـت   « فـَاقـارأَاها فيإ كاـلحإ عَشا

ــــنا ذلإــــكَ ق قــَــالَ   يَا  ت ا تإ إإ حإ أاطإيــــق أفَاضــــلَ مإ ــــلحإ سَــــباعٍ وَلاَ تــَــزإدا عَلَــــى ذَلإــــكَ » نــَــبيإ « فــَــاقـارأَاه في كا
رإي لَعلتـكَ يَطاـول بإـكَ » فَشَدتداتا فَشادحإدَ عَلَيت ، وقاَلَ ليإ النتبيإ  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    إإنتـكَ لاَ تـَدا
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ــر  قــالَ  اتا وَدإداتا أ حإ قبَإلاــت عاما ــا كَــبرإ ــرات إإَ  التــذإي قــَالَ ليإ النتــبيإ  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فَـلَمت   فَصإ
حإ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم . صَةَ نَبيإ  رخا

ينــَلا ً . وفي « بــَدَ وفي روايــةٍ   لا صَــامَ مــن صَــامَ الأَ « وَإإنت لوَلــَدإكَ علَياــكَ حَقًّــا » وفي روايـة       
ــيَاما دَاوادَ ، وَأَحَــب  الصتـلاةإ إإَ  ا تإ تَـعَــاَ  صَــلاةا دَاوادَ    » روايـةٍ    أَحَــب  الصتــيَامإ إإَ  ا ت تَـعَـاَ  صإ

َِ اللتيـلإ ، وَيَـقاـوما يناـلاثـَها ، وَيَـنـَاما ساداسَـها ، وكََـانَ يَصاـوما يوامـاً وياـفاطإـ ـ را يَـوامـاً ، وَلا يفَإـر  كَانَ يَـنَاما نإصا
 « .إإذَا لاقَى 

ـأَ ااَ   ـرأَةَ ولـَدإهإ فيَسا ـرأَةًَ ذَاتَ حسَـبٍ ، وكَـانَ يَـتـَعَاهَـدا كَنتتـها أي   اما وفي روايـة قـَالَ   أنَاكَحَـ إ أَبيإ اما
لا مإنا رجال لماَ يَطأَا لنَا فإراَشاً ولماَ  ـا عَنا بَـعالإهَا ، فَـتـَقاولا لَها   نإعامَ الرتجا نـَاها فَـلَمت  يافتحإشا لنَا كَنَفـاً ماناـذا أتََـيـا

حإ صَـلحى اللها عَلَياــهإ  لنتــبيإ
فلَقيتاـها بَـعاــدَ ذلــكَ « الاقَــ  بــه» وسَــلتم . فقَـالَ   طـالَ ذَلإــكَ عليــه ذكَـرَ ذلإــكَ لإ

َِ تَصاوما ق » فَـقَالَ    َِ تَُاـتإم ق » قاـلاـتا كاـلت يَــوام ، قـَالَ   « كي كاـلت ليَلـة ، وذكََـر   قلـتا « وكَياـ
تِ  ــون أَخــ ــن النـتهَــارإ لإيكا ــرؤها ، يعار اــها مإ ــباعَ التــذإي يقا لإــه الس  ــرأَا عَلَــى بعاــض أهَا نَْاــوَ مَــا سَــبَق وكَــان يقا

يـةَ أَن يـتااك  ـثـالَهانت كَراهإ مـاً وَأَحصَـى وصَـام مإ للتياـل ، وَإإذَا أرَاد أَنا يَـتـَقَـوتى أفَاطـَر أَيات شـيَاً فـارقَ علَيإهإ باإ
 علَيهإ النتبيإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم .

150. Abu Mohammad Abdullah Ibn Amr Ibn al Aas disse: “O Profeta (S) foi 

informado de que eu jurara guardar jejum durante o dia, e oferecer orações voluntárias 

durante toda a noite, por toda a minha vida. Ele me perguntou: ‘Tu disseste isso?’ Eu 

respondi: Ó Mensageiro de Deus, por meus pais, que sacrificar-se-iam por ti, eu deveras 

disse isso! Ele disse: ‘Tu não serias capaz de aguentar! Deves jejuar e quebrar o jejum; 

dorme e levanta-te (à noite, para as orações voluntárias). Jejua três dias por mês, uma 

vez que o valor de um bom feito é décuplo; assim, isso seria igual ao jejum de um mês 

e, como tal, iria significar um jejum perpétuo.’ Eu disse: Sou forte o bastante para fazer 

mais! Ele disse: ‘Bom, então jejua em dias alternados! Esse era o jejum do profeta Davi 

– um jejum moderado – e, de acordo com outra versão, é o melhor jejum.’ Eu disse: Sou 

bastante forte para fazer ainda mais! O Profeta (S) disse: ‘Não há melhor virtude que 

essa!’” Quando o Abdullah ficou velho, ele se lamentava, dizendo que deveria ter 

concordado com a sugestão do Mensageiro de Deus (S) de jejuar apenas três dias por 

mês; aquilo teria sido mais caro para ele do que seus bens e seus filhos (Bukhári e 

Musslim). 

 

Outra versão diz que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Eu fui informado que está 

jejuando todos os dias e praticando orações voluntárias todas as noites. É verdade?” 

Respondi: “É verdade Mensageiro de Deus.” Ele disse: 'Não faça isso. Deve observar o 

jejum e quebrá-lo, dormir e ficar acordar para as orações, Seu corpo tem direito sobre 

você, seus olhos têm direito sobre você, sua esposa tem direito direito sobre você, e seu 

convidado tem direito sobre você. Seria suficiente se jejuasse três dias a cada mês, uma 

vez que cada força tem um valor dez vezes, o que equivaleria a um mês inteiro de 
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jejum. Isso significa que o jejum perpétuo. Abdullah (R) disse: "Eu fui duro comigo 

mesmo e, portanto, resultou em dificuldades para mim. Eu disse ao Mensageiro de Deus 

(S): "Eu me sinto forte para jejuar com maior frequência.” Ele disse, “Então, observe o 

jejum de Davi, o Profeta de Deus, e não exceda disso." Eu perguntei: “Qual era o jejum 

do Profeta David? Ele disse: "Metade do jejum perpétuo - um dia de jejum e outro não.” 

Em sua velhice, Abdullah costumava dizer: "Eu gostaria de ter aceito a proposta de 

concessão pelo Profeta (S) (de moderação no jejum e nas orações)".  

No entanto, outra versão diz que o Profeta disse: “É certo de que fui informado 

que você jeju diariamente e recita o Alcorão inteiro em uma noite? Eu disse: 'Isto é 

verdade. ó Mensageiro de Deus e, com isso, espero apenas fazer o bem'. Disse Ele: 

"Observe o jejum de Davi, o Profeta de Deus, porque ele foi o mais ardente e dedicado a 

Deus, e complete a recitação do Alcorão em um mês.” Declarei: Ó Profeta de Deus, eu 

sou forte o suficiente para fazer melhor que isso. Ele disse: 'Então, recitá-o em dez 

dias." Eu disse: "Ó Profeta de Deus. Eu tenho força suficiente para fazer melhor". Ele 

disse: 'Bem, então leia-o em sete dias e não conclua a sua leitura mais cedo do que 

isso," Assim, , eu insisti e ele também insistiu. O Profeta (S) disse-me: 'Você não sabe , 

pode ter uma vida longa." Então, na verdade, foi como o profeta (S) disse: Eu tive um 

longo período de vida. Quando me tornei velho, percebi que deveria ter aceitado a 

concessão feita pelo Profeta (S). 

Segundo outra versão, ele disse: 'Seu filho tem direito sobre você. " E ainda outra 

versão, diz que o Profeta (S) disse: 'Aquele que perpetuamente jejua seu jejum não será 

aceito ", e repetiu isto três vezes.  

Uma versão mais completa: "O jejum do Profeta David foi a mais apreciado por 

Deus, e a oração (Salat) do Profeta David foi a mais apreciada por Deus. Ele costumava 

descansar na primeira metade da noite, em seguida, ofereia seu Tahajjud na terça parte 

da noite, dormia um sexto dela. Da mesma forma ele usava jejuar um dia sim um dia 

não. Ele nunca vacilou, quando teve de enfrentar um inimigo. 

Em outro relato Abdullah relatou que seu pai tinha-o se casado com uma mulher 

pertencente a uma família respeitável. Seu pai costumava perguntar a nora sobre o 

marido. Ela costumava dizer que era um bom homem, e que desde que ela era casada 

com ele, ele não tinha nem dormido com ela, nem tinha descoberto suas partes íntimas. 

Quando este estado de coisas se prolongou, o pai de Abdullah levou o assunto ao 

conhecimento do Profeta (S), que pediu ao meu pai para me mandar para ele. Quando 

me apresentei ao Profeta (S), ele me perguntou sobre a forma como eu jejuava? Eu 

disse: ‘Todos os dias. " Ele então me perguntou quanto tempo levava para terminar o 

Alcorão? Eu respondi que terminava o Livro Sagrado em uma noite. E contou a história 

já mencionada.  

Ele costumava recitar a sétima parte do Alcorão Sagrado para alguns membros da 

sua família durante o dia para que o seu trabalho da noite fosse reduzido. Da mesma 

forma, quando ele precisava de alguma ajuda de seu jejum contínuo costumava omitir o 

jejum por alguns dias, mas compensava os dias posteriormente. Ele não conseguia 

abandonar a prática porque não gostava de deixar de praticar o ele vinha praticando até 

os últimos dias do Profeta (S). 

Imam Nawawi diz que todas estas tradições são verdadeiras e a maioria delas 

foram relatadas por Bukhari e Musslim. 

  

وعن أَبيإ رباعإيحٍ حناظلَةَ بنإ الرتبيع الأاسيدإيحإ الاكَاتإب أَحدإ كاتتابإ رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ  -151
َِ أنَاتَ يا حناظلَةا ق قاـلاتا   نَافَقَ حناظلََةا ،  ر ر ي ا ت عنه فقال   كَيا وسَلتم قال   لَقيَ  أبَاو بَكا
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حانَ ا ت ما تقاولا ق،   قاـلاتا   نَكاونا عإناد رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ياذكحإرانَا قاَلَ   سابا 
نتةإ والنتارإ كأَنات رأايَ عين ، فاَإذَا خَرجنَا مإنا عإنادإ رسولإ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم عافَسنَا  بالجا

ثالَ هَذَا الَأزاوَاجَ وَالَأوالادَ وَالضت  ر ر ي ا ت عنه   فَوا تإ إإنات لنـَلاقَى مإ ياعاتإ نَسينَا كَثإيراً قال أبَاو بكا
ر حتى دخَلانَا عَلى رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم . فقالاتا نافَقَ حناظلَةا يا  فاناطلقاتا أَنَا وَأبَاو بَكا

قاـلاتا  يا رسولَ ا ت ناكونا « ومَا ذَاكَق»  عَلَياهإ وسَلتم  رسول ا ت ، فقالَ رسولا ا ت صَلحى اللها 
نَا مإنا عإنادإكَ عَافَسنَا الَأزوَاج والأوالاَ  إ فاَإذَا خَرَجا نَةإ كَأَنات رأايَ العَينا دَ عإنادكَ تاذكَحإرانَا بالنتارإ والجا

ينَا كَثإيراً . فقال رسولا ا ت صَلحى اللها  ي بإيدإهإ أن لَوا » عَلَياهإ وسَلتم  والضتياعاتإ نَسإ وَالتذإي نَـفاسإ
كام وفي طاراقإكام ،  ر لصَافَحتاكاما الملائإكَةا عَلَى فاـراشإ تَداوماونَ عَلَى مَا تَكاوناونَ عإنادإي وَفيإ الذحإكا

 يَنلاثَ مرتاتٍ ، رواه مسلم .« وَلَكإنا يا حناظلََةا ساعةً وساعةً 
151. Hanzala Ibn Rabi al Ussaidi (R) relatou: “Numa ocasião, encontrei-me com 

Abu Bakr (R), que me perguntou: ‘Ó Hanzala, como estás?’ Respondi-lhe que temia 

haver-me tornado um hipócrita. Surpreso, exclamou: ‘Glorificado seja Deus! Que me 

dizes!?’ Respondi-lhe que quando encontrávamo-nos reunidos com o Mensageiro de 

Deus (S), ele nos falava acerca do Paraíso e do Inferno, descrevendo-os como se os 

víssemos com nossos próprios olhos; porém, quando o deixávamos, absorvia-nos a 

preocupação pelas mulheres, as crianças e o trabalho (as ganâncias, as posses), e, 

portanto, esquecíamo-nos de muito (do que o Profeta nos ensinara). Abu Bakr assentiu: 

‘Por Deus, a mim me sucede algo parecido!’ Os dois fomos ver o Profeta (S), e eu lhe 

disse temer ter-me tornado um hipócrita! o Mensageiro de Deus (S) perguntou: ‘E, 

como é isso?’ Disse-lhe que quando estávamos reunidos com ele, ele nos fazia lembrar-

se do Paraíso e do Inferno, como se os víssemos com os nossos próprios olhos, mas uma 

vez que o deixávamos, nos absorvia a preocupação pelas mulheres, pelos filhos e pelo 

trabalho, e, por isso, esquecíamo-nos muito (das palavras dele). O Mensageiro de Deus 

(S) disse: ‘Por Deus em Cujas mãos se encontra Minha alma! Se preservardes a situação 

em que vos encontrais na minha presença, lembrando-vos de Deus, os anjos estenderão 

as mãos para vos saudar, ainda que estejais em vossos leitos ou em vossos caminhos. 

Porém, Ó Hanzala, dedica uma hora para uma coisa, e outra hora para outra!’ E repetiu 

isso por três vezes.”(Musslim)  

َِاطاـبا إإذَا هاـوَ  -152 وعن ابن عباس ر ي ا ت عنهما قال   بيانمـا النتـبيإ  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم 
ـرائيلَ نـَذَر أَنا يَـقاـومَ فيإ الشتـماس وَلا يقاعاـدَ ، ولا يســتَظإلت  بإرجاـلٍ قـَائإمٍ ، فسـأَلَ عَناـها فَـقَـالاوا   أبَاـو إإسا

ماـراوها فَـلايـَـتَكَلتما ولايَسـتَظإلت ولاياـتإمت صـوامَها » لَ النتبيإ  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم   ولا يتَكَلتمَ ، ويصومَ ، فَقا
 رواه البخاري .« 

152. Ibn Abbás (R) relatou que, em certa ocasião, o Profeta (S) se encontrava proferindo um 

discurso. Todos se haviam sentado, menos um homem, que se mantinha de pé. E o 

Profeta perquiriu sobre aquilo, e lhe responderam que se tratava de Abu Israil, que 

fizera votos para ficar de pé ao sol, assim que não se sentava, nem procurava a sombra, 
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nem tampouco falava, além de guardar jejum. O Profeta (S) disse: “Ordenai-lhe que fale 

e que busque a sombra. Que se sente, e cumpra o jejum de hoje!” (Bukhári)  

 

 باب المحافظة على الأعمال -15

CAPÍTULO 15 

SER CONSTANTE NAS PRÁTICAS VIRTUOSAS 
Deus, louvado seja, disse: 

“Porventura, não chegou o momento de os crentes humilharem os seus corações à 

recordação de Deus e à verdade revelada, para que não sejam como os que antes 

receberam o Livro? Porém, longo tempo passou, endurecendo-lhes os corações, e a 

sua maioria é rebelde e transgressora” (Alcorão Sagrado, 57:16). 

Deus, louvado seja, disse também: 

“Então, após eles, enviamos outros mensageiros Nossos e, após estes, enviamos 

Jesus, filho de Maria, a quem concedemos o Evangelho; e infundimos nos corações 

daqueles que o seguiam compaixão e clemência. No entanto, (agora) seguem a vida 

monástica, que inventaram, mas que não lhes prescrevemos”), mas o fizeram em 

busca do agrado de Deus e não respeitaram como deveriam ser respeitado. 

(Alcorão Sagrado, 57:27 

 

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“E não imiteis aquela (mulher) que desfiava a sua roca depois de havê-la enrolado 

profusamente” (Alcorão Sagrado, 16:92).  

 
Deus, louvado seja, disse mais: 

“E adora ao teu Senhor até que te chegue a Hora da certeza” (Alcorão Sagrado, 

15:99).  

 

153. Ômar Ibn Khatab (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se a pessoa esqueceu-

se de recitar os cânticos religiosos (as recordações de Deus, revelação do Alcorão) ou 

uma parte deles, à noite, e dormiu, terá a mesma recompensa se os recitar a qualquer 

hora entre fajr (alvorada) e zohr (meio-dia) do dia seguinte” (Musslim).  

 

154. Abdullah Ibn Amr Ibn al-Aas (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Ó 

Abdullah, não sejas como fulano, que costumava levantar-se à noite para as orações 

voluntárias, mas não continuava com elas depois de algum tempo” (Bukhári e Musslim)  

 

155. Aicha (R) relatou que quando o Profeta (S) não podia realizar a oração opcional 

noturna , devido a alguma causa, como doença, oferecia doze rak’át durante o dia 

(Musslim). 

 هاة وآدابِ نَّ بالمحافظة على السُّ  باب الأمر -16
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CAPÍTULO 16 

INJUNÇÕES PARA A OBSERVAÇÃO REGULAR DA TRADIÇÃO 

PROFÉTICA E DAS SUAS CONDIÇÕES 

 

 قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَمَا آاتَاكام الارتساوال فَخاذاواه، وَمَا نََّاَكام عَناه فاَناـتـَهاواا { .

Deus, louvado seja, disse: 

“Aceitai, pois, o que vos dê o Mensageiro, e abstende-vos de quanto ele vos proíba” 

(Alcorão Sagrado, 59:7).  

ي ياـواحَى { . وََى، إإن هاو إإلا وَحا  قاَل تَـعَاَ   م وَمَا يَـناطإق عَن ا ا

Deus, louvado seja, disse também: 

“… e não fala por paixão. Isso não é senão a inspiração que lhe foi revelada” 

(Alcorão Sagrado, 53:3-4). 

  

تام تحاإبـ وان ا ات فاَتتبإعاوا إ يحاابإباكا  ، وَيَـغافإر لَكام ذاناـوابَكام { .قاَل تَـعَاَ   م قال إإن كانـا م ا ات  

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Se verdadeiramente amais a Deus, segui-me; Deus vos amará e perdoará vossos 

delitos” (Alcorão Sagrado, 3:31) 

 

وَة حَسَنَة لَمإن كَان ي ـَ ر {قاَل تَـعَاَ   م لَقَد كَان لَكام فيإ رَساوال ا ات أاسا راجاو ا ات وَالايـَوام الَآخإ  

Deus, louvado seja, disse mais: 

“Realmente, tendes no Mensageiro de Deus um excelente exemplo para aqueles 

que esperam contemplar a Deus, deparar com o Dia do Juízo Final…” (Alcorão 

Sagrado, 33:21). 

  

ناـوان حَتىت يحاَكإحماواك فإيامَا شَجَر ب ـَ داوا فيإ أنَاـ قاَل تَـعَاَ   م فَلا وَربَإحك لا ياـؤامإ نـَهام، ثما لا يجإَ هإم فاسإ يـا
لإياما { .  حَرَجَا َّإتا قَضَيات، وَياسَلإحماواا تَسا

Deus, louvado seja, disse mais: 

“Qual! Por teu Senhor, não crerão até que te tomem por juiz de suas dissenções e 

não objetem ao que tu tenhas sentenciado. Então, submeter-se-ão a ti 

espontaneamente” (Alcorão Sagrado, 4:65). 

 

ء فَـراد واه إإَ  ا ات وَالارتساوا  ناـوان باإ ات وَالايـَوامقاَل تَـعَاَ   م فاَإن تَـنَازَعاتام فيإ شَيا تام تاـؤامإ  ل إإن كانـا
ر{الآَ  .خإ  

Deus, louvado seja, continuou ainda: 
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“Se disputardes sobre qualquer questão, recorrei a Deus e ao Mensageiro” 

(Alcorão Sagrado, 4:59), ou seja, recorrei ao Alcorão a à tradição do Profeta (S). 

 

 قاَل تَـعَاَ   م مإن ياطإع الارتساوال فَـقَد أَطاَ  ا ات { . 

Deus, louvado seja, continuou mais: 

“Quem obedecer ao Mensageiro obedecerá a Deus” (Alcorão Sagrado, 4:80). 

  

تَقإيام { .  راَط م سا دإي إإَ  صإ  قاَل تَـعَاَ   م وَإإنتك لتَـَها

Deus, louvado seja, continuou mais: 

“E tu certamente guias para uma senda reta” (Alcorão Sagrado, 42:52).  

 

اَلإ  اِ ذَر التذإيان  بـَهام فإ قاَل تَـعَاَ   م فَـلايَحا يـا بـَهام عَذَاب ألَإيام{.فاوان عَن أمَارإه أَن تاصإ يـا نَة أوَ ياصإ تـا  

Deus, louvado seja, continuou: 

“Que aqueles que desobedecem a suas ordens temam que lhes sobrevenha uma 

provocação ou lhes açoite um doloroso castigo” (Alcorão Sagrado, 24:63).  

 

مَة { . ال تَـعَاَ    م وَاذاكاران مَا ياـتـالَى فيإ باـياـواتإكان مإن آَيَات ا ات وَالحاإ قَ  كا  

 

 

Deus, louvado seja, tornou dizer: 

“E lembrai-vos do que é recitado em vosso lar dos versículos de Deus e da 

sabedoria” Alcorão Sagrado, 33:34).  

دَعاـو إ مـا »فالَأوتلا   عنا أَبيإ هارَياـرَةَ ر ي ا ت عنه عن النبيحإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -156
ــتاكاما عــ ، فَــاإذا نََّيَـا ــتإلافاـهاما عَلَــى أنَابيــائإهما ما ، وَاخا ــؤَا إ لَــكَ مــن كَــانَ قــبالكام كَثاــرةا سا ــا أهَا ــركَتاكاما  إإنَّت نا تَـ

تَنإباوها  ءٍ فاجا تَطعَاتاما  شَيا ناها ما اسا رٍ فَأاتاوا مإ  متفق  عليه .« ، وَإإذا أمََراتاكاما همَا

156. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não me questioneis acerca 

das questões que vos mencionei. O que levou os povos que vos precederam para a 

perdição foi a sua insistência em fazerem perguntas sobre questões desnecessárias, além 

de manterem divergências com os seus profetas. Assim sendo, abstende-vos do que vos 

proíbo, e, quando vos ordeno algo, buscai-o de acordo com a vossa capacidade.” 

(Mutaffac alaih)  

ـيحٍ الاعإـراباضإ باـنإ سَــارإيةَ ر ـي ا ت عنـه قـال   وَعَظنَـَا رسـولا ا ت صَــلحى  -157 الثتـا    عَـنا أَبيإ جإَ
هَــا الاعاياــون ، فقالانَــا   يا رَســولَ ا ت  نـا هَــا الاقالاــوبا وَذَرَفَــتا مإ نـا لَــتا مإ   اللها عَلَياــهإ وسَــلتم مَواعإظــَةً بليغــةً وَجإ

ـنَا . قـال   كَأَنََّاَ مواعإظةَا  مَتـر عَلـَياكاما » ماـوَدحإٍ  فَأَواصإ َُ عإ وَالطتاعَـةإ وإإنا  ، وَالستـما ـوى ا ت ـيكاما بإتـَقا أاوصإ
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ــــنتةإ الْاالافَــــاءإ  ــــنتتي وَسا تإلافــــاً كثإــــيرا . فَـعَلَــــياكاما بسا ــــناكاما فَسَــــيرى اخا عَباــــد  حبشــــي  ، وَأنَتــــها مَــــنا يعَإــــشا مإ
دإيحإ  دإينَ الامَها عَـةٍ  ـلالَة  الرتاشإ كاما ومحااـدَ تإ الأاماـورإ فـَاإنت كاـلت بإدا ذإ ، وإإيات هَا بالنتواجإ « يَن ، عض وا عَلَيـا

 رواه أبو داود ، والتمذإي وقال حديث حسن صحيح .

157. Abu Najih Al-Irbad Ibn Sáriya (R) relatou: “O Profeta (S) proferiu um 

comovente discurso que nos tocou grandemente a todos, causando uma onda de temor 

em nossos corações. Dissemos-lhe que aquele sermão mais parecia uma recomendação, 

e que ele nos dissesse algo mais como conselho, ao que ele disse: ‘Aconselho-vos a 

temerdes a Deus (por causa da vossa obrigação para com Deus), e a ouvirdes e 

obedecerdes mesmo a um escravo que for posto em autoridade sobre vós! Aqueles 

dentre vós que sobreviverem a mim, verão uma porção de divergências. É da vossa 

incumbência seguirdes a minha sunna (prática) e as práticas do meus sucessores 

adequadamente dirigidos (califas); apegai-vos firmemente a esses preceitos e essas 

tradições, e tende cuidado com as invenções quanto à religião! Porque toda invenção 

leva para um caminho errado.” (Abu Daúd e Tirmizi) 

ـــل  الثتالإــثا   عَــ -158 نا أَبيإ هريــرة ر ـــي ا ت عنــه أَن رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَــلتم قــالَ   كا
نتــةَ إإلات مَــنا أَبيإ  خالاونَ الجا ــتيإ يــدا ََُبَ يا رســول ا ت ق قــالَ   « . أامت مــنا أَطَــاعَ إ دَخَــلَ » قإيــلَ وَمَــنا 
 خاري .رواه الب« الجنتةَ ، ومنا عصَا إ فَـقَدا أَبيإ 

158. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Toda a minha 

nação entrará no Paraíso, à exceção daquele que se opuser (a mim).” Perguntaram-lhe: 

“E quem será aquele que se oporá a ti, ó Mensageiro de Deus?” Respondeu: “Aquele 

que me obedecer, entrará no Paraíso; e o que me desobedecer será aquele que se oporá a 

mim).” (Bukhári)  

ـوَ إ ر ـي ا ت عنـه ،  -159 ـرو بـن الَأكا الرتابعا   عن أَبيإ مسلمٍ ، وقيلَ   أَبيإ إإيَاسٍ سـلَمةَ باـنإ عَما
ـمَالإهإ فقـالَ   أَنت رَجالًا أَكَلَ عإنادَ رسـولإ ا ت صَـلحى اللها  ينـكَ »  عَلَياـهإ وسَـلتم بإشإ قـَالَ   لا « كاـلا بإيمإ

تَطإيعا . قالَ     .ما منعَها إإلات الاكإبراا فَمَا رَفعَها إإَ  فإيهإ ، رواه مسلم« لا استطعَت » أَسا

159. Abu Musslim, também chamado Abu Iyaz (R), relatou que um indivíduo começou 

a comer com a mão esquerda na presença do Profeta (S), que lhe pediu que comesse 

com a mão direita. Ele disse: “Não sou capaz de fazer isso!” Foi simplesmente a sua 

insolência que o impediu de obedecer as ordens do Profeta (S). Após aquilo, aconteceu 

que o dito homem não mais pôde elevar a mão à boca. (Musslim).  

امإسا   عنا أَبيإ عبدإ ا ت النـ عامَانإ باـنإ بَشـيرإٍ ر ـي ا ت عنهمـا، قـال  ميإعاـتا رسـولَ ا ت  -160 الْا
َ واجاوهإكما »  عَلَياهإ وسَلتم يقولا   صَلحى اللها   متفق  عليه« لتَاسَو نت صافاوفَكاما أَوا ليَاخَالإفَنت ا ت بَينا
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ــَا  ـَـا ياسَــوي بهإ ســلمٍ   كــان رســولا ا   صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ياسَــوحإي صاــفاوفَـنَر حَــتىت كأَنَّت وفي روايــةٍ لإما
َ ، فَرأَى رجاـلا بادإياً الاقإداحَ حَتىت إإذَا ر  أَى أَنات قَدا عَقَلانَا عَناها ثمات خَرجََ يَوماً ، فقامَ حتىت كَادَ أَنا يكبرحإ
راها فقالَ     « .عإبادَ ا ت لتَاسو نت صافوفَكاما أَوا ليَاخَالإفَنت ا ت بينا واجاوهإكاما » صدا

160. Numan Ibn Bachir (R) relatou: “Ouvi o Profeta (S) dizer: ‘Deveis alinhar as 

vossas fileiras de modo adequado (nas orações); se não o fizerdes, Deus criará 

divergências entre vós (ou seja, criará inimizade entre vós)’” (Mutaffac alaih). 

 

A narrativa de Musslim diz: O Mensageiro de Deus (S) insistiu em guardarmos as 

nossas fileiras retas de tal forma como se ele quisesse endireitá-las com lanças. Ele 

continuou insistindo nisso até sentir que ficamos cientes de sua importância. Um dia 

entrou na mesquita para liderar a oração e estava prestes a pronunciar o takbir quando 

ele percebeu o peito de um dos oradores se destacando da fileira. A respeito disso, disse: 

“Servos de Deus, vocês devem endireitar as fileiras, senão Deus irá criar dissenção entre 

vocês.”  

ــنَ الستــادإسا   عــن أَبيإ موســى ر ــي ا ت  -161 ــتَق بياــت  بالامدإينـَـةإ عَلـَـى أهَلإــهإ مإ عنــه قــال   احا
ما قــال    ــدحإث رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم بإشَــأانَّإ ــا حا ــما ، » اللتياــل فَـلَمت إإنت هَــذإهإ النتــار عَــداوٌّ لكا

 متتفق  عليه .« فاَإذَا نَّإاتاما فَأَطافإاَوهَا عَناكاما 

161. Abu Mussa (R) relatou que certa noite, em Madina, uma casa foi tomada 

pelas chamas, estando dentro dela os seus habitantes. Quando o Mensageiro de Deus (S) 

foi informado do acontecimento, disse: “O fogo é um inimigo vosso; portanto, apagai-o 

ao irdes dormir.” (Mutaffac alaih)  

ــابإعا   عَناــها قــال   قــال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -162 إإنت مَثــَل مَــا بعَثــ  ا ت بإــهإ » الست
مــنَ ا ااــدَى والاعلاــمإ كَمَثــَلَ غَياــثٍ أَصَــاب أرَا ــاً فكَانــَتا طاَئإفَــة  طيَبَــة  ، قبإلَــتإ الامَــاءَ فأنَاـبَتــتإ الاكــلأَ 

ـبَ الا  هَــا وسَــقَواا والاعاشا نـا هَــا أَجَـادإبا أمَســكَتإ المــاءَ ، فَـنـَفَــعَ ا ت بهـا النتــاس فَشَــرباوا مإ نـا كَثإــيَر ، وكََــانَ مإ
كا ماءً وَلا تاـنابإتا كَلأ فـَذَلإكَ مَثـَلا مَـنا فَـقاـهَ  اَ هإيَ قإيعان  لا تمااسإ رَى ، إإنَّت  وَزَرَعَوا. وأَصَابَ طاَئإفَةً أاخا

بـَلا هاـدَى فيإ دإينَ ا ت ، وَ  نَـفَعَه ما بعَثَ إ ا ت به ، فَـعَلإمَ وعَلتمَ، وَمثلا مَـنا لماَ يَـرافـَعا بإـذلإكَ رأَاسـاً وإلماَ يَـقا
لاتا بإهإ   .متفق  عليه« ا تإ الذي أاراسإ

162. Abu Mussa (R) também relatou que o Profeta (S) argumentou:“O caso da 

diretriz e do conhecimento com os quais Deus me dotou (e enviou para o vosso 

esclarecimento) é como a chuva que cai sobre a terra; parte desta é boa e fértil, onde o 

capim seco se torna verde e cresce uma vegetação relativamente fresca; e parte dela é 

seca e armazena a água, e Deus a torna benéfica para os seres humanos; eles bebem dela 

a se fartarem, e a usam para o cultivo. Essa água pluvial também atinge um pedaço de 

terra que é uma planície aberta e ampla, onde a água não é retida nem tampouco pode 

ajudar a produzir capim. Similar é o caso daqueles que entendem o conhecimento da 
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religião que Deus enviou (para o povo) por meu intermédio, e se beneficiam disso; e 

também daqueles que o aprendem e o ensinam para outros. Outro exemplo é o daqueles 

que nem sequer levantaram as cabeças para aprender, e não aceitaram a diretriz de 

Deus, enviada a eles por meu intermédio.” (Muttafac Alaih) 

مثلَإـي »الثتـامإنا   عـن جـابرٍ ر ـي ا ت عنـه قـال   قـال رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -163
قَــدَ نَاراً فَجَعَــ ــلٍ أَوا ــوَ يــذابه انت عَنهَــا وأَنَا آخــذ  ومــثَـلاكاما كَمَثــَل رجا ــنَ فيهَــا وها نََــادإبا وَالافَــرا ا يَـقَعا لَ الجا

 رواه مسلم  .« بِاجَزإكاما عَنإ النارإ ، وأنَاـتاما تَـفَلتتاونَ منا يَدإي 

163. Jáber (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Eu e vós somos iguais a uma 

pessoa que ateia um fogo, e as mariposas e outros insetos começam a esvoaçar em torno 

dele e a cair nele, e o homem que iniciou o fogo tenta afugentá-los. Sou igual a esse 

homem, tentando segurar-vos pelas cinturas (para vos salvar) do Inferno, mas continuais 

a escapar das minhas mãos.” (Musslim).  

فةإ وقـال   -164 » التتاسعا   عَناها أَنا رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم أمََـر بإلَعاـقإ الَأصـابإعإ وَالصـحا
را   رواه مسلم .« ونَ في أيَحإهَا الابَركََةَ إإنتكاــم لا تَدا

ـنا أذًَى ، وَلايَأاكالاهَـا، » وفي رواية لَها    ـَا مإ هَا فَـلاـيامإ ا مَـا كَـانَ بهإ إإذَا وَقَعتا لاقامـةا أَحـدإكاما . فَـلايَأاخاـذا
لامَندإيلإ حَتىت يَـلاعَقَ أَصَابإ  ـهإ وَلا يَدَعاهَا للَشتياطانإ ، وَلا يَماسَحا يَدَها باإ رإي في أَيحإ طعََامإ عها ، فاَإنتها لا يـدا

 « .الابَركَةَ 

ـهإ ، » وفي رواية له    إإنت الشتياطاَنَ يَحاضارا أَحَدكاما عإنادَ كالحإ شَيءٍ مإنا شَـأانإهإ حَـتىت يَحاضاـرَها عإناـدَ طعََامإ
اَ مَةا فَـلايامإ ا مَا كَان بهإ  منا أذًَى، فَـلايأاكالاها ، وَلا يَدَعاهَا لإلشتياطاَنإ . فاَإذَا سَقَطَتا مإنا أَحَدإكاما الل قا

164. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) ordenou que (ao comer) 

lambessem os dedos e raspassem a vasilha, e disse: “Não sabeis onde está a bênção da 

comida!” (Musslim) 

 

Outra versão, em Musslim, diz: “Se algum de vós deixar cair um pedaço (de 

qualquer alimento) deverá apanhá-lo, tirar a poeira, etc., e comê-lo, e não deixá-lo para 

o diabo. Nem tampouco deverá limpar as mãos com um pano, sem antes lamber (o 

restante da comida) os dedos, porquanto não sabe qual parte da comida é abençoada. 

 
Outra versão, em Musslim, diz que o Profeta (S) revelou: “O Satanás está sempre 

presente convosco, em todas as ocasiões, mesmo quando estivéreis comendo. Portanto, 

se algum de vós deixar cair ao chão um pedaço (de qualquer alimento), deverá apanhá-

lo, limpar a poeira, etc., e comê-lo, e não deixá-lo para o espírito maligno” 
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را   عن ابن عبـاس ، ر ـيَ ا ت عنهمـا ، قـال   قـَامَ فينـَا رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -165 الاعَاشإ
مكَمَـا بـَدَأانَا  ي ـهَا النتاسا إإنتكاما محشـورونَ إإَ  ا ت تَـعَـاَ  حافَـاةَ عاـراَةً غاـرالاً أَ » وسَلتم بموَاعإظةٍَ فقال   

نـَا إإنات كانتـا فـَاعإلإيَن {  سـى 103] الأنبيـاء    أَوتلَ خَلاقٍ ناعإيداها وَعاداً علَيـا لائإـقإ ياكا [ أَلا وَإإنت أَوتلَ الْاَ
، فَـياـؤاخَــذا بهإإــما ذَاتَ  يَـــوامَ الاقإيَامَــةإ إإبــراهيم ــتىإ ــنا أامت ــهإ وسَــلتم، أَلا وإإنتــها سَــياجَاء بإرإجَــالٍ مإ صَــلحى اللها عَلَيا

ــالَ  ــدَكَ ، فَــأقَاول كَمــا قَ ــدَيناوا بَـعا رإي مَــا أَحا ــدا ــحَابيإ ، فياـقَــالا   إإنتــكَ لا تَ ــمال فــأقَاولا  يارَبحإ أَصا الشحإ
ـــتا فإـــيهما { الاعَباـــدا الصتـــالإحا   م وكاناـــتا عَلَـــ م العَزإيـــز الَحكـــيما { ]  إإَ  قولإـــهإ   ياهما شَـــهيداً مـــا داما

متفــق  « [ فَـياـقَــالا ليإ   إإنَّتاــما لماَ يَـزاَلاــوا مراتــَدحإينَ عَلَــى أعَقَــابهإإما مانــذا فــارَقـاتـَهاما  118،  117المائــدة   
 عليه .

165. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) dirigiu a ele e outros 

um sermão, dizendo: “Ó humanos, ireis todos congregar-vos ante Deus, o Altíssimo, 

descalços, despidos e não circuncidados, porque Ele diz: ‘Do mesmo modo que 

originamos a criação, reproduzi-la-emos, porque é uma promessa que fazemos, e 

certamente a cumpriremos’ (Alcorão Sagrado, 21:103). A primeira criatura a aparecer 

vestida, no Dia da Ressurreição, será Abraão (AS); e comparecerão homens da minha 

própria nação para serem levados ao Fogo; então eu direi: Ó Senhor, eis que são meus 

companheiros! e me responderá: ‘Porém, não sabes o que cometeram depois de ti!’ e eu 

direi o que disse aquele virtuoso servo de Deus: ‘E enquanto permaneci entre eles, fui 

testemunha deles; e quando quiseste encerrar os meus dias na terra, foste tu o seu 

Único observador, porque és Testemunha de tudo. Se Tu os castigas é porque são 

os Teus servos; e se os perdoas, é porque Tu és o Poderoso, o Prudentíssimo’ 

(Alcorão Sagrado, 5:117-118). Então me replicará: ‘Continuaram renegando-te, desde o 

tempo em que os deixaste.’” (Mutaffac alaih)  

اَدإي عَشَرَ   عَنا  -166 أَبيإ سعيدٍ عبـدإ ا تإ بـنإ ماغَفتـلٍ ، ر ـي ا ت عنـه ، قـال   نََّـَى رسـولا  الحا
، وَإإ » ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، عَــن الْــَذافإ وقــالَ    ــيادَ ، ولا يَـناكَــأا الاعَــداوت تاــلا الصت نتــها إإنتــها لا يقا

نت  را السحإ سإ َ ، ويَكا قَأا الاعَينا  متفق  عليه .« يَـفا

وفي رواية   أَنت قريباً لابانإ ماغَفتلٍ خَذَفَ ، فَـنـَهَاها وقال   إإنت رسـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم نََّـَى 
ــيدا صَــياداً » عــن الْــَذافإ وقَــالَ    ــَا لا تَصإ أاحَــدحإيناكَ أَن رســولَ ا ت صَــلحى اللها ثمات عــادَ فقــالَ   « إإنَّت

تَ تَُاذإفا ،ق لا أاكَلحإماكَ أبَداً .  عَلَياهإ وسَلتم ، نََّىَ عَناها ، ثمات عادا

166. Abu Saíd Abdullah Ibn Mughafal (R) relatou que o Profeta (S) proibira que 

se atirasse pedras com o auxílio do polegar e do indicador, do jeito de míssil, e disse: 

“Essa tirada não mata a caça nem tampouco fere o inimigo, mas danifica os olhos e 

quebra os dentes” (Mutaffac alaih). 
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Outra versão diz: Um parente achegado ao Abdullah Ibn Mughafal atirou, daquela 

maneira, uma pedra em alguém; este censurou aquele, dizendo: “O Profeta (S) proibiu 

essa prática, e disse que isso não mata a caça!” Aconteceu que o homem não deu 

ouvidos e continuou a atirar as pedras daquele jeito, ao que o Abdullah Ibn Mughafal 

(R) lhe disse: “Já te disse que o Profeta (S) proibiu tal arremesso de pedras, e tu repetes 

isso... jamais falarei contigo novamente!” 

وعـــــنا عـــــابسإ بـــــن ربيعـــــةَ قـــــال   رأَيَاـــــتا عامَـــــرَ بـــــنَ الْطـــــاب ، ر ـــــي ا ت عنـــــه ، ياـقَبحإـــــلا  -167
جَرَ  وَدَ ويَـقاولا   إإ  أعَالَما أنَت     الحاَ كَ حَجَر  مَا تَـنـافَعا ولا تَضار  ، ولَوالا أ حإ رأيَاتا رسولَ يَـعا إ الَأسا

 ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، ياـقَبحإلاكَ ما قَـبـتلاتاكَ .. متفق  عليه .

167. Ábis Ibn Rabi’ (R) relatou: “Vi o Ômar Ibn al Khattab (R) beijando a Pedra Negra 

(da Sagrada Caaba), e o ouvi dizer: ‘Bem sei que és tão-somente um pedaço de rocha, 

que não tens poder para conferir benefício nem de causar dano. Se não tivesse visto o 

Profeta (S) beijar-te, eu nunca te beijaria!’” (Mutaffac alaih).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 تعالى  الله وجوب الانقياد لحكمفي باب  -17

 عي إلى ذلك ، وأمُِرَ بمعروف أو نهُِيَ عن منكروما يقوله من دُ 

CAPÍTULO 17 

A OBRIGAÇÃO DE SE OBEDECER AOS MANDAMENTOS DE DEUS, E O 
QUE DEVE DIZER QUEM FOR CONVOCADO PARA ISSO, OU FOR 

ORDENADO A PRATICAR O BEM E COIBIR O ILÍCITO 
 

ناـوان حَتىت يحاَكإحماواك فإيامَا شَ قاَل ا ات تَـعَ  داوا فيإ اَ   م فَلا وَربَإحك لا ياـؤامإ نـَهام، ثما لا يجإَ جَر بَـيـا
لإياما { . هإم حَرَجَا َّإتا قَضَيات، وَياسَلإحماواا تَسا  أنَاـفاسإ

Deus, louvado seja, disse: 
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“Por teu Senhor, não crerão, até que te tomem por juiz de suas dissensões e não 

objetem ao que tu tenhas sentenciado. Então, submeter-se-ão a ti 

espontaneamente” (Alcorão Sagrado, 4:65). 

 

اَ كَان قَـوال الاماؤامإنإينا إإذَا داعاو  نـَهام كاملإيَحا  وَرَساوالإه ا ات  إإَ   اوَقاَل تَـعَاَ   م إإنَّت  عانَاميإَ   يَـقاوالاواا أَن بَـيـا
لإََك وَأَطعَانَا، لإحاوا  هام وَأاوا ن { .الامافا  

Deus, louvado seja, disse também: “A resposta dos crentes, ao serem convocados 

ante Deus e Seu Mensageiro, para que (estes) julguem entre eles, será: Escutamos e 

obedecemos! E serão venturosos.” (Alcorão Sagrado, 24:51). 

 

Retorne para o dito nº 156. 

  م  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتمعن أَبيإ هريرة ر ي ا ت عنه ، قال   لَمتا نَـزلََتا عَلَى رسولإ ا ت  -168
ــمواتإ وَمَــا فيإ الأرض وإن تبــدوا مــافيإ  {  تإ مــا في الست اســباكاما بإــهإ ا ت ــكاما أَوا تُاافــوها يحا الآيــة  أنَاـفاسإ

ــحابإ رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، فــأتَواا رســول ا ت  283]البقــرة  ــتَدت ذلــكَ عَلـَـى أَصا [ اشا
ـنَ الَأعمـالإ مَـا ناطإيـقا   صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم، ثمات بركَاوا عَلَى الر كَب فَقالاوا   أَيا رسـولَ ا ت كالحإ  فَنـَا مإ

ــيام وَالصتــدقةَ ، وَقــَدَ أانازلــتا علياــكَ هَــذإهإ الآيــَةا وَلا ناطإيقاهَــا . قــالَ رســولا ا ت  الصتــلَاةَ وَالجاإهــادَ وَالصحإ
لا الاكإتابَين مإنا قَـبا »صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    لكاما   ميإَعانـَا وَعصـينَا ق أتَاريداونَ أَنا تَـقاولوا كَمَا قاَلَ أهَا

يرا  رانَك رَبتـنَا وَإإليَاكَ الامصإ ـنتهاما « بَلا قاولوا   ميإعانا وَأَطعَانَا غافا ـَا ألَاسإ ـا اقاتَأَهََـا الاقَـوما ، وَذَلقَـتا بهإ فَـلَمت
ـــنا رَبحإــــ ـــا أاناــــزإلَ إإلياـــهإ مإ ـــلٌّ آمــــنَ باإ ت ، أنَـَــزلَ ا ت تَـعَـــاَ  في إإينارهَـــا   م آمــــنَ الرتساـــولا بمإ نـــونَ كا هإ وَالاماؤمإ

راَنـــكَ رَبتـنَـــا وَإإليَاـــ ـــلهإ وَقـــالوا ميعانَـــا وَأَطعانـــا غافا ـــنا راسا َ أَحَـــدٍ مإ ـــلهإ لا نافـــرحإقا بــَـينا كَ وَملائإكَتإـــهإ وكاتبإـــه وَراسا
ــا فعَلاــوا ذلــك نَسَــخَهَا ا ت تَـعَــاَ  ، فــَأنَاـزَلَ ا ت عَــزت وَ  الامَصــيرا {  اِ ا ت نَـفاســاً فَـلَمت جَــلت   م لا ياكلحإــ

ناَ  ـذا تَسَــبتا ، رَبتـنــَا لا تاؤاخإ هَـا مَــا اكا ـعَهَا َ ـَـا مَــا كَسَــبتا وَعَلَيـا طــَأاناَ إإلات واسا ــينَا أَو أَخا قــَالَ    {  إإنا نَسإ
ــنا قَـبا  نَـعَــما  ــراً كَمَــا حملَاتـَـها عَلـَـى التــذإينَ مإ نـَـا إإصا ــلا عَلَيـا م رَبتـنـَـا ولا  لإنـَـا { قـَـالَ  نعَــما م رَبتـنـَـا وَلا تَحامإ

اِ عَنتـا واغافإـرا لنَـَا وَاراحَمانـَا أنَاـت مَـوالانَا فاناصاـرناَ  لانَا مَالا طاَقَةَ لنََا بإهإ { قـَالَ   نَـعَـما م واعاـ عَلـَى  تحاَمحإ
 الاقَومإ الاكَافإرينَ { قاَلَ   نعَما . رواه مسلم .

168. Abu Huraira (R) relatou que quando o seguinte versículo: de Deus é o que há 

nos céus e o que há na terra e se mostrardes o que há em vossas almas, ou os 

esconderdes, Deus vos pedirá conta disso - Alcorão Sagrado, 2:284) foi revelado ao 

Profeta (S), seus companheiros ficaram muito perturbados, e foram ter com ele; e, 

ajoelhando-se, disseram-lhe: “Ó Mensageiro de Deus, nós já fomos sobrecarregados 

com deveres que estavam sob o nosso poder, isto é, a salat, o jihad, o jejum e a 

caridade. Agora esse versículo te foi revelado, o qual nos sobrecarrega com deveres 

além da nossa capacidade!” Ele disse: “Quereis acaso dizer o que o povo dos dois 
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Livros disseram anteriormente, ou seja, ‘Nós ouvimos, mas desobedeceremos?’ Em vez 

disso deveríeis dizer: ‘Escutamos e obedecemos. Só anelamos a Tua indulgência, ó 

Senhor nosso!’ (Alcorão Sagrado, 2:285). Quando eles recitaram isso, e suas língua se 

adaptaram àquilo, Deus revelou: “O Mensageiro crê no que foi revelado por seu 

Senhor, e todos os crentes creem em Deus, em Seus anjos, em Seus Livros e em 

Seus mensageiros. Nós não fazemos distinção entre os Seus mensageiros. Disseram: 

Escutamos e obedecemos. Só anelamos a Tua indulgência, ó Senhor nosso! A Ti 

será o retorno!” Quando eles recitaram isso, Deus aliviou-os e revelou: “Deus não 

impõe a nenhuma alma uma carga superior às suas forças. Beneficiar-se-á com o bem 

quem o tiver feito e sofrerá o mal quem o tiver cometido. Ó Senhor nosso, não nos 

condenes, se nos esquecermos ou nos equivocarmos!” Quando eles recitaram isso, e 

suas línguas se adaptaram àquilo, Deus revelou: “Ó Senhor nosso, não nos imponhas 

carga, como a que impuseste aos nossos antepassados!” Quando eles recitaram isso, 

e suas línguas se adaptaram àquilo, Deus revelou: “Ó Senhor nosso, não nos 

sobrecarregues com o que não podemos suportar!” Quando eles recitaram isso, e 

suas línguas se adaptaram àquilo, Deus revelou: “Absolve-nos! Perdoa-nos! Tem 

misericórdia de nós! Tu és nosso Protetor! Concede-nos a vitória sobre os 

incrédulos!” (Alcorão Sagrado, 2:286) (Musslim). 

 

 حدثات الأمورع ومُ دَ البِ هي عن باب النَّ  -18

CAPÍTULO 18 

A PROIBIÇÃO DAS INVENÇÕES E DAS HERESIAS 
 

ق إإلَا الاضتلال { .   قاَل ا ات تَـعَاَ   م فَمَاذَا بَـعاد الحاَ

Deus, louvado seja, disse: 

“E que há, fora da verdade, senão o erro?” (Alcorão Sagrado, 10:32). 

  

ء { .   وَقاَل تَـعَاَ   م مَا فَـرتطانَا فيإ الاكإتَاب مإن شَيا

Deus, louvado seja, disse também: 

“Nada omitimos no Livro” (Alcorão Sagrado, 6:38)  

 

ء فَـراد واه إإَ  ا ات وَالارتسا  وال {   أَي الاكإتَاب وَالاس نتة. وَقاَل تَـعَاَ   م فاَإن تَـنَازَعاتام فيإ شَيا  

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Se disputardes sobre qualquer questão, recorrei a Deus e ao Mensageiro” 

(Alcorão Sagrado, 4:59), quer dizer, recorrei ao Alcorão e à tradição do Profeta (S).  

تَقإيإمَا فاَتتبإعاواه، وَلَا تَـتتبإ  راَطإي ماسا ل فَـتـَفَرتق بإكام عَن الس با  آ  عاووَقاَل تَـعَاَ   م وَأَن هَذَا صإ
 سَبإيإلإه{.

Deus, louvado seja, disse mais: 
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“E o Senhor ordenou-vos, ao dizer): Esta é a Minha senda reta. Segui-a e não sigais 

as demais, para que estas não vos desviem da Sua” (Alcorão Sagrado, 6:153). 

  

تام تحاإبـ وان ا ات فاَتتبإعاوا إ يحاابإباكا  ، وَيَـغافإر لَكام ذاناـوابَكام { .وَقاَل تَـعَاَ   م قال إإن كانـا م ا ات  

Deus, louvado seja, continuou: 

“Dize: Se verdadeiramente amais a Deus, segui-me; Deus vos amará e perdoará 

vossos delitos.” (Alcorão Sagrado, 3:31).  

مـــنا » عـــن عائشـــةَ ، ر ـــي ا ت عنهـــا ، قالـــت قـــال رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -169
ناها فهاو رَدٌّ  دثَ في أمَارإنَا هَذَا مَا ليَاسَ مإ  متفق  عليه .« أَحا

169. Aicha R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que tentar 

introduzir em nossa religião algo que não faça parte dela será rechaçado.” (Mutaffac 

alaih)  

وعن جابرٍ ، ر ـي ا ت عنـه ، قـال   كـان رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، إإذَا خَطـَب  -170
ــــتَدت غَضَــــبها ، حــــتىت كَأنَتــــها ماناــــذإرا  نَــــاها ، وعَــــلا صــــواتاها ، وَاشا ــــرتتا عيـا صَــــبتحَكاما »جَــــياشٍ يَـقاــــولا    احما

ـطَى ، « باعإثاتا أَنَا والستاعةا كَهَاتينا » وَيقاولا   « ومَستاكاما  باـعَياهإ ، السـبَابةَإ ، وَالاواسا وَيَـقارنا بين أاصا
ــد صَــ» وَيَـقاــولا   محإ يا محا ى هــدا ـَـدا ــَديثَ كإتَــابا ا ت ، وخَــيراَ ا ا ــدا ، فَــاإنت خَــيَر الحا ــا بَـعا لحى اللها عَلَياــهإ أمَت

عَةٍ َ لالَة   اَ وكالت بإدا ـهإ . » ثمات يقاولا   « وسَلتم ، وَشَرت الأاماورإ محاادَ تِا ـنا نَـفاسإ أَنَا أَواَ  باكالحإ ماـؤامإن مإ
لإهإ ، وَمَنا تَـرَكَ دَياناً أَوا َ يَاعاً، فاَإليت وعَلَيت   رواه مسلم .« مَنا تَـرَك مَالا فَلأها

170. Jáber (R) relatou: “Quando o Profeta (S) se dirigia a nós, seus olhos 

costumavam ficar vermelhos, o tom da sua voz se elevava, e ele ficava excitado com se 

nos estivesse prevenindo quanto a um exército hostil pronto para nos atacar. Dizia: ‘O 

inimigo vos irá atacar pela manhã, ou o inimigo irá avançar contra vós pela tardezinha!’ 

Dizia Mais: ‘Meu advento e o advento do Dia do Julgamento estão colocados juntos 

(ele mostrava os dedos indicador e médio entrelaçados).’ Dizia que a melhor palavra era 

o Livro de Deus, e que a melhor diretriz era aquela mostrada por ele (Mohammad – S); 

a pior prática era a introdução de novos elementos na fé islâmica, e toda inovação 

levava à heresia. Dizia: ‘Eu tenho mais direito sobre cada muçulmano do que ele 

próprio (ou seja, eu sou o maior benquerente dos muçulmanos). (Apesar disso) se um 

muçulmano deixar alguma propriedade, ela pertencerá aos membros da sua família. Se 

ele morrer deixando dívidas pendentes aos dependentes, sentir-me-ei responsável pelo 

pagamento delas, e pela manutenção dos dependentes dele’” (Musslim).  

 

 سُنَّةً حسنةً أو سيئةً  باب في مَنْ سَنَّ  -19

CAPÍTULO 19 

A CONSTITUIÇÃO DOS NOVOS EXEMPLOS, TANTO OS BONS COMO OS 
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MAUS 

نـَا وَذارإح  ـن أزَاوَاجإ عَلانـَا لإلاماتتقإـينا قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَالتذإين يَـقاوالاـوان رَبتـنـَا هَـب لنَـَا مإ ، وَاجا تإنـَا قاــرتة أعَاـينا يات
 إإمَاما { .

Deus, louvado seja, disse: 

“E aqueles que disserem: Ó Senhor nosso, faze com que nossas esposas e a nossa 

prole sejam nosso consolo e designe os imames dos devotos!” (Alcorão Sagrado, 

25:74).  

 

Imames: Líderes ou Guias Religiosos. 

مَارإنَا { داوان هإ   .وَقاَل تَـعَاَ   م وَجَعَلانَاهام أئَإمتة يَـها

Deus, louvado seja, disse também: 

“E os designamos imames, para que guiassem os demais, segundo Nossos 

desígnios” (Alcorão Sagrado, 21:73).  

ر النتهـــارإ عإناـــد  -171 عَـــنا أَبَي عَمـــروٍ جَريـــر بـــنإ عبـــدإ ا ت ، ر ـــي ا ت عنـــه ، قـــال   كانتـــا في صَـــدا
ـــيوفإ  رســـولإ ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم فَجـــاءها قـــوام  عاـــراَة   ااتـــابي النحإمـــار أَو الاعَبـــاءإ . ماتَقلحإـــدي الس 

ـنا عامتتا  ـنا ماضـرَ ، فتَمعتـر وجـها رسـولإ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، لإمـا رأََى بهإإـما مإ هما ، بـل كلهـم مإ
ميَا أيَ ـهَـا النـاسا  الافَاقة ، فدخلَ ثمات خرج ، فَأَمر بلالاً فـَأَذتن وأقَـَامَ ، فَصـلتى ثمات خَطـبَ ، فَقـالَ   

ـدةٍ {  اتتـقاـوا رَبتكاـما الــذي خلقكاـما  ــسٍ وَاحإ ـنا نَـفا ـرإ الآيــة  م إإنت ا ت كَـانَ عَلـياكاما رَقإيبــاً{ ،  مإ إإَ  آخإ
ــرإ    شا ــرَى التــتيإ في آخــر الحا ــس  متــا قــَدتمتا  وَالآيــةا الأاخا م يَا أيَ ـهَــا التــذإينَ آمناــوا اتتـقاــوا ا ت ولاتنظاــرا نَـفا
دإراهَمهإ مإنا ينَـوابإهإ مإنا صَا  باـرحإه مإنا صَا إ تَمرإه حَتىت قاَلَ   وَلـوا  لإغَدٍ{ تَصدتٍ َ ق رَجال  مإنا دإينَارإهإ مإنا 

ــابَعَ  هَــا ، بــَلا قَــدا عَجــزتا ، ثمات تتَ ــها تَعجــزا عَنـا ــنا الأنَاصَــارإ بإصاــرتةٍ كــادتا كَف  ــل  مإ بإشــقحإ تَماــرةٍ فَجَــاءَ رَجا
ـنا طعَـامٍ وَينيـا إ مإ ـهَ رسـولإ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، النتاسا حَتىت رأَيَاتا كَـوامينا بٍ ، حـتىت رأَيَاـتا وجا

هَبَة  ، فقال رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم    ـلام ساـنةً حَسـنةً » يتَهلتلا كَأنَتها مذا مَـنا سَـنت في الإإسا
ـنا غَـيراإ  ـنا بَـعاـدإهإ مإ ـَا مإ ـرا مـنا عَمـلَ بهإ راهَا، وأَجا ـنا أاجاـورهإما شَـيء  ، ومَـنا سَـنت في  فَـلَها أَجا أَنا يـنـاقاصَ مإ

ـنا أَوازارهـما  ـنا غَـيراإ أَنا يَــنـاقاصَ مإ ـنا بعاـده مإ ـَا مإ ـلَ بهإ  الإإسالامإ سانتةً سيتَةً كَانَ عَليه وإزارها وَوإزرا مَـنا عَمإ
ء    رواه مسلم .« شَيا

171. Jarir Ibn Abdullah (R) relatou: “Estávamos presente numa reunião com o 

Profeta (S) numa manhã. Nisso, alguns indivíduos vestidos com roupas de saco se 

chegaram; alguns deles tinham mantos como roupas, com espadas penduradas de um 

lado. Quase todos eles pertenciam à tribo Mudar. O Profeta (S) ficou grandemente 
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comovido ao vê-los, com seus corpos macérrimos, de fome. Ele se levantou, entrou na 

sua câmara, saiu, e pediu ao Bilal (R) que fizesse o chamamento (azan), pois era hora da 

oração. Ele liderou a oração e, no final, dirigiu a palavra à assembleia: “Ó humanos, 

temei a vosso Senhor, que vos criou de um só ser, do qual criou a sua companheira 

e, de ambos, fez descender inúmeros homens e mulheres. Temei a Deus, em nome 

do Qual exigis os vossos direitos mútuos e reverenciai os laços de parentesco, 

porque Deus é vosso Observador” (Alcorão Sagrado, 4:1). Depois ele leu outro 

versículo da Surata Hachr: Ó crentes, temei a Deus! E que cada alma considere o 

que (de provisão) tiver guardado, para o dia de amanhã” (Alcorão Sagrado, 59:18). 

“Depois daquilo, o Profeta (S) pediu aos presentes que fizessem contribuições 

caritativas, com seus dinares e dirhams, suas roupas, farinhas e tâmaras, nem que fosse 

meia tâmara. Ao ouvir aquilo, um dos ansar trouxe um pesado saco cujo peso era-lhe 

difícil carregar; outros se seguiram, um após outro, até que a coleta fez dois montes de 

artigos comestíveis e de roupas. Então eu vi que o rosto do Profeta (S) que brilhava feito 

ouro. “Então o Profeta (S) disse: ‘Aquele que introduzir no Islam uma boa medida terá a 

sua recompensa por isso, e ainda uma recompensa por aqueles que dela usufruírem, sem 

que nada seja reduzido dessa recompensa; do mesmo modo, aquele que introduzir uma 

prática nociva no Islam será punido por isso, e todo aquele que se der dessa prática 

nociva será punido, sem fazer diminuir, de modo algum, a carga dos seus feitos 

malignos’” (Musslim). 

ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -172 ـسٍ » وعن ابن مسعودٍ ر ـي ا ت عنـه أَنت النتـبيإ ـنا نفا لـيس مإ
هَــا  ــنا دمإ ــل  مإ تَــلا هالمــاً إإلات كَــانَ عَلَــى ابــنإ آدمَ الأوتلإ كإفا متفــق  « لأنَتــها كَــان أَوتل مَــنا سَــنت الاقَتاــلَ تاـقا

 عليه.

172. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Uma parte do pecado por 

assassinato injusto de qualquer alma recairá sobre Caim, o primeiro filho de Adão, pois 

foi ele o primeiro a dar o exemplo, matando.” (Mutaffac alaih)  

 

 

 باب في الدلالة على خير  -20

 والدعاء إلى هدى أو ضلالة

CAPÍTULO 20 

A RECOMENDAÇÃO DO BEM E O CONVITE À SALVAÇÃO OU AO 

EXTRAVIO 

 قاَل تَـعَاَ   م وَادا  إإَ  رَبإحك { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“Convoca (os humanos) para o teu Senhor” (Alcorão Sagrado,28:87). 

سَنَة { .  مَة وَالامَواعإظةَ الحاَ لحاإكا  وَقاَل تَـعَاَ   م ادا  إإ إ سَبإيإل رَبإحك باإ
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Deus, louvado seja, disse também: 

“Convoca (os humanos) à senda de teu Senhor com sabedoria e bela exortação” 

(Alcorão Sagrado, 16:125).  

 وَقاَل تَـعَاَ   م وَتَـعَاوَناـواا عَلَى الابرإ وَالاتـتقاوَى { . 

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Auxiliai-vos na virtude e na piedade” (Alcorão Sagrado, 5:2). 

يرا { عاوَن إإَ  الْاَ  .وَقاَل تَـعَاَ   م وَلاتَكان مإناكام أامتة يَدا

Deus, louvado seja, disse mais: 

“E que surja de vós uma comunidade que convoque ao bem” (Alcorão Sagrado, 

3:104). 

ــروٍ الأنَاصَــارإيحإ ر ــي ا ت عنــه قــال   قــال رســول ا ت صَــلحى  -173 وعــن أَبيإ مســعودٍ عاقبــَةَ باــن عما
رإ فاَعإلإهإ مَنا دَلت عَلَى خَيراٍ فلَها » اللها عَلَياهإ وسَلتم     رواه مسلم .« مثلا أَجا

173. Ucba Ibn Amru R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que 

indicar o caminho para o bem terá a mesma recompensa de quem o fizer.” (Musslim)  

مــنا دَعَــا إإَ  »وعــن أَبيإ هريــرة ر ــي ا ت عنــه أَن رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -174
ـنا أاجاـورإهإم شَـياَاً ، ومَـنا دَعَـا إإَ   ثاـلا أاجاـورإ مـنا تبَإعَـها لا يـنـاقاصا ذلإـكَ مإ ـرإ مإ ـنَ الَأجا هادًى كَانَ لـَها مإ

 رواه مسلم.«  مإثالا آَ مإ مَنا تبَإعَها لا ينقاصا ذلكَ مإنا آَ مإهإما شَياَاً َ لالََةٍ كَانَ عَلَياهإ مإنَ الإإثماإ 

174. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que 

indicar o caminho reto a alguém terá a mesma recompensa daquele que o tiver seguido, 

sem que isso lhe diminua em nada as suas próprias recompensas. E aquele que incitar 

alguém ao extravio incorrerá no mesmo pecado daquele que lhe ouviu o incitamento, 

sem que isso diminua em nada os seus próprios pecados.” (Musslim)  

وعن أَبي العبـاسإ سـهل بـنإ سـعدٍ الستـاعإدإيحإ ر ـي ا ت عنـه أَن رسـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -175
ــبَرَ    ــوامَ خَيا ــولَها ، » وسَــلتم قــال يَـ ــب  ا ت ورسا ــتَحا ا ت عَلَــى يَدَياــهإ ، يحا ــلاً يَـفا ــيَنت الرتايــَةَ غَــداً رَجا لأعاطإ

ب ـها ا ت وَرَساــولاها  ـا أصــبحَ النتــاسا غَــدَواا عَلــَى « وَيحا ــما ياـعاطاَهَــا . فَـلَمت لــَتـَهاما أيَ ـها فَـبــَاتَ النتــاسا يـَداوكونَ ليَـا
أيَاـنَ علـي  بـنا أَبي طالـب ق » رسولإ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   كال هاـما يرَجاـو أَنا ياـعاطاَهَـا ، فقـال  

ـتَ «  نـَياــه قــال   فَقيـلَ   يا رســولَ ا ت هاــو يَشا ـلاوا إإليَاــهإ » كي عَيـا فــَأارإ بإـهإ ، فَـبَصــقَ رســولا ا ت « فَأَراسإ
. فقال صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم في عيانياهإ ، وَدعا لَها ، فَبَرأَ حَتىت كَأَنا لماَ يَكانا بإهإ وَجع  ، فأَعاطاَها الرتايةََ 

ثـالَنَا ق فَـقَالَ   عليٌّ ر ي ا ت عنه   يا رسول ا ت أاقاتإ  اناـفاذا عَلَى رإسلإكَ حَتىت » لاهما حَتىت يَكاوناوا مإ
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ــنا حــقحإ ا ت تَـعَــاَ  فإيــهإ ، فــَوا ت  ــبا مإ ـَـا يجإ ــبراهاما بمإ ــلامإ ، وَأَخا ــما إإَ  الإإسا  لَأنا تَـناـزإلَ بإسَــاحتإهإما، ثمات اداعاها
داً خَيرا   دإيَ ا ت بإكَ رَجالاً وَاحإ  متفق  عليه.« لَكَ مإنا حماارإ النـتعَمَ يَـها

175. Abu Abbás Sahl Ibn Saad (R) relatou que antes de encetar um ataque, no dia 

da batalha de Khaibar, o Profeta (S) declarou: “Amanhã irei entregar o estandarte a um 

indivíduo, por meio do qual Deus nos concederá a vitória; é preciso que esse indivíduo 

ame imensamente a Deus e ao Seu Mensageiro, e que Deus e o Seu Mensageiro também 

o amem.” Os Companheiros passaram a noite em suspense, imaginando e discutindo 

quem iria ter a distinção de receber o estandarte. Na manhã seguinte, eles foram ter com 

o Profeta (S), cada um esperando ser, ele, a ter tal honra. O Profeta (S) perguntou pelo 

Áli Ibn Abu Tálib, e foi-lhe dito que o Áli estava com dor nos olhos. O Profeta pediu 

que lhe trouxessem. Quando ele chegou, o Profeta pôs-lhe saliva nos olhos, e orou por 

ele; ele ficou curado da dor dos olhos, e estava como se não tivesse problema algum. 

Então o Profeta (S) entregou-lhe o estandarte. O Áli perguntou: “Ó Mensageiro de 

Deus, deverei combatê-los até que se tornem muçulmanos como nós?” O Profeta (S) 

respondeu: “Continuai avançando, com a celeridade normal, até chegardes à planície 

deles, e aí acampai. Então os convida a abraçarem o Islam, e lembra-os das suas 

obrigações e dos seus deveres para com Deus. Por Deus, mesmo que Ele guie uma 

simples pessoa, por teu intermédio, isso será muito melhor para ti do que uma cáfila de 

camelos vermelhos (uma espécie valiosa de camelos).” (Mutaffac alaih).  

لَمَ قال   يا رساولَ ا ت إإ حإ أارإيد الاغَزاوَ وليَاس مَعإي  -176 وعن أنَسٍ ر ي ا ت عنه أَنا فَتًى مإنا أَسا
فَأَتَاها فقال   إإنت رسولَ ا ت صَلحى « ائاتإ فالاناً فاإنه قَدا كانَ تَجَهتزَ فَمَرإضَ » مَا أَتجهتزا بإهإ ق قاَلَ   

م ياـقارئاكَ الستلامَ وَيَـقاولا   أعَاطإـ  الـذي تَجهتـزاتَ بإـهإ ، فقـال   يا فالانـَةا أعَاطإيـهإ الـذي اللها عَلَياهإ وسَلت 
ناها شَياَاً فَـياـبَارَكَ لَكإ فإيهإ . رواه مسلم  يَن مإ ناها شَياَاً ، فَوا ت لا تَحابإسإ ي مإ  تَجهتزاتا بإهإ ، ولا تحابإسإ

176. Anas Ibn Málik (R) relatou que um jovem que pertencia à tribo dos Bani 

Aslam foi ter com o Profeta (S) e lhe disse: “Ó Mensageiro de Deus, quero me juntar a 

vós no jihad, mas nada tenho comigo para providenciar o equipamento necessário (para 

o jihad )!” O Profeta disse: “Vai até fulano; ele fez toda a preparação para o jihad, mas 

ficou doente.” O jovem foi até ao homem, e lhe disse: “O Profeta te envia saudações, e 

diz que deves entregar-me o equipamento que arranjaste para o jihad.” O cavalheiro 

pediu à sua esposa que entregasse para o jovem todo o seu equipamento para a 

participação no jihad, e que não retivesse nada dele, dizendo: “Por Deus, se não 

retiveres coisa alguma, Deus te abençoará.” (Musslim). 

 

 والتقوى باب التعاون على البر   -21

CAPÍTULO 21 

A COOPERAÇÃO NA VIRTUDE E NA PIEDADE 

 

 قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَتَـعَاوَناـواا عَلَى الابرإ وَالاتـتقاوَى { .
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Deus, louvado seja, disse: 

“Auxiliai-vos na virtude e na piedade” (Alcorão Sagrado, 5:2).  

 

ر، إإلات التذإيان آَمَناـواا ناسَان لَفإي خاسا اَت، وَتَـوَاصَواا وَ  وَقاَل تَـعَاَ   م وَالاعَصار، إإن الإاإ عَمإلاواا الاصتالحإ
لاصتبرا { ق، وَتَـوَاصَواا باإ لحاَ   باإ

ن تدبر هذه قا  الإمام الشافعي رحمه اللََّّ كلاماً معناه: إن الناس أو أكثرهم في غفلة ع
 السورة.

Deus, louvado seja, disse também: 
“Pela era, que o homem está na perdição, salvo os crentes, que praticam o bem, 

aconselham-se na verdade e recomendam, uns aos outros, a paciência e a 

perseverança” (Alcorão Sagrado, 103:1-3). 

 
O Imam Cháfi’i (Deus tenha misericórdia dele) disse palavras que significam: “As 

pessoas, ou a maioria delas está desatenta ao significado desta Surata.”  

 بن خالدٍ الجااهَـ حإ ر ـيَ ا ت عنـه قـَالَ   قـَالَ رَساـولا ا ت صَـلحى اللها  -177
عن أَبي عبدإ الرحمن زيدإ

ــَيراٍ فَـقَــدا غَــزَ  لإــهإ بخإ َِ غَــازإياً في أهَا ــزَ غَــازإياً في سَــبإيلإ ا ت فَـقَــدا غَــزاَ وَمَــنا خَلَــ « اعَلَياــهإ وسَــلتم   مَــنا جهت
 متفق  عليه .

177. Zaid Ibn Kháled al Juhani (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Aquele que fornece armamento e provisões a um combatente pela causa de Deus é 

como se ele, pessoalmente, tenha lutado; e aquele que atende as necessidades da família 

de um combatente é também como se ele, pessoalmente, tenha combatido.” (Mutaffac 

alaih)  

رإيحإ ر ـي ا ت عنـها أَنت رسـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، بَـعَـثَ بَـعاثـاً  -178 وعن أَبيإ سعيدٍ الْاـدا
يانَ مإنا هاذَيالٍ فقالَ    إ » إإ  بَ  لحإ نـَهامَا لإيـَنابعإثا مإنا كالحإ رَجالَينا را بَـيـا اَ وَالَأجا  رواه مسلم.«  أَحَداهما

178. Abu Saíd Al Khidri (R) relatou que o Profeta (S) designou-lhe um 

destacamento de combatentes para lutarem contra a tribo dos Bani Lihyan, de Huzail, e 

orientou no seguinte: “Todos os segundos homens deverão estar prontos para 

prosseguir, no jihad, mas todos obterão a mesma quantidade de recompensa.” 

(Musslim). 
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بـاً بالرتواحَـاءإ  -179 وعن ابنإ عباسٍ ر ي ا ت عنهما أَنت رساـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم لَقإـيَ ركا
لإماونَ ، فَـقَـالاوا   مَـنا أنَاـتَ ق قـال   « مَنإ الاقواما ق »فقال   اسا

فَـرَفَـعَـتا إإليَاـهإ « رسـولا ا ت »قالاوا   الم
رأَةَ  صَبإيًّا فَـقَالَتا  ر  »   أََ ذََا حَجٌّ ق قال   اما  رواه مسلم .« نعَما وَلَكإ أَجا

179. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) se encontrou com um 

grupo de pessoas na localidade de Al Rauhá, e lhes perguntou: “Quem sois?” 

Responderam: “Somos gente dentre os muçulmanos. E tu, quem és?” Respondeu: “Sou 

o Mensageiro de Deus.” Uma mulher do grupo levantou um menino, perguntou: “E 

este, é válida a sua peregrinação?” Disse: “Sim, e tu serás recompensada (por isso).” 

(Musslim)  

ــعَرإيحإ ر ــيَ ا تا  -180 »  عنــه ، عــن النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أنَتــها قــال  وَعَــنا أَبيإ موســى الَأشا
ـرَ بإــهإ ، فَـياـعاطإيـهإ كَـامإلاً مَـوفتراً ، طيَحإبـَةً بإـهإ نَـفاساـها فَـيَدا  ـلإما الَأمإـينا الـذي ياـنـَفحإـذا مـا أامإ اسا

فَـعاــها إإ  الْـَازإنا الم
إ  اتَصَدحإقَينا

رَ لَها بإهإ أَحَدا الم  ق  عليه .متف« الذي أامإ

180. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O tesoureiro 

muçulmano digno de confiança é aquele que faz a entrega, com toda honestidade – de 

quanto lhe foi ordenado por algum caritativo, com bons modos e satisfação interior, a 

quem lhe foi designado entregar. Fazendo isso, ele será um dos dois colaboradores.” 

(Mutaffac alaih) 

 

 باب النصيحة -22

CAPÍTULO 22 

A PRESTAÇÃO DO BOM CONSELHO 
 

وَة { .  اَ الاماؤامإناـوان إإخا  قاَل ا ات تَـعَاَ   م إإنَّت

Deus, louvado seja, disse: 

“Sabei que os crentes são irmãos” (Alcorão Sagrado, 49:10) 

بَاراَ عَن ناـوَح صَلتى ا ات عَلَياه وَسَلتم  م وَأنَاصَح لَ  وأماكام { وَسَلتم .وَقاَل تَـعَاَ  إإخا  
Deus, louvado seja, disse também: 

“Aconselho-vos, e sei de Deus o que não sabeis..” (Alcorão Sagrado, 7:62).  

 

 وَقاَل تَـعَاَ  عَن هاواد صَلتى ا ات عَلَياه م وَأَناا لَكام نَاصإح أمَإينا {

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Sou vosso fiel conselheiro” (Alcorão Sagrado, 7:68).  
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ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -181 س الدتارإيحإ ر ي ا ت عنه أَنت النتبيإ فاَلَأوتلا   عن أَبيإ راقيتةَ تَميمإ بنإ أَوا
يحَةا » قاَلَ   لإمإيَن وَعَـامتتإهإما » قاـلانَا   لإمَنا ق قاَلَ « الدحإينا النتصإ اسا

«  ت وَلإكإتَابإهإ ولإرساولإهإ وَلأئَمتةإ الم
لم .  رواه ماسا

181. Tamim Ibn Aus (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A religião constitui 

conselho sincero.” Então lhe perguntamos: “A quem?” Disse: “Deus, a Seu Livro, a Seu 

Mensageiro, aos líderes muçulmanos, e aos muçulmanos em geral.” (Musslim)  

الثتــا    عَــنا جريــر باــنإ عبــدإ ا ت ر ــي ا ت عنــه قــال   بَايَـعاــتا رَســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -182
لإمٍ . متفق  عليه .  وسَلتم عَلى   إإقاَمإ الصتلَاةإ ، وإإيتَاءإ الزتكَاةإ ، وَالن صاحإ لإكلحإ ماسا

182. Jarir Ibn Abdullah (R) relatou: “Dei o meu voto de confiança ao Profeta (S) 

de que eu praticaria a oração, pagaria o zakat, e aconselharia a todo muçulmano.” 

(Mutaffac alaih) 

لاَ ياــــؤامإنا » الثتالـــثا   عَـــنا أنَــَـس ر ـــي ا ت عنـــه عـــن النـــبيحإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال    -183
هإ  أَحَداكاما  يهإ مَا يحاإب  لإنـَفاسإ  متفق  عليه .« حَتىت يحاإبت لَأخإ

183. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nenhum de vós chegará a ser um 

verdadeiro crente, até que deseje para o seu próximo (irmão) o que deseja para si 

mesmo.” (Mutaffac alaih)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ن المنكرباب الأمر بالمعروف والنهي عَ  -23

CAPÍTULO 23 

A RECOMENDAÇÃO DA PRÁTICA DO BEM E A PROIBIÇÃO DA 

PRÁTICA DO MAL 
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َُاماراوان ، وَ يرا عاوَن إإَ  الْاَ لامَعاراواف، وَيَـنـاهَوان عَن الاماناكَ  قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَلاتَكان مإناكام أامتة يَدا ر، باإ
لإحاوان { .  لإََك هام الامافا  وَأاوا

Deus, louvado seja, disse: 
“E que surja de vós uma comunidade que convoque para as boas ações, recomende 

a prática do bem e proíba a prática do ilícito. E esses são os bem-aventurados.” 

(Alcorão Sagrado, 3:104) 

 

لامَعاراواف َُاماراوان باإ رإجَت لإلانتاس   تام خَيرا أامتة أاخا هَوان عَن الاماناكَر{.  وَقاَل تَـعَاَ   م كانـا وَتَـنـا  

Deus, louvado seja, disse também: 

“Sois a melhor nação que jamais surgiu para a humanidade, porque recomendais o 

bem, proibis o ilícito.” (Alcorão Sagrado, 3:110). 

 

اَهإلإيَن { . لاعاراف، وَأعَارإض عَن الجا  وَقاَل تَـعَاَ   م خاذ الاعَفاو، وَأامار باإ

Deus, louvado seja, disse ainda: 

“Conserva-te indulgente, encomenda o bem e foge dos insipientes.” (Alcorão 

Sagrado, 7:199) 

 

َُاما  لإيَاء بَـعاض   نَات بَـعاضاهام أَوا ناـوان وَالاماؤامإ هَوان عَن وَقاَل تَـعَاَ   م وَالاماؤامإ لامَعاراواف، وَيَـنـا راوان باإ
 الاماناكَر { .

Deus, louvado seja, disse mais: 

“Os crentes e as crentes são protetores uns dos outros; recomendam o bem, 

proíbem o ilícito.” (Alcorão Sagrado 9:71)  

 

راَئإيال عَلَى لإسَان دَ  اَ  اواد وَعإياسَى ابان مَرايََ،وَقاَل تَـعَاَ   م لَعَن التذإيان كَفَراوَا مإن بَ إ إإسا ذَلإك بمإ
عَلاوان { .عَصَواا وتكَاناـواا يَـعاتَداوان  كَاناـواا لا يَـتـَنَاهَوان عَن ماناكَر فَـعَلاواهد لبَإاَ  س مَا كَاناـواا يَـفا  

Deus, louvado seja, disse ainda mais: 

“Os incrédulos, dentre os filhos de Israel, foram amaldiçoados pela boca de Davi e 

por Jesus, filho de Maria, por causa de sua rebeldia e profanação. Não se 

reprovavam mutuamente pelo ilícito que cometiam. E que detestável é o que 

cometiam!” (Alcorão Sagrado, 5:78-79). 

   

ق مإن رتبإحكام فَمَن شَاء فَـلاياـؤامإن وَ  فار { . مَن شَاء فَـلا وَقاَل تَـعَاَ   م وَقال الحاَ يَكا  

Deus, louvado seja, disse mais ainda: 

“Dize-lhes: A verdade emana de vosso Senhor; assim, pois, que creia quem desejar, 

e descreia quem quiser” (Alcorão Sagrado, 18:29).  
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اَ تاـؤامَر { .   وَقاَل تَـعَاَ    م فاَصادَ  بمإ

Deus, louvado seja, disse também: 

“Proclama, pois o que te tem sido ordenado” (Alcorão Sagrado, 15:94). 

  

نَا التذإيا  هَوان عَن الاس واء، وَأَخَذا نَا التذإيان يَـنـا اَ كَاناـ وَقاَل تَـعَاَ   م فَأَجاَيـا واا ن هلََماوَا بإعَذَاب بإََياس بمإ
 يَـفاساقاوان { .

Deus, louvado seja, também disse: 

 

“Salvamos aqueles que pregavam contra o mal e infligimos aos iníquos um severo 

castigo por sua depravação” (Alcorão Sagrado, 7:165). 

ريحإ ر ـي ا ت عنـه قـال   ميإعاـتا رساـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ  فالَأوَّ    -184   عن أَبي سعيدٍ الْادا
ــتَطإعا » وسَــلتم يقاــولا    ــتَطعا فبإلإسَــانإهإ ، فَــاإنا لماَ يَسا اها بإيَــدهإ ، فَــاإنا لماَ يَسا ــناكام ماناكــراً فَـلايغــيرحإ مَــنا رأََى مإ

يم اِ الإإ عَ  رواه مسلم .« انإ فبَقَلبهإ وَذَلَكَ أَ ا

184. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Quem dentre vós presenciar uma ação condenável, que se oponha a ela com suas mãos; 

se não puder, que o faça com suas palavras; se também não puder, que o faça com o 

coração, sendo que isto é o mínimo que se espera da sua fé.” (Musslim)  

ــعاودٍ ر ــي ا ت عنــه أَنت رسـولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    الثَّااا  -185 مَــا »  عـن ابــنإ مسا
ـن أامت  حٍ بعَثـَها ا ت في أامتـةٍ قَـبالإـي إإلات كـان لـَه مإ تـداون مإنَ نَبيإ َُاخـذون بإساـنتتإهإ ويقا ـحَاب   تإـهإ حواري ـون وأَصا

عَلاــون مَــالاَ ياـــؤامَرون ، فَمَــنا  علاــونَ ، ويفا ــنا بعاــدإهما خالاــوف  يقاولاــون مَــالاَ يفا اِ مإ ــا تَُالاــ ــرإه، ثمات إإنَّت همَا
نا جَاهَدهاما بإلإسانإهإ فَـهاو ماؤامإن ، جاهدهام بإيَدهإ فَـهاو ماؤامإن  ، وَمَنا جاهدهم بقَلابإهإ فَـهاو ماؤامإن  ، ومَ 

 رواه مسلم .« وليس وراءَ ذلإك مإن الإإيمانإ حبتةا خرادلٍ 

185. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Todo profeta 

anterior a mim, que foi enviado por Deus a uma nação, teve discípulos e devotados 

companheiros, que lhe seguiram o exemplo e puseram em prática as suas ordens. 

Porém, depois disso vêm gerações que incitam ao mal, dizem o que não fazem, e fazem 

o que não lhes é mandado fazer. Pois bem, aquele que os combater com suas próprias 

mãos será um crente; aquele que os combater com palavras será também um crente, e 

aquele que os combater com o coração será também um crente. A partir daí não haverá 

uma mostra de fé, nem que seja do peso de um grão de mostarda.” (Musslim)  
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ــامإتإ ر ــي ا ت عنــه قــال      عــن أَبي الثالااث   -186 ــادَةَ بــنإ الصت بايعنــا رســول ا ت » الوليــدإ عابَ
نـَ رَهإ ، وَعلـى أينَــرَةٍ عَليـا َكا

َناشَ إ والم
رإ والم رإ وَالياسا ا، صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم على الستمعإ والطتاعَةإ في العاسا

لَها إإلات أَ  رَ أهَا راً بَـوَاحاً عإنادكاما مإنَ ا ت تعـاَ  فيـه بارهـان  ، وعلـى أن وعَلَى أَنا لَا ناـنَازإَ  الَأما نا تَـرَواا كافا
 متفق  عليه .« نقول بالحقحإ أينَما كانتا لا نافا في ا ت لَوامةَ لائمٍ 

186. Ubada Ibn as Sámet (R) relatou: “Comprometemo-nos junto ao Mensageiro 

de Deus (S) a escutá-lo e a obedecer-lhe, tanto em tempos de escassez como de 

abundância, e em situações tanto favoráveis como adversas; e concordamos com que ele 

tenha prioridade sobre nós. Do mesmo modo, concordamos com que não disputaríamos 

as ordens da autoridade legítima, a não ser que ficasse comprovada a sua evidente 

infidelidade, fruto de concludentes provas provenientes de Deus. Portanto, era preciso 

que dispuséssemos sempre com a verdade e a equidade, onde quer que estivéssemos, 

pela causa de Deus, sem temor algum às críticas ou às pressões.” (Musslim)  

»   عن النعامانإ بنإ بَشيٍر ر ي ا ت عنهمـا عـن النـبيحإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال   الرَّاب  -187
ــتـَهَماوا علــى ســفينةٍ فصــارَ بعضاــهم أعلاهَــا  ــدودإ ا ت ، والاوَاقإــعإ فيهــا كَمَثــَلإ قــَومٍ اسا مَثــَلا القَــائإمإ في حا

تـَقَواا مإنَ الماءإ مَر وا عَلَى مَـنا فَــواقَـهاما فَـقَـالاوا   لـَوا أَنات وبعضاهم  أسفلَها وكانَ الذينَ في أسفلها إإذَا اسا
يعاً ، وإإنا أَخَ  ذاوا عَلـَى خَرَقـانَا في نَصَيبإنا خَراقاً وَلماَ ناـؤاذإ مَنا فَـواقَـنَا ، فاَإنا تَـركَاوهاما وَمَا أرَاداوا هَلكاوا جمإَ

يعاً أيَادإ   رواها البخاري .« . يهإم جَواا وجواا جمإَ

187. Al Nu’man Ibn Bachir (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O exemplo da 

pessoa que obedece as injunções de Deus e da que transgride é o dos passageiros de 

uma barcaça, em que alguns ocupavam a parte superior e outros ocupavam a parte 

inferior. Estes, para recolherem água, tinham de passar por aqueles, causando-lhes 

algum incômodo. Assim, eles sugeriram aos ocupantes superiores permitirem-lhes abrir 

um buraco no casco da barcaça para poderem recolher a água por ele, sem causar-lhes 

incômodo. Se os ocupantes da parte superior permitissem tal pedido, pereceriam todos 

os ocupantes da barcaça. Ao impedi-los de abrir o buraco no barco), salvam-se, e a 

todos os passageiros.” (Bukhári)  

ــدٍ بنــتإ أَبيإ أامَيتــةَ حاذياـفَــةَ ر ــي ا ت عنهــا ، عــن   عَــنا أامحإ  الْااامِس   -188 نا نإيَن أامحإ سَــلَمَة هإ اــؤامإ
الم

ــنا كَــرإه » النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أنــه قــال    ــتـَعاملا عَلــياكاما أامَــراءا فَـتـَعارإفاــونَ وتناكإــراونَ فَمإ إإنتــها ياسا
ــيَ وَتَابــَعَ فقَــدا بــَرإىءَ وَمَــنا أنَاكَــرَ فَـقَــدا سَــلإمَ  قــالوا   يا رَساــولَ ا ت أَلاَ ناـقَــاتإلاهاما ق « ، وَلَكإــنا مــنا رَ إ

 رواه مسلم .« لَا، مَا أقَاَماوا فإيكاما الصتلَاةَ »قاَلَ   

188. Hind Bint Huzaifa (R), mãe dos crentes, relatou que o Profeta (S) disse: 

“Ser-vos-ão designados uns governantes; alguns dos seus atos serão legais, e outros, 

ilegais. Aquele que repelir estes (os atos ilegais) com o coração terá cumprido os 

ditames da sua consciência; e aquele que se opuser abertamente a eles ver-se-á salvo. 
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Porém, aquele que consentir e aceitar terá de prestar contas por isso.” Perguntaram-lhe: 

“Ó Mensageiro de Deus, não devemos combate-los?” Respondeu: “Não! Desde que (e 

quando) mantenham a celebração da oração convosco.” (Musslim)  

كَم زَيانبَ بإ  السَّادس   -189 ت صَـلحى   عن أامحإ الاماؤامإنين أامحإ الحا شٍ ر ي ا ت عنها أَنت النتبيإ ناتإ جحا
هَا فَزعاً يقاولا    ـنا شَـرحٍ قـَدإ اقاـتبَ، فاـتحَ » اللها عَلَياهإ وسَلتم دَخَلَ عَلَيـا لا إإلهَ إإلات ا ت ، وياـل  لإلاعـربإ مإ
َُاجاوجَ وَمأاجوجَ مإثالا هذإهإ  ـباعه ا« الايـَوامَ مإن ردامإ  ـَامإ والتـتيإ تلَإيهَـا . فَـقالاـتا  يَا رسـول وَحَلتقَ هاصا بها لإإ

بََثا » ا ت أَنََّالإكا وفإينَا الصتالحاونَ ق قال     متفق  عليه .« نَـعَما إإذَا كَثاـرَ الْا

189. Ummu al Muminin, Zainab Bint Jahch (R) relatou que o Profeta (S) foi ter 

com ela, em um estado de medo, dizendo: “Não há outra divindade além de Deus. Ai 

dos árabes quanto a um mal eminente que se aproxima. Abriu-se hoje uma brecha deste 

tamanho (e ele fez um círculo utilizando o polegar e o indicador) na muralha de Gog e 

Magog.” Disse-lhe ela: “Ó Mensageiro de Deus, seremos aniquilados mesmo tendo 

entre nós um grande número de pessoas virtuosas?” Ele disse: “Sim! enquanto a 

obscenidade se estiver espalhando.” (Mutaffac alaih)  

حإ صَـلحى اللها  السَّاب    -190 رإيحإ ر ي ا ت عنه عن النتبيإ » عَلَياـهإ وسَـلتم قـال      عنا أَبيإ سَعيد الْاادا
كام وَالجاالاوسَ في الطراقاتإ  فقَالاوا   يَا رسَولَ ا ت مَالنََا مإنا َ الإسنَا بادٌّ ، نتَحدتثا فإيهَا ، فقال « إإيات

لإـس فـَأَعاطاوا الطتريـقَ حَقتـ ـتاما إإلات الامَجا قـالوا  ومَـا حَـق  « ها رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم   فـَاإذَا أبََـيـا
ـرا بالامعاـروفإ ، » الطترإيقإ يا رسولَ ا ت ق قـال    ِ  الَأذَى، ورَد  الستـلامإ ، وَالَأما غَـض  الابَصَـر ، وكَـ

يا عنإ الاماناكَرَ   متفق  عليه .« والنـتها

190. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Evitai sentar-vos nas 

ruas.” Os Companheiros disseram: “Ó Mensageiro de Deus, não podemos evitar isso, 

pois são os lugares onde nos reunimos para prosear.” O Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Se insistis em fazerdes aí as vossas reuniões, então dai à rua o que lhe é de direito.” 

Eles perguntaram: “E qual é o direito da rua, ó Mensageiro de Deus?” Respondeu: “É 

terdes os olhares recatados, evitardes causar qualquer dano às pessoas, retribuirdes as 

saudações, pregardes a prática do bem e combaterdes a prática do mal.” (Mutaffac 

alaih)  

  عن ابن عباس ر ي ا ت عنهما أَن رسولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم رأى خَاتمـاً  الثَّامنخ  -191
علهَا في يَدإهإ » مإنا ذَهَبٍ في يَد رَجالٍ ، فَـنَزعَها فطرَحَها وقاَل    يَـعامَدا أَحَداكاما إإَ  جَمارَةٍ مإنا نَارٍ فيَجا

ل بَـعادَ مَا ذَهَبَ رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   خاـذا خَاتمـَكَ ، انتَفـعا بإـهإ . قـَالَ فَقإيل لإلرتجا « ، 
   لا وا ت لا آخاذاها أبََداً وقَدا طرَحها رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم . رواه مسلم .

191. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) viu um anel de ouro na 

mão de um homem; o Profeta o abordou e lhe tirou o anel, dizendo: “Como é que uma 
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pessoa pode buscar uma brasa incandescente para levar em suas mãos!?” Quando o 

Mensageiro de Deus (S) se foi, alguém disse ao homem: “Leva o anel e aproveita-o em 

outros misteres.” Porém, o homem respondeu: “Não, por Deus! Não posso fazê-lo, uma 

vez que o Mensageiro de Deus (S) tirou-o de mim.” (Musslim)  

ــروٍ ر ــي ا ت عنــه دخَــلَ عَلَــى  التَّاسِاا    -192 ــرإي أَنت عَائإــذَ بــن عما ســنإ البصا   عَــنا أَبيإ ســعيدٍ الحا
عابـَياــدإ ا تإ بــن زيَادٍ فَـقَــالَ   أَيا بــن زيَادٍ فَـقَــالَ   أَيا بــ ت ، إإ حإ ميإعــتا رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ 

ـَا أنَـت « طَمَـةا إإنت شَرت الرحإعـاءإ الحاا » وسَلتم يقَولا    لإـسا فاَإنَّت ـنـاهاما . فَـقَـالَ لـَها   اجا كَ أَنا تَكاـونَ مإ فـَاإيات
ـَا كَانـَتإ الن   اَلَة  إإنَّت اَلَةإ أَصاحَابإ محاَمتدٍ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، فقال   وهَلا كَانَتا َ اما نا خالـَةا مإنا نا

 بَـعادَهاما وَفي غَيرإهإما ، رواه مسلم .

192. Abu Saíd  Al Hassan Al Basri (R) relatou que o ‘Áiz Ibn Amr (R) visitou o 

Ubaidullah Ibn Ziyad e disse a ele: “Filho, ouvi o Profeta dizer: ‘O pior dos governantes 

é aquele que trata asperamente as pessoas. Toma cuidado, senão poderás ser um de tais 

(funcionários)’ Disse-lhe: ‘Acalma-te! tu és como um gracejo entre os companheiros do 

Profeta (S)!’ O ‘Áiz Ibn Amr perguntou: ‘Será que havia tais gracejos entre os 

companheiros do Profeta?’ Claro que não; essas pessoas vieram depois deles, sem 

pertencerem a eles.’” (Musslim 

والتـــذإي »   عَـــنا حذيفـــةَ ر ـــي ا ت عنـــه أَنت النـــبي صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال    الخعاشااار   -193
ــكَنت ا ت أَنا يَـباعـثَ عَلـَياكما  اناكَـرإ ، أَوا ليَاوشإ

هَـوانت عَـنإ الم ـي بإيـَدإهإ لتَـَأامارانت بالامعــراوفإ ، ولتَـَنـا عإقَــاباً  نَـفاسإ
تَجابا لَكاما  عاونهَا فَلاَ ياسا ناها ، ثمات تَدا  رواه التمذي وقال   حديث  حسن  .« مإ

193. Huzaifa (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Juro por Aquele em Cujas mãos 

se encontra minha alma, que tendes a obrigação de pregar a prática do bem e 

combaterdes a prática do mal. Caso contrário, Deus não demorará no envio do Seu 

castigo sobre vós; então, tentareis suplicar-Lhe, mas vossas súplicas não serão ouvidas.” 

(Tirmizi)  

اَااد  -194 لَياــهإ وسَــلتم   عــنا أَبيإ سَــعيد الْااــدريحإ ر ــي ا ت عنــه عــن النــبيحإ صَــلحى اللها عَ  عشَاارَ  الحخ
لٍ عنـدَ سـلاطاَنٍ جـائإرٍ »قال   رواه أبـو داود ، والتمـذي وقـال  حـديث  « أفَاضَلا الجاإهَادإ كَلإمَةا عَـدا

 حسن  .

194. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O melhor jihad 

(porfia pela causa de Deus) é a pessoa falar o que é justo perante um governante tirano” 

(Abu Daúd e Tirmizi) 
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ــيحإ ر ــي ا ت عنــه أَنت  عَشَاار الثَّااا  -195 ــيحإ الَأحماَسإ
ــهابٍ الاباجَلإ   عــنا أَبيإ عبــدإ ا ت طــارإقإ بــنإ شإ

لَــها في الغَــرازإ   أَ  ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، وقــَدا وَ ــعَ رإجا ي  الجاإهــادإ أفَاضَــلاق قــَالَ   رجــلاً ســأَلَ النتــبيإ
 رَوَاها النسائي  بإسنادٍ صحيحٍ .« كَلإمَةا حقحٍ عإنادَ سالاطاَنٍ جائإر »

195. Tarek Ibn Chihab (R) relatou que um homem, enquanto punha o pé no 

estribo do seu camelo, perguntou ao Profeta (S): “Qual é o esforço (jihad) mais 

meritório pela causa de Deus?” Disse o Profeta: “É proclamares a verdade na presença 

de um governante tirano.” (Nassá’i)  

ــعاودٍ ر ــي ا ت عنــه قــال   قــال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  الثَّالاِاثَ عشَاارَ  -196   عــن ابــن مَسا
رائيلَ أنَته كَانَ الرتجالا يَـلاقَى الرتجالَ فَـيـَقاولا   يَا هَذَا »وسَلتم    إإنت أَوتلَ مَا دخَلَ النـتقاصا عَلَى بَ إ إإسا

نَعا فاَإنتها لا يحإَ  ل  لك ، ثما يَـلاقَاها مإن الاغـَدإ وَهاـو عَلـَى حالإـهإ ، فـلا يمانـَعاـه ذلإـك أَنا اتتق ا ت وَد ا مَا تَصا
ـهإما بإـبـَعاضٍ  ـا فَـعَلاـوا ذَلإـكَ َ ـرَبَ ا ت قاـلاـوبَ بَـعاضإ ثمات قـال   م « يكاونَ أَكإيلَها وشَرإيبَها وَقعإيدَها ، فَـلَمت

ـــراَئإيلَ عَلَـــ ـــنا بـــ إ إإسا ى لإسَـــانإ داوادَ وعإيسَـــى ابـــنإ مَـــرايَإ ذلإـــك بمـــا عَصَـــواا وكَـــانوا لاعإـــنَ التـــذإينَ كَفَـــروا مإ
علاــون صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم تــَرى   يعاتَــداونَ ، كَــاناوا لا يَـتـَنَــاهَوانَ عــنا ماناكَــرٍ فَـعَلاــوها لبَإــاَسَ مــا كــاناوا يَـفا

نـاهاما يَـتـَوَلتوانَ التذينَ كَفَراوا لبَإـاَسَ مَـا قـَدتم ـقاونَ{  إ  قولـه   تا َ اـما أنَاـفاساـهاما {كثإيراً مإ لمائـدة ا] مَاسإ
ـــذانت » ثمات قــَـالَ    {  81، 78   ـــراوفإ ، وَلتَـَناهـــوانت عَـــنإ الاماناكَـــرإ، ولتََأاخا كَـــلات ، وَا ت لتََـــأامارانت بالامعا

ـَقحإ أَطاـراً ، ولتَقاصاـرا  ـرإبَنت ا ت بقالاـوبإ عَلَى يـَدإ الظتـالمإإ ، ولتََأاطإرانتـها عَلـَى الحا ـراً ، أَوا ليََضا ـَقحإ قَصا نتها عَلـَى الحا
كاما عَلَى بَـعاضٍ ، ثمات ليَـَلاعَنكاما كَمَا لَعَنـَهاما   رواه أبو داود، والتمذي وقال   حديث حسن.« بَـعاضإ

196. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O principal 

defeito que demonstravam os filhos de Israel era que quando um deles se encontrava 

com outro, dizia: ‘Ó tu, sê reverente, e abstém-te do que estás fazendo, porque não é 

lícito!’ Contudo, se o encontrava no dia seguinte fazendo o mesmo, não lhe punha 

nenhum empecilho, para com ele comer e beber e, inclusive, sentar-se e conversar 

amigavelmente. Quando os filhos de Israel assim procederam, Deus provocou a 

discórdia entre eles, e disse: ‘Os incrédulos, dentre os filhos de Israel, foram 

amaldiçoados pela boca de Davi e por Jesus, filho de Maria, por causa de sua 

rebeldia e profanação. Não se reprovavam mutuamente pelo ilícito que cometiam. 

E que detestável é o que cometiam! Vês muitos deles (filhos de Israel) em 

intimidade com os idólatras. Que detestável é isso a que os induzem suas almas! 

Por isso, suscitaram a indignação de Deus, e sofrerão um castigo eterno. Se 

tivessem acreditado em Deus, no Profeta e no que foi-lhes revelado, não os teriam 

tomado por confidentes. Porém, muitos deles são depravados’ (Alcorão Sagrado, 

5:78-81).” Terminada aquela recitação, o Mensageiro de Deus (S) prosseguiu: “Por 

Deus, categoricamente, tendes a obrigação de preconizar a prática do bem, combater a 

prática do mal , impedir as atuações do injusto, obrigando-o a agir apenas com justiça. 

Caso contrário, Deus provocará a discórdia entre vós, e então vos amaldiçoará como 

amaldiçoou a eles.” (Abu Daúd e Tirmizi)  
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ـــما  الرَّاباااَ  عَشَااار -197 ـــدحإيق ، ر ـــي ا ت عنـــه . قـــال   يا أيَ ـهَـــا النتـــاسا إإنتكا ـــرٍ الصحإ   عـــن أَبي بَكا
  م يَا أيَ ـهَـــــــا التـــــــذإينَ آمَناـــــــوا علــَـــــياكاما أنَاـفاسَـــــــكاما لا يَضاـــــــر كاما مـــــــنا َ ـــــــلت إإذَا  تقـــــــرءونَ هَـــــــذإهإ الآيـــــــةَ 

تَدَياـتاما{  إإنت النتـاسَ » [ وإإ  ميإَعـت رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَـقاـولا    105]المائـدة    اها
ــــى يَ  ــــذاوا عَلَ َُاخا ــــما  َ فَـلَ ــــها إإذَا رأََواا الظتــــالمإ نا ــــابٍ مإ ــــما ا ت بإعإقَ شَــــكَ أَنا يَـعامتها ــــو داود ، « دَياــــهإ أَوا رواه أب

 والتمذي والنسائي هسانيد صحيحة .

197. Abu Bakr As Siddik (R) disse: “Ó gentes, vós recitais o seguinte versículo: 

‘Ó crentes, resguardai as vossas almas. Se vos conduzirdes bem, jamais poderão 

prejudicar-vos aqueles que se desviam; todos vós retornareis a Deus, o Qual vos 

inteirará de tudo quanto houverdes feito’ (Alcorão Sagrado, 5:105). Porém, também 

ouvi o Mensageiro de Deus (S) dizer: ‘Quando as pessoas não fazem oposição à 

injustiça, Deus não tardará em generalizar o Seu castigo sobre elas.’” (Abu Daúd, 

Tirmizi e Nassá’i). 

 

 باب تغليظ عقوبة من أمر بمعروف -24

 علهه فِ أو نهى عن منكر وخالف قولُ 

CAPÍTULO 24 

O CASTIGO PARA AQUELE QUE ORDENA A PRÁTICA DO LÍCITO E 

OPÕE-SE AO QUE É ILÍCITO, AO MESMO TEMPO QUE AGE 

CONTRARIAMENTE AO QUE ORDENA E AO QUE SE OPÕE 

 

لابرإ وَتَـناسَوان أنَاـفاسَكام وَأنَاـتام تَـتـالاوا  َُاماراوان الانتاس باإ  .  تَـعاقإلاوان{{لان الاكإتَاب أفََ قاَل ا ات تَـعَاَ   م أَ

Deus, louvado seja, disse: 

“Ordenais, acaso, aos demais fazerem caridade e esqueceis vós mesmos de fazê-la, 

apesar de lerdes o Livro? Não raciocinais?” (Alcorão Sagrado, 2:44).  

تـَا عإناـد ا ات  عَلاـوانق{ كإـبرا ماقا أَن تَـقاوالاـواا مَـا لا وَقاَل تَـعَاَ  م يَا أيَ ـهَا التـذإيان آَمَناــواا لمإ تَـقاوالاـوان مَـا لا تَـفا
عَلاوان{ {.  تَـفا

Deus, louvado seja, disse também: 

“Ó crentes, por que dizeis o que não fazeis? É enormemente odioso perante Deus, 

dizerdes o que não fazeis” (Alcorão Sagrado, 61:2-3).  

بَاراَ عَن شاعَياب صَلتى  اَكام عَناـه وَقاَل تَـعَاَ  إإخا ا ات عَلَياه وَسَلتم  م وَمَا أارإياد أَن أاخَالإفَكام إإَ  مَا أَنَّا
}. 
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E disse, ainda: 

“Não pretendo contrariar-vos, a não ser no que Ele vedou” (Alcorão Sagrado, 

11:88).  

 

وعـن أَبي زيــدٍ أاســامة باــنإ حَارينــَةَ ، ر ـي ا ت عنهمــا ، قــال   ميإَعاــتا رســولَ ا ت صَــلحى اللها  -198
تـَـى بالرتجاـلإ يَــوامَ الاقإيامـةإ فَـياـلاقَـى في النتـار ، فَـتـَناـدلإقا أقَـاتـَابا بَطانإـهإ ، فيـَداورا » عَلَياهإ وسَلتم يَـقاولا    ياـؤا
اَ كَمَا يَداورا الحإمَا َُامارا بهإ لا النتار فَـيـَقاولاونَ   يَا فالانا مَالَكَ ق ألماَ تَكان  تَمإعا إإليَاهإ أهَا را في الرتحا ، فيَجا

اناكَـرإ 
ـَى عَـنإ الم َعاـراوفإ وَلاَ آتإيـه ، وَأَنَّا

اناكَـرإ ق فَـيـَقاـولا   بَـلـَى ، كاناـتا آماـرا بالم
َعاراوفإ وَتَـنـاهَى عَنإ الم

 بالم
 يه .متفق عل« وَآَتإيهإ 

198. Ussama Ibn Zaid (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S), que dizia: 

“No Dia do Juízo Final, será trazido um homem que será lançado ao Fogo. Sairá do seu 

ventre o intestino, e ele passará a dar voltas sobre si mesmo, como faz o burro em torno 

de uma moenda. Então, as pessoas do Fogo se acercarão dele, e lhe perguntarão: ‘Ó 

fulano, que te aconteceu? Acaso preconizavas a prática do bem e a abstenção da prática 

do mal?’ E ele responderá: ‘Sim, porém, preconizava o cumprimento do lícito, sem o 

acatar, e a abstenção do ilícito, cometendo-o.’” (Mutaffac alaih) 

 

 باب الأمر بأداء الأمانة -25

CAPÍTULO 25 

A RESTITUIÇÃO DOS DEPÓSITOS CONFIADOS 

لإهَا { .  َُاماراكام أَن تاـؤَد وا الَأمَانَات إإَ  أهَا  قاَل ا ات تَـعَاَ   م إإن ا ات 

Deus, louvado seja, disse: 

“Deus manda restituir o confiado ao seu dono; quando julgardes vossos 

semelhantes, fazei-o com equidade. Quão excelente é isso a que Deus vos exorta! 

Ele é Oniouvinte, Onividente” (Alcorão Sagrado, 4:58) 

ــنَا الأَ  ــفَقان وَقــَال تَـعَــاَ   م إإنات عَرَ ا لانـَهَــا وَأَشا ــمَاوَات وَالَأراض وَالجاإبَــال فَــأبََينا أَن يَحامإ مَانــَة عَلَــى الاست
ناسَانا  هَا وَحَملََهَا الإإ نـا  .د إإنته كَان هلَاوامَا جَهاوالا {مإ

Deus, louvado seja, disse também: 

“Por certo que apresentamos a Responsabilidade aos céus, à terra e às montanhas, 

que se negaram e temeram recebê-lo; porém, o homem se encarregou disso, mas 

provou ser um tirano e insipiente” Alcorão Sagrado, 33:72).  
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نـَافإقإ » ل   عن أَبي هريرة ، ر ي ا ت عنه ، أن رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قـا -199
ا
آيـَةا الم

َِ ، وإإذَا آؤاتماإــنَ خَــانَ  لـَـ » وفي روايــة    متفــق  عليــه.« ينــَلاث   إإذَا حَــدتثَ كَــذَبَ ، وَإإذَا وَعَــدَ أَخا
لإم    « .وَإإنا صَامَ وَصَلتى وزعَمَ أنَتها ماسا

199. Abu Huraira R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Distingue-se o 

hipócrita por três características: quando conta algo, mente; quando promete, não 

cumpre; e quando confiam nele, trai.” (Mutaffac alaih)  

وعن حاذياـفَة بنإ الايمانإ ، ر ي ا ت عنـه ، قـال  حـديننا رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -200
رإ قاـلاــــوبإ  يننَا أَنت الَأمَانـَــة نزَلـــتا في جَـــذا اَ ، وَأَنَا أنَاتظـــرا الآخَـــرَ   حـــدت ، حَـــديثاين قـَــدا رأَيَاـــتا أَحـــدهما

ينالرحإجَالإ ، ثمات نَـزَلَ الاقارآنا فَعلمو    نا عَنا رَفاعإ الَأمانةَإ فَقـالا مإنَ الاقاراآن ، وَعلإماوا مإنَ الس نتةإ ، ثمات حَدت
ـتإ ، ثمات ينـاما النـتوامَـةَ » ثاـلَ الاوكَا فَـتاقـبضا  يَـنـَاما الرتجل النـتوامةَ فَـتاقبضا الَأمَانةَا مإنا قَـلابإـهإ ، فيَظـل  أينَـراهَـا مإ

لكَ ، فنَفَ  فتَاه ماناتـبراً الَأمَانةَا مإنا قَـلابإهإ ،  تَها عَلَى رإجا رجا رٍ دَحا لإ ، كجَما فيَظَل  أينَـراهَا مإثال أينرإ الامَجا
ــبحا النتــاسا يتَبــايعَونَ ، فــَلا يَكــادا « وَلــَياسَ فإيــهإ شَــيء   لإــهإ ، فَـياصا رجَهَا عَلَــى رإجا ثمات أَخــذَ حَصَــاةً فــَدَحا

لـدها مَـا أَحَد  ياؤدحإي الَأمَانةََ حَتىت ياـ  ينـاً ، حَـتىت ياـقَـالَ لإلترجـلإ   مَـا أَجا قَالَ   إإنت في بَ إ فَلانٍ رَجاـلاً أمَإ
ثـاقَالا حَبتةٍ مإنا خَرادَلإ مإنا إإيمانٍ. وَلَقَـدا أتَـَى عَلـَيت زَمَـان  وَمَـ ا أابَاليإ أَهارَفها ، مَا أعَاقلَها ، وَمَا في قلابإهإ مإ

ـــودياًّ لَيراادنتــها عَلــَـيت   أيَ كاــما بايعاــتا ، لــَـإَنا  ــرانياً أَوا يَـها ــلماً ليردانتـــها عَلــيت دإيناــه ، ولــَـإَنا كَــانَ نَصا كَــانَ ماسا
 متفق  عليه .« سَاعإيه ، وأمَتا الايـَوامَ فَما كاناتا أاباياعا مإناكما إإلات فالاناً وَفلاناً 

200. Huzaifa Ibn al Yaman (R) diz: “O Profeta (S) nos contou duas coisas, uma 

das quais eu já vi (tornar-se realidade); quanto à outra, estou esperando que se 

materialize. O Profeta (S) nos informou que a confiabilidade estava imbuída nos 

corações dos indivíduos. Quando o Alcorão Sagrado foi revelado, eles (também) 

aprenderam isso, ‘Aprenderam pela minha prática.’ Então ele nos contou sobre o ser-

nos tirada a confiança, no seguinte: o homem vai dormir e, ao levantar-se, verá que a 

sua confiabilidade desapareceu, deixando apenas uma sombra dela em seu coração; e 

quando ele for dormir o restante da confiança desaparecerá, deixando atrás de si uma 

pequena marca como uma bolha no coração, como aquela que adquirimos quando 

pisamos numa brasa; obtemos uma bolha que deixa a pele levantada, mas que é vazia 

por dentro. (Então o Profeta apanhou um pedregulho e começou a riscá-lo no seu pé.) 

Então; os indivíduos levantam-se pela manhã e prosseguem no ato rotineiro de comprar 

e vender, mas nenhum deles será o homem que se irá desfazer da sua confiança, tanto é 

assim, que lhe será dito: ‘Há apenas uma pessoa confiável em tal e tal tribo.’ (O 

contrário) será dito do homem que for bem versado nos negócios terrenos: ‘Quão 

esperto, bem apessoado e inteligente ele é’, embora lhe falte um grão de fé.” O Huzaifa 

(R) continua: “Tempo houve em que eu não me importava com quem fazia negócios, 

pois acontecia que eram todos muçulmanos, e sua fé era suficiente garantia, e, se fosse 

judeu ou cristão, seu guardião (certamente) era suficiente garantia. Hoje não faço 

negócios, a não ser com fulano.” (Mutaffac alaih) 
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وعـــن حاذَياـفَـــةَ ، وَأَبي هريـــرة ، ر ـــي ا ت عنهمـــا، قـــالا   قـــال رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ  -201
نَتـةا ، ف ـَ»وسَلتم    َِ َ اـما الجا ناـونَ حَـتىت تَـزالـ يـَأاتاونَ آدَمَ يَجامعا ا ت ، تبَاركَ وَتَـعَاَ  ، النتاسَ فَـياـقاـوما الاماؤمإ

نتــةإ إإ  ــنا الجا ــرجكاما مإ نَتـةَ ، فيَقاــولا   وهَــلا أَخا تحا لنَــَا الجا ــتفا لات صـلواتا ا ت عَلَياــهإ ، فَـيـَقاولاــون   يَا أَبَانَا اسا
يمَ خَلإيل ا ت ، قاَلَ  فيَأتا  يمَ، خَطإيََةا أبَإيكاما ، لَساتا بصاحبإ ذَلإكَ ، اذاهَباوا إإَ  ابا إ إباراهإ ونَ إباـراَهإ

ـنا وَراَءَ وراءَ ، اعامَـداوا إإَ  ماوسَـى الـذي   اَ كاناتا خَلإـيلاً مإ بإ ذَلإك إإنَّت فيقاولا إباـراَهإيما   لَساتا بصَاحإ
ب ذلكَ، اذاهَباوا إإَ  عإيسـى كَلإمَـةإ ا ت  لإيماً ، فَـيَأاتاونَ ماوسَى ، فيقاولا   لساتا بإصَاحإ كَلتمها ا ت تَكا

ـــوما ورا  ـــداً صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم ، فَـيـَقا ـــأاتاونَ محاَمت بإ ذلـــكَ. فَـيَ ـــتا بإصَـــاحإ ـــهإ فيَقاـــولا عيسَـــى   لَسا وحإ
ـالاً ، فيَماـر  أَوتلاكاـما كَـالا 

بـَتَي الصـراطإ يمإَينـاً و إ ما فَـيـَقاومَـان جنـا « بَراقإ فَـياـؤاذَنا لَها ، وَتاـراسَلا الَأمانةَا والـرتحإ
ٍ ق ثمات  » بيإ وَأامحإي ، أَي  شَيءٍ كَمَرحإ الابَراقإ ق قال   قاـلاتا   هَ  َِ يمار  ويَـراجعا في طرَافـَةإ عَـينا ألماَ تَـرَواا كَيا

 يَـقاـولا  كَمَرحإ الريحإ ثمات كَمرحإ الطتيراإ ق وَأَشَد  الرحإجالإ تَجارإي بهما أعَامَا ااما ، ونبَي كاما قـَائإم  عَلـَى الصـرحإاطإ 
فاً ، وفيإ ح تَطإيعا الستيراَ إلات زَحا زَ أعَامَالا الاعَبَادإ ، حَتىت يَجئَ الرتجالا لا يَسا افَتَي رَبحإ سَلحإما ، حَتىت تَـعاجإ

داو   نَاجٍ وَماكَرادَس  في النتـارإ  ذإ مَنا أامإرَتا بإهإ ، فَمَخا ذإي وَالتـ« الصرحإاطإ كَلالإيبا ماعَلتقَة  مَأاماورَة  هَخا
 نَـفاسا أَبيإ هارَياـرَةَ بإيَدإهإ إإنت قَـعارَ جَهنتم لَسبـاعاونَ خَريفاً . رواه مسلم .

201. Huzaifa e Abu Huraira (R) relatam que o Profeta (S) disse: “No Dia do 

Julgamento Deus, o Glorificado e Exaltado, irá juntar toda a humanidade, sendo que 

fará com que os crentes fiquem perto do Paraíso. Primeiramente eles se aproximarão do 

profeta Adão (que as bênçãos estejam com ele), e lhe perguntarão: ‘Pai, por favor, abre 

a porta do Paraíso para nós!’ Ele responderá: ‘Foi a falta do vosso pai que causou a 

vossa expulsão do Paraíso! Sou incapaz de vos ajudar; ide ter com o meu filho, o 

profeta Abraão, o amigo de Deus!’ Então eles irão ter com o profeta Abraão, que lhes 

dirá: ‘Não é da minha competência fazer isso; a tarefa é muito dificultosa; eu era 

(simplesmente) o amigo de Deus. (Irá dizer isso, demonstrando humildade.) Ide ter com 

o profeta Moisés, com o qual Deus bem falou!’ Moisés lhes dirá: ‘Não sou competente 

para fazer isso; ide ter com Jesus, o verbo de Deus, e Seu espírito!’ Jesus também dirá: 

‘Não sou adequado para esse serviço!’ Então eles virão para o Profeta Mohammad (S). 

Este se apresentará e Deus, Todo-Poderoso, permitir-lhe-á (interceder). A integridade e 

a misericórdia estarão presentes, e a direita e a esquerda ficarão de cada lado da Ponte 

de Sirat (a ponte sobre a qual todos terão de passar, no Dia do Julgamento). A primeira 

parte de vós passará como relâmpago sobre a ponte.” Huzaifa inquiriu: “(Que meus pais 

sejam sacrificados por ti) que quer isso dizer?” Ele disse: “Não notaste que o relâmpago 

brilha e desaparece num piscar d’olhos? Então o grupo seguinte irá passar sobre a ponte 

como o vento, e a terceira parte irá passar como uma revoada de pássaros, apressando-se 

como homens a correr; e essa diferença será de acordo com o mérito de seus feitos. 

Nessa hora, o vosso Profeta permanecerá de pé sobre a ponte, solicitado a misericórdia 

de Deus, e recitando: Ó Sustentador, mantém-nos salvos! mantém-nos salvos! 

Conforme o padrão das virtudes for caindo, a velocidade irá ser cada vez menor, até que 

virá um homem que não será capaz de andar, que virá arrastando-se com a ajuda das 

suas nádegas. Algumas mãos irão apertar ambos os lados da ponte. Esses apertões, com 
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a ordem de Deus, irão segurar aqueles que Ele quiser ajudar. Aquele que estiver 

meramente arranhado será redimido, e alguns serão arremessados no Inferno.” O Abu 

Huraira disse: “Por Deus, em Cujas mãos está a vida de Abu Huraira, a profundeza do 

Inferno é igual à distância que poderia ser coberta numa viagem de setenta anos.” 

(Musslim).  

ــا  وعــن أَبيإ خابـَياــبٍ بضــم الْــاءإ المعجمــة  -202 عبــد ا تإ بــنإ الــز بَيراإ ، ر ــي ا ت عنهمــا قــال   لَمت
ــوامَ إإلات  تَــلا الايـَ ــتا إإَ  جَنابإــهإ ، فَـقَــالَ   يَا باــَ ت إإنتــها لا ياـقا مََــلإ دَعــا إ فَـقاما َِ الــزبَيراا يَـــوامَ الجا  هــَالمإ  أَوا وَقــَ

ــنا مَظالاــوم  ، وإإ حإ  ــبَرإ هَمحإــي لــَدَي اإ أفَــَتَىَ دَياـنـَنَــا ياـباقــى مإ ــنا أَكا  لاأارَ إ إإلات سَــأاقـاتَلا الايَــومَ مَظالاومــاً، وَإإنت مإ
صَـى بالث ـلاـثإ ، وَيناـلاثإـها لبنيـه ، يَـعاـ إ لبـَ إ عَباـدإ ا  ت مالنا شَياَاً ق ثمات قاَلَ   بعا مَالنََا واقاـضإ دَياـ إ ، وَأَوا

ــدَ قَضَــاءإ الــدتيانإ شَــيء  فثاـلاثاــها لإبَنإيــك ، قــَالَ بــ ــنا مالإنــَا بعا ن الــزبير يناـلاــثا الث ـلاــث . قــَالَ   فــَاإن فَضــلإ مإ
ــعَةا بنَـــيَن  هإشَــام    وكــان وَلـَـدا عَباــدإ ا تإ قـَـدا ورأى بَـعاــضَ بــَـ  الــزبَيراإ خابيــبٍ وَعَبتــادٍ ، وَلـَـها يَـوامََــذٍ تَسا

ناــها وتإســعا بَـنَــاتٍ .  ــي إ بديانإــهإ وَيَـقاــول   يَا باــَ ت إإنا عَجــزاتَ عــنا شَــيءٍ مإ قــَالَ عَباــدا ا ت   فَجَعَــل ياوصإ
تَعإنا عَلَياهإ بموالايَ . قاَلَ   فَـوَا تإ مَا دَرياتا ما أرادَ حَتىت قاـلاتا  يَا أبََتإ مَنا مَـوالَاكَ ق قـَالَ   ا ت  فاَسا

ــنا دَيانإــهإ إإلات قاـلاــتا  يَا مَــواَ  الــزبَيراإ اقــض. قــال   فــَوا تإ مَــا  ــيَها  وَقَـعاــتا في كارابــَةٍ مإ . عَناــها دَياـنَــها ، فَـيـَقاضإ
ـدَى عَشَـرَةَ  هَـا الاغَابـَةا وَإإحا نـا ـيَن ، مإ داراً بالامَدإينـَةإ  قاَلَ   فَـقاتإلَ الز بَيراا وَلماَ يَدَ ا دإينَاراً وَلَا دإراهَمـاً إإلات أرََ إ

ـَا كَـانَ دَياـناـها الـذي كَـانَ عَلَياـهإ أَنت الرت .  رَ . قال   وَإإنَّت رَةإ ، وَدَاراًَ بالاكاوفَة وَدَاراً بمإإصا جاـلَ وداريان بالابَصا
شَـى عَلَياـهإ الضتـيا  ِ  إإ حإ أَخا ها ، فَـيـَقاولا الز بيراا  لا وَلَكنا هاوَ سَلَ تَودإعاها إإيات لمالإ ، فَـيَسا عةَ . وَمَـا َُاتيَهإ باإ

بَايةً ولا خَراجاً ولا شَـياَاً إإلات أَنا يَكاـونَ في غَـزاوٍ مَـعَ رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ   وليإ إمََارَةً قَ   وَلا جإ
ر وَعامَرَ وَعاثامَانَ ر ـي ا ت عـنهم ، قـَالَ عَباـدا ا ت   فَحَسَـباتا مَـا كَـانَ عَلَ  ياـهإ وسَلتم ، أَوا مَعَ أَبيإ بَكا

ـزاَمٍ عَبـدَ ا تإ باـن الـز بَيراإ ف ـَ ، فَـلَقإـيَ حَكإـيما باـنا حإ ٍِ ٍِ وَمـائَتَيا ألَاـ تاها ألَافَـيا ألَاـ قَـالَ   يَا مإنَ الدتيانإ فَـوَجَدا
تاـها وَقاـ  ي مإنَ الدتيانإ ق فَكَتَما ي كَما عَلَى أَخإ ٍِ . فَـقَـالَ ابانَ أَخإ ائـَةا ألَاـ مَـا أرَى    حَكـيم    وَا ت لاـتا   مإ

ــوَالَكاما تَســعا هَــذإهإ ، فَـقَــالَ عَباــدا ا تإ   أرَأَيَاـتاــ ٍِ أمَا ــالَ   مَــا كَ إإنا كَانــَتا ألَافَــي ألَاــ ٍِ ق قَ ــائَتَيا ألَاــ ق وَمإ
ــتَعإيناوا بيإ . قـَـالَ   وكَــانَ الــز بَيراا قــدإ  ناــها فاَسا ء مإ ــما تاطإيقاــونَ هَــذَا ، فـَـاإنا عَجَــزاتُاا عَــنا شَــىا ــتَىَ أرَاَكا اشا

َِ ، ثمات قـَامَ فَقـالَ   مَـنا   ائَةإ ألَاـ ـتحإمإ ٍِ وسإ ائَة ألَاِ، فَـبَاعَهَـا عَباـدا ا تإ هإالـِ ألـ كَـانَ الاغَابةََ بإسَباعإيَن ومإ
لاغَابةَإ ، فأَتَاها عبادا ا تإ بانا جَعفر ، وكَانَ لَها عَلَى الز   ء فَـلاياوافإنَا باإ ٍِ لَها عَلَى الز بَيراإ شَيا ائةإ ألَا بَيراإ أرَابعامإ

تاـهَــا لَ  تاما تَـركَا ــَـا ــما ق قَــالَ عَباــدا ا ت   لا، فَـقَــالَ لعَباــدإ ا ت   إإنا شإ وهَــا فإيمَــا كا تاما جعَلاتاما ــَـا ، قــال فَــاإنا شإ
ـــراتُاا ، فقـــال عَباـــدا ا ت   لا ، قـــال   فــَـاقاطعَاوا ليإ قإطاعَـــةً ، قـــال عباـــدا  راونَ إإنا أَخت ـــنا  تاـــؤخحإ ا ت   لــَـكَ مإ

ـهامٍ وَ  هَا أرَابعَةا أَسا هَا فَـقَضَى عَناها دَياـنَه ، وَوَفتاها وَبقَإيَ منـا نـا ِ  ، هاهانا إإَ  هاهانَا. فَـبَاَ  عَبادا ا تإ مإ ـ نإصا
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ـراو باـنا عاثامَـانَ  عَـةَ . فقـال لـَها ماعَاوإيـَةا    ، وَاباـن زَ ، وَالاماناـذإرا باـنا الـز بيراإ فَـقَدم عَلَى ماعَاوإيةََ وَعَنادَها عَما ما
  ِ ـ ـهامٍ ونإصا هَا ق قـال   أرَابَـعَـةا أَسا نـا ٍِ قال  كَما بقَإي مإ ائَةإ ألَا مٍ بمإ كَما قَـوتمَتإ الاغَابةَا ق قال   كال  سَها

ٍِ ، فقــال الاماناــذرا باــنا الــزتبَيراإ   قـَـدا أَخَــذاتا مإ  ائـَـةإ ألَاــ ماً بمإ هَــا سَــها ــراو بــنا نـا عاثامــان   قـَـدا  ، وقــال عَما
ٍِ ، فَـقَــالَ  ماً بمإإائــَةإ ألَاــ نهــا سَــها عَــةَ   قَــدا أَخَــذاتا مإ ٍِ . وقــال اباــن زما ماً بمإإائــَةإ ألَاــ هَــا سَــها نـا أَخَــذاتا مإ
َمســيَن ومائــَةإ ألــِ .  تاــها بخإ مٍ ، قــَالَ   قــَدا أَخَذا اِ سَــها ــ م  ونصا هَــاق قــال   سَــها نـا ــيَ مإ ماعَاوإيــةا   كَــما بقَإ

ـــنا قـَــالَ   و  ـــا فـَــرلَ ابـــنا الـــز بَيراإ مإ . فَـلَمت ٍِ ائَةإ ألَاـــ ـــتحإمإ ـــنا ماعَاوإيـَــةَ بسإ ـــيبَها مإ بَاَ  عَباـــدا ا ت باـــنا جَعافَـــرٍ نصإ
ـــنَكاما حَـــتىت أَنَادإ  ـــما بيـا نـَنَـــا مإيراينَـنَـــا . قَـــالَ   وَا تإ لا أقَاسإ ـــما بَـيـا يَ قََ  ـــاءإ ديانإـــهإ قَـــالَ بَـناـــو الـــز بايرإ   اقاسإ

هإ . فَجَعَلَ كاـل  سَـنَةٍ ياـنـَادإي في بالموسم  نإين   أَلا مَنا كان لَها عَلَى الز بَيرتإ دَيان  فَـلايَأاتإنَا فَـلانـَقاضإ أرَابَع سإ
ـوةٍ ، فَأَصـاب كاـلت  نـَهاما ودَفَعَ الثالـث وكَـان للـز بَيراإ أرَابـَعا نإسا نيَن قَسم بَـيـا الامَوسمإ ، فَـلَمتا مَضى أرَابَعا سإ

رأََ  ائَـتَا ألَاِ. رواه البخاري .اما ٍِ ومإ ٍِ ، فَجَمإيعا مَالإهإ خَماساونَ ألَاِ ألَا ائَـتَا ألَا ٍِ ومإ اِ ألَا  ةٍ ألَا

202. Abu Khubaib Abdullah Ibn Zubair (R) relatou: “Quando (no mês de Jamadi 

al Auwal do ano 36 H.) o Zubair estava indo lutar na batalha de Jamal (Camelo), 

mandou-me chamar, eu fui, e fiquei ao seu lado. Disse-me: ‘Meu filho, tanto o agressor 

como o agredido serão mortos hoje. Estou certo de que eu serei morto como o agredido. 

Estou muito preocupado com a disposição dos bens. Achas tu que irá sobrar algo da 

minha propriedade após o pagamento das dívidas? Meu filho, paga as minhas dívidas 

após a venda da minha propriedade. Se sobrar algo depois do desencargo das minhas 

dívidas, deixo em herança um terço. Um terço dela, ou seja, um nono dela (total 

sobrado) será enviado para os filhos de Abdullah Ibn Zubair. Depois, se algo mais 

sobrar, um terço dessa sobra será para os teus filhos (de Abdullah). O Hicham diz que 

alguns filhos do Abdullah eram da mesma idade dos de Khubaib e Abbad, os filhos de 

Zubair – e ele tinha nove filhos e nove filhas.’ Ele seguiu me instruindo acerca da 

disposição dos seus bens, e disse: ‘Meu filho, se achares qualquer dificuldade em te 

desfazeres das minhas dívidas, procura recursos junto ao meu aliado, e implora a sua 

ajuda! Não compreendi muito bem o que ele quis dizer por ‘meu aliado’, e perguntei: 

Pai, quem é o teu meu aliado? Ele respondeu: ‘Deus!’ Assim, sempre que me via 

encarando uma dificuldade em me desfazer das suas dívidas, eu suplicava: Ó Meu 

aliado de Zubair, dispensa a dívida dele!, e Ele a dispensava. O Zubair foi martirizado. 

Não deixou dirham e dinar (dinheiro) algum, mas deixou algumas terras, uma delas em 

Ghába, onze casas em Madina, duas em Basra, uma em Kufa e uma no Egito. A causa 

do seu endividamento era que se uma pessoa fosse ter com ele, pedindo-lhe que 

guardasse algo seu como custódia a ele, o Zubair (R) não concordava em aceitar aquilo 

como custódia, achando que poderia ficar perdido, mas tomava-o como um empréstimo. 

Ele jamais aceitou um posto de autoridade ou de cobrador de impostos. Ele teve o 

privilégio de ter participado no jihad com o Profeta (S), Abu Bakr, Ômar e Osman (ter 

adquirido a sua partilha nos despojos). “Eu preparei um inventário das suas dívidas, que 

chegaram a dois milhões e duzentos mil. O Hakim Ibn Hizam me encontrou e 

perguntou: ‘Ó sobrinho, quanto é o montante de dívidas do meu irmão?’ Ocultando os 

negócios das terras, eu disse: Cem mil! O Hakim disse: ‘Não creio que os teus 

rendimentos irão cobrir tanto!’ Eu disse: Que acharias se a quantia fosse de dois 

milhões e duzentos mil? Ele disse: ‘Acharia que isso não estaria dentro da tua 
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capacidade, que serias incapaz de te desincumbires de qualquer parte dela, se não 

pedisses a minha ajuda!’ “O Zubair (R) adquiriu a terra, em Ghába, por cento e setenta 

mil. O Abdullah vendeu-a por um milhão e seiscentos mil, e mais tarde anunciou que 

quem tivesse uma reivindicação quanto ao Zubair (R), que comparecesse e se 

encontrasse com ele em Ghába. O Abdullah Ibn Jaafar foi até ele, e disse: ‘O Zubair me 

devia quatrocentos mil, mas abrirei mão da dívida, se quiseres.’ O Abdullah disse: ‘Não, 

não quero que ela seja eliminada.’ O Ibn Jaafar disse: ‘Então quando quiseres, estou 

preparado para adiar o recebimento.’ O Abdullah disse: ‘Não, não quero nem mesmo 

isso.’ O Ibn Jaafar disse: ‘Então demarca um pedaço de terra para mim!’ Assim, o 

Abdullah demarcou um pedaço para ele. Desse modo, o Abdullah pagou a dívida do seu 

pai por meio de vender as suas terras. Após ao pagamento da dívida do seu pai, ainda 

restava um lote de terra que media quatro lotes e meio. Depois disso, o Abdullah visitou 

o Muawiya, que tinha com ele, ao tempo, o Amr Ibn Osman, o Munzir Ibn Zubair e o 

Ibn Zum’a. O Muawiya perguntou para o Abdullah (R) que preço ele havia estipulado 

para a terra de Ghába. Ele respondeu que se tratava de cem mil por uma parte dela. O 

Muawiya quis saber quanto da terra havia sido deixado. O Abdullah disse que eram 

quatro lotes e meio. O Munzir Ibn Zubair disse: ‘Pegarei um sahm por cem mil.’ o Amr 

Ibn Osman disse: ‘Eu também gostaria de pegar um sahm por cem mil!’ O Ibn Zum’a 

disse: ‘Eu também pegarei um sahm por cem mil.’ Então o Muawiya perguntou: 

‘Quanto da terra restou agora?’ O Abdullah disse: ‘Resta um sahm e meio.’ O Muawiya 

consegui o lote de terra por cento e cinquenta mil. Mais tarde, o Abdullah Ibn Jaafar 

vendeu o seu quinhão da terra para o Muawiya por seiscentos mil.” (Bukhári).  

O total da riqueza dos Azzubair era de cinquenta milhões e duzentos mil. 

 

 المظالم باب تحريم الظلم والأمر برد ِ  -26

CAPÍTULO 26 

A PROIBIÇÃO DA CRUELDADE E DA INJUSTIÇA, E A ORDEM DA SUA 

ERRADICAÇÃO 

 

يام وَلا شَفإياع ياطاَ  { .   قاَل ا ات تَـعَاَ   م مَا لإلاظتالإمإينا مإن حمإَ

Deus, louvado seja, disse: 

“Os iníquos não terão amigos íntimos, nem intercessores que possam obedecer” 

(Alcorão Sagrado, 40:18).  

يرا { .   وَقاَل تَـعَاَ   م وَمَا لإلاظتالإمإينا مإن نتصإ

Deus, louvado seja, disse também: 

“Os iníquos não terão nenhum protetor” (Alcorão Sagrado, l202:71).  

اتتـقاـوا الظ لاـمَ فـَاإنت » وعن جابر ر ـي ا ت عنـه أَن رسـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -203
ــما علــى  ــبـالَكاما ، حملَها لَــكَ مـــنَا كَــانَ قَـ ــحت أهَا ــحت فــَاإنت الش  أَنا الظ لاــمَ هالامَــات  يَـــوامَ الاقإيَامَــةإ ، واتتـقاــوا الش 

تَحل وا مَحارإمَهاما سفَكَوا دإماءَهاما و   رواه مسلم .« اسا
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203. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Evitai serdes 

injustos, pois a injustiça se transformará, no Dia do Juízo, em trevas. E evitai a avareza, 

pois ela levou os povos anteriores vós à perdição: fê-los derramar, injustamente, o seu 

próprio sangue e violar as suas sagradas leis.” (Musslim)  

ــــهإ وسَــــلتم قــــال    -204 ــــؤَد نت » وعــــن أَبيإ هريــــرة ر ــــي ا ت عنــــه أَن رســــولَ ا ت صَــــلحى اللها عَلَيا لتَاـ
لإهَا يَـوامَ الاقيامَةإ حَتىت ياـقَا لَاحَاء مإنَ الشتاةإ الاقَرانَاء الحااقاوقَ إإَ  أهَا  رواه مسلم .« دَ للشتاةإ الجا

204. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Definitivamente, Deus fará 

viger a instituição de todas as coisas devidas àqueles afeitos a recebê-las no Dia do 

Julgamento; até a malfeitoria a uma cabra sem chifre, feita por uma cabra chifruda, será 

levada em conta” (Musslim). 

ـةإ الاـوَدَا إ ، وَالنتـبيإ  صَـلحى اللها  -205 وعن ابن عمر ر ي ا ت عنهما قال   كانتا نتَحـدتثا عَـنا حَجت
رإي مَــا  ــرإنَا ، وَلاَ نــَدا ــدَ ا ت رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ عَلَياــهإ وسَــلتم بــَينا أَهاها ــةا الاــودا  ، حَــتىت حمإ حَجت

ـرإهإ ، وَقـَالَ    ـيحَ الـدتجَالَ فَأَطانـَبَ في ذإكا َْ عَلياـهإ ثمات ذكََـر الامسإ ـنا نـَبيحٍ » وسَلتم ، وَأيناـ مـا بَـعَـثَ ا ت مإ
ـنا شَـأانإهإ  إلات أنَاذَرَها أامتتها   أنَاذَرَها نوح  وَالنتبإي ـون َِاـراجا فإـيكاما فمـا خفإـيَ عَلـياكاما مإ ـنا بَـعاـدإهإ ، وَإنتـها إنا  مإ

نـَها عإنبـَة  طاَفإ  َْ ، كَأَنت عيـا َِافإي عَلَياكاما، إإنت رَبتكاما ليَس هعَاورَ ، وَإإنتها أعَورا عَينا الاياما يـَة  . ألا فَـلَياسَ 
رإكام هـذا ألاَ إن ا ت حرتم علَياكاما دإمَاءكَاما  وَأمَاوالكاما ، كَحارامَةإ يوامكاما هذا ، في بلدإكاما هذا ، في شَها

عاـوا » قاَلاوا   نَـعَما ، قال   « هل بلتغاتا ق  هَدا يَنلا ً وياـلَكاما أَوا   ويحكاما ، انظاراوا  لا تراجإ اللتهامت اشا
 رواه البخاري ، وروى مسلم بعضه .« بَـعادإي كافتاراً يضارإبا بَـعاضاكاما رإقاَبَ بَـعاضإ 

205. Ibn Ômar (R) relatou: “Um dia, numa reunião na qual o Profeta (S) estava 

presente, estávamos discutindo sobre a Última Peregrinação, sem sabermos o que ela 

significava, até que o Profeta (S) teceu louvores a Deus, e demorou-se um pouco quanto 

ao papel do massih al dajjal (o anti-Cristo), e disse: ‘Todos os profetas enviados por 

Deus preveniram os seus seguidores acerca (da maldade) dele; mais tarde, o profeta Noé 

preveniu o seu povo, e assim fizeram os profetas que vieram depois dele. Se ele se 

levantar contra vós, as suas condições não vos serão ocultas. Bem sabeis que o vosso 

Senhor não é um Deus de um só olho, ao passo que o olho direito do Dajjal é 

defeituoso; seu olho é deformado, e parece uma uva inchada. Acautelai-vos, pois Deus 

vos proibiu derramardes o sangue uns dos outros, e surripiar-lhes os pertences; estes são 

sacrossantos como a sacrossanticidade deste (sagrado) dia, deste sagrado mês, neste 

sagrado lugar. Ficai em guarda! Será que vos não transmiti (e ensinei todas as ordens 

divinas)?’ Nós, os Companheiros, dissemos: ‘Sim!’ O Profeta (S) disse: ‘Ó Deus, sê 

minha testemunha!’, repetindo essas palavras por três vezes, e concluiu, dizendo: 

‘Entendei bem que não devereis voltar à incredulidade quando eu não mais estiver 

(entre vós), e começar a derramar sangue entre vós outros’.” (Bukhári) (o Musslim 

também mencionou algumas partes).  
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وعن عائشـة ر ـي الله عنهـا أن رسـول الله صـلى الله عليـه وسـلم قـال   )) مَـنا هلَـَمَ قإيـدَ  -206
يَن (( متفق  عليه . براٍ مإنَ الأراضإ طاوحإقَها منا سَباعإ أرََ إ  شإ

206. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que usurpar o menor 

pedaço de terra, será punido por Deus, tendo ao redor de seu pescoço o equivalente a 

sete terras.” (Mutaffac alaih) 

إإنت ا ت » وعــن أَبي موســى ر ــي ا ت عنــه قــال   قــال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -207
لإتاها ، ثمات قَـرَ  لإي لإلظتالمإإ فاَإذَا أَخَذَها لماَ ياـفا ذا رَبحإـكَ إإذَا أَخَـذَ الاقاـرَى وَهإـي هاَلإمَـة  إإنت ليَاما أَ   م وكََذَلإكَ أَخا

ذَها ألَإيم  شَديد  {   . أَخا

207. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus adia tomar 

qualquer ação contra o injusto; mas quando chegar a hora, não o deixará impune”. Então 

ele recitou: “E assim é o extermínio (vindo) do teu Senhor, que extermina as 

cidades por suas injustiças. O Seu extermínio é terrível, severíssimo” (Alcorão 

Sagrado, 11:102). (Mutaffac alaih).  

إنتــكَ »وعــن ماعــاذٍ ر ــي ا ت عنــه قــال   بعَثَــ إ رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فقــال    -208
ـــما  ـــلإ الاكإتَـــاب ، فـــاداعاهاما إإَ  شَـــهَادة أَنا لا إإلــَـهَ إلات ا ت ، وأَ حإ رســـول ا ت فـــاإنا ها ـــنا أهَا َُارإ قوامـــاً مإ

ــما  أَطــاعاوا لإــذَلإكَ ، فــَأَعالإمهاما  لَــةٍ ، فَــاإنا ها ــلحإ يــومٍ وَليَـا أَنت ا ت قَــدإ افاــتضَ علَــياهم خَماــسَ صَــلَواتٍ في كا
دَ  عَلـَى فاـقَـر  ـنا أغَنيـائإهإما فـَتا هاما أَنت ا ت قَدإ افاتََضَ عَلـَيهما صـدَقَةً تاـؤاخـذا مإ ائهم أَطاَعاوا لإذلكَ ، فَأَعلإما

ــما أَطــَاعاوا لإــذلكَ ، فــَ َ ا ت ، فــَاإنا ها م . واتتــقإ دعاــوةَ الامَظالاــومإ فاَإنتــها لــَياس بينهــا وبــينا ــوا إ كَ وكَــرائإمَ أمَا اإيات
جَاب    متفق  عليه .« حإ

208. Moaz (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) designou-me como seu 

delegado – no Iêmen –, e me disse: ‘Tu te apresentarás a um povo que é seguidor das 

Sagradas Escrituras. Convida-os a prestarem testemunho de que não há outra divindade 

além de Deus, e que eu sou o Seu Mensageiro. Se o aceitarem, informa-os que Deus 

prescreveu o cumprimento de cinco orações diárias. Se o aceitarem, informa-os que 

Deus prescreveu uma caridade que será tomada dos ricos para ser distribuída entre os 

pobres. Se o aceitarem, não toques no que é valioso, de suas propriedades. Contudo, 

previne-te quanto às súplicas a Deus dos injustiçados, pois entre Deus essas súplicas 

não existe barreira alguma.’” (Mutaffac alaih)  

تعاملَ النتـبيإ  صَـلحى  -209 ن بنإ سعدٍ الستاعإدإيحإ ر ي ا ت عنه قال   اسا ياد عبادإ الرتحما وعن أَبيإ حما
ـا قـَدإمَ قــال   هَـذَا لَكاـما، اللها عَلَياهإ وسَلتم رَجالًا مإن الَأزادإ ياـقَالا لَها   اباـنا الل تابإيتةإ عَلَى الصتـ دقَةإ ، فَـلَمت

َْ عَلَياــهإ ،  ــدَ ا ت وأيناــ نـبرإ ، فَحمإ ثمات وَهَـذَا أاهــدإيَ إإلَيت فَـقَــامَ رســولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم علــى الامإ
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تعامإلا الرتجالَ مإناكاما على الاعمَلإ َّإت » قال      هَذَا لَكاـما،  ا ت ، فَـيَأارإ فَـيـَقاولا ا ولات إ أمَتا بعادا فاَإ حإ أَسا
اُتإيـَـها إإنا كَــانَ صــادقاً، وا ت لا  ــهإ حــتىت  ــدإيَت إإلَيت ، أفَـَـلا جلــس في بيــتإ أبَيــهإ أَوا أامحإ وَهَــذَا هَدإيتــة  أاها

ـناكاما اُخاذا أَحد  مإناكاما شَياَاً بإغَيراإ حقحإهإ إلات لَقإيَ ا ت تَعاَ  ،  يَحامإلاـها يَــوامَ الاقإيامَـةإ، فـَلا أعَاـرفَنت أَحـداً مإ
عَــرا ثمات رفَــعَ يَدياــهإ حــتىت راؤإيَ بيَــ ــوار  ، أَوا شــاةً تيـا ــلا بعإــيراً لَــها رغَــاء  ، أَوا بقَــرة َ ـَـا خا ــيَ ا ت يَحامإ اضا لَقإ

 ه .ينلا ً ، متفق  علي« اللتهامت هَلا بَـلتغاتا » إباطياهإ فقال   

209. Abdul Rahman Ibn Saad (R) relatou que o Profeta (S) designou um homem 

da tribo Azd, chamado Ibn al Lutbiya, para coletar o zacat. Quando regressou a Madina, 

disse: “Isto é para vós, e isso me foi dado.” Quando o Mensageiro de Deus (S) subiu ao 

púlpito, depois de louvar a Deus e Lhe dar graças, disse: “Eis que designei um homem, 

dentre vós, para cumprir com o trabalho que Deus me encarregou de realizar. Mas, ao 

voltar, disse: ‘Isto é para vós, e isso me foi presenteado.’ Por que não fica na casa do 

seu pai ou da sua mãe, e espera lá receber o seu presente, se é que diz a verdade? Por 

Deus, quem quer que seja, dentre vós, que tome algo sem que a isso tenha direito, 

encontrar-se-á levando aquilo que houver tomado, às costas, no Dia do Juízo Final. Não 

gostaria de conhecer ninguém entre vós que comparecesse ante Deus levando um 

camelo a grunhir, ou uma vaca a mugir, ou uma ovelha a balir!” E, levantando os braços 

até que pudéssemos ver a brancura das suas axilas, exclamou: “Ó Senhor, acaso pude eu 

cumprir com o propósito de fazer chegar a eles a Tua Mensagem?” e repetiu aquilo por 

três vezes. (Mutaffac alaih)  

حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -210 مَـنا كَانـتا عإناـدَه » وعن أَبي هارإياـرَةَ ر ي ا ت عنـه عـن النتـبيإ
هإ أَ  يهإ ، مإنا عإرا إ مناه الايوامَ قَـبالَ أَنا لا يكاونَ دإينَار  ولا دإراهَـم  ، مَظالمَة  لَأخإ ءٍ ، فَـلايتَحَلتلاه إ وا مإنا شَيا

ــنا ســـيحإََاتإ  ــذَ مإ رإ مظالمتإــهإ ، وإنا لماَ يَكاــنا لــَـها حسَــنَات  أاخإ ناــها بإقــدا ـــذَ مإ إنا كَــانَ لـَـها عَمــل  صَــالح  أاخإ
بإهإ فَحامإلَ عَلَياهإ   رواه البخاري .« صاحإ

210. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que tenha cometido 

uma injustiça com relação a uma pessoa ou a qualquer outra coisa, deverá rogar-lhe, o 

quanto antes, que o perdoe, pois no Dia do Juízo de nada lhe valerá o ouro, nem a prata 

(para compensá-lo); porém, se tiver realizado boas obras, estas serão levadas em conta 

para lhe compensar a injustiça cometida; e, se não houver essas boas obras, serão 

tomadas as más obras cometidas por pessoa injustiçada, que servirão de carga para o 

injusto.” (Bukhári)  

حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال  -211 رو بن الاعا  ر ي ا ت عنهما عن النتـبيإ وعن عبد ا ت بن عَما
را مَـنا هَجَـرَ مـا نََّـَى ا ت عَناـها   » لإماونَ مإنا لإسـانإهإ ويـَدإهإ ، والاماهَـاجإ لإما مَنا سَلإمَ الاماسا متفـق « الاماسا

 عليه .

211. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O 

verdadeiro muçulmano é aquele de cuja língua e de cujas mãos os outros muçulmanos 



150 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

se encontram a salvo; e o verdadeiro muhájir (emigrante) é aquele que abandona o que 

Deus tem proibido.” (Mutaffac alaih)  

حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم رَجال  ياـقَالا لَها كإراكإـرةا  -212 وعنه ر ي ا ت عنه قال   كَانَ عَلَى ينَـقَل النتبيإ
فـَذَهَباوا يَـناظاـراونَ إإليَاـهإ فوَجَــداوا « هاـوَ في النتـارإ » ، فَمَـاتَ فقـال رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم   

 ا. رواه البخاري .عَبَاءَة قَدا غَلتهَ 

212. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R) contou que um homem chamado Kirkira 

estava a cargo dos pertences pessoais do Profeta (S). Quando Kirkira morreu, o 

Mensageiro de Deus disse: “Estará no Inferno!” E o pessoal foi ver por quê. Eis que no 

lugar onde fora morto, encontraram uma túnica que aquele homem havia subtraído de 

entre os troféus de guerra. (Bukhari)  

رَةَ ناـفَياعإ بنإ الحارثإ ر يَ ا ت عنها عن النبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال   -213 إإنت »وعن أَبي بَكا
هَـا أَ  نـا راً ، مإ ََتإهإ يَـوامَ خَلَقَ ا ت الستمواتإ والَأراضَ   الستنةا ايناـنَا عَشَـر شَـها تَدَارَ كَهَيـا رابَـعَـة  الزتمَانَ قَدإ اسا

ـادَي وَشَـعابَانَ حارام  يَنلاث   َ جما ماتـَوَالإيَات    ذاو الاقعادة وَذو الحاإجتـةإ ، والاماحـرتما ، وَرجاـب الـذي بـَينا
رٍ هَذَا ق  قلانَا   ا ت ورساولاها أعَالَم ، فَسكَتَ حَـتىت هنـَنتـا أنَتـها سَياسـمحإيهإ بإغـَيراإ امياإـهإ ، قـال « ، أَي  شَها

ــةإ ق قاـ  ــولاها أعَلــما، فَسَــكَتَ « فــأَي  بلَــدٍ هَــذَا ق » لانَــا   بلَــى  قــال     ألَــياس ذَا الحاإجت قاـلانَــا  ا ت وَرسا
فـَأَي  » قاـلانـا   بلـَى . قـال  « ألَـَياسَ الابلاـدةَ الحـرمَ ق » حتىت هنَـَنتا أنَتـها سياسـمحإيهإ بغـَيرا امياإـهإ . قـال   

ألَـَياسَ » لما ، فَسكَتَ حَتىت هنَـَنتا أنَته سياسمحإيهإ بإغيرا اميإهإ. قال  قاـلانَا   ا ت ورساولاها أعَا « يَومٍ هذَا ق 
ـر ق  ـوَالَكاما وأعَاراَ ـكاما عَلـَياكاما حـراَم  ، كَحارامَـةإ » قاـلانـَا   بَـلـَى . قـال   « يَـوامَ النتحا فـاإنت دإمـاءكَاما وَأمَا

رإكم هَــذَ  ــأالاكاما عَــنا أعَامَــالإكاما ، أَلا فــَلا يَـــوامإكاما هَــذَا في بَـلَــدإكاما هَــذا في شَــها ــم فَـيَسا ا ، وَسَــتـَلاقَوان ربتكا
ـرإبا بَـعاضاـكاما رإقـَابَ بَـعاـضٍ ، أَلاَ لإيابلحإـمإ الشتـاهإدا الاغَائإـبَ، فلَعـلت بعاـض مـن  عاوا بَـعادإي كافتـاراً يضا تَـراجإ

« أَلا هَـلا بَـلتغاـتا ، أَلا هَـلا بلتغاـتا ق » قـال    ثمات « يبالغاه أَنا يَكاونَ أَواعَى لَه مإن بَـعاضإ مَنا ميإَعـه 
هدا » قاـلانا   نَـعَما ، قال     متفق  عليه .« اللتهاما اشا

 

213. Abu Bakr Nufai Ibn Haris relatou: “O Profeta (S) disse: ‘O tempo está a 

passar do mesmo modo como no dia em que Deus fez o universo. Um ano compreende 

doze meses, quatro dos quais são sagrados, três em sucessão: Zul Qu’ida, Zul Hijja e 

Muharram, sendo Rajab o mês mais sagrado da tribo Muzar, o qual cai entre Jumada e 

Cha’ban.’ Ele perguntou: ‘Que mês é este?’ Nós dissemos: Deus e Seu Mensageiro 

sabem melhor!,Ouvindo aquilo, ele se manteve em silêncio por um tempo, e nós 

pensamos que ele fosse dar um novo nome para aquele mês. Então ele perguntou: ‘Será 

que não é Zul Hijja?’ Dissemos: Sim, é! Então ele perguntou: ‘Qual é o nome desta 

cidade?’ Respondemos: Deus e o Seu Profeta sabem melhor! Ele fez uma pausa por uns 

instantes, e nós pensamos que ele fosse dar a ela um novo nome. Então ele disse: ‘Não é 
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esta uma cidade sagrada?’ Respondemos: Certamente que é! Depois ele perguntou: 

‘Que dia é hoje?’ Dissemos: Deus e Seu Mensageiro sabem melhor!” Novamente ele 

fez uma pausa um pouco demorada, e nós pensamos que ele fosse dar ao dia um novo 

nome. Então ele perguntou: ‘Será que não é o Dia do Sacrifício?’Dissemos sim. Então 

ele disse: ‘Vosso sangue, vossos pertences e vossa honra são sagrados, tanto para uns 

como para outros, como sagrada é esta cidade, como sagrado é este dia, este mês. Não 

está longe o dia em que ireis estar face a face com Deus, e Ele vos chamará para 

prestardes contas das vossas ações neste mundo. Portanto, tomai cuidado para não vos 

tornardes incrédulos, quando eu não mais existir, matando-vos uns aos outros. Que 

aqueles que estão presentes transmitam esta mensagem àqueles que estão ausentes, 

porque aqueles que receberem esta mensagem indiretamente talvez se entendam com 

ela melhor do que aqueles que a ouviram diretamente.’ Então ele perguntou por duas 

vezes: ‘Será que vos comuniquei (a ordem de Deus)?’ Dissemos: Sim, Senhor! Então 

ele disse: ‘Ó Deus, sê Tu Testemunha’” (Mutaffac alaih)  

اَرإينإيحإ ر ي ا ت عنه أَن رسولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -214 وعن أَبي أامَامةَ إإيَاسإ بنإ ينعالَبَةَ الحا
نَتـةَ » قال   ينإهإ فَقدا أَواجَـبَ ا ت لـَه النتـارَ ، وَحَـرتمَ عَلَياـهإ الجا لمٍ بيَمإ تَطَعَ حَقت اماريءٍ ماسا فقـال « مَنإ اقـا

يراً يا رسولَ ا ت ق فقال   رجال    وإإ  يباً مإنا أرَاَكٍ » نا كَانَ شَياَاً يسإ  رواه مسلم .« وإإنا قَضإ

214. Iyas Ibn Sa’laba Al Hárisi relatou que o Profeta (S) disse: “Deus decretou o 

Fogo do Inferno para a pessoa que usurpa a propriedade do muçulmano por intermédio 

de falsos juramentos, proibindo-lhe a entrada no Paraíso.” (Musslim)  Um homem 

preguntou: ‘Mesmo que seja uma coisa insignificante?’ Ele respondeu: ‘Sim, mesmo se 

for um siwak.’ 

ةََ ر ـي ا ت عنـه قـال   ميإَعاـتا رسـولَ ا ت يَـقاـ -215 ـتـَعامَلانَاها » ول   وعن عَدإي بـن عامَـيرا مَـن اسا
َُارإ بإــهإ يــوام الاقإيامَــةإ  ايَطــاً فَمَــا فَـواقــَها ، كَــانَ غالاــولا  ــناكاما عَلَــى عَمَــل ، فَكَتَمَنَــا مُإ ــل  « مإ فقَــام إلَايــهإ رجا

ودا مإنَ الأنَاصَارإ ، كأَ حإ أنَاظرا إإليَاهإ ، فقال   يا رسول ا ت اقابل ع  عملَكَ قـال   « ومالـكَ ق »أَسا
ــيء » قــال   ميإَعاتاــك تقاــول كَــذَا وكََــذَا ، قــال    ــتعاملانَاها عَلَــى عمــلٍ فلايجإ وَأَنَا أقَاولاــها الآن   مــن اسا

ى عَناها اناـتـَهَى  ناها أَخَذَ ومَا ناهإ إ  رواه مسلم .« بقَلإيلهإ وكَإثيرإه ، فمَا أاورإ مإ

215. Adi Ibn ‘Umaira (R) relatou: “Ouvi o Profeta (S) dizer: ‘Quando eu nomear 

um de vós para algum cargo, se ele ocultar de mim nem que seja uma agulha ou algo 

menos importante que isso, esse ato será tido como apropriação indébita; ele terá que 

apresentar tal coisa, no Dia do Julgamento.’ Nisso, um Ansar de cor escura se postou 

perante o Profeta (S) – é como se eu o estivesse vendo –, e disse: ‘Ó Mensageiro de 

Deus, por favor, livra-me do encargo que me foi designado!’ O Profeta (S) perguntou ao 

dito homem qual era o problema, e o homem disse: ‘Acabei de ouvir-te dizer essa 

coisa...’ O Profeta (S) disse: ‘Mais uma vez eu digo que a pessoa que eu apontar para 

qualquer cargo público) deverá prestar contas plenas do seu encargo, por mais 

insignificante que seja. O que lhe for permitido receber, e o que lhe for designado, 

deverá evitar.’” (Musslim).  
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ــحابإ  -216 ــنا أَصا وعـن عمــر بــن الْطــاب ر ــي ا تا عنــه قــال   لمتــا كــان يــواما خياــبَر أقَابــل نفَــر  مإ
حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم فَـقَـالاوا   فاـلان  شَـهإيد  ، وفاـلان  شـهإيد  ، حـتىت مَـر وا علـَى رَجاـ لٍ فقـالوا   النتبيإ

كـــلات إإ حإ رأَيَاـتاـــها فيإ النتـــارإ فيإ باــــرادَةٍ غَلتهـــا أَوا » فـــلان  شـــهإيد . فقـــال النتـــبيإ  صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم   
 رواه مسلم .« عبَاءَةٍ 

216. Ômar Ibn al Khattab (R) narrou que durante a campanha de Khaibar, alguns 

dos companheiros do Profeta (S) chegaram a ele dizendo: “Fulano é um mártir, e 

beltrano também.” Até que passaram perto do corpo sem vida de um homem; e 

disseram: “Este é também um mártir.” Então o Profeta disse: “Não, porque o vi no 

Inferno, por causa de ter subtraído uma túnica de entre os troféus de guerra.” (Musslim)  

ارثإ بنإ ربعي ر ـي ا ت عنـه عـن رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم أنَتـها  -217 وعن أَبي قَـتَادَةَ الحا
، فَـقَامَ رَجل  فقـال  يا قاَم فإيهما، فذكََرَ َ اما أَنت الجاإهادَ فيإ سبإيلإ ا ت ، وَ  يمانَ باإ ت أفَاضلا الَأعامالإ الإإ

ــها رســولا ا ت صَــلحى اللها  ــرا عــ إ خَطَــايَاىَق فقــال لَ رســول ا ت أرَأَيَاــت إإنا قاتإلاــتا فيإ سَــبإيلإ ا ت ، تاكَفحإ
برٍ نعَــما إإنا قاتإلاــتَ فيإ سَــبإيلإ ا ت وأنَاــتَ صَــابر » عَلَياــهإ وسَــلتم    بإــل  غــيراَ ماــدا ــب  ، ماقا ثمات قــال « محااتَسإ

قـــال   أرَأَيَاـــتَ إإنا قاتإلاـــتا فيإ سَـــبإيل ا ت ، « كياـــِ قاـلاـــتَ ق » رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم   
ــب  ، نعَــما وأنَاــت صــابإر  محاا »أتَاكَفــرا عــ  خَطـَـاياي ق فقــال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    تَسإ

براإيلَ قال ليإ ذلإكَ  بإرٍ ، إإلات الدتيان فاَإنت جإ  رواه مسلم .« ماقبإل  غَيراَ مادا

217. Abu Qatada Háris Ibn Ribi’ relatou que o Profeta (S) se pôs de pé para fazer 

um sermão aos seus companheiros, e disse que a fé em Deus e o jihad em prol da Sua 

causa eram os mais elevados tipos de feitos virtuosos. De entre a audiência, um homem 

se levantou, e disse: “Ó Mensageiro de Deus, achas que se eu fosse morto no combate 

pela causa de Deus, meus pecados seriam expiados?” Ele respondeu: “Sim, se fosses 

morto combatendo pela causa de Deus, e fosses paciente e, se auto examinando, 

continuasses a marchar para frente, sem se retrair.” Então o Profeta (S) pediu ao homem 

que repetisse o que havia dito. O homem repetiu: “Achas que se eu fosse morto no 

combate pela causa de Deus, meus pecados seriam remidos?” Ele respondeu: “Sim, se 

fosses morto enquanto estivesses firme, fosses paciente e, se auto examinando, 

marchasses para a frente, não  retrocedendo e não fugindo. Contudo, tuas dívidas não 

seriam perdoadas. anjo Gabriel acabou de me informar quanto isso” (Musslim)  

راون مـن »وعن أَبي هريرة ر ي ا ت عنه ، أَن رسـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -218 أتَـَدا
ـنا أامتـتيإ مَـنا »  قالاوا   الامافالسا فإينَا مَنا لا دإراهَمَ لَها وَلا مَتـَاَ  . فقـال  « الامافالإسا ق لإـسَ مإ إإنت الامافا

اُرإ وقــَـدا شَـــتَمَ هـــذا ، وقـــذَف هـــذَا وَأَكَـــلَ مـــالَ هَـــذَا،  ـــيَامٍ وزكََـــاةٍ ، و َُارإ يَـــوامَ الاقيامـــةإ بإصَـــلاةٍ وَصإ
ــن حسَــنَاتإهإ ، فـَـاإنا فنَإيـَـتا  ــنا حسَــنَاتإهإ ، وهَــذا مإ  وســفَكَ دَم هــذَا ، وََ ــرَبَ هــذا ، فياـعاطـَـى هــذَا مإ
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ــنا خَطــَايَاهاما فَطارحَــتا علَياــه ، ثمات طاــرإح في النتــارإ  ــذَ مإ ــيَ مَــا عَلَياــهإ ، أاخإ رواه « حســناته قَـباــلَ أَنا يقاضإ
 مسلم .

218. Abu Huraira relatou que o Profeta (S) perguntou, certa vez, aos seus 

companheiros: “Sabeis quem é o falido?” Os Companheiros disseram que o pobre era o 

indivíduo que não possuía dinheiro ou propriedade. O Profeta (S) elucidou o ponto, 

dizendo: “Falido, dentre os meus seguidores, é aquele que embora compareça no Dia do 

Juízo Final com bons registros de salat (orações) e saum (jejum) e zakat (pagamento do 

tributo), também tenha prejudicado alguém, difamado outro, usurpado os bens de outro, 

tenha matado outro, ou batido em outro. Então, todas as pessoas agredidas receberão 

parte das boas ações do agressor; e quando as boas ações terminarem, antes de pagar as 

injustiças que havia cometido, os pecados e as faltas das pessoas agredidas serão 

transferidas para ele, que então será jogado no Fogo.” (Musslim)  

ـَــا أَنَا » وسَـــلتم قـــال    وعـــن أامحإ سَـــلَمةَ ر ـــي ا ت عنهـــا ، أَن رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ  -219 إإنَّت
ـــي لــَـها  ـــنا بَـعاـــض ، فأقَاضإ ـــنَ بِاجتتإـــهإ مإ ـــونَ أَلحا ـــماونَ إإلَيت ، وَلَعَـــلت بَـعاضَـــكاما أَنا يَكا ـــما تَُاتَصإ بشَـــر  ، وَإإنتكا

ـنَ النتـا اَ أقَاطَعا لـَها قإطاعَـةً مإ يهإ فاَإنَّت و ما أَمياَعا فَمَنا قَضَياتا لَها بَِقحإ أَخإ ـَنَ »متفـق عليـه . « رإ بإنحا « أَلحا
 أَيا   أعَالَم .

219. Ummu salama (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Sou, além de tudo, um 

ser humano. Eis que trazeis as vossas disputas até a mim para eu as decidir. É possível 

que um dos disputantes seja bem versado na arte da argumentação e seja perito em 

apresentar o seu caso. De acordo com isso, eu decido o caso a seu favor. Mas, se eu 

decidir a favor de alguém, em detrimento do direito de seu irmão, estarei fornecendo-lhe 

um pedaço do Inferno. (Mutaffac alaih)  

لـَنا يَــزاَلَ » وعن ابنإ عمـرَ ر ـي ا ت عنهمـا قـال قـال رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -220
حَةٍ مإنا دإينإهإ مَالماَ ياصإبا دَماً حَراماً   .رواه البخاري « الاماؤمإنا فيإ فاسا

220. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O crente 

continuará desfrutando de uma margem de liberdade com respeito à sua religião, desde 

que não mate, ilegalmente, a ninguém.” (Bukhari)  

ـــرأَةَا حماـــزَةَ ر ـــي ا تا عنـــه وعنهـــا ،  -221 ـــيَ اما رٍ الأنَاصَـــارإيتةإ ، وَهإ لــَـةَ بإناـــتإ عـــامإ قالـــت   وعـــن خَوا
ــهإ وسَــلتم يَـقاــولا    ــتا رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَيا ــونَ فيإ مــالإ ا تإ بإغـَـيراإ حَـــقحٍ » ميإعا إإنت رإجَــالاً يَـتَخَوت ا

 رواه البخاري .« فلَهاما النتارا يَـوامَ الاقإيَامةإ 

221. Khaula Bint Ameer (R), esposa do Hamza, tio do Profeta (S), disse ter 

ouvido o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Algumas pessoas estão malversando os fundos 

que pertencem a Deus (fundos públicos islâmicos). No Dia do Juízo, o seu destino será 

o Inferno.” (Bukhári)  
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 رمات المسلمين باب تعظيم حُ  -27

 ورحمتهموالشفقة عليهم  وبيان حقوقهم

CAPÍTULO 27 

O RESPEITO PELA DIGNIDADE DOS DIREITOS DOS MUÇULMANOS E A 

COMPAIXÃO PARA COM ELES 

 قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَمَن ياـعَظإحم حارامَات ا ات فَـهاو خَيرا لته عإناد رَبإحه { .

Deus, louvado seja, disse: 

“Quanto àquele que enaltecer os ritos sagrados de Deus, (isso) será melhor para ele 

aos olhos de seu Senhor” (Alcorão Sagrado, 22:30).  

اَ مإن تَـقاوَى الاقالاواب { .  وَقاَل تَـعَاَ   م وَمَن ياـعَظإحم شَعَائإر ا ات فاَإنَّت

Deus, louvado seja, disse também: 

“Tal será. Contudo, quem enaltecer os símbolos de Deus, saiba que tal 

(enaltecimento) parte de quem possui piedade no coração” (Alcorão Sagrado, 

22:32).  

فإض جَنَاحَك لإلاماؤامإنإينا { .  وَقاَل تَـعَاَ   م وَاخا

Deus, louvado seja, disse ainda: 

 “E abaixa gentilmente a tua asa aos crentes” Alcorão Sagrado, 15:88).  

عَــا، وَمَــن  يـا ـَـا قَـتَــل الانتــاس جمإَ ــس أَو فَسَــاد فيإ الَأراض فَكَأَنَّت سَــا تَـغَــيرت نَـفا وَقَــال تَـعَــاَ   م مَــن قَـتَــل نَـفا
عَا { . يـا يَا الانتاس جمإَ اَ أَحا يَاهَا فَكَأَنَّت  أَحا

 

 

 

Deus, louvado seja, disse mais: 

“Quem matar uma pessoa sem que esta tenha cometido homicídio ou semeado a 

corrupção na terra, será considerado como se tivesse assassinado toda a 

humanidade; quem a salvar, será reputado como se tivesse salvo toda a 

humanidade” (Alcorão Sagrado, 5:32).  

ــؤامنا »موســى ر ــي ا ت عنــه قــال   قــال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   وعــن أَبي  -222 الاما
يَانإ يَشد  بعاضاها بَـعاضاً  َ أَصَابإعإه . متفق عليه .« للاماؤامإن كَالاباـنـا  وَشَبتكَ بَينا
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222. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O 

crente é, para os outros crentes, como um edifício onde as suas diferentes partes se 

reforçam reciprocamente.” Conforme ele falava aquilo, entrelaçava com força os dedos 

de ambas as mãos. (Mutaffac alaih)  

دإنَا ، » هإ وسَـلتم   وعنه قال   قال رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـ -223 ـنا مَسَـاجإ ءٍ مإ مَـن مَـرت فيإ شَـيا
ـلإمإ  ـنَ الاماسا ـيب أَحَـداً مإ اَ بإكفحإـهإ أَنا ياصإ كا ، أَوا لإيـَقابإضا عَلَى نإصا إ وَاقإنَا، ومَعَه نَـبال  فَـلاياماسإ يَن أَوا أَسا

ءٍ  هَا بإشَيا نـا  متفق عليه .« مإ

223. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Quem passar por nossas mesquitas ou no nosso mercado portando flechas, deverá 

segurar suas pontas com as mãos, como precaução para que um muçulmano com elas 

não se fira.” (Mutaffac alaih)  

يرٍ  -224 » ر ي ا ت عنهمـا قـال   قـال رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وعن النـ عامَانإ بنإ بشإ
ــو  تـَـداعَى لـــها  ناــها عاضا ـــتَكَى مإ سَــدإ إإذَا اشا  مثـَـلا الاماــؤامإنإيَن فيإ تَـــوَادحإهإما وتَــــراَحماإهإما وتَعــاطافإهإما ، مَثـَـلا الجاَ

سدإ بالسهَرإ والحاامتى   متفق  عليه .« سائإرا الجا

224. Al Numan Ibn Bachir (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O 

bom exemplo que os crentes demonstram, com relação ao seu carinho, sua misericórdia 

e amabilidades recíprocas, é como se fosse proveniente de um só corpo; quando um 

membro se encontra indisposto, todo o resto do corpo mostra sua debilidade e febre.” 

(Mutaffac alaih) 

ســنَ ابــن عَلــيحٍ  -225 ــرَةَ ر ــي ا ت عنــه قــال   قبتــل النتــبيإ  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم الحا وعــن أَبي هارياـ
ــ ــنَ الاولــَدإ مــا قَـبتلــتا ر ــي ا ت عنهمــا ، وَعإناــدَها الأقَاــر ا باــنا حَــابإسٍ ، فقــال الأقَـا رَ ا   إإنت ليإ عَشــرةً مإ

ــنـاهاما أَحــداً فنَظــَر إإليَاــهإ رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فقــال    متفــق  « مَــن لا يَـــراحما لا ياـــراحَما »مإ
 عليه .

225. Abu Huraira (R) relatou que em certa ocasião o Profeta (S) estava beijando 

seu neto, Al Hassan Ibn Áli, sendo que Al Acra Ibn Hábes estava sentado ao seu lado. 

Este disse: “Tenho dez filhos, e nunca beijei a nenhum deles!” O Mensageiro de Deus 

(S) olhou para ele e disse: “Aquele que não mostra misericórdia para com os demais não 

será tratado com misericórdia.” (Mutaffac alaih)  

ــرابإ عَلَــى رســول ا ت صَــلحى اللها  -226 ــن الَأعا وعــن عائشــةَ ر ــي ا ت عنهــا قالــت   قــدإم ناس  مإ
ــبياانَكاما ق فقــال    ، فقــال  قــالوا   لَكإنتــا وا ت مــا ناـقَبحإــلا « نَـعَــما » عَلَياــهإ وسَــلتم، فقــالوا   أتَاقبحإلــونَ صإ

 متفق  عليه.« أَوَ أمَالإكا إإنا كَانَ ا ت نزََ  مإنا قاـلاوبإكاما الرتحَمةَ » رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   
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226. Aicha (R) relatou que uns beduínos foram ver o Mensageiro de Deus (S), e 

lhe perguntaram: “Acaso vós beijais as crianças?” O Mensageiro de Deus (S) 

respondeu: “Sim!” Eles disseram: “Por Deus, pois nós nunca as beijamos.” E o Profeta 

(S) disse: “Será que está em minhas mãos o fato de que Deus haja tirado a misericórdia 

dos vossos corações?” (Mutaffac alaih)  

مَنا »بن عبد ا ت ر ي ا ت عنه قال   قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    وعن جرير -227
 متفق  عليه .« لا يراحَم النتاس لا يراحماها ا ت 

227. Jarir Ibn Abdullah (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele 

que não tem misericórdia com as pessoas não terá a misericórdia de Deus.” (Mutaffac 

alaih)  

إإذا صــلى » وعــن أَبي هاريــرةَ ر ــي ا ت عنــه ، أَنت رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -228
ـــهإ  َِ وَالســـقيمَ والاكَبإـــيَر . وإإذَا صَـــلتى أَحَـــداكاما لإنـَفاسإ ـــعإي ـــاإنت فإـــيهإما الضت اِ ، فَ ـــ أَحـــداكاما للنتـــاسإ فلاياخَفحإ

 متفق  عليه .« فَـلايطَوحإل ما شَاءَ 

228. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se algum de 

vós dirigir os indivíduos, em oração, deverá encurtá-la, pois entre eles poderão 

encontrar-se pessoas débeis, enfermas e idosas. Entretanto, se um de vós levar a efeito a 

oração estando só, poderá prolongá-la como desejar.” (Mutaffac alaih) 

ـــد ا  -229 ـــهإ وسَـــلتم ليَ ـــتا   إإنا كَـــان رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَيا وعـــن عائشـــة ر ـــي ا ت عنهـــا قاَلَ
رَضَ عَ  يةَ أَنا يَـعامَلَ بإهإ النتاسا فياـفا  متفق  عليه .« لَياهإما الاعَمَلَ ، وهاوَ يحإب  أَنَ يَـعاملَ بإهإ ، خَشا

229. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) evitava, algumas vezes, de fazer algo, 

apesar de gostar de fazê-la, temendo que os seguidores pudessem começar a fazê-la e se 

tornaria obrigatória a eles.” (Bukhári e Musslim). 

هَا  -230 ـةً  اـما ر ي ا ت عنها قالـَتا   نََّـَاهاما النتـبيإ  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـوعنـا ، لتم عَـن الاوإصـال رَحما
قإي  » فقالوا  إإنتكَ تاواصلا ق قال    متفق  عليه « إإ حإ لَساتا كَهَيََتإكاما إإ حإ أبَإيتا ياطاعإما  رَبيحإ ويَسا

 مَنا أَكَلَ وَشَرَبَ .مَعناها   يجعَلا فيت قاـوتةَ . 

230. Aicha (R) contou que o Profeta (S) proibiu os muçulmanos de prolongarem o 

jejum por mais de um dia, movido pela compaixão para com eles. Alguns disseram: “É, 

mas tu jejuas constantemente!” Ele respondeu: “Não sou como vós, pois que, durante a 

noite, meu Senhor me dá de comer e de beber.” (Mutaffac alaih)  
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ــارإثإ بــنإ رباعــي ر ــي ا ت عنــه قــال   قــال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -231 وعــن أَبي قتَــادَةَ الحا
حإ ، فـَأَتَجوتزَ فيإ صـلارإ   إإ حإ لأقَاوما إإَ  الصتلاةإ ، وَأارإيدا أَنا أاطَوحإل فإيها ،»وسَلتم    عا باكَـاءَ الصتـبيإ فـَأَميا

يَةَ أَنا أَشاقت عَلَى أامحإهإ   رواه البخاري .« كَراَهإ

231. Abu Catada Haris Ibn Ribi (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Eu me 

coloco de pé para a oração (salat), pretendendo prolongá-la. Nesse ínterim, ouço o 

choro de uma criança, e encurto a minha oração, para não torná-la insuportável para a 

mãe.” (Mutaffac alaih)  

مـنا »وعن جانادإبإ بن عبد ا ت ر ي ا ت عنه قال  قال رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -232
ءٍ ، فاَإنتها منا يَطالاباـها  ـنا ذإمتتإـهإ صَلتى صَلاةَ الص بحإ فَـهاوَ فيإ ذإمةإ ا ت فَلا يطالابنتكاما ا تا مإنا ذإمتتإهإ بإشَيا مإ

ه ءٍ يادرإكا هإهإ في نَارإ جَهَنتم  بإشَيا  رواه مسلم .« ، ثمات يكاب ها عَلَى وجا

232. Jundub Ibn Abdullah (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que 

oferece as orações da manhã (fajr salat) fica sob a proteção de Deus. Deveis, portanto, 

manter-vos nessa condição, para que Deus não tenha que vos chamar para prestardes 

contas. Se Deus chamar alguém para prestar contas, e achar que está em falta, esse 

alguém será enviado diretamente para o Inferno” (Musslim) 

لإما أَخاو »  عَلَياهإ وسَلتم قال   ى اللها وعن ابن عمر ر ي ا ت عنهما أَنت رسول ا ت صَلح  -233 المسا
يـهإ كَـانَ ا تا فيإ حاجتإـهإ ، ومَـنا فَــرتج عـنا الم لإمها ، مـنا كَـانَ فيإ حَاجَـةإ أَخإ لإمإ ، لا يظالإماه ، ولا ياسا سا

ـنا كاـرَبإ يـوامَ الاقإيامَـةإ ، ومَـنا  اَ كارابـَةً مإ لإمٍ كارابةً فَـرتجَ ا تا عناها بهإ ـلإماً سَـتَها ا تا يَــوام الاقإيَامَـةإ  ماسا سـت ماسا
 متفق  عليه .« 

233. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O muçulmano é 

irmão do outro muçulmano; nunca é injusto para com ele, nem o entrega ao inimigo. A 

quem acudir um irmão necessitado, Deus acudirá em sua ajuda; e a quem aliviar a 

angústia de um muçulmano, Deus aliviará, por isso, uma de suas angústias no Dia do 

Juízo; e a quem encobrir a falta de um muçulmano, Deus encobrirá as suas faltas no Dia 

do Juízo.” (Mutaffac alaih)  

لإما أَخاـو الم»ى اللها عَلَياهإ وسَلتم   عن أَبي هريرة ر ي ا ت عنه قال   قال رسول ا ت صَلح و  -234 سا
ـــلإمإ حـــرام  عإرا اـــها ومالاـــه ودماـــها  ـــى الاماسا ـــلإمإ عَلَ ـــل  الاماسا لاـــها ، كا اِذا ذإباـــها ولا  اِوناـــه ولا يكا ـــلإم لا  الاماسا

ــ ــرإىءٍ مإ ــبإ اما سا ــوَى هَاهانــا ، بِإ ــرَ أَخــاها المســلمالتـتقا ــرحإ أَنا يَحاقإ واه التمــذي  وقــال   حــديث ر « نَ الشت
 حسن .
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234. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um muçulmano é irmão de 

outro muçulmano. Ele não o trai, não lhe mente, nem tampouco o humilha. Tudo o que 

pertence a um muçulmano, sua honra, sua propriedade e seu sangue, é sagrado para 

outro muçulmano; a piedade está aqui apontando ele para o coração). É deveras ruim 

considerarmos ‘mau’ um muçulmano”. (Tirmizi)  

ــــوا ولا لا» وعنــــه قــــال   قــــال رســــول ا ت صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم    -235  تَحاســــداوا ولا تناجشا
ـــضٍ ، وكاوناـــ ـــكاما عَلَـــى بياـــعإ بعا ـــدابراوا ولا يبإـــعا بعاضا ـــوا ولا تَ ـــواناً. المتبَاغَضا ـــو وا عإبـــادَ ا ت إإخا ـــلإما أَخا سا

رإهإ ينـَـلَاثَ مــرتاتٍ  ــيرا إإَ  صَــدا ــوَى هَاهانــا وياشإ لاــها . التـتقا َِاذا ــلإم لا يَظلإماــه ولا يَحاقإــراها ولا  ــبإ  الاماسا سا بِإ
لإمإ حرام  دماها ومالاها وعإرا اها  لإمإ عَلَى الاماسا رواه « امارإيءٍ مإنَ الشترحإ أَنا يَحاقإر أَخاها المسلم . كالت الاماسا

 مسلم .

235. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não tenhais 

inveja, nem manipuleis os preços das coisas. Não vos odieis, nem vos deis as costas. 

Não vos rivalizeis, prejudicando, uns, as vendas dos outros. Ó servos de Deus, sede 

como irmãos! O muçulmano é irmão do muçulmano, não é injusto para com ele, não o 

abandona à sua sorte, nem o menospreza. A piedade se encontra aqui mesmo 

(demonstrou, indicando o peito três vezes); demasiada maldade demonstraria uma 

pessoa que menosprezasse o seu irmão muçulmano! Tudo o que possui um muçulmano 

é inviolável: seu sangue, seus bens, sua honra.” (Musslim) 

لا ياــؤامإنا أَحـداكاما حـتىت » وعن أنَسٍ ر ي ا ت عنه عن النبي صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -236
هإ  يهإ مَا يحاإب  لإنـَفاسإ  متفق  عليه .« يحاإبت لَأخإ

236. Anas R) relatou que o mensageiro de Deus S) disse: “Só será crente aquele 

que desejar ao seu irmão o que deseja a si próprio.” (Mutaffac alaih)  

« اناصاــرا أَخَــاكَ هاَلإمــاً أَوا مَظالاومــاً » وعنــه قــال   قــال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -237
 َِ ــل   يَا رســول ا ت أنَاصــرها إإذَا كَــانَ مَظلاومــاً أرَأَيَاــتَ إإنا كَــانَ هاَلإمــاً كَياــ » أنَاصاــراها ق قــال  فقَــالَ رَجا

 رواه البخاري .« تَحاجازاها أَوا تَمانعاها مإنَ الظ لامإ فاَإنت ذلإك نَصاراها 

237. Anas (R) relatou que o mensageiro de Deus (S) disse: “Presta apoio ao teu 

irmão, mesmo que tenha sido o injusto, ou a vítima de uma injustiça!” Um homem 

perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, prestar-lhe-ia meu apoio se fosse vítima de 

injustiça; porém, que deveria fazer, caso fosse o injusto?” Respondeu: “Impedindo-o 

que agisse com injustiça. Isto é o que significa prestar-lhe apoio.” (Bukhári)  
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لمإ »  هريرة ر ي ا ت عنه أَنت رسول الته صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال   وعن أَبي -238 حق  الاماسا
نَائإزإ ، وإإجابة الدتعوةإ ، وتَشمإيت  لإمإ خمس    رَد  الستلامإ ، وَعإيَادَةا الامرإيضَ ، واتحإبَا ا الجا عَلَى الاماسا

 متفق عليه .« العااطإسإ 

238. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O muçulmano 

tem cinco deveres com os demais muçulmanos: retribuir a saudação, visitar o enfermo, 

acompanhar o séquito do funeral, aceitar o convite e rogar a Deus pela pessoa que 

espirra.” (Mutaffac alaih)  

Na versão de Musslim, o Profeta (S) acrescentou: “E se pediu um conselho, então 

aconselhe-o.” 

وعن أَبي عامارة الابراءإ بنإ عازبٍ ر ي ا ت عنهما قال   أمَرنا رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ  -239
مإ ،  وسَلتم بإسباعٍ   أمَرنَا بإعإيادة الامرإيضإ ، وَاتحإبَا إ  مإيتإ الاعاطإس ، وَإإبارارإ الاماقاسإ نازةإ ، وتَشا الجا

ونَصارإ المظالاومإ ، وَإإجابةَإ الدتاعإي ، وإإفاشاءإ الستلامإ . وَنََّانَا عَنا خواتإيمَ أَوا تَُت مٍ بالذتهبإ ، وَعنا 
يحإ ، وَعَنا  رإ ، وَعَنإ الاقَسحإ قَإ وَالدحإيبَاجإ .  شارابٍ بالفَضتةإ ، وعَنإ المياينإرإ الحاما تَبرا لاباسإ الحرَإيرإ وَالإإسا

 متفق عليه 

239. Al Bará Ibn Ázeb (R) disse: “O Mensageiro de Deus (S) nos ordenou acerca 

de sete deveres e nos proibiu outras sete questões. Ordenou-nos: visitarmos o enfermo, 

seguirmos o séquito do funeral, rogarmos a Deus por quem espirra, cumprirmos o 

juramento feito, prestarmos apoio ao oprimido, aceitarmos um convite e retribuirmos a 

saudação. E nos proibiu: portarmos anéis de ouro, bebermos em vasilhas de prata, 

usarmos coxins de seda vermelha e nos vestirmos de seda e brocado.” (Mutaffac alaih)  

 

 باب ستر عورات المسلمين والنهي عن إشاعتها لغير ضرورة -28

CAPÍTULO 28 

A DISCRIÇÃO EM RELAÇÃO ÀS FALTAS DOS MUÇULMANOS, E A 

PROIBIÇÃO DE AS TORNAR PÚBLICAS, SEM QUE HAJA NECESSIDADE 

PREMENTE PARA ISSO 

ناـ قــَال  شَــة فيإ التــذإيان آَمَناـــواا َ اــم عَــذَاب ألَإــيام فيإ الاــد  ــياع الافَاحإ يَا ا ات تَـعَــاَ   مإإن التــذإيان يحاإبـ ــوان أَن تَشإ
رَة{ .  وَالَآخإ

 

Deus, louvado seja, disse: 

“Sabei que aqueles que se comprazem em que a obscenidade se difunda entre os 

crentes, sofrerão um doloroso castigo, neste mundo e no Outro; Deus sabe e vós 

ignorais” (Alcorão Sagrado, 24: 19.).  
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تاا عَباد  عباـداً » وعن أَبي هريرة ر ي ا ت عنه عن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -240 لا يسا
ناـيَا إإلات سَتَها ا ت   رواه مسلم .« يَـوامَ الاقيامَةإ فيإ الد 

240. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta S) disse: “Quanto àquele que encobrir 

os defeitos de um servo de Deus, nesta vida, Ele lhe encobrirá os defeitos no Dia do 

Juízo.” (Musslim)  

ـــل  أمَتـــتيإ ماعَـــافًى إإلات » اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم يقـــول    وعنـــه قـــال   ميإعـــت رســـول ا ت صَـــلحى -241 كا
بحَ وَقَدا سَتَها ا ت عَلَياهإ فيَقاو  اجاهرةإ أَن يعمَلَ الرتجالا بالليلإ عمَلاً ، ثمات ياصا

جاهرينَ ، وإإنت مإن الم
ا
لا الم

ـتاَ ا ت   يَا فـلانا عَمإلاـتا الابَارإحَــةَ كـذَا وكََــذَا ، وَقـَدا بَاتَ يَ  اِ سإ شــ ـبحا يَكا ـتها رب ــها ، وياصا متفــق « سا
 عليه .

241. Abu Huraira (R) relatou que havia escutado o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Todos os membros da minha nação serão perdoados, menos aqueles que tornarem 

públicos seus atos particulares. Um exemplo disso é quando alguém pratica algum ato, à 

noite, e levanta, no dia seguinte para comentar com outra pessoa, dizendo: ‘Ó fulano, 

ontem fiz isto e aquilo’, ou seja, apesar de passar a noite acobertado por Deus, revela, na 

manhã seguinte, o que Deus lho ocultou.’” (Mutaffac alaih)  

ها الحـدت » وعنه عن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -242 إإذَا زَنَتإ الَأمةا فتَبـيَن زإناهَـا فلَيجلـدا
هَـــا ، ثمات إإنا  ها الحـــدت ولا ياثـــرحإبا عَلَيـا هَـــا ، ثمت إإنا زَنــَـتإ الثتانيـــة فَـلايجلـــدا ـــرحإبا عَلَيـا زَنـــتإ الثتالثـــةَ ، ولا ياـثَـ

بالٍ مإنا شعرٍ   التـتوابي ا .«   التـتثارإيبا »متفق عليه . « فَـلايبعَها ولوا بِإ

242. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando ficar comprovado 

que uma escrava fornicou, que seja açoitada (o que prescreve a lei), sem que seja 

repreendida; se fornicar pela segunda vez, que seja açoitada (o que prescreve a lei), sem 

que seja repreendida. Porém, se fornicar pela terceira vez, então que seja vendida, ainda 

que em troca de uma corda fibrosa.” (Mutaffac alaih)  

243-  َ ـرباوها » النتبيإ  صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم بإرجـلٍ قـَدا شـرإب خَماـراً قـال    وعنه قال   أارإ قـال « ا ا
ــال بعاــضا  ــا اناصَــرَفَ قَ ــارإبا بإثوبإــهإ . فَـلَمت ــارإبا بإيــدهإ والضَــارإبا بإنـَعالــه ، والضت نتــا الضت أبَاــو هارَياــرةَ   فمإ

زاكَ ا ت ، قال   لا تقاولاوا   رواه البخاري .« هَكَذا لا تاعإيناوا عليه الشتياطان الاقَومإ   أَخا

243. Abu Huraira (R) relatou: “Um homem que havia bebido vinho foi levado 

perante o Profeta (S), que disse: ‘Batei nele!’ Então alguns de nós lhe batemos com as 

mãos, outros lhe bateram com as sandálias, e outros, com peças de roupa. Ao 

terminarmos, alguém disse: ‘Que Deus te humilhe!’ Porém, o Profeta (S) disse: ‘Não 

digas isto! Não apoies Satanás contra ele!’” (Bukhári) 
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 باب قضاء حوائج المسلمين -29

CAPÍTULO 29 

O DEVER DE SE RESOLVER AS NECESSIDADES DOS MUÇULMANOS 

 

لإحاوان { يرا لَعَلتكام تاـفا .قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَافـاعَلاوا الْاَ  
Deus, louvado seja, disse: 

“… praticai o bem, para que prospereis” (Alcorão Sagrado, 22:77).  
 

المسـلما أَخـــو »لتم قـال   وعن ابن عمرَ ر ي ا تا عنهما أَن رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَ  -244
يــهإ كــانَ ا تا فيإ حاجتإــهإ، ومــنا فَـــرتجَ عـــنا  المســلم لا  ــلإماها . ومَــنا كَــانَ فيإ حاجـــةإ أَخإ يَظلإماــه ولا ياسا

لماً سَتَهَا ا تا يَومَ الا  « قإيامَةإ ماسلمٍ كارابةً فَـرتجَ ا تا عنه بها كارابةً من كارَبإ يومَ القيامةإ ، ومن سَتََ ماسا
 متفق عليه .

244. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus(S) disse: “Um muçulmano é 

irmão de outro muçulmano; nunca é injusto para com ele, nem o entrega ao inimigo. A 

quem acudir um irmão necessitado, Deus acudirá em sua ajuda; e a quem aliviar a 

angústia de um muçulmano, Deus aliviará, por isso, uma de suas angústias no Dia do 

Juízo; e a quem encobrir a falta de um muçulmano, Deus encobrirá as suas faltas no Dia 

do Juízo.” (Mutaffac alaih)  

مـن نَـفتـس عـن » وعن أَبي هريرة ر ـي ا ت عنـها ، عـن النـبيحإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -245
نايا ، نفتـس ا ت عناـه كارابـة مـنا كاـرَب يـومإ الاقإيامَـةإ ، ومـنا يستـرَ علـى ماعاسـرٍ  مؤمن كارابة منا كاـرب الـد 

ــرةإ ، ومــنا  ناـيَا والآخإ ــرَ ا ت علياــه في الــد  ــلإماً سَــتها ا ت فيإ الــدنايا والآخــرة ، وا ت فيإ عــوانإ  يست سَــتَ ماسا
العباد ما كانَ العبادا في عوان أَخيهإ ، ومنا سلك طرَيقاً يلاتَمسا فيهإ عإلاماً سهتل ا ت لها به طريقاً إ  

لاـون تَمَعَ قوام  فيإ بياتٍ مـنا باـياـوتإ ا ت تعـاَ  ، يتـا ـنـَهاما إلات   الجنتة . وما اجا كإتـَابَ ا ت ، ويَـتَدارساـونها بيـا
ــةا ، وحفتــتـاهاما الملائكَــةا ، وذكَــرهاما ا ت فــيمَنا عنــده . ومــنا  ــيـَتـاهاما الرتحما نَـزلَــَتا علــيهم الستــكإينةا ، وغَشإ

 رواه مسلم .« بَطتأَ به عَملاها لما ياسر ا به نَسَباها 

245. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Àquele que aliviar, de um 

crente, uma angústia, das angústias desta vida, Deus aliviará algumas das angústias no 

Dia do Juízo; e àquele que resolver a dificuldade de um necessitado, Deus resolverá as 

dificuldades, tanto nesta, como na Outra Vida; e à pessoa que for discreta para com as 

faltas de um muçulmano, Deus será discreto com as faltas dela, nesta e na Outra, e Deus 

estará ajudando o servo enquanto este estiver ajudando o seu irmão; e àquele que 
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empreender um caminho na busca do conhecimento, Deus facilitará, por isso, um 

caminho para o Paraíso. Sempre que se reunir um grupo de indivíduos para recitar e 

estudar o Livro de Deus, fazendo-o em uma das Casas do Senhor, o sossego descerá 

sobre eles, e a misericórdia de Deus (louvado seja) os cobrirá; os anjos os rodearão, e 

serão mencionados por Deus, ante aqueles que se encontram na Sua presença. Aquele 

cujas obras tenham sido rebaixadas não será dignificado, por sua linhagem.” (Musslim)  

 

 باب الشفاعة -30

CAPÍTULO 30 

A INTERCESSÃO 

 

هَا { . قاَل ياب مإحنـا فَع شَفَاعَة حَسَنَة يَكان لته نَصإ  ا ات تَـعَاَ   م مإن يَشا

Deus, louvado seja, disse: 

“Quem interceder em favor de uma causa nobre participará dela” (Alcorão 

Sagrado, 4:85).  

وعن أَبي موسـى الَأشـعري ر ـي ا ت عنـه قـال   كـان النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم إإذَا أَتَاها  -246
بَلَ عَلَى جالسائإهإ فقال    ي ا ت عَلَى لإسان نبَإيحإهإ ما أَحبت » طالإبا حاجةٍ أقَـا فَعاوا تاؤجَراوا ويَـقاضإ اشا

 متفق عليه .« 

246. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que quando uma pessoa ia ter com o 

Profeta (S), pedindo-lhe que lhe resolvesse alguma questão, o Mensageiro de Deus (S) 

se inclinava para os Companheiros presentes e lhes dizia: “Intercedei, e sereis 

recompensados por Deus, Que decidirá o que desejar, pela boca do Seu Profeta.” 

(Mutaffac alaih)  

هـا . قـال   قـال َ ـَا النتـبيإ  صَـلحى اللها  -247 وعن ابن عباس ر ي ا ت عنهما في قإصتة برإيـرَةَ وزَواجإ
اُمارا إ ق قـال   « لَوا راجَعاتإهإ ق » عَلَياهإ وسَلتم    ـا أَشاــ » قاَلتَ   يا رَساولَ ا ت  قاَلـَتا   لا « فعا إإنَّت

 حاجة ليإ فإيهإ . رواه البخاري .

247. Ibn Abbás (R) contou acerca da disputa de Barira com seu marido, ao quê o 

Profeta (S) disse a ela: “Que te parece voltares para ele?” Ela respondeu: “Ó 

Mensageiro de Deus, acaso estás me ordenando?” Disse ele: “Não, mas estou 

intercedendo por ele.” E ela disse: “Pois eu não tenho interesse por ele!” (Bukhári) 

 

 باب الإصلاح بين الناس -31
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CAPÍTULO 31 

A RECONCILIAÇÃO DAS PESSOA 

 

ـن جَاـوَاهام إإلا مَـن أمََـر  ـلَاح بـَينا قاَل ا ات تَـعَاَ   م لا خَـيَر فيإ كَثإـيرا مإ عَاـراواف، أَو إإصا بإصَـدَقَة، أَو بمإ
 الانتاس { .

Deus, louvado seja, disse: 

“Não há utilidade alguma na maioria de seus colóquios” (Alcorão Sagrado, 4:114). 

Exceto aos que ordenam caridade, algo conveniente, ou a reconciliação entre as pessoas. 

 وَقاَل تَـعَاَ   م وَالص لاح خَيرا { .

E, louvado seja, disse também: 

“…a concórdia é o melhor” (Alcorão Sagrado, 4:128)  

 وَقاَل تَـعَاَ   م فاَتتـقاوا ا ات وَأَصالإحاواا ذَات بَـيانإكام { .

E, louvado seja, disse ainda: 

“Temei a Deus, e resolvei fraternalmente as vossas querelas” (Alcorão Sagrado, 

8:1).  

وَة فَأَصالإحاواا بَينا أَخَوَياكام { . ناـوان إإخا اَ الاماؤامإ  وَقاَل تَـعَاَ   م إإنَّت

E, louvado seja, disse mais: 

“Sabei que os crentes são irmãos; reconciliai, pois, entre vossos 

irmãos” (Alcorão Sagrado, 49:10).  

ـــهإ وسَـــلتم    -248 ـــل  » وعـــن أَبي هريـــرة ر ـــي ا ت عنـــه قـــال   قـــال رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَيا كا
إ صَـدقَة  ، وَتاعإـينا  ـنَ النتـاسإ عَلَياـهإ صَـدَقَة  كاـلت يـوامٍ تَطالاـعا فإيـهإ الشتـماسا   تَـعاـدإلا بـينا الايناـنـَينا سالامى مإ

مإلاها عَلَ  هَا مَتَاعها صَدقَة ، وَالاكَلإمَـةا الطتيبـةا صـدقَة  ، وبكاـلحإ الرتجالَ فيإ دَابتتإهإ فتَحا هَا ، أَوا تَـرافَعا لَها عَلَيـا يـا
يهَا إإَ  الصتلاةإ صَدقَة  ، وَتماإي ا الَأذَى عَنإ الطترإيقإ صَدَقَة    متفق عليه .« خَطاوَةٍ تَماشإ

248. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Em qualquer 

dia da vida, as falanges (articulações) do ser humano devem oferecer uma caridade. 

Para isso, o estabelecer a justiça entre duas pessoas é uma caridade; ajudar um homem a 

subir em sua montaria e ajudá-lo com a carga da mesma é também uma caridade; a boa 

palavra é uma caridade; e cada passo que der em direção à oração é uma caridade; e 

retirar do caminho um obstáculo é também uma caridade.” (Mutaffac alaih)  
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بَةَ بن أَبي ماعَياٍ  ر ـي ا ت عنهـا قالـت    -249 ميإعاـتا رسـولَ ا ت صَـلحى وعن أامحإ كالاثاومٍ بنتإ عاقا
اً » اللها عَلَياهإ وسَلتم يَـقاولا    اً ، أَوا يَـقاـولا خَـيرا َ النتاسإ فَـيـَنامـي خَـيرا « ليَاسَ الاكَذتابا الذي ياصالحا بَينا

 متفق عليه .

249. Ummu Kulçum Bint Ucba (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Não é 

mentiroso aquele que inventa ou aumenta as coisas para promover o bem.” (Mutaffac 

alaih)  

وعن عائشة ر ي ا ت عنها قالت   ميإع رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم صَواتَ خاصاـومٍ  -250
ـ عا الآخَـرَ وَيَسا تـَوا إ اَ يَسا تَافإقاها فيإ شـيءٍ ، وَهاـوَ يَـقاـولا  وا تإ لا بالابَابإ عَالإيةٍ أَصاواتِاامَا ، وَإإذَا أَحَداهما

مَـا رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم فقـال    عَــلا » أفَعَـلا ، فَخَـرجََ عَلَياهإ أيَاـنَ الاماتـَأَليحإ عَلـَى ا ت لا يَـفا
َعاراوفَ ق 

 تفق  عليه .فقال   أَنَا يَا رسولَ ا تإ ، فلَها أَي  ذلإكَ أَحَبت . م« الم

250. Aicha (R) relatou que numa ocasião o Mensageiro de Deus (S) ouviu dois 

homens que discutiam em voz alta, do lado de fora da sua casa. Um deles estava 

pedindo, com amabilidade, para que o outro lhe reduzisse uma dívida, e que tivesse 

piedade; mas o outro se negava, dizendo: “Por Deus, que não o farei!” Foi então que o 

Mensageiro de Deus foi ao encontro deles dizendo: “Quem é esse que está jurando por 

Deus e se negando a prestar um ato de bondade?” Disse um deles: “Sou eu, ó Profeta de 

Deus! Ele terá o que desejar.” (Mutaffac alaih)  

وعن أَبي العباس سهلإ بنإ سعدٍ الستاعإدإيحإ ر ي ا تا عنه ، أَن رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ  -251
ــرإو بـــن عـــوافٍ كـــان بياــنهاما شَـــرٌّ ، فَخَـــرجََ رســولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ و  سَـــلتم وسَــلتم بلَغـــها أَنت بــَـ  عَما

ــلَاةا ، فَجَــاءَ  ــبإسَ رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم وَحَانــَتإ الصت ــنَهما فيإ أانَاسٍ مَعَــه ، فَحا ــلإحا بَـيـا ياصا
ــهإ وسَــلتم قـَـدا  ــرٍ إإنت رســولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَيا ــرٍ ر ــي ا ت عنهمــا فقــال   يَا أَبَا بَكا بإــلال  إإَ  أَبي بَكا

اَتَ ، فَأقَاَمَ بإلال  الصتلاةَ ، حابإسَ ،  وَحَانَتإ الصتلاةا ، فَـهَلا لكَ أَنا تَـؤامت النتاسق قال   نَـعَما إإنا شإ
حِإ ،  ــ ــفوفإ حــتىت قــامَ في الصت ــي في الص  ، وَجَــاءَ رســول ا ت يماشإ ــرٍ فَكَــبرتَ وكــبرتَ النتــاسا مَ أبَاــو بَكا وَتقَــدت

ـا أَكَثَــرَ النتـاسا فَأَخَذَ النتاسا فيإ التتصا  ر ر ي ا ت عنه لا يَـلاتَفإتا فيإ صـلاتإهإ، فَـلَمت فإيقإ ، وكَانَ أبَاو بَكا
ــفإيقَ الاتـَفَــتَ ، فــَاإذَا رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، فَأَشَــار إإليَاــهإ رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــ هإ التتصا

ر  حِإ وسَلتم ، فَـرَفَعَ أبَاو بَكا ر ي ا ت عنه يدَها فَحمإد ا ت ، وَرَجَـعَ القهقـرى وَراءَها حَـتىت قـَامَ فيإ الصتـ
ـا فـرلَ أقَابـلَ عَلـَى النتـاسإ فقـال    » ، فَـتَقدتمَ رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، فَصَلتى للنتاسإ ، فَـلَمت

ين نَابَكاما شَيا  ا التتصافإيقا لإلنحإسَاءإ . منا أيَ ـهَا النتاسا مالَكاما حإ تُا فيإ التتصافإيقإ ق، إإنَّت ء  في الصتلَاةإ أَخذا
ـيَن يَـقاـولا   ساـباحانَ ا تإ ، إإلات  ـمعاها أَحـد  حإ  نَاباها شيء  فيإ صلاتإهإ فَـلايَقلا  ساباحَانَ ا تإ ق فاَإنتـها لا يَسا
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رٍ   ما منعَك أَنا  يَن أَشراتا إإليَاكَق الاتـَفَتَ . يَا أَبَا بَكا لنتاسإ حإ ـر   مَـا كَـانَ « تاصَلحإيَ باإ فقال أبَاو بكا
َ يـَدَيا رسـولإ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم . متفـق  عليـه  لنتاسإ بَينا ينبَغإي لابانإ أَبي قاحافَةَ أَنا ياصلحإيَ باإ

.  

251. Sahl Ibn Saad (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) foi informado 

acerca das graves disputas entre os membros da tribo Amr Ibn Auf, e, por isso, acorreu, 

juntamente com alguns de seus companheiros, a reconciliá-los. Aí, foi convidado 

impedido de retornar. Nesse ínterim, chegou a hora da oração, e Bilal se acercou de Abu 

Bakr (R), dizendo-lhe: “Ó Abu Bakr, o Mensageiro de Deus (S) foi convidado a comer, 

e já é hora da oração; gostarias de encabeçar as pessoas na oração?” Abu Bakr 

respondeu: “Sim, se é isso o que desejas!?” Bilal anunciou o começo da oração (Icáma) 

e Abu Bakr, adiantando-se até à primeira fileira, proclamou: “Allahu Akbar!”, iniciando 

a oração com os demais. Um pouco mais tarde, chegou o Mensageiro de Deus (S), 

atravessando as fileiras, até chegar à primeira. As pessoas começaram a bater palmas 

para chamarem a atenção de Abu Bakr acerca da presença do Profeta (S). Porém, como 

Abu Bakr não costumava, durante a oração, olhar aqui e ali, não se apercebeu daquilo, 

até que o pessoal continuou insistindo em seus aplausos. Voltando a cabeça, Abu Bakr 

viu o Mensageiro de Deus (S), que lhe indicou com a mão que prosseguisse com a 

oração; porém, Abu Bakr levantou a mão, deu graças a Deus, e se retirou até chegar à 

fileira. Por isso, o Mensageiro de Deus (S) se adiantou e encabeçou a oração. Quando a 

finalizou, deu uma volta em torno do pessoal, e disse: “Ó gente, que se passou, que 

quando aconteceu algo durante a oração começastes a aplaudir? Sabei que as mulheres é 

que aplaudem (na oração). Se a uma pessoa ocorre algo durante a oração, deverá dizer: 

‘subhánal-lah’ (Glorificado seja Deus), e, desse modo, poderá chamar a atenção de toda 

gente... e tu, ó Abu Bakr, por que não continuaste encabeçando a oração quando te 

indiquei?” Abu Bakr respondeu: “O filho de Abu Cuhafa (Abu Bakr) não deve 

encabeçar a oração na presença do Mensageiro de Deus.” (Mutaffac alaih) 

 

 باب فضل ضعفة المسلمين والفقراء والخاملين -32

CAPÍTULO 32 

O MÉRITO DOS MUÇULMANOS FRACOS, POBRES E OPRIMIDOS 

لاغَدَاة  عاوَن رَبهتام باإ هَـه، وَلَا تَـعاـد قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَاصابرإ نَـفاسَك مَع التذإيان يَدا ي يارإياداوان وَجا وَالاعَشإ
نَاك عَنـاهام{.  عَيـا

Deus, louvado seja, disse: 

“Sê paciente, juntamente com aqueles que de manhã e à noite invocam a seu 

Senhor, anelando o Seu Rosto. Não os negligencies” (Alcorão Sagrado, 18: 28).  
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ينةَ بانإ وهاب ر ي ا ت عنه قال   ميعتا رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقـولا  عن حَارإ  -252
ــلإ »  اكاما هَهَا ــبرإ ــوا أقَاسَــم عَلَــى ا ت لأبــرته ، أَلاَ أاخا ٍِ لَ ٍِ ماتَضَــعحإ ــل  َ ــعي ــلإ الجنتــةإ ق كا هَا اكاما هإ ــبرإ  أَلا أاخا

برإٍ النتارإق كال  عاتالحٍ جَوتاظٍ ماسا   متفق  عليه .« . تَكا

252. Háriça Ibn Wahb relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Quereis que vos 

diga quem serão os habitantes do Paraíso? Serão todos os indivíduos que são 

considerados fracos e desprezados, os quais, se fazem um juramento de fidelidade a 

Deus, jamais o quebram. Agora, quereis que vos diga quais serão os indivíduos 

destinados ao Inferno? Serão aqueles que são ignorantes, impertinentes, orgulhosos e 

arrogantes.” (Mutaffac alaih)  

ــل  علــى النـَـبيحإ  -253 يحإ ر ــي ا ت عنــه قــال   مــرت رجا
وعــن أَبي العبــاسإ ســهلإ بــنإ ســعدٍ الســاعإدإ

ـــلٍ عإناـــدها جـــالسٍ    ـــنا « مـــا رأَيَاـــكَ فيإ هَـــذَا ق » صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم فقـــالَ لرجا ـــل  مإ فقـــال   رَجا
ــرافإ النتــاسإ هــذا وَا تإ حَــريٌّ إإنا خَطـَـب أَنا ياـــناكَحَ  وَإإنا شَــفَع أَنا ياشَــفتعَ . فَسَــكَتَ رســول ا ت  أَشا

مَا رأاياـكَ » صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، ثمات مَرت رَجال  آخرا ، فقال له رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   
ـلإمإيَن ، « فيإ هَذَا ق  ـنا فاـقَـراَءإ الاماسا هـذَا حـريٌّ إإنا خطـَب أَنا لا فقال   يا رسـولَ ا ت هـذا رَجاـل  مإ

ـمع لإقَوالإـهإ . فقــال رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياــهإ  ياــناكَحَ ، وَإإنا شَـفَع أَنا لا ياشَـفتعَ، وَإإنا قــَالَ أَنا لا ياسا
ثالَ هذَا» وسَلتم     متفق  عليه .« هَذَا خَيرا  منا مإلءإ الَأراضإ مإ

253. Abul Abbás Sahl Ibn Saad al Saedi (R) relatou que um indivíduo passou 

perto do Profeta (S). Este perguntou para um homem que se sentava com ele: “Que 

achais desse homem que acaba de passar por este caminho?” O homem disse: “É um 

dos homens mais gentis e, por Deus, se ele propusesse casamento a qualquer mulher, 

sua proposta seria aceita, e se ele recomendasse algo, sua recomendação provaria ser 

eficiente.” O Profeta (S) manteve silêncio. Então outro homem passou, e ele perguntou: 

“Qual é a vossa opinião sobre esse homem?” Ele respondeu: “Ó Profeta, ele pertence à 

classe dos muçulmanos pobres; se pensar em casamento, sua proposta não será aceita; 

se interceder em favor de alguém, sua intercessão será rejeitada, e se se puser a falar, 

ninguém o irá ouvir!” O Profeta (S) disse: “Esse homem (pobre muçulmano) é melhor 

do que aquele a quem acabastes de louvar.” (Mutaffac alaih)  

تجتـتإ »وعن أَبي سعيدٍ الْدري ر ي ا ت عنـه عـن النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -254 احا
اونَ  اتَكَبرحإ

، وقاَلتإ الجنَتةا   فيت  اعفَاءا النتاسإ ومسَـاكإيناـهام الجنتةا والنتارا فقالت النتارا   فيت الجبتاراونَ والم
تيإ أرَاحَما بإكإ مَـنا أَشَاءا ، وَإإنتـكإ النتـارا عَـذابيإ أاعـذحإب بإـكإ مَ  نـَهاما   إإنتك الجنتةا رحما ـــنا فَـقَضَى ا تا بَـيـا

 رواه مسلم .« أَشَاءا ، ولإكإلَيكامَا عَلَيت مإلؤاها 

254. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Em dada ocasião, o 

Paraíso e o Inferno disputam entre si. Diz o Inferno: ‘Tenho comigo os tiranos e os 
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arrogantes!’ E diz o Paraíso: ‘Eu tenho comigo os débeis e os modestos!’ Porém Deus 

resolve a disputa, dizendo: ‘Tu, Paraíso, és a Minha misericórdia te concedo a quem Eu 

quiser por assim merecer); e tu, Inferno, és o meu castigo. Contigo farei sofrer a quem 

Eu desejar por assim merecer). E a ambos abarrotarei.’” (Musslim)  

إإنتــها ليَــأرإ » عــن رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    وعــن أَبي هريــرة ر ــي ا ت عنــه -255
 متفق  عَلَيه .« الرتجالا الستمإينا العاظإيما يَـوامَ الاقإيامةإ لا يزنا عإناد ا ت جنَاحَ بعاوَ ةٍ 

255. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um homem gordo e de 

grande porte irá aparecer perante Deus, no Dia do Julgamento; mas o seu porte, às vistas 

do Senhor, não será mais do que o da asa de um mosquito.” (Mutaffac alaih)  

ً ، فَفقَـــدَهَا ، أو فقـــده رســـولا  -256 د ، أَوا شَـــاباح ـــجإ ـــرأةًَ ســـواداءَ كَانــَـتَ تَـقاـــم  المسا ا ت  وعنـــه أَنت اما
هَــا أَوا عناــها ، فقــالوا   مــات . قــال    ــو إ » صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، فَسَــأَلَ عَنـا ــتاما آذَناـتاما « أفَــَلا كانـا

رَهَا ، أَوا أمَارها ، فقال   دال و إ عَلَى قَبراإهإ  إإنت   »  فدل وها فَصـلتى عَلَيـه ، ثمات قـال « فَكَأَنَّتاما صغتراوا أمَا
لإهَا ، وإإنت ا ت تعا  ياـنـَوحإرهَا َ اما بصَلارإ عَلَياهإما   متفق  عليه.« هَذإهإ الاقاباور َّلاوءَة  هالامةً عَلَى أهَا

256. Abu Huraira (R) reporta que uma mulher de pele escura (talvez um jovem – 

o relator não se definiu) costumava tomar conta de uma mesquita. Um dia o Profeta (S) 

não a viu (ou o viu) cuidando da mesquita, e perguntou sobre ela (ou ele), e foi 

informado de que ela (ou ele) havia morrido. Então o Profeta (S) disse que ele não foi 

informado do fato porque os Companheiros não acharam importante o assunto. Depois 

ele pediu a eles que lhe mostrassem o túmulo da falecida (ou do falecido). Ao ser-lhe 

mostrado o túmulo, ele orou sobre a tumba, e disse: “Estes sepulcros estão cheios de 

trevas para as pessoas que os ocupam, mas Deus os ilumina para elas, como resultado 

das minhas orações.” (Mutaffac alaih)  

فاوٍ  بالأبَاــوَابإ » وعنه قال   قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -257 عثَ أغـبَر مـدا رابت أَشا
 رواه مسلم .« لَوا أقَاسمَ عَلَى ا تإ لأبَرتها 

257. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há muitos indivíduos que 

aparentam estar muito perturbados, com cabelos eriçados e rostos cavernosos, sendo 

desdenhosamente escorraçados das portas das pessoas; todavia, se dissessem (pedindo 

algo) em nome de Deus, seu pedido seria satisfeito” (Musslim).  

ــتا عَلـَـى بابإ » وعــن أاســامَة ر ــي ا ت عنــه عــن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -258 قاما
ــحابا الجـَدحإ محاباوساـونَ غــيرا أَنت أَصاـحاب النتـارإ قــَدا  نتـةإ ، فـَاإذَا عامتـةا مَــنا دخَلَهَـا الامَسَـاكإينا ، وأَصا الجا

 متفق  عليه .«  النتارإ . وقاماتا عَلَى بابإ النتارإ فاَإذَا عامتةا منا دَخَلَهَا النحإسَاءا أامإر بهإإما إإَ  

258. Ussama (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Estive na porta do Paraíso, e 

observei que a maioria das pessoas que lá entraram era de entre os pobres, ficando os 
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ricos retidos do lado de fora, pois os que tinham o Inferno por destino, já para lá haviam 

sido conduzidos. Depois estive na porta do Inferno, e observei que a maioria das 

pessoas que lá entravam era de entre as mulheres.” (Mutaffac alaih)  

ـدإ » ن أَبي هريرة ر ي ا ت عنه عن النبي صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال   وع -259 َها
لماَ يَــتَكَلتما فيإ الم

ـَذَ صَـوامَعةً فكـانَ  ب جارَياجٍ ، وكَانَ جارَياج  رَجالاً عَابإـداً ، فاَتُت إإلات يَنلاينةَ    عإيسى ابانا مرايَََ ، وصَاحإ
و ياصلي فَـقَالَتا   يا جارَياجا ، فقال   يَارَبحإ أامحإي وَصَلارإ فَأقَابلَ عَلـَى صـلاتإهإ فإيهَا ، فَأتََـتاها أام ها وَهَ 

ـــي  ـــرَياجا ، فقـــال   أَيا رَبحإ أامحإ ـــو ياصَـــلحإي ، فقَالــَـتا   يَا جا ـــنَ الاغَـــدإ أتََـتاـــها وها ـــا كَـــانَ مإ فاَناصـــرفَتا فَـلَمت
ـا بَلَ عَلَى صَلاتإهإ ، فَـلَمت ـنَ الاغـَد أتََـتاـها وَهاـو ياصَـلحإي فَـقَالـَتا   يَا جاـرَياجا فقـال     وَصَلارإ . فَأقَـا كَـانَ مإ

ــــوه  ــــمت لا تماإتاــــه حَــــتىت يناظاــــرَ إإَ  واجا بَــــلَ عَلَــــى صَــــلاتإهإ ، فَـقَالــَــتا   اللتها ــــي وَصَــــلارإ ، فَأقَـا أَيا رَبحإ أامحإ
ـاً وَعإبَا ـرائإيلَ جاريجا ـنإهَا ، فَـقَالـَتا   المومإسَاتإ . فَـتَذَاكترَ بَـناو إإسا اسا ـرأَةَ  بغإـيٌّ ياـتَمَثتـلا بِإ دَتـها ، وكََانـَتإ اما

وَي إإَ  صـــوامعَتإهإ  َُ ـــتا راَعإيـــاً كَـــانَ  هَـــا ، فَأتَ ـــتا إإليَـا ـــما يلاتَفإ ـــها ، فَـلَ تاما لأفَاتإنـَنتـــها ، فتعرتَ ـــتا لَ ـــَـا ، إإنا شإ
هَـا . فَحملـَتا ، ف ـَ ـتنزلاوه فَأَماكنـَتاها مإنا نفسها فَوقَع علَيـا ـا وَلـدتا قاَلـَتا   هاـوَ جاـرَياج  ، فـَأتََـواها فاسا لَمت

هإ الابغإـــيحإ فَولــَـدتا 
ـــذإ ـــرإباونها ، فقـــال   مـــا شَـــأاناكاما ق قـــالوا  زَنَـياـــتَ بهإ وهـــدَماوا صـــوامعَتَها ، وَجَعَلاـــوا يَضا

ــبيإ  ق فَجــاءَوا بإــهإ فقــال   دَعاــو إ حَــتىت أاصَــلحإي  ناــك. قــال   أيَاــنَ الصت ــى مإ ــا اناصَــرَفَ أتََ فَصــلىت ، فَـلَمت
ـــرَياجا  ت فَطعَـــنَ فيإ بطانإـــهإ وقـــالَ   يا غاـــلاما مَـــنا أبَاـــوكَ ق قـــال   فاـــلان  الرتاعإـــي ، فــَـأقَابلاوا علَـــى جا الصتـــبيإ

ـنا ذَهَـبٍ قـال   لا، أعَيـداوهَا  ـنا طإـيٍن كَمَـا  ياـقَبحإلاونهَا وَيَـتَمَستحاونَ بإهإ وقاَلاوا   نَـبا إ لَكَ صوامَعَتَكَ مإ مإ
ــــل  راَكإــــب  عَلَــــى دابتــــةٍ فاَرإهَــــةٍ وَشَــــارةٍ  ــــهإ ، فَمَــــرت رَجا ــــنا أامحإ ٌّ يرا ــــعا مإ ــــا صَــــبيإ نَ كَانــَــتا ، فَـفَعَلاــــوا . وَبيـا

بَلَ إإليَاهإ فَـنَظـَرَ إإليَاـهإ  حَسَنَةٍ  يَ وَأقَـا عَل ابا إ مثالَ هَذَا ، فَتَكََ الثتدا فقـال   اللتهاـمت  فَقالت أام ها  اللتهامت اجا
ــعا  ــلَ يَـراتَضإ يإــهإ فَجَعا ثالــها ، ثمات أقََـبَــلَ عَلَــى يَندا فَكَــأَ حإ أنَاظاــرا إإَ  رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ « لا تَجاعَلاــ إ مإ

ــبتابةإ فيإ فإيــهإ ، فَجَعــلَ يَماص ــهَا، قــال    ــباعإه الست ــوَ يحاكإــي اراتإضَــاعَها هإاصا ــما وَ » وسَــلتم وَها َارإيــَةٍ وَها مَــر وا بجإ
َ ا تا وَنإعاـمَ الاوكإيـلا . فقالـت أام ـها   اللت  ـبيإ ي تَـقاـولا   حَسا

هاـمت يَضارإباونََّاَ، وَيَـقاولاونَ  زَنَـياتإ سَرَقاتإ ، وَهإ
عَلاــ إ  ــمت اجا هَــا فقــال   اللتها ثـالَهَــا ، فَــتَكَ الرحإَ ــاَ  وَنَظَــرَ إإليَـا ثـالَهَــا ، فَـهانالإــكَ تَـراَجَعَــا لا تَجاعَــلا اباــ إ مإ مإ

ثـالَها فَـقالاـتَ   اللتهاـمت لا تَجاعَ  عَلا ابا إ مإ ََةإ فَـقالاتا   اللتهامت اجا لـ إ الحدَإيثإ فقالَت   مَرت رَجال  حَسنا ا يَـا
ــرباونََّاا وَيَـقاولاــونَ   زَنَـياــتإ سَــرَقاتإ  ـَـذإهإ الَأمَــةإ وَهاــم يَضا ثـالــَها ، وَمَــر وا بهإ ــمت لا تَجاعَــلا اباــ إ  مإ ، فَـقالاــتا   اللتها

ـــمت لا  ـــلَ كَـــانَ جَبتـــاراً فَـقالـــت   اللتها ـــالَ   إإنت ذلإـــكَ الرتجا ـــا ق، قَ ثـالَهَ ـــمت اجعَلاـــ إ مإ ثـالَهَـــا فَـقالاـــتَ   اللتها مإ
ـــزانإ ، وَسَـــرقات ،  ـــها، وإإنت هَـــذإهإ يَـقاولاـــونَ  ـــا زَنَـياـــتإ ، وَلماَ تَـ ثـالَ ـــمت تجاعَلاـــ إ مإ ـــرإقا ، فَـقالاـــتا   اللتها وَلماَ تَسا

ثـالَهَا  عَلا إ مإ  متفق عليه.« اجا
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259. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse que só três pessoas falaram, 

ainda no berço. Um foi o filho de Maria (Jesus Cristo); o outro foi o suposto filho de 

Juraij, que foi um homem piedoso e construiu um mosteiro no qual levou uma vida de 

retiro dedicada à adoração. Um dia quando ele estava absorto em suas orações, a mãe 

dele veio e o chamou. Ele, então, fez uma prece em silêncio: Pensou: “Senhor, minha 

mãe ou minhas orações (isto é, ilumina-me quanto a quem devo preferir)”, e continuou 

as suas orações; a mãe foi embora. No dia seguinte a mãe apareceu novamente e o 

chamou: “Ó Juraij”, e ele suplicou novamente: “Senhor, minha mãe ou minhas 

orações?” e continuou com suas orações. A mãe retornou no terceiro dia e chamou o seu 

filho: “Ó Juraij”. Ele novamente suplicou a Deus: “Ó meu Sustentador, minha mãe ou 

minhas orações?” e continuou ocupado com suas orações. A mãe disse: “Ó Deus, que 

ele não morra sem antes ver os rostos das mulheres levianas!” Então, Juraij, com sua 

devoção, tornou-se famoso entre os filhos de Israel. Havia entre eles também uma 

mulher leviana cuja beleza era exemplar. Ela disse: “Se quiserdes, posso envolver Juraij 

num escândalo.” A partir de então ela tentou seduzi-lo, mas Juraij não lhe deu nenhuma 

atenção. Ela, então, se aproximou de um pastor que vivia perto do mosteiro de Juraij e 

se entregou a ele, e ficou grávida dele. Quando a sua criança nasceu, ela declarou que 

era filho de Juraij. Os filhos de Israel foram ter com ele, aviltaram-no e derrubaram o 

seu lugar de retiro, e começaram a agredi-lo. Juraij perguntou a razão de tudo aquilo. 

Eles disseram: “Cometeste adultério com esta leviana e ela deu à luz uma criança!” Ele 

perguntou: “Onde está a criança?” Eles a trouxeram. Ele disse: “Deixai-me sozinho que 

quero orar”. Ele então orou e quando terminou foi ter com a criança recém-nascida, 

cutucou-a na barriga, e lhe perguntou: “Quem é o teu pai?” A criança, na presença de 

todos, respondeu: “Fulano de tal, o pastor.” Os filhos de Israel, então voltaram para 

Juraij, beijando-o, pediram bênçãos a ele, e disseram: “Iremos construir um mosteiro de 

ouro.” Juraij disse: “Podem construí-lo de barro, como era.” E eles assim o fizeram. O 

terceiro caso foi o de uma criança que estava mamando no peito da mãe. Nessa hora um 

homem passou cavalgando um veloz e belo cavalo. O cavaleiro vestia trajes finos. A 

mãe suplicou: “Ó Deus, faze com que meu filho seja igual a esse homem!” A criança 

deixou o peito da mãe e, virando o rosto para o homem, disse: “Ó Deus não me faças 

igual a esse homem!” Então, voltou-se para o peito da mãe e recomeçou a mamar. 

Então, algumas pessoas e uma criada passaram por eles. As pessoas estavam batendo na 

criada, e dizendo: ‘Cometeste adultério e roubaste’. Em resposta ao que ela estava 

sofrendo, apenas dizia: “Deus é suficiente para mim, pois Ele é um Excelente 

Guardião.” A mãe suplicou: “Ó Deus, não faças minha criança ter a sina dessa mulher!” 

A criança, ouvindo isso, parou de mamar, olhou para a jovem, e disse: “Ó Deus, faze-

me como ela!” Então, um diálogo começou entre mãe e filho. Ela disse: “Uma pessoa 

simpática passou e eu supliquei para que Deus te fizesse igual a ele; desejaste o 

contrário. Então passaram umas pessoas com a criada, e estavam batendo nela e 

dizendo: ‘Cometeste adultério e roubaste’. Pedi a Deus para não te fazer igual a ela, 

porém, desejaste o contrário. Por que fizeste isso?” O menino respondeu: “O homem era 

um indivíduo cruel e eu não desejei ser igual a ele. Quanto à criada, ela foi acusada de 

adultério, mas na realidade não o cometeu. Foi acusada de roubo, mas ela não roubou. 

Por isso pedi a Deus para fazer-me igual a ela.” (Mutaffac alaih) 
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 فة والمساكين والمنكسرينعَ وسائر الضَّ والبنات باب ملاطفة اليتيم  -33

CAPÍTULO 33 

A AMABILIDADE PARA COM OS ÓRFÃOS, AS MENINAS E OS DEMAIS 

SERES DÉBEIS E POBRES. A BONDADE E A MODÉSTIA PARA COM 

TODOS ELES 

فإض جَنَاحَك لإلاماؤامإنإينا { .  قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَاخا

Deus, louvado seja, disse: 

“…e abaixa as asas gentilmente para os crentes” (Alcorão Sagrado, 15: 88).  

هَــه، وَلا تَـعاــد  ــي يارإياــداوان وَجا لاغَــدَاة وَالاعَشإ عاوَن رَبهتاــم باإ سَــك مَــع التــذإيان يــَدا ــبرإ نَـفا وَقــَال تَـعَــاَ   م وَاصا
ناـيَا { .  يََاة الاد  نَاك عَنـاهام تارإياد زإياـنَة الحا  عَيـا

E, louvado seja, disse também: 

“Sê paciente, juntamente com aqueles que de manhã à noite invocam a seu Senhor, 

anelando o Seu Rosto. Não negligencies os crentes, desejando o encanto da vida 

terrena” (Alcorão Sagrado,  18:28)  

هَر { .  هَر، وَأمَتا الاستائإل فَلا تَـنـا  وَقاَل تَـعَاَ   م فَأَمتا الايَتإيام فَلا تَـقا

E, louvado seja, disse ainda: 

“Portanto, ao órfão não maltrates, nem tampouco repulses o mendigo” (Alcorão 

Sagrado, 93:9-10 

لاــدإحيان، فَــذَلإك التــذإي يــَدا  الايَتإــيام، وَلا يَحاــض عَلَــى طعََــام وَقَــال تَـعَــاَ    م أرَأَيَاــت التــذإي ياكَــ ذإحب باإ
 الامإساكإينا { .

E, louvado seja, disse mais: 

“Tens reparado em quem desmente a religião? Em quem repele o órfão, e não 

estimula (os demais) a alimentar os necessitados?” (Alcorão Sagrado, 107:1-3). 

 

تتةَ نفَر  -260 حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم سإ عن سعد بن أَبي وَقتا  ر ي ا ت عنه قال   كانتا مَعَ النتبيإ
حإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   اطاــرادا هاــؤالاءإ لا يَجاتَإئاــون عليانــا ، وكاناــتا أَنا واباــنا  ــرإكاونَ للنتــبيإ اشا

، فقــال الم
ــ ــنا ها ــل مإ ــعاودٍ ورجا ــسإ رســول ا ت صَــلحى اللها مسا ذَيالإ وبإــلال ورجــلانإ لَســتا أاميحإيهإمــا ، فَوقَــعَ في نَـفا
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عاون  عَلَياــهإ وسَــلتم مــا شــاءَ ا ت أَن يقــعَ فحــدث نفاســها ، فــأنَاـزَلَ ا تا تعــا    م ولا تَطاــرادإ التــذإينَ يــَدا
هَها {  يحإ ياريداونَ وجا  [ رواه مسلم. 52لأنعام   ] ا رَبهتاما بالاغَداةإ والعَشإ

260. Saad Ibn Abi Waqqas (R) contou: “Certa ocasião, estive, juntamente com 

outros cinco homens, em companhia do Profeta (S), quando uns politeístas se 

aproximaram do Mensageiro de Deus, e lhe disseram: ‘Se queres expor-nos tua religião, 

então faze com que esses (que éramos nós) não se excedam conosco!’ Éramos: eu, Ibn 

Mass’ud, um homem da tribo Huzail, Bilal e outros dois de quem não me lembro dos 

nomes. Pareceu-nos que algo calou no espírito do Mensageiro de Deus (S), pois esteve 

pensando. Foi aí que Deus, louvado seja, revelou: “Não rechaces aqueles que de 

manhã e à tarde invocam a seu Senhor, desejosos de contemplar Seu rosto.” (6:52). 

(Mutaffac alaih)  

ـلإ بياعـةإ الرحإ ـوانإ ر ـي ا ت عنـه، أَنت أَبا  -261  ـنا أهَا حإ وَهاـوَ مإ رو المزَ إ ةَ عائإذإ بن عما وعن أَبي هابيرا
يَانَ أتَــَى عَلَــى ســلامَانَ وصاــهَياب وبــلالٍ في نفَــرٍ فقــالوا   ــفا ــياوفا ا ت  سا ــنا عــداوحإ ا ت مــا أَخَــذَتا سا  مإ

ت صَـلحى  رٍ ر ي ا ت عنه   أتََـقاولاونَ هَذَا لإشَيا إ قاـرياشٍ وَسـيحإدإهإماق فـَأتََى النتـبيإ مَأاخَذَهَا ، فقال أبَاو بَكا
تـَهاما  ر لَعلتكَ أغَاضَبتـَهام ق لإََنا كاناـتَ أغَاضَـبـا برها فقال   يا أَبا بَكا لَقَـدا أغَاضَـبتَ  اللها عَلَياهإ وسَلتم ، فَأَخا

تاكاما ق قالوا   لا ، يغافإرا ا ت لَكَ يا أاخَيت . رواه مسلم . وتَاها آغاضَبـا  رَبتكَ ق فأَتَاهاما فقال   يا إإخا

261. ‘Áiz Ibn Amr al Muzani (R) narrou que, em certa ocasião, Abu Sufian 

passou perto de Salman, Suhaib e Bilal, e de outros amigos seus; disseram-lhe: “As 

espadas de Deus não conseguiram ainda fazer o que deviam com os Seus inimigos!” 

Porém, Abu Bakr disse: “Como dizeis tal coisa para o ancião, líder dos coraixitas!?” 

Ato contínuo, Abu Bakr foi ver o Profeta (S), e lhe contou o sucedido. Então o 

Mensageiro de Deus (S) lhe disse: “Ó Abu Bakr, não os terias aborrecido? Se assim foi, 

terás aborrecido a Deus.” Abu Bakr regressou para onde se encontravam, e disse: “Ó 

irmãos, temo haver-vos aborrecido.” Mas eles responderam: “Não, que Deus te perdoe 

irmão!” (Musslim)  

أَنَا »وعــن ســهلإ بــن ســعدٍ ر ــي ا ت عنــه قــال   قــال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -262
نـَهامَا « وكافلا الايتإيمإ في الجنتةإ هَكَذَا  طَى ، وفَـرتجَ بَـيـا لستبتابةَإ وَالاواسا  رواه البخاري.« . وأَشَار باإ

262. Sahl Ibn Saad (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Eu e o tutor do órfão 

estaremos juntos, tal como se encontram estes”, e juntou o indicador e o dedo médio. 

(Bukhári)  

كَافإل الايتيمإ »وعن أَبي هريرة ر ي ا ت عنه قال   قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -263
إ في الجنَتةإ  ـطى . « لَها أَوا لإغَيرإهإ . أَنَا وهاوَ كهَاتَينا لستـبتابةإ والاواسا وَأَشَارَ الرتاوي وهاو مَالإكا بانا أنَـَسٍ باإ

 رواه مسلم .

pnm://video.islamweb.net/f/reyad/h0261.rm
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ناـــها، « الايَتإـــيما لــَـه أَوا لإغَـــيرهإ » ه صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم   وقولـــ        معنـــاها   قَرإيبـــها ، أَوا الَأجنَـــبيإ  مإ
فالَه أام ه أَوا جد ها أَو أخاوها أَوا غَيرااهاما مإنا قَـراَبتإهإ ، وا ت أعَالَم .  فاَلاقرإيبا مإثلا أَنا تَكا

263. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Eu e aquele que cuidar de 

um órfão, seja parente ou um estranho, seremos como estes dois, no Paraíso” – e o 

narrador, Anas Ibn Málik, juntou os dedos indicador e médio para ilustrar o dito. 

(Musslim).  

ــرةا »  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   وعنــه قــال   قــال رســولا ا ت  -264 ــكإينا الــذي تَـــراد ها التتما لــَياسَ المإسا
اِ  اَ المإساكإينا الذي يتـَعَفت ، ولا الل قامةا والل قامتانإ إإنَّت رتَانإ  متفق  عليه .« وَالتتما

ــــة في   ــــكإينا الــــذي يطاــــوفا علـَـــى النتــــاسإ «   » الصــــحيحين » وفي رواي مــــةا  لـَـــياسَ المإسا تَـــــراد ها الل قا
ًْ ياغنايإه ، وَلا ياـفاطـَنا بإـهإ فياتصـدت  دا غإ كإيَن الذي لا يجإَ رتَانإ ، ولَكإنت المإسا رةا وَالتتما قَ والل قامتَان ، وَالتتما

أَلَ النتاسَ   « .عَلَيهإ ، وَلا يَـقاوما فيَسا

264. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O indivíduo necessitado e 

pobre não é aquele que pode ser mandado de volta com uma ou duas tâmaras ou uma ou 

duas fatias; a pessoa realmente necessitada é aquela que, apesar da sua pobreza, abstém-

se de pedir” (Mutaffac alaih) . 

 

Outra versão desses dois narradores é a seguinte: “O indivíduo pobre não é aquele 

que sai por aí pedindo, e pode ser despachado com uma ou duas fatias, com uma ou 

duas tâmaras. O verdadeiro pobre é aquele que não acumula o suficiente para se 

mantiver, e não revela a sua pobreza, tanto que faz caridade e não se sujeita a pedir.”  

ـدإ » وعنه عن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -265 جاهإ
ا
ـكإينإ كَالم الستـاعإي علـَى الَأرامَلـَةإ وَالمإسا

سابها قال   « في سبيلإ ا ت   متفق  عليه .«وكََالاقائإمإ التذي لا يَـفاتاا ، وكََالصتائإمإ لا ياـفاطإرإ » وأَحا

265. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que se esforça a 

favor da viúva ou do necessitado é igual ao combatente pela causa de Deus.” O relator 

acha que o Profeta (S) também disse: “… é como quem pratica a oração sem nunca se 

cansar; é como o jejuador que nunca quebra o jejum.” (Mutaffac alaih) 

شَــر  الطتعَــام طعََــاما الاوليمــةإ ، يماانـَعاهــا مَــنا » وعنــه عــن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -266
َُابَاهَا ، ومَنا لماَ يجاإبإ الدتعاوةَ فَـقَدا عَصَى ا ت ورَساولاها  هَا مَنا  عَى إإليَـا  رواه مسلم.« اُتإيهَا ، ويادا

هَـا »  هريرةَ من قولـه   وفي رواية في الصحيحين عن أبي     عَى إإليَـا بإـاَسَ الطتعَـاما طعََـاما الاوَلإيمَـةإ ياـدا
كَا الفاقَراَءا   « .الَأغانإيَاءا وَياتا
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266. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pior comida é aquela 

servida por ocasião do walima (almoço ou jantar após o matrimônio), ao qual é negada 

a presença de pessoas que gostariam de comparecer, para o qual são convidadas pessoas 

que não gostariam de comparecer; e aquele que declina um convite desobedece a Deus e 

ao Seu Mensageiro” (Musslim). 

 

Outra versão de Bukhári Musslim diz: “A pior comida é aquela servida por 

ocasião de walima à qual se convida os ricos e os pobres são excluídos.”  

إ حَـتىت » وعن أنَس ر ي ا ت عنه عن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -267 مَنا عَالَ جَارإيتَينا
لاغَا جَاءَ يَومَ القإي إ تَـبـا  وََ مت أَصَابإعَها . رواه مسلم .« امَةإ أَنَا وَهاو كَهَاتَينا

267. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que tiver cuidado de duas 

meninas, até que tenham alcançado sua maioridade, encontrar-se-á comigo no Dia do 

Juízo, tal como se encontram estes dois” (e juntou os dedos de sua mão). (Musslim)  

ـأَلا فَـلـَم تجإَـدا  -268 رأَةَ  ومعهَا اباـنـَتـَانإ َ ـَا تَسا وعن عائشةَ ر ي ا ت عنها قالت   دَخَلَتَ عليت اما
 َ هَا بــَينا هَــا فَـقَسَــمتـا تاـهَــا إإيات ــدةٍ ، فَأَعاطيَـا هَــا ثمات قامــتا عإناــدإى شَــياَاً غَــيراَ تَماــرةٍ واحإ نـا ــلا مإ َُاكا هَــا وَلماَ  ابنـَتـَيـا

برتاـــها فقـــال   نَـــا ، فَأَخا ـــنا هَـــذإهإ » فَخَرَجـــتا ، فــَـدخلَ النتـــبيإ  صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم عَلَيـا مَـــنإ اباـتالإـــيَ مإ
اً من النتارإ  تا سَنَ إإليَاهإنت كانت لَها سإ ءٍ فَأَحا  متفق  عليه .« البـَنَاتإ بإشَيا

268. Aicha (R) relatou: “Certa ocasião, veio ver-me uma mulher pobre, 

acompanhada de suas duas filhas. Ofereci-lhe uma tâmara e ela partiu-a ao meio e lhes 

deu. A mãe não comeu nada, se levantou e saiu. Admirei o seu gesto, e contei aquilo ao 

Mensageiro de Deus (S), que disse: ‘Quem for testado por ter filhas e bem as tratou e 

educou, serão para ele proteção do fogo do inferno no Dia do Juízo Final.’” (Mutaffac 

alaih)  

تَـــينا  ـــا ،  -269 ـــل اباـنـا ـــكإينَة  تَحامإ ـــا وعـــن عائشـــةَ ر ـــي ا تا عنهـــا قالـــت   جَـــاءَتْ مإسا فَأَطعمتهَ
نـاهامَـــا تَماـــرَةً وَرفعـــتا إإ  فيهـــا تَماـــرةً لتَأَكالهَـــا ، فاســـتطعمتها  ـــلت وَاحـــدَةٍ مإ ينــَـلاثَ تَماـــراَتٍ ، فَأَعطـــتا كا
اُكالهَــا بيانهامَــا ، فــأَعاجبْ شَــأانََّا ، فَــذكَراتا التــذي  ــرَةَ الــتى كَانــَتا تاريــدا أَنا  اباـنـَتَاهَــا ، فَشَــقتت التتما

ـَـا الجنتــةَ ، أَو أعَاتقَهــا » ل ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فقــال   صــنعَتا لرســو  إن ا ت قــَدا أَواجَــبَ َ ـَـا بهإ
اَ مَن النتارإ   رواه مسلم .« بهإ

269. Aicha (R) relatou: “Uma mulher pobre veio a mim com suas duas filhas. Dei-

lhe três tâmaras, ela deu uma a cada uma das meninas, e queria comer a terceira. As 

duas garotas pediram também aquela; a mulher dividiu-a em duas metades e deu cada 

metade a cada uma das meninas. Eu fiquei muito impressionada com a ação dela, e 

mencionei aquilo ao Profeta (S). Ele disse: ‘Deus ordenou o Paraíso para ela por causa 

da sua ação!’ ou ‘Deus livrou-a do Inferno por causa do seu gesto’” (Musslim).  
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روٍ الْازاعإيحإ ر ي ا تا عنـه قـال   قـال النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -270  بانإ عَما
وعن أبي شارياحٍ خاوَيالإدإ

ــعيفينإ الايَتإــيمإ والمــراأةَإ اللتهاــمت إإ حإ » وسَــلتم   حــديث حســن صــحيح رواه النســائى «  أاحَــرحإجا حَــقت الضت
 بإإسناد جيدٍ .

270. Khuailed Ibn al Khuzai (R) relatou que Profeta (S) disse: “Senhor meu, 

denuncio como pecador quem violar os direitos destes débeis: o órfão e a mulher.” 

(Nassá’i)  

ــلاً علَــى  -271 ــعبإ بــنإ ســعدإ بــنإ أبي وقتــاٍ  ر ــي ا ت عنهمــا   رأَى ســعاد  أَنت لــَها فَضا وعــن ماصا
ـــعفائإكام» مَـــنا داونـــها ، فقـــال النـــبي  صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    رواه « هَـــل تاـناصـــراونَ وتارزقاـــونَ إإلات بإضا

ابـــن ســـعد تَابإعإـــي  ، ورواه الحـــافإظا أبَـــو بكـــر الابَراقـَــا إ في البخـــاري هَكَـــذا مارســـلاً ، فـَــاإن مصـــعَب 
هإ ماتتصلاً عن أبَيه ر ي ا ت عنه .  صحيحإ

271. Mussab Ibn Sad Ibn Abi Waqqas relatou: “O Saad possuía uma noção de que 

tinha superioridade sobre aqueles que não estavam tão bem de vida quanto ele. O 

Profeta (S) disse: ‘Vocês são ajudados por causa dos fracos’” (Bukhári).  

رٍ ر ـــي ا ت عنـــه قـــال   ميإعـــتا رســـولَ ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم  -272 وعـــن أبي الـــدتراداءإ عاـــوَيما
ـَـــا تاـناصــــراونَ »يقــــول    ــــعَفَاءَ ، فاَإنَّت رواه أبَــــو داود بإســــناد « ، وتاـرازقــــون بضاــــعفائإكاما  اباغــــو إ في الض 
 جيد.

272. Abu al Darda Oeimer (R) contou que escutara o Mensageiro de Deus (S) 

quando dizia: “Ajudai-me a buscar os débeis e os pobres, pois Deus vos concederá o 

respaldo e o sustento, mais que tudo, por meio dos débeis e para os pobres.” (Abu 

Daúd) 

 

 باب الوصية بالنساء -34

CAPÍTULO 34 

O DEVER DE SE TRATAR AS MULHERES COM BONDADE 

لامَعاراواف { . راواهان باإ  قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَعَاشإ

Deus, louvado seja, disse: 

“Harmonizai-vos com elas.” (Alcorão Sagrado, 4:19).  
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لاـوَا كاـل الامَياـل فَـتـَذَ  ـتام فـَلا تمإَيـا ـتَطإيـاعاواا أَن تَـعاـدإلاواا بـَينا الانإحسَـاء وَلـَو حَرَصا راواهَا  وَقاَل تَـعَـاَ   م وَلـَن تَسا
ياما {  كَالاماعَلتقَة، وَإإن تاصالإحاوا وَتَـتـتقاواا فاَإن ا ات كَان غَفاورا رتحإ

 

E disse: 

“Não podereis ser equitativos com vossas esposas, ainda que nisso vos empenheis. 

Por essa razão, não vos inclineis preferencialmente a uma delas, deixando a outra 

como se estivesse abandonada; porém, se vos emendardes e temerdes a Deus, sabei 

que Ele é Indulgente, Misericordiosíssimo.” (Alcorão Sagrado, 4: 129).  

تواصاـوا »وعن أبي هريرة ر ـي ا ت عنـه قـال   قـال رسـول ا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -273 اسا
ـل لَعٍ ، وَإإنت أعَاوجَ مـا في الضحإ اً ، فاإنت المراأةََ خالإقَتا مإنا  إ لنحإساءإ خيرا عإ أعَاـلاها ، فـَاإنا ذَهبـتَ تاقإيماـها  باإ

لنحإسَاءإ   متفق  عليه .« كَسراتَها ، وإإنا تركتَها ، لما يزلا أعَوجَ ، فاستواصاوا باإ

ــــتَمتعات » وفي روايــــة في الصــــحيحين  اَ،اسا تَهــــا كســــراتَِاَ ، وإإنإ اســــتَمتعات بهإ المــــراأةَا كالضــــلعإ إإنا أقََما
 « .وفإيها عَوج  

ـتقإيمَ لــكَ علـَى طريقـةٍ ، فـَاإنا اســتمتعات » لمٍ   وفي روايـة لمسـ ـلَعٍ ، لـَنا تَسا ــن  إ إإنت المـراأةََ خالإقـتا مإ
راهَا طلاقاها اَ وفإيها عَوج  ، وإإنا ذَهَباتَ تاقيماها كسرتَِاَ ، وكََسا تَمتـَعاتَ بهإ اَ ، اسا  « .بهإ

273. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Tratai 

bondosamente as mulheres. A mulher foi criada de uma costela, e a parte mais curva da 

costela é a sua parte superior. Se quiserdes endireitá-la, ireis quebrá-la; se a deixardes 

como ela é, ficará curva. Portanto, tratai bondosamente as mulheres.” (Mutaffac alaih)  

اِطاــبا ،  -274 ــهإ وسَــلتم  ــه ميــعَ النــبيت صَــلحى اللها عَلَيا عَــةَ ر ــي ا تا عنــه ، أنَ وعــن عبــد ا ت بــن زَما
ـــقَاهَا » وذكَـــر النتاقَـــةَ والتـــذإى عقَرهَـــا ، فقـــال رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    « إإذإ انابعـــث أَشا

ــهإ  انابعــثَ  طإ ، عــارإم  منإيــع  في رها ــدا » ثمات ذكَــرَ النحإســاءَ ، فــَوعظَ فإــيهنت ، فَقــالَ   « َ ــا رَجاــل  عزإيــز  يعامإ
ـهإ  ـر يومإ ـنا آخإ رأتَـَها جلاـد الاعَباـدإ فلَعلتـها ياضـاجعاهَا مإ لإـدا اما ثمات وَعَظهاـما في  ـحكهإما مإـن « أَحَدكاما فيجا

َ يضحكا أَ »الضتراطةَإ وقال    تا يفعلا ق لمإ
 متفق عليه .« حَدكَاما َّإ

274. Abdullah Ibn Zama (R) relatou que ouviu o Profeta (S) proferir um discurso, 

no decorrer do qual mencionou o caso da fêmea de camelo (do profeta Sáleh) e da 

pessoa que a matou. Naquele sermão, ele disse: “E o mais perverso deles se 

incumbiu...” (Alcorão Sagrado, 91:12). Isso quer dizer que o chefe mais poderoso da 

tribo de Samud foi para a frente e cortou os pés da fêmea de camelo. Depois ele 

apresentou um conselho sobre as mulheres, e disse: “Alguns de vós espancam suas 

mulheres, tratam-nas como escravas e, no fim do dia, coabitam com elas!” Então ele 
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admoestou a audiência quanto a rirem de alguém que solta gases, dizendo: “Por que 

rides de uma pessoa que faz a mesma coisa que vós outros fazeis?” (Mutaffac alaih)  

ــرَكا » وعـن أبي هريــرة ر ــي ا ت عنــه قــال   قـال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -275 لا يَـفا
ناها آخَرَ  يَ مإ نَةً إإنا كَرإه مإنها خالقاً ر إ هَا » أَوا قاَلَ   « ماؤامإن  ماؤامإ  رواه مسلم.« غيرا

275. Abu Huraira (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Que nenhum 

crente guarde rancor de uma crente (sua esposa), pois se algo do caráter dela o 

aborrecer, será comprazido no resto do mesmo.” (Musslim)  

وَ إ الجاشميحإ ر ـي ا ت عنـه أنَتـها ميإـعَ النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -276 رو بنإ الَأحا وسَـلتم في  وعن عَما
َْ علَياهإ  دَ ا ت تعا  ، وَأين ةإ الاوَدا  يقاولا بعد أَنا حمإَ تـَواصـوا » وذكتر ووعـظَ ، ثمات قـال   حَجحإ أَلا واسا

اُتإـيَن بإ  ـنـاهانت شَـياَاً غـيراَ ذلإـكَ إإلات أَنا  اَ هانت عَـوانٍ عَناـدكَاما لـَياس تمالكاـونَ مإ اً ، فاَإنَّت لنحإساءإ خَيرا فَاحشـةٍ باإ
مابيحإنةٍ ، فاإنا فَعلانَ فاَهاجاروهانت في المضَاجعإ ، وا ارباوهنت َ راباً غـيرا ماـبرحإحٍ ، فـاإنا أَطعـنَكاما فـَلا تبـاغاـوا 
 عَلَياهإنت سبيلا ، أَلا إإنت لَكاما عَلَى نإسـائإكاما حَقًّـا ، ولإنإسـائإكاما عَلـَياكاما حقًّـا، فَحَق كاـما عَلـَياهنت أَن لا
رهونَ ، أَلا وحق هانت عَلَياكاما أَن تحااسـناوا  اُذَنت في باـياوتكما لإمن تكا رهونَ ، وَلا  اَنَ فاـراشكما منا تَكا ياوطإ

وتِإإنت وَطعامهنت   «.إإلياهنت في كإسا

276. Amru Ibn al Ahwass Al Juchami (R) relatou que ouviu o Profeta (S), na 

Peregrinação de Despedida, dizer, depois de ter louvado e glorificado a Deus: “Tratai as 

mulheres com bondade. Elas são como prisioneiras em vossas mãos. Além disso, não 

possuís nada delas. Se cometerem algum mau comportamento, deveis afastá-las de 

vossos leitos e castigá-las; porém, sem infringir-lhes uma punição severa. Se vos 

obedecerem, não recorrais a nada mais contra elas. Sabei que tendes direitos sobre as 

vossas mulheres e elas têm direitos sobre vós. Os vossos direitos é exigirdes que não 

vos traiam, nem permitam que entre em vossas casas quem não desejais, e os seus 

direitos sobre vós é que deveis tratá-las bem, alimentando-as e vestindo-as.” (Tirmizi) 

وعــن ماعَاويــَةَ بــنإ حَياــدةَ ر ــي ا ت عنــه قــال   قلــتا   يا رســول ا ت مــا حَــق  زَواجَــةإ أَحَــدنَا  -277
ـربإ الاوَجـهَ، وَلا تاـقَـبحإحا » عَلَياهإ ق قـال    تَسـياتَ ولا تَضا ساـوهَا إإذَا اكا ـتَ ، وتَكا أَن تاطاعمَهـا إإذَا طعَإما

ـــرا إإلات في الابـَياـــتإ  أَى   لا « لا تاـقَـــبحإحا » حـــديث  حســـن  رواه أبَـــو داود وقـــال   معـــْ « ، ولا تَِاجا
 تقالا قَـبتحَكإ ا ت .

277. Muáwiya Ibn Haida (R) relatou que solicitou ao Profeta (S) que o instruísse 

quanto ao direito da esposa sobre o marido. Ele disse: “Deves alimentá-la do mesmo 

que tu te alimentas. Deves vesti-la do mesmo que tu vestes. Não deves bater-lhe na face. 

Não deves aborrecê-la ou amaldiçoá-la. Não deves separar-te dela a não ser nos limites 

da casa.” (Abu Daúd)  
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مَـلا » وعـن أبي هريـرة ر ـي ا ت عنـه ، قـال   قـال رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -278 أَكا
ياركاما خياراكم لإنإسَـائإهإم  سناـهاما خالاقاً ، وَخإ اؤامنين إإيماَناً أَحا

مـذي وقـال   حـديث  حسـن   رواه« الم التحإ
 صحيح  .

278. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O crente mais 

íntegro é aquele que demonstra melhor caráter. E o melhor dentre vós é aquele que 

melhor trata a sua mulher.” (Tirmizi)  

عبدإ ا ت بنإ أبي ذاباب ر ي ا ت عنه قال   قال رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ  وعن إإياس بنإ  -279
ــرباوا إإمَــاءَ ا تإ » وسَــلتم   فَجــاءَ عامَــرا ر ــي ا ت عنــه إ  رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم، « لاَ تَضا

لإ رسـولإ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ فَـقَالَ   ذَئإرانَ النحإسـاءا عَلـَى أزَاواجهـنت ، فَــرَ  ختصَ في َ ـرابهإنت فَأَطـاف بآإ
لَقَـدا أَطـَافَ بآلإ » وسَلتم نإساء  كَثإير  يَشاكونَ أزَاواجهانت ، فقال رسول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   

ك بخ كاونَ أزَاوَاجَهانت ليَاسَ أاولإَ متدٍ نإساء  كَثيرإ يشا  رواه أبو داود بإسنادٍ صحيح .« يارإكاما بَـيات محا

279. Iyas Ibn Abdullah Ibn Abu Zubab (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Não surreis as servas de Deus (as esposas)!” Tempos mais tarde, Ômar (R) foi 

ter com o Mensageiro de Deus (S), e disse: “As mulheres estão-se excedendo no trato 

com seus maridos!” Por isso, o Profeta autorizou baterem, com restrição, nas mulheres. 

Muitas mulheres protestaram pelo trato recebido de seus maridos, queixando-se junto às 

esposas do Mensageiro de Deus, o qual, ao saber disso, disse: “Muitas mulheres têm 

protestado junto às esposas de Mohammad quanto ao trato recebido de seus maridos. 

Esses maridos, sem dúvida alguma, não são boas pessoas!” (Abu Daúd) 

ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وعن عبدإ ا ت بنإ عمرو بن العا  ر ـي ا ت عنهمـا أَن رسـول  -280
َراأةَا الصتالحةا »قال   

ناـيَا مَتَا   ، وَخَيراا مَتاعهَا الم  رواه مسلم .« الد 

280. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “A vida é uma sucessão de coisas proveitosas, e o melhor da vida é uma mulher 

virtuosa.” (Musslim)  
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 باب حق الزوج على المرأة -35

CAPÍTULO 35 

OS DIREITOS DO MARIDO SOBRE A ESPOSA 
 

اَ فَضتل ا ات ب ـَ اَ قاَل ا ات تَـعَاَ   م الارإحجَال قَـوتاماوَن عَلَى الانإحسَاء بمإ واا مإن أنَاـفَقا عاضَهام عَلَى بَـعاض، وَبمإ
اَ حَفإظ ا ات { اَت قاَنإتَات حَافإظاَت لإلاغَياب بمإ وَا إإم. فاَلتصتالحإ . أمَا  

Deus, louvado seja, disse: 

“Os homens são os protetores das mulheres, porque Deus preferiu uns a outros 

pelo que gastam de seu pecúlio” (Alcorão Sagrado, 4:34). 

 

Rever o dito nº276. 

إإذَا دعَــا » وعــن أبي هريــرة ر ــي ا ت عنــه قــال   قــال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -281
هَا لَعَنتهَا الملائكَةا حَتىت تاصابحَ  بانَ عَلَيـا َُاتإهإ فَـبَات غَضا هإ فلَما   متفق  عليه .« الرتجالا امارأتََها إإَ  فإراَشإ

بإحَ » وفي رواية  ما    َلائإكَةا حَتىت تاصا
هَا الم رَةً فإراََ  زَواجهَا لَعنتـا َراأةَا هَاجإ

 «.إإذَا بَاتَتا الم

رأَتَـَها »وفي روايةٍ قال رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    عاو اما ـي بإيـَدإهإ مَـا مإـن رَجاـلٍ يـَدا والتـذإي نَـفاسإ
هإ فَـتَأا  هَا حَتىت يَـراَ ى عَناها إإَ  فإراَشإ طاً عَلَيـا  « .بََ عَلَياهإ إإلات كَانَ التذي في الستماءإ سَاخإ

281. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando o 

marido chama a esposa para a cama e ela se recusa, e ele passa a noite zangado com ela, 

os anjos continuarão a amaldiçoá-la até chegar a manhã.” (Mutaffac alaih)  

لا يَحــل  »وعـن أبي هريـرة ر ـي ا ت عنـه أيَضـاً أَن رســول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -282
َُاذَنا في ب ـَ رأَةٍَ أَنا تَصاومَ وَزَواجاهَا شَاهإد  إإلا بإإإذانإهإ ، وَلا  متفق  عليه ، وهـذا لفـظ « ياتإهإ إإلات بإإإذنإهإ لاما

 البخاري .

282. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A mulher não 

deve praticar o jejum voluntário quando seu marido está presente em casa, a não ser 

com a permissão dele. Ela também não deve deixar ninguém entrar em sua casa sem a 

permissão dele.” (Mutaffac alaih) 
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ــهإ وسَــلتم قــال    -283 ــما راٍ ، » وعــن ابــن عمــرَ ر ــي ا تا عنهمــا عــن النــبي صَــلحى اللها عَلَيا كال كا
ــيرا راٍَ  ، والرت  وكال كاــما  ــلإ بَـياتإــهإ ، والمــراأةَا راعإيــة  علــى بياــتإ مســَول  عــنا رعإيتتإــهإ ، والَأمإ جاــلا راٍ  علــَى أهَا

ها وولَدإهإ ، فَكال كاما راٍ  ، وكال كاما مسَول  عنا رعإيتتإهإ   متفق  عليه .« زَواجإ

283. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Cada um de vós é um pastor, e 

cada um de vós leva a responsabilidade quanto àqueles que se encontram a seu cargo. 

Assim como o governador é um pastor, o homem, em sua casa, também é um pastor, e a 

mulher é uma pastora quanto à sua casa, seu marido e seus filhos. Portanto, cada um de 

vós é um pastor, e responsável por aqueles que se encontram a seu cargo.” (Mutaffac 
alaih)  

وعــن أبي علــيحٍ طلَاــق بــن علــيحٍ ر ــي ا ت عنــه أَن رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -284
اَجتإهإ فَـلاتَأاتإهإ وإإنا كَانـَتا عَلـَى التـتن ـور» رواه التمـذي والنسـائي ، وقـال  « .إإذَا دعا الرتجالا زَواجتَها لحإ

 التمذي   حديث حسن صحيح .

284. Talk Ibn Áli (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um 

homem convida sua mulher ao leito conjugal, ela deve obedecer, ainda que esteja 

ocupada assando pão no forno.” Tirmizi e Nassa’i)  

ــراً » وعــن أبي هريــرة ر ــي ا تا عنــه عــن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -285 لـَـوا كاناــتا آمإ
هَا  رواه التمذي وقـال   حـديث حسـن « . أحَداً أَنا يساجادَ لَأحدٍ لَأمَراتا المراأةَ أَنا تَساجادَ لإزَواجإ

 صحيح.

285. Abu Huraira R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se fosse 

permitido a alguém prostrar-se perante outra pessoa, eu teria ordenado à mulher 

prostrar-se para o marido.” (Tirmizi)  

ـــا » وعـــن أامحإ ســـلمةَ ر ـــي ا تا عنهـــا قالـــت   قـــال رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -286 أيم 
 حديث حسن . رواه التمذي وقال « امرأةٍَ ماتَتا وزواجاهَا عنها راضٍ دخَلَتإ الجنَتةَ 

286. Ummu Salama (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se uma mulher morrer 

enquanto o seu marido está contente com ela, essa entrará no Paraíso.” (Tirmizi).  

لا تاـــؤاذإي » وعــن معــاذإ بــنإ جبــلٍ ر ــي ا تا عنــه عــن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -287
ــنَ الحاــورإ الا  نايا إإلات قالَــتا زَواجَتاــها مإ ــرأَةَ  زَواجَهَــا في الــد  ــو عإناــدَكإ اما ــَا ها عإــينإ لا تاـؤاذإيــه قاَتلَــكإ ا ت ، فاَإنَّت

كا أَنا يافارإقَكإ إإليَنا  يل  ياؤشإ  رواه التمذي وقال حديث حسن.« دخإ
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287. Moaz Ibn Jabal (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Sempre que uma mulher 

causar aborrecimento ao seu marido, neste mundo, e o torturar, a companheira dele, 

entre as huris do Paraíso, dirá a ela: ‘Que Deus te arruíne! não causes aborrecimento ao 

teu marido, porque ele é apenas o teu convidado, e logo te deixará para se juntar a nós 

no Paraíso.’” (Tirmizi)  

ـتا » وعن أاسامَةَ بنإ زيد ر ي ا ت عنهمـا عـن النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -288 مـا تركا
نَةً هإي أََ ر  عَلَى الرحإجالإ   مإنَ النحإسَاءإ   متفق  عليه .« بعادإي فإتـا

 
288. Ussama Ibn Zaid (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não estou deixando 

uma experiência mais danosa (causa de malfeitoria) para os homens do que para as 

mulheres.”  (Mutaffac alaih).  

 

 باب النفقة على العيال -36

CAPÍTULO 36 

O ATENDIMENTO ÀS NECESSIDADES E AOS GASTOS FAMILIARES 

لامَعاراواف { .قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَعَلَى الامَوالاواد لَه  وَتِاان باإ  رإزاقاـهان وكَإسا

Deus, louvado seja, disse: 

“Devendo (o pai) mantê-las e vesti-las decentemente” Alcorão Sagrado, 2:233).  

، لا ياكَلإحِ ا ات وَقاَل تَـعَاَ   م لإياـنافإق ذاو سَعَة مإن سَعَتإه، وَمَن قادإر عَلَياه رإزاقاه فَـلاياـنافإق َّإتا آَتَاه ا  ات
سَا إإلا مَا آاتَاهَا { .   نَـفا

E, louvado seja, disse também: 

“Que o abastado retribua isso segundo suas posses; quanto àquele, cujos recursos 

forem parcos, que retribua com o que Deus lhe agraciou. Deus não impõe a 

ninguém obrigação superior à que lhe tem concedido” (Alcorão Sagrado, 65:7).  

اِالإفاه { . ء فَـهاو  تام مإن شَيا  وَقاَل تَـعَاَ   م وَمَا أنَاـفَقا

E, louvado seja, disse ainda: 

“Tudo quanto distribuirdes em caridade Ele vo-lo restituirá” (Alcorão Sagrado, 

34:39).  

ـــهإ وسَـــلتم    -289 ـــار  »وعـــن أبي هريـــرة ر ـــي ا ت عنـــه قـــال   قـــال رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَيا دإينَ
ـكإيٍن، وَدإينـَار  أنَاف تَها في سبيلإ ا ت ، وَدإينَار  أنَاـفَقتـَها في رقَـبـَةٍ ، ودإينـَار  تصـدتقاتَ بإـهإ عَلـَى مإسا تـَها أنَاـفَقا قا

لإكَ ، أعَاظماهَا أَجا  لإكَ علَى أهَا تَها علَى أهَا  رواه مسلم .« راً التذي أنَاـفَقا
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289. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Entre o 

dinheiro gasto na causa de Deus, ou na libertação de um escravo, ou em caridade e o 

gasto com a família, a recompensa maior será pelo gasto com a família.” (Musslim)  

دإ ا تإ وَياـقَالا له   أبي عبدإ الـرتحمن ينَــوابانَ باـن بجااـدادَ مَـواَ  رسـولإ ا ت صَـلحى اللها وعن أبي عب -290
ـــلا دإينَـــار  » عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال   قـــال رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    أفَاضَـــلا دإينَـــارٍ ياـنافإقاـــها الرتجا

ـحابه في سـبإيلإ ياـنافإقاها عَلَى عإيالإهإ ، وَدإينَا ر  ياـنافإقاها عَلَى دابتتإهإ في سبيلإ ا ت ، ودإينَار  ياـنافإقاـها علـَى أَصا
 رواه مسلم .« ا تإ 

290. Abu Abdullah, também denominado de Abu Abdul Rahman Sauban Ibn 

Bujdud, escravo liberto do Profeta (S), relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O 

melhor dinheiro que o indivíduo gasta é o dinheiro gasto com a família, o gasto com sua 

montaria pela causa de Deus, e o gasto com os amigos, pela causa de Deus.” (Musslim)  

ـــر  في بـــ  أبي وعـــن أامحإ ســـلَمَةَ ر ـــي ا تا عنهـــا قاَلَـــتا   قلـــتا يا رســـولَ ا تإ  -291  ، هَـــلا لي أَجا
ت ق فقـال    ـا هاـما بـ إ ـرا » سلَمةَ أَنا أانافإقَ علَياهإما ، وَلَساتا بتَارإكَتإهما هَكَذَا وهَكَذَا ، إإنَّت نَـعَـما لـَكإ أَجا

 متفق  عليه .« ما أنَاـفَقاتإ علَيهإم 

291. Ummu Salama (R) narrou que havia perguntado: “Ó Mensageiro de Deus, 

acaso teria a recompensa de Deus se cobrisse os gastos dos filhos do meu primeiro 

marido, Abu Salama, sem que os abandonasse na sua busca do sustento? É que são 

também meus filhos!” Disse ele: ‘Desde já tens a recompensa por tudo o quanto gastas 

com eles!” (Mutaffac alaih)  

ناها في أَوتل الاكإتـَابإ  -292 وعن سعد بن أبي وقتا  ر ي ا ت عنه في حدإيثإهإ الطتويلإ الذإي قـَدتما
ــهإ وسَــلتم قــال لــه    ــَ» في بَابإ النحإيتــةإ أَنت رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَيا تَغإــي بهإ ــةً تَـبـا ــقَ نَـفَقَ ــنا تاـنافإ ا وَإإنتــكَ لَ

راتَ بها حَتىت ما تَجاعلا في في امرأتَإكَ   متفق  عليه .« وَجهَ ا ت إلات أاجإ

292. Saad Ibn Abu Waqqas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) lhe disse: 

“Sempre que fizeres algum gasto, buscando a complacência de Deus, serás 

recompensado; incluídos estão os alimentos que levas à boca da tua mulher.” (Mutaffac 

alaih)  

ــعاودٍ الابـَـدرإيحإ ر ــي ا ت عنــه ، عــن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -293 إإذَا »وعــن أبي مَسا
لإهإ نفقَةً يحتَسباها فَهإي لَها صدقَة    متفق  عليه .« أنَاـفَقَ الرتجالا على أهَا

293. Abi Mass’ud Al Badri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando alguém 

gasta com a sua família, almejando uma recompensa, isso é-lhe contado como 

caridade.” (Mutaffac alaih)  
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ا ت صَــلحى اللها  وعــن عبــدإ ا تإ بــنإ عمــرو بــنإ العــا  ر ــي ا ت عنهمــا قــال   قــال رســولا  -294
ـــهإ وسَـــلتم قـــال    ـــوتا » عَلَيا ـــاً أَنا ياضَـــيحإعَ مَـــنا يقا لمـــراءإ إإفا ـــو داود « كَفـــي باإ حـــديث  صـــحيح  رواه أبَ

 وغيره.

294. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) contou que o Mensageiro de Deus S) disse: 

“Quereis maior pecado cometido por um homem do que quando esbanja o que seria o 

sustento daqueles que se encontram sob seus cuidados?” (Abu Daúd e outros)  

ـبإحا » وعن أبي هريرةَ ر ي ا تا عنه أَن النبيت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -295 ـنا يـوامٍ ياصا مَـا مإ
ا   اللتهاـمت أعَاـ إ مانافإقـاً خَلفـاً ، ويقَـولا الآخَـرا   اللتهاـمت الاعإبَادا فإيهإ إإلات ملَكَانإ يَـناـ زلانإ ، فيَقـولا أَحـداهما

كاً تَـلَفاً   متفق  عليه .« أعَا إ َّااسإ

295. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Pela manhã de todos os 

dias, dois anjos descem à terra, e um deles diz: ‘Senhor meu, compensa a quem gasta de 

seus bens!’ enquanto o outro anjo diz: ‘Senhor meu, destrói os bens de quem se nega a 

gastá-los.’” (Mutaffac alaih)  

لَى واباـدَأا بمـن الايَدا الاعالايا خَيرا  مإنَ الايـدإ الس ـ» وعنه عن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -296 فا
تـَغانإ ياـغانإه اِ ، ياعإفتها ا تا ، ومَنا يَسا تَعإف َْ ، ومَنا يَسا رإ غإ ا تا  تَـعاولا ، وَخَيراا الصتدَقَةإ مَا كَانَ عَنا هَها

 رواه البخاري .« 

296. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A mão 

superior (a que dá) é preferível à inferior (a que recebe(. Deves começar a tua 

generosidade com os teus dependentes. A melhor espécie de caridade é a tirada do 

excedente. Aquele que desejar tornar-se virtuoso, Deus assim o fará; e aquele que 

desejar a abundância, Deus lha dará.” (Bukhári) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب الِإنفاق مما يحبُّ ومن الجي ِد -37
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CAPÍTULO 37 

O ATENDIMENTO AOS GASTOS, OFERECENDO MELHORES 

BENEFÍCIOS 

 قاَل ا ات تَـعَاَ   م لَن تَـنَالاواا الابرإ حَتىت تاـنافإقاوا َّإتا تحاإبـ وان { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“Jamais alcançareis a virtude, a menos que façais caridade com o que mais 

apreciardes.” (Alcorão Sagrado, 3:92).  

ـن الأَ  نـَا لَكاـم مإ رَجا تام وََّإتـا أَخا راض، وَقاَل تَـعَاَ   م يَا أيَ ـهَا التذإيان آَمَناــواا أنَافإقاـواا مإـن طيَإحبـَات مَـا كَسَـبـا
ناه تاـنافإقاوان { .وَلا تَـيَمت  بَإياث مإ  ماوا الْا

E, louvado seja, disse também: 

“Ó crentes, contribuí com o que de melhor haveis adquirido, assim como o que vos 

temos feito brotar da terra, e não escolhais o pior para fazerdes caridade.” 

(Alcorão Sagrado, 2:267).  

لمدإينـَةإ مَـالاً  -297 ثَر الأنَاصَـارإ باإ عن أنَس ر ي ا ت عنه قال   كَانَ أبَاو طلَاحَةَ ر ي ا ت عنه أَكا
دإ وكـانَ رسـولا صَـلحى اللها عَلَ  ـجإ بإلَةَ المسا تـَقا حَاءَ ، وكَانَتا ماسا ياـهإ مإنا نَالٍ ، وكََانَ أَحَب  أمَاوالإهإ إإليَاهإ بَيرا

خالاهَ  ت  ا وَيشاربا مإنا ماءٍ فإيهَا طيَحإبٍ قاَلَ أنََس    فلَمتا نزلََتا هَذإهإ الآيـةا   وسَلتم يدا م لـَنا تَـنـَالاوا الاـبرإ
قام أبَاو طلَاحَةَ إإ  رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فقال   يا رسولَ ا ت  حتىت تاـنافإقاوا َّإتا تحاإب ونَ { 

ـــوا َّإتـــا تحاإب ـــونَ { إإنت ا ت تَـعَـــاَ   ت حـــتىت تاـنافإقا ـــالاوا الاـــبرإ ـــنا تَـنَ ـــكَ   م لَ ـــزَلَ عَلَيا ـــالي إإلَيت   أنَاـ وَإإنت أَحَـــبت مَ
رهَـا عإناـد ا ت تعـا  ، فَضَـعاها يا رسـول ا ت حياـثا  ـَا صَـدقَة   تإ تَـعَـاَ  أرَاجاـو بإرتهَـا وذاخا حََاءَ ، وإإنَّت  بَيرا

بــٍَ  ، ذلإــكَ مَــال  راَبــح  ، ذلإــكَ مَــال  راَبإــح  ، » ، فقــال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  أرَاَكَ ا تا 
ـرَبإيَن  فقـال أبَاـو طلَاحَـةَ   أفَـاعَـلا يا رسـولَ ا ت « وَقَدا ميإعاتا مَا قاـلاـتَ ، وَإإ حإ أرََى أَنا تَجاعَلَهَـا في الأقَـا

 ةَ في أقَاَرإبإهإ ، وَبَ  عَمحإهإ. متفق  عليه .، فَـقَستمَهَا أبَاو طلَاحَ 

297. Anas (R) relatou que Abu Talha era o maior proprietário de tamareiras entre 

os Ansar de Madina, e o mais querido para ele, de todos os seus pomares, era um chama 

do Bairahá, que se encontrava defronte à Mesquita do Profeta (S), o qual lá entrava para 

beber das suas doces águas. Quando foi revelado o seguinte versículo: “Jamais 

alcançareis a virtude, até que façais caridade com aquilo que mais apreciardes.” 

(Alcorão Sagrado, 3:92), Abu Talha disse ao Mensageiro de Deus (S): “Ó Mensageiro 

de Deus, foi revelado para ti:‘Jamais alcançareis a virtude, até que façais caridade com 

aquilo que mais apreciardes’. Pois bem, eu não tenho nada mais querido, dentre minhas 

propriedades, do que o pomar de Bairahá. Portanto, quisera entregá-lo como caridade 

pela causa de Deus, cuja recompensa espero apenas d’Ele. Ó Mensageiro de Deus, faze 
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o que quiseres com ele.” Então o Mensageiro de Deus (S) disse: “Bem, muito bem! 

Estou certo de que é uma propriedade rentável para ti; é uma propriedade rentável para 

ti. Já ouvi o que disseste, e creio que deveria ser distribuído entre os teus familiares 

mais achegados.” Abu Talha disse: “Assim o farei, ó Mensageiro de Deus.” E eis que 

distribuiu o pomar entre seus familiares e primos.  (Mutaffac alaih)   

 

 بيان وجوب أمره وأولاده المميزين وسائر من في رعيته -38

ٍ عنه  بطاعة الله تعالى ونهيهم عن المخالفة  ، وتأديبهم ، ومنعهم من ارتكاب مَنْهِي 

CAPÍTULO 38 

O DEVER DA PESSOA DE ORDENAR AOS MEMBROS DA SUA FAMÍLIA 

E ÀQUELES QUE SE ENCONTRAM AO SEU ENCARGO A QUE 

OBEDEÇAM A DEUS - LOUVADO SEJA –, BEM COMO OS EDUCAR, E 

IMPEDIR QUE COMETAM ATOS ILÍCITOS 

هَا { . لصتلاة وَاصاطَبرإ عَلَيـا لَك باإ  قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَأامار أهَا

Deus, louvado seja, disse: 

“E recomenda aos teus a oração, e sê constante, tu também.” (Alcorão Sagrado, 

20:132).  

لإياكام نَارا { .  وَقاَل تَـعَاَ   م يَا أيَ ـهَا التذإيان آَمَناـوَا قاـوتا أنَاـفاسَكام وَأهَا

Deus, louvado seja, disse também: 

“Ó crentes, precavei-vos, juntamente com vossas famílias, do Fogo.” (Alcorão 

Sagrado, 66:6). 

ـنا تَمـرإ  -298 وعن أبي هريرةَ ر ي ا ت عنه قال   أَخـذ الحسـنا بـنا علـيحٍ ر ـي ا ت عنـاهامـا تَماـرةً مإ
ـــدقَةإ فَجعلهَـــا في فإيـــهإ فقـــال رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    ــَـا ، أمَـــا » الصت ـــ ا ، إإرامإ بهإ ـــ ا كا كا

تَ أَنات لا نا   متفق عليه .« ،ق كالا الصتدقةَ علإما

298. Abu Huraira (R) relatou que Al Hassan Ibn Áli, quando menino, pegou uma 

tâmara das que foram oferecidas por alguém como caridade, e a levou à boca. O 

Mensageiro de Deus (S) disse: “Tira-a já da boca! Não sabes que nós familiares do 

Profeta) não comemos nada que tenha sido oferecido em caridade?” (Mutaffac alaih)  

ــصٍ عامَــر بــن أبي ســلَمةَ عبــدإ ا ت بــنإ عبــدإ الَأســد   ربيــبإ رســول ا ت صَــلحى  -299 وعــن أبي حفا
ـــرإ  رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم ، وكَانــَـتا يــَـدإي  اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال   كاناـــتا غالامـــاً في حجا
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فَةإ ، فقــال لي  يا غاــلاما ســمحإ ا تَ تعــا  ، » رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    تَطإــيشا في الصتــحا
ينإكَ، وكال َّتا يليكَ   فَما زاَلَتا تإلاكَ طإعامتي بعادا . متفق  عليه .« وكَالا بإيمإ

299. Abi Hafs Ômar Ibn Abi Salama Abdullah Ibn Abdul Assad, que é filho de 

Ummu Salama (R), a esposa do Profeta (S) – do seu marido anterior –, relatou: 

“Quando eu era uma criança, sob a tutela do Profeta (S), costumava passar a mão por 

dentro da tigela, ao comer. Ele disse para mim: ‘Ó menino, pronuncia o nome de Deus, 

o Todo-Poderoso, e come com a tua mão direita, e do bagulho que está na tua frente!’ 

Então essa se tornou a minha prática ao comer, desde então.” ( Mutaffac alaih)  

»  عنهما قال   ميعت رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يقـول   وعن ابن عمَر ر ي ا ت  -300
لإـهإ  مَاما راٍَ  ، ومسَول  عَنا رَعإيتتإـهإ ، والرتجاـلا راٍَ  في أهَا  كال كاما راٍ  ، وكال كاما مسَول  عنا رعإيتتإهإ ، والأإ

هَــا ومســَولة عــنا رعإيتتإهَــا ، والْـَـادإما راٍَ  في مــالإ ومســَول  عَــنا رَعإيتتإــهإ ، والمــراأةَا راعإيــة  في بياــتإ زَ  واجإ
 متفق  عليه .« سيحإدإهإ ومسَول  عَنا رَعإيتتإهإ ، فكال كاما راٍ  ومسَول  عنا رعإيتإهإ 

300. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Cada um de vós é um pastor, e 

cada um de vós tem responsabilidades para com os que estão ao seu encargo. O líder é 

um pastor, e tem responsabilidade para com o seu povo; o homem é um pastor, em sua 

família, e tem responsabilidade para com ela; a mulher é uma pastora, na casa de seu 

marido, e tem responsabilidades para com a sua família; e o servente é um pastor, na 

propriedade do seu patrão, e tem responsabilidade para com ela. De sorte que cada um 

de vós é um pastor, e tem responsabilidades para com o que esteja ao seu encargo.” 

(Mutaffac alaih) 

شاعايب ، عن أبَيه ، عن جَدحإهإ ر ي ا ت عنه قال   قال رسول ا ت صَـلحى وعن عمرو بن  -301
ــما أبَاـنَــاءا » اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    هَــا وَها ــرإباوهما علَيـا ــنإيَن ، وا ا ــما أبَاـنَــاءا ســبع سإ لصتــلاةإ وها ــما باإ ماــراوا أَوالادكا

نـَهاما في المضَاجعإ  رإ ، وفرتقاوا بيـا  واه أبو داود بإإسنادٍ حسنٍ .حديث  حسن ر « عَشا

301. Amr Ibn Xuaib (R) relatou, baseado em seu pai, e este no seu, que o Profeta 

(S) disse: “Ordenai vossos filhos a praticarem a oração aos sete anos de idade; castigai-

os, se não a cumprirem, aos dez anos, e que durmam em camas separadas.” (Abu Daúd)  

حإ ر ـي ا ت عنـه قـال   قـال رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -302 ةََ بنإ مَعابدٍ الجهَـ إ وعن أبي يناريتةَ سَبرا
ـنإيَن » وسَلتم   ـرإ سإ هَـا اباـنَ عشا ـرإباوها علَيـا ـنإيَن ، وَا ا ت الصتـلاةَ لإسَـباعإ سإ حـديث حسـن  « عَلحإماوا الصتبيإ

 اه أبَو داود ، والتمإذي وقال حديث حسن .رو 

302. Sabrat Ibn Mabad al Juhani (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Ensinai a oração ao menino de sete anos, e castigai-o, aos dez anos, se não a cumprir.” 

(Abu Daúd e Tirmizi) 
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 به باب حق الجار والوصية -39

CAPÍTULO 39 

OS DIREITOS DO VIZINHO E A RECOMENDAÇÃO QUANTO A ELE 
 

 

Deus, louvado seja, disse: 

“Adorai a Deus e não Lhe atribuais parceiros. Tratai com benevolência vossos pais 

e parentes, os órfãos, os necessitados, o vizinho próximo, o vizinho estranho, o 

companheiro, o viajante e os vossos servos” (Alcorão Sagrado, 4:36).  

 

» وعن ابنإ عمرَ وعائشةَ ر ي ا ت عنهما قـَالا   قـال رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   -303
لجارإ حتىت هنََنتا أنَتها سياـوَرحإيناها  ي إ باإ براإيلا ياوصإ  متفق  عليه .« مَا زاَلَ جإ

303. Ibn Ômar e Aicha (R) contaram que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O 

Arcanjo Gabriel insistiu tanto acerca do bom-trato para com o vizinho, que cheguei a 

pensar que o incluiria como um dos herdeiros.” (Mutaffac alaih)  

إإذا يَا أَبَا ذرح » وعن أبي ذرحٍ ر ي ا ت عنه قال   قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -304
يراَنَكَ  ثإرا مَاءَها ، وَتَـعَاهَدا جإ تَ مَرَقَةً ، فَأَكا  رواه مسلم .« طبََخا

صَــا إ     ــتَ مَرَقــاً » وفي روايــة لــه عــن أبي ذرح قــال   إن خليلــي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أَوا إإذا طبخا
يرانإكَ ، فَأَصإ  لَ بَـياتٍ مإنا جإ ثإرا مَاءَها ثمات اناظارا أهَا عاراوفٍ فَأَكا هَا بمإ نـا  « .بـاهاما مإ

304. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ó Abu Zar, quando estiveres 

fazendo sopa, acrescenta um pouco mais de água nela, e verifica se o teu vizinho 

necessita de um pouco.” (Musslim)  

وا تإ لا ياـــؤامإنا ، » عنــه أَن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال   وعــن أبي هريــرة ر ــي ا ت  -305
اُمـــنا جـــاراها بَـوَائإقَـــها،» قإيـــلَ   مـــنا يا رســـولَ ا تإ ق قـــال   « وا تإ لا ياــــؤامإنا ،  متفـــق « التـــذي   لا 

 عليه.

اُمنا جاراها بوَ » وفي رواية لمسلمٍ     خالا الجنتة مَنا لا   « .ائإقها لا يَدا

305. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Por Deus, nunca chegará a 

ser um verdadeiro crente”, repetindo a frase por três vezes. Foi-lhe perguntado: “Ó 

Mensageiro de Deus, quem é esse?” Disse: “É aquele cujo vizinho não se encontra a 

salvo das suas más ações.” (Mutaffac alaih)  
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سـلإمَاتإ لا تَحاقإـرَنت جـارَة  » وعنه قال   قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -306
ا
يَا نإسَـاءَ الم

اَ وَلَوا فإراسَنَ شَاةٍ   متفق  عليه .« لجارتِإ

306. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Ó mulheres 

dos muçulmanos, que nenhuma de vocês menospreze o regalo que é oferecido à vizinha, 

ainda que seja o casco de uma ovelha.” (Mutaffac alaih)  

ــهإ وسَــلتم قــال  -307   لا يَمانَــعا جــار  جــارَها أَنا يغاــرإزَ خَشَــبَةً في وعنــه أَن رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَيا
دارإهإ  تـَافإكاما . متفـق  « جإ َ أَكا يَن ، وا تإ لأرمـينت بهـا بـينا هَا معارإ إ ثمات يَـقاولا أبَو هريرة   مَالي أرَاَكاما عنـا
 عليه.

307. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Que ninguém 

impeça que seu vizinho introduza uma viga de madeira em sua parede!” Abu Huraira 

acrescentou: “Por que não cumpris essa ordem? Por Deus, eu a joguei sobre os vossos 

ombros.” (Mutaffac alaih)  

ــرإ، » وعنــه أَن رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال     -308 مَــنا كَــانَ ياـــؤامإنا با تإ وَالايـَــوامإ الآخإ
وَالايـومإ فَلا ياـؤاذإ جَارَها ، وَمَنا كَان ياـؤامإنا باإ تإ والايـَوامإ الآخرإ ، فَـلايكرإما َ يافها ، وَمَـنا كَـانَ ياــؤامنا باإ تإ 

اً أَوا لإيَساكاتا  رإ ، فَـلايـَقالا خَيرا  متفق  عليه .« الآخإ

308. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que crê em Deus e 

no Dia do Juízo Final não deve causar nenhuma inconveniência ao seu vizinho; aquele 

que crê em Deus e no Dia do Juízo Final deve respeitar o hospede; aquele que crê em 

Deus e no Dia do Juízo Final deve falar bem, ou se calar.” (Mutaffac alaih)  

مَــنا كَــانَ »وعــن أبي شاــرياح الْازاعــيحإ ر ــي ا ت عنــه أَن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -309
رإما َ ـ رإ فَـلاياكا نا إ إ جارإهإ ، ومنا كَانَ ياـؤامإنا باإ تإ واليومإ الآخإ رإ ، فَـلاياحسإ يافها، ياؤمإنا باإ تإ والايوامإ الآخإ

ـــكاتا ومـــنا كـــانَ يـــؤمنا با تإ  اً أَوا لإيسا رواه مســـلم بهـــذا اللفـــظ، وروى « واليـــومإ الآخـــرإ فَـلايـَقاـــلا خَـــيرا
 البخاري بعضه .

309. Abu Churaih al Khuzai (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que 

acredita em Deus e no Último Dia deverá tratar seus vizinhos com bondade; aquele que 

crê em Deus e no Dia do Julgamento deverá honrar seu convidado; e aquele que 

acredita em Deus e no Último Dia deverá falar bem (dos outros) ou ficar calado” 

(Musslim)  

ــاإ  أَ  -310 يحإهمــا وعــن عائشــة ر ــي ا ت عنهــا قالــت   قلــت   يا رســول ا ت إإنت لي جَــارَيانإ ، فَ
دإىق قال     رواه البخاري .« إ  أقَاربهمإا مإناك باباً » أاها
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310. Aicha (R) relatou que perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, tenho dois 

vizinhos; a qual deles eu deveria fazer um regalo primeiro?” Disse: “Aquele cuja porta 

estiver mais próxima à tua.” (Bukhári).  

» وعن عبدإ ا ت بن عمر ر ـي ا ت عنهمـا قـال   قـال رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   -311
بإهإ ، وخَيراا الجيران عإنادَ ا ت تعا  خيرااها  رواه « ما لجـارإهإ خَيراا الَأصحاب عإنادَ ا تإ تعا  خَيرااهاما لصـاحإ

 التمذي وقال   حديث حسن .

311. Abdullah Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O melhor dos 

amigos, aos olhos de Deus, é quem for melhor para o amigo. O melhor dos vizinhos, 

perante Deus, é quem convive melhor com o vizinho.” (Tirmizi) 

 

 باب بر الوالدين وصلة الأرحام -40

CAPÍTULO 40 

A BENEVOLÊNCIA PARA COM OS PAIS E O FORTALECIMENTO DOS 

LAÇOS FAMILIARES 

 

سَـانا، وَبإـذإي الاقاـرابََ، وَا لاوَالإـدَيان إإحا رإكاوا بإه شَـياَا، وَباإ لايـَتـَامَى، قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَاعاباداوا ا ات وَلا تاشا
ــبإيل، وَمَــا مَلَكَــ نَتــب، وَاباــن الاست لجا ب باإ ــَار الجااناــب، وَالاصتــاحإ ــَار ذإي الاقاــرابََ، وَالجا ، وَالجا ت وَالامَسَــاكإينا

اَناكام {    أيما

Deus, louvado seja, disse: 

“Adorai a Deus e não Lhe atribuais parceiros. Tratai com benevolência vossos pais 

e parentes, os órfãos, os necessitados, o vizinho próximo, o vizinho estranho, o 

companheiro, o viajante e os vossos servos” (Alcorão Sagrado, 4:36).  

 وَقاَل تَـعَاَ   م وَاتتـقاوا ا ات التذإي تَسَاءَلاون بإه، وَالَأراحَام { .

E, louvado seja, disse também: 

“Temei a Deus em nome do Qual exigis os vossos direitos mútuos e reverenciai os 

laços de parentesco” (Alcorão Sagrado, 41:37) 

لاوان مَا أمََر بإه أَن ياـوَصَل { الآيَةَ.  وَقاَل تَـعَاَ   م وَالتذإين يَصإ

E, louvado seja, disse ainda: 

“… que unem o que Deus ordenou fosse unido” (Alcorão Sagrado, 13:21).  

نَا { .  ناسَان بإوَالإدَياه حاسا نَا الإإ  وَقاَل تَـعَاَ   م وَوَصتيـا
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E, louvado seja, disse mais: 

“E recomendamos aos humanos benevolência para com seus pais” (Alcorão 

Sagrado, 29:8). 

لاغَن عإناـــدَك الاكإـــبَر  سَـــانا، إإمتـــا يَــــبـا لاوَالإـــدَيان إإحا ه، وَباإ  وَقـَـال تَـعَـــاَ   م وَقَضَـــى رَب ـــك أَلا تَـعاباـــداوَا إإلا إإيات
ــض َ امَــا جَ  فإ ــَا، وَاخا ــوالَا كَرإيما ــا، وَقاــل  تامَــا قَـ هَراهماَ ــلَا تَـقاــل  تامَــا أاف، وَلا تَـنـا ــا فَ اَ أَو كإلَاهماَ ــأَحَــداهما اح نَ

اَ { .   الذ ل مإن الارتحماَة، وَقال رتب اراحَماهامَا كَمَا رَبتـيَا إ صَغإيرا

E, louvado seja, continuou: 

“O decreto de teu Senhor é que não adoreis senão a Ele; que sejais indulgentes com 

vossos pais, mesmo que a velhice alcance a um deles ou a ambos, em vossa 

companhia; não os reproveis nem os repilais; porém, dirigi-lhes palavras honrosas. 

E estende sobre eles a asa da humildade, e dize: Ó Senhor meu, tem misericórdia 

de ambos, como eles tiveram misericórdia de mim, criando-me desde pequenino!” 

(Alcorão Sagrado, 17:23-24).  

، أَن  ـــن، وَفإصَـــالاه فيإ عَـــامَينا ناسَـــان بإوَالإدَياـــهد حَملَاتــَـه أام ـــه وَهَنَـــا عَلــَـى وَها نَا الإاإ وَقــَـال تَـعَـــاَ   م وَوَصتـــيـا
كار ليإ وَلإوَالإدَياك { .  اشا

E, louvado seja, continuou mais: 

“E recomendamos ao homem benevolência para com seus pais. Sua mãe o suporta 

entre dores e dores e sua desmama é aos dois anos. (E lhe dizemos): Agradece a 

Mim e a teus pais!” (Alcorão Sagrado, 31:14). 

عــن أبي عبــد الــرحمن عبــد ا ت بــن مســعود ر ــي ا ت عنــه قــال   ســألَتا النــبي صَــلحى اللها  -312
قاـلاــتا   ثمات أَي  ق « الصتــلاةا علــى وقاتإهَــا » عَلَياــهإ وسَــلتم  أَي  الاعمــلإ أَحــب  إ  ا تإ تَعــا  ق قــال   

 متفق  عليه .« الجإهَادا في سبإيإل ا تإ »قلتا   ثمات أَي  ق قال   « بإر  الاوَالإديانإ »قال  

312. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que perguntou ao Profeta (S): “Qual é o 

mais favorito ato perante Deus?” Respondeu: “A prática da oração em seu devido 

tempo.” Perguntou novamente: “Que vem depois?” Respondeu: “O bom tratamento aos 

pais.” Perguntou mais uma vez: “Que vem depois?” Respondeu: “Lutar pela causa de 

Deus.” (Muttafac alaih)  

لا يَجاــزإي » وعـن أبي هريــرة ر ــي ا ت عنـه قــال   قــال رســول ا ت صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -313
تَإيهَا ، فَـيـَعاتإقَها  ولَد  والإداً إإلات أَنا  دَها َّلاوكاً ، فَـيَشا  رواه مسلم .« يجإَ

313. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Um filho 

nunca poderá compensar a seu pai, a não ser que este se encontre escravizado, e o 

compre e lhe dê a liberdade.” (Musslim) 
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مَــنا كَــانَ ياـــؤامإنا » وعنــه أيضــاً ر ــي ا ت عنــه أَن رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -314
ــَها ، وَمَــ ــر ، فَـلايصــلا رَحمإ فَها ، وَمَــنا كــانَ ياـــؤامإنا باإ تإ والايــوم الآخإ ــرإما َ ــيـا ــرإ ، فَـلاياكا نا  باإ تإ والايــوامإ الآخإ

رإ ، فلايقالا خيراً أَوا لإيَصماتا كَانَ ياـؤامإنا باإ ت وَا  متفق  عليه.« لايوامإ الآخإ

314. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quem crê 

verdadeiramente em Deus e no Último Dia deve ser generoso para com os convidados. 

E quem crê em Deus no Último Dia deve se relacionar com seus parentes. E quem crê 

em Deus e no Último Dia deve falar o que é certo, com bondade, ou ficar calado.” 

Muttafac alaih)  

 إإنت ا ت تَـعَـا  خَلـَقَ الْلَاـقَ حَـتىت إإذَا» وعنه قال   قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -315
ـنَ الاقَطإيعـةإ ، قــال   نَـعَـما أمََـا تَـرا ــيَن  ما ، فَـقَالـَتا   هـذا ماقَـاما الاعَائإــذإ بإـكَ مإ ـنـاهاما قاَمَـتإ الــرتحإ فَــرلََ مإ
ـــلَ مَـــنا وَصَـــلَكإ ، وَأقَاطــَـعَ مَـــنا قَطعََـــكإ ق قالـــت   بَـلَـــى ، قـــال فـــذلإكَ ، ثم قـــال رســـول ا ت  أَنا أَصإ

ــــهإ وسَــــلتم   ــــَتاما    صَــــلحى اللها عَلَيا ــــداوا في الَأراضإ  اقــــرءوا إإنا شإ ــــولتيتام أَنا تافسإ ــــلإ عَسَــــياتما إإن تَ م فهَ
] وتاقطحإعاوا أرَاحامكاما صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم أاولإََـكَ الـذين لَعـنـَهام ا تا فأَصَـمتهاما وَأعَامَـى أبَاصَـارَهاما { 

 [ متفق  عليه. 23،  22محمد   

 «منا وَصلَكإ ، وَصلاتاها ، ومنا قَطعَكإ قطعتاها » ي   فقال ا ت تعا    وفي رواية للبخار 

315. Abu Huraira (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando Deus 

estabeleceu a criação, o útero se levantou para dizer: ‘Esta é a ocasião em que Te 

imploro a proteção para não sofrer de rompimento dos vínculos (dos meus parentes).’ 

Disse Deus: ‘Assim seja! e acaso comprazer-te- ia se concedesse algo da Minha 

Bondade a quem os mantivesse, e excluísse da Minha misericórdia a quem os 

rompesse?’ O útero respondeu: ‘Sim!’ E Deus, louvado seja, disse: ‘Assim será.’” O 

Mensageiro de Deus (S) prosseguiu: “Recitai, se desejais, o versículo: ‘É possível que, 

ao assumirdes o comando, causeis corrupção na terra e que rompais os vínculos 

(com vossas parentes).. Tais são aqueles a quem Deus amaldiçoou, ensurdecendo-

os e cegando-lhes as vistas’” (Alcorão Sagrado, 47:22-23). (Muttafac alaih)  

ـــل  إ  رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم فقـــال   يا  -316 وعنـــه ر ـــي ا ت عنـــه قـــال   جَـــاءَ رَجا
« أام ـكَ » قـال   ثمات مـنا ق قـال  « أام ـك » تي ق قـال   رسول ا ت مَنا أَحَـق  النتـاسإ بِاسـنإ صَـحَابَ 

 متفق  عليه .« أبَاوكَ » قال   ثمات مَنا ق قال   « أام كَ » قال   ثمات مَنا ق قال   

بةإ ق قـال    ـن الص ـحا اسا ،  أام ـكَ ثمات أام ـكَ ، ثمات أام ـكَ » وفي رواية   يا رسـول ا ت مَـنا أَحَـق  النـاس بِإ
نَاكَ أدَانَاكَ ثمت أَباكَ   « .، ثمات أدَا
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316. Abu Huraira (R) relatou que um homem foi ter com o Profeta (S) e lhe 

perguntou: “Ó Mensageiro de Deus quem é a melhor pessoa aquem devo oferecer a 

minha amizade?” Ele respondeu: “A tua mãe”. O homem perguntou novamente: “E 

quem mais?” Ele respondeu: “A tua mãe”.  “E depois dela”, ele perguntou. O Profeta S) 

respondeu: “A tua mãe”. “E depois dela?”, ele perguntou, novamente. O Profeta S) 

respondeu: “O teu pai” (Muttafac alaih).  

اِ ، ثمات رَغإـم أنَــِ » ى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال   وعنـه عـن النـبي صَـلح  -317 اِ ، ثما رغإـم أنَاـ رغإـم أنَاـ
خلإ الجنَتةَ  ا ، فلَما يدا اَ أَوا كإلاهما  رواه مسلم .« مَنا أدَراكَ أبََوياهإ عإنادَ الاكإبرإ ، أَحداهما

317. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Que o seu 

nariz seja esfregado na areia, que seu nariz seja esfregado na areia, que seu nariz seja 

esfregado na areia, isto é, que seja humilhado, aquele que vê os pais, ou um deles,  

atingirem avançada idade e não consegue entrar no Paraíso (por não os servir).” 

(Musslim)  

ــــلاهاما وَيَـقاطعَاــــو  ،  -318 ــــه ر ــــي ا ت عنــــه أَن رجــــلاً قــــال   يا رســــول ا ت إإنت لي قَرابـَـــةً أَصإ وعن
لاــما عــنهاما وَيجاهلاــونَ علَــيت ، فقــال    ــياهإمإ وَياســياَونَ إإليت ، وأَحا ــنا إإلَ ــإَنا كاناــت كمــا قاـلاــتَ ، » وَأاحسإ لَ

َلت ، ولا يَـزاَ
ف هاما الم اَ تاسإ  رواه مسلم .« لا معكَ مإنَ ا تإ ههإير  عَلَياهإما ما دماتَ عَلَى ذَلكَ فَكَأَنَّت

318. Abu Huraira (R) relatou que um homem disse: “Ó Mensageiro de Deus, 

tenho familiares com os quais sempre trato de melhorar os laços, porém, eles 

desdenham de mim; cuido-os com generosidade, mas eles me maltratam; sou indulgente 

e compreensivo para com eles, mas eles são malévolos e intransigentes para comigo.” O 

Mensageiro de Deus (S) disse: “Se é assim, tal como me contas, seria como se te 

fizessem engolir cinza escaldante; porém, desde que te mantenha assim, Deus te dará o 

Seu apoio e te protegerá deles.” (Musslim)  

مَـــنا أَحـــبت أَنا » وعــن أنَـــسٍ ر ـــي ا ت عنــه أَن رســـولَ ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَــلتم قـــال    -319
لا رحمإ   متفق  عليه .« ها ياـباسََ  له في رإزقإهإ ، وياـناسأَ لَها في أينرإهإ ، فَـلايصإ

319. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que gostaria 

de alcançar uma maior riqueza e uma vida mais farta deveria fortalecer os seus laços 

consanguíneos.” (Muttafac alaih) 

وَالإــهإ  -320 أمَا ــنا نَاــلٍ ، وكــان أَحــب  ح َدينَــةإ مَــالاً مإ
لم ثــَر الأنَصــار باإ وعنــه قــال   كــان أبَاــو طلَاحَــة أَكا

ـنا  ـرَب مإ خالاهَا، وَيَشا دإ ، وكَان رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يـدا َساجإ
بإلَة الم تقا بإيراحَاءَ ، وكَانتا ماسا
ــا  ت حَــتىت تاـنافإقاـــوا َّإتــا تحاإب ـــونَ {  نَـزلَـــتا هــذإهإ الآيـــةا   مــاءٍ فيهــا طيَحإـــبٍ ، فلَمت ] آل  م لـَـنا تَـنـَـالاوا الاـــبرإ

[ قــام أبَاــو طلَاحــة إ  رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فقــال   يا رســولَ ا ت إإنت ا ت  92عمــران  
ت حَــتىت  وَإإنت أَحــب مــا  إإليت بإيَراحَــاءَ ،   تاـنافإقاــوا َّإتــا تحاإب ــونَ { تَـبَــارَك وتعــا  يقــول   م لــَنا تَـنَــالاوا الاــبرإ
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 . رهَا عإناد ا ت تعـا  ، فَضَـعاهَا يا رسـول ا ت حيـثا أرَاكَ ا ت اَ صَدقَة   تإ تعا ، أرَجاو بإرتهَا وذاخا وإإنَّت
ذلإكَ مال  رابح  ، ذلإـكَ مـال  رابـح  ، وقـَدا ميإَعاـتا  بٍَ  ،» فقال رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   

فقــال أبَاــو طلَاحــة   أفَعــلا يا رســول ا ت ، فَـقَسَــمهَا « مــا قالــتَ ، وإإ ت أرَى أَنا تَجاعَلَهَــا في الأقَاــربإين 
 أبَاو طلَاحة في أقَارإبإهإ وب  عمحإهإ . متفق  عليه .

320. Anas (R) relatou que Abu Talha era o maior proprietário de tamareiras entre 

os Ansar de Madina, e o mais querido para ele, de todos os seus pomares, era um 

chamado Bairahá, que se encontrava defronte à Mesquita do Profeta (S), o qual lá 

entrava para beber das suas doces águas. Quando foi revelado o seguinte versículo: 

“Jamais alcançareis a virtude, até que façais caridade com aquilo que mais 

apreciardes” (Alcorão Sagrado, 3:92), Abu Talha disse ao Mensageiro de Deus (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, foi revelado para ti: ‘Jamais alcançareis a virtude, até que façais 

caridade com aquilo que mais apreciardes’. Pois bem, eu não tenho nada mais querido, 

dentre minhas propriedades, do que o pomar de Bairahá. Portanto, quisera entregá-lo 

como caridade pela causa de Deus, cuja recompensa espero apenas d’Ele. Ó Mensageiro 

de Deus, faze o que quiseres com ele.” Então o Mensageiro de Deus (S) disse: “Bem, 

muito bem! Estou certo de que é uma propriedade rentável para ti; é uma propriedade 

rentável para ti. Já ouvi o que disseste, e creio que deveria ser distribuído entre os teus 

familiares mais achegados.” Abu Talha disse: “Assim o farei, ó Mensageiro de Deus.” E 

eis que distribuiu o pomar entre seus familiares e primos. (Muttafac alaih)  

حإ ا ت صَـلحى  وعن عبد ا ت بـن عمـرو بـن العـا  ر ـي ا ت  -321 عنهمـا قـال  أقَابـلَ رجاـل  إإ  نـَبيإ
ــنَ ا ت تعــا  . قــال   فهَــلا » اللها عَلَياـهإ وسَــلتم، فقــال  أابايإعاــكَ علــى ا إجــرةإ وَالجإهَــادإ أبَتَغإــي الَأجــرَ مإ

ا قال   « مإنا والدإياكَ أَحد  حَيٌّ ق  رَ مإنَ » قال   نعما بل كإلاهما تَغإي الَأجا قـال   « ا ت تعا قفَـتـَبـا
بتـَهاما . متفق  عليه .» نعما . قال    نا صاحا  فاَراجعا إإ  والدإياكَ ، فَأَحاسإ

 وهذا لَفاظا مسلمٍ .

ــتَأاذَناه في الجإهَـــادإ فقــال   » أَحــيٌّ والإـــداكَ ق قــال  نَـعَــما ، قـــال » وفي روايــةٍ  امــا   جـــاءَ رجــل  فاسا
 « .ففإيهإما فَجاهإدا 

321. Abdullah Ibn Amar Ibn Al ‘As (R) relatou que um homem se aproximou do 

Profeta (S) e disse: “Desejo dar-te o meu voto de fidelidade na emigração, e lutar pela 

causa de Deus, e ser recompensado por Ele.” O Profeta (S) inquiriu: “Algum dos teus 

pais está, acaso, vivo?” O homem respondeu: “Sim, ambos estão vivos.” O Profeta (S) 

perguntou-lhe: “Tu desejas ser recompensado por Deus?” “Sim”, respondeu. O Profeta 

(S) disse: “Então vai até os teus pais e serve-os”. (Muttafac alaih) 
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ـلَ التـذي  -322 اكـافئ وَلكإـنت الواصإ
لم ـلا باإ وعنه عن النبي صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال   لـَياسَ الاواصإ

اها وصلَهَا  رواه البخاري .« إإذا قَطعَتا رَحمإ

322. Abdullah Ibn Amar Ibn Al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O 

fortalecimento dos laços familiares não consiste em darmos com generosidade, em 

reciprocidade, mas darmos aos parentes que cortam os seus laços conosco.” (Bukhári)  

لعَـــرا إ » وعـــن عائشـــة قالـــت   قـــال رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -323 الـــرتحما مَعَلتقَـــة  باإ
 متفق  عليه .« وَصَلَها ا ت ، وَمَن قَطعََ  ، قَطعََها ا ت تَـقاولا   مَنا وصل  

323. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Os laços de sangue 

estão suspensos do trono do Senhor, e dizem: ‘Quem cuidar de nós, Deus dele cuidará; 

quem conosco romper, Deus com ele romperá.’” (Muttafac alaih)  

ت  -324 اَ أعَتـَقَتا وليدةً وَلَم تَستَأاذإنإ النتبيإ اؤامإنإيَن ميماونةََ بناتإ الحارإثإ ر ي ا ت عنها أَنَّت
وعن أامحإ الم

هَا فإيه ، قالت  يا رسول ا ت إإ حإ أعَاتـَقاـتا  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، فلَمتا كانَ يومَها التذي يدورا عَلَيـا
أمَا إإنتكإ لو أعَاطيَتإهَا أَخوالَكإ كـان أعَظـَمَ » قالت   نعَما قال   « أَوَ فَعلاتإ ق » ولإيدر ق قال   

 متفق  عليه .« لأجرإكإ 

324. Maimuna Bint al Hares, esposa do Profeta (R) concedeu a liberdade à sua 

escrava, sem pedir permissão ao Profeta. Quando o Mensageiro de Deus (S) foi vê-la, 

disse-lhe: “Ó Mensageiro de Deus, chegaste a saber que libertei a minha escrava?” Ele 

lhe perguntou: “Já o fizeste?” Ela respondeu: “Sim!” Então ele disse: “Se a tivesses 

entregue aos teus tios maternos, teria tido uma recompensa ainda maior de Deus.” 

(Muttafac alaih)  

ـــي  -325 ـــي وهإ ـــدحإيقإ ر ـــي ا ت عنهمـــا قالـــت   قــَـدإمتا علـــيت أامحإ ـــرٍ الصحإ ــَـاءَ بناـــتإ أبي بكا وعـــن أَميا
تَفتـَياتا رسول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قلـتا  دإ رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فاَسا ماشركة في عها

لي أامتكإ » لا أامحإي ق قال     قَدإمتا عَليت أامحإى وَهإى راغبة  ، أفَأَصإ   متفق عليه .« نعَما صإ

325. Asmá Bint Abu Bakr (R) relatou: “Minha mãe, quando ainda se mantinha na 

idolatria, fez-me uma visita, ainda nos tempos do Mensageiro de Deus (S). Foi então 

que o consultei, dizendo-lhe: ‘Minha mãe esteve em minha casa, e veio pedir-me ajuda; 

porém, continua conservando a sua idolatria. Acaso tenho eu o dever de manter os meus 

laços com ela?’ Ele disse: ‘Sim, conserva os teus laços com ela!’” (Muttafac alaih) 

ــرأةَإ عبــدإ ا -326  تإ بــن مســعودٍ ر ــي ا ت عنــه وعنهــا قالــت   قــال رســولا وعــن زينــب الثقفإيتــةإ اما
ــن حالإــيحإكانت » ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    قالــت  فَرجعــتا إإ  « تَصــدتقنَ يا مَعاشَــرَ النحإسَــاءإ ولــَو مإ
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اِ ذَات اليــَـدإ وإإنت رســـولَ ا تإ  ـــل  خَفإيـــ  صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ عبـــدإ ا ت ابـــنإ مســـعودٍ فقلـــتا لـــه   إإنتـــك رجا
وسَــلتم قــدا أمــرنا بالصــدقةإ ، فأاتإــه فاســألَاها ، فــان كــان ذلــك يجااــزإ ا عــ حإ وَإإلات صَــرَفاـتـَهَا إإ  غَــيركاما . 
ــن الأنََصــارإ بإبــابإ رســول ا ت صَــلحى اللها  ــرأةَ  مإ ــتا ، فــَاإذا اما فقــال عبــدا ا تإ   بــَلإ ائتإيــهإ أنَــتإ ، فانطلََقا

لَياــهإ وسَــلتم حــاجَتي حاجتاـهَــا ، وكــان رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــد أالقإيــتا علَيــهإ المهابــةا . عَ 
لبـَابَ  إ باإ ـرأتََينا اها أَنت اما برإ فَخَرج علينا بـلال  ، فقالنـَا لـه   ائاـتإ رسـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم، فـَأَخا

زإ ا  ها منا نَْـنا ،  تَسأَلانإكَ   أَتجا اَ ق وَلا تُاابرإ
هإما وَعلى أيَتَامٍ في حاجاورإهمإ الصتدَقَةا عنـاهامَا على أزواجإ

فَدَخل بإلال  علَى رسول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، فَسـألََها ، فقـال لـها رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ 
ــنَ « مــن همــا ق » وسَــلتم  ــرأةَ  مإ الأنَصــارإ وَزَيانــبا . فقــالَ رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  قــَالَ   اما

ـــي ق » َ امَـــا » قــال   امـــرأةَا عبـــدإ ا تإ ، فقــال رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياــهإ وسَـــلتم  « أَي  الزتيانإــبإ هإ
را الصتدقَةإ  را القرابةإ وَأَجا رانإ   أَجا  متفق  عليه .« أَجا

326. Zainab al Saqafia (R), esposa do Abdullah Ibn Mass’ud (R), disse: “O 

Profeta (S), dirigindo-se a um grupo de mulheres, disse: ‘Gastai em caridade, ó 

mulheres, mesmo que seja (algo) dos vossos ornamentos!’ Ao ouvir aquilo, eu fui ter 

com o meu marido, e lhe disse: Tu és um indivíduo pobre e necessitado, e o Profeta (S) 

admoestou-nos a gastar em caridade. Portanto vai à sua augusta presença, e pergunta-lhe 

se eu te der algo, isso será tido como caridade; caso contrário, darei a outra pessoa! O 

Abdullah Ibn Mass’ud disse: ‘Vai tu mesma, e pergunta-lhe!’ Assim, eu fui a casa do 

Profeta (S) e encontrei uma mulher dos Ansar já à porta da casa, que lá fora com o 

mesmo propósito que eu. Nós ficamos relutantes em entrar, por causa da dignidade e 

magnificência do Profeta (S). Nisso, o Bilal (R) saiu da casa, e nós lhe pedimos: ‘Por 

favor, vai ter com o Profeta (S), e dize-lhe que duas mulheres vieram saber se seria tido 

como caridade elas darem aos seus maridos e aos órfãos sob seus cuidados, mas não lhe 

digas quem somos nós!’ O Bilal (R) foi ter com o Profeta (S) e lhe apresentou o nosso 

caso. Ele perguntou: ‘Quem são elas?’ O Bilal (R) disse: ‘Uma mulher dos Ansar, e o 

nome da outra é Zainab.’ Ele perguntou: ‘Qual Zainab?’ o Bilal (R) disse: ‘A esposa do 

Abdullah.’ O Profeta (S) disse: ‘Terão recompensa dupla: uma pela sua bondade para 

com os parentes, e outra pela caridade.’” (Muttafac alaih). 

ر بــنإ حــربٍ ر ــي ا ت عنــه في حدإيثإــهإ الطتويــل في قصتــةإ هإرقــل أَنت  وعــن أبي  -327 يان صــخا ــفا سا
ـــهإ وسَـــلتم قـــال   قلـــت    ت صَـــلحى اللها عَلَيا ـــ  النتـــبيإ ـــراكاما بإـــهإ ق يَـعا اُما يان   فَمـــاذَا  هإرقاـــلَ قـــال لَأبي ســـفا

رإكاوا »  يقولا   اُماـرانَا بالصتـلاةإ ، اعاباداوا ا تَ وَحدَها ، ولا تاشا بإهإ شَياَاً ، واتـاراكاـوا مـا يقاـولا آباؤاكـما ، و
لَةإ  قإ ، والعفَافإ ، والصحإ دا  متفق  عليه .« والصحإ

327. Abu Sufian Sakhr Ibn Harb (R) contou que, durante um encontro com 

Heráclito, este lhe perguntou, referindo-se ao Profeta (S): “Que vos ordena ele?” 

Respondeu-lhe: “Diz-nos: ‘Adorai apenas a Deus, sem O associardes a nada ou a 
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ninguém; e não pratiqueis o culto de vossos pais’; e nos ordena a oração, a veracidade, 

castidade e o estreitamento dos nossos laços familiares.’” (Muttafac alaih)  

ــــهإ وسَــــلتم    وعــــن أبي  -328 ــــم »ذر ر ــــي ا ت عنــــه قــــال   قــــال رســــولا ا ت صَــــلحى اللها عَلَيا إإنتكا
تَحاونَ أرَا اً ياذاكَرا فإيهَا القإيراَطا   « .ستفا

328. Abu Zar (R) relatou que o Profeta disse: “Logo ireis conquistar uma terra 

onde o quirat é por demais falado.” Outra tradição diz que ele disse: “Em breve ireis 

conquistar o Egito, onde há uma terra chamada quirat. Então, tratai as pessoas de lá com 

bondade, porque haverá laços de parentesco e a nossa responsabilidade quanto a elas.” 

(Musslim).  

ـــــيرتكَ  هريـــــرة ر ـــــي ا ت عنـــــه قـــــال   لمـــــا نزلــَـــتا هـــــذإهإ الآيــَـــةا    وعـــــن أبي  -329 م وَأنَاـــــذإر عشإ
تَمعاوا فَـعَـــمت ،  214] الشـــعراء    الأقَـــربإيَن{  [ دعـــا رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قاـرَياشَـــا فـــاجا

أنَقإذاوا أنَاـفاسَكاما مإنَ النتارإ ، يَا ب  مارتةَ  يا بَ  عبدإ َ سٍ ، يا ب  كَعاب بنإ لاؤَي ،»وخَصت وقال  
ــنَ النتــارإ ، يا بــَ   ــن النتــار ، يا بــ  عباــدإ مَنــَافٍ ، أنَاقإــذاوا أنَاـفاسَــكاما مإ عــبٍ ، أنَاقإــذاوا أنَفاسَــكاما مإ بــنإ كا

ـــذاوا ـــنَ النتـــارإ ، يا بـــ  عباـــدإ المطتلإـــبإ أنَاقإ ـــذاوا أنَاـفاســـكاما مإ ـــمٍ أنَقإ ـــن النتـــارإ ، يا فاطإمَـــة  هاشإ أنَاـفاســـكاما مإ
ـا  ـاً سـأبَل هَا بإبإلا إ « أنَاقإذي نفاسَكَ منَ النتار ، فاَإ  لا أمَالإكا لَكاما منَ ا ت شياَاً ، غَيرا أَنت لَكاـما رحمإ

 رواه مسلم.

329. Abu Huraira (R) relatou que quando o seguinte versículo “E admoesta os 

teus parentes mais próximos” (26:214) foi revelado, o Profeta (S) convocou a tribo do 

Coraix, e todos compareceram, as pessoas comuns e os chefes. Ele lhes disse: “Ó 

descendentes de Abd Chams, ó filhos de Kaab Ibn Lu-ai, protegei-vos contra o Fogo 

(do Inferno)! Ó progênie de Abd Manaf, salvaguardai-vos contra o Fogo (do Inferno)! Ó 

vós, hachemitas, livrai-vos do Fogo (do Inferno)! Ó Fátima,  protegei-vos contra o 

Fogo, porque no Dia do Julgamento não serei capaz de interferir à vontade de Deus! 

Certamente que sou relacionado a vós e por causa disso continuarei a cumprir com 

minhas obrigações.” (Musslim). 

عبد ا ت عمرو بن العا  ر ي ا ت عنهما قـال   ميعـتا رسـول ا ت صَـلحى اللها  وعن أبي  -330
ـــرحٍ يَـقاـــولا    هـــاراً غـــيراَ سإ ـــا وَلإيحإـــي ا تا وصـــالحا » عَلَياـــهإ وسَـــلتم جإ لإيـــائي إإنَّت ـــوا هوَا إإنت آلَ بــَـ  فاـــلانٍ ليَاسا

م  أبَاـل ها  ا المؤامإنإين، ولَكإنا َ اما رحإ  متفق عليه . واللتفظا للبخاري .« بإبإلا إ

وفي الباب أَحاديث كإثيرة في الصحيح مشـهورة ، منهـا حـديث أَصـحابإ الغـارإ، وحـديث جاـرَياجٍ 
ــرو بــن  ــنا أَهَمحإهَــا حــديثا عما تإصــاراً ، وَمإ وقــَدا سَــبـَقَا ، وأَحاديــث مشــهورة في الصــحيح حَــذَفـاتاـهَا اخا
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ـهإ عَبسَةَ ر ي ا ت عنه الطت  تَمإلا على جماَلٍ كثـيرة مإنا قَـوَاعإدإ الإإسالامإ وآدابإهإ وَسَأَذاكاراها بإتَمَامإ اشا
وإيلا الم

 إإن شَاءَ ا ت تعا  في بابإ الرتجَاءإ ، قال فيه .

ــ  في أَوتل ال    ــةَ ، يَـعا كَت ــوتةإ ، فقلــتا دَخَلاــتا عَلــى النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم بمإ ق لــه   مــا أنَــتَ  ناـباـ
يحإ شَيءٍ أرَاسلَك ق قـال » فقلتا   وما نبيٌّ ق قال   « نَبيٌّ »قال    أرَسلَ  ا تا تعا  ، فقلتا   هإَ
ـــدَ ا ت لا ياشـــرَكا بإـــهإ شَـــيء    » ـــرإ الأوَ نإ ، وأَنا ياوحت ـــلةإ الَأراحـــامإ ، وكَسا وذكـــر تَمـــامَ « أرَاســـلَ  بإصإ

 .الحديث . وا ت أعلم 

330. Abu Abdullah Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer 

abertamente e sem restrições: “Os filhos de fulano não são meus amigos; ou parentes, 

mas meus amigos são Deus e os muçulmanos virtuosos. Não há dúvida de que tenho 

laços de parentesco com eles, laços esses que continuarei a observar.” (Muttafac alaih). 

أيَ ـــوب خالـــدإ بــن زيـــدٍ الأنصـــاري ر ـــي ا ت عنــه أَن رجـــلاً قـــال  يا رســـولَ ا ت  وعــن أبي  -331
لا  الجنتةَ ، وَياـبَاعإد  مإنَ النتارإ . فقال النبي  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   خإ ا  بإعملٍ يادا برإ ، »أَخا تعباـدا ا ت

رإكا بإهإ شَياَاً ، وَتاقإيما الصت  م ولا تاشا لا الرتحإ  متفق  عليه.« لَاةَ ، وتاؤر الزتكاةَ ، وتَصإ

331. Khaled Ibn Zaid Al Ansári (R) relatou que um homem pediu ao Profeta (S): 

“Ó Mensageiro de Deus, indica-me uma ação com a prática da qual eu possa entrar no 

Paraíso, e me conservar distante do Inferno.” Ele respondeu: “Adora a Deus e não lhe 

associes ninguém; pratica as orações; paga o zakat e tem bons laços familiares.” 

(Muttafac alaih).  

إإذا أفَاطرََ » وعن سلامان بن عامرٍ ر ي ا ت عنه ، عن النبيحإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -332
ـد تَماـراً ، فاَلمـاءا ، فاَإنتـها طاهاـور  أَ  الصتـدقَةا » وقـال  « حَداكاما فَـلاياـفاطإرا عَلَى تَمرٍ ، فاَإنتها بركَة  ، فـَاإنا لماَ يجإ

لَة   تَانإ   صَدَقَة  وصإ مإ ينإنـا واه التمذي . وقال  حديث  « .عَلَى المإسكإينإ صدقَة  ، وعَلَى ذي الرتحإ
 حسن .

332. Salman Ibn Ámer (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando quebrardes o 

jejum, fazem-no com tâmaras, pois há bênção nelas, e se não encontrardes tâmaras, 

quebrai-o com água, pois a água purifica.” Ele acrescentou: “Dar esmolas aos pobres é 

uma caridade, e dá-las a um parente, equivale à prática de dois atos, isto é caridade e 

benevolência para com o parente, ao mesmo tempo.”. (Tirmizi)  

ــرأةَ  ، وكاناـتا  -333 ب هــا ، وكََـانَ عامــرا  وعـن ابـن عمــر ر ـي ا ت عنهمــا قـال   كَانــَتا تَحـتي اما أاحإ
رهاهَـــا ، هـــا فأبياـــتا ، فــَـأتََى عَمـــرا ر ـــي ا ت عنـــه النـــبيت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم ،  يكا فقـــال لي   طلَحإقا
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هَـا » فَذكَر ذلكَ لَها ، فقال النبي  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    رواه أبَـو داود ، والتمـذي وقـال  « طلَحإقا
 حديث حسن صحيح .

333. Ibn Ômar (R) disse: “Estava casado com a mulher a quem amava muito; 

porém, meu pai, Ômar, tinha aversão por ela, e me pediu que me divorciasse dela, coisa 

que neguei a fazer. Meu pai foi ter com o Mensageiro de Deus (S), e lhe falou sobre o 

assunto. O Profeta então me disse: ‘Divorcia-te dela!” (Abu Daúd e Tirmizi)  

َُاماــــرا   وعــــن أبي  -334 ــــي  ــــرأَةًَ وإإن أامحإ ــــلاً أَتَاها فقــــال   إإنت لي اما الــــدتراادءإ ر ــــي ا ت عنــــه أَن رَجا
ةإ ، فـَاإنا الاوالإدا أَواس ا أبَاوابإ الجنَتـ» بإطَلاقَإها ق فقال ميإَعاتا رسول ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يقولا 

عا ذلإك الابابَ ، أَوإ احفظاها  اَتَ فَأَ إ  رواه التمذي وقال   حديث  حسن  صحيح .« شإ

334. Abu Ad-Dardá (R) relatou que um homem foi vê-lo e lhe disse: “Tenho 

esposa, mas minha mãe me ordena que me divorcie dela.” Disse Abu Ad-Dardá: “Ouvi 

o Mensageiro de Deus (S) dizer: ‘A bondade para com os pais é a melhor porta de 

entrada para o Paraíso. Então, se quiseres, poderás conservá-la, ou perdê-la.’“ (Tirmizi)  

الْاَلـَةا »هإ وسَـلتم قـال   وعن الـبراءإ بـن عـازبٍ ر ـي ا ت عنهمـا ، عـن النـبي صَـلحى اللها عَلَياـ -335
نَازإلَة الأامحإ   رواه التمذي   وقال حديث  حسن صحيح .« بمإ

335. Al Bará Ibn Ázeb (R), relatou que o Profeta (S), disse: “A tia materna tem a 

mesma posição da mãe.” (Tirmizi) 

 

O capítulo tem vários ditos proféticos no Sahih Bukhári, conhecidos, como o 

hadice dos Donos da Caverna, o hadice de Juraij, que foi narrado antes. O hadice mais 

importante é o longo hadice de Amr Ibn ‘Âbassa (R) que abrange muitos preceitos do 

Islam. Iremos citá-lo, se Deus quiser, na tradição nº 520.  

 

 باب تحريم العقوق وقطيعة الرحم -41

CAPÍTULO 41 

A PROIBIÇÃO À DESOBEDIÊNCIA E À INGRATIDÃO PARA COM OS 

PAIS, BEM COMO À RUPTURA DOS LAÇOS FAMILIARES 

ـــداواا فيإ الَأراض، وَتاـقَطإحعاـــو  تام أَن تاـفاسإ ـــوَلتيـا تام إإن تَـ لإََـــك كامدأرَاحَـــامَ  اقــَـال ا ات تَـعَـــاَ   م فَـهَـــل عَسَـــيـا  أاوا
، لَعَنـَهام التذإيان  { .  أبَاصَارَهام وَأعَامَى فَأَصَمتهام ا ات

 

Deus, louvado seja, disse: 
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“É possível que causeis corrupção na terra e que rompais os vínculos 

consanguíneos quando assumirdes o comando. Tais são aqueles a quem Deus 

amaldiçoou, ensurdecendo-os e cegando-lhes as vistas” (Alcorão Sagrado, 47:22-23).  

ثاَقإـه، وَيَـقاطعَاـوان مَـا أمََـر ا ات بإـه أَن ياـوَصَـل يـا ـن بَـعاـد مإ ـد ا ات مإ ، وَقاَل تَـعَاَ   م وَالتـذإين يَـنـاقاضاـوان عَها
لإََك َ ام  داوان فيإ الَأراض، أاوا  الالتعانَة وََ ام ساوَء الادتار { .وَياـفاسإ

E, louvado seja, disse também: 

“Em troca, aqueles que violam o compromisso com Deus depois de haverem-no 

constituído, que desunem o que Deus ordenou fosse unido e causam corrupção na 

terra, sobre eles pesará a maldição e obterão a pior morada” (Alcorão Sagrado, 

13:25).  

ـــدَك الاكإـــبَر  لاغَن عإنا ـــبـا ـــا يَـ سَـــانا، إإمت لاوَالإـــدَيان إإحا ه وَباإ  وَقَـــال تَـعَـــاَ   م وَقَضَـــى رَب ـــك أَلا تَـعاباـــداوَا إإلا إإيات
ــَا، وَ  هَراهما ــَا، فــَلا تَـقاــل  تامَــا أاف، وَلا تَـنـا اَ أَو كإلَاهما فإــض َ امَــا جَنَــاح أَحَــداهما ـَـا، وَاخا قاــل  تامَــا قَـــوالا كَرإيما
اَ {   الذ ل مإن الارتحماَة، وَقال رتب اراحَماهامَا كَمَا رَبتـيَا إ صَغإيرا

E, louvado seja, disse ainda: 

“O decreto de teu Senhor é que não adoreis senão a Ele; que sejais indulgentes com 

vossos pais, mesmo que a velhice alcance a um deles ou a ambos, em vossa 

companhia; não os reproveis nem os repilais; porém, dirigi-lhes palavras honrosas. 

E estende sobre eles a asa da humildade e dize: Ó Senhor meu, tem misericórdia de 

ambos, como eles tiveram misericórdia de mim, criando-me desde pequenino” 

(Alcorão Sagrado, 17:23-24).  

بكــرةَ نافياــع بــنإ الحــارثإ ر ــي ا ت عنــه قــال   قــال رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  وعــن أبي  -336
بَرإ الاكَبائإرإ ق »وسَلتم    كا ـراكا باإ تإ، » ينلا ً قالنـا   بلـَى يا رسـولَ ا ت   قـال   « أَلا أانَـبحإاَكما هإ الإإشا

فَمـا زاَل يكَرحإراهَـا «أَلا وقوالا الز ورإ وشهاداة الز ورإ »فَجلَسَ ، فقال وكان ماتتكإَاً « وعاقاوقا الاوالإديان 
 حتىت قالنَا   لياتها سكتا .متفق عليه.

336. Abu Bakra Nufai Ibn al Hares (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Quereis que vos fale dos pecados mais graves?”, e repetiu isso três vezes. 

Disseram: “Ó Mensageiro de Deus, claro que sim!” Disse: “São eles: associarmos algo 

ou alguém a Deus; desobedecermos e maltratarmos os pais...” como estava deitado, 

sentou-se, e prosseguiu: “Falarmos mentiras e testemunharmos falsamente.” e, repetiu 

tanto aquilo, que todos desejaram que se parasse. (Muttafac alaih)  

وعن عبد ا تإ بنإ عمرو بن العا  ر ي ا ت عنهما عن النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال  -337
راكا باإ ت ، وعقاوق الاوالإديانإ ، وقَـتالا النـتفاسإ ،  »  رواه البخاري « والايمإينا الاغَموس الاكبائرا   الإإشا
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337. Abdullah Ibn Amr Ibn al’As (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os pecados 

maiores são: associar alguém com Deus, desobedecer os pais, matar uma pessoa 

inocente e jurar falsamente.” (Bukhári) 

ــنَ الاكبــائإرإ شــتاما الرتجــلإ والإدَياــهإ ،» وعنــه أَن رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -338 « مإ
تاما الرتجالا والإدياهإ ق، قاـل    ، فيساـب  أَباه ، » قالوا   يا رسولَ ا ت وهَلا يشا نعَما ، يَساب  أَبا الرتجاـلإ

 متفق  عليه .«  ويساب  أامتها ، فيَساب  أامتها 

ــلا والإدَياــهإ ، » وفي روايـــةٍ    ــبرإ الكبــائإرإ أَنا يلاعــنَ الرتجا ــنا أَكا َِ يلاعــنا « إإنت مإ قيــل   يا رســـول ا تإ كياــ
 «.يساب  أَبا الرتجال ، فيَساب  أَبَاها ، وَيَسب  أامته ، فيساب  أامتها » الرجالا والإدياهإ ق، قال   

338. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “É um 

pecado capital uma pessoa ofender os próprios pais!” As pessoas perguntaram: “Ó 

Mensageiro de Deus, poderia alguém ofender a seus próprios pais?” Ele respondeu: 

“Sim, se ele ofender o pai de outra pessoa, essa, em retaliação, irá ofender o pai dele; se 

ele ofender a mãe de outra pessoa, essa, em troca, irá ofender a mãe dele.” (Muttafac 

alaih).  

محمد جابيراإ بنإ ماطعإمٍ ر ي ا ت عنـه أَن رسـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال   وعن أبي  -339
خالا الجنَتةَ قاَطإع  » م . متفق  عليه.« لا يَدا  قال سفيان في روايته   يعا    قاطإع رحإ

339. Jubair Ibn Mutem (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Jamais 

entrará no Paraíso aquele que romper com os laços de sangue.” (Muttafac alaih)  

اغإيرةإ بنإ شاعابةَ ر ي ا ت عنـه عـن النـبيحإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -340
» وعن أبي عإيسى الم

ومناعـاً وهـات ، ووأادَ البنـَاتإ ، وكَـرَهَ لكاـما قإيـل وقـالَ، إإنت ا تا تعا  حَرتمَ عَلَياكاما عاقاوقَ الأامهَاتإ ، 
 متفق  عليه .« وكثرة السَؤالإ ، وإإَ اعة المالإ 

340. Abu Issa Al Mughira Ibn Chu’ab (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus 

vos proibiu: desobedecerdes as vossas mães, o impedirdes o direito dos outros, o 

pedirdes o que não vos pertence, e enterrardes vivas as meninas; e desaprovou as 

conversas fiadas, o questionamento excessivo e o desperdício de dinheiro.” (Muttafac 

alaih) 

 

Há sobre o tema muitas tradições que foram citadas antes, como a tradição: “E 

corte as relações com quem as cortou consigo”, e a tradição: “Que Deus corte as 

relações com quem as cortou comigo.”  
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 باب فضل بر أصدقاء الأب والأم -42

 والأقارب والزوجة وسائر من يندب إكرامه

CAPÍTULO 42 

O MÉRITO DE SERMOS BENEVOLENTES COM AS AMIZADES DOS PAIS, 

COM OS PARENTES, COM A ESPOSA, E COM TODOS AQUELES QUE 

SERIA RECOMENDÁVEL SEREM TRATADOS COM ENEROSIDADE 

إإن أبَــرت الــبرحإ أَنا » عــن ابــن عمــر ر ــي ا ت عنهمــا أَن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -341
لَ الرتجالا وادت أبَإيهإ   « .يصإ

341. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O cúmulo da bondade é 

quando um homem é benevolente para com os amigos de seu pai.” (Musslim)  

ــرابإ  -342 ــنَ الَأعا ــلاً مإ وعــن عبــدإ ا تإ بــن دينــارٍ عــن عبــد ا ت بــن عمــر ر ــي ا ت عنهمــا أَنت رجا
لقإيـها بإطرإيـق مكتـة ، فَسـلتم عَلياــهإ عَباـدا ا ت باـنا عامـرَ ، وحملـها علــى حمـارٍ كَـانَ يراكَباـها، وأعَاطـَاها عإمامــةً  

هإ ، قال ابنا دإينَارٍ   فقا  ـيرإ كانتا على رأاسإ ليسإ ـما الَأعاـرابا وهاـما يراَ ـوانَ باإ ـلَحكَ ا ت إإنَّت لنا لها   أَصا
. فقال عبدا ا ت بنا عمر  إإنت هذا كَان ودحاً لإعامَرَ بن الْطاب ر ي ا ت عنه ، وإإ حإ ميإعاتا رسول 

لةا الرت » ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يقول   حإ صإ لَ وادحإ أبَإيهإ إإنت أبَرت البرإ  «.جالإ أهَا

ـار  يـَتَوتحا علياـهإ       ـةَ كَـانَ لـَها حمإ وفي روايةٍ عن ابن دينار عن ابـن عامَـر أنَتـها كَـانَ إإذا خـرج إ  مَكت
نـَـا هاــو يوامــا علــى ذلإــكَ الحإمَــارإ إذا مَــرت بإــهإ  ــا رأاســها ، فبَيـا لـَـةإ ، وعإمامــة  يشاــد  بهإ  إذا مــلت راكاــوب الرتاحإ
ــتَ فاــلانَ باــنَ فاــلانٍ ق قــال   بلَــى   فَأَعاطــَاها الحإمَــارَ ، فقــال   اراكَــبا هــذا ،  ــرابيٌّ ، فقــال   ألََسا أعَا
ــحابإهإ   غَفَــر ا ت لــَكَ ، أعَاطيَاــتَ  ــَا رأاسَــكَ ، فقــال لــَها بَـعاــضا أَصا ــدادا بهإ وأعَاطــاها العإمامــةَ وقــال   اشا

اراً كناتَ تَ  ـَا رأاسَـكَق فقـال   إإ حإ ميإَعاـتا رسـولَ هذَا الَأعارابيحإ حمإ روتحا علياـهإ ، وعإمامَـةً كاناـتَ تشاـد  بهإ
ـلَ وادحإ أبَإيـهإ بَـعاـد أَنا ياـو حإَ » ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ياقـولا    ـلَ الرتجاـلا أهَا حإ أَنا يَصإ ـنا أبََــرحإ الـبرإ « إإنا مإ

 ر ر ي ا ت عنه ، روى هذإهإ الرحإواياتإ كالتهَا مسلم .وإإنت أَبَاها كَانَ صَدإيقاً لإعام

342. Abdullah Ibn Dinar narrou: “Em certa ocasião, Abdullah Ibn Ômar se 

encontrou com um beduíno, no caminho que fazia até Makka. Ibn Ômar saudou-o, e o 

levou em seu burro. Além disso, presenteou-o com um rico turbante que levava à 

cabeça. Por isso, lhe dissemos: ‘Que Deus te corrija! Era apenas um beduíno, e estaria 

satisfeito com qualquer coisa.’ Ibn Ômar respondeu: ‘O pai desse homem era amigo de 
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Ômar Ibn al Khattab, meu pai (R), e eis que ouvi o Mensageiro de Deus (S), que dizia: 

‘O máximo da bondade é um homem manter os laços de amizades de seu pai, mesmo 

após a morte dele.’” (Musslim)  

أاسَياد بضم ا مزة وفتح السين مالكإ بنإ ربإيعَةَ الستاعإدإيحإ ر ي ا ت عنه قـال    وعن أبي  -343
ـــنا بـــ  سَـــلَمة فقـــالَ    ـــل  مإ بَـيانـــا نَْاـــنا جالاـــوس  عإناـــدَ رســـول ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم إذ جـــاءَها رجا

اَ بإهإ بعَدَ مَواتِإإمَا ق فقال   يارسولَ ا ت هَلا بقى مإن بإرحإ أبَويت شىء  أبَر   مَا  نَـعَما ، الصتلَاة » هما علَياهإ
مإ الــتي لا تاوصَــلا إإلات بهإإمَــا ، وإإكَــراَما صَــدإيقهما  ــلةا الــرتحإ ا ، وصإ

ــدإهمإ ــتإغافَارا َ امــا ، وإإنافــاذا عَها ، والاسا
 رواه أبو داود . « 

343. Málik Ibn Rabia al Sáidi (R) relatou que, em certa ocasião, quando ele e 

outros estavam em campanha para o Mensageiro de Deus (S), apresentou-se um homem 

da tribo Banu Salama, e disse: “Ó Mensageiro de Deus, uma vez que morreram os meus 

pais, teria eu de cumprir com mais algum dever, em sinal de benevolência para com 

eles?” O Profeta disse: “Sim, rogar a Deus e pedir-Lhe o perdão para eles; cumprir os 

compromissos por eles assumidos; manter os laços de sangue de ambos e ser generoso 

com suas amizades.” (Abu Daúd) 

ـنا نإسَـاءإ النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -344 وعن عائشة ر ي ا ت عنها قالـت   مـا غإـراتا علـى أَحَـدٍ مإ
ـا  رَهَـا ، وَرابمت ثإـرا ذإكا وسَلتم مَا غإراتا علـى خديجـةَ ر ـي ا ت عنهـا . ومَـا رأَيَاـتاـهَـا قـَ   ، ولَكـنا كَـانَ ياكا

ا قلتا لَها   كَأَنا لماَ يكاـنا في ذَبح الشتاةَ ، ثمات ياـقَطحإعاهَا أعَاضَاء  ، ثمات يَـباعثاـهَا في صدائإق خدإيجةَ ، فَـرابمت
ناـيَا إإلات خديجةا ، فيقولا    هَا ولَد  » الد  نـا ا كَانتا وكَانَتا وكَانَ لي مإ  متفق  عليه .« إإنَّت

344. Aicha (R) disse: “Eu não tinha muito ciúme das esposas do Profeta (S) tanto 

quanto tinha de Khadija (R), apesar de não ter tido chance de vê-la. O Profeta (S) 

lembrava-se dela sempre. Quando matávamos um carneiro, ele sempre o cortava em 

pedaços e mandava para os amigos de Khadija. Uma vez lhe disse: Falas dela como se 

fosse a única mulher no mundo. Ele disse: ‘Era uma nobre mulher, e eu tive um filho 

com ela.’“ (Muttafac alaih)  

 ا ت الابَجَلـيحإ ر ـي  -345
ـتا مـعَ جريـر بـن عبـدإ وعن أنَس بن مالكٍ ر ـي ا ت عنـه قـال   خَرجا

ـــنَعا  ــاــتا الأنَصـــارَ تَصا ـــدا رأَيَ عـــلا، فقـــال   إإ حإ قَ ـــها  لا تَـفا َِاـــداما  فقلـــتا لَ ا ت عنـــه في سَـــفَرٍ، فَكَـــانَ 
تاـها برساول ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم شَـياَاً آليَاـ ـنـاهاما إإلات خَدما ـحبَ أَحـداً مإ تا عَلـى نَـفاسـي أَنا لا أَصا

 متفق  عليه.

345. Anas Ibn Málik (R) relatou: “Uma vez eu fui viajar com Jarir Ibn Abdullah 

Al Bujali (R). Durante a viagem ele costumava servir-me. Então, eu lhe disse: Por 

favor, não faças isso! Ele replicou: ‘Eu vi os ansar (os habitantes originais de Madina) 
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servirem o Profeta (S) com tal devoção, que eu fiz uma promessa de que quando eu 

estivesse na companhia de algum deles, eu o serviria.’” (Muttafac alaih) 

 

  صلى الله عليه وسلمباب إكرام أهل بيت رسول الله -43

 وبيان فضلهم

CAPÍTULO 43 

A HONRA AOS MEMBROS DA CASA DO PROFETA (S), A INFORMAÇÃO 

ACERCA DAS SUAS VIRTUDES 

ا{ .  ل الابـَيات، وَياطَهإحركَام تَطاهإيرا هإب عَناكام الارإحجاس أهَا اَ يارإياد ا ات لإياذا  قاَل ا ات تَـعَاَ   م إإنَّت

Deus, louvado seja, disse: 

“…porque Deus só deseja afastar de vós a abominação, ó membros da Casa, bem 

como purificar-vos integralmente” (Alcorão Sagrado, 33:33).  

اَ مإن تَـقاوَى الاقالاواب { .  وَقاَل تَـعَاَ   م وَمَن ياـعَظإحم شَعَائإر ا ات فاَإنَّت

E, louvado seja, disse também: 

“Quem enaltecer os rituais de Deus, saiba que tal enaltecimento) parte de quem 

possui piedade no coração” Alcorão Sagrado, 22:32).  

لإمٍ إ  زَيادإ باـنإ  -346 راو بن ماسا ةََ ، وعما ا بانا سَبرا وعن يزيد بن حيتانَ قال   اناطلَقاتا أَنا وحاصينا
اً كَثإــيراً ، رأَيَاــتَ  ــنا إإليَــهإ قــال لـه حاصــينا    لَقَــد لَقإيــتَ يَا زياــدا خَــيرا ــا جَلسا أرَقـمَ ر ــي ا ت عــنهم ، فلَمت

وسَلتم ، وميإعاتَ حَدإيثَها ، وغَزَواتَ مَعَها، وَصَلتيتَ خَلافَـها   لَقَـدا لَقإيـتَ يا رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ 
ــنا رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم . قــال   يا اباــنَ  ــتَ مإ اً كَثإــيراً ، حَــدحإيناـنَا يا زَياــدا مــا ميإعا زَياــدا خَــيرا

ـــ حإ ، وقـَـدام  تا سإ ــي وا تإ لَقَـــدا كَـــبرإ ـــنا رســـولإ ا ت أَخإ ـــيتا بعاـــضَ الــذي كنـــتا أعَإـــي مإ ـــدي ، ونسإ عها
بـَلاوا ، وَمَـــالا فــَـلا تاكَلحإفاونإيـــهإ ثمات قـــال   قـــام رســـول ا ت  يناـتاكاما ، فــَـاقـا صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم، فَمَـــا حَـــدت

 َ عي خماحــاء بــَينا ـَـاءٍ ياــدا ــدَ ا ت ، وَأيناــْ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يَـوامــاً فإينَــا خطإيبــاً بمإ َدإينَــةإ ، فَحَمإ
ــةَ وَالم  مكت

ـــرَ ، ثمات قــَـالَ    َ »عَلياـــه ، ووعَـــظَ، وَذكَت َُارإ ـــكا أَنا  ـَــا أَنَا بَشَـــر  ياوشإ ـــدا   أَلا أيَ ـهَـــا النتـــاسا ، فاَإنَّت ـــا بعا أمَت
إ   أَوت امـــا كإتـــا ـــذاوا رســـولا ربي فَأاجيـــبَ ، وأَنَا تَارإك  فإـــيكاما ينَـقَلَـــينا با ا تإ ، فإيـــهإ ا اـــدى وَالن ـــورا ، فَخا

ـــكاوا بـــه سإ تَما ـــلا بَـياـــتيإ ، » فَحـــثت علـــى كإتــَـابإ ا ت ، ورغتـــبَ فإيـــهإ . ثمت قــَـالَ « بإكإتـــابإ ا ت ، وَاسا وأهَا
ـلإ بَـياتإـهإ يا زياـداق فَـقَـالَ لـَها حاصَـينا    ومَـنا أَ « أاذكحإركم ا ت في أهلإ بياتي ، أذكحإـراكم ا ت في أهـل بيـتي  ها

لا بياتإهإ منا حاـرإم الصتـدقَة بعاـدَها ،  أليس نساؤاه من أهلإ بيتهإ ق قال   نساؤاه منا أهلإ بيتإهإ وَلَكإن أهَا
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قاَل   ومَنا هامق قاَلَ   هاما آلا عليحٍ ، وآلا عَقإيلٍ ، وآلا جَعافَر ، وَآلا عبتـاسٍ ، قـَالَ   كاـل  هاـؤلاءإ 
 .دقَةَ ق قاَلَ   نعَما . رواه مسلم حارإمَ الصت 

346. Yazid Ibn Haiyan disse: “Eu, Huçain Ibn Sabra, Amr Ibn Musslim fomos 

visitar Zaid Ibn Arcam (R). Enquanto estivemos com ele, Huçain lhe disse: “Ó Zaid, 

foste um tanto afortunado, pois viste o Mensageiro de Deus (S), ouvistes as suas 

palavras, lutastes ao lado dele e orastes por trás dele. Sim, fostes um tanto afortunado! 

Conta-me algo do que ouvistes das palavras dele!” Disse: “Sobrinho meu, juro-te por 

Deus que sou um velho com bastante idade. Portanto, esqueci parte do que memorizava 

das palavras do Mensageiro de Deus (S); assim sendo, aceite o que vou te falar, mas não 

exijas demais de mim. Certo dia, o Mensageiro de Deus nos dirigiu algumas palavras, 

perto de um poço entre Makka e Madina, de nome Khumma. E, depois de louvar a Deus 

e O glorificar, nos aconselhou e nos admoestou, e nos fez recordar dos nossos deveres. 

Então disse: ‘Em outra ordem de coisas, ó povo, não sou mais do que um ser humano e 

estou a ponto de receber do meu Senhor o anjo da morte, ao qual devo obedecer. 

Contudo, deixo em vossas mãos dois legados de capital importância: o primeiro é o 

Livro de Deus, onde se encontra a diretriz e a luz. Assim, apegai-vos ao Livro de Deus, 

e sede-lhe fiéis.’ Logo depois de instar o Livro de Deus, prosseguiu: ‘E o segundo é o 

da minha família. Quero que vos lembreis de Deus quando se tratar de algo acerca da 

minha família! Que vos lembreis de Deus quando se tratar de algo acerca da minha 

família!’ Huçain lhe perguntou: ‘Quem são os familiares, ó Zaid, não são as esposas?’ 

Disse: ‘Sim, as esposas são parte da família, porém são também todas as pessoas às 

quais foi proibido receber qualquer espécie de caridade.’ Huçain voltou a perguntar: ‘E 

quem são esses?’ Respondeu: ‘São os descendentes de Áli, Aquil, Jaafar e Abbás... 

Todos eles foram privados de recebe caridade?’ Disse: ‘Sim!’” (Musslim) 

ـدحإيق ر ـي ا ت عنـه مَواقاوفـاً عَلَياـهإ أنَتـها  -347 ـر الصحإ وعَن ابنإ عامرَ ر ـي ا ت عنهمـا ، عـن أبي بَكا
لإ بياتإهإ ، رواه البخاري .  قاَلَ   اراقاـباوا محاَمتداً صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم في أهَا

347. Ibn Ômar (R) relatou que o Abu Bakr Assidiq (R) disse: “Honrai (o mais 

venerado mestre) Mohammad (o Profeta de Deus), por meio de honrardes os membros 

da sua família” (Bukhári). 

 

ورفع مجالسهم ، وتقديمهم على غيرهم  باب توقير العلماء والكبار وأهل الفضل -44

 وإظهار مرتبتهم، 

CAPÍTULO 44 

HONRA AOS ERUDITOS, AOS IDOSOS E ÀS GENTES DE 

CONHECIMENTO; O SABERMOS DISTINGUI-LOS SOBRE OS DEMAIS, 

FAZENDO SOBRESSAIR OS SEUS MÉRITOS 

لاو الألَا  اَ يَـتَذكَتر أاوا تَوإي التذإيان يَـعالَماوان وَالتذإين لا يَـعالَماوان إإنَّت  بَاب { .قاَل ا ات تَـعَاَ   م قال  هَل يَسا

Deus, louvado seja, disse: 
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“Poderão, acaso, equiparar-se os sábios com os insipientes? Só os 

sensatos o meditam” (Alcorão Sagrado, 39:9).  

مسعودٍ عاقبةَ بنإ عمروٍ البدريحإ الأنصـاريحإ ر ـي ا تا عنـه قـال  قـال رسـول ا ت  وعن أبي  -348
يَـؤام  الاقَـوامَ أقَـاـرَؤهاما لإكتـَابإ ا تإ ، فـَاإنا كَـاناوا في الاقإـراءَةإ سَـواءً ، فـَأَعالَماهاما » صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   

لس نتةإ ، فاَإنا كَاناوا ـنحاً  باإ رَةإ سَوَاءً ، فَأقَاـدَماهاما سإ رَةً ، فاَإنا كاناوا في ا إجا في الس نتةإ سَوَاءً ، فَأقَادماهاما هإجا
رإمتإهإ إإلات بإإإذانإهإ   رواه مسلم .« وَلا ياؤمتنت الرتجالا الرتجالَ في سالاطاَنإهإ ، وَلا يَـقاعادا في بياتإهإ على تَكا

348. Ucba Ibn Amru (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele 

que encabeçar uma oração congregacional deverá ser o que melhor saiba recitar o 

Alcorão. Se houver igualdade quanto a isso, que seja aqueleque melhor conheça a 

tradição profética. Se nisso também houver igualdade, que seja quem emigrou primeiro. 

Se houver igualdade ainda, que seja o de mais idade. Ademais, que ninguém encabece 

uma oração na casa de outro, nem se sente no lugar favorito do dono, se não for com a 

sua permissão.” (Musslim)  

» ان رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يماسـحا منَاكإبـَنـَا في الصتـلاةإ وَيَـقاـولا   وعنه قـال   كـ -349
لامإ والنـ هَى ، ثمات التـذإينَ يَـلاـونََّ  َِ قاـلاوباكاما ، لإيَلإ  مإنكاما أاولوا الَأحا تَلإ تـَواوا وَلا تُاتلإفاوا ، فَـتَخا م ، ثمات اسا

 رواه مسلم .« الذين يلونََّم 

349. Abu Mass’ud Uqba Ibn Amr al Badri al Ansar (R) relatou também: “O 

Profeta (S) colocava suas mãos sobre os nossos ombros quando estávamos alinhados 

para a oração, e dizia: ‘Ficai em linhas retas, e não divirjais entre vós, porque se não 

vossos corações estranharão uns aos outros, devido ao desacordo. Que aqueles de idade 

mais avançada e que possuam conhecimento fiquem próximos mim e em seguida, 

aqueles que forem próximos deles e assim por diante.’” (Musslim).  

» وعن عبد ا ت بن مسعودٍ ر ي ا ت عنه قال   قال رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -350
لامإ والنـ هَى ، ثمات التذإينَ يَـلاونََّاما  ـواقإ » يَنلا ً « لإيَلإ  مإناكاما أاولاوا الَأحا كاـم وهَياشَـاتإ الَأسا رواه « وإإيات

 مسلم .

350. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Que 

os mais tolerantes e sensatos se coloquem ao meu lado (na oração), e assim 

sucessivamente (e repetiu isso três vezes); e evitai as conversas vãs.” (Musslim)  

لإ بن أبي  يحايى وَقيل   أبي  وعن أبي  -351 متد سَها حثامة بفتح الحاءإ المهملة وإإسكان الثاءإ  محا
ــعاودٍ إإ  خَياــبَرَ  يحإصَــةا اباــنا مَسا لٍ وَمحا المثلثــة الأنَصــاري ر ــي ا ت عنــه قــال   اناطلََــقَ عباــدا ا تإ بــنا ســها

ــيَ يَـوامَإَــذ صاــلاح  ، فَـتـَفَرتقــَا .فَــأتََى محاَيحإصــةا إإ  عبــدإ ا تإ بــنإ سَــهلٍ وهــو يَـتَشَــحت ا في دمــهإ قتَــيلاً ،  وَهإ
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ــعاودٍ إإ  النتـــ لٍ وَمحاَيحإصَـــةا وَحاوحإيصــةا اباـنـَـا مسا نإ باــنا سَــها حإ فدفَـنـَـها ، ثمت قـَـدإمَ المدإينـَـةَ فـَـاناطلََقَ عَباـــدا الــرحما بيإ
نإ يَــــتَكَلتما فقـــال   صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم ، فــَـذَهَب عَباـــدا الـــرت  ا »حما ا كَـــبرحإ ، « كَـــبرحإ ـــدَثا القَـــوامإ ـــوَ أَحا وَها

ق ونَ قاَتإلكاما ق » فَسَكَت ، فَـتَكَلتمَا فقال   تَحإ  وَذكََرَ تَمامَ الحدإيث . متفق  عليه.« أَتَحالإفاونَ وَتسا

351. Abi Yahya ou Abi Mohammad Sahl Ibn Abi Hasma relatou que o Abdullah 

Ibn Sahl e o Muhaysa Ibn Mass’ud foram para Khaibar durante o período de trégua, e se 

separaram, na busca dos seus respectivos negócios. Então o Muhaysa voltou para o 

Abdullah, e o encontrou morto, banhado em sangue. Ele providenciou o funeral do 

amigo, e voltou para Madina. Então o Abdur Rahman Ibn Sahl e o Muhaysa e o 

Huwaysa, filhos de Mass’ud, se aproximaram do Profeta (S), e o Abdur Rahman que era 

dos três o que melhor falava, começou a falar, ao quê o Profeta (S) disse: “O mais velho 

deverá falar!” Eis que o Abdur Rahman, sendo o mais jovem, parou de falar, os outros 

dois se dirigiram ao Profeta (S), que disse: “Sois capazes de jurar quanto a isto, e exigis 

justiça contra o assassino?” Completou o restante do dito. (Muttafac alaih)  

ـــنا وعــن جــابرٍ ر ــ -352 إ مإ َ الــرتجالَينا ي ا تا عنـــه أَنت النــبي صَــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَــلتم كَــانَ يَجامَـــعا بــينا
ذاً لإلاقاـراآنإ ق » قَـتـالَى أاحادٍ يَـعا  في القَبراإ ، ثمات يَـقاولا    ثَـرا أَخا اَ « أيَ ـهاما أَكا ـيَر لـَها إ  أَحَـدإهمإ فـَاإذَا أاشإ

دإ . رو   اه البخاري  قَدتمَها في اللتحا

352. Jáber (R) relatou que quando a Batalha de Uhud terminou, o Profeta S) 

enterrou os mártires, de dois em dois, em uma só cova. Para escolher quem colocaria na 

cova primeiro, ele perguntava quem deles decorara mais textos do Alcorão, e com ele 

começava. (Bukhári)  

نَــامإ » وعــن ابــن عامــرَ ر ــي ا تا عنهمــا أَنت النــبيت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -353
َ
أرَاَ  في الم

ــغَرَ ، فقيــلَ  ــوَاكَ الَأصا ــنَ الآخَــرإ ، فَـنَاوَلاــتا السحإ ــبَرا مإ اَ أَكا ــوَاكٍ ، فَجَــاءَ إ رَجاــلانإ ، أَحــداهما  أتََسَــوتكا بإسإ
نـاهامَا  بَرإ مإ ا ، فَدَفَـعاتاها إإ  الَأكا نَداً والبخاري  تعلإيقاً .« لي   كَبرحإ  رواه مسلم ماسا

353. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Sonhei que estava escovando 

os dentes com miswak (um ramo fresco), e dois homens vieram ter comigo, sendo, um, 

mais velho que o outro (e me pediram o miswak); entreguei-o ao mais novo, mas foi-me 

pedido que o entregasse para o mais velho, coisa que fiz.” (Bukhári e Musslim).  

ـنا » موسى ر ي ا ت عنه قـال   قـال رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    وعن أبي  -354 إإنت مإ
لإمإ ، وَحَامإلإ الاقارآنإ غَيراإ الاغَالي فإيـهإ ، والجـَافي  اسا

راَمَ ذى الشتيابةإ الم لالإ ا تإ تعا  إإكا ـراَمَ  إإجا عَناـها وإإكا
اقاسإ إ 

 حديث  حسن  رواه أبو داود .« ذإي الس لاطاَنإ الم

354. Abu Mussa (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Um dos modos 

de se glorificar a Deus, louvado seja, é honrarmos o muçulmano ancião; é honrarmos 
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também aquele que aprende a recitação do Alcorão e a sua interpretação, sem 

fanatismo, nem desdém; é, ainda, respeitarmos o governante justo.” (Abu Daúd)  

ــعَيابٍ ، عــن أبَيإــهإ ، عــن جَــدحإه ر ــي ا تا عــنهم قــال   قــال رســولا ا ت  -355 ــرو بــنإ شا وعــن عَما
نتـــا مَــــنا لماَ يَــــراحَما صَـــغإيرناَ » صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَــــلتم    ــــرإفا شَـــرفَ كَبإـــيرإنَا لـَــياسَ مإ حــــديث  «  ، وَيَـعا

 صحيح  رواه أبو داود والتمذي ، وقال التمذي   حديث  حسن  صحيح .

355. Amr Ibn Chuaib (R) relatou, baseado em seu pai, que havia ouvido do pai, 

que o Profeta S) disse: “A pessoa que não tem compaixão de nossas crianças e não 

respeita os nossos idosos não pertence a nós.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

ـا سَـائإل ، فَأَعاطتَاـها   وعن مَياماـونَ بـنإ أبي  -356 شَـبإيبٍ رحمـه ا تا أَن عَائشَـةَ ر ـي ا ت عنهـا مَـرت بهإ
َــَة  ، فَأقَـاعَد ـَا رَجاــل  عَلَياـهإ ينإيــَاب  وهَيـا ـرَةً ، وَمــرح بهإ تاـها ، فَأَكَــلَ فَقإيـلَ َ ـَـا في ذلـكَ ق فقالــت   قــال كإسا

رواه أبو داود . لكإـنا قـال   مَياماـونا لماَ « أنَازإلاوا النتاسَ مَنَازإَ اما » رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   
رإك عائإشَةَ .  يادا

يحهإ تَـعالإيقـاً فقـال  ـلم  في أَوتلإ صَـحإ   وَذاكَـرَ عَـنا عائإشَـةَ ر ـي ا ت عنهـا قالـت  أمَـرنا وَقَدا ذكََرَها ماسا
ابإــهإ رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أَنا ناـناــزإل النتــاسَ مَنـَـازإَ اما ، وَذكََــرَها الحــاكإما أبَاــو عبــدإ ا تإ في كإت

 وقال   هو حديث  صحيح .« مَعارفَة عالاومإ الحدَيث »

356. Maimun Ibn Abu Chabib (que Deus o tenha em sua misericórdia) relatou que 

Aicha (R) foi abordada por um pobre que lhe pedia caridade, e deu a ele um pedaço de 

pão. Em outra ocasião, foi abordada por um homem bem vestido e de bons modos, 

pedindo também uma caridade. Ela o convidou a sentar-se e lhe deu de comer. Foi 

inquerida sobre os dois casos, e ela respondeu: “O Mensageiro de Deus (S) disse: 

‘Tratai as pessoas de acordo com suas posições.’” (Abu Daúd)  

ــ -357 صا نَــةا باــنا حإ يــهإ وعــن ابــن عبــاسٍ ر ــي ا ت عنهمــا قــال   قــَدإمَ عايـَيـا نٍ ، فَـنـَــزَلَ عَلَــى ابــنإ أَخإ
ـحَابَ َ الإـ نيهإما عامَرا ر ي ا ت عنه ، وكََـانَ القاـرتاءا أَصا سإ الحارحإ بانإ قَـياسٍ ، وكََانَ مإنَ النـتفَرإ التذإينَ يادا

يــهإ   يا نَــةا لاباــنَ أَخإ ــبتاناً ، فقــال عايـَيـا ــولاً كَــاناوا أَوا شا ــه  عإناــدَ  عامَــرَ وَماشَــاوَرَتإهإ ، كاها اباــنَ أَخــي لــَكَ وجا
تَأَذَنَ لَها ، فَأَذإنَ لَها عامَرا ر ـي ا ت عنـه ، فلمـا دَخَـل   قـال  تَأاذإنا لي عَلَياهإ ، فاَسا هذَا الَأمإيرإ ، فاَسا

ــبَ عا  ، فَـغَضإ لإ لعَــدا ــما فإينــا باإ ــوَا ت مَــا تاـعاطإينَــا الجــَزالَ ، وَلا تَحاكا ــي يا اباــنَ الَْطتــابإ  فَـ مَــرا ر ــي ا ت هإ
نإيَن إإنت ا ت تعا  قـال لإنَبإيحإـهإ صَـلحى اللها  اؤامإ

 عَلَياـهإ عنه حَتىت هَمت أَنا ياوقإعَ بإهإ ، فقال لَها الحار    يَا أمَإيَر الم
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لعاـرافإ وَأعَاـرإضا عَـنإ الجـَاهإليَن {  وسَلتم    ـوَ وَأاماـرا باإ ـنَ الجـَاهإلإينَ  م خاذإ العَفا  . وا تإ مـا وإن هـذا مإ
يَن تَلاهَا عَلَياهإ ، وكََانَ وَقتافاً عإنادَ كإتَابإ ا ت تعا  . رواه البخاري .  جاوزَهَا عامرا حإ

357. Ibn Abbás (R) contou que Uyaina Ibn Hissn visitou o seu sobrinho, Al Hurr 

Ibn Cais, que era um dos mais achegados de Ômar. Sabe-se que aqueles que 

memorizavam, e melhor compreendiam o Alcorão, constituíam o grupo consultivo de 

Ômar, velhos que fossem ou jovens. Uyaina disse para Hurr: “Sobrinho meu, tu gozas 

de boa situação junto a esse Emir, assim, pede permissão para que eu possa comparecer 

à sua presença.” Pedida a permissão, Ômar lha concedeu. Entretanto, quando entrou, 

começou dizendo em tom de desafio: “Ó tu, filho de Khattab, juro por Deus que não nos 

concedes o que deverias, com generosidade, nem nos governas com justiça.” Ômar se 

sentiu ofendido e, por uns momentos, teve vontade de castigar aquele homem. Porém, 

Al Hurr disse: “Ó Emir dos crentes, Deus, louvado seja, disse ao Seu Profeta (S): 

‘Conserva-te indulgente, recomenda o bem e aparta-te dos ignorantes!’ (7:199) E 

esse homem é um dos ignorantes” Quando Al Hurr recitou isso, Ômar se acalmou e não 

se moveu de seu lugar. Ele sempre seguiu estritamente o Livro de Deus. (Bukhári).” 

ـدإ رسـول ا ت  وعن أبي  -358 سعيدٍ مَياـرةَ بـنإ جاناـدبٍ ر ـي ا ت عنـه قـال   لَقَـدا كناـتا عَلـَى عها
ـنَ القَـوالإ إإلات أَنت هَهانـَا رإجـالاً هاـ ما صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم غالاماً ، فَكاناتا أَحفَظا عناها ، فَمَـا يَمانـَعاـ  مإ

 أَسن  مإ حإ متفق عليه .

358. Abu Saíd Sâmura Ibn Jundub (R) relatou: “No tempo do Profeta (S), eu era 

apenas um menino, e costumava memorizar as tradições dele, mas não relatava o que 

havia preservado porque havia entre nós pessoas mais velhas que eu.” (Muttafac alaih).  

ـرَم شَـابٌّ »  ي ا ت عنه قال   قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   وعن أنَس ر  -359 ما أَكا
نحإه  رإماها عإناد سإ نحإهإ إإلات قَـيتضَ ا ت لَها مَنا ياكا  حديث غريب . رواه التمذي وقال « شَياخاً لإسإ

359. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se um jovem honrar 

uma pessoa mais velha, por causa da idade desta, Deus irá designar alguém que o 

honrará quando chegar à velhice.” (Tirmizi)  
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زيارتهم والدعاء  وطلب باب زيارة أهل الخير ومجالستهم وصحبتهم ومحبتهم -45

 منهم وزيارة المواضع الفاضلة

CAPÍTULO 45 

A VISITA AOS VIRTUOSOS; FAZER-LHES COMPANHIA E DISPENSAR-

LHES CARINHO. O PEDIRMOS A SUA VISITA E AS SÚPLICAS, A VISITA 

AOS LUGARES SAGRADOS 

ـرَيان أَو ـي حاقابـَا { إإَ   قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَإإذ قاَل ماواسَى لإفَتَاه لَا أبَاـرحَ حَتىت أبَاـلاـم َ امَـع الابَحا أمَاضإ
دَاق{ .   قَـوالإه تَـعَاَ  م قاَل لَه ماواسَى هَل أتَتبإعاك عَلَى أَن تاـعَلإحمَن َّإتا عالإحمات راشا

Deus, louvado seja, disse: 

“Moisés disse ao seu atendente: Não descansarei até alcançar a confluência dos 

dois mares, ainda que para isso tenha de viajar anos e anos. Mas, quando ambos se 

aproximaram da confluência dos dois mares, haviam esquecido o seu peixe, o qual 

seguira, serpeando, seu rumo até ao mar. E quando a alcançaram, Moisés disse ao 

seu atendente: Providencia nosso alimento, pois sofremos fadigas durante esta 

nossa viagem. Respondeu-lhe: Lembras-te de quando nos refugiamos junto à 

rocha? Eu me esqueci do peixe – e ninguém, senão Satanás, fez-me esquecer-se de 

me recordar! Creio que ele tomou milagrosamente o rumo do mar. Disse-lhe: Eis o 

que procurávamos! E voltaram pelo mesmo caminho. E encontraram-se com um 

dos Nossos servos a quem havíamos agraciado com a Nossa misericórdia e 

iluminado com a Nossa ciência. E Moisés lhe disse: Posso seguir-te, para que me 

ensines a verdade que te foi revelada?” (Alcorão Sagrado, 18:60-66).  

هَه { . ي يارإياداوان وَجا لاغَدَاة وَالاعَشإ عاوَن رَبهتام باإ  وَقاَل تَـعَاَ   م وَاصابرإ نَـفاسَك مَع التذإيان يَدا

E, louvado seja, disse também: 

“Sê paciente, juntamente com aqueles que de manhã e à noite invocam a seu 

Senhor, anelando o Seu Rosto” (Alcorão Sagrado, 18:28) 

 

وعن أنَسٍ ر ي ا تا عنه قال   قال أبو بكر لإعمرَ ر ي ا تا عنهما بَـعادَ وَفاَةإ رسـولإ ا ت  -360
ــنَ ر ــي ا ت عنهــا نَـزاوراهَــا كَمــا كــانَ رســولا ا ت صَــلحى  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   اناطلَإــقا بإنَــا إإ  أامحإ أيما

ــيَن أَنت مــا اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يزاوراهَــا ، ف هَــا ، بَكَــتا ، فَـقَــالاَ َ ـَـا   مَــا ياـباكإيــكإ أمَــا تَـعالَمإ ــا اناـتـَهَيــا إإليَـا لَمت
 عإنادَ ا تإ خير  لرسولإ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ق فقالت   إإ حإ لا أبَاكإـي أَ حإ لأعالـما أَنت مـا عإنـدَ ا تإ 

ــمَاءإ تعــاَ  خَــير  لرساــولإ ا ت صَــلح  ــنَ الست يَ قـَـدإ اناـقَطـَـعَ مإ ى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، ولـَــكنا أباكــي أَنا الــوَحا
 .فَـهَيتجَتـاهاما على الباكَاءإ ، فَجعلا يَـباكإيانإ معهَا.رواه مسلم .
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360. Anas Ibn Málik (R) relatou que depois do falecimento do Profeta (S), Abu 

Bakr (R) disse para Ômar (R): “Vamos visitar Ummu Aiman (R), pois o Profeta (S) 

costumava fazê-lo.” Quando lá chegaram, ela começou a chorar. Eles lhe perguntaram: 

“O que te faz chorar? Tu não sabes que Deus tem melhor recompensa para o Profeta do 

que ele possuía aqui na terra?” Ela disse: “Sei muito bem disso, e não choro por isso. 

Derramo lágrimas porque a revelação agora já parou.” Isso comoveu tanto os dois 

distintos visitantes que eles também se puseram a chorar com ela. (Musslim)  

أَنت رَجاـلاً زاَرَ أَخـاً لـَها » صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    هريرة ر ي ا ت عنـه عـن النـبي وعن أبي  -361
ــا أتَــَى عَلَياــهإ قــال  أيَاــن تاريــدا ق قــال   رجَتإــهإ ملَكــاً ، فَـلَمت ــرَى ، فَأَراصــد ا تا تعــا  علــى مَدا في قَريــَةٍ أاخا

ــنا نإعامَــ ـَـا عَلَياــهإ ق قــال   لا، غَــيرا أَ حإ أارإيــدا أَخــاً لي في هــذإهإ الاقَرايــةإ . قــال   هَــلا لـَـكَ علَياــهإ مإ ةٍ تَـرابه 
تـَـها فإيــهإ  ببـا تاــها في ا تإ تعــا  ، قــال   فـَـاإ حإ رســول ا تإ إإليَاــكَ هَنت ا ت قـَـدا أَحبتــكَ كَمــا أَحا ببـا رواه « أَحا

 مسلم .

361. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Um homem 

visitou seu irmão em outra cidade e Deus enviou no seu caminho um anjo. Quando esse 

anjo chegou até ele perguntou: ‘Aonde você está indo?’ Ele respondeu: ‘Estou indo 

visitar meu irmão nesta cidade.’ O anjo disse: ‘Você está indo cobrar um algum favor?’ 

Ele respondeu ‘Não. Mas por amor a ele.’ O anjo disse: ‘Eu sou um mensageiro de 

Deus e vim transmitir para você que Deus te ama tal como amaste outro por amor a 

Ele.’” (Musslim)  

مَريضـاً أَوا زاَر أَخـاً لـَها في مَـنا عَـادَ » وعنه قال   قـال رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -362
نا طإباتَ ، وطاَبَ َّاشَاكَ ، وَتَـبـَوتأاتَ مإنَ الجنتـةإ  رواه التمـذي وقـال  « مناـزإلاً  ا ت ، نَادَاها مانَادٍ   هإَ

 حديث  حسن  . وفي بعض النس  غريب  .

362. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se um indivíduo visitar 

uma pessoa doente ou um irmão, meramente em prol de Deus, um arauto irá anunciar: 

‘Que sejas feliz, que a tua ida seja abençoada e que sejas contemplado com uma 

prazerosa residência, no Paraíso.’” (Tirmizi).  

ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    وعــن أبي  -363 ــا » موســى الَأشــعَرإيحإ ر ــيَ ا تا عنــه أَن النتــبيإ إإنَّت
ـكإ ، إإمتـا أَنا  ـلا المإسا مثَلا الجلإيس الصتالإـحإ وَجَلإيسإ الس وءإ . كَحَامإلإ المإساكإ ، وَنَافإ إ الاكإـيرإ ، فَحامإ

ناـها ريحـاً طيحإبـةً . ونَافـ ا الكـيرإ إإمتـا أَن يحاـرإقَ ينيابـَكَ وإمتـا يحااذإيَكَ ، وَإإمتا أَنا تَـبـا  ناها وَإإمتا أَنا تجإَدَ مإ تَاَ  مإ
ناها ريحاً ماناتإنَةً   متفق  عليه .« أنا تجإدَ مإ

363. Abu Mussa al Achari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A amizade com 

um virtuoso ou com um malfeitor tem a aparência de um vendedor de almíscar e de um 

acendedor de forja; o vendedor de almíscar pode oferecer-te algo, ou pedir-te que lhe 

compres algo, ou, pelo menos, que lhe cheires o grato perfume; ao passo que o 
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acendedor de forja pode queimar a tua roupa, ou fazer-te sentir o seu desagradável 

odor.” (Muttafac alaih)  

َــراأةَا » هريــرة ر ــي ا ت عنــه ، عــن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    وعــن أبي  -364
تاـــناكَحا الم

اَ ، ولإدإينإهَا ، فاَهافَ  مََا إ اَ ، وَلحإَسَبإهَا ، وَلجإ  متفق  عليه.« را بإذَاتإ الدحإينإ تَرإبَتا يَدَاك لَأرابعٍ   لإما إ

364. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um homem desposa uma 

mulher por quatro motivos: pela riqueza, pela boa linhagem, pela beleza, ou por sua 

religiosidade. Pois bem, procura a que tem religiosidade, e alcançarás a felicidade.” 

(Muttafac alaih)  

مَـا » وعنا ابـن عبـاسٍ ر ـي ا ت عنهمـا قـال   قـال النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم لجإإبراإيـلَ    -365
ثَـرَ َّإتا تَـزاورنَا ق  َ أيَاـدإينَا وَمـا م ومَا نَـتـَنـَزتلا إإلات  فَـنـَزلََتا   « يمانـَعاكَ أَنا تَـزاورَنَا أَكا مَارإ رَبحإكَ لَها مَا بـَينا هإ

َ ذلإكَ {   رواه البخاري . خَلافَنَا وما بَينا

365. Ibn Abbás (R) narrou que o Profeta (S) perguntou ao Arcanjo Gabriel: “Por 

que não nos visitas mais amiúde?” Como resposta, foi revelado o versículo 19:64: “Não 

descemos senão por ordem do teu Senhor; a Quem pertence o passado, o futuro e o 

presente.” (Bukhári )  

ــهإ وسَــلتم قــال    وعــنا أبي  -366 رإيحإ ر ــي ا ت عنــه ، عــن النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَيا لا » ســعيدٍ الْاــدا
َُاكاـلا طعَامَــكَ إإلات تَقإــيٌّ  نــاً ، ولا  ــنَادٍ لا هاس  « .تاصَـاحبا إإلات ماؤامإ رواه أبـو داود ، والتمــذي بإإسا

 بإهإ .

366. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta S) disse: “Não tomes por amigo 

senão a um crente, e não convides a comer senão a um que tema a Deus.” (Abu Daúd e 

Tirmizi)  

الرتجاـلا عَلـَى دإيـنإ » هريرة ر ي ا ت عنـه أَن النـبيت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    وعن أبي  -367
اَلإــــلا خَلإيلإــــهإ ، فَـلا  اِ ــــنا  رواه أبــــو داود . والتمــــذي بإإســــنادٍ صــــحيح ، وقــــال  « .يـَناظاــــرا أَحَــــداكما مَ

 التمذي   حديث  حسن  .

367. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa costuma seguir a 

religião de seu amigo. Portanto vede de quem sois amigos.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    وعــن أبي  -368 ــعَرإيحإ ر ــي ا تا عنــه أَن النتــبيإ َــراءا » موســى الَأشا
الم

متفـق عليـه وفي روايـة قـال قيـل للنـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم الرجـل يحـب القـوم « . مَعَ مَـنا أَحَـبت 
ا يلحق بهم ق قال     « .لمرء مع من أحب ا» وَلَما
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368. Abu Mussa Al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “ A pessoa estará 

com quem ama.” (Muttafac alaih)  

وعن أنَس ر ي ا ت عنه أَن أعَرابياً قال لرسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   مَـتَى الستـاعَةاق  -369
» قـال   حاـب ا تإ ورسـولإهإ قـال   « مَـا أعَاـدَداتَ َ ـَا ق »  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   قال رسـولا ا ت 

بـَباتَ   متفق  عليه ، وهذا لفظ مسلمٍ . « .أنَاتَ مَعَ مَنا أَحا

369. Anas (R) relatou que um beduíno perguntou ao Mensageiro de Deus (S): 

“Quando será o Dia do Juízo?” Porém, o Mensageiro de Deus (S) lhe perguntou: “Que 

tens tu preparado (para esse Dia)?” E o beduíno respondeu: “Meu amor por Deus e por 

Seu Profeta.” Disse: “Estarás com quem amas!” (Muttafac alaih) 

ــ -370 ل  إإ  رســولإ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم وعــن ابــنإ مســعودٍ ر ــي ا ت عنــه قــال   جــاءَ رَجا
َِ تَـقاولا في رَجالٍ أَحبت قَـواماً وَلماَ يلاحَـقا بهإإـما ق فقـال رسـولا ا ت صَـلحى اللها  فقال   يا رسول ا ت كَيا

َراءا مَعَ مَنا أَحَبت » عَلَياهإ وسَلتم   
 متفق  عليه .« الم

370. Ibn Mass’ud (R) narrou que um homem foi ter com o Mensageiro de Deus 

(S), e lhe perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, que me dizes acerca de um homem que 

ama a gente virtuosa, mas não se associa a ela?” O Mensageiro de Deus S) respondeu: 

“Essa pessoa estará com quem amou.” (Muttafac alaih)  

ــهإ وسَــلتم قــال    وعــن أبي  -371 النتــاسا معَــادإنا  » هاريــرة ر ــي ا ت عنــه عــن النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَيا
ـلامإ إإذَا فَقهاـوا . وَالَأراوَاحا جاناــ يـاراهاما في الإإسا يـَاراهاما في الجاَهإلإيتـةإ خإ ود  كَمَعَـادإنإ الـذتهَبإ وَالافإضتـةإ ، خإ

نتدَة  ، فَمَا تَـعَارَفَ  َِ   ا تـَلَ هَا ، اخا نـا َِ ، وَمَا تَـنَاكَرَ مإ هَا ائـاتـَلَ نـا  رواه مسلم .« مإ

  إإلخ ، من رواية عائشة ر ي ا ت عنها .« الَأراوَاحا » وروى البخاري قوله   

371. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “As pessoas são como os 

metais; como o ouro e a prata. As melhores entre elas são as que foram as melhores na 

época da ignorância, se é que assimilam bem a religião. Os espíritos parecem com os 

exércitos, entre os quais há similares em qualidades, que se misturam com os outros, e 

há os que são diferentes, que não se misturam se estranham.” (Musslim)  

روٍ وياـقَالا   ابانا جابإر وهو  -372 قـال   « بضـم ا مـزةإ وفـتح السـين المهملـة» وعن أاسيراإ بانإ عَما
ـلإ الاـيمنإ سـأََ اما   أفَـي كاما أاوَياـ ـدادا أهَا سا باـنا كَانَ عامَـرا باـنا الَْطتـابإ ر ـي ا ت عنـه إإذا أتَـَى عَلَياـهإ أمَا

عَامإرٍ ق حتىت أتََى عَلَى أاوَياسٍ ر ي ا ت عنه، فقال له   أنَاتَ أاوياس بانا عامإرٍ ق قال   نَـعَما ، قال 
ناها إإلات مَوا عَ دإراهَمٍ ق قال    مإنا ماراَدٍ ثمات مإنا قَـرَنٍ ق قال   نعَما، قال   فكَانَ بإكَ بَـرَ   ، فَبَرأَاتَ مإ
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» قال ميإَعاـتا رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقـول      لَكَ والإدَة  ق قال   نَـعَما .  نَـعَما . قال 
، فـَبرََ  ـنا قَــرَنٍ كَـانَ بإـهإ بـر   ـنا ماـراَدٍ ، ثمات مإ لإ الاـيَمَنإ مإ دَادإ أهَا ناـها َُارإ علَياكاما أاوَياسا بانا عَامإرٍ مع أمَا أَ مإ

ـتـَغافإرَ لـَكَ إإلات مَوا عَ دإراهَمٍ  ـتَطعَاتَ أَنا يَسا ا بـرٌّ لـَوا أقَاسـمَ علـى ا ت لأبََــرتها ، فـَاإن اسا ، لَها وَالإدَة  هاو بهإ
تـَغافَرَ لَها.« فاَفـاعَلا  تـَغافإرا لي فاَسا تاـبا  فاَسا فقال له عامَرا   أيَانَ تارإيدا ق قال   الاكاوفـَةَ ، قـال   أَلا أَكا

اءإ النتاسإ أَحب  إإلَيت . لَكَ إإ  عَامإلهَا ق قال  رواه مسلم   أَكاونا في غَبرا

372. Ussaír Ibn ‘Amr (R), também conhecido como Ibn al Jáber, relatou que 

sempre quando uma delegação chegava, procedente do Iêmen, e se apresentava ao Ômar 

Ibn Khatab, este perguntava: “O Uwais Ibn Ámir está entre vós?” Por fim, numa das 

delegações estava incluído o Uwais (R), e o califa Ômar (R) perguntou a ele: “És tu o 

Uwais Ibn ‘Ámir?” O Uwais respondeu: “Sim!” Foi-lhe então perguntado se ele 

pertencia à tribo Murad e de Carn. Ele respondeu afirmativamente. O califa então 

perguntou:“Acaso não sofrias de lepra, e saraste dela, a não ser por um espaço do 

tamanho de um dirham (uma moeda)?” Ele respondeu: “Sim!” O califa perguntou: “Tua 

mãe é viva?” Ele respondeu: “Sim!” Então o Ômar (R) disse: “Ouvi o Profeta (S) dizer: 

‘O Uwais Ibn ‘Ámir virá a ti juntamente com uma delegação procedente do Iêmen; ele é 

da tribo Murad e de Caran. Ele sofria de lepra, mas ter-se-ia recuperado dela, exceto por 

um espaço do tamanho de um dirhan (uma moeda). Ele tem sua mãe a quem ama e 

obedece. Se imprecar quanto a algo, confiando em Deus, Ele lhe satisfará o desejo. Se te 

dispuseres a pedir que ele ore por ti, pelo teu perdão, deverás fazê-lo!’ Assim sendo, eu 

te peço que ores a Deus pelo meu perdão!” Concordando, o Uwais (R) orou pelo perdão 

do Ômar. Este então lhe perguntou: “Para onde está indo?” Ele respondeu: “Para Kufa.” 

O Ômar (R) lhe perguntou: “Queres que eu escreva ao governador de Kufa, pedindo que 

te ajude?” O Uwais disse: “Eu prefiro ir viver entre os pobres!”. (Musslim). 

ــهإ وسَــلتم في  -373 ت صَــلحى اللها عَلَيا ــتَأاذَناتا النتــبيإ وعــن عمــرَ بــنإ الْطــاب ر ــي ا ت عنــه قــال   اسا
ـرَةإ ، فــَأَذإنَ لي ، وقـال    ــنا داعَائإـكَ » العاما ـَـا « لا تَـناسَــنَا يا أَخَـيت مإ فقــال كَلإمَـةً مَــا يساـر   أَنت لي بهإ

ناـيَا .   .  ود ، والتمذي وقال   حديث  حسن  صحيح  حديث  صحيح  رواه أبَو دا الـد 

373. Ômar Ibn al Khattab (R) disse: “Pedi ao Profeta (S) permissão para levar a 

efeito a Umra. Concedeu-me a permissão, e disse: ‘Irmãozinho, não te esqueças de 

rogar por nós!’ Aquelas palavras me fizeram mais venturoso do que se tivesse tudo o 

que há neste mundo!” Abu Daúd e Tirmizi)  

وعن ابـن عامـرَ ر ـي ا ت عنهمـا قـال   كَـانَ النتـبيإ  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَــزاورا قاـبـَاءَ راَكإبـاً  -374
إ متفق  عليه . عتَينا ياً، فَـياصلحإي فإيهإ ركَا  وَماشإ

ياً وكَانَ ابانا وفي روايةٍ   كان  دَ قاـبَاءَ كالت سباتٍ راَكإبًا وَمَاشإ َُار مَساجإ النتبيإ  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم 
 عامَرَ 
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374. Ibn Ômar (R) relatou: “O Profeta (S) costumava visitar (a mesquita de) 

Kuba, montado ou a pé, e aí cumpria duas unidades de oração” (Muttafac alaih). 

 

De acordo com outra versão, é dito que o Profeta (S) visitava a mesquita de Kubá 

todos os sábados, montado ou a pé, , e o Ibn Ômar (R) também fazia o mesmo.  

 

  باب فضل الحب في الله والحث عليه -46

 له إذا أعلمه ، وماذا يقولأنه يحبه وإعلام الرجل من يحبه 

CAPÍTULO 46 

O MÉRITO E A ÉTICA DO SINCERO AMOR POR DEUS, E O SEU 

INCENTIVO. O FAZERMOS SABER À PESSOA QUE DELA GOSTAMOS. O 

QUE DEVE SER-LHE DITO EM TAL CASO 

ــ ــنـَهام { إإَ  آَخإ ــار راحَمَــاء بَـيـا ــدتاء عَلَــى الاكافت ، وَالتــذإين مَعَــه أَشإ ــوال ا ات ــد رَسا ر قَــال ا ات تَـعَــاَ   م محاَمت
 الاس وارَة. 

Deus, louvado seja, disse: 

“Mohammad é o Mensageiro de Deus, e aqueles que estão com ele são severos para 

com os incrédulos, porém compassivos entre si. Vê-los-á genuflexos, prostrados, 

anelando a graça de Deus e Sua complacência. Seus rostos estarão marcados com 

os traços da prostração. Tal é seu exemplo na Tora e no Evangelho, como semente 

que brota, desenvolve-se e se robustece, e se firma em seus talos, compraz aos 

semeadores, para irritar os incrédulos. Deus prometeu aos crentes que praticam o 

bem, indulgência e uma magnífica recompensa” (Alcorão Sagrado, 48:29).  

ا اَن مإن قَـبالإهإم يحاإبـ وان مَن هَاجَر إإليَاهإم { .وَقاَل تَـعَاَ   م وَالتذإين تَـبـَوتءاواا الادت يما  ر وَالإإ

E, louvado seja, disse também: 

“Os que antes deles residiam (em Madina) e haviam adotado a fé, mostram afeição 

por aqueles que emigraram para junto deles” (Alcorão Sagrado, 59:9).  

 

ــنت فإيــهإ » وعــن أنَــسٍ ر ــي ا ت عنــه عــن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -375 ينــَلاث  مَــنا كا
ـ
َ
ا ، وأَنا يحاإبت الم واهما يَماَنإ   أَنا يَكاونَ ا تا وَرَساولاها أَحَبت إإليَاهإ َّإتا ، سإ راءَ لا يحاإب ـها وَجَدَ بهإإنت حَلَاوَةَ الإإ

ــذَفَ في النتــارإ  إإلات  تإ ، ــرَها أَنا ياـقا ناــها، كَمَــا يَكا ــدَ أَنا أنَاـقَــذَها ا تا مإ ــرإ بَـعا ــرَه أَنا يَـعاــودَ في الكافا « وَأَنا يَكا
 متفق  عليه .

375. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há três qualidades e 

quem as tiver testará o sabor da fé: a primeira é amar a Deus e Seu Mensageiro acima de 

tudo, a segunda é a amar o próximo por amor a Deus e a terceira é abominar a 
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incredulidade, após ter sido resgatado dela por Deus, da mesma maneira que se abomina 

ser jogado ao Inferno.” (Muttafac alaih).  

عَة  ياظإل هاـم ا ت » هريرة ر ي ا ت عنه عن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم قـال    وعن أبي  -376 سـبـا
ــل  قَـلاباــ ــادَةإ ا تإ عَــزت وَجــلت ، وَرَجا ــلت إإلات هإل ــها   إإمــام  عــادإل  ، وَشَــاب  نَشَــأَ في عإبَ ها في هإلحإــهإ يَـــوامَ لا هإ

دإ  سَـــاجإ
َ
لم ـــرأَةَ  ذَاتا مَعلتـــق  باإ ـــل  دَعَتاـــها اما تَمَعَـــا عَلَياـــهإ ، وَتَـفَرتقـَــا عَلَياـــهإ ، ورَجا ـــلان تَحـَــابات في ا تإ اجا ورَجا

اَلاـها  فَاهَـا حَـتىت لا تَـعالـَمَ  إ بٍ وَجَماَلٍ ، فقال   إإ حإ أَخافا ا ت ، وَرَجاـل  تَصَـدتقَ بصَـدَقَةٍ ، فَأَخا مَناصإ
نَاها  ما تاـنافإقا يمإَيناها ،  متفق  عليه .« وَرَجال  ذكََرَ ا تَ خَالإياً فَـفَاَ تا عَيـا

376. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Sete indivíduos serão 

aqueles que estarão à sombra de Deus no Dia do Juízo Final, quando não haverá outra 

sombra além da d’Ele. São: o governante justo, o jovem que passou a sua juventude 

adorando a e a serviço de Deus, o Senhor da Honra e da Glória; aquele que tiver o 

coração permanentemente ligado à mesquita; duas pessoas que se amam por amor a 

Deus; eles se juntam para aprazerem a Deus e se separam para aprazê-Lo; aquele que 

for incitado a cometer um pecado por uma bela mulher e não aceitar, dizendo: temo a 

Deus; aquele que faz caridade em segredo, sem se mostrar, de tal forma que sua mão 

esquerda não sabe o que a direita dá; aquele que se lembra de Deus com tanta solicitude, 

que seus olhos se enchem de lágrimas.” (Muttafac alaih)  

إن ا ت تعـا  يقـولا يَــوامَ الاقإيَامــةإ   » وعنـه قـال   قـال رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم    -377
اتَحَاب ونَ بجإَلاليإ ق 

 رواه مسلم .« الايـَوامَ أاهإل هاما في هإلحإي يَومَ لا هإلت إإلات هإلحإي أيَانَ الم

377. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, louvado 

seja, no Dia do Juízo dirá: ‘Onde se encontram aqueles que se amam, buscando a Minha 

complacência e a Minha Majestade? Hoje os farei gozar da Minha proteção, porque hoje 

não haverá proteção além da Minha.’” (Musslim)  

خالاوا » وعنـــه قـــال   قـــال رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -378 ـــي بإيــَـدإهإ لا تــَـدا وَالتـــذإي نَـفاسإ
تاما ق أفَاشاـوا الجنَتةَ حَتىت تاـؤامإناوا ، ولا تاـؤامإناوا حَتىت تَحَاب وا ، أَوَ لا أدَال كاما عَلَى شَـيءٍ إإذَا فَـعَلاتاماـوه تَحـَابَـبـا 

 رواه مسلم .«نَكم الستلامَ بي

378. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Juro por 

Quem tem a minha alma em Suas mãos que não alcançareis o Paraíso até que sejam 

autênticos crentes; e não sereis autênticos crentes até que vos ameis uns aos outros. 

Quereis que vos indique algo que, se o fizerdes, vos amareis mais? Pois difundi a 

saudação entre vós.” (Musslim).  
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ـرَى ، فَأَراصَـد » وعنه عـن النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -379 أَنت رَجاـلاً زاَر أَخـاً لـَها في قَـرايـَةٍ أاخا
رَجتإــهإ مَلَكــاً  تَــها فإيــهإ »  وذكــر الحــديث إ  قولــه  « ا تا لــَها عَلَــى مَدا بـَبـا « إإن ا ت قــَدا أَحَبتــكَ كَمَــا أَحا

 قبله . رواه مسلم . وقد سبق بالبابإ 

379. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um homem se dirigiu a 

outro povoado para ver um seu irmão (em Deus). No seu regresso, Deus lhe enviou um 

anjo para lhe dizer: ‘Deus te ama tal como amaste outro por amor a Ele.’” (Musslim)  

حإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم أنَـــه قـــال في  -380  باـــنإ عَـــازبٍ ر ـــي ا تا عنهمـــا عـــن النتـــبيإ
وعـــن الـــبَراَءإ

ـــــهاما إإلات مانَـــــافإق  ، مَـــــنا أَحَـــــبـتهاما أحبتـــــه ا تا ، وَمَـــــنا » الأنَاصَـــــار    ـــــؤمإن  ، وَلا ياـباغإضا ـــــبـ هاما إإلات ما لا يحاإ
 متفق  عليه .«  أبَاـغَضَهاما أبَاـغَضَها ا ت 

380. Al Bará Ibn Ázeb (R) contou que o Profeta (S) falou acerca dos Ansar: “Não 

os ama a não ser o crente, e não os repudia a não ser o hipócrita. Quem os amar, será 

amado por Deus; e quem os repudiar será repudiado por Deus.” (Muttafac alaih)  

وعن ماعَاذٍ ر ي ا ت عنه قال   ميإعتا رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقـول   قـَالَ ا تا  -381
اتَحَاب ونَ في جَلالي ، َ اما مَنَابإرا مإنا ناورٍ يَـغابإطاهاما النتبإي ونَ وَالش هَدَاءا 

رواه التمـذي  « .عَزت وَجَلت   الم
 حسن  صحيح  .وقال   حديث  

381. Moaz Ibn Jabal (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Deus, o Mestre de 

Honra, diz: ‘Para aqueles que amam uns aos outros, por causa do temor à Minha 

Majestade e Magnificência, haverá assentos de luz tão elevados, que farão inveja aos 

profetas e aos mártires.’” (Tirmizi). 

ـقَ ، فـَاإذَا فـَتًى بَــرتاقا الثتـنـَايَا  -382 دَ دإمَشا ـجإ َها ا تا قال   دَخَلاتا مَسا وعن أبي إإدريس الْوَلا حإ رَحمإ
نَداوها إإليَاهإ ، وَصَدَراوا عَنا  تـَلَفاوا في شَيءٍ ، أَسا رأَايهإ ، فَسَألَاتا عَناها ، فَقإيـلَ وَإإذَا النتاسا مَعها ، فاَإذَا اخا

ـــدا سَـــبـَقَ إ  تاـــها قَ ـــراتا ، فَـوَجَدا ـــنَ الاغَـــدإ ، هَجت ـــا كَـــانَ مإ ـــلٍ ر ـــي ا ت عنـــه ، فَـلَمت   هَـــذَا ماعَـــاذا باـــنا جَبَ
ـنا قإبـَ تاــها مإ َـا تاـها ياصَـلحإي ، فاَناـتَظرَاتاــها حَـتىت قَضَـى صـلاتَها ، ثمات جإ ـيرإ ، ووَجَدا جإ لتـتها ـهإ ، فَسَــلتماتا باإ هإ لإ وجا

ب ـــكَ  تإ ، فَـقَـــالَ   آ تإ ق فَـقالاـــتا   أَ تإ ، فقـــال   آ تإ ق فَـقا  لاـــتا   عَلَياـــهإ ، ثمات قاـلاـــتا   وَا تإ إإ حإ لَأحإ
ــرا ، فـَـاإ حإ ميإَ  ــوَةإ رإدَائــي ، فَجَبــذَ  إإليَاــهإ ، فَـقَــالَ   أبَاشإ َبـا عاــتا رســول ا ت صَــلحى اللها أَ تإ ، فَأَخَــذَ  بِإ

تـَـزاَوإرإينَ » عَلَياهإ وسَلتم يقول   
ا
ـيَن فيت ، وَالم تَجالإسإ

ا
قالَ ا تا تعا  وَجَبَتا مَـحبتتيإ لإلاماتَحَـابحإيَن فيت ، والم

اتَباذإلإيَن فيت 
اوطتاإ بإإسنادإهإ الصتحيحإ .« فيت ، وَالم

 حديث صحيح رواه مالإك  في الم
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382. Abu Idris al Khaulani (R) diz: “(Uma vez) eu entrei na mesquita de Damasco 

e, por acaso, vi um jovem que tinha dentes brilhantes, e um bom número de indivíduos 

se sentavam com ele. Quando eles discordavam quanto a algum tópico, dirigiam-se a 

ele, e aceitavam a sua opinião. Perguntei quem era ele, e me disseram que era o Moaz 

Ibn Jabal (R). No dia seguinte eu me apressei em ir à mesquita, e constatei que ele já lá 

estava, ocupado, em oração. Esperei até que ele terminasse a sua oração e o abordei 

frente a frente; após o saudar, eu disse: Por Deus, que te amo! Ele disse: ‘Pelo bem de 

Deus?’ Respondi: Sim, pelo bem de Deus! Ele disse novamente: ‘Pelo bem de Deus?’ 

Respondi: Sim, pelo bem de Deus! Então ele me segurou pelas dobras da minha túnica, 

apertou-me contra ele, e disse: ‘Ouve as boas notícias! Eis que ouvi o Profeta (S) dizer 

que Deus disse: ‘Cabe a Mim conceder o Meu amor àqueles que amam uns aos outros 

pelo Meu bem, encontram uns aos outros pelo Meu bem, visitam uns aos outros pelo 

Meu bem, e gastam uns com os outros pelo Meu bem’” (Málik). 

حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال  -383  يكَـرب ر ـي ا ت عنـه عـن النتـبيإ
دَادإ بن مَعاـدإ عن أبي كَريمةَ المإقا

اه أنَتها يحاإب ها »  برإ  يث  حسن .رواه أبو داود ، والتمذي وقال   حد« إإذَا أَحَبت الرتجالا أَخَاها ، فَـلاياخا

383. Abu Karima Al Micdad Ibn Ma’d Yakrib (R) relatou que o Profeta (S) disse: 

“Se uma pessos ama ao seu irmão, deve fazê-lo saber disso.” (Abu Daúd e Tirmizi) 

يَا » ذَ بإيَدإهإ وقـال   وعن ماعَاذٍ ر ي ا ت عنه ، أَنت رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، أَخَ  -384
ــم أعَإــ حإ  ــلحإ صــلاةٍ تَـقاــولا   اللتها ــيكَ يَا ماعــاذا لا تــَدَعنت في داباــرإ كا ب ــكَ ، ثمات أاوصإ  ماعَــاذا وا تإ ، إإ حإ لأاحإ

رإكَ ، وحاســنإ عإبَادتإــك  ــكا ــرإكَ وَشا حــديث صــحيح  ، رواه أبــو داود والنســائي بإســناد  « .علــى ذإكا
 صحيح .

384. Moaz Ibn Jabal (R) relatou que o Profeta (S) pegou-lhe a mão e lhe disse: 

“Moaz, por Deus que te amo. Desejo avisar-te para não te esqueceres de fazer a seguinte 

prece, após cada oração: ‘Ó Deus, ajuda-me a recordar-me de Ti, a agradecer-Te e a 

adorar-Te de maneira correta!’” (Abu Daúd e Nassá’i)  

حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، فَمَـرت بإـهإ ،  -385 وعن أنَسٍ ، ر ي ا ت عنه ، أَنت رَجالاً كَـانَ عإناـدَ النتـبيإ
ب  هَذا ، فقال له النبي  صَلحى اللها  قاَلَ  « أأَعَالمتَها ق »عَلَياهإ وسَلتم    فَقال   يا رسول ا تإ إإ حإ لأاحإ

ها »لا قاَلَ    تـَ إ لـَها. رواه « أعَالإما ببـا ب ـكَ في ا ت ، فقـالَ   أَحَبتـكَ التـذإي أَحا قَها ، فَـقَالَ   إإ حإ أاحإ فَـلَحإ
 .أبو داود بإإسنادٍ صحيح

385. Anas Ibn Málik (R) relatou que um homem estava sentado com o Profeta (S), 

quando outra pessoa passou por eles, e o homem disse: “Mensageiro de Deus (S), eu 

amo essa pessoa!” o Profeta (S) perguntou: “Notificaste-a desse fato?” Ele disse: 

“Não!” O Profeta (S) disse: “Vai dizer-lhe!” Assim, o homem foi para perto daquela 

pessoa, e lhe disse: “Eu te amo pelo bem de Deus!” O outro replicou: “Que Deus, por 

Cujo bem tu me amas, te ame!” (Abu Daúd). 
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  لعبدلتعالى  الله باب علامات حب   -47

 والحثَّ على التخلق بها والسعي في تحصيلها

CAPÍTULO 47 

OS SINAIS DO AMOR DE DEUS A UM SERVO D’ELE, E A FOMENTAÇÃO 

DA ADOÇÃO DESSES SINAI S 

، وَيَـغافإـر لَكاـم ذاناــوابَكام، ـتام تحاإبـ ـوان ا ات فـَاتتبإعاوا إ يحاابإـباكام ا ات وَا ات غَفاـوار  قاَل ا ات تَـعَاَ   م قاـل إإن كانـا
يام { .   رتحإ

Deus, louvado seja, disse: 

“Dize: Se verdadeiramente amais a Deus, segui-me; Deus vos amará e perdoará 

vossas faltas, porque Deus é Indulgente, Misericordiosíssimo” (Alcorão Sagrado, 

3:31).  

َُارإ  ـــناكام عَـــن دإيانإـــه فَسَـــواف  ا ات بإقَـــوام يحاإـــبـ هام وَقـَــال تَـعَـــاَ   م يَا أيَ ـهَـــا التـــذإيان آَمَناــــواا مَـــن يَـراتـَــد مإ
ـَافاـوان َِ ، وَلا  ـداوان فيإ سَـبإيإل ا ات لَوامَـة لائإـم،  وَيحاإبـ وانهَ، أذَإلتة عَلَى الاماؤامإنإينا أعَإزتة عَلَى الاكَافإرإيان، يجاَاهإ

ع عَلإيإحم { .  ذَلإك فَضال ا ات ياـؤاتإيَه مَن يَشَاء، وَا ات وَاسإ

E, louvado seja, disse também: 

“Ó crentes, aqueles dentre vós, que renegarem sua religião, saibam que Deus os 

suplantará por outras pessoas, às quais amará, as quais O amarão, serão 

compassivos para com os crentes e severos para com os incrédulos; combaterão 

pela causa de Deus e não temerão a censura de ninguém. Tal é a graça de Deus, 

que a concede a quem Lhe apraz, porque Deus é Munificente, Sapientíssimo” 

(Alcorão Sagrado, 5:54).  

نت ا ت إإ » وعــن أبي هريــرة ر ــي ا ت عنــه قــال   قــال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -386
لحرَابإ ، ومَا تَـقَـرتبَ إإليت عَباـدإي بإشَـيءٍ أَحَـبت إإلَيت َّإتـا  تعا  قال  مَنا عادَى لَي ولإيحاً ، فقدا آذَناـتاها باإ

تاــها ،   ببـا بتــها ، فـَـاذَا أَحا لنـتوَافإــلإ حَــتىت أاحإ ــتا عَلَياــهإ ، وَمَــا يَـــزاَلا عَباــدإي يَـتـَقَــرتبا إإلَيت باإ كاناــتا مَياعَــها افاتََ ا
ــا وإنا  ــي بهإ ــها التــتي يَماشإ لَ ــَا ، وَرجا ــرا بإــهإ ، ويــَدَها التــتي يــباطإشا بهإ ــمَعا بإــهإ ، وَبَصَــرَها التــذإي ياـباصإ التــذإي يَسا

تـَعَاذَ إ لأاعإيذَنتها  تاها ، وَلإََنا اسا  رواه البخاري .« سَألََ  أعَاطيَـا

386. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) afirmou: “Deus, 

louvado seja, disse: ‘A quem se inimizar um dos Meus confidentes declararei guerra. E 

o servo Meu não encontrará, para Me comprazer, nada que Me seja tão grato como o 

cumprimento do que Lhe hei prescrito. E o servo Meu continuará buscando a Minha 

complacência mediante obras superrogatórias, até que Eu o ame. Quando o amar, serei 
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como o seu ouvido com o qual ouve, como suas vistas com as quais vê, como suas mãos 

com as quais lida, como suas pernas com as quais anda. E se Me pedir algo, lho 

concederei; e se buscar o Meu refúgio, tê-lo-á.’” (Bukhári) 

ـــهإ وسَـــلتم  -387 ـــدَ ، نَادَى » ، قـــال    وعنـــه عـــن النـــبي صَـــلحى اللها عَلَيا إإذَا أَحَـــبت ا تا تعـــا  العَبا
بإباـها ، فَـياحب ـ يل   إإنت ا ت تعا  يحاإب  فاـلاناً ، فَأَحا برا ـلإ الستـمَاء   إإنت ا ت جإ يـلَ ، فَـياـنـَادى في أهَا برا ها جإ

لا الستمَاءإ ، ثمات ياـواَ عا له القَباولا في الَأراضإ  ب ها أهَا بوها ، فَـياحإ  متفق  عليه.« يحاإب  فالاناً ، فَأَحإ

 تعــا  إإذا أَحــبت عباــداً دَعــا إإنت ا ت » وفي روايــة لمســلمٍ   قــال رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   
يـلا ، ثمات ياـنـَادإي في الستـماءإ ، فَـيـَقاـولا   إإنت  برا ب ـها جإ بإباـها ، فَـياحإ ـب  فاـلاناً فَأَحا يلَ ، فقـال   إإ حإ أاحإ برا  جإ

ـلا الستـمَاءإ ثمات ياوَ ـعا لـه القَباـولا في  ب وها فَـياحب ـها أهَا الَأراضإ ، وإإذا أبَاـغـَضَ عَبـداً ا ت يحاإب  فاـلاناً ، فـَأَحإ
لإ الستماءإ  يلا ، ثمات ياـنَادإي في أهَا برا ها ، فَـياـباغإضاها جإ يلَ ، فَـيَقولا   إإ حإ أاباغإضا فالاناً ، فَأبَاغإضا برا   دَعا جإ

لا الستماءإ ثمات تاوَ عا له   « .البـَغاضَاءا في الَأراضإ إإنت ا ت ياـباغإضا فالاناً ، فَأبَاغإضاوها ، فَـياـباغإضاها أهَا

387. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando Deus ama um 

servo, o anjo Gabriel é notificado (e informado) que ‘Deus, Exaltado Seja, ama fulano; 

amai-o também!’ Então o anjo Gabriel passa a amá-lo, e envia um comunicado por todo 

o Céu, alertando os habitantes dali que: ‘Deus ama Fulano; amai-o vós também!’ Então 

os celícolas também passam a amá-lo, e ele se torna popular (também) no mundo.” 

(Muttafac alaih). 

Na versão de Musslim, o Profeta (S) disse:  “Quando Deus ama um servo, o anjo 

Gabriel é notificado (e informado) que ‘Deus, Exaltado Seja, ama fulano; amai-o 

também!’ Então o anjo Gabriel passa a amá-lo, e envia um comunicado por todo o Céu, 

alertando os habitantes dali que: ‘Deus ama Fulano; amai-o vós também!’ Então os 

celícolas também passam a amá-lo, e ele se torna popular (também) no mundo. Quando 

odeia um servo, Ele convoca o anjo Gabriel e lhe diz: “Eu odeio fulano, odeia-o 

também.” O anjo Gabriel passa a odeiá-lo. Então envia um comunicado por todo o Céu, 

alertando os habitantes dali que: ‘Deus odeia Fulano; odeai-o vós também!’ Então os 

celícolas também passam a odiá-lo, e ele se torna odiado (também) no mundo.”  

ــلاً عَلَــى وعــن عائشــةَ ر ــي ا تا عنهــا ، أَن رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -388 ، بعَــثَ رَجا
ـا رَجَعاـوا ، ذكََـروا  ـتإما بـــ م قاـلا هاـوَ ا تا أَحَـد  { فَـلَمت ـحابإهإ في صـلاتِإإما ، فيَخا سرإيتةٍ ، فَكَانَ يَـقارأا لَأصا

ـنَعا ذلـكَ ق » ذلكَ لرسـولإ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، فقـال     فَسَـألَوه ،« سَـلاوها لأإيحإ شَـيءٍ يَصا
ـَـا، فقــال رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   ــرأََ بهإ ــب  أَنا أقَـا ــفَةا الــرتحماَنإ ، فــَأَنَا أاحإ ـَـا صإ »  فَـقَــالَ   لأنَّت

ب ها  اوها أَنت ا ت تعا  يحا برإ  متفق  عليه .« أَخا

388. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) havia designado o mando de 

uma patrulha a um homem. Este, ao encabeçar, em oração, os seus companheiros, 

finalizava-a, recitando a Surata da Unicidade!” Quando do seu regresso, aquilo foi 



219 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

mencionado junto ao Mensageiro de Deus (S), que disse: “Perguntai-lhe por que faz 

isso!” Quando aquele homem foi perguntado, respondeu: “Porque é a Surata que expõe 

a qualidade do Misericordioso, e por isso gosto de recitá-la.” O Mensageiro de Deus (S) 

então disse: “Anunciai-lhe que Deus o ama!” (Muttafac alaih) 

 

 الصالحين والضعفة والمساكينباب التحذير من إيذاء  -48

CAPÍTULO 48 

PRECAUÇÕES CONTRA O MOLESTAR OS VIRTUOSOS, OS FRACOS, OS 

POBRES E OS NECESSITADOS 

 

نَات بإغَيرا مَا تَمَلاواا بهااتَاناَ  قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَالتذإين ياـؤاذاوان الاماؤامإنإينا وَالاماؤامإ تَسَباـواا فَـقَد احا اَ  اكا وَإإفا
 م بإيانا { .

Disse Deus, o Altíssimo: 

“E aqueles que molestarem os crentes e as crentes imerecidamente, serão culpados 

de uma falsa imputação e de um delito flagrante” (Alcorão Sagrado, 33:58).  

 

هَروَقاَل تَـعَاَ   م فَأَمتا الايَتإيام فَلا  هَر، وَأمَتا الاستائإل فَلا تَـنـا { . تَـقا  

E disse também: 

“Não maltrates o órfão, nem tampouco repudies o mendigo” (Alcorão Sagrado, 

93:9-10).  

» وعن جانَدَبإ بنإ عبد ا ت ر ي ا ت عنه قال   قال رسول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -389
ـنا ذإمتتإـهإ بإشَـيءٍ ، فاَإنتـها مَـنا يَ مَنا  طالاباـها صَلتى صَلَاةَ الص باحإ ، فَـهاوَ في ذإمتةإ ا ت ، فَلا يَطالابـَـنتكاما ا تا مإ

هإهإ في نَارإ جَهَنتمَ  ها ، ثمات يَكاب ها عَلى وَجا رإكا  رواه مسلم .« مإنا ذإمتتإهإ بإشَيءٍ ، يادا

389. Jundub Ibn Abdullah (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que 

praticar a Oração da Alvorada fica sob a proteção de Deus. Portanto, tende cuidado, 

pois Deus pode pedir-vos conta de algo relacionado com a Sua proteção. E se Ele pedir 

contas a algum de vós, por alguma falta relacionada com a Sua garantia, terá de ser 

atendido, e podereis ser arrojados no fogo do Inferno.” (Musslim) 

 

 

 

 

 

 

 

 باب إجراء أحكام الناس على الظاهر -49
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 وسرائرهم إلى الله تعالى

CAPÍTULO 49 

AVALIAR AS PESSOAS PELAS SUAS CONDUTAS APARENTES E QUE 

CONFIAM SEUS SEGREDOS A DEUS 

لَهام { .  قاَل ا ات تَـعَاَ   م فاَإن تَاباـواا وَأقَاَماواا الاصتلاة وَآَتَـواا الازتكَاة فَخَل وا سَبإيـا

Deus, louvado seja, disse: 

“Caso se arrependam, observem a oração e paguem o zakat, abri-lhes o caminho” 

(Alcorão Sagrado, 9:5)  

 

أامإراتا أَنا » وعن ابن عمر ر ي ا ت عنهما ، أَن رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -390
ــلاةَ ،  ــوا الصت ــداً رســولا ا تإ ، وياقإيما ــهَداوا أَنا لا إإلــهَ إإلات ا ت ، وَأَنت محاَمت وَياؤتــوا أاقاَتإــلَ النتــاسَ حَــتىت يَشا

ســابهااما عَلــى ا ت  ــلامإ ، وحإ َــقحإ الإإسا ــواَ اما إإلات بِإ ــ حإ دإمــاءَهاما وَأمَا  الزتكــاةَ ، فــَاإذَا فَـعَلاــوا ذلــكَ ، عَصــماوا مإ
 متفق  عليه .« تعا  

390. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus me 

ordenou lutar contra os idólatras, até que prestem testemunho de que não há outra 

divindade além do Deus Único, e de que Mohammad é o Mensageiro de Deus; que 

realizem as orações e paguem o zacat. Se cumprirem isso, terão salvaguardado suas 

vidas e seus bens de mim, salvo nos casos estabelecidos pelo direito islâmico; e Deus os 

fará prestar contas.” (Muttafac alaih)  

وعن أبي عبدإ ا ت طـَارإقإ بـن أاشَـيامٍ ، ر ـي ا ت عنـه ، قـال   ميعـتا رسـولَ ا ت صَـلحى اللها  -391
ــنا داونإ ا تإ، مَــنا قــال لا إإلــهَ إإلات ا تا محمــدا » عَلَياــهإ وسَــلتم يَـقاــولا    ــا ياـعابـَـدا مإ رســولا ا ت ، وكََفَــرَ بمإ

ساباها على ا ت تعا    رواه مسلم .« حَرامَ مالاها وَدَماها ، وَحإ

391. Abi Abdullah Táric Ibn Achiam (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: 

“Aquele que afirma que não há outra divindade além de Deus, e rejeita tudo o que é 

adorado além de Deus, assegura sua vida e suas propriedades, e suas contas serão 

prestadas a Deus, o Altíssimo.” (Musslim) 

ــولإ ا ت صَــلحى اللها  -392 ــوَدإ ، ر ــي ا ت عنــه ، قــال   قلــت لرإسا ــدَادإ بــنإ الَأسا وعــن أبي مَعابــدٍ المقا
إِ ،  ــيا لست ــدَى يــَدَيت باإ ــا ، فَضَــرَبَ إإحا تـَتـَلانَ ــارإ ، فاَقـا ــنَ الكافت ــلاً مإ عَلَياــهإ وسَــلتم   أرَأَيَاــتَ إإنا لَقيــتا رَجا

ــلَماتا  تإ ، أأَقَـاتاـلاـها يا رسـولَ ا ت بَـعاـدَ أَنا قاََ ـا ق فَـقَــالَ   فَـقَطعَهَـا ثمات لاذَ مإـ حإ بإشَـ جَرَةٍ ، فقـال   أَسا
تاـلاها »  » ، فَـقالاتا يا رساولَ ا تإ قطعَ إإحدَى يَدَيت ، ثمات قال ذلكَ بَـعادَما قَطعَها ق فقال   « لا تَـقا
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تاـلاها ، فإاإنا قَـتـَلاتَها ، فاَإنتها  نَازإلتَإهإ قَـبالَ أَنا يَـقاولَ كَلإمَتَها التي قـاللا تَـقا تاـلَها . وَإإنتكَ بمإ نَزإلتَإكَ قَـبالَ أنا تَـقا « بمإ
 متفق  عليه.

392. Al Micdad Ibn al Aswad (R) relatou que havia perguntado ao Mensageiro de 

Deus (S): “Que te parece o caso em que, lutando contra um idólatra, ele me desferisse 

um golpe com sua espada que me cortasse um braço, e logo depois fugisse de mim e se 

refugiasse atrás de uma árvore, dizendo: ‘Submeto-me a Deus!’ Poderia eu matá-lo, 

depois de ele pronunciar tais palavras?” Respondeu: ‘Não podias matá-lo!’ Porém, 

insisti: ‘Ó Mensageiro de Deus, mesmo que me tenha cortado o braço e, em seguida, 

pronunciado o seu testemunho de fé?’ Disse ele: ‘Não deverias matá-lo; pois se o 

fizesses, ele iria ocupar o lugar (de muçulmano) que tu tinhas antes de o matar; e tu irias 

ocupar o lugar que ele tinha antes que pronunciasse o seu testemunho de fé.’” (Muttafac 

alaih) 

وعــن أاســامةَ بــنإ زَياــدٍ ، ر ــي ا ت عنهمــا ، قــال   بعثَـنَــا رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -393
نَةَ ، فَصَبتحا  ـنهاما إ  الحارَقَةإ مإنا جاهَيـا نا الاقَوامَ عَلى مإياهإهما ، وَلحإقاتا أَنَا وَرَجال  مإنَ الأنَاصَـارإ رَجاـلاً مإ

ــي حَــتىت قَـتـَلاتاــها ، ف ـَ تاــها بإرامحإإ تِ عَناــها الأنَاصــارإي  ، وَطعََنـا ــيناها قــال   لا إإلــهإ إلات ا ت ، فَكَــ ــا غَشإ ــا فَـلَمت لَمت
دينَةَ ، بلَمَ ذلإكَ ا

َ
نَا الم ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، فقال لي   قَدإما يا أاسامةا أقََـتـَلاتَها بَـعادَ ما قـَالَ  » لنتبيإ

ـَا كَـانَ ماتـَعَــوحإذاً ، فَـقَـالَ    أقًَـتـَلاتـَها بَـعاـدَ مَـا قـَالَ لا إإلــهَ إإلات » لا إإلـهَ إإلات ا تا ق قلـتا   يا رسـولَ ا ت إإنَّت
لَماتا قَـبالَ ذلإكَ الايـَوامإ . متـفق  عليه .فَما زاَلَ ياكَ « ا تاق،  رحإراهَا عَلَيت حَتىت تَمنـتياتا أَ حإ لماَ أَكانا أَسا

393. Ussama Ibn Zaid (R) contou: “O Profeta (S) me enviou com uma patrulha 

contra os Huraca, da tribo Juhaina. Pela madrugada, atacamos aquela gente perto das 

suas águas. Durante o ataque, um dos Ansar e eu perseguimos um inimigo. Porém, uma 

vez que estava ao alcance das nossas armas, aquele homem disse: ‘Presto testemunho de 

que não há outra divindade além de Deus!’ Naquele momento o Ansar se retirou, e eu 

cravei a lança naquele homem que havíamos perseguido, o qual morreu no ato. De 

regresso a Madina, o Profeta (S) foi informado acerca do ocorrido. Por isso, me 

chamou, e perguntou: ‘Ó Usama, é certo que mataste aquele homem, depois de ele 

pronunciar o testemunho de que não há outra divindade além de Deus?’ Respondi: ‘Ó 

Mensageiro de Deus, apenas pronunciou aquilo para se salvar!’ Porém, ele insistiu uma 

e outra vez: ‘Como é que o matas depois de ele pronunciar o testemunho de fé!?’ Tal 

era a sua reprimenda, que eu desejei não haver abraçado o Islam antes daquele dia!” 

(Muttafac alaih)  

وعــن جاناــدبإ بــنإ عبــد ا ت ، ر ــي ا ت عنــه ، أَنت رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم بعــثَ  -394
ــرإكإينَ  اشا

ــنَ الم ــوامٍ مإ ــلإمإيَن إإ  قَـ اسا
ــنَ الم ــرإكإيَن إإذا شَــاءَ أَنا بعاثــاً مإ اشا

ــنَ الم ــل  مإ  ، وَأَنَّتاــما الاتـَقَــواا ، فَكَــانَ رَجا
لَتَـــها ، وكَانتـــ ـــلإمإيَن قَصَـــدَ غَفا اسا

ـــنَ الم ـــلاً مإ ـــلإمإيَن قَصَـــدَ لــَـها فَـقَتـَلَـــها ، وَأَنت رَجا اسا
ـــنَ الم ـــلٍ مإ ـــدَ إإ  رَجا ا يَـقاصإ

ـيرا نَـتَحَدتثا أنَتها أاسَامَةا بانا زَيادٍ فلَمت  َِ ، قال   لا إإلـه إإلات ا تا ، فقَتـَلـَها ، فَجَـاءَ الابَشإ ا رَفَعَ عليه الستيا



222 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

َِ صــنَعَ ،  ــلإ كَياــ ــبَرهَا خَــبَر الرتجا ــبَرهَا ، حَــتىت أَخا إإ  رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، فَسَــألََها ، وأَخا
َ قَـتـَلا » فــَـدَعَاها فَسَـــألََها ، فقـــال    ـــلإمإيَن ، وقتَـــلَ فاـــلاناً « تَـــها ق لمإ اسا

فَـقَـــالَ  يا رســـولَ ا تإ أَواجَـــعَ في الم
َِ قـال   لا إإلـه إإلات ا تا . قـال رسـولا ا ت  ـا رأََى الستـيا  وفالاناً ومَيتى له نفَراً وإإ حإ حَملَـتا عَلَياـهإ ، فَـلَمت

ــنَعا بــلا إإلــه إإلات ا تا ، إإذا » ال   نعَــما ، قــال   قــ« أقََـتـَلاتــَها ق » صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    َِ تَصا فَكياــ
ــتـَغافإرا لي . قــال   « جــاءَت يــوامَ القيامَــةإ ق  ــنَعا بإــلا إإلــه إإلات ا تا، » قــَال يا رســولَ ا ت اسا اِ تَصا وكيــ

ــنَعا بإــلا إإلــهَ إإلات ا تا إذا » فَجَعَــلَ لا يزَيــدا عَلــى أَنا يَـقاــولَ   « إإذا جــاءَت يَـــوامَ القإيامَــةإ ق  َِ تَصا كيــ
 رواه مسلم .« جاءَتا يَـوامَ القإيامَةإ 

394. Jundob Ibn Abdullah (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) dispôs uma 

expedição contra uma tribo de idólatras. No combate, um idólatra matou vários 

muçulmanos; e, por isso, um muçulmano – falou-se de Ussama Ibn Zaid – quis 

surpreendê-lo. Porém, quando levantou a espada para o matar, o homem exclamou: 

“Dou meu testemunho de que não há outra divindade além de Deus!” Mesmo assim o 

muçulmano o matou. Um homem informou o Mensageiro de Deus (S) de tudo quanto 

ocorreu com a expedição, bem como do incidente com aquele homem. O Profeta 

chamou o citado muçulmano, e lhe perguntou: “Por que o mataste?” O homem 

respondeu: “Ó Mensageiro de Deus, aquele homem causou graves perdas aos 

muçulmanos, matando fulano, beltrano e cicrano (mencionando-lhes os nomes). Eu o 

ataquei e, vendo a espada disse: ‘Não há outra divindade além de Deus!’” Disse o 

Profeta: “E o mataste!?” Respondeu “Sim.” Tornou a dizer o Profeta: “E que farás 

quanto ao ‘não há outra divindade além de Deus’ no Dia do Juízo?” Respondeu o 

homem: “Ó Mensageiro de Deus, pede perdão por mim!” Mas o Profeta insistiu uma e 

outra vez: “E que farás com o ‘Não há outra divindade além de Deus’ no Dia do Juízo?” 

(Musslim) 

ا ت بـــنإ عتبـــة بـــن مســـعودٍ قـــال   ميإعاـــتا عامَـــر باـــنَ الَْطتـــابإ ، ر ـــي ا ت عنـــه  وعـــن عبـــدإ  -395
يَ » يقولا   دإ رسول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، وإإنت الـوَحا ي في عَها إإنت نَاساً كَاناوا ياـؤاخَذاونَ بالوَحا

ا هَهَرَ  اَ نَاخاذاكاما الآنَ بمإ اً ، أمَتنتـاها ، وقرتبنـاه  قَدإ اناـقَطَعَ، وإإنَّت ـنا أعَامَـالإكاما ، فَمَـنا أَهاهَـرَ لنَـا خَـيرا لنَـَا مإ
باها في سرإيرَتإهإ ، ومَنا أَهاهَرَ لنََا ساوءاً ، لماَ نامناها ، وَلماَ نا  اسإ صَـدحإقاها وَليَاس لنَا مإنا سَريرَتإهإ شيء  ، ا تا يحا

 رواه البخاري . «وإإنا قال إإنت سَرإيرَتَه حَسنَة  

395. Abdullah Ibn Utaba Ibn Mass’ud (R) relatou que ouviu o Ômar Ibn al 

Khattab (R) dizer: “Durante o tempo de vida do Profeta(S), as pessoas eram chamadas a 

prestar contas (das suas mazelas) por meio da revelação. Agora que as revelações 

pararam, chamar-vos-emos a prestardes contas com base nas vossas ações visíveis. 

Assim sendo, aquele que nos mostrar uma coisa boa será tido como bom, e a 

aceitaremos, e não iremos inquirir acerca das suas atividades ou razões ocultas, com 

vistas a desaprová-las. Deus irá tomar nota das suas atividades ocultas, e o chamará a 

prestar contas por elas. Por outro lado, daquele que nos mostrar uma coisa má, não a 
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aceitaremos, e não a confirmaremos, embora ele afirme que sua intenção era boa” 

(Bukhári).  

 

 الخوف باب -50

CAPÍTULO 50 

O TEMOR (A DEUS) 

 

ي فاَراهَباـوان { .  قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَإإيات

Deus, louvado seja, disse: 

“… temei a Mim somente” (Alcorão Sagrado, 2:40).  

 وَقاَل تَـعَاَ   م إإن بَطاش ربَإحك لَشَدإياد { .

E, louvado seja, disse também: 

“Em verdade, a punição de teu Senhor será severíssima” Alcorão Sagrado, 85:12).  

 
ذَه ذ رَبإحك إإذَا أَخَذ الاقارَى وَهإي هاَلإمَة إإن أَخا ألَإيام شَدإياد،  وَقاَل تَـعَاَ   م وكََذَلإك أَخا  

رَة، ذَلإك يَـوام  تاما  هاواد، وَمَا  وا  لته الانتاسإإن فيإ ذَلإك لآيَةَ لإحمَن خَاف عَذَاب الَآخإ وَذَلإك يَـوام متشا
نـاها  َُات لا تَكَلتم نَـفاس إإلا بإإإذانإه، فَمإ م شَقإي وَسَعإياد. فَأَمتا التذإيان ناـؤَخإحراه إإلا لَأجَل متعاداواد، يَـوام 

هَا زفَإيرا وَشَهإيق { . شَقاواا فَفإي الانتار َ ا  م فإيـا  
 

E, louvado seja, disse ainda: 

“E assim é o extermínio vindo de teu Senhor, que extermina as cidades por suas 

iniquidades. O Seu extermínio é terrível, severíssimo. Nisto há um sinal para quem 

teme o castigo da Outra Vida. Isso acontecerá no dia em que forem congregados os 

humanos; aquele será um dia testemunhável, que só adiamos por um prazo 

predeterminado. Quando tal dia chegar, ninguém falará, senão com a vênia d’Ele, 

e entre eles haverá desventurados e venturosos. Quanto aos desventurados, serão 

precipitados no fogo, donde exalarão gemidos e gritos” (Alcorão Sagrado, 11:102-

106).  

 وَقاَل تَـعَاَ   م وَيحاَذإحراكام ا ات نَـفاسَه { .

E, louvado seja, disse mais: 

“O Próprio Deus vos previne” (Alcorão Sagrado, 3:28)  
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بَتإ وَقاَل تَـعَاَ   م يَـوام يفَإر الامَراء مإن  ياه، وَأامته وَأبَإياه، وَصَاحإ ذ ه وَبنَإياه، لإكال امارإ  مإحنـاهام يَـوامَإَ أَخإ
 شَأان ياـغانإياه { .

E, louvado seja, continuou: 

“Nesse dia o homem fugirá de seu irmão, de sua mãe e de seu pai, de sua esposa e 

de seus filhos. Nesse dia a cada qual lhe bastará a preocupação consigo mesmo” 

(Alcorão Sagrado, 80:34-37)  

 

هَل كال وَقاَل تَـعَاَ   م يَا أيَ ـهَا الانتاس اتتـقاواا رَبتكام إإن زلَازلََة الاستاعَة شَيا  ء عَظإيام، يَـوام تَـرَوانََّاَ تَذا
عَة عَمتا أرَاَ عَت، وَتَضَع كال ذَات حَمال حَمالَهَ  ارَى وَمَا هام بإس كَارَى ا، وَتَـرَى الانتاس ساكَ مارا إ

 وَلَكإن عَذَاب ا ات شَدإياد{ 

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó humanos, temei o vosso Senhor, porque a convulsão da Hora será algo terrível. 

O dia em que a presenciardes, cada nutriente esquecerá o filho que amamenta; 

toda gestante abortará; tu verás os homens como ébrios, embora não o estejam, 

porque o castigo de Deus será severíssimo” (Alcorão Sagrado, 22:1-2).  

 

 وَقاَل تَـعَاَ   م وَلإمَن خَاف مَقَام رَبإحه جَنـتتَان { الَآيَات.

E, louvado seja, disse também: 

“Por outra, para quem teme o comparecimento ante seu Senhor haverá dois 

jardins” (Alcorão Sagrado, 55:46). 

 

فإقإينا وَقاَل تَـعَاَ   م وَأقَـابَل بَـعاضاهام عَلَى بَـعاض يَـتَسَاءَلاون. قاَلاواا  إإنات  لإنَا ماشا ، فَمَن  كانتا قَـبال فيإ أهَا
عاوَه إإنته ها ا ات عَلَ  نَا وَوَقاَنَا عَذَاب الاستماوام، إإنات كانتا مإن قَـبال نَدا يام { وَالَآيَات فيإ الابَ يـا اب  و الابَر الارتحإ

هَا وَقَد حَصَل. شَارَة إإَ  بَـعاضإ دحا معلوحمَات، وَالاغَرَض الإإ ةَ جإ  كَثإيرا
E, louvado seja, disse ainda: 

“E acercar-se-ão uns dos outros, inquirindo-se. Dirão: Em verdade, antes 

estávamos temerosos pelos nossos familiares. Portanto, Deus nos agraciou e nos 

preservou do tormento do vento abrasador. Porque antes O invocávamos, por ser 

Ele o Beneficente, o Misericordioso” Alcorão Sagrado, 52:25-28)  

 

عن ابنإ مسعودٍ ، ر ي ا ت عنه ، قال   حديننا رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، وهـو  -396
ـهإ أرَابعَإـيَن يَـوامـاً ناطافَـةً ، ثمات يَكاـونا عَلَقَـةً » الصتادإقا المصدوقا    إإنت أَحَـدكَاما يجاامَـعا خَلاقاـها في بَطاـن أامحإ

ثاـــلَ  رَابــَـعإ   مإ لــَـكا ، فَـيـَـــنـافا ا فإيـــهإ الـــرتوحَ ، وَياــــؤامَرا هإ
َ
ـــغَةً مثاـــلَ ذلإـــكَ ، ثمات ياـراسَـــلا الم ـــونا ماضا ذلإـــكَ ، ثمات يَكا

كَلإماتٍ   بإكَتابإ رإزقإـةإ ، وَأَجلإـهإ ، وَعمَلإـهإ ، وَشَـقيٌّ أَوا سـعإيد  . فَــوَ التـذإي لا إإلـه غَـيرااها إإنت أَحَـدكَاما 
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ــبقا عَلَياــهإ الاكإتــابا ، فَـيـَعامَــلا  ليَـَعامَــلا  نـَهَــا إإلات ذإرا   ، فَـيَسا نَــها وبَـيـا ــونا بَـيـا ــلإ الجنَتــةإ حَــتىت مَــا يَكا عَمَــلَ أهَا
نَها  لإ النتارإ حَتىت مَا يَكاونا بَـيـا خالاهَا ، وَإإنت أَحَدكَاما ليَـَعامَلا بإعَمَلإ أهَا ل النتارإ ، فَـيَدا نـَهَ بإعَمَلإ أهَا ا إإلات وَبَـيـا

خالاهَا  لإ الجنَتةإ فَـيَدا بإقا عَلَياهإ الاكإتَابا فَـيـَعامَلا بإعَمَلإ أهَا  متفق  عليه .« ذإراَ   ، فَـيَسا

396. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S), o mais veraz dos 

verazes, disse: “Cada um de vós permanece na forma de gota seminal dentro do ventre 

da mãe por quarenta dias, então se transforma em coágulo pelos próximos quarenta dias 

e, então, se transforma num embrião pelos próximos quarenta dias, e então, um anjo é 

enviado que insuflará a alma no feto, estando instruído a lhe registrar quatro coisas que 

governarão o seu destino neste mundo, isto é, sua subsistência, a extensão de sua vida, 

suas atividades, e se será feliz ou infeliz. Por Aquele além do Qual não há outra 

divindade, se um de vós agir como os habitantes do Paraíso, até que não haja entre eles 

a distância de um braço e o que lhe foi destinado prevalecer, e ele então passar a agir de 

acordo com os habitantes do inferno, nele entrará. E se, por outro lado, alguém atuar de 

acordo com os habitantes do inferno até que não haja entre eles a distância de um braço 

e o que lhe foi destinado prevalecer, e passar a agir de acordo com os habitantes do 

Paraíso, nele entrará.” (Muttafac alaih) 

َهَــنتمَ ي ـَ» وعنــه قــال   قــال رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -397 مَإَــذٍ َ ـَـا سَــبـاعاونَ ياـــؤاتَى بجإ وا
َِ مَلَكٍ يَجار ونََّاَ  َِ زإمَامٍ ، مَعَ كالحإ زإمَامٍ سَبـاعاونَ ألَا  رواه مسلم .« ألَا

397. Ibn Mass’ud R) relatou que o Profeta (S) disse: “No Dia do Julgamento, o 

Inferno será arrastado, e haverá setenta mil rédeas, e cada rédea será puxada por setenta 

mil anjos.” (Musslim).  

ــيٍر ، ر ــي ا ت عنهمــا ، قــال   ميإعــتا رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -398 وعــن النـ عامَــانإ بــنإ بَشإ
ــَصإ قَ » وسَــلتم ، يقــول   ــل  ياوَ ــعا في أَخما ــلإ النتــارإ عَــذَاباً يَـــوامَ الاقإيامَــة لَرَجا ــوَنَ أهَا دمياــهإ جماــرَتَانإ إإنت أهَا

ونَّااما عذَاباً  ناه عَذَاباً ، وَإإنته لَأها نـاهامَا دإمَاغاها مَا يرَى أَنت أَحداً أَشَد  مإ  متفق عليه .« يغالي مإ

398. Al Numan, Ibn Bachir (R), contou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) 

quando dissera: “No Dia do Juízo, o castigo mais suave para os moradores do Inferno 

será o da colocação de duas brasas debaixo dos pés de um homem. Por causa das brasas, 

seu cérebro ferverá. Parece-lhe que ninguém poderá sofrer um castigo mais severo 

quando, na realidade, será o mais suave.” (Muttafac alaih)  

ـنـاهاما » وعن ميارةَ بنإ جانادبٍ ، ر ي ا ت عنه ، أَن نبيت ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -399 مإ
زتإـــ ـــذاها إإ  حاجا َُاخا ـــنـاهاما مـــنا  بـَتـَياـــهإ ، وَمإ ـــذاها إإ  راكا اُخا ـــنـاهاما مـــنا  ـــذها النتـــارا إإ  كَعابَيـــهإ ، ومإ َُاخا هإ، مَـــنا 

َُاخاذاها إإ  تَـراقاـوَتإهإ  نـاهاما منا   رواه مسلم .« وإمإ

399. Samura Ibn Jundub (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Alguns indivíduos, 

sentenciados ao Inferno, estarão com o fogo até às canelas, alguns até aos joelhos, 
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outros até à cintura, e outros, ainda, até aos pescoços – na proporção dos seus atos e 

pecados” (Musslim).  

يَـقاوما النتاسا » وعن ابنإ عمر ر ي ا ت عنهما أن رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -400
هإ إإ  أنَاصَافإ أا   متفق  عليه.« ذانيَه لإرَبحإ العالمإيَن حَتىت يغَإيب أَحداهاما في رَشاحإ

400. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse que no Dia (do Julgamento) 

quando as pessoas estiverem perante o Todo-Poderoso Deus, algumas delas ficarão 

imersas em seus suores, até ao meio das suas orelhas. (Muttafac alaih)  

وعن أنَس ، ر ي ا ت عنه ، قال   خَطبَـَنَا رَسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، خاطابـَةً مـا  -401
ثـالَهَــــا قــَــ   ، فقــــال    تاما قلإــــيلا ولبَكياــــتما كَثإــــيراً » ميإَعاـــتا مإ كا ــــونَ مَــــا أعَالــَــما لَضَـــحإ فَـغَطتــــى « لـَــوا تَـعالَما

 ياهإ وسَلتم وجاوهَهما ، وَ اما خَنين  . متفق  عليه .أَصاحابا رسولإ ا تإ صَلحى اللها عَلَ 

401. Anas bin Málik (R) relatou: “O Profeta (S) nos apresentou um sermão igual 

ao qual nunca ouvira dele antes. No transcorrer do sermão, ele disse: ‘Se soubésseis o 

que eu sei, haveríeis de rir pouco e chorar muito!’ Então os presentes cobriram seus 

rostos e começaram a soluçar audivelmente” (Muttafac alaih). 

ــدَاد ، ر ــيَ ا ت عنــه ، قــال   ميإَعاــتا رســولَ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يَـقاــولا    -402 » وعــن المإقا
دَارإ مإيل تادا  الشتماسا يَومَ القإيَ  نـاهاما كَمإقا قاَلَ سالَيما بانا عَـامرٍ الـرتاوي « امَةإ مإنَ الْلَاقإ حتىت تَكاونَ مإ

ا  تَحَـلا بإـهإ العـينا يـل التـذي تاكا
لميـلإ ، أمََسَـافَةَ الَأرضإ أمَإ المإ دَاد   فَـوَا تإ مَا أدَارإي ما يَـعا  باإ » عنا المإقا

رإ  ـنـاهاما مَـنا يَكاـونا إإ   فَـيَكاونا النتاسا عَلَى قَدا نـاهاما مَنا يَكاـونا إإ  كعابـَياـهإ ، وَمإ ما في العَرَقإ ، فَمإ أعَاما إ
ماـها العَـرَقا إإلجامـاً  نـاهاما مَـنا ياـلاجإ وَياهإ ومإ قا نـاهاما منا يَكون إإ  حإ بـَتـَياهإ ، ومإ وَأَشَـارَ رسـول ا ت صَـلحى « راكا

  فإيه . رواه مسلم .اللها عَلَياهإ وسَلتم بإيدإهإ إإ 

402. Miqdad (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “No Dia do Julgamento, o 

sol irá estar tão perto das pessoas, que será como se estivesse apenas a um mill de 

distância.” O Sulaim Ibn Ámir, que narrou esse hadice do Miqdad, diz: (“Por Deus, eu 

não sabia o que significava o mill. Se era uma unidade de medida ou um pincel utilizado 

para fazer o contorno dos olhos.”) “A perspiração de alguns irá chegar até às suas 

canelas, a de outros, até aos joelhos, a de outros até à cintura, e alguns serão afogados 

nas suas perspirações!” O Profeta apontou para a própria boca, à guisa de ilustração.” 

(Musslim). 

يَـعاــرَقا » وعــن أبي هريــرة ، ر ــيَ ا ت عنــه ، أَنت رســولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -403
لاـمَ آذَانََّاـما  ماهاـما حَـتىت يَـبـا هَب عَـرَقاـهاما في الَأراضإ سَـباعإيَن ذإراعـاً ، وياـلاجإ « النتاسا يَـوامَ القإيامَةإ حَتىت يـذا

 متفق  عليه .
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403. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “As pessoas irão perspirar 

tanto, no Dia do Julgamento, que terra ficará encharcada de suor, numa altura de setenta 

jardas, e as pessoas se afogarão nele, depois que lhes chegar até às orelhas.” (Muttafac 

alaih)  

بـَةً فقـال    -404 ـعَ وَجا راونَ » وعنه قال   كنا مع رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم إإذ ميإَ هَـلا تـَدا
ـيَ بإـهإ في النتـارإ ماناـذا سَـباعإيَن خَريفـاً فَـهاـوَ « ما هـذاق قاـلانـَا   ا ت وَرَساـولاها أعَالـَما ، قـال   هـذا حَجَـر  رامإ

وإي في النتارإ الآنَ حَتىت  بـَتـَهَايها  رواه مسلم .«  اناـتـَهَى إإ  قَـعارإهَا ، فَسَمإعاتاما وجا

404. Abu Huraira (R) relatou: “Numa ocasião nós estávamos com o Profeta (S) 

quando ouvimos o ruído de algo caindo. Ele perguntou a nós:  ‘Sabeis acaso o que é 

isso?’ Dissemos: Deus e Seu Mensageiro estão mais bem informados (do que nós, 

pessoas comuns)! Ele disse: ‘Trata-se de uma pedra que foi atirada ao Inferno há setenta 

anos; ela continuou a cair até esta data, e agora chegou ao fundo dele; acabaste de ouvir 

o ruído de ela tocar a sua base.’” (Musslim).  

» وعن عَدإيحإ بنإ حاتٍُ ، ر ي ا ت عنه ، قال   قـال رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -405
ناـها ، فـَلا  ـنَ مإ ـَان  ، فَـيـَناظاـرا أيما نـَها تَـراجما نـَها وبَـيـا يَــرَى إإلات مـا ما مإناكاما مإنا أَحَدٍ إإلات سَـياكَلحإماها رَب ـها لـَياسَ بيـا

ـهإ، قَدتمَ ، وينظر أ َ يَدَيـهإ ، فـَلا يَــرَى إإلات النتـارإ تإلاقَـاءَ وَجهإ شأم منه فلا يرى إلا ما قدم ، ويناظاـرا بـينا
قحإ تَمارَةٍ   متفق  عليه .« فاتتـقاوا النتارإ وَلَوا بإشإ

405. Adi Ibn Hátem (R) relatou que escutara o Profeta (S) dizer: “Todos vós ireis 

prestar contas perante Deus, sem que haja necessidade de tradutor. Olhareis para a 

direita e só vereis o que tiverdes feito; olhareis para a esquerda e só vereis o que 

tiverdes feito. Olhareis para a frente e só vereis o Fogo do Inferno à vossa frente. 

Portanto, esquivai-vos do Inferno, ainda que seja dando em caridade meia tâmara.” 

(Muttafac alaih)  

إإ حإ أرَى » وعن أبي ذَرحٍ ، ر ي ا تا عنه ، قال   قال رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -406
نَ ، أَطتـــتإ الستــماءا وحاــقت َ ـَــا أَنا تـَـإَ ت ، مَــا فإ  ـــع  مــالا تَـــرَوا ــعا أرَابـَـعإ أَصَـــابإعَ إإلات وَمَلـَـك  وا إ يهَـــا موا إ

ـــتاما كَثإـــيراً ، ومـــا  تما قلَإـــيلاً ، وَلبَكَيـا كا ـــونَ مَـــا أعَالــَـما ، لضَـــحإ داً  تإ تَـعَـــا  ، وا ت لــَـوا تَـعالَما جبهتـــها ســـاجإ
تاما إإ  الص عاداتإ تَجاأَ  لنحإسَاءإ عَلَى الافارا إ وَلَْرَجا رواه التمذي وقال   « راون إإ  ا ت تَـعَاَ  تَـلَذتذتُا باإ

 حديث  حسن .

406. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Eu vejo o que vós não vedes; o 

Céu ficou apertado (por causa da grande quantidade de anjos que se prostram), e tem a 

sua justificativa em fazer isso. (Ali) não há espaço para caber quatro dedos, mas ele está 

todo ocupado pelos anjos que se prostram perante Deus! Por Deus, se soubésseis o que 

sei, iríeis rir pouco e chorar muito! Não iríeis desfrutar das vossas esposas, na cama, 
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mas apressar-vos-íeis em sair para as ruas e para as selvas, em busca do refúgio de 

Deus.” (Tirmizi) 

ـلَمإيحإ ، ر ـي ا ت عنـه ، قـال  قـال رسـولا  -407 لَةَ بـنإ عابـَياـدٍ الَأسا وعن أبي بَـرازَة بإراءٍ ثم زايٍ نَضا
ــهإ » ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    نــَاها ، وَعَــنا عإلامإ ــرإهإ فإــيمَ أفَـا ــأَلَ عَــنا عاما لا تَـــزاولا قــَدمَا عباــدٍ حَــتىت ياسا

ـمإهإ فإـيمَ أبَاـلاها فإيم فَـعَلَ فإيهإ ، وعَنا  سا تَسبها ، وَفإيمَ أنَاـفَقَها ، وَعَن جإ رواه التمـذي « مالإهإ منا أيَانَ اكا
 وقال   حديث حسن صحيح .

407. Nadhla Ibn Ubaid al Aslami (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Quando chegar o Dia do Juízo, todo servo de Deus permanecerá de pé, até que preste 

contas acerca da sua vida, em que a empregou; do seu conhecimento, o que fez com ele; 

da sua riqueza, como a conseguiu, e em que a gastou; do seu corpo, como o consumiu.” 

(Tirmizi)  

م     رأَ رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــ ، قــال    وعــن أبي هريــرة ، ر ــي ا ت عنــه  -408
بارَهَــا { ثم قــال    ــَدحإثا أَخا راونَ مَــا أَخَبَاراهَــا ق » يوامَإَــذٍ تحا قــالوا   ا تا ورَساــولاها أعَالــَما . قــال   « أتَــَدا

ـلَ عَلـَ» اَ عَمإ هَدَ عَلَى كالحإ عَبادٍ أَوا أمَةٍ بمإ بَارَها أَنا تَشا رإهَـا ، تَـقاـولا   عَمإلاـتَ كَـذَا وكـذَا فاَإنت أَخا ى هَها
بَاراهَا  امإذإي وقال   « في يَـوامإ كَذَا وكََذَا ، فهَذإهإ أَخا  . حديث  حسن   رواه التحإ

408. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) recitou o seguinte versículo: 

“Nesse dia, ela declarará suas notícias.” Alcorão Sagrado, (99:4), e perguntou: 

“Sabeis que notícias são essas?” Seus companheiros responderam: “Deus e Seu 

Mensageiro sabem melhor!” Ele disse: “Sua notícia é que ela irá testemunhar contra 

todos os homens e todas as mulheres, com relação ao que eles ou elas fizeram na terra. 

Ela irá dizer que eles fizeram isto e aquilo, em tal e tal dia; esta será a notícia.” 

(Tirmizi).  

رإيحإ ، ر ـي ا ت عنـه ، قـال   قـال رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   -409 وعن أبي سعيدٍ الْادا
با »  َِ أنَاـعَما وَصَاحإ لنـتفا إ فَـيـَنـافا ا كَيا ذانَ مَتَى ياـؤامَرا باإ تَمَعَ الإإ فَكَأَنت « الاقَرانإ قَدإ الاتـَقَمَ الاقَرانَ ، وَاسا

ـباـنَا ا ت وَنإعاـمَ » ذلإكَ ينَـقالَ عَلى أَصاحَابإ رسول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم فقـالَ َ اـما    قاولاـوا  حَسا
 ال حديث  حسن  .رواه التمذي وق« الاوكإيلا 

409. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Como 

irei desfrutar de sossego, se o Anjo Israfil, o encarregado da trombeta, já se encontra à 

espera de uma ordem para a soar?” Parecia como se aquelas palavras se transformassem 

numa pesada carga para os companheiros do Profeta. Por isso, ele os tranquilizou, 

dizendo: “Dizei: ‘Deus nos é suficiente! Que excelente Guardião!’” (Tirmizi)  
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مَـــنا » م   وعـــن أبي هريـــرة ، ر ـــي ا ت عنـــه قـــال   قـــال رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلت  -410
ـــــلاعةَ ا تإ الجنَتـــــةا  ـــــلاعَةَ ا تإ غَاليـــــة  ، أَلا إإنت سإ ـــــزلَ ألا إإنت سإ َنا

ـــــمَ الم رواه « خَـــــافَ أدَاوََ، وَمَـــــنا أدَاوََ ، بَـلَ
 التمذي وقال  حديث  حسن  .

410. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que tem medo vai 

na primeira parte da noite, e quem vai na primeira parte da noite chega ao seu destino. 

Tomai cuidado, pois a propriedade de Deus é preciosa! Sabei que a propriedade de Deus 

é o Paraíso!” (Tirmizi)  

عتا رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، يقـول وعن عائشةَ ، ر ي ا ت عنها ، قالت   مي -411
يعـاً يَـناظاـرا « يحااشَرا النتاسا يَـوامَ الاقإيَامَةإ حافَاةً عاراةً غارالاً   » قاـلاتا   يا رسـول ا ت الرحإجَـالا وَالنحإسَـاءا جمإَ

» وفي روايـــةٍ   « . ياهإمتهاــم ذلـــكَ يا عَائإشَـــةا الَأمـــرا أَشَــد  مـــن أَنا » بَـعاضاــهاما إإ  بَـعاـــضٍ ،ق قــال   
إ « غارلاً » متفق  عليه . « الَأمارا أهََم  مإن أَن يَـناظارَ بعَضاهاما إإ  بَـعاضٍ   بضَمحإ الغَينا

 
411. Aicha (R) relatou: “Ouvi o Profeta (S) dizer: ‘No Dia do Julgamento as 

pessoas serão arrebanhadas juntas, descalças, despidas e não circuncidadas.’ Perguntei: 

Mas, Mensageiro de Deus, os homens e as mulheres irão estar juntos, olhando uns para 

as outras? Ele disse: ‘Aicha, a ocasião será tão grave e terrificante, para que estejam 

dispostos a olhar uns para os outros.’” (Muttafac alaih).  

 

 باب الرجاء -51

CAPÍTULO 51 

A ESPERANÇA EM DEUS 

ـَة ا ات إإن ا ات  نَطاـواا مإـن رتحما هإم لا تَـقا رَفاـواا عَلَى أنَاـفاسإ  ر يَـغافـقاَل ا ات تَـعَاَ   م قال يَا عإبَادإي التذإيان أَسا
يام { . عَا، إإنته هاو الاغَفاوار الارتحإ يـا  الاذ ناوب جمإَ

Deus, louvado seja, disse: 

“Dize: Ó servos Meus que se excederam contra si próprios, não desespereis da 

misericórdia de Deus; certamente, Ele perdoa todos os pecados, porque Ele é o 

Indulgente, o Misericordiosíssimo” (Alcorão Sagrado, 39:53).  

 وَقاَل تَـعَاَ   م وَهَل جاَازإي إإلا الاكَفاوار { .

E, louvado seja, disse também: 

“Temos castigado, acaso, alguém, além do ingrato?” (Alcorão Sagrado, 34:17 
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نَا ي إإليَـا  أَن الاعَذَاب عَلَى مَن كَذتب وَتَـوَ ت { . وَقاَل تَـعَاَ   م إإنات قَد أاواحإ

E, louvado seja, disse ainda a respeito de Moisés e Aarão): 

“Foi-nos revelado que o castigo recairá sobre quem nos desmentir e nos 

desdenhar” (Alcorão Sagrado, 20:48).  

عَت كا  ء { .وَقاَل تَـعَاَ   م وَرَحماَتيإ وَسإ  ل شَيا

E, louvado seja, disse mais: 

“Minha clemência abrange tudo” (Alcorão Sagrado, 7:156)  
 

وعن عابادَة بنإ الصـامإتإ ، ر ـي ا تا عنـه قـال   قـال رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -412
متـداً عباـداها وَرَساـولاها ، وأَنت عإيسـى عَباـ»  ـدَها لاَ شَـرإيكَ لـَها ، وأَنت محا دا منا شَهإدَ أَنا لا إإلـَهَ إإلات ا تا وَحا

ــولاها ، وكََلإ  ــها ا تا الجنَتــةَ ا تإ وَرَسا خَلَ ــها ، وأَنت الجنَتــةَ حَــقٌّ وَالنتــارَ حَــقٌّ ، أدَا نا مَتاــها ألَاقاهــا إإ  مَــرايَََ وَراوح  مإ
 متفق  عليه .« عَلى ما كانَ مإنَ العمَلإ 

412. Ubada Ibn al Sámet (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Quanto àquele que prestar seu testemunho de que não há outra divindade além do 

Deus, Uno e Único, sem parceiro algum; de que Mohammad é o servo e Mensageiro de 

Deus; de que Jesus é o servo e Mensageiro de Deus – Sua palavra e Seu espírito postos 

em Maria –; e de que tanto o Paraíso como o Inferno são duas verdades, então Deus o 

fará entrar no Paraíso, sejam quais forem as suas obras.” (Muttafac alaih)  

يقـولا ا تا عـزت » وعن أبي ذَرحٍ ، ر يَ ا تا عنه ، قال   قال النبي  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -413
ــيحإََةإ ، فَجَــزاَءا سَــيحإََةٍ سَــيحإ  لست ــا أَوا أزَايــَدا ، ومَــنا جــاءَ باإ ثاَ إ ــرا أمَا ــها عَشا لَحسَــنَةإ ، فَـلَ ََة  وجَــلح  مَــنا جــاءَ باإ

ثـالاهَا أَوا أغَا  ناـها مإ ناها ذإراَعـاً ، ومـنا تَـقَـرتبَ مإـ حإ ذراَعـاً، تَـقَرتباـتا مإ اً ، تَـقَرتباتا مإ برا فإرا . وَمَنا تَـقَرتبَ مإ حإ شإ
رإكا بيإ شَياَاً، لَقإ  تاها هَراولَةً ، وَمَنا لَقإيَ  بإقاراَبإ الَأراضإ خَطإيََةً لاَ ياشا يتاها باعاً، وَمَنا أَتا  يمشي ، أتََـيـا

 رواه مسلم.« ثالإها مغافإرَةً بم

413. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, glorificado e exaltado 

seja, diz: ‘Quem fizer um bem será recompensado por dez vezes ou mais, e aquele que 

cometer um mal será punido por um só pecado, ou será perdoado; aquele que se 

aproximar de Mim um palmo, aproximar-me-ei dele um braço, e quem se aproximar de 

Mim um braço, aproximar-Me-ei dele dois braços; aquele que vier a Mim andando, irei 

até ele correndo; aquele que vier a Mim com tantos pecados quanto os grãos de areia, 

contanto que não tenha associado ninguém a Mim, encontrá-lo-ei com a mesma 

quantidade de perdão.’“ (Musslim) 
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ٌّ إإ  النـبيحإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم فقـال    -414 وعن جابر ، ر ي ا تا عنـه ، قـال   جَـاءَ أعَاـراَبيإ
و 
ا
بَتانإ ق فَـقَـالَ   يا رَساولَ ا تإ ، ما الم مَـنا مَـات لاَ ياشـرإكا باإ ت شَـياَاً دخَـلَ الجنَتـةَ ، وَمَـنا مـاتَ » جإ

رإكا بإهإ شَياَاً ، دَخَلَ النتارَ   رواه ماسلم .« ياشا

414. Jáber (R) relatou que um beduíno perguntou ao Profeta (S): “Ó Mensageiro 

de Deus, quais são as duas sentenças que tornam o Paraíso ou o Inferno peremptório?” 

Ele respondeu: “Aquele que morrer sem que haja associado nada ou ninguém com Deus 

entrará no Paraíso; e aquele que morrer tendo associado algo ou alguém a Deus entrará 

no Inferno.” (Musslim)  

ـلإ  -415 حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، وَماعَـاذ  ردإيفاـها عَلـى الرتحا وَعن أنَسٍ ، ر ـي ا تا عنـه ، أَنت النتـبيإ
ـــالَ    ـــولَ ا تإ وَسَـــعادَياكَ ، قـــالَ   « يا ماعـــاذا »قَ ـــكَ يا رسا ـــاذا » قـــال   لبَيـتيا قـــالَ   لبَتيـــكَ « يا ماعَ

قـال   لبَـتياـكَ يا رَساـولَ ا تإ وَسَـعاديكَ ينـلا ً ، قـالَ   « يَا ماعـاذا » لَ   يارَساول ا تإ وَسَعادياكَ . قا
ــنا قَـلابإـهإ إإلات حَرتمَــ»  قاً مإ ـدا ـهَدا أَنا لاَ إإلــه إإلات ا تا ، وَأَنت محاَمـدا عَباـداها ورَساــولاها صإ ـن عَبــدٍ يَشا ها ا تا مـا مإ

ـا النتـاسَ فيستبشـروا ق قـال   قـالَ   يَا رَساـولَ ا تإ « على النتارإ  ا بهإ ـبرإ بَر « إإذاً يَـتتكلاـوا » أفَـَلَا أاخا فـَأَخا
اً . متفق  عليه . فَ  َُ  بها ماعَـاذ  عإناد مَواتإهإ 

415. Anas (R) relatou que em certa ocasião Moaz estava junto do Profeta (S), em 

sua montaria, quando este lhe disse: “Moaz!” Respondeu: “Eis-me aqui, ó Mensageiro 

de Deus!” E repetiu aquilo por três vezes. O Mensageiro de Deus (S) disse: “Todo servo 

de Deus que prestar, com devoção e sinceridade de coração, o testemunho de que não há 

outra divindade além de Deus, e que Mohammad é Seu servo e Mensageiro, Deus o 

salvará do Inferno.” Moaz perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, poderia eu anunciar isso 

entre as pessoas?” Respondeu: “Não, porque se tornariam totalmente dependentes 

disso!” Um pouco antes de morrer, Moaz relatou aquele episódio, temendo faltar com o 

dever de informar o povo. (Muttafac alaih)  

رإيحإ ر يَ ا تا عنهمـا   شَـك الـرتاوإي ، وَلاَ يَضاـر  الشتـك   -416 وعنا أبي هريرة أَوا أبي سَعإيدٍ الْادا
غَـزاوَةإ تَـباـوكَ، أَصـابَ النـاسَ َ َاعَـة  ، في عَينإ الصتحابي ، لَأنَّم كال هاما عاـداول  ، قـال   لمـا كـان يَــواما 

ـحَنا ، فَأَكلانـَا وَادتهَنتـاق فَـقَـالَ رَساـولا ا تإ صَـ لحى اللها فَقالاوا   يا رَساولَ ا تإ لَوا أذَإناتَ لنَـا فَـنَحَـرانَا نَوا إ
،  فَجَاءَ عامَرا ر ي ا تا عنها ، فقالَ   يا« افـاعَلاوا » عَلَياهإ وسَلتم    ـرا رَسـولَ ا تإ إإنا فَـعَلاـتَ قـَلت الظتها

لبَركََــةإ لَعَـلت ا ت أَنا يَجاعَــلَ في  هَـا باإ ـما ، ثمات ادا ا ا تإ َ اــما عَلَيـا ــلإ أزَاوَادإهإ ذلـكَ البَركََــةَ . وَلَكإـنا اداعاهاـما بفَضا
ـما ، فـَ« نَـعَـما » فَـقَالَ رَساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    ـلإ أزَاَوَدإهإ دَعَا بإنإطاـعٍ فَـبَسَـطها ، ثمات دَعَـا بإفَضا

تَمَـعَ عَلـى  حِإ تَمارٍ ، ويجيءا الآخَرا بإكإسرَةٍ حَتى اجا حِإ ذارَةٍ ويجيءا الآخَرا بإكَ فَجعلَ الرتجالا يجيءا بإكَ
ير  ، فَدَعَا رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَ  لبَركََـةإ ، ثمات قـالَ النحإطاعإ مإنا ذَلإكَ شَيء  يَسإ خاـذاوا في » ياهإ وسَلتم باإ
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ــكَرإ وإعــاء إإلات مَــلأوها ، وأَكَلاــوا حَــتىت شَــبعاوا  ــوا في العَسا ــتإهإما حــتى مــا تركا أَواعإيَــتإكاما ، فَأَخَــذاوا في أَواعإيَ
لَة  ، فقالَ رَساـولا صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    ـهَدا أَنا لاَ » وَفَضَلَ فَضا  إإلـَهَ إإلات ا تا ، وَأَ حإ رَساـولا ا تإ أَشا
 رواها مسلم .« لاَ يَـلاقَى ا ت بهما عَباد  غَيراا شاكحٍ ، فَـياحاجبَ عَنإ الجنَتةإ 

416. Abu Huraira (R) relatou que durante a expedição de Tabuk, os alimentos 

estavam tão escassos, que muitos passavam fome. Então, alguns disseram: “Ó 

Mensageiro de Deus, concede-nos permissão para sacrificarmos uns dos nossos 

camelos; deste modo, poderíamos comer da sua carne e utilizar a sua banha.” O 

Mensageiro de Deus (S) respondeu: “Sim, fazei isso!” Nesse momento, acercou-se dele 

Ômar, dizendo: “Ó Mensageiro de Deus, se lhes deres essa permissão, restar-nos-ão 

poucas montarias! Por que não mandas que tragam o que resta de seus alimentos, e 

então imploras a Deus as Suas bênçãos sobre eles? Talvez Deus ponha neles a Sua 

bênção!” O Mensageiro de Deus (S) disse: “Sim, assim farei.” Logo mandou que 

trouxessem um manto de couro, estendeu-o ao solo, e ordenou que trouxessem os 

alimentos que restavam. Um homem trouxe um punhado de milho; outro, um punhado 

de tâmaras; e outro, um pedaço de pão... No entanto, com tudo reunido, a comida era 

escassa. O Mensageiro de Deus (S), implorando a bênção de Deus sobre os alimentos, 

disse: “Enchei vossos recipientes!” As pessoas começaram a encher os seus recipientes 

até ao ponto de não ficar no acampamento um só recipiente vazio. Comeram até fartar-

se, e ainda sobrou bastante comida. Então, o Mensageiro de Deus (S) disse: “Dou 

testemunho de que não há outra divindade além de Deus, e de que eu sou o Seu 

Mensageiro. A qualquer servo de Deus que morrer com este testemunho, com plena fé 

nele, Ele não negará o Paraíso.” (Musslim)  

راً ، قـــال   كاناـــتا أاصَـــلحإي  -417 دَ بــَـدا بَـــانَ بـــنإ مالـــكٍ ، ر ـــي ا ت عنـــه ، وهـــو َّإتـــنا شَـــهإ وَعَـــنا عإتـا
ــلَ لإقَــوامي بــَ  ســالٍم ، وكََــانَ يَحاــولا بَـياــ  وَبيــنهام  تإيَــازاها قإبَ ــق  عَلــيت اجا وادٍ إإذَا جــاءَتإ الَأمطــارا ، فَـيَشا

ـــولَ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم ، فقلـــتا لـــه   إإ حإ أنَاكَـــراتا بَصَـــرإي ، وَإإنت  دإهإما ، فَجاَـــتا رَسا ـــجإ مَسا
ـيلا إإذَا جَـاءَت الَأماطـارا ، َ قَــوامي يسإ تإيـازاها ، فَــوَدإداتا أنَتـكَ  الوَادإيَ التذإي بياـ  وَبـَينا فَـيَشاـق  عَلـيت اجا

« سـأفَـاعَلا » َُار ، فَـتاصَليحإ في بَـياتي مَكاناً أَتُتإذاها ماصَلًّى، فقال رساول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   
ــتَدت  ــدَ مــا اشا ــرٍ، ر ــي ا تا عنــه ، بَـعا ــولا ا تإ ، وَأبَاــو بَكا ــولا ا تإ  فَـغَــدا علــيت رَسا ــتَأاذَنَ رسا النـتهَــارا ، وَاسا

ـنا بَـياتإـكَق » صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، فَأَذإناتا لها ، فَـلَما يَجالإسا حتى قالَ    « أيَاـنَ تحاإـب  أَنا أاصَـلحإيَ مإ
كَانإ التذإي أاحب  أَنا ياصَلحإيَ فيه ، فَـقَامَ رَساولا ا ت 

َ
صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، فَكَـبرتَ  فَأَشَراتا لها إإ  الم

ــنَعا لــَ ــتاها علَــى خَزيــرة تاصا ــيَن سَــلتمَ ، فَحَبَسا نَا حإ نَا وَراءَها ، فَصَــلتى ركََعَتَــينا ، ثمات سَــلتمَ وَسَــلتما ها ، وَصَــفَفا
ــلا الــدتارإ أَنت رَساــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم في بَـياــتي  ، فَـثـَـابَ رإجَــال  مــنهما حــتىت كَثاـــرَ فَسَــمَعَ أهَا

الرحإجَالا في البـَياتإ ، فَـقَالَ رَجال    مَا فَـعَـلَ مَالإـك  لا أرَاَها ، فَـقَـالَ رَجاـل    ذلـك مانـَافإق  لاَ يحاإـب  ا ت 
ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم  ـــولَها ، فقـــالَ رَسا اها قـــالَ   لاَ إإلــَـهَ إإلات ا تا لاَ تَـقاـــلا ذَلإـــكَ أَلاَ تــَـر » ورَسا
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ـهَ ا تإ تَعـا  ق، تَغإي بإـذَلإكَ وَجا فَـقَـالَ   ا تا وَرَساـولاها أعَالـَما ، أمَتـا نَْاـنا فَــوَا تإ مـا نَــرَى وادتها، وَلاَ « . يَـبـا
نَافإقيَن ، فقالَ رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلت 

ا
فـَاإنت ا ت قـَدا حَـرتمَ علـى النتـارإ » م   حَديثَها إإلات إإ  الم

هإ ا تإ  تَغإي بإذَلإكَ وَجا  متفق  عليه .« مَنا قاَلَ   لاَ إإلَهَ إإلات ا تا يَـبـا

417. Itban Ibn Málek (R), um dos participantes da batalha de Badr, narrou que 

estava encarregado em dirigir as orações junto à sua gente, os Banu Sálem; porém, 

quando chovia, era-lhe difícil atravessar o pequeno vale que separava sua casa da 

mesquita. Então foi ter com o Mensageiro de Deus (S), contou-lhe o fato, e lhe pediu: 

“Gostaria que fosses e rezasses em algum lugar da minha casa, para utilizá-la como 

mesquita, pois que me está falhando a visão, e não me acho capaz de cruzar o vale que 

separa minha casa da mesquita, aonde reza a minha gente.” O Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Sim, assim farei.” Na metade da manhã do dia seguinte, chegou o Mensageiro de 

Deus em companhia de Abu Bakr, pediu permissão para entrar na casa, e ele lha 

concedeu. Antes de se sentar, perguntou: “Em que lugar da tua casa gostaria que fosse 

feita a oração?” Indiquei-lhe o lugar onde queria que se rezasse. O Mensageiro de Deus 

(S) se levantou e pronunciou o takbir (Deus é Maior) iniciando a oração, ao tempo em 

que os demais se colocavam atrás dele. Cumpriu duas Rak’át, fez a saudação final, 

fazendo, os outros, o mesmo. Então, convidei-o a comer uma comida preparada em 

casa. As pessoas do bairro se inteiraram de que o Mensageiro de Deus (S) se encontrava 

em minha casa, e para lá começaram a afluir. Alguém perguntou: “Onde está Málek Ibn 

Dakhcham, que não o vejo?” E outro homem disse: “Esse não é mais que um hipócrita, 

que não ama a Deus, nem ao Seu Mensageiro!” Foi quando o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Não digas isso! Acaso não sabes que ofereceu o seu testemunho de que não há 

outra divindade além de Deus, buscando com isso a complacência de Deus?” Aquele 

homem respondeu: “Deus e o Seu Mensageiro sabem mais! Contudo, juro por Deus que 

os seus desvelos e as suas conversas não são senão para e com os hipócritas” Porém, o 

Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus tem salvo do Inferno quem testemunhou que não 

há outra divindade além de Deus, buscando, com esse testemunho, a Sua 

complacência.” (Muttafac alaih)  

ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -418 وعــن عمــرَ بــنإ الْطــاب ، ر ــي ا تا عنــه ، قــال   قــَدإمَ رسا
عَى ، إإ  رأَةَ  مإنَ الستبيا تَسا ذا وَجَدتا صبيًّا في السبيا أَخَذَتاها فَألَازَقَـتاها بإبَطانإهـا ، فَأَراَ ـعَتاها، بإسَبيا فاَإذَا اما

ــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    َــراأةََ طارإحَــةً وَلــَدَهَا في النتــارإ ق قاـلانَــا   لاَ » فقــال رسا
نَ هَــذإهإ الم أتَاـــرَوا

 متفق  عليه.« دإهإ مإنا هَذإهإ بإولَدإهَا  تا أرَاحما بإعإبا»وَا تإ . فَـقَالَ   

418. Ômar Ibn Al Khattab (R) relatou que, em certa ocasião, ele chegou a Madina 

acompanhado de cativos. Entre eles havia uma mulher que buscava angustiada o seu 

filhinho; e, quando o encontrou, abraçou-o e o amamentou. Foi quando o Mensageiro de 

Deus (S) disse: “Poderíeis crer que essa mulher seria capaz de arrojar seu filho ao 

Inferno?” Responderam: “Não, por Deus!” Disse: “Pois sabei que Deus é mais 

misericordioso para com Seus servos do que essa mulher o é para com o seu próprio 

filho.” (Muttafac alaih).  
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لما » وعن أبي هريرة ، ر ي ا تا عنه ، قال   قال رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -419
تي تَـغالإبا غَضَبيإ  .وفي « خَلَقَ ا تا الْلَاقَ ، كَتَبَ في كإتَابٍ ، فَـهاوَ عإنادَها فَـواقَ العَرا إ   إإنت رَحما

 متفق  عليه .« سَبـَقَتا غَضَبيإ » وفي روايةٍ « غَلَبَتا غَضَبيإ » روايةٍ   

419. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta S) disse: “Quando Deus criou os seres 

Ele escreveu no livro, que está com Ele nas alturas: “Minha misericórdia prevalece 

sobre a Minha ira.” (Muttafac alaih)  

ـَةَ مائـَةَ جاـزاءٍ، وعنه قال   ميإعا  -420 تا رساـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقـول   جَعَـلَ ا تا الرتحما
ـنا ذَلإـكَ الجاـزاءإ يـَتَاحما الَْلائإـقا  ـداً ، فَمإ عإيَن ، وَأنَاـزَلَ في الَأراضإ جازاءَا واحإ عَةً وتإسا  فَأَماسَكَ عإنادَها تإسا

ابتةا حَافإ  يبَها حَتىت تَـرافَعَ الدت يَةَ أَنا تاصإ  « .رَهَا عَنا ولَدإهَا خَشا

ناـــسإ وَالبـَهَـــائمإ » وفي روايـــةٍ        َ الجإـــنحإ والإإ ـــدَةً بــَـينا ــَـةً وَاحإ هَـــا رَحما نـا ـــزَلَ مإ ــَـةٍ أنَاـ إإنت  تإ تَـعَـــا  مائــَـةَ رَحما
اِ الــوَ  ــ ــرَ ا تا تَعــا  وَا ـَـوامحإ ، فبَهَــا يَـتَعــاطفَاونَ ، وبهــا يَتَاحَماــونَ ، وَبهــا تَـعاطإ حاشا عَلــى وَلــَدهَا ، وَأَخت

عإيَن رَحماَةً يَـراحَما بها عإبَادها يَـوامَ القإيَامَةإ  عاً وتإسا  متفق  عليه .« تإسا

ورواها مسـلم أيَضـاً مـن روايـةإ سَـلامَانَ الفَارإســيحإ ، ر ـي ا تا عنـه ، قـال   قـال رساـولا ا ت صَــلحى اللها 
ـعاونَ لإيـَـوام » عَلَياهإ وسَلتم    ـع وَتإسا ، وَتإسا نـَهاما ناها رَحماَة  يَتَاحَما بها الْلَاقا بَـيـا إإنت  تإ تَـعَاَ  ماإئَةَ رَحماَةٍ فَمإ

 « .القإيامَةإ 

ــَةٍ طإبَــاقا مَــا بــَ» وفي روايــة  ــل  رَحما ــَةٍ كا ائــَةَ رَحما ــمَواتإ والَأراضَ مإ َ إإنت ا ت تعــا  خَلَــقَ يــَومَ خَلَــقَ الست ينا
اِ الوَالإـــدَةا عَلَـــى وَلــَـدإهَا وَالاـــوحاشا  ـــ ــَـةً فبَإهـــا تَـعاطإ نهـــا في الَأراضإ رَحما ـــمَاءإ إإ  الَأراضإ ، فَجَعَـــلَ مإ الست

مَلَها بهإذإهإ الرتحماَةإ   « .وَالطتيراا بَـعاضاها عَلَى بَـعاضٍ فاَإذا كانَ يَـواما القإيامَةإ ، أَكا

420. Abu Huraira (R) relatou ter ouvido o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Deus 

dividiu a misericórdia em cem partes, reteve noventa e nove partes, fazendo descer 

apenas uma parte à terra. Dessa parte emana toda a compaixão que a criação inteira 

divide entre si. É tamanha essa compaixão, que faz com que o animal levante bem as 

garras para não causar dano à sua cria.” (Muttafac alaih) Há várias versões semelhantes 

a essa narradas por Musslim. 

 

حإ صَــلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم . فإيمَـا يَحكإــى عَـن ربحإــهإ ، تَـبـَارَكَ وَتَـعَــا  ، قــال    -421 » وعنـه عــن النتـبيإ
ــمت اغفإــرا لي ذَنــبي ، فقــال ا تا تَـبَــارَكَ وَتَعــا    أذََنــَبَ عبــدإي ذنبــاً ،  أذَنــَب عباــد  ذَنبــاً ، فقــالَ   اللتها
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لذتنبإ ، ثمات عَادَ فَأَذَنَبَ، فقال   أَيا ربحإ اغفإرا لي ذنبي ،  فَعلإم أَنت لَها رباًّ يَـغافإرا  اُخاذا باإ الذتنابَ ، وَ
لــذنابإ ، ثمات  ــذا باإ خا َُ ــرا الــذتنبَ ، وَ ــمَ أَنت لَــها رَباًّ يغَفإ فقــال تبــارك وتعــا    أذَنــبَ عبــدإي ذَنبــاً ، فَـعَلَ

نــبي ، فقـال تَـبـَارَكَ وَتَـعَــا    أذَنـَبَ عَبــدإي ذَنبـاً ، فعَلإــمَ عَـادَ فَأَذنـَبَ ، فقــال   أَي رَبحإ اغفإـرا لي ذَ 
لذتنبإ ، قدَ غَفَراتا لإعبدي .. فَـلا  اُخاذا باإ  متفق  عليه.« يَفعَلا ما شَاءَ أَنت لَها رَباًّ يَـغافإرا الذتنبَ ، وَ

421. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) transmitiu, de seu 

Senhor, louvado e exaltado seja: “Um servo cometeu uma falta, e disse: ‘Senhor, perdoa 

minha falta!’ e Deus, louvado seja, disse: ‘Meu servo cometeu uma falta, mas 

reconheceu que tem um Senhor que perdoa ou castiga as faltas.’ O servo voltou a 

cometer outra falta, e disse: ‘Ó Senhor, perdoa a minha falta!’ Deus, louvado seja, disse: 

‘Meu servo cometeu uma falta, contudo reconheceu que tem um Senhor que perdoa ou 

castiga as faltas.’ ‘Já perdoei o Meu servo; então, que faça o que lhe aprouver.’” 

(Muttafac alaih)  

وَالتـذإي نَـفاسـي بإيـَدإهإ لـَوا لماَ تاـذنإباوا ، » وعنه قال   قال رسول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -422
تـَغافإراونَ ا ت تعا  نإباونَ ، فَـيَسا  غافرا َ اما رواه مسلم . ، في ـَلَذَهَبَ ا تا بإكاما ، وَجَاءَ بإقوم ياذا

422. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Juro por 

Quem tem a minha alma em Seu poder que se não cometêsseis faltas, Deus vos 

substituiria por outro povo que cometeria faltas, e pediria perdão a Deus, louvado seja, 

Que os perdoaria.” (Musslim)  

وعــن أبي أيَ ــوبَ خَالإــدإ بــنإ زيــد، ر ــي ا ت عنــه قــال  ميعــتا رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياـــهإ  -423
ــتـَغافإراونَ ، » وسَــلتم يقــول   ــقَ ا تا خَلقــاً ياــذنإبونَ ، فَـيَسا ــما تاــذنباونَ ، لْلََ ــرا َ اــلَــوالا أنَتكا رواه « ما فَـيـَغافإ

 مسلم .

423. Khaled Ibn Zaid (R) contou que havia ouvido o Mensageiro de Deus (S) 

dizer: “Se não tivésseis cometido faltas, Deus haveria criado outro povo que as teria 

cometido e, ato contínuo, teria pedido perdão, e Deus o teria perdoado.” (Musslim)  

،  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتموعن أبي هريرة ، ر ي ا ت عنه ، قال   كانتـا قاعـوداً مَـع رسـول ا ت  -424
ـنا بـَينا  ر وَعامَـرا ، ر ـي ا ت عنهمـا في نَـفَـرٍ ، فَـقَـامَ رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم مإ مَعَنا أبَاو بكا

ــــرنَا ، فَأبَاطــَــأَ عَلَ  نــَــأَهاها تَطــَــعَ داونَـنَــــا ، فَـفَزَعانــــا ، فَـقاما نَــــا، فَخَشَــــينا أَنا ياـقا ، ا ، فَكاناــــتا أَوتلَ مَــــنا فــَــز َ يـا
فَخَرجــتا أبَاـتَغإــي رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، حَــتىت أتَيَــتا حَائإطــاً لإلأنَاصَــارإ وَذكََــرَ الحــديث 

اذاهَـبا فَمَـنا لَقإيـتَ وَراَءَ هَـذَا الحـَائإ إ » اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   بطاوله إإ  قوله   فقال رسول ا ت صَلحى 
تَيقإناً بهاَ قَـلَباها فَـبَشحإ  هَدا أَنا لا إإلَه إلات ا ت ، ماسا لجنَتةإ يَشا  رواه مسلم .« راها باإ
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424. Abu Huraira (R) narrou: “Certa ocasião estávamos sentados em companhia 

do Mensageiro de Deus (S). Entre nós se encontravam Abu Bakr e Ômar (R). O 

Mensageiro de Deus (S) se levantou para abandonar a reunião. Porém, demorou tanto, 

que temíamos por ele. De modo que nos levantamos todos, e fomos à sua procura, 

sendo eu o primeiro a fazê-lo. Aproximei-me do horto que pertencia a um Ansar (Abu 

Huraira contou também com se encontrou com o Profeta). Aí o Mensageiro de Deus (S) 

me disse: ‘Vai, e dá a boa-nova a todas as pessoas que encontrares fora deste horto: 

Quem quer que seja que ofereça o testemunho de que não há outra divindade além de 

Deus, sentindo a certeza – desse testemunho – em seu coração, alcançará o Paraíso.’” 

(Musslim) 

ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -425 ـرو بـن العـا  ، ر ـي ا ت عنهمـا ، أَن النتـبيإ وعن عبد ا ت بـن عَما
ـنَ النتـا للانَ كَثـيراً مإ يمَ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   مرَبحإ إإنَّتانت أَ ا سإ فَمَـن تَلا قَـوَل ا تإ عَزت وَجَلت في إإبراهإ

مإإنا تاـعَـذحإبهاام فـَاإنَّتام  [ ، وَقَــوالَ عيسـى صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    36] إبـراهيم    { تبَإعَ  فاَإنتها مإ حإ 
اللتهاـمت » [ ، فَـرَفـَعَ يَدَياـه وقـال  118عإبَاداكَ وَإإنا تَـغافإرا َ ام فاَإنتكَ أنَتَ الاعَزإيزا الَحكإيما{ ] المائـدة   

ــدٍ وَرَب ـكَ أعَالـَما ،» قـال ا ت عَــزت وَجَـلت   وَبَكَـى ، ف« أامتـتيإ أامتـتيإ  فسـلاها مَــا  يا جبريـلا اذاهَـبا إإ  محاَمت
ــما ، فقــال ا تا « يابكإيــهإ ق  ــَا قــال وَهاو أعَالَ ــأَتَاها جبرإيــلا فَــأَخبَرهَا رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم بمإ فَ
بريلا اذهَبا إإ  محاَ  تعا    يكَ في أامتتإكَ وَلا نَساوؤا م يا جإ  كَ { رواه مسلم .متدٍ فَـقالا   إإنات سَنار إ

425. Abdullah Ibn Amr Ibn Al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) recitou as 

palavras de Deus, no Alcorão Sagrado, concernentes ao que o Profeta Abraão (AS) 

suplicou: “Ó Senhor meu, já se desviaram muitos humanos. Porém, quem me 

seguir será dos meus, e quem me desobedecer... Certamente Tu és Indulgente, 

Misericordiosíssimo!” (Alcorão Sagrado, 14:36), e as palavras de Jesus (AS): “Se Tu 

os castigas é porque são Teus servos; e se os perdoas, é porque Tu és o Poderoso, o 

Prudentíssimo” (Alcorão Sagrado, 5:118). Então, o Profeta (S) ergueu as mãos e disse: 

“Ó Deus, minha nação, minha nação!” e chorou. Deus lhe enviou o Anjo Gabriel para 

lhe perguntar por que estava chorando (apesar de já ter conhecimento daquilo). Ao 

responder, Deus disse ao Anjo para lhe informar: “Ó Mohammad, Nós te satisfizemos 

quanto à tua nação e não te deixaremos triste.” (Musslim)  

وعن ماعَاذإ بنإ جَبَلٍ ، ر ي ا ت عنه ، قـال كانـتا رإدافَ النـبيحإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم علـى  -426
ارٍ فقال    ، ومَـا حَـق  الاعإبـادإ عَلـى ا ت ق قلـت    يَا ماعَاذا هَل تَدري مَا حَق  ا ت عَلى عإبَادإهإ » حمإ

ــولاها أعَالَــما . قــال    ــرإكاوا بإــهإ شَــياَاً ، وَحــقت فــَاإ » اَ ا وَرَسا نت حَــقت ا تإ عَلَــى العإبَــادإ أَن يَـعاباــداوه ، وَلا ياشا
ــرا النتــاسَ ق  ــركا بإــهإ شَـياَاً ، فقلــت   يا رســولا ا تإ أفَـَلا أابَشحإ العإبـادإ عَلــى ا تإ أَنا لا ياـعَــدحإبَ مَـنا لا ياشإ

راها » قال     ق  عليه .متف« م فَـيـَتتكإلاوا لا تاـبَشحإ

426. Moaz Ibn Jabal (R) relatou: “Eu estava montado num burro, na garupa do 

Profeta (S), quando ele me perguntou: ‘Ó Moaz, tu sabes qual é o direito de Deus sobre 

Seus servos e qual é o direito dos servos sobre Deus?’ Respondi: ‘Deus e Seu 
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Mensageiro sabem melhor’. Ele disse: ‘O direito de Deus sobre Seus servos é que eles 

devem adorar somente a Ele e não devem associar ninguém a Ele. E o direito dos servos 

sobre Deus, é saber que Ele não deve punir aqueles que não Lhe associam divindade 

alguma’. Ouvindo isso, eu disse: ‘Ó Mensageiro de Deus, posso informar as pessoas 

dessa feliz notícia?’ Ele disse: ‘Não, senão as pessoas irão depender inteiramente 

disso.’“ (Muttafac alaih)   

حإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال    -427  بـــنإ عـــازبٍ ، ر ـــي ا ت عنهمـــا ، عـــن النتـــبيإ
» وعـــن الـــبَراَءإ

ــــــها  ــــــداً رســــــولا ا ت ، فــــــذلك قول ــــــهَ إإلات ا ت ، وأَنت محاَمت ــــــبرإ يَشــــــهَدا أَن لا إإلَ ــــــإَلَ في القَ ــــــلإما إإذَا سا اسا
الم

رَةإ {مياـثَـبحإتا ا تا التذإينَ آمَنا  تعا    نيَا وفي الآخإ لقَوال الثتابإتإ في الحيَاةإ الد  [  27] إبراهيم     وا باإ
 متفق  عليه .

427. Al Bará Ibn Ázeb (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se o muçulmano for 

interrogado, na tumba, e oferecer o testemunho de que não há outra divindade além de 

Deus, e que Mohammad é o Seu Mensageiro, isso será a explicação das palavras de 

Deus: ‘Ele firmará os crentes com a palavra firme, na vida terrena, bem como na 

Outra Vida’” Alcorão Sagrado, 14:27). (Muttafac alaih)  

إإنت الكَـافإرَ إإذَا » وعن أنَسٍ ، ر ي ا تا عنه عـن رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -428
را لــَها حَسَــنَاتإهإ  اــؤمإن ، فَــاإنت ا ت تعـــا  يــَدتخإ

ــا الم نيَا ، وَأمَت ــنَ الــد  ــَا طاعمَــةً مإ ــلَ حَسَــنَةً ، أاطعإــمَ بهإ في  عَمإ
رَةإ ، وَياـعاقإباها  ناـيَا عَلى طاَعَتإهإ  الآخإ  « .رإزاقاً في الد 

ـرَة، وَأمَتـا » وفي روايةٍ        اَ في الآخإ ناـيَا ، وَيجاازَى بهإ اَ في الد  ناً حَسَنَةً ياـعاطَى بهإ إإنت ا ت لا يَظالإما ماؤامإ
ناـيَا حَـتىت  ـلَ  تإ تعـا  ، في الـد  َسَنَاتإ مَا عَمإ ـرَة ، لماَ يَكاـنا لـَها الاكَافإرا ، فَـياطاعَما بِإ إإذَا أفَاضَـى إإ  الآخإ

اَ   رواه مسلم .« حَسَنَة  يجاازَى بهإ

428. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um incrédulo 

realizar uma boa obra, será recompensado com o sustento desta vida, ao passo que, ao 

crente, Deus preservará as recompensas para a Vida do Além e lhe concederá o sustento 

nesta vida pela sua obediência.” (Musslim)  

 

Em outra versão: “Por certo Deus não pratica injustiça contra um crente na vida 

mundana, mas o recompensa na outra vida. Deus recompensará o incrédulo nesta vida 

por suas boas obras completamente, porém na outra vida não lhe dará recompensa.” 

 

مَثــَــلا » وعــــن جــــابرٍ ، ر ــــي ا ت عنــــه قــــال   قــــال رســــولا ا تإ صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم    -429
ــلت يَـــوا  ناــها كا ــلا مإ ــرٍ عَلَــى بَابإ أَحَــدإكاما يَـغاتَسإ ــسإ كَمَثــَلإ نََّــَرٍ جَــارٍ غَما « مٍ خَماــسَ مَــرتاتٍ الصتــلَوَاتإ الْمَا

 رواه مسلم.
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429. Jáber (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “As cinco orações 

diárias se parecem com um rio profundo que corre diante da porta do indivíduo, no qual 

ele se lava cinco vezes ao dia.” (Musslim) 

لَياـــهإ وسَـــلتم وعـــن ابـــنإ عبـــاسٍ ، ر ـــي ا ت عنهمـــا ، قـــال   ميعـــتا رســـولَ ا ت صَـــلحى اللها عَ  -430
ــلاً لا ياشــرإكاونَ باإ تإ شَــيَاً إإلات »يقــول    ــلٍ ماســلإمٍ يَماــوتا فَـيـَقاــوما عَلَــى جَنازتإــه أرََبَـعاــونَ رَجا ــنا رَجا مَــا مإ

 .رواه مسلم «عَهاما ا تا فيهشَفت 

430. Ibn Abbás (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Sempre 

que morrer um muçulmano e lhe assistirem o funeral quarenta homens que nunca 

associaram nada nem ninguém a Deus, Ele aceitará as suas intercessões por ele.” 

(Musslim)  

وعــن ابــنإ مســعودٍ ، ر ــي ا تا عنــه ، قــال   كانتــا مَــعَ رســولإ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم في  -431
ـــنا أرََبعإـــيَن ، فقـــال    ـــلإ الجنَتـــةإ ق » قاـبتـــةٍ نَْـــواً مإ قاـلانَـــا  نَـعَـــم ، قـــال   « أتََرَ ـــونَ أَنا تَكاوناـــوا راباـــعَ أهَا

ـــ» ـــدٍ بإيــَـدإهإ إإ حإ » قاـلانــَـا   نَـعَـــم ، قـــال  « لإ الجنَتـــةإ ق أتََرَ ـــونَ أَن تَكاوناـــوا يناـلاـــثَ أهَا وَالتـــذإي نفَـــسا محاَمت
لإ الجنَتة ، وَذَلإك أَنت الجنَتةَ لا يـَدخالاهَا إإلات نفَـس  ماسـلإمَة  ، وَمَـا أنَـتاما في َِ أهَا  لَأرجاو أَنا تَكاوناوا نإص

ـــعرَةإ البـَيَضَـــ ـــركإ إإلات كَالشت ـــلإ الشحإ ـــودَاءإ في جلـــدإ الأهَا ـــعَرَةإ الست ثتـــورإ اءإ في جلـــدإ الثتـــورإ الَأســـودإ ، أَوا كَالشت
 متفق  عليه.« الَأحماَرإ 

431. Ibn Mass’ud (R) relatou: “Cerca de quarenta de nós estavam presentes com o 

Profeta (S) quando ele nos perguntou: ‘Ficaríeis contentes se fôsseis constituir um 

quarto dos habitantes do Paraíso?’ Respondemos: Sim, Senhor! Depois ele perguntou: 

‘Ficaríeis felizes se fôsseis constituir um terço do habitantes do Paraíso?’ Respondemos: 

Sim, Senhor, ficaríamos! Ele disse: ‘Por Deus, em Cuja posse e fiscalização está a vida 

de Mohammad, espero que constituais a metade dos habitantes do Paraíso. Isso porque 

ninguém entrará no Paraíso, a não ser a alma que estiver em plena submissão a Deus for 

muçulmana), a vossa proporção quanto aos incrédulos é de um pelo branco no couro 

preto dum boi, ou de um pelo preto no couro jalne dum touro.’” (Muttafac alaih)  

وعن أبي موسى الَأشعري ، ر ي ا ت عنه ، قال   قال رسولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -432
ــلحإ ما   » ــعَ ا تا إإ  كا ــواما الاقإيامَــةإ دَفَ ــولا   هَــإإذَا كَــانَ يَـ ــراَنإيحرً فَـيـَقا ــودياًّ أو نَصا ــلإمٍ يَـها ــنَ سا ــكَ مإ ذَا فإكَاكا
ـــنَ » وفي روايـــة عنـــها عـــن النـــبيحإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال    « .النتـــارإ  ـــيءا يَــــوامَ الاقإيامَـــةإ نَاس  مإ يجإَ

ثاَلإ الجبَالإ يغَفإراهَ  لإمإين بإذاناوبٍ أمَا اسا
 مسلم .رواه « ا ا تا  ما الم

432. “Abu Mussa Al Ashari (R) relatou que o Mensageiro de Deus disse: ‘No Dia 

do Juízo Final, Deus substituirá cada muçulmano que esteja no inferno por um judeu ou 

um cristão’. Deus disse: ‘Esses te livrarão do inferno’”(Musslim) 

 



239 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

Em outra versão de Musslim, o Profeta (S) diz: “Muitos muçulmanos virão no Dia 

do Juízo Final com pecados do tamanho de montanhas, mas Deus os perdoará.” 

» وعن ابن عمَر ر ي ا ت عنهما قال   ميإعتا رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يقـول    -433
اــؤامإنا يــَ

َ  الم ــنا رَبحإــهإ حــتىت يَضَــعَ كَنـَفَــها عَلَيــهإ ، فَـياـقَــرحإرَها بإذاناوبإــه ، فيقــولا  أتََعــرفا ذنــبَ  ياــدا ومَ القإيَامَــةإ مإ
نيَا، وَأَنَا  اَ عَلَيــكَ في الــد  ــاإ حإ قَــد سَــتَتِا ــرإفا ، قــال   فَ كَــذاق أتََعــرفا ذَنــبَ كَــذَا ق فيقــول   رَبحإ أعَا

يفَةَ حسَنَاته أغَافإراهَا لَكَ اليَومَ ، فَـياع  متفق  عليه .« طَى صَحإ

433. Ibn Ômar (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “O crente irá aproximar-

se do seu Senhor (Deus), no Dia do Julgamento, e Ele o cobrirá com Sua misericórdia. 

Inquiri-lo-á acerca dos seus pecados: ‘Reconheces (lembras-te de) tal e tal (coisa), este e 

aquele pecado?’ Ele responderá: ‘Senhor, deveras reconheço!’ Então Ele dirá: ‘Guardei 

isso em segredo do mundo para ti, e hoje te perdoo.’ Então o registro das suas boas 

obras lhe será passado às mãos.” (Muttafac alaih)  

ت صَــلحى اللها  -434 لـَة ، فـَأتََى النتـبيإ ـرأَةٍَ قاـبـا ـنَ اما وعـن ابـنإ مسـعودٍ ر ـي ا ت عنـه أَنت رَجاـلاً أَصَـابَ مإ
م وَأقَإمإ الصتلَاةَ طرََفي النـتهَارإ وَزالَفاً مإنَ التليالإ إإنت الَحسَنَاتإ  عَلَياهإ وسَلتم فأَخبره ، فأنَزل ا تا تعا    

ـــيحإََاتإ { ياـــ َ الست هإبِا  لجمَيـــعإ »[ فقـــال الرجـــل   أَلي هـــذا يا رســـولَ ا ت ق قـــال    114] هـــود    ذا
 متفق  عليه .« أامتتي كالهإما 

434. Ibn Mass’ud (R) relatou que um homem beijou uma mulher e foi ter com o 

Profeta (S), e confessou o seu pecado. Foi, então, revelado o seguinte versículo: “E 

pratica a oração em ambas as extremidades do dia e em certas horas da noite, 

porque as boas ações anulam as más” (11:114). O homem perguntou: “Este versículo 

é para mim, ó Mensageiro de Deus?” Respondeu: “E para toda a minha nação.” 

(Muttafac alaih).  

وعن أنَسٍ ، ر ي ا ت عنه ، قال   جَاءَ رَجال  إإ  النبيحإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم فقـال   يا  -435
ــها عَلَــيت ، وَحَضَــرتإ الصتــلاةا فَصَــلتى مَــعَ رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  اً ، فَأقَإما رســولَ ا تإ أَصَــباتا حــدح

ــا قَضَــى الصتــلاة قــال  »   يا رســول ا تإ إإ حإ أَصَــباتا حــدًّا ، فــأقَإما فيت كتــَابَ ا تإ ، قــال   وسَــلتم فَـلَمت
 متفق  عليه .« قد غافإرَ لَكَ »لقا قال   نعَم   « هَلا حَضَراتَ مَعَنَا الصتلَاةَ ق 

435. Anas (R) relatou: “Um homem foi ter com o Profeta (S) e confessou: ‘Ó 

Mensageiro de Deus, cometi um grande e punível pecado; portanto, pune-me’ Como era 

a hora da oração, o homem cumpriu-a com o Profeta. Depois da oração, o homem 

novamente disse ao Profeta que havia cometido um pecado sério e pediu para ser 

castigado, de acordo com o Livro de Deus. O Profeta perguntou: ‘Cumpriste a oração 

conosco?’ Respondeu: ‘Sim, cumpri’. O Profeta lhe disse: ‘Então, foste perdoado.’” 

(Muttafac alaih) 
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َُا » وعنه قال   قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -436 كاـلَ إإنت ا ت لَيَر ي عـن الاعَباـدإ أَنا 
ربَ الشترابةََ ،  مَداها عليها ، أَوا يَشا مداها عَليها الَأكلَةَ، فيَحا  رواه مسلم.« فَـيَحا

436. Anas Ibn Málik (R) diz que o Profeta (S) disse: “Deus fica satisfeito com o 

Seu servo que come e O louva por isso, que bebe água e O louva por isso.” (Musslim). 

إإنت ا ت » وعــن أبي موســى ، ر ــي ا ت عنــه ، عــن النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، قــال    -437
لنتهـارإ ليـَتاـوبَ ماسـيءا اللتيـلإ حـتى  ءا النـتهَـارإ ، وَيَـباساـ ا يـَدها باإ تعا ، بَـباسا ا يَدَها باللتيلإ ليَـَتاوبَ ماسـيإ

 رواه مسلم « رإبَها مإنا مَغا  تَطالاعَ الشمسا 

437. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) disse: ‘Deus, 

o Altíssimo, estende Sua mão, à noite, para que se arrependa o malfeitor do que tenha 

cometido durante o dia, e estende Sua mão, de dia, para que se arrependa o malfeitor do 

que tenha cometido durante a noite. E, assim, até que o sol saia do seu poente.’” 

(Musslim)  

 الس ـلَمإيحإ ، ر ـي ا ت عنـه قـال   كنـتا  -438
وعن أبي جيحٍ عَمرو بن عَباسَةَ بفتح العـين والبـاءإ

َ نَ ،  وَأَنَا في الجاَهإلإيتـةإ أَهاـن  أَنت النتــاسَ  عَلـى َ ـلالَةٍ ، وَأَنَّتاــما ليَاساـوا علـى شــيءٍ ، وَهاـما يَـعاباــداونَ الَأوا
لـَتي ، فَـقَـدإماتا عَلَياـهإ، فـَاإذَا رسـولا ا ت صَـلح  بَاراً ، فَـقَعَـداتا عَلـى راَحإ ا أَخا اِابرإ كتةَ  ى فَسَمإعاتا بإرَجالٍ بمإ

فإياً جارَءَاءا  تَخا كَتـة ، فَـقالاـتا لـه   مـا اللها عَلَياهإ وسَلتم ماسا عليهإ قَـواماها ، فَـتـَلَطتفاتا حَـتىت دَخلاـتا عَلَيـهإ بمإ
ءٍ أرَاسـلَكَ  «أرَاسَلإ  ا ت » قلتا   وما نبي ق قال   « أَنا نَبي » أنََتَ ق قال    يحإ شَيا ق قلت  وهإَ

ـــلَةإ الَأراحــامإ ، وكســـرإ الَأوا ن ، وَأَنا ياـوَ » قــال    ء أرَاسَــل  بإصإ ــرَكا بإـــهإ شَــيا ــدَ ا ت لاياشا قلـــت   « حت
ــر وَعَباــد  » فَمــنا مَعَــكَ عَلــى هَــذا ق قــال    مَإَــذٍ أبَــو بكــر وبــلال  ر ــي ا ت عنهمــا . « حا ومعــها يوا

قلــت   إإ حإ ماتتبعاــكَ ، قــال إإنتــكَ لــَنا تَســتطإيعَ ذلــكَ يَـوامَــكَ هَــذا . أَلا تــَرى حَــا  وحــالَ النتــاسإ ق 
لإكَ فاَإذا ميعاتَ بيإ قد هَهَراتا فَأاتإ  وَلَكإ  لـي ، وَقـَدإمَ رسـول  قال « نإ اراجعا إإ  أهَا فَذهباتا إإ  أهَا

ـأَلا النتـاسَ حـ بَارَ ، وَأَسا لي . فَجَعَلاتا أَتََُبرتا الَأخا دينَةَ . وكنتا في أهَا
َ
يَن ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم الم

لــي المدينــةَ ، فقلــتا   مــا فَـعَــلَ هــقــَدإمَ المدينــة حَــتىت  ــنا أهَا ــلا الــذي قــدإم المدينــةَ  قَــدإمَ نفَــر  مإ ق ذا الرتجا
لَــها ، فَـلــَما يَســتاطيَإعاوا ذلإــكَ ، فَـقَــدإمتا المدينــَةَ فــَدَخَلتا  ــرا   وَقــَدا أرَاَدَ قَـواماــه قَـتـا فقــالوا   النتــاسا إإليــهإ سإ

قـال   فقلـتا   يا « نعَم أنَتَ التـذي لَقيتـَ  بمكـةَ »  ق قال   عليهإ ، فقلتا   يا رسولَ ا ت أتََعرإفا 
هَلاـها، أَخـبرإ ا عَـنإ الصتـلَاةإق قـال    صَـلحإ صَـلَاةَ الص ـبحإ ، » رسول ا ت أَخابر  عمتا عَلتمـكَ ا ت وَأَجا

ـَ ـحٍ ، فاَإنَّت َ قَــراَ  شَـياطاَنٍ ، ثمات اقاصارا عَنإ الصتلاةإ حَتىت تَرتفَعإ الشتـماسا قإيـدَ راما ا تَطالاـعا حـين تطلـع بـَينا
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ــــجادا َ ـَـــا الكفتـــارا ، ثمات صَــــل ، فــَــاإنت الصتـــلَاةَ مشــــهودة محضــــورة .  ينإَـــذٍ يَسا ــــل  وَحإ حـــتى يســــتقإلت الظحإ
، فـاإنت الصتـلاةَ ، ثمات اقاصار عن الصتلاةإ، فاإنه حينَذٍ تاسـجَرا جَهَـنتما ، فـاإذا أقَبـلَ الفَـيء فصَـلحإ بالر محإ 

مَشهودة  محضورة حتى تاصَلحإيَ العصرَ ثم اقاصار عن الصلاةإ حتى تَـغارابَ الشمسا ، فاإنَّا تاغرابا بـين 
 « .قَر ا شيطانٍ ، وحينَذٍ يَساجادا  ا الكافتارا 

ت ا ت ، فالو وءا حدحين  عنه ق فقال        ، ياـقَـرحإبا وَ اـوءَها ناكاما رجال ما م» قال   فقلت   يا نَبيإ
ــيمإهإ . ثم إإذا غَسَــلَ وجهَــها   تَثإــرا ، إإلات خَــرتتا خطــايَا وجهــهإ وفيــهإ وخياشإ ــقا فَـيـَنـا ــمضا ويستناشإ فَـيـَتَمَضا
ـل يديـهإ إإ  المإـرفَـقَينإ إإلات  كما أمََرَها ا ت إإلات خرحت خطايا وجهإهإ مإنا أَطرافإ لحايَتإهإ مع المـاءإ . ثم يغسإ

ــهإ مــن أَطــرافإ خــرحت  خطــايا يديــه مــن أَنامإلإــهإ مــع المــاءإ ، ثم يَماســحا رأَاسَــها ، إإلات خَــرتتا خَطَــايَا رأَاسإ
لَيه من أَنَامإلإهإ مَع الماءإ ، فاإن  إ ، إلات خَرت خطايا رإجا ل قَدَمَيهإ إإ  الكَعابَينا شَعارهإ مع الماءإ ، ثم يَـغاسإ

َْ عليهإ وَ تـدَها بالـذي هـو لـه أهَـل ،وَفَــرتلَ قلبـه  ت تعـا  . هو قامَ فصلتى ، فحمإدإ ا ت تع ا  ، وأينا
ََتإهإ يومَ وَلَدَتاها أام ها   «.إإلا انصَرَفَ من خطيََتإهإ كَهَيـا

بإ رســولإ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم       فحــدحثَ عَمــرو بــنا عَبســةَ بهــذا الحــديثَ أَبَا أامَامَــة صــاحإ
ــلا ق فقــال  ــدٍ ياعطــى هــذا الرتجا ــروا بــن عَباسَــةَ ، انظــر مــا تقــولا . في مقــامٍ واحإ لــه أبــو أمامــة  يا عَما

رو   يا أَبَا أامامةَ . فقد كإبَرتا سإ حإ ، ورَقت عَظمإي ، وَاقاـتََبَ أَجَلـي ، ومـا بي حَاجـة أَنا  فقال عَما
اللها عَلَياــهإ وسَــلتم لــو لم أَمياَعاــها مــن رســول ا ت  أَكــذإبَ علــى ا تإ تعــا  ، ولا علــى رســول ا تإ صَــلحى

صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم إإلات مَــرتةً أَوا مَــراتَينا أو ينــلا ً ، حَــتىت عَــدت ســبعَ مَــراتٍ ، مــا حَــدتينتا أبَــداً بإــهإ ، 
 تاها أَكثَـرَ من ذلك رواه مسلم .ولك حإ ميإع

438. Abu Najih Amr Ibn Abassah Sulami (R) relatou: “Nos dias da jahiliya (antes 

da era islâmica) eu costumava achar que as pessoas se haviam desviado e não seguiam 

qualquer religião verdadeira; costumavam adorar ídolos. Depois de algum tempo ouvi 

falar de um homem, em Makka, que estava a dizer algo novo. Então, montado no meu 

camelo, fui ter com ele. Constatei que se tratava do Profeta (S) – com novas ideias –, e 

precisava viver longe das vistas do seu povo, o qual o perseguia. Com algum 

planejamento, consegui encontrar-me com ele em Makka. Perguntei-lhe: Que és tu? Ele 

respondeu: ‘Sou um Profeta.’ Perguntei-lhe: Que é um profeta? Ele disse: ‘Deus me 

enviou como Seu Mensageiro.’ Perguntei mais: Com que (missão) Ele te enviou? Ele 

respondeu: ‘Ele me enviou para dizer aos indivíduos que sejam bondosos para com os 

parentes, que destruam os ídolos, que proclamem que Deus é Único, sem ninguém a Ele 

associado.’ Perguntei: Quais são as pessoas que estão entre os teus seguidores? Naquela 

ocasião, somente o Abu Bakr (R) e o Bilal (R) estavam com o Profeta (S). Eu disse: 

Também sou teu seguidor, e quero estar contigo! Ele disse: ‘Na presente situação, não é 

aconselhável que faças isso; não vês a minha posição e a atitude do povo? Volta pois 
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para a tua gente e, quando souberes que eu tive sucesso com a minha missão, então vem 

a mim!’ De acordo com aquilo, voltei para os meus e, enquanto estava com eles, o 

Profeta (S) migrou para Madina. Continuei a perguntar para as pessoas acerca dele, até 

que alguns, dentre o meu povo, visitaram Madina. Quando voltaram, perguntei-lhes: 

Como se está saindo o homem (o Profeta – S) que acaba de chegar a Madina? Eles 

disseram: ‘O povo está a correr até ele (para aceitar o seu credo). Embora o seu próprio 

povo tentasse matá-lo, não tiveram sucesso!’ Logo depois eu rumei para Madina, 

apresentei-me perante o Profeta (S), e perguntei: Ó Mensageiro de Deus, reconheces-

me? Ele respondeu: ‘Sim, tu és aquele que se encontrou comigo em Makka!’ Eu disse: 

Ó Mensageiro de Deus, diz-me algo das coisas que Deus te ensinou e que eu não sei! 

Primeiro de tudo, dize-me (algo) da salat (oração)! Ele disse: ‘Oferece a oração matinal, 

e para com ela, até que o sol se tenha elevado à altura duma lança, pois nessa hora ele se 

eleva entre os dois chifres do diabo, e é quando os incrédulos se prostram perante ele. 

Depois disso poderás orar, porque (durante essa hora) a salat é observada e 

testemunhada pelos anjos, até que a sombra duma lança se igual ao tamanho da lança. 

Novamente, para com a oração, porque o fogo do Inferno é alimentado com 

combustível, nessa hora. Quando a sombra aumentar, poderás continuar a orar, pois a 

salat é observada e testemunhada pelos anjos, até à hora da oração Asr. Após à oração 

Asr, abstém-te de orar, até que o sol se tenha posto, porque ele se põe entre os dois 

chifres do diabo, e os incrédulos se prostram perante ele, nessa hora!’ “Então eu disse: 

Ó Profeta de Deus, por favor, dize-me (algo) sobre a ablução! Ele disse: ‘Quando um 

indivíduo começa a ablução e lava sua boca (gargareja), e lava as narinas, os pecados do 

seu nariz são (também) expirados. Então, conforme ele lava o rosto, como Deus 

ordenou, os pecados do seu rosto são (também) expirados com a água, pelos lados da 

sua barba. Depois ele lava as mãos e o antebraço até aos cotovelos e os pecados das suas 

mãos são (também) expirados e saem, com a água, pelos seus dedos. Então ele passa 

suas mãos molhadas pela cabeça, e os pecados da sua cabeça também são expirados, 

saem com a água pelas extremidades dos cabelos. Depois ele lava os pés até aos 

tornozelos e os pecados dos seus pés são (também) expirados e saem com a água pelos 

dedos. Após ablução, se ele levanta para orar, agradecer ou louvar a Deus, como Ele 

merece e com sinceridade, dirigindo o seu coração completamente a Deus, voltará sem 

pecado, como se tivesse nascido naquele momento.’” (Musslim) 

إإذا »وعــن أبي موســى الأشــعري ر ــي ا ت عنــه ، عــن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -439
ــها  ــا فَـرَطــ اً وســلَفاً بــين يـَـدَيها ، وإذا أرادا أرَادَ ا ت تعــا  ، رحمــةَ أامتــةٍ ، قـَـبضَ نبيـتهَــا قبَلَهــا ، فجعلَ

ــةٍ  لاكهــا حــين كــذتبوها  هَلَكــةَ أامت ــأقََـرت عينَــها بهإ لَكَهَــا وهــوَ حَــي  ينظاــرا ، فَ  ، عــذتبها ونبيـ هَــا حَــي  ، فَأَها
رَها   رواه مسلم .« وعصَوا أمَا

439. Abu Musa (R) relatou que o Profeta (s) disse: “Quando Deus determina 

(conceder) misericórdia a uma nação, Ele conclama a alma do seu Profeta perante ela e 

faz dela um arauto e depósito (de bons feitos) na Vida Futura; e quando Deus determina 

(causar) a destruição de uma nação, Ele a castiga e a destrói enquanto o seu Profeta 

estiver vivo, olhando a sua destruição e se deleitando com isso, porque ela rejeitou e 

desobedeu os Seus mandamentos.” (Musslim)  
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 باب فضل الرجاء -52

CAPÍTULO 52 

O MÉRITO DE SE MANTER A ESPERANÇA EM DEUS 

بَاراَ عَن  لاعإبَاد، فَـوَقاَه ا ات قاَل ا ات تَـعَاَ  إإخا يرا باإ الاعَباد الاصتالإح  م وَأافَوإحض أمَارإي إإَ  ا ات إإن ا ات بَصإ
 سَيإحََات مَا مَكَراواا { .

Deus, louvado seja, disse: 

“Quanto a mim, encomendo-me a Deus, porque é Observador de Seus servos. E eis 

que Deus o preservou das conspirações que lhes haviam urdido” Alcorão Sagrado, 

40:44-45).  

قـالَ » وعن أبي هريرة ، ر يَ ا ت عنه ، عن رسول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم أنَتـها قـال    -440
ثا يَذاكارا  ، وَا تإ  تا أفَـارحَا بتـَوابةإ عَبادإهإ مإنا ا ت ، عَزت وَجلت ، أَنَا عإنادَ هَنحإ عَبادي بي ، وأَنَا مَعَها حَيا 

اً ، تَقرتباـتا إإليَاـها ذإراَعـاً ، وَمَـنا تَـقَـرحبَ إإلَيت  ـبرا  ذإراعـاً ، أَحَدإكاما يجدا  التتَها بالافَلاةإ ، وَمَنا تَـقَرتبَ إإلَيت شإ
بَــلَ إإلَيت يما  ، وهــذا لفــظ إحــدى  متفــق  عليــه« شــي ، أقَبلــتا إليَــه أاهَــراوإلا تقَرتباــتا إليــه بَاعــاً ، وإإذَا أقَـا

 رإوايات مسلم .

440. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus diz: ‘Procederei com 

Meu servo, como ele espera que Eu seja. Estarei com ele quando se lembrar de Mim.’“ 

O Profeta (S) continuou, dizendo: “Por Deus, Ele fica mais contente com o 

arrependimento do servo, do que alguém de vós fica quando encontra o camelo perdido, 

no deserto. Deus diz: ‘Aquele que se aproximar de Mim um palmo, aproximar-Me-ei 

dele um braço; aquele que se aproximar um braço, aproximar-Me-ei dele dois. Se vier a 

Mim andando, irei até ele correndo.’“ (Muttafac alaih)  

ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، قَـباـلَ  -441 وعن جابإر بن عبـدإ ا ت ، ر ـي ا ت عنهمـا ، أنَتـها مَيـعَ النـَبيإ
مٍ يقولا    نا الظتنت با ت » مواتإهإ بثلاينةَإ أَيات  رواه مسلم .«  عزت وَجَلت لا يموتن أَحَداكام إإلات وَهاوَ يحااسإ

441. Jáber Ibn Abdullah (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer, três dias antes 

de sua morte: “Que ninguém morra sem esperar o melhor de Deus, o Exaltado e 

Glorificado.” (Musslim) 

ل قـا» وعن أنَسٍ ، ر ي ا ت عنه قال   ميعتا رسولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يقـول    -442
ا ت تعا    يَا ابانَ آدَمَ إإنتكَ مَا دَعواتَ  وَرَجواتَ  غَفَراتا لَكَ عَلى ما كَانَ مإنكَ ولا أابَاليإ ، يا ابـن 
تـَ   ـتـَغافَراتَ  غَفَـرتا لـَكَ ، يَا اباـنَ آدَم ، إإنتـكَ لـَو أتََـيـا آدمَ ، لَوا بلَغَتا ذاناوباكَ عَنَانَ السماءإ ، ثم اسا
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ــرابٍ الأَ  ــرَةً بإقا ــَا مَغافإ تاــكَ بإقاراَبهإ ــرإكا بيإ شَــياَاً ، لأتََـيـا تَــ  لا تاشا رواه التمــذي . « راضإ خطــايا ، ثمات لَقإيـا
 وقال   حديث حسن .

 

442. Anas (R) relatou ter ouvido o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Deus, louvado 

seja, disse: ‘Ó filho de Adão, sempre que Me implorares e Me suplicares, Eu te 

perdoarei o que houveres feito, sem que nada Me importe! Ó filho de Adão, ainda se 

tuas faltas alcançarem os horizontes do céu, e Me pedires perdão, perdoar-te-ei! Ó filho 

de Adão, ainda se vieres a Mim, depois de haveres cometido tantas faltas que dessem 

para encher a terra, e te encontrasses coMigo sem nada nem ninguém associares a Mim, 

conceder-te-ia um perdão que cobriria toda a terra.’” (Tirmizi)  

 

 باب الجمع بين الخوف والرجاء -53

CAPÍTULO 53 

A COMIBNAÇÃO DO TEMOR DEUS COM A ESPERANÇA DEPOSITADA 

N’ELE 

 

رجاؤه سواء، وفي اعلم أن المختار للعبد في حال صحته أن يكون خائفاً راجياً، ويكون خوفه و 
ضا الرجاء. وقواعد الشر  من نصو  الكتاب والسنة وغير  حَحإ تظاهرة على ذلك محال المرض يما

 ذلك.

O Imam Nawawi disse:  Para uma pessoa – serva de Deus, o Altíssimo, é 

desejável que, enquanto tiver boa saúde, deve temer a Deus, Exaltado Seja, e deve ter a 

esperança depositada n’Ele. Ambas as coisas são igualmente desejáveis. Quando estiver 

doente, deve ter uma esperança convicta. A respeito disso, os princípios da chari’a, os 

textos do Alcorão e da Sunna são claros.  

 

راوان { .  اَسإ ر ا ات إإلَا الاقَوام الْا َُامَن مَكا  قاَل ا ات تَـعَاَ   م فَلَا 

Deus, louvado seja, disse: 

 “Só pensam estar seguros dos desígnios de Deus os desventurados” (Alcorão 

Sagrado, 7:99).  

 
 وَقاَل تَـعَاَ   م إإنته لَا يَـياأَس مإن رتواح ا ات إإلَا الاقَوام الاكَافإراوان { .

 
E, louvado seja, disse também: 

“Não desesperam da misericórdia de Deus senão os incrédulos” (Alcorão Sagrado, 

12:87).  
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وَد واجاواه { .   وَقاَل تَـعَاَ   م يَـوام تَـبـايَض واجاواه وَتَسا

E, louvado seja, disse ainda: 

“Chegará o dia em que uns rostos resplandecerão e outros se ensombrecerão” 

(Alcorão Sagrado, 3:106).  

يام { .وَقاَل تَـعَاَ   م إإن رَبتك لَسَرإياع الاعإقَاب وَإإنته لَ  غَفاوار رتحإ  
 
E, louvado seja, disse mais: 

“Em verdade, teu Senhor é Destro no castigo assim como é Indulgente, 

Misericordiosíssimo” (Alcorão Sagrado, 7:167)  

 
يام { .  بَاـراَر لفَإي نعَإيام وَإإن الافاجتار لَفإي جَحإ  وَقاَل تَـعَاَ   م إإن الأا

 
E, louvado seja, continuou: 

“Sabei que os piedosos estarão em deleite; por outra, os ignóbeis irão para a 

fogueira” (Alcorão Sagrado, 82:13-14).  

 
يَة، يحـناه فَأام ه وَأمَتا مَن خَفتت مَوَازإ  وَقاَل تَـعَاَ   م فَأَمتا مَن ينَـقالَت مَوَازإيحـناه فَـهاو فيإ عإياشَة رتا إ

مقتنتين أو آيات أو  هَاوإيةَ{ .والآيات في هذا المعْ كثيرة. فيجتمع الْوف والرجاء في آيتين
 آية

E, louvado seja, prosseguiu: 

“Porém, quanto àquele cujas ações pesarem na balança, desfrutará de uma vida 

prazenteira. Em troca, aquele cujas ações forem leves na balança, terá como lar 

um profundo) precipício” (Alcorão Sagrado, 101:6-9).  

ـــولَ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال    -3 لــَـوا يَـعالَـــما » وعـــن أبي هريـــرة . ر ـــي ا ت عنـــه ، أَنت رَسا
ـ اؤامإنا مَا عإنادَ ا تإ مإنَ العاقاـوبةَإ . ما طَمإعَ بَجنتتإهإ أَحَد  ، وَلـَوا يَـعالـَما الكـافإرا مَـا عإنـَد ا تإ مإ

ـَةإ ، الم نَ الرتحما
 رواه مسلم .« جنتتإهإ أَحَد   َ  مإنا مَا قنَ

443. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se o crente 

conhecesse o castigo de que Deus dispõe, jamais teria esperanças de alcançar o Seu 

Paraíso. E se o incrédulo conhecesse a misericórdia de que Deus dispõe, jamais perderia 

a esperança de alcançar o Seu Paraíso.” (Musslim)  

» وعن أبي سَعيد الْدرإيحإ ، ر ي ا ت عَنـه ، أَنت رسـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -444
ةًَ قالَتا   قَدحإماو   تمَلَهَا النتاسا أَو الرحإجالا عَلى أعَانَاقإهمإ ، فاَإنا كانَتا صالحإ إذا وا إعتإ الجنََازَةا واحا
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مَعا صَوتَِا كال  شيءٍ قَدحإماو  ، وَإنا كانَتا غَير ص هَباونَ بَها ق يَسا الحةٍ ، قالَتا   يا وياـلَهَا ، أيَانَ تَذا
ناسَانا ، وَلَوا ميإَ   رواه البخاري .« عَها لَصَعإقَ إلات الإإ

444. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Quando se prepara o féretro de uma pessoa, e o ataúde é levado pelos homens, esse 

féretro, se for de uma pessoa virtuosa, dirá: ‘Apressai-vos... apressai-vos!’ Entretanto, 

se for de uma pessoa não virtuosa, dirá: ‘Pobre dela! aonde a levais!?’ Sua voz será 

ouvida por todas as criaturas, menos pelo ser humano; pois caso a ouvisse, tornar-se-ia 

inconsciente.” (Bukhári)  

 

» وعن ابن مسعودٍ ، ر ي ا ت عنه ، قالَ   قال رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -445
راَكإ نَـعالإه وَالنتارا مإثالا ذلك   رواه البخاري .« الجنَتةا أقَـارَبا إ  أَحَدإكاما مإنا شإ

 
445. Ibn Mass’ud (R) relatou: “O Profeta (S) disse: ‘O Paraíso está mais perto de 

vós do que o salto de vosso calçado. O mesmo acontece com o Inferno.’” (Bukhári)  

 

ً باب فضل البكاء خشية الله تعالى  -54  إليه وشوقا

CAPÍTULO 54 

O MÉRITO DE SE CHORAR POR TEMOR E AMOR A DEUS 

إَِر ون لإلَأذاقاَن يَـباكاوان وَيزَإياداهام خاشاواعَا { .   قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَ

Deus, louvado seja, disse: 

“E caem de bruços, chorando, e isso lhes aumenta a humildade” (Alcorão Sagrado, 

17:109). 

 
دَإياث   تَـعاجَباـوان، وَتَضاحَكاوان وَلا تَـباكاوان{ { .وَقاَل تَـعَاَ   م أفََمَن هَذَا الحا

 
E, louvado seja, disse também: 

“Por que vos assombrais, então, com esta Mensagem? E rides ao invés de 

chorardes?” Alcorão Sagrado, 53:59-60).  

ــرأَا »وعَــن أبي مَســعودٍ ، ر ــي ا ت عنــه . قــالَ   قــال لي النــبي  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -446 اقـا
ب  أَنا أَمياَعَـها » قلتا   يا رساولَ ا ت ، أقَـارأَا عَلَياكَ ، وَعَلَياكَ أانازإلَ ق، قالَ   « علتي القارآنَ  إإ  أاحإ
ـنا كاـلحإ فقرأَاتا عليه سورَ « مإنا غَيراإي  اَنا مإ َِ إإذا جإ اَتا إ  هذإهإ الآية   م فَكَيا ةَ النحإساء ، حتى جإ
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ـباكَ الآنَ » [ قال    41] الآية    أامتة بإشَهيد وإجاَنا بإكَ عَلى هَؤلاءإ شَهإيداً {  فاَلاتـَفَـتت « حَسا
رإفانإ . متفق  عليه .  إإلياهإ . فاَإذَا عإياناها تَذا

446. Abdullah Ibn Mass’ud (R) contou que o Profeta (S) lhe disse: “Recita para 

mim o Alcorão!” Respondi-lhe: “Ó Mensageiro de Deus, como posso recitar-te o 

Alcorão, se ele foi revelado a ti!?” Disse: “É que gosto de ouvir a sua recitação feita por 

outros!” Assim, que comecei a recitar a Surata da Mulheres (Annissá), até que cheguei 

ao versículo que diz: ‘Que será deles quando apresentarmos uma testemunha de cada 

nação e te apresentarmos testemunha contra eles?’ Naquele momento, o Mensageiro de 

Deus (S) disse: ‘Agora, com isto, é o suficiente!’ Voltei-me para ele, e vi que os seus 

olhos derramavam lágrimas.” (Muttafac alaih)  

وعــن أنــس ، ر ــي ا ت عنــه ، قــالَ   خَطــَبَ رَساــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم خاطابَــةً مَــا  -447
ثـالَهَا قَ   ، فقالَ    ـتاما كثـيراً لَوا تعالماـونَ » ميإَعاتا مإ تاما قلَإـيلاً وَلبََكَيـا كا قـال   فَـغَطتـى « مـا أعَالـَما لَضَـحإ

أَصاحَابا رَساولإ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم . واجاوهَهاما . و ما خَنإين  . متفق  عليه . وَسَبَقَ بيَاناـها في 
 بابإ الْوَفإ .

447. Anas (R) narrou: “Ouvira um discurso do Mensageiro de Deus contendo algo 

cuja semelhança nunca escutara antes. Uma das coisas que disse foi: ‘Se soubésseis do 

que sei, teríeis rido pouco e chorado bastante!’ foi então que vi os companheiros do 

Mensageiro de Deus S) cobrirem seus rostos. Seus soluços se faziam ouvir.” (Muttafac 

alaih)  

لايَلَإـجا » وعن أبي هريرة ، ر ي ا ت عنه ، قال   قالَ رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم    -448
يَةإ ا ت حَـتىت يَـعاـودَ اللتـبَِا في الضتـرا  وَلا يَجاتَمـعا غابـَار  في سَـ ل  بَكَى مإنا خَشا بإيلإ ا ت وداخـانا النتارَ رَجا

 تمذي وقال   حديث  حسن  صحيح  .رواه ال« جَهَنتمَ 

448. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que derrama 

lágrimas com temor a Deus não irá para o inferno, até que o leite retorne ao seio. O pó 

produzido no caminho de Deus e a fumaça do Fogo do Inferno não se juntam. (Ou seja, 

impossivelmente ele irá para o inferno).” (Tirmizi)  

ــما ا تا في هإلحإــهإ يَـــوامَ لا » وعنــه قــالَ   قــالَ رساــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -449 عَة  ياظإل ها سَــبـا
دإ .  سَــاجإ

َ
هإــلت إلات هإل ــها   إإمــام  عــادإل  ، وشــابٌّ نَشَــأَ في عإبـَـادَةإ ا ت تَعــا  . وَرَجاــل  قَـلاباــها ماعَلتــق بالم

ــلانإ تَحَــابات  ــبٍ وَجَمــالٍ . وَرَجا ــرأَةَ  ذَاتا مَناصإ  في ا ت . اجتَمَعــا عَلَيــهإ . وتَـفَرتقَــا عَلَيــهإ ، وَرَجَــل  دَعَتاــها اما
الــها مــا تاـنافإــقا يمإَينــها .  فاهــا حــتىت لاَ تَـعالـَـمَ  إ فَـقَــالَ   إإ ح أَخــافا ا ت . ورَجاــل  تَصَــدتقَ بإصَــدَقَةَ فأَخا

نَاها ورَجال  ذكََرَ ا ت خالإ   متفق  عليه .« ياً فَـفَاَ تا عَيـا
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449. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Sete indivíduos serão 

aqueles que estarão à sombra de Deus no Dia do Juízo Final, quando não haverá outra 

sombra além da d’Ele. São: o governante justo e o jovem que passou a sua juventude 

adorando a Deus, o Senhor da Honra e da Glória; aquele que tiver o coração 

permanentemente ligado à mesquita; duas pessoas que se amam por amor a Deus; eles 

se juntam para aprazerem a Deus e se separam para aprazê-Lo; aquele que for incitado a 

cometer um pecado por uma bela mulher e não aceitar, dizendo: ‘Temo a Deus’; aquele 

que faz caridade em segredo, sem se mostrar, de tal forma que sua mão esquerda não 

sabe o que a direita dá; e aquele que se lembra de Deus com tanta solicitude, que seus 

olhos se enchem de lágrimas.” (Muttafac alaih)  

ـــولَ ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ  -450 ير . ر ـــي ا ت عنـــه . قـــال   أتََـياـــتا رسا ـــخحإ وعَـــن عبـــد ا ت بـــنإ الشحإ
ــــنَ الباكَــــاءإ . ــــو ياصــــلحإي ولجوافإــــهإ أزَإيــــز  كَــــأَزإيزإ المراجَــــلإ مإ رواه أبــــو داود . حــــديث صــــحيح  وسَــــلتم وَها

مذي  في الشتمائإل بإإسنادٍ صحيحٍ .  والتحإ

450. Abdullah Ibn al Chikhir (R) relatou: “Certa ocasião, entrei na casa do 

Mensageiro de Deus (S) para vê-lo; porém, encontrava-se rezando. Chorava tanto, que 

seus soluços pareciam o ruído de uma caldeira.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

حإ بـنإ كَعاـبٍ  -451 وعن أنَسٍ ر ي ا ت عنه . قالَ   قالَ رساولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، لَأبيإ
ــرأََ علَياــكَ   لماَ يَكاــن التــذإينَ كَفَــراوا » . ر ــي ا ت عنــه    ــرَ  أَنا أقَـا قــَالَ   « إإنت ا ت ، عَــزت وجَــلت ، أمَا
 فَـبَكى أابَيٌّ . متفق  عليه . «  نَـعَما » وَمَيتا  ق قال   

451. Anas (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse para Ubai Ibn Caab 

(R): “Deus, louvado seja, ordenou-me recitar-te o seguinte: ‘Os incrédulos, dentre o 

povo da Escritura, e os idólatras não poderiam renunciar à sua fé, até que lhes chegasse 

a prova evidente.’” Ubai perguntou: “Então, Deus me nomeou?” Disse: “Sim!” Ubai se 

pôs, então, a chorar. (Muttafac alaih) 

رٍ لعمرَ ، ر ي ا ت عنهما . بعدَ وفاةإ رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ  -452  وعنه قالَ   قالَ أبَو بَكا
سَــلتم   اناطلَإــقا بإنــا إ  أامحإ أيمــنَ . ر ــي ا ت عنهـــا . نَـزاوراهــا كمــا كَــانَ رساــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياـــهإ و 

ـيَن أَنت مَـا عإناـدَ ا ت   وسَلتم ، يَـزاوراها . فَـلَمتا اناـتـَهَيا إإلياها بَكَتا . فقَـالا  ـا   مـا ياـباكإيـكإ ق أمََـا تَـعالَمإ
لإرَساــولإ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، قالــَتا   إإ  لاَ أبَاكإــي ، أَ حإ لَأعالــَما أَنت مــا عناــدَ ا ت  تعــا  خَــيرا  

يَ قَدإ اناـقَطَعَ مإنَ الستماءإ فَـهَيتجَ  تـاهاما خَير  لإرَساولإ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، ولكإ حإ أبَاكإي أَنت الوَحا
 سبق في باب زيارَةإ أهَل الْير .كاءإ ، فَجَعَلا يَـباكإيانإ مَعهَا رواها مسلم. وقد عَلى البا 

452. Anas Ibn Málik (R) relatou que depois do falecimento do Profeta (S), Abu 

Bakr (R) disse para Ômar (R): “Vamos visitar Ummu Aiman (R), pois o Profeta (S) 

costumava fazê-lo.” Quando lá chegaram, ela começou a chorar. Eles lhe perguntaram: 

“O que te faz chorar? Tu não sabes que Deus tem melhor recompensa para o Profeta do 
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que ele possuía aqui na terra?” Ela disse: “Sei muito bem disso, e não choro por isso. 

Derramo lágrimas porque a revelação agora já parou.” Isso comoveu tanto os dois 

distintos visitantes que eles também se puseram a chorar com ela. (Musslim) 

تَدت بإرَساولإ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم » وعن ابن عَمَر ، ر ي ا ت عنهما ، قال    -453 لَمتا اشا
ــرإ فَـلاياصَــلحإ بالنتــاسإ » جَعاــها قيــلَ لــَها في الصتــلَاةإ فقــال   وَ  ا ت  فقالــتا عائشــةا ، ر ــي « ماــراوا أَبا بَكا

رٍ رَجال  رَقيق  إإذا قَـرأََ القاـرآنَ غَلَبـَها الباكـاءا  وفي روايـة  «.ماـراوها فَـلاياصَـلحإ » فقـال    «عنها  إإنت أَبَا بَكا
ـمع النتـا عن عائشـةَ ، ر ـي ا ت  ـرٍ إإذا قـَامَ مقامَـكَ لَم ياسا ـنَ عنهـا ، قالـَتا   قلـتا   إإنت أَبا بَكا س مإ
 الباكَاءإ . متفق  عليه .

453. Ibn Ômar (R) relatou que quando a doença do Profeta (S) se tornou grave, 

foi-lhe perguntado quem iria liderar as orações. Ele disse: “Deve-se pedir ao Abu Bakr 

que lidere as pessoas, na oração.” Nisso, a Aicha (R) disse: “O Abu Bakr (R) é um 

homem emotivo; ele poderá interromper e começar a chorar quando iniciar a recitação 

do Alcorão Sagrado!” O Profeta (S) repetiu: “Pedi-lhe (ao Abu Bakr) que lidere a 

oração!” De acordo com outra versão: Aicha disse: “Quando o Abu Bakr (R) estiver no 

teu lugar, a congregação não será capaz de ouvi-lo, por causa dos seus soluços” 

(Muttafac alaih).  

َ  وعــن إإبــراهيمَ بــنإ عبــدإ الــرتحمنإ بــنإ  -454 عــوفٍ أَنت عبــدَ الــرتحمنإ بــنَ عَــوافٍ ، رَ ــيَ ا ت عنــها أارإ
ــ حإ ، فَـلـَـما  ــوَ خَــيرا  مإ ــعَبا بــنا عامَــيٍر ، ر ــيَ ا ت عنــه ، وها بطعَــامٍ وكــانَ صــائماً ، فقــالَ   قاتإــلَ ماصا

ا رأَاساها بَدَتا رإجا  ـلاه بـَدَا رأاساـها ياوجَدا لَه ما ياكَفتنا فيهإ إإلات باـرادَة  إإنا غاطحإي بهإ لااه ، وإإنا غاطحإيَ بهـا رإجا
ــونَ  ــينَا أَنا تَكا نايا مَــا أاعاطإينَــا قــَدا خَشإ ــنَ الــد  ــَ  أَوا قــالَ   أاعاطإينَــا مإ ناـيَا مــا باسإ ــنَ الــد  ــَ  لنََــا مإ  ، ثمات باسإ

لَتا لنَا . ثمات جَعَلَ يباكي حَتىت تَـرَ   بخاري .كَ الطتعامَ . رواها الحَسَنَاتانا عاجحإ

454. Ibrahim Ibn Abdur Rahman Ibn Auf (R) diz que uma vez a comida foi levada 

perante o Abdur Rahman Ibn Auf (R) quando ele estava jejuando (e estava para quebrar 

o jejum). Então ele argumentou: “O Muss’ab Ibn Umair foi martirizado e ele era um 

homem melhor que eu. Não havia nada disponível, nem para a sua mortalha, a não ser 

um pano (tão curto) que se sua cabeça ficasse coberta, seus pés ficariam a descoberto; e 

se seus pés ficassem cobertos, sua cabeça ficaria a descoberto. E agora o mundo se nos 

tornou amplamente aberto, e foi-nos concedida generosa riqueza; tememos que os 

nossos bons feitos tenham sido recompensados mui rapidamente isto é, apenas neste 

mundo)!” Nisso, ele começou a chorar, e nem mesmo comeu. (Bukhári).  

ليحإ ، ر ـيَ ا ت عنـه ، عــن النـبيحإ صَـلحى اللها عَلَياــهإ  -455
وعـن أبي أامامـة صاــدَيحإ باـنإ عَجـلانَ البــاهإ

ليَاسَ شَيء  أَحَبت إإ  ا ت تعا  من قَطاـرَتَين . وأينَــرَيانإ   قَطاـرَةا داماـوٍ  مـن خَشـيَةإ ا ت » وسَلتم قال  



250 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

ــراَقا في سَــبإيلإ ا ت   تعــا  ، وأمــا الأينــران فــأينر في ســبيل الله تعـــا  وَأينَـــر  في فَرإيضَــةٍ مــنا وَقَطــرَةا دَمٍ تِا
 رواه التمذي وقال   حديث  حسن  .« فَـراَئإضإ ا ت تعا  

 ثيرة  ، منها  وفي البابإ أحاديثا ك

455. Abu Umama Sudaiy Ibn Ajlan Al-Báhili (R) relatou que o Profeta (S) disse: 

“Do que Deus mais gosta é de duas gotas: uma de lágrima derramada por temor a Ele, e 

outra do sangue derramado em prol d’Ele; e de duas marcas: uma adquirida (ferimento) 

pela causa de Deus, e outra adquirida por uma obrigação das obrigações ordenada por 

Deus” (Tirmizi).  

ــول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -456 حــديث العاــرباض بــنإ ســاريةَ . ر ــي ا ت عنــه ، قــال   وعَظنََــا رسا
هَــا العاياــونا  لـَـتا منهــا القالاــوبا ، وذَرَفاــت منـا وقــد ســبق في باب النهــي عــن  « .وسَــلتم مَواعإظـَـةً وَجإ

 البد .

456. Al-Irbad Ibn Sáriya (R) relatou: “O Profeta (S) proferiu um comovente 

discurso que nos tocou grandemente a todos, causando uma onda de temor em nossos 

corações. Dissemos-lhe que aquele sermão mais parecia uma recomendação, e que ele 

nos dissesse algo mais como conselho, ao que ele disse: ‘Aconselho-vos a temerdes a 

Deus (por causa da vossa obrigação para com Deus), e a ouvirdes e obedecerdes mesmo 

a um escravo que for posto em autoridade sobre vós! Aqueles dentre vós que 

sobreviverem a mim, verão uma porção de divergências. É da vossa incumbência 

seguirem a minha sunna (prática) e as práticas do meus sucessores adequadamente 

dirigidos (califas); apegai-vos firmemente a esses preceitos e essas tradições, e tende 

cuidado com as invenções quanto à religião! Porque toda invenção leva para um 

caminho errado’” (Abu Daúd).  

 

 باب فضل الزهد في الدنيا  -55

CAPÍTULO 55 

A VIRTUDE DO ASCETISMO, DA AUSTERIDADE E DA POBREZA 

 

ناـيَا كَمَاء أنَاـزلَانَاه مإن الاست  يََاة الاد  اَ مَثَل الحا تـَلَ  بإه نَـبَات الَأراض قاَل ا ات تَـعَاَ   م إإنَّت َّإتا مَاء فاَخا
رافَـهَا وَازتيتـنَت وَهَ  هَا َُاكال الانتاس وَالأنَاـعَام، حَتىت إإذَا أَخَذَت الَأراض زاخا لاهَا أَنَّتام قاَدإراوان عَلَيـا ن أهَا

لَأماس، يادا كَأَن لمت تَـغان باإ قَوام كَذَلإك ناـفَصإحل الَآيَات لإ   أَتَاهَا أمَارانَا ليَالَا أوَ نََّاَرا فَجَعَلانَاهَا حَصإ
 يَـتـَفَكتراوان { .

Deus, louvado seja, disse: 
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“O prazer da vida terrena equipara-se à água que enviamos do céu, a qual 

mistura-se com as plantas da terra, de que se alimentam os homens e o gado; e 

quando a terra se enfeita e se engalana, a ponto de seus habitantes crerem ser seus 

senhores, açoita-a Nosso desígnio, seja à noite ou de dia, deixando-a desolada como 

se, na véspera, não houvesse sido verdejante. Assim elucidamos os versículos 

àqueles que refletem” (Alcorão Sagrado, 10:24).  

ناـيَا كَمَاء أنَاـزلَانَاه مإن الا وَقاَل تَـعَاَ   يََاة الاد  تـَلَ  بإه نَـبَات الَأراض  م وَا ارإب َ ام متثَل الحا  ستمَاء فاَخا
تَدإرا ء م قا راواه الارإحيَاح، وكََان ا ات عَلَى كال شَيا يَما تَذا بَح هَشإ يََاة الاد  فَأَصا ناـيَا، . الامَال وَالابـَناـوان زإياـنَة الحا

اَت خَيرا عإناد رَبإحك ينَـوَابَا وَخَيرا أمََلَا { . وَالا  بَاقإيَات الاصتالحإ  

 

E, louvado seja, disse também: 

“Expõe-lhes o exemplo da vida terrena, que se assemelha à água que enviamos do 

céu, a qual se mescla com as plantas da terra, as quais se convertem em feno que os 

ventos disseminam. Sabei que Deus é Onipotente. Os bens e os filhos são o encanto 

da vida terrena; por outra, as boas ações, perduráveis, são mais meritórias, e mais 

esperançosas aos olhos de teu Senhor” (Alcorão Sagrado, 18:45-46).  

 

ناـيَا لَعإب وََ او وَزإياـنَة وَتَـفَ وَقاَل  يََاة الاد  اَ الحا وَال تَـعَاَ   م اعالَماواا أنَّت اخار بَـيـانَكام وَتَكَاينار فيإ الَأما
رةَ فَرحا، ثما يَكاوان حاطاَمَا، وَفيإ الَآخإ وَالَأوالَاد، كَمَثَل غَياث أعَاجَب الاكافتار نَـبَاتاه، ثما يهَإياج فَتَاَه ماصا 

ناـيَا إإلا مَتَا عَذَ  يََاة الاد  وَان، وَمَا الحا الاغاراوار { . اب شَدإياد، وَمَغافإرَة مإحن ا ات وَرإ ا  

E, louvado seja, disse ainda:  

“Sabei que a vida terrena é apenas jogo e diversão, veleidades, mútua vangloria e 

rivalidade com respeito à multiplicação de bens e filhos; é como a chuva que 

compraz aos cultivadores, por vivificar a plantação; logo, completa-se seu 

crescimento e a verás amarelada, e transforma-se em feno. Na Outra Vida haverá 

castigos severos, indulgência e complacência de Deus. Que é a vida terrena senão 

um prazer ilusório?” (Alcorão Sagrado, 57:20).  

 

قَنَاطإيرا الاماقَناطرََة مإن الاذتهَب وَقاَل تَـعَاَ   م زايإحن لإلانتاس حاب الاشتهَوَات مإن الانإحسَاء وَالابَنإينا وَالا 
رَاث، ذَ  يَال الاماسَوتمَة وَالأنَاـعَام وَالحا يََاة الاد  وَالافإضتة وَالْا ن الامَرَب {لإك مَتَا  الحا   ناـيَا، وَا ات عإنادَه حاسا

 
E, louvado seja, disse mais: 
“Aos homens foi abrilhantado o amor à concupiscência, relacionada às mulheres, 

aos filhos, ao entesouramento do ouro e da prata, aos cavalos de raça, ao gado e às 

sementeiras. Tal é o gozo da vida terrena; porém, a bem-aventurança está ao lado 

de Deus” Alcorão Sagrado, 3:14).  
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ناـ وَقاَل تَـعَاَ   م يَا أيَ ـهَا الانتاس إإن وَعاد ا ات حَق فَلا تَـغارتنتكام الحاَ  الاغَراوار{  يَا وَلا يَـغارتنتكام باإ ات يَاة الاد 
. 

E, louvado seja, continuou: 

 “Ó humanos, a promessa de Deus é inexorável! Que a vida terrena 

não vos alucine, nem vos engane o sedutor, com respeito a Deus” Alcorão 

Sagrado, 35:5).  
 

اَكام التتكَاينار، حَتىت زاراتُا الامَقَابإر، كالا سَواف ت ـَوَقاَل تَـعَاَ   م  ،  عالَماوان، ثما كَلا سَواف تَـعالَماوانأَ ا
 كَلا لَو تَـعالَماوان عإلام الايَقإينا { .

E, louvado seja, prosseguiu: 

“A cobiça vos entreterá, até que desçais aos sepulcros. Qual! Logo 

o sabereis! Novamente, qual! Logo o sabereis. Qual! Se soubésseis da 

ciência certa!” (Alcorão Sagrado, 102:1-6).  

 

رَة  إَ  ناـيَا إإلا َ او وَلَعإب، وَإإن الَآخإ يََاة الاد  يَـَوَان لَو كَاناـواا وَقاَل تَـعَاَ   م وَمَا هَذإه الحا ي الحا
هاوارةَيَـعالَماوان{. وَالَآيَات فيإ الابَا ةَ مَشا ب كَثإيرا  

 

 وأما الأحاديث فأكثر من أن تحصر فننبه بطرف منها على ما سواه
 
E, louvado seja, foi além: 

“E que é a vida terrena senão diversão e jogo? Certamente a morada no Outro 

Mundo é a verdadeira vida; se o soubessem!” (Alcorão Sagrado, 29:64)  

عــن عمــرو بــنإ عــوفٍ الأنَاصــاريحإ . ر ــي ا ت عنــه ، أَنت رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -457
ـرَينإ ،  ـالٍ مـنَ البحا زايتَإهَـا فَـقَـدمَ بمإ َُارإ بجإ ـرَيانإ  بَـعَثَ أَبا عابيدةَ بنَ الجرتاحإ ، ر ـي ا ت عنـه ، إ  البَحا

ــرإ مَــعَ رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فَسَــمإعَت الأنَصَــارا بقاــدومإ  ــواا صَــلاةَ الفَجا أبي عابـَياــدَةَ ، فوافَـ
ــمَ رســول ا ت صَــلحى  ــا صَــلى رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، اناصَــرَفَ ، فَـتـَعَرت اــوا لــَها ، فَـتـَبَست فَـلَمت

ــما ، ثمات قــال ــيَن رَآها ــرَيانإ   » اللها عَلَياــهإ وسَــلتم حإ ــنَ الابَحا « أَهاــن كام ميإَعــتام أَنت أَبَا عابـَياــدَةَ قــَدإمَ بإشَــيء مإ
شَـى عَلـَياكاما . » فقالوا   أَجَل يا رسول ا ت ، فقــال   رَ أَخا راوا وأمَحإلاوا ما يَسر كاما ، فوا ت ما الفقا أبَاشإ

ناـيَا عَلـَـياكام كمــا شــى أَنا تاـباسَــَ  الـــد  باســـطَتا عَلـَـى مَــنا كَـــانَ قَـــبـالَكاما ، فَـتـَنَافَساــوهَا كَمَـــا  وَلكــ ح أَخا
لَكَتـاهاما  لإكَكاما كَمَا أهَا  متفق  عليه .« تَـنَافَساوهَا . فَـتـَها

457. Amr Ibn Auf Ansar (R) diz que o Profeta (S) mandou que o Abu Ubaida Ibn 

al Jarrah (R) fosse a Bahrain cobrar a taxa de capitação (jizya) e, como recebedor, ele 
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voltou de lá com o dinheiro. Quando os Ansar souberam daquilo, juntarm-se à 

congregação da oração matinal, em que estava também o Profeta (S). Depois que a 

oração havia terminado, eles compareceram perante ele. Ao vê-los, ele sorriu e disse: 

“Acho que viestes a saber que o Abu Ubaida trouxe algo de Bahrain!” Eles disseram: 

“Sim, é isso, ó Mensageiro de Deus (S)!” Ele disse: “Sede felizes, e esperai pela coisa 

que vos dará prazer! Por Deus, não é pela vossa pobreza que me preocupo. O que me 

preocupa é que sereis dotados com bens terrenos e riquezas em abundância, e então 

começareis a anelar as mesmas coisas que anelaram os povos antes de vós. O resultado 

será que este mundo (vosso desejo pelas aquisições terrenas) vos destruirá como 

destruiu os povos quevos precederam” (Muttafac alaih)  

وعن أبي سعيدٍ الْدريحإ ، ر يَ ا ت عنه . قالَ   جَلَسَ رسول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -458
ـنَا حَوالــَها.فقال  ـنا ب ـَ» عَلـى المإناـبَرإ ، وَجَلسا ــرَةإ إإنت َّإتـا أَخَـافا عَلــَياكام مإ ـن زَها ــتَحا عَلـَياكاما مإ عاـدإي مَـا ياـفا

نيَا وَزينَتهَا   متفق  عيه.« الد 

458. Abu Saíd al Khudri (R) disse: “Numa ocasião o Profeta (S) sentou-se no 

púlpito, e nós tomamos assento ao redor dele. Ele disse: ‘O que me preocupa acerca de 

vós, depois que eu deixar este mundo, são os encantos, as atrações e as riquezas deste 

mundo, que mostrar-se-ão escancarados para vós, como resultado das vossas 

conquistas’” (Muttafac alaih)  

ناـ » عنه أَنت رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، قال    -459 رَة  وَإإنت ا ت تَعا  إإنت الد  يَا حالاوَة  خَضإ
ناـيَا واتتـقاوا النحإسَاءإ  َِ تَـعاملاونَ فاتتـقاوا الد  لإفكام فإيهَا ، فَـيـَناظارا كَيا تَخا  رواه مسلم .« ماسا

459. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Mundo é doce e 

verdejante. Deus vos fez legatários nele, e observará as vossas obras. Pois bem, evitai as 

tentações da vida e das mulheres.” (Musslim).  

ــمت لا عَــياشَ إإلات » وعــن أنَــسٍ ر ــيَ ا ت عنــه . أَنت النــبيت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -460 اللتها
رَةإ   .متفق  عليه « عَياشا الآخإ

460. Anas Ibn Málik R) relatou que o Profeta (S) dizia: “Ó Deus, não há outro 

conforto a não ser o conforto do Mundo Vindouro” Muttafac alaih).  

لاها وَمالاها » وعنها عن رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -461 َيحإتَ يَنلاينةَ    أهَا
بَعا الم وَعَمَلاها  يَـتـا

لاها وَمَالاها وَ  عا أهَا عا ايناـنَانإ . وَيَـبـاقَى وَاحد    يَـراجإ  متفق  عليه .« يَـبـاقَى عَمَلاها   فَيَراجإ

461. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Três coisas seguem o 

féretro de uma pessoa: os membros de sua família, seus pertences seus atos. As duas 

primeiras voltam e a terceira permanece com ele.” (Muttafac alaih)  
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ــلإ » وعنــه قــال   قــال رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -462 ــن أهَا ناـيَا مإ ــلإ الــد  َ هَنَاـعَــمإ أهَا ياـــؤارإ
ــبَما في ال غَةً ثمات ياـقَــالا   يا اباــنَ آدَمَ هَــلا رأَيَاــتَ خــيراً قــَ   ق هَــلا مَــرت النتــارإ يَـــوامَ الاقإيَامَــةإ ، فَـياصا نتــارإ صَــبـا

لإ الجنَتةإ فَـياصا  ناـيَا مإنا أهَا . وَياـؤاتإى هَشَدحإ النتاسإ باـؤاساً في الد  بَما بإكَ نعَيم  قَ   ق فيقول   لا وا ت يارَبحإ
غَةً في الجنَتةإ ، فَـياـقَالا لَها  دتةا قَ   ق فيقـولا   صَبـا   يا ابانَ آدَمَ هَلا رأَيَاتَ باـؤاساً قَ   ق هَلا مَرت بإكَ شإ

ةً قَ   لا ، وَا ت ، مَا مَرت بيإ باـؤاس  قَ   ، وَلا رأَيَا  دت  رواه مسلم .« تا شإ

462. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A mais rica pessoa do 

mundo que foi destinada ao Inferno será trazida, no Dia do Juízo Final, e lhe será 

perguntado: ‘Ó filho de Adão, presenciaste algum bem, tiveste alguma bênção?’ Dirá: 

‘Não, ó Senhor!’ Então, aquele que foi acometido de adversidades e penúria no mundo, 

e foi destinado ao Paraíso, será trazido, e lhe será perguntado: ‘Ó filho de Adão, 

enfrentaste alguma vez a adversidade, tiveste alguma vez uma situação má?’ Ele dirá: 

‘Por Deus, nunca experimentei qualquer adversidade, nunca estive em má situação!’” 

(Musslim).  

ــيَ ا ت عنـه ، قـال   قــال رسـولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم    -463 ادٍ رَ إ ـتـَواردإ بــنإ شـدت اسا
وعـن الم

باـعَها في الايَمحإ . فَـلايـَناظا  رَةإ إإلات مإثالا مَا يَجاعَلا أَحداكاما أاصا ناـيَا في الآخإ عاقمَا الد   .رواه مسلم « را مإَ يَـراجإ

463. Al Mustaured Ibn Chadad (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“A vida presente é, em relação à Vida Futura, como se alguém mergulhasse o dedo no 

mar. Que olhe! Que quantidade de água tiraria?” (Musslim)  

لس وقإ وَالنتاسا كتفَياهإ  -464 يَ ا ت عنها أَنت رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم مَرت باإ وعن جابرٍ ، ر إ
يٍ أَسَــكت مَيحإــتٍ ، فَـتـَنَاوَلــَها ، فَأَخَــذَ هَاذانإــهإ ، ثمات قــال    َــدا ــونَ هَــذَا لــَها » ، فَمَــرت بجإ ــما يحاإــب  أَنا يَكا أيَ كا

ـنَعا بإـهإ ق ثم قـال   « قبإدإراهَمٍ  ءٍ ، وَمَـا نَصا أَتحاإب ـونَ أنَتـها لَكاـماق قـَالاوا   » فَقالوا   مَا نْاإب  أنَتها لنََا بإشَيا
َِ وَهــو مَيتــت  ، فقــال    ــونا » وَا ت لــَوا كَــانَ حَيًّــا كَــانَ عَيابــاً ، إإنتــها أَسَــك  . فكَياــ ناـيَا أهَا ــوَ ا ت للــد  فَـ

 رواه مسلم.« نا هذا عَلَياكاما  مإ عَلى ا ت 

464. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) passou, certa ocasião, pelo 

mercado, que estava cheio de gente, e viu lá um cabrito morto, cujas orelhas eram 

pequenas. Pegou então, por uma das orelhas, e perguntou: “Quem gostaria de comprá-lo 

por um só dirham?” Disseram: “Não o queremos para nada. Que iríamos fazer com 

ele?” Disse: “Gostaríeis que fosse vosso?” Responderam: “Por Deus! ainda que 

estivesse vivo, seria repelido, pois tem as orelhas pequenas; e, ademais, está morto!” 

Disse o Profeta: “Por Deus, a vida deste mundo tem menos valor para Deus do que este 

cabrito para vós!” (Musslim)  
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ــهإ وسَــلتم ، في  -465 حإ صَــلحى اللها عَلَيا ــعَ النتــبيإ ــي مَ ــيَ ا ت عنــه ، قــال   كاناــتا أمَاشإ وعــن أبي ذرحٍ رَ إ
ــد  فقــال   حَــرتةٍ بالمدينــة ،  بلَنَا أَحا ــتـَقا » قلــت   لبَـتياــكَ يا رســول ا ت . فقــال   « . يا أَبَا ذَرحٍ » فاَسا

ء   ناــها دإينَــار  ، إإلات شَــيا مٍ وعإناــدإي مإ ــي عَلَــيت يَنلاينــَةا أَيات ــدٍ هــذا ذَهبــاً تَماضإ ثــل أَحا ــر   أَنت عإناــدإي مإ  مَــا يَسا
عن يمإَينهإ وعن  اله ومن خلفـه ، ثم « ولَ بإهإ في عإبَاد ا ت هكَذَا وَهَكَذا أرَاصاداها لإدَيانإ ، إإلات أَنا أقَا 

الإ هكذَا وهكذا » سار فقال   
َ
عـن يمينـهإ « إإنت الَأكثَرإينَ هاما الأقََـل ونَ يَومَ القيامةإ إإلات مَنا قاَلَ بالم

« . مَكَانـَك لا تـَبراحَا حَـتىت آتيـَكَ »    ثم قـال لي« . وَقلَيل  مَـا هاـما » ، وعن  الهإ ، ومإنا خَلفه 
ثم اناطلََقَ في سَوَادإ اللتيالإ حتى تَـوَارَى ، فسمإعاتا صَواتاً قَدإ اراتَـفَعَ، فَـتَخَوتفاتا أَنا يَكاونَ أَحَد  عَـرَضَ 

حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فَأَرَداتا أَنا آتإيَها فَذكََراتا قوله    فلم أبَاـرحَا حَـتىت « براحَا حَتىت آتيَكَ لا تَ » للنتبيإ
قلـت   « وَهَـلا ميإَعاتـَها ق » أَتَا  ، فَـقالاتا   لقد ميإَعاتا صَوتاً تََُوتفاتا منـه ، فـَذكََراتا لـه . فقـال  

ــنا أامتإــكَ لاياشــرإكا با ت شَــيَاً دَخَــلَ الجَ » نَـعَــم ، قــال    بريــلا أَتا  فقــال   مَــن مــاتَ مإ نتــةَ ، ذَاكَ جإ
 متفق  عليه . وهذا لفظ البخاري .« قلتا   وَإإنا زََ  وَإإنا سَرَقَ ق قال   وَإإنا زََ  وَإإنا سَرَقَ 

465. Abu Zar (R) contou: “Em certa ocasião estava passeando com o Profeta (S). 

Tínhamos à vista o Monte Uhod. Disse-me: ‘Ó Abu Zar!’ Respondi: ‘Ó Mensageiro de 

Deus, estou à tua disposição!’ Disse: ‘Não seria feliz se tivesse o que é o Uhod em ouro; 

porém, se o tivesse, não se passariam mais de três dias para que o distribuísse todo, sem 

ficar com um só dinar dele, salvo alguma coisa que haveria de guardar para saldar 

alguma dívida. Distribui-lo-ia todo entre os servos de Deus, assim, assim, e assim’ 

(assinalando com a mão, para a direita, a esquerda e para trás). Então continuamos 

andando, e ele me disse: ‘Os que mais têm serão os menos recompensados no Dia do 

Juízo, salvo aqueles que distribuírem suas fortunas, assim, assim, e assim (assinalando 

com a mão, para a direita, a esquerda, e para trás). Na realidade, são poucos (que o 

fazem).’ Um pouco mais tarde, disse-me: ‘Não saias deste lugar, até que eu volte!’ 

Então saiu caminhando pela escuridão, até que o perdi de vista. Momentos depois, ouvi 

uma forte voz, e tive medo de que alguém tivesse saído ao encalço do Profeta (S). Quis 

alcançá-lo, mas me lembrei do que me havia dito (não saias deste lugar, até que eu 

volte). De sorte que permaneci no lugar até que voltou. Então lhe disse: ‘Ó Mensageiro 

de Deus, ouvi uma voz estranha, e tive medo...’ e lhe contei o que havia ouvido. Ele me 

perguntou: ‘Ah, então ouviste!?’ Disse: ‘Sim!’ Disse ele: ‘Era o Arcanjo Gabriel, que 

veio ver-me, e dizer-me: “Qualquer um que morrer sem ter associado nada nem 

ninguém a Deus entrará no Paraíso.”’ Perguntei-lhe: ‘Mesmo que haja cometido 

fornicação ou roubo? E ele me respondeu: ‘Sim, mesmo que haja cometido fornicação 

ou roubo.’’” (Muttafac alaih)  

لـو كـان لي » وعن أبي هريرة ر ي ا ت عنه ، عنا رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -466
ـداه لإـدَينٍ  مإثلا أاحادٍ ذَهَبـاً ، لَسـرت  أَنا لا تَماـرت علـَيت ينـَلاثا ليَـَالٍ وَعإنـدإي منـه شَـيء   « إلات شَـيء  أاراصإ

 عليه .متفق  
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466. Abu Huraira (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se eu tivesse o 

que é o Monte Uhod, em ouro, comprazer-me-ia distribuí-lo todo antes que passassem 

três noites, salvo algo dele, para saldar alguma dívida.” (Muttafac alaih)  

وعنـه قــال   قــال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم   اناظاــراوا إ  مــنا هَــوَ أَســفَلا مــناكاما وَلا  -467
درا أَن لا تَـزادَراوا نعمةَ ا ت عَلياكاما   متفق  عليه وهذا لفظ مسلمٍ.« تَـناظاراوا إ  مَنا فَوقَكام فهاوَ أَجا

ما إ  مَــنا فاضــلَ عليــهإ في المــالإ وَالْلَاــقإ فلايناظاــرا إ  مَــنا هــو إإذا نَظــَر أَحَــداكا » وفي روايــة البخــاري ، 
ناها  فَلا مإ  « .أَسا

467. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deveis olhar para a pessoa 

que está abaixo de vós, não para que está acima de vós. Assim, terás a oportunidade de 

apreciar a benevolência que Deus tem para contigo.” (Muttafac alaih)  

ـــهإ وسَـــلتم قـــال    -468 ـــدا الـــدحإينَارإ وَالـــدحإراهَمإ وَالقطيفَـــةإ » وعنـــه عـــن النـــبي صَـــلحى اللها عَلَيا تَعإـــسَ عبا
 رواه البخاري .« وَالْمَإيصَةإ ، إإنا أاعطإيَ ر ي ، وَإإنا لماَ ياعَ  لماَ يَـراضَ 

468. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (s) disse: “Malditos são aqueles que 

vão atrás de dinares e dirhams, e de peças de roupas pretas e listradas roupas preciosas). 

Se estas) lhes são fornecidas, ficam felizes; e se não lhes são fornecidas, ficam 

descontentes.” (Bukhári).  

ـلإ الص ـفتةإ ، مـا مـنـاهام رَجاـل  عليـه وعنه ، ر ي ا ت عنه ، قال   لقَدا رأَيَا  -469 ـنا أهَا تا سـبعإين مإ
هَـا مـا  َِ الستاقَينا . ومنـا هَا مَا يبـالاما نإص رداء  ، إإمتا إإزاَر  ، وإإمتا كإسَاء  ، قدا ربطاوا في أعَانَاقإهإما ، فَمنـا

يَةَ أَنا تاـرَى عوارتاه  مَعاها بيدإه كراهإ  ه البخاري .روا« يَـبـالاما الكَعابينإ . فيَجا

469. Abu Huraira (R) relatou: “Vi setenta homens dentre as gentes de As Suffa, e 

notei que nenhum deles portava túnica. Tinham somente um camisolão que usavam para 

se cobrir, atavam-no aos pescoços. De maneira que para uns a veste chegava à metade 

das pernas, e, para outros, aos tornozelos. Por isso tinham de segurá-la com as mãos, 

pois temiam que as suas partes pudendas ficassem a descoberto.” (Bukhári).  

اؤامإنإ وجنتةا الكَـافإرإ » وعنه قال   قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -470
نا الم جا ناـيَا سإ « الد 

 رواه مسلم .

470. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O mundo é uma prisão para 

os crentes e um paraíso para os incrédulos.” (Musslim).  



257 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

نَاكإـبَيت  -471 وعن ابن عمر ، ر ي ا ت عنهما ، قـال   أَخَـذ رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم بمإ
نايا كأنَتكَ غريب  ، أَوا عَابإرا سبيلٍ » ، فقال    وكََانَ ابنا عمـرَ ، ر ـي ا ت عنهمـا  .« كانا في الد 

ــــرإ  ــــذا مــــنا ، يقــــول   إإذَا أمَاســــياتَ ، فَــــلا تَـناتظإ َســــاءَ ، وخا
ــــرإ الم تَظإ ــــبحات ، فــَــلا تنـا ــــباحَ وإإذَا أَصا الصت

كَ ومإنا حياتإك لإموتكَ . رواه البخاري .  صإحتتإكَ لمر إ

471. Ibn Ômar (R) relatou que uma vez o Profeta (S) o segurou pelos ombros e 

disse: “Vive neste mundo como se fosses um estranho ou viajante.” Ibn Ômar 

costumava dizer: “Quando chegardes ao entardecer, não espereis que amanheça, e 

quando amanhecer, não espereis que entardeça. Aproveitai a vossa saúde para a vossa 

doença e preparai-vos para a morte enquanto estiverdes vivos.” (Bukhári)  

لإ بنإ سعادٍ الستاعديحإ ، ر ي ا ت عنه ، قال   جاءَ رجاـل  إ  النـبيحإ  -472 وعن أبي الاعبتاس سَها
صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم   فقـــالَ   يا رســـول ا ت دالتـــ  عَلـــى عمَـــلٍ إإذا عَمإلاتاـــها أَحبتـــ  ا ت ، وَأَحبتـــ  

نيا يحاإ » النتــاسا ، فقــال    بتــكَ النتــاسا ازاهَــدا في الــد  حــديث  « بتــكَ ا ت ، وَازاهَــدا فإيمَــا عإناــدَ النتــاسإ يحا
 حسن  رواه ابن مَاجَه وغيره هَسانيد حسنةٍ .

472. Sahl Ibn Sa’ad Al Sá’idi (R) relatou: “Um homem foi ter com o Profeta (S), e 

disse: ‘Ó Mensageiro de Deus, indica-me uma ação que, se eu praticar, Deus e as 

pessoas me amarão’. Disse-lhe: ‘Não dê maior importância a este mundo, que Deus te 

amará. Não cobices o que as pessoas têm, que elas te amarão.’” (Ibn Mája) 

را باـنا الَْطتـاب ، ر ـي ا ت وعن النـ عامَانإ بـنإ بَشـيٍر ، ر ـيَ ا ت عنهمـا ، قـالَ   ذكََـر عامَـ -473
ــهإ وسَــلتم يَظَــل   ناـيَا ، فقــال   لَقَــدا رأَيَاــتا رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَيا ــنَ الــد  عنــه ، مــا أصــاب النتــاسا مإ

دا مإنَ الدتقَل ما يمالأا بإهإ بطانَها . رواه مسلم .  الايـَوامَ يَـلاتَوي ما يجإَ

473. Al Numam Ibn Bachir (R) contou que Ômar Ibn al Khattab (R) falou acerca 

da inclinação que as pessoas têm pelo excessivo bem-estar, dizendo: “Vi o Mensageiro 

de Deus (S) retorcendo-se de tanta fome, durante o dia todo, pois não tinha com que se 

alimentar, nem sequer umas tâmaras de péssima qualidade!” (Musslim)  

َ رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -744 ، ومــا  وعــن عائشــةَ ، ر ــي ا ت عنهــا ، قالــت   تاــوفيحإ
ناــها حَــتىت طـَـال علـَـيت ،  َُاكالاــها ذاو كَبإــدٍ إإلات شَــطارا شَــعيٍر في رَفحٍ لي ، فَأَكَلاــتا مإ ءٍ  ــنا شَــيا في بَـياــتي مإ

َ . متفق  عليه .  فَكإلاتاها فَـفَ إ

474. Aicha (R) narrou: “Quando morreu o Profeta (S), não tinha em minha casa 

nada que uma criatura pudesse comer, a não ser um pouco de cevada. Comi dele 

bastante tempo e, quando fui avaliar o que restara, constatei que havia terminado.” 

(Muttafac alaih)  
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اؤامإنإيَن ، ر ي ا ت عنهمـا ، قـال   و  -475
عن عمر بنإ الحارإث أَخي جاوَيارإية بناتإ الحاَرثإ أامحإ الم

وَلا  مَا تَـرَكَ رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، عإناـدَ مَواتإـهإ دإينـَاراً وَلا دإراهَمـاً ، ولا عَباـداً ، وَلا أمََـةً ،
ـلاحَها ، وَأرَا ـاً جَعَلَهَـا لاباـنإ الستـبيإلإ صَـدَقَةً شَياَاً إإلات بَـغالَتَها الا  رواه « بـَياضَـاءَ التـتي كَـان يَـراكَباـهَـا ، وَسإ

 البخاري .

475. Amr Ibn Haris (R), irmão do Ummul Mominin Juweria (R), relatou que 

quando o Profeta (S) faleceu, não deixou dinar ou dirham algum, mulher cativa, ou 

nada, a não ser uma mula de montaria, suas armas e sua terra, que havia sido dada em 

caridade para uso e conveniência dos viajantes sem recursos.” (Bukhári). 

وعــن خَبتـــابإ بــنإ الَأرَتحإ ، ر ـــي ا ت عنــه ، قـــال هَــاجَرانَا مَـــعَ رســول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ  -476
ــنا أَجــرإهإ شَــياَاً  اُكاــلا مإ نتــا مَــنا مَــاتَ وَلماَ  ــرانا عَلــى ا ت ، فَمإ .  وسَــلتم نَـلاــتَمإسا وَجــهَ ا ت تعــا  فَـوَقــَعَ أَجا

نـاهام ماصاعَبا بن عَمَيرا  ، ر ي ا ت عنه ، قاتإلَ يَـوامَ أاحادٍ ، وَتَـرَكَ نَّإـَرَةً، فَكانتـا إإذَا غَطتيانـا بهـَا رأَاسَـها، مإ
لَياـهإ ، بــَدَا رأَاساـها ، فــَأَمَرَنا رسـولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم  ـَـا رإجا نـَا بهإ ــلاها ، وَإإذَا غَطتيـا ، أَنا بـَدَتا رجا

ــيَ رأَاسَــها، وَجَا  اَ، ناـغَطحإ ــوَ يَهــدبها ــها فَرََتاــها . فَـها نتــا مَــنا أيَاـنـَعَــتا لَ ــرإ ، ومإ ذاخإ ــنَ الإإ ليــهإ شَــياَاً مإ عَــلَ عَلــى رجا
 متفق  عليه.

476. Khabab Ibn Arat (R) diz: “Nós emigramos com o Profeta (S) simplesmente 

para aprazermos a Deus e, assim sendo, nossa recompensa no Mundo Vindouro é certa. 

Alguns de nós morreram logo, nada desfrutando das suas recompensas (neste mundo). 

Um deles foi o Mussab Ibn Umair (R), que foi martirizado na batalha de Uhud; deixou, 

após à morte, apenas um manto; este era tão pequeno, que se lhe cobrisse a cabeça, seus 

pés ficavam descobertos, e se cobrisse os pés, sua cabeça ficava descoberta. Então o 

Profeta (S) nos orientou no sentido de que cobríssemos a cabeça do defunto, e que 

cobríssemos os pés com capim. Há outros entre nós que desfrutam abundantemente a 

vida – ou seja, levam uma vida feliz e próspera” (Muttafac alaih).  

لإ بنإ سَعاد الستـاعديحإ ، ر ـي ا ت عنـه ، قـال   قـال رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -477 وعن سَها
ناـيَا تَـعادإلا عإنادَ ا ت جَنَاحَ بَـعاوَ ةٍ ، مَا سَـقَى كَـافراً مناهـا شَـرابةََ مَـاءٍ » وسَلتم    رواه « لَوا كَانَت الد 

 صحيح . التمذي . وقال حديث حسن 

477. Sahl Ibn Sa’ad Al Sá’idi R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se o mundo 

valesse, para Deus, a asa de um mosquito, Ele não permitiria que o incrédulo tomasse 

dele um só gole de água.” (Tirmizi)  
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أَلاَ » وعن أبي هارَياـرَة ر ي ا ت عنه ، قال   ميعتا رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقـول    -8
ـــرَ ا ت تعـــا  ، ومَـــا وَالَاه وَعالمـــاً وَماتَعلحإمـــاً  ـــا فيهـــا ، إإلات ذإكا ناـيَا مَلاعاونـَــة  ، مَلعـــون مَ واه ر  « .إإنت الـــد 

 التمذي وقال   حديث  حسن  .

478. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Este mundo é maldito, e 

também as coisas dele, menos a recordação de Deus e do que Ele gosta, os estúdios os e 

os estudantes” (Tirmizi).  

رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وعن عَبادإ ا ت بنإ مسعودٍ ، ر ي ا ت عنـه ، قـال   قـال  -479
نايا   »  عَةَ فَتَاغَباوا في الد  ذاوا الضتيـا  رواه التمذي وقال   حديث  حسن  . « .لا تَـتتخإ

479. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não 

busqueis por demais a aquisição de propriedades, pois isso faria com que amásseis 

apenas a vida.” (Tirmizi)  

نـَا رسـولا ا ت صَـلحى  -480 وعن عبدإ ا ت بنإ عمرو بنإ العا إ ر ـي ا ت عنهمـا ، قـال   مَـرت عَلَيـا
ـلإحاه ، ف ـَ« ما هـذا ق » اللها عَلَياهإ وسَلتم وَنْنا ناعاوا خاصًّا لنََا فقال    نا ناصا قالانـَا   قـَدا وَهإـي ، فَــنَحا

ـــنا ذلـــكَ » فقـــال    ـــرَ إإلات أعَاجَـــلَ مإ رواه أبَـــو داود ، والتمـــذي  بإإســـناد البخـــاريحإ « . مـــا أرََى الَأما
 ومسلم ، وقال التمذي    حديث  حسن  صحيح  .

480. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) afirma: “Estávamos consertando o nosso 

teto de palha, quando o Profeta (S) chegou e nos perguntou: ‘Que estais fazendo?’ 

Respondemos: O teto ficou fraco, e nós o estamos consertando! Ele disse: ‘Eu vejo a 

ordem (o Dia do Julgamento) se aproximando mais rápido que isto’” (Abu Daúd e 

Tirmizi). O Tirmizi disse: “Esta é também uma autêntica tradição.  

وعن كَعابإ بنإ عإيَاضٍ ، ر ي ا ت عنـه ، قـال   ميعـتا رسـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -481
َالا 

 سن  صحيح .رواه التمذي وقال   حديث  ح« يقول  إإنت لإكالحإ أامتةٍ فتنةً ، فإتنَةا أامتتي الم

481. Kaab Ibn Aiádh (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Cada comunidade (nação) é submetida a um teste, e o teste da minha comunidade é 

com a riqueza!” (Tirmizi).  

يالـى عاثامَـانا بـنا عَفتـانَ ر ـي ا ت وعن أبي عمرو ، ويقـالا   أبَـو عبـدإ ا ت ، ويقـال   أبَـو لَ  -482
وى هَذإهإ الْإصَال   بَـياـت  » عنه ، أَنت النبيت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    ليَاسَ لابان آدَمَ حَقٌّ في سإ

اءإ 
َ
اِ الْابز ، وَالم لا كاناها ، وَينَـواب  ياـوَارإي عَوارَتَها وَجإ  .رواه التمذي وقال   حديث صحيح« يَسا
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482. Abu Amr, que era também chamado Abu Abdullah ou Abu Laila Osman Ibn 

Affan (R) também relatou que o Profeta (S) disse: “O filho de Adão (o homem) tem 

direito a ter apenas três coisas: uma casa onde morar, uma roupa para lhe cobrir as 

partes privadas, um pedaço de pão e, naturalmente, água.” (Tirmizi). 

يرإ  -483 ـخحإ ر ـي ا ت عنـه ، « بكسـر الشـين والْـاءإ المشـددةإ المعجمتـين» وعنا عبادإ ا ت بنإ الشحإ
ـرأَا   م أَ ـَاكاما التتكَـايناـرا  ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وهاـوَ يَـقا يَـقاـولا ابـنا » { قـال   أنَتها قـَالَ   أتََـياـتا النتـبيإ

آدَم  مَالي ، مَالي ، وَهَل لَكَ يَا ابن آدمَ مإنا مالإكَ إإلات مَا أَكَلت فَأفَانياتَ ، أو لبإسـتَ فَأبَاـلَياـتَ ، 
 رواه مسلم .« أَوا تَصَدتقاتَ فَأَماضياتَ ق

483. Abdulllah Ibn Al Chikhir (R) relatou: “Apresentei-me ao Profeta (S) quando 

ele estava recitando a Surata da Cobiça (Alcorão Sagrado, 102). Ele acrescentou: ‘As 

pessoas dizem: minha propriedade, minha propriedade; mas, ó filhos de Adão, o que 

vos pertence, de vossos bens além do que comeis, que logo desvanecerá ou o que vestis, 

que logo se desgastará ou o que dais em caridade, que perdurará.’” (Musslim) 

حإ    يارســولَ ا ت ،  -484 ــل  للنتــبيإ ــلٍ ، ر ــي ا ت عنــه ، قــال   قــال رجا  ا ت بــن ماغَفت
وعــن عبــدإ

ب كَ ، فقال    ب كَ، يَنلاثَ مَرتاتٍ ، فقال « اناظارا ماذا تَـقاولا ق » وا ت إإ حإ لأاحإ قال   وَا ت إإ حإ لأاحإ
ـ  »  ب   فَأَعإـدت للَفقا تـَهَـاها إإنا كاناتَ تحا ـنَ الستـيال إ  مانـا ـرَ ا إ  مـن يحاإب ـ  مإ ـر أَسا افافـاً، فـاإنت الفَقا « ر تجإ

 رواه التمذي وقال حديث حسن.

484. Abdullah Ibn Mughafal (R) diz: “Um homem disse para o Profeta (S): ‘Por 

Deus, ó Mensageiro de Deus, deveras te amo!’ O Profeta (S) disse: ‘Vê bem o que estás 

a dizer!’ O homem disse: ‘Por Deus, eu te amo!’, e repetiu a frase por três vezes. O 

Profeta (S) disse: ‘Se realmente me amas, então prepara-te para uma pobreza aguda, 

porque a extrema pobreza é atraída mais rapidamente para a pessoa que me ama, do que 

a correnteza a correr para a sua meta.’” (Tirmizi). 

» وعن كَعبإ بنإ مالكٍ ، ر ي ا ت عنه ، قال   قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -485
َـــراءإ علـــى المـــالإ 

ـــرا إ الم ـــنا حإ ـــلا في غَـــنَم هفَاسَـــدَ َ ـَــا مإ رواه « وَالشــتــرفإ لإدإينـــهإ  مَاذإئـابــَـان جَائعَـــانإ أاراسإ
 التمذي وقال   حديث حسن صحيح .

485. Caab Ibn Malek (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Dois lobos 

famintos que perseguissem um rebanho de ovelhas não causariam mais danos do que a 

cobiça do ser humano à religião, quando busca riquezas posições de destaque.” 

(Tirmizi)  

ــعاودٍ ر ــي ا ت عنــه ، قــال   نَامَ رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -486 وعــن عبــدإ ا ت بــن مَسا
نَا لـكَ وإطـَاءً ، فقـال    ـَذا مَـالي » على حَصيٍر فَـقَامَ وَقَدا أينتـرَ في جَنابإهإ ، قاـلانـَا   يا رَساـولَ التـه لـوإ اتُت
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ناـ  ناـيَا ق مَــــا أَنَا في الــــد  ــــتَظَلت تَحاــــتَ شَــــجَرَةٍ ثمات راَحَ وَتَـركََهَــــا وَللَــــد  رواه التمــــذي  « .يَا إإلات كَراَكــــبٍ اسا
 حديث حسن صحيح   وقال

486. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que uma vez o Profeta (S) dormiu sobre 

uma esteira feita de folhas de tamareira. Quando ele acordou, as marcas da esteira 

estavam visíveis sobre o seu corpo. Dissemos: “Ó Mensageiro de Deus, podemos 

preparar um colchão macio para ti?” O Profeta disse: “Nada tenho a ver com este 

mundo. Estou nele como um viajante que está sentado à sombra de uma árvore por um 

pequeno espaço de tempo; e depois de descansar um pouco, retorna à sua jornada, 

deixando a árvore para trás.” (Tirmizi)  

خالا » وعن أبي هريرة ر ـي ا ت عنـه ، قـال   قـال رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -487 يـَدا
مائَةإ عَامٍ الفاقَراءا الجنَتةَ قَـبالَ الأَ  سإ َما  رواه التمذي وقال   حديث صحيح .« غانإيَاءإ بخإ

487. Abu Huraira R) relatou que o Profeta S) disse: “Os pobres entrarão no 

Paraíso quinhentos anos antes que os ricos” (Tirmizi)  

ــراَنَ بــن الحاصَــينا ، ر ــي ا ت  -488  عــنهم ، عــن النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وعــن ابــن عَبتــاسإ ، وعإما
ـــرَ » وسَـــلتم قـــال   ثَـ ـــتا في النتـــارإ فَـرأَيَاـــتا أَكا ـــرَ أهَلإهَـــا الفاقَـــراءَ . وَاطتلَعا ثَـ آطتلعاـــتا في الجنَتـــةإ فَـرأَيَاـــت أَكا
لإهَا النحإساءَ   متفق  عليه . من رواية ابن عباس .« أهَا

488. Ibn Abbás e Umran Ibn al Huçain (R) narraram que o Profeta (S) disse: 

“Quando observei o Paraíso, notei que a maioria de seus moradores era de entre os 

pobres; e quando observei o Inferno, notei que a maioria dos seus moradores era de 

entre as mulheres.” (Muttafac alaih)  

ــتا » ةَ بــنإ زيــدٍ ر ــيَ ا ت عنهمــا ، عـن النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال   وعـن أاســام -489 قاما
ــــونَ ، غَــــيراَ أَنت  ســــاكينا . وأَصَــــحَابا الجإــــدحإ محباوسا

َ
ــــةا مَــــنا دَخَلَهَــــا الم عَلــــى بَاب الجنَتــــةإ ، فَكَــــانَ عَامت

ما إ  النتارإ   يه .متفق  عل« أَصحَابَ النتار قَد أامإرَ بهإ

489. Ussama Ibn Zaid (R) relatou que o Profeta (S) disse: “(Na véspera do lailatul 

mi’raj) quando eu estava no portão do Paraíso, constatei que a maioria das pessoas que 

nele entrava era de pobres, enquanto os ricos estavam parados diante desse portão; mas 

aos condenados ao Inferno era ordenado que lá ficassem.” (Muttafac alaih)  

حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -490 أَصادَقا كَلإمَةٍ » وعن أبي هريرة ، ر ي ا ت عنه ، عن النتبيإ
ءٍ ما خَلا اللهَ  قاََ اَ شَاعإر  كَلإمَةا لبَإيدٍ    متفق  عليه . .« بَاطإلا أَلا كال  شيا
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490. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A coisa mais acurada que 

já foi dita é o verso recitado pelo poeta Labib: ‘Tudo, além de Deus, é falso’” (Muttafac 

alaih). 

 

 

 

 باب فضل الجوع وخشونة العيش  -56

من حظوظ النفس  القليل من المأكول والمشروب والملبوس وغيرهاعلى  والاقتصار

 وترك الشهوات

CAPÍTULO 56 

AS EXCELÊNCIAS DE SE PASSAR FOME. COISAS SOBRE A 

AUSTERIDADE, SUBSISTÊNCIA COM POUCA COMIDA, POUCA ÁGUA, 

VESTIMENTA E DEMAIS COMODIDADES. O ABANDONO DOS DESEJOS 

PASSIONAIS 
 

ــهَوَات فَسَــواف يَـلاقَــوان  ــدإهإم خَلاــِ أََ ــاعاوا الصتــلاة وَاتتـبـَعاــوا الاشت ــن بَـعا قــَال ا ات تَـعَــاَ   م فَخَلَــِ مإ
نَتة وَلا ياظالَماوان شَياَا{. خالاوان الجا لإََك يَدا اَ، فَأاوا  غَيحا، إإلا مَن تَاب وَآَمَن وَعَمإل صَالحإ

Deus, louvado seja, disse: 

“Sucedeu-lhes, depois, uma descendência que abandonou a oração e se entregou às 

concupiscências. Porém, logo terão seu merecido castigo. Salvo aqueles que se 

arrependerem, crerem e praticarem o bem; esses entrarão no Paraíso e não serão 

defraudados” Alcorão Sagrado, 19:59-60).  

ثاـ ناـيَا  يَا ليَاـت لنَـَا مإ يَـَاة الاـد  ل مَـا وَقاَل تَـعَاَ   م فَخَرجَ عَلَى قَـوامإه فيإ زإياـنَتإـه، قـَال التـذإيان يارإياـداوان الحا
ـــم{ ينَــــوَاب ا ات  تاــــواا الاعإلاـــم  وَياـلَكا ـــيام. وَقــَـال التـــذإيان أاوا  خَـــيرا لإحمَـــن آَمَـــن أاوارإ قــَـاراوان إإنتـــه لــَـذاو حَـــظ عَظإ

اَ { .  وَعَمإل صَالحإ

E, louvado seja, disse também: 

“Então, apresentou-se ao seu povo com toda a sua pompa. Os que ambicionavam a 

vida terrena disseram: Oxalá tivéssemos o mesmo que foi concedido a Carun! 

Quão afortunado é! Porém, os sábios lhes disseram: Ai de vós! A recompensa de 

Deus é preferível para o crente que pratica o bem” (Alcorão Sagrado, 28: 79-80).  

ألَان يَـوامَإَذ عَن الانتعإيم { .  وَقاَل تَـعَاَ   م ثما لتَاسا

 

E, louvado seja, disse ainda: 
“Então, sereis interrogados, nesse dia, a respeito dos prazeres” (Alcorão Sagrado, 

102:8). 
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هَا مَا نَشَاء لإمَن لَة عَجتلانَا لَه فإيـا ن رإيد، ثما جَعَلانَا لَه جَهَنتم  وَقاَل تَـعَاَ   م مإن كَان يارإياد الاعَاجإ
ةَ حاورا { . وَالَآيَات فيإ الابَاب كَثإيرا ماوامَا متدا مَعالاوامَة. يَصالاهَا مَذا  

 

E, louvado seja, disse mais: 

“A quem quiser as coisas transitórias (deste mundo), atendê-lo-emos 

prontamente no que desejar; a quem Nos aprouver, porém, 

destiná-lo-emos ao Inferno, em que entrará vituperado, rejeitado” 

(Alcorão Sagrado, 17:18).  

ــنا  -491 ــدٍ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم مإ مت وعــن عائشــةَ ، ر ــي ا ت عنهــا ، قالــت   مــا شَــبعَ آلا محا
إ  إ ماتـَتَابإعَينا   حَتىت قابإضَ . متفق  عليه .خابازإ شَعإيٍر يَـوامَينا

491. Aicha (R) relatou: “Os membros da família do Profeta (S) nunca comeram 

pão de centeio, por dois dias seguidos, até à morte dele.” Muttafac alaih)  

ــتيإ إإنا كانتــا  -492 ــولا   وَا ت يا اباــنَ أاخا ــَا كَانــَتا تَـقا وعــن عاــراوَةَ عَــنا عائشــة ر ــي ا ت عنهــا ، أَنَّت
رَيانإ . وَمَــا أاوقإــدَ في أبَاـيَــاتإ رســولإ ا ت لنَـَناظاــرا إ  ا إــلالإ ثمت ا إــلالإ . ثمات ا ــلا لإ ينلاينــةا أهَإلتــةٍ في شَــها

َـاءا 
ـرا وَالم ـوَدَانإ   التتما  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم نار  . قاـلاتا   يَا خَالَةا فَمَا كَانَ ياعإيشاكاما ق قالتا   الَأسا

ـنَ الأنَاصَــارإ . وكََانـَتا َ اـما مَنـَايحا وكََـاناوا إإلات أنَتها قَدا كَـانَ لرسـول ا ت صَـلحى اللها عَ  ـيران  مإ لَياـهإ وسَـلتم جإ
لاونَ إ  رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم مإنا ألَبا قإينَا . متفق  عليه .ياـراسإ  نَّا فَـيَسا

492. Urwa (R) relatou, baseado em Aicha (R), que ela costumava dizer: “Ó meu 

sobrinho, passavam três luas, em dois meses, sem acendermos um fogo no lar do 

Profeta (S).” Perguntei: “Tia, como conseguiste sobreviver?” Ela disse: “Com duas 

coisas pretas, tâmaras e água. O Profeta (S) tinha vizinhos dos ansar, que possuíam 

fêmeas de camelos leiteiras. Eles costumavam enviar um pouco de leite para o Profeta 

(S), e ele dava o leite para nós.” (Muttafac alaih)  

َ أيَاــدإيهما شَـــاة   -493 يحإ عَــنا أبي هارَيــرةَ ر ـــي ا ت عنــه . أنَـــه مَــرت بإقَــوم بــَـينا ـــبرا وعــن أبي ســعيدٍ المقا
ــلإية  . فـَـدَعَوا  ــلَ ، وقــال   خَــرج رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم مــن الــدنيا ولما مَصا َُاكا ها فـَـأَبَ أَنا 

بعا مإنا خابازإ الشتعإيرإ . رواه ا  لبخاري .يشا

493. Abu Huraira (R) passou, certa ocasião, perto de um grupo de indivíduos que 

estavam comendo um cordeiro assado. Eles o convidaram a comer, mas ele declinou do 

convite, dizendo: “O Mensageiro de Deus (S) deixou esta vida sem saciar-se sequer de 

pão de cevada!” (Bukhári) 
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ـوَ  -494 اُكاـل النتـبيإ  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم علـى خإ انٍ حَـتىت وعـن أنَـسٍ ر ـي ا ت عنـه ، قـال   لما 
 اً حَتىت مَاتَ . رواه البخاري.مَات ، وَمَا أَكَلَ خابزاً مرَقتق

494. Anas R) relatou que o Profeta (S) nunca comeu numa mesa nem nunca 

provou um pão de bom trigo, e assim foi, até que morreu. (Bukhári)  

وعــن الن عمــانإ بــن بشــيٍر ر ــي ا ت عنهمــا قــال   لقــد رأَيَاــتا نبَإــيتكاما صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -495
دا مإنا الدتقَلإ ما يَما   لأا به بَطانَها ، رواه مسلم .وما يجإَ

495. An Nu’man Ibn Bachir (R) relatou: “Vi o Profeta (S) sem ter tâmaras, de boa 

qualidade, suficientes para poder matar a sua fome.” (Musslim) 

وعن سهل بـن سـعدٍ ر ـي ا ت عنـه ، قـال   مـا رأَى راسـولا صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم النحقإـي   -496
د رسول  يَن اباتعَثَها ا ت تعا  حتىت قَـبَضَها ا ت تعا  ، فقيل لَها هَلا كَانَ لَكاما في عها ا ت صَـلحى منا حإ

ـيَن اباـتَعثـَها  ـنا حإ اللها عَلَياهإ وسَـلتم مَنَاخـلا ق قـال   مـا رأى رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ماـناخَلاَ مإ
َُاكالاونَ الشتعإيَر غيَر مناخاـولٍ ق قـال   كا  تاما  َِ كانـا نتـا ا ت تَـعَاَ  حَتىت قَـبَضاه ا ت تعا  ، فَقإيلَ لها   كَيا

 نَطاحانَها ونَـنـافاخاها ، فَـيَطيرا ما طارَ ، وما بقَإي ينَـرتياناها . رواه البخاري .

496. Sahl Ibn Saad (R) relatou que o Profeta (S) nunca nem mesmo viu o pão feito 

de fina farinha, desde que foi comissionado Profeta, até que foi reconvocado pelo Todo-

Poderoso Deus. Foi-lhe perguntado: “Será que não tínheis peneiras, no tempo do 

Profeta – S (com que se apurar fina farinha)?” Desde o seu apontamento à profecia, o 

Profeta (S) nunca tinha visto uma peneira, até que foi reconvodado por Deus. Foi-lhe 

perguntado: “Como podias comer pão feito de farinha não peneirada?” Ele respondeu: 

“Triturávamos os grãos e retirávamos a palha por meio do sopro; desse modo a casca 

era soprada para fora e os grãos triturados ali permaneciam, e eram transformados em 

massa” (Bukhári).  

وعن أبي هاريرةَ ر ـي ا ت عنـه قـال   خَـرجََ رَساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ذاتَ يَــوامٍ أَوا  -497
ــرٍ وعامَــرَ ر ــي ا ت عنهمــا ، فقــال    بي بكا ــوَ هإَ لَــةٍ ، فــَاإذا ها ــنا باـياوتإكامــا هــذإهإ » ليَـا رَجَكامَــا مإ مــا أَخا

ــاعَةَق ــرَجَ  التــذإي » و ا يا رَســولَ ا ت . قــالَ   قــالا   الجاــ« الست ــي بإيــَدإهإ ، لَأخا وَأََ نا ، والتــذإي نَـفاسإ
رَجَكامــا . قاومــا  ــا رأَتَاــها « أَخا ــوَ لــَياسَ في بيتــهإ ، فَـلَمت ــنَ الأنَاصــارإ ، فــَاإذَا ها ــلاً مإ فقَامــا مَعَــها ، فــَأتََى رَجا

لًا . فق قالـَتا   « أيَاـنَ فاـلان  » ال  ـا رَساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   المرأَةَا قالَتا   مَراحَباً وَأهَا
ــــولإ ا ت صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم  ــــتـَعاذإبا لنَــَــا المــــاءَ ، إإذا جــــاءَ الأنَاصَــــاري  ، فَـنَظــَــرَ إ  رَسا ذَهَــــبَ يَسا

دا  ت ، ما أَحَد  الي ـَ بـَياهإ ، ثمات قالَ  الحمَا ـر  وَصَاحإ قٍ فإيـهإ باسا يافاً مإ حإ فاناطلَقَ فَجَاءَهاما بإعإـذا رَمَ أَ ا وامَ أَكا
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يــَةَ ، فقــال لــَها رساــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    ادا
كَ » وتَماــر  وراطــَب  ، فقــال   كالاــوا ، وَأَخَــذَ الم إإيات

ـنَ الشتـاةإ وَ « وَالحلَاـوبَ  ـا أَنا شَـبعاوا وَرَواوا قــال فـَذَبَحَ َ اـما ، فـَأَكلاوا مإ قإ وشَـرإباوا . فلمت ـنا ذلـكَ العإـذا مإ
وَالتـــذإي نَـفاســـي بإيَـــدإهإ ، » رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم لَأبي بكـــرٍ وعامَـــرَ ر ـــي ا ت عنهمـــا   

ــنا باـياــوتإكاما  ــرَجَكاما مإ ــألَانت عَــنا هــذَا النتعــيمإ يَـــوامَ القإيامَــةإ ، أَخا عاــوا حَــتىت أَصَــابَكا  لتَاسا ما الجاــو ا ، ثمات لماَ تَـراجإ
 رواه مسلم .« هذا النتعإيما 

497. Abu Huraira (R) relatou que, em certa ocasião, o Mensageiro de Deus (S) 

saiu de sua casa e se encontrou com Abu Bakr e Ômar (R), e lhes perguntou: “Que foi 

que vos fez sair das vossas casas a estas horas?” Responderam: “A fome, ó Mensageiro 

de Deus!” Disse o Profeta: “A mim também... por Aquele Que tem a minha alma em 

Suas mãos! Também me fez sair o que vos fez sair, vós dois. Portanto, vinde comigo!” 

De maneira que caminharam juntos até à casa de um dos Ansar; porém, este não se 

encontrava em casa. Mas quando a mulher os viu, disse: “Sedes benvindos a esta casa!” 

O Mensageiro de Deus (S) lhe perguntou: “Onde está o teu marido?” Ela respondeu: 

“Foi buscar água fresca.” Naquele momento, chegou o dos Ansar e, olhando o 

Mensageiro de Deus e os seus dois companheiros, disse: “Louvado seja Deus! Não há 

nada que honre tanto a um hospedeiro, como o que hoje acontece a mim!” Ato contínuo, 

se foi, e voltou com um racimo de tâmaras verdes e outro de tâmaras maduras, e lhes 

disse: “Comei!” Todavia, conforme o dos Ansar pegava sua faca, o Mensageiro de Deus 

(S) advertiu: “Toma cuidado em não sacrificar uma ovelha de leite!” Então o homem 

sacrificou um cordeiro; comeram do cordeiro, bem como as tâmaras, e beberam água. 

Quando se sentiram satisfeitos, o Mensageiro de Deus (S) disse para Abu Bakr e para 

Ômar: “Por Aquele Que tem a minha alma em Suas mãos, que tereis de prestar contas 

no Dia do Juízo, por estes regalos recebidos. Pois a fome vos fez sair de vossas casas, 

mas não regressastes a elas sem que encontrásseis estas delícias!” (Musslim)  

ـرَةإ ،  -498 ـيراً عَلـى البَصا بـَةا بـنا غَـزاوانَ ، وكـانَ أمَإ وعن خالدإ بنإ عامَـرَ العَـدَويحإ قـال   خَطبَـَنـَا عاتـا
ــدَ ا ت وأيناــْ علياــهإ ، ثمات  اءَ ، وَلماَ يَـباــقَ فَحمإ ناـيَا آذَنــَتا بصاــرامٍ ، ووَلتــتا حَــذت ــدا ، فَــاإنت الــد   قَــالَ   أمََــا بعا

ناهـــا إ  دارٍ لا زَوالَ  ـَــا ،  تَقإلاـــونَ مإ ـــما مانـا باها ، وإإنَكا ا صـــاحإ منهـــا إإلات صاـــبَابةَ  كَصاـــبابةإ الإإناءإ يتصـــابه 
رَتإكام فَ  َضا َيراإ ما بِإ ـوى فإيهَـا سَـباعإيَن فاناـتَقإلاوا بخإ ـنا شَـفإير جَهَـنتمَ فيَها اإنتها قَدا ذاكإرَ لنَا أَنت الَحجَـرَ ياـلاقَـى مإ

إ  ــراعَينا َ مإصا ــتاما ،ق ولَقَــدا ذاكإــرَ لنَـَـا أَنت مــا بـَـينا بـا لَأنت .. أفََـعَجإ ركا َ ــا قَـعاــراً ، وا تإ لـَـتاما ــنا عامــاً لا ياــدا مإ
بعَإيَن عاماً ، وَليََأاتإينت عَلَيها يَـوام  وهاوَ كَظإيظ  مإنَ الزحإحامإ ، وَلَقَدا رأيَتا  سابعَ مَصاريعإ الجنَتةإ مَسيرةَ أرَا 

ـداقانا ،  عَةٍ مَعَ رَساـولإ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم مالنَـا طعَـام  إإلات وَرَقا الشتـجَرإ ، حـتى قَرإحَـتا أَشا سبـا
تا  ـفإها، وَاتتــزَر سَـعاد  بنإصـفإها ، فَمَـا فالاتـَقَطاتا باـرادَةً فشَقَقا ها بيا  وَبـَيَن سَـعادإ بـنإ مالـكٍ فـَاتتـزَراتا بنإصا

ـــونَ في صَــارإ . وإإ  أعَاــوذا با تإ أَنا أَكا ــنا الَأما ــرٍ مإ ـــيراً عَلــى مإصا ــبَحَ أمَإ نتــا أَحَــد  إإلات أَصا ــبَحَ اليـَــوام مإ  أَصا
 يراً . رواها مسلم .ا تإ صَغإ نَـفاسي عَظإيماً . وعإنادَ 
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498. Khálid Ibn Umair Al ‘Adaui relatou: “Uma vez Utba Ibn Ghazuan, 

governador de Basra, pronunciou um discurso para nós. Depois de enumerar os 

encômios de Deus e de glorificá-Lo, ele disse: ‘O mundo está anunciando o seu fim, já 

mudou de feição e o tempo está correndo rápido. Muito pouco do mundo ficou. E é tão 

pequeno quanto as gotas d’água deixadas depois de se beber a água da vasilha. São 

essas gotas que os que amam o mundo estão bebendo. Sereis transferidos dele para uma 

morada perene. Portanto, certificai-vos de irdes com o melhor que possuirdes. Fomos 

informados de que uma pedra jogada na boca do Inferno continuará caindo por setenta 

anos, e mesmo assim não alcançará o fundo. Mas, por Deus, será enchido com os 

pecadores. Estais surpresos com isso? Fomos também informados de que a distância 

entre dois dos portões do Paraíso é igual à distância da jornada de quarenta anos. A 

despeito disso, dia virá em que estará lotado com seres humanos. Lembro-me de ser um 

dos sete indivíduos, juntamente com o Profeta (S), que não tínhamos para comer além 

de folhas de árvores, que machucavam as nossas bocas. De alguma forma, consegui um 

pano que dividi em duas partes, uma eu usei e a outra foi usada por Saad Ibn Málik. 

Hoje, cada um de nós é administrador de uma cidade. Peço refúgio em Deus de me 

sentir importante, porém ser ínfimo perante Ele.’” (Musslim)  

رَجَـــتا لنَـــا عائإشَـــةا ر ـــي ا تا عنهـــا   -499 ـــعَريحإ ر ـــي ا تا عنـــه قـــال   أَخا وعـــن أبي موســـى الَأشا
 في هذين . متفق  عليه. كإساء وَإإزاراً غَلإيظاً قالَتا   قابإضَ رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم 

 

499. Abu Mussa al Achari (R) relatou: “Aicha nos mostrou uma túnica de um 
tecido grosseiro, e nos disse: ‘O Mensageiro de Deus (S) apenas usou estas 
peças quando lhe adveio a morte.’” (Muttafac alaih) 

مإ في سَـبإيلإ  -500 وعنا سَعد بـن أبي وَقتـاٍ  . ر ـيَ ا ت عنـه قـال   إإ حإ لَأوتلا العَـربإ رَمَـى بإسَـها
لـَـةإ . وَهــذا  ا تإ  ، وَلَقَــدا كانــا نَـغاــزاو مَــعَ رســولإ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم مــا لنَـَـا طعََــام  إإلات وَرَقا الحابـا

 . متفق  عليه . الستمَرا . حَتى إإنا كانَ أَحَدانا ليََضَعا كما تَضَعا الشاةا مالَها خَلا   

500. Saad Ibn Abu Waqqas (R) relatou: “Fui o primeiro árabe a disparar uma 

flecha pela causa de Deus. Às vezes lutávamos ao lado do Mensageiro de Deus (S), sem 

dispormos de comida, a não ser as folhas de sarmento e de junco, e isso nos fazia 

defecar como defecam as ovelhas.” (Muttafac alaih)  

ــهإ وسَــلتم    -501 ــرَةَ ر ــي ا ت عنــه . قــال   قــال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَيا اللتهاــمت »وعــن أبي هارَياـ
عَلا رزاقَ آلإ   متفق  عليه .« محاَمتدٍ قاوتاً اجا

501. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Ó Senhor, 

faze com que o sustento da família de Mohammad seja tão-somente aquilo que possa 

satisfazer as suas necessidades de comer!” (Muttafac alaih) 
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ــــدا  -502 ــــوَ ، إإنا كاناــــتا لأعَتمإ ــــرَةَ ر ــــي ا ت عنــــه قــــال   وا ت الــــذي لا إإلــــهَ إإلات ها وعــــن أبي هارَياـ
ـنَ الجاـو إ ، وإإنا كاناـتا لأشاـد  الحجَـرَ علـى بَطاـ  مـنَ الجاـو إ . وَلَقَـدا قَـعَـداتا  بإكَبإدإي على الَأراضإ مإ

ناــها ، ــونَ مإ َِاراجا ــيَن رَآ إ ،  يوامــاً علــى طــَرإيقهإما الــذي  ــمَ حإ فَمَــرت النتــبيإ  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، فَـتـَبَست
ي ، ثمات قال    هي ومَا في نَـفاسإ ، قـال   « أَبا هإرحٍ ،،» وعَرَفَ ما في وجا قلتا   لبَـتياكَ يا رسـولَ ا ت

تَأاذَنَ ، فَأاذإنَ لي« الَحقا » » فدَخَلاتا ، فوَجَدَ لبََناً في قَدحٍ فقال   ومَضَى ، فاَتتـبـَعاتاها ، فدَخَلَ فاَسا
ــنا أيَاــنَ هــذَا اللتــبَِا ق  ــداها لــَكَ فاــلان  أَو فالانــة قــال   « مإ ،،» قــالوا   أهَا ــرحٍ قلــتا   لبَـتياــكَ يا « أَبا هإ
ل الص فتةإ فاداعاهاما لي» رسول ا ت ، قال    لا الص فتةإ أَ يَافا «. الحق إإ  أهَا ـلام ،  قال   وأهَا الإإسا

اَ إإليَاهإما . ولماَ يَـتـَنَاوَلا  لٍ ، ولا مَالٍ ، ولا على أَحَدٍ، وكانَ إإذَا أتََـتاها صدقَة  بَـعَثَ بهإ َُاواون عَلى أهَا  لا 
ــركََهاما فيهــا ، فسَــاءَ  ذلــكَ ف ـَ هَــا وَأَشا نـا هَــا شَــياَاً ، وإإذَا أتََـتاــها هديتــة  أرَاســلَ إإلــَياهإما وأَصَــابَ مإ نـا قالاــتا   مإ

ــفتةإ ق كاناــتَ  ــلإ الص  ــاإذا  ومــا هــذَا اللتــبَِا في أهَا ــَا، فَ ــيب مــنا هــذا اللتــبَِإ شَــرابةًَ أتََـقَــوتى بهإ أَحَــقت أَن أاصإ
جاءاوا أمََر إ ، فكاناتا أَنا أاعاطإيهإما ، وما عَسَى أَن يبـالاغَ  منا هذا اللتبَِإ ، ولما يَكاـنا مـنا طاَعَـةإ ا ت 

ـتأاذَنوا ، فـَأَذإنَ  اـما وَأَخَـذاوا وطاَعَ  بـَلاوا واسا ةإ رسوله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم بدٌّ. فأتَيتاـهام فدَعَواتِااما ، فـأقَـا
خذا فَأَعاطإهإما » قلتا   لبَـتياكَ يا رسولَ ا ت ، قال   « يا أَبا هإرح ،، » َ َالإسَهاما مإنَ الابـَياتإ قال   

ـــرَبا حَـــتىت يَــــراوَى ، ثمات يـــرد  علـــيت الاقَـــدَحَ ،  قـــال   فَأَخَـــذاتا «  ـــلَ فيَشا الاقَـــدَحَ فَجَعَلاـــت أاعاطإيـــهإ الرتجا
حإ صَـلحى اللها عَلَياـ رَبا حَتىت يروَى ، ثمات يَـراد  عَلـيت الاقَـدحَ ، حـتىت اناـتـَهَيـتا إإ  النتـبيإ هإ فَأاعطيهإ الآخرَ فَـيَشا

، فَأَخَذَ الاقَدَحَ فَـوََ عَها على يـَدإهإ ، فَـنَظـَرَ إإليت فَـتـَبَستـمَ ، فقـال   وسَلتم ، وََ قَدا رَوإيَ الا  » قَواما كال هاما
ــرح  قلــتا صَــدَقاتَ يا رســولَ ا ت ، « بقَإيــتا أَنَا وَأنَاــتَ » قلــتا   لبَـتياــكَ يا رســول ا ت قــال   « أَبا هإ
ـرَبا » قال    » فشَـربات ، فمـا زال يَـقاـولا   « اشـرَبا »   فقـال    فَـقَعَـداتا فَشَـرباتا « اقـاعادا فاَشا
ــرَبا  ــلَكاً ، قــال   « اشا ــدا لــَها مسا فأَعطياتــها « فــَأَرإ  » حَــتىت قاـلاــتا   لا وَالتــذإي بعثــكَ بالحــَقحإ مــا أَجإ

 رواه البخاري .« الفَضَلَةَ » بَ الاقَدَحَ ، فحمإدَ ا ت تعا  ، وَميتى وَشَر 

502. Abu Huraira (R) relatou: “Por Deus, que não há outro Deus além d’Ele. 

Durante os dias do Profeta (S), eu costumava apertar o estômago no chão, devido à 

fome extrema, ou costumava amarrar uma pedra sobre ele. Uma dia eu estava sentado 

ao lado da via pública quando o Profeta (S) passou por mim. Ao me ver, ele sorriu e 

percebeu, pela minha cara a minha condição (de faminto). Ele chamou-me: ‘Ó Aba Her 

(Abu Huraira)’. Respondi: ‘Eis-me aqui, ó Mensageiro de Deus’. Ele disse: ‘Segue-me’; 

saiu andando, e eu o segui. Ao chegar em sua casa, ele pediu permissão para entrar e 

entrou, e também permitiu que eu entrasse. Dentro da casa ele viu um copo de leite, e 

perguntou aos que estavam em casa: ‘De onde veio este leite?’ Disseram: ‘Foi enviado a 

ti por fulano ou fulana.’ Ele me chamou: ‘Ó Aba Her.’ Respondi: ‘Eis-me aqui, ó 

Mensageiro de Deus.’ Ele disse: ‘Vai e chama os meus companheiros da Suffa.’ Esses 
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companheiros eram os hospedes dos muçulmanos, que não possuíam casa, nem 

propriedade, nem amigos, nem familiares com quem pudessem viver. Por isso, eram 

hospedes de todos os muçulmanos. Quando o Profeta (S) recebia alguma coisa como 

caridade, ele costumava mandá-la para eles e não guardava nada dela para si (uma vez 

que era-lhe e à sua família proibido consumirem algo das caridades). Porém, quando ele 

recebia algo como presente, ele dividia o presenteado com eles. Nessa ocasião porém, 

eu não estava gostando de seu convite a eles, e pensei: ‘Como este leite seria suficiente 

para tanta gente? Eu merecia aquilo mais do que qualquer um, pois, bebendo-o, 

adquiriria alguma energia. Quando os companheiros da Suffa viessem, o Profeta (S) iria 

me pedir para servir-lhes o leite. E se eles bebessem, não sobraria nada para mim. Mas, 

o que eu poderia fazer? Eu não podia deixar de executar uma ordem de Deus e de Seu 

Mensageiro. Por isso, fui chamá-los. Eles vieram e solicitaram permissão para entrar, o 

que lhes foi concedido. Entraram e sentaram. O Profeta (S) me chamou: ‘Ó Aba Her.’ 

Respondi: ‘Eis-me aqui, ó Mensageiro de Deus.’ Ele disse: ‘Pega o copo de leite e dá a 

eles para beberem.” Peguei o copo e dei para um deles. Ele bebeu até ficar satisfeito e, 

então devolveu-o a mim. Dei-o a outro, que fez o mesmo. Fui repetindo a operação até 

que chegou a vez do Profeta (S). Até então, todos haviam bebido até se satisfazerem. O 

Profeta (S) pegou o copo, olhou para mim, sorriu e disse: ‘Ó Aba Her.’ Respondi: ‘Eis-

me aqui, ó Mensageiro de Deus.’ Ele disse: ‘Só restam duas pessoas, eu e tu.’ Disse eu: 

‘De certo, ó Mensageiro de Deus.’ Então, ele disse: ‘Senta e bebe.’ Eu sentei e comecei 

a beber. O Profeta disse: ‘Bebe mais.’ Bebi um pouco mais, mas ele continuou dizendo: 

‘Bebe; um pouco mais,’ até eu dizer: ‘Por Deus, que te enviou com a verdade, não tem 

mais espaço no meu estômago!’ Ele disse:  ‘Então deixa eu beber.’ Passei-lhe o copo. 

Ele agradeceu a Deus e, em nome de Deus, bebeu o leite que sobrou no copo!” 

(Bukhári)  

ر  فإيما  -503 ح لَأخإ يرينَ عن أبي هريرةَ ، ر ي ا ت عنه ، قال   لَقَدا رأيَاـتا  وإإ إ وعن محاَمتدإ بنإ سإ
ناــــبَرإ  َ مإ ــــيحاً عَلَــــيت ، بــَــينا ــــرَةإ عائإشَــــةَ ر ــــي ا ت عنهــــا مَغاشإ رســــولإ ا ت صــــلى الله عليــــه وســــلم إ  حاجا

ــن جاناــونٍ ، ومــا بي  لَــها عَلــى عاناقــي ، وَيــرَى أَ حإ َ انــون  ومــا بي مإ ــيءا ا الجــَائي ، فيَضَــعا رإجا إإلات فيَجإ
 الجاو ا . رواه البخاري .

503. Mohammad Ibn Sirin (R) cita, de Abu Huraira, que tenha dito: “Lembro-me 

de quando ficava inconsciente e caía ao chão, entre o púlpito do Profeta (S) e o quarto 

da Aicha (R), e todos que passavam colocavam os pés no meu pescoço, achando que eu 

estava louco. Na verdade, não estava louco; estava era simplesmente faminto (isto é, 

devido à fome extrema, eu ficava inconsciente, e caía ao chão” (Bukhári).  

َ رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ودإراعاــها  -504 وعــن عائشــةَ ، ر ــيَ ا ت عنهــا ، قاَلَــتا   تاـــوافيحإ
 في يَنلاينإيَن صاعاً منا شَعإيٍر . متفق  عليه . مراهاونةَ  عإند يهودإيحٍ 

 
504. Aicha R) relatou que quando o Profeta (S) faleceu, sua armadura estava 

penhorada com um judeu por trinta medidas de aveia. (Muttafac alaih)  
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 عَلَياـهإ وسَـلتم دإراعـها بإشَـعإيٍر ، ومشـيتا وعن أنَس ر ي ا ت عنه قال   رَهَنَ النتبيإ  صَـلحى اللها  -505
ابازإ شَعيٍر ، وَإإهَالَةٍ سَنإخَةٍ ، وَلَقَدا ميإعاتاها يقاولا    حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم بخإ ـبحَ لآلإ » إإ  النتبيإ مـا أَصا

 رواه البخاري .« عَةا أبَاـيَاتٍ محاَمتدٍ صــا   ولا أمَاسَى وَإإنَّتام لتَإسا 

505. Anas Ibn Málik (R) relatou: “O Profeta (S) havia penhorado, com um judeu, 

sua armadura por uma quantia de cevada. Levei para o Profeta (S) um pouco de pão de 

cevada e um pouco de banha derretida.” O Anas relatou que os familiares do Profeta (S) 

jamais possuíram uma medida de trigo, fosse pela manhã ou à tardezinha; e eram nove 

casas (Bukhári).  

ــنـاهام  -506 ــفتةإ ، مــا مإ ــلإ الص  ــنا أهَا ــرَةَ ر ــي ا ت عنــه ، قــال   لَقــدا رأَيَاــتا ســباعيَن مإ وعــن أبي هارَياـ
إ ، رَجــل  عَلَيــهإ  ــاقينا َِ الست لاــما نإصــ نهَــا مــا يَـبـا ــاقإهم مإ ــا كإسَــاء  ، قَــدا ربطاــوا في أعَانَ ــا إإزار  وإإمت رإدَاء ، إإمت

يَةَ أَن تاـ  نهَا ما يبَلاما الكَعابَينإ ، فيجمعاها بإيَدإهإ كَراهإ  رَى عَوارَتاها . رواه البخاري .وَمإ

506. Abu Huraira (R) relatou: “Vi setenta dos pobres desabrigados, mas 

companheiros muitos piedosos do Profeta (S) (conhecidos como os moradores de 

Suffa); nenhum deles tinha um manto inteiro para cobrir o corpo, apenas um camisolão 

ou um pedaço de cobertor, que eles amarravam em seus pescoços; alguns camisolões 

alcançavam metade de suas pernas ou os seus calcanhares. Alguns deles, que possuíam 

o camisolão mais curto, costumavam segurá-lo com as mãos para que suas partes 

pudicas não ficassem expostas .” (Bukhári) 

ـن أدَمٍ  -507   وعن عائشةَ ر ي ا ت عنها قالت   كَانَ فإراَ ا رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم مإ
واها لإيِ . رواه البخاري .  حشا

507. Aicha (R) relatou: “O colchão do Profeta (S) era feito de couro, e recheado 

com cascas de tamareira” (Bukhári) 

وعـن ابـن عمـر ر ـي ا ت عنهمـا قـال   كانتـا جالاوسـاً مَـعَ رسـولإ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم  -508
ــن الأنَاصــارإ ، فســلتم علَيــهإ ، ثمات أدَبــرَ الأنَاصَــارإي  ، فقــال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  ــل  مإ إإذا جــاءَ رَجا

ــي ســعادا بــنا عابــادةَ ق يَا أَخَــا الأنَاصَــارإ ، كَياــ» وسَــلتم    فقــال   صَــالح  ، فقــال رســول ا ت « َِ أَخإ
ــناكاما ق » صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    ــعَةَ عشَــر مــا علَينَــا « مَــنا يعاــوداها مإ نــا مَعَــها ، ونَْاــنا بضا فَقــام وقاما

بَاخإ ، حَ  ، ولا قاماص  نَّشي في تلكَ السحإ فَاف  ، وَلا قَلانإسا تَأاخَرَ قَـواماها نإعال  وَلا خإ نَاها ، فاسا َـا تىت جإ
 ها التذإين مَعها . رواه مسلم .مإنا حوله حتىت دنَا رسولا ا حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم وَأَصاحابا 

508. Ibn Ômar (R) relatou: “Estávamos sentados em companhia do Mensageiro de 

Deus (S), quando chegou um homem dos ansar; saudou-nos e deu meia volta para ir-se. 

O Mensageiro de Deus (S) o chamou: ‘Irmão Ansar, como se encontra o meu irmão 
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Saad Ibn Ubada?’ Respondeu: ‘Esperando que Deus lhe devolva a saúde!’ Então o 

Mensageiro de Deus (S) nos perguntou: ‘Quem de vós deseja visitá-lo?’ E eis que se 

levantou, e nós com ele. Éramos mais que dez, e não tínhamos sandálias ou meias de 

couro, nem gorras ou camisas. Fomos caminhando por terrenos áridos e salinos, até que 

chegamos à casa de Saad. Então, os familiares e achegados dele fizeram lugar para que 

o Mensageiro de Deus (S) pudesse aproximar-se juntamente com os que o haviam 

acompanhado.” (Musslim)  

رانَ بنإ الحاصَينإ ر ي ا ت عنهما ، عن النبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم أنَـه قـال    -509 » وعن عإما
قــال عإمــراَنا   فَمَــا أدَري قــال النــبي صَــلحى اللها « خَــيرااكاما قــَر إ ، ثمات التــذإينَ يلــوانََّم ، ثمات التــذإينَ يلاــونََّام 

ـــهإ وسَـــلتم مَـــرتتَينا أو ينـَــلا ـــهَداونَ ، وََِاوناـــونَ وَلا »  ً عَلَيا تَشا ـــونا بعَـــدَهاما قَــــوام  يشـــهداونَ ولا ياسا ثمات يَكا
مَنا  ياـؤاتَمنَاونَ ، وَيَـناذإراونَ وَلا ياوفاونَ ، وَيَظاهَرا   متفق  عليه.« فإيهما السحإ

509. Imran Ibn Al Huçain (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os melhores dentre 

vós são aqueles da minha geração; então vêm aqueles que os seguirão (ele repetiu isso 

duas ou três vezes). Então esses serão seguidos por aqueles que testemunharão, mas que 

não lhes será pedido testemunho; eles trairão, e não serão confiáveis; prometerão, mas 

não cumprirão e sofrerão com a obesidade.” (Muttafac alaih)  

يا ابانَ آدمَ » وعن أبي أامامة ر ي ا ت عنه قال   قال رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -510
نا تَـعاولا  كها شرٌّ لَكَ ، ولا تالاما عَلى كَفَافٍ، وَابدأ بمإ   إإنتكَ إإنا تَـباذال الفَضلَ خَيرا  لَكَ ، وَأَن تمااسإ

 .التمذي وقال   حديث حسن صحيح  رواه« 

510. Abu Umama (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Ó filho de 

Adão, sempre será melhor para ti se ofereceres o que exceder das tuas necessidades; 

sempre será pior para ti se o retiveres, porque jamais serás censurado por teres uma 

riqueza de acordo com as tuas necessidades; e começa por gastar com teus 

dependentes.” (Tirmizi)  

اصَنٍ الأنَاصارإيحإ الَْطامإيحإ ر ـي ا ت عنـه قـال   قـال رسـول ا ت صَـلحى  -511
وعن عابَيد ا ت بإن محإ

رابإهإ » اللها عَلَياهإ وسَلتم    ناً في سإ اَ  جَسدإه ، عإندها قاوتا يَومإهإ ، معافى في منا أَصبح مإنكاما آمإ ، فَكَأَنَّت
ذافإيرإها . رواه التمذي وقال   حديث  حسن  . ناـيَا بِإ يزَتا لَها الد   حإ

511. Ubaidullah Ibn Mihsan (S) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Aquele de vós que desperta gozando da segurança, de saúde e do sustento para o dia, é 

como se estivesse de posse do mundo inteiro.” (Tirmizi)  

وعـــن عبـــدإ ا ت بـــن عمـــرو بـــنإ العـــا إ ر ـــي ا ت عنهمـــا ، أَن رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ  -512
 رواه مسلم.« ا آتَاها قَدا أفََـلَحَ مَن أَسلَمَ ، وكَانَ رإزقاها كَفَافاً ، وَقَـنـتعَها ا ت بمإَ » وسَلتم قال   
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512. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R), relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Quanto àquele que abraçar o Islam e cujo sustento for o que suprir as suas 

necessidades, e que se sentir satisfeito com o que Deus lhe houver dado, certamente terá 

alcançado êxito.” (Musslim)  

ـعَ رسـول ا ت صَـلحى اللها وعن أبي محاَمتد فَضَالَ  -513 ةَ بنإ عابـَياد الأنَاصَارإيحإ ر ي ا ت عنـه ، أنَتـها ميإَ
ســــلام ، وكََــــانَ عَياشــــها كَفَافــــاً ، وَقنَإــــعَ » عَلَياــــهإ وسَــــلتم يَـقاــــولا    ــــدإيَ إإ  الإإ ا رواه « طاــــوبََ لإمَــــنا ها

 التمذي وقال   حديث  حسن صحيح .

513. Fudhála Ibn Ubaid al Ansar (R) contou que ouvira o Mensageiro de Deus S) 

dizer: “Bem-aventurado seja todo aquele que for guiado ao Islam, e cuja busca do 

sustento for apenas para lhe cobrir as necessidades e, com isso, sentir-se satisfeito.” 

(Tirmizi) 

وعـــن ابـــن عبـــاسٍ ر ـــي ا ت عنهمـــا قـــال   كـــان رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم يبَإيـــتا  -514
ثَــرا خاباـزإهإما خاباـز الشتـعإيرإ. رواه ا ـداونَ عَشـاءَ ، وكََـانَ أَكا لاـها لا يجإَ اتـَتَابإعَةَ طاَوإياً ، وَأهَا

َ الم لتمـذي اللتيَاليإ
 وقال   حديث  حسن  صحيح .

514. Ibn Abbás (R) narrou: “Amiúde, o Mensageiro de Deus (S) passava noites 

seguidas com o estômago vazio, enquanto sua família tampouco tinha nada para jantar. 

O pão que comiam era geralmente de cevada.” (Tirmizi)  

أَن رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم كَـانَ إإذَا صَـلتى  وعن فضَالَةَ بنإ عابـَيادٍ ر ي ا ت عنه ، -515
إَِر  رإجَال  مإنا قاَمَتإهإما في الصتلاةإ مإنَ الَْصَاصةإ وَهاما أَصاحابا الص فتةإ حَتىت يَـقاولَ الَأعاراَبا  لنتاسإ   باإ

ـــاإذَا صـــلى رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَ  ـــؤالاءإ َ َـــانإينا ، فَ ـــوا » ياـــهإ وسَـــلتم اناصَـــرفإ إإلــَـياهإما ، فقـــال     ها لَ
تاما أَنا تَـزاداداوا فاَقَةً وَحَاجَةً  بـَبـا واه التمذي ، وقال حديث  ر « تَـعالَماونَ ما لَكاما عإنادَ ا ت تعا  ، لَأحا

 صحيح .

515. Fudhála Ibn Ubaid al Ansar (R) disse que (às vezes), quando o Profeta (S) 

liderava a oração, algumas pessoas pertencentes aos companheiros de Sufa desfaleciam 

das suas posturas eretas por causa da (fraqueza extrema devido à) intensidade da fome. 

Os aldeões costumavam dizer que eles estavam loucos. Após concluir a oração, o 

Profeta (S) foi até eles, e disse: “Se soubésseis o que haverá para vós, junto a Deus, o 

Exaltado, iríeis gostar de sentir a dor da fome, e intensificada a falta de provisão.” 

(Tirmizi).  

صَـلحى اللها  وعن أبي كَريمةََ المإقادامإ بن معادإ يكَرإب ر ي ا ت عنـه قـال   ميإعـتا رسـول ا ت  -516
نَ صاـلاباها ، » عَلَياهإ وسَلتم يقَولا    سابإ ابن آدمَ أاكالات  ياقإما مَا ملأَ آدمإيٌّ وإعَاءً شَرحاً مإنا بَطنإه ، بِإ
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ــهإ فــاإنا كَــانَ لا مَحالــَةَ ، فثَلاــث  لطعََ  ــهإ ، ويناـلاــث  لإشــرابإهإ ، وَيناـلاــث  لإنـَفَسإ رواه التمــذي وقــال    « .امإ
 حديث حسن .

516. Abu Karima Miqdad Ibn Madikarib (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: 

“Nenhum homem enche um pote pior do que enche seu estômago. Para um indivíduo, 

uns poucos bocados são suficientes para lhe manter retas as costas; contudo, se ele 

quiser encher o estômago, deverá dividi-lo em três três terços: um terço para a comida, 

um terço para a bebida e um terço para respiração.” (Tirmizi). 

ــحابا  وعــن أبي أامَامَــةَ إإيَاسإ بــنإ  -517 ينَـعالَبَــةَ الأنَاصَــارإيحإ الحــارينيحإ ر ــي ا ت عنــه قــال   ذكََــرَ أَصا
ناـيَا ، فقال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    أَلا » رَسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يواماً عإنادَها الد 

ــن  ــمَعاونَ ق إإنت الابــَذَاذَة مإ ـمَعاونَ ق أَلا تَسا يمـَـانإ تَسا ــنَ الإإ يمـَـان إإنت الابـَذَاذَةَ مإ ــلَ . رواه  يعاــ  « الإإ التـتقَح 
 أبو داود .

517. Abu Umama Iyas Ibn Sa’laba al Ansar al Hársi (R) diz que um dia os 

companheiros do Profeta (S) levantaram a questão do mundo perante ele. Quanto 

àquilo, o Profeta (S) disse: “Acaso não ouvistes dizer, não compreendestes que a 

renúncia da vida fácil e do conforto é um dos símbolos da fé, que, indubitavelmente, a 

renúncia do enfeite (da maquiagem) é um sinal de fé?” (Abu Daúd).  

ر ــي ا ت عنهمــا قــال   بَـعَثَـنَــا رســولا ا ت صَــلحى اللها  وعــن أبي عبــدإ ا ت جــابر بــن عبــد ا ت  -518
ــنا تَماــرٍ لماَ  عَلَياــهإ وسَــلتم وَأمَتــرَ  ــراَباً مإ عَلَينَــا أَبَا عابـَياــدَةَ ر ــي ا ت عنــه ، نتـَلَقتــي عإــيراً لإقاــرَياشٍ ، وَزتودَنَا جإ

هَا ، فَكَـــانَ أبَاــو عابـَياــدةَ ياـعاطإينـَـا  ــدا لنَـَـا غَــيرا ـَـا ق قـــال   يجإ ــنـَعاونَ بهإ ـــتاما تَصا تَماـــرةً تَماــرَةً ، فَقإيــل   كَياــِ كانـا
ــا إإ  اللتياــلإ ، وكانتــا  مَنَ ــا يَـوا فإينَ َــاءإ ، فَـتَكا

ــنَ الم ــرَبا عَلَيهَــا مإ ــبيإ  ، ثمات نَشا ــهَا كَمَــا يَمــَص  الصت ــرإبا نَََّص  نَضا
َاءإ فَـنَأا 

لم لإ بإعإصيحإنا الْبَََ  ، ثمات نَـباـل ها باإ رإ ، فرافعَ لنَا على ساحإ لإ البَحا نَا على ساَحإ كالاها. قال   واناطلََقا
تـَة  ،  عى العَنابَرَ ، فقال أبَاو عابـَياـدَةَ   مَيـا نَاها فاَإذا هإي دَابتة  تادا ََةإ الكَثإيبإ الضخم ، فَأتَيـا رإ كهَيـا ثمات البَحا

ـطارإرتُا فَكلاـوا قال   لا ، بلا نْانا رسالا رساولإ ا ت صَلحى اللها   عَلَياهإ وسَلتم ، وفي سـبيلإ ا ت ، وقـَدإ ا ا
ــ نتــا ، ولقَــدا رأَيَتاـنَــا نَـغاــتَإفا مــن وقاــبإ عَيانإــهإ بالاقإ ائــَة ، حــتىت ميإَ راً ، وَنَْاــنا يَنلافا نَــا علَياــهإ شَــها لالإ ، فَأقََما

رإ  ــدَرَ كَــالثتـوارإ أَو كقَــدا ــها الافإ طَــعا منا نَ ونَـقا ــوارإ . الــد ها ــلاً  الثتـ ــدَةَ يَنلاينــَةَ عَشَــرَ رَجا نتــا أبَاــو عابيا لَقَــدا أَخَــذَ مإ
لَعاً منا أَ الاعإهإ فأقَاَمَهَا ثمات رَحَلَ أعَاظَمَ بعَإيٍر مَعَنـَا فمـرح مـنا تَحا  تإهَـا فأقَـاعَدَهام في وقابإ عَيانإهإ وَأَخَذَ  إ

رَنَا ذلكَ له وَتَـزَوتدانَا مإنا لحامإهإ وَشَائإقَ، فلَمتا قدإ  نَا رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فَذكا منَا المديإنَةَ أتََـيـا
ــهإ شَـيء فتَطاعإماــونَا ق » ، فقـال    ـنا لحامإ ــما ، فَـهَـلا معَكــما مإ رَجَـها ا ت لَكا ــوَ رإزاق  أَخا فَأَراســلانَا إ  « ها

ناها فَأَكَ رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   لَها . رواه مسلم .مإ
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518. Abu Abdullah Jáber Ibn Abdullah (R) relatou: “O Profeta (S) nos enviou sob 

a liderança de Abu Ubaida (R) para emboscar e combater uma caravana coraixita. Ele 

nos forneceu uma mala de couro cheia de tâmaras e nada mais. O nosso líder, Abu 

Ubaida (R) costumava nos dar uma tâmara por dia como ração. Ao ser questionado 

como conseguiam sobreviver com uma só tâmara por dia, ele respondeu: “Chupávamos 

a mesma como crianças chupam os seios das mães e bebíamos pouca água depois. Isso 

nos ajudou a passar o dia. Costumávamos, também, derrubar algumas folhas de árvore 

com os nossos cajados, misturávamos os mesmos com água e os comíamos. Finalmente, 

alcançamos as costas do mar e vimos algo como uma duna ao longo da praia. Quando 

chegamos perto, percebemos que era uma espécie de enorme baleia. Abu Ubaida (R) 

disse: “É carniça e seu consumo é proibido”. Mas, depois de pensar um pouco, disse: 

“Fomos enviados nesta missão pelo Mensageiro de Deus (S) e estamos envolvidos na 

luta pela causa de Deus. Somos forçados pelas circunstâncias e, por isso, não é mais 

proibido o seu consumo. Podem comê-la.” Um grupo de 300 pessoas subsistiu com 

aquilo por um mês e ganhou carne e peso. Costumamos tirar medidas de óleo de seus 

olhos e usávamos cortar grandes pedaços de carne, do tamanho de um boi. Uma vez, 

Abu Ubaida (R) fez treze de nós sentarem na abertura de seu olho. Em outra ocasião ele 

pegou uma de suas costelas, colocou de pé e fez o mais alto dos nossos camelos passar 

por baixo dela. Quando retornamos a Madina levamos conosco grandes pedaços de 

carne cozida para a nossa ração. Ao chegarmos a Madina apresentamo-nos ao Profeta 

(S) e lhe contamos a respeito da baleia. Ele disse: “Foi provisão de Deus para vocês. 

Vocês teriam um pouco de sua carne para comermos?” Assim, enviamos um pouco de 

sua carne para o Profeta (S) e ele a comeu.” (Musslim)    

اَءَ بناتإ يزَإيدَ ر ي ا ت عنها قالـت   كـانَ كاـم  قمإـيصإ رسـول ا ت صَـلح  -519 ى اللها عَلَياـهإ وعن أَميا
 ، والتمذي ، وقال   حديث حسن . وسَلتم إإ  الر صامإ رواه أبو داود

519. Asma Bint Yazid (R) disse que as mangas da camisa do Profeta (S) lhe 

chegavam apenas até aos antebraços. (Abu Daúd e Tirmizi).  

يــَـة  شَـــديدَة   -520 ـــرا ، فَـعَرَ ـــتا كادا وعـــن جـــابر ر ـــي ا ت عنـــه قـــال   إإنات كانتـــا يَــــوام الْنَاـــدَقإ نَْافإ
يةَ  عَرَ تا في الْنَادَقإ . فقال   أَنَا نَازإل  » فجاءاوا إإ  النبيحإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فقالوا   هَذإهإ كادا

مٍ لا نـَذاوقا ذَوَاقــاً ، فَأَخَـذَ النتــبيإ  صَـلحى اللها عَلَياــهإ ثمات قـَامَ وبَطاناــها معاصـوب  بِإَ «  جــرٍ ، وَلبَإثـانـَا يَنلاينــَةَ أَيات
ـيَمَ .وسَلتم المإعاول ، فَضرَب فعاد كَث يـَلَ ، أَوا أهَا فقلـتَ   يا رسـولَ ا ت ائاـذَن لي إإ  البيـتإ ،  يبـاً أهَا
حإ  لنتبيإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم شَياَاً مافي ذلكَ صبرا  فإعإنادَكَ شَيء  ق فقالت   فقلتا لامارأََر   رأَيَاتا باإ

اَـتا مَـةعإندإي شَعإير  وَعَنَاق  ، فَذَبِاتا العَنَاقَ ، وطَحَناـتا الشتـعإيَر حَـتىت جَعَلانـَا اللحـمَ في البراا  ، ثمات جإ
ـينا قـَدا انا  َ الأَ النـبيت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وَالعجإ ـجا .كَسَـرَ والبراامَـةا بـينا حإ قـَد كَـادَتَ تَـناضإ فقلـتا    َ فيإ

» فـَذكََرتا لـه فقـال   « كَـما هاـوَ ق» طاعَيحإم  لي فَـقاما أنَاـت يا رسـولَ ا ت وَرَجاـل  أَوا رَجاـلانإ ، قـال   
ــنَ التـتن ــورإ  ــزَ مإ فقــام « قاوماــوا»فقــال   « حَــتىت آرَ  كثإــير طيــب ، قاــل َ ـَـا لا تَـناــزإ  البراامَــةَ ، ولا الْابـا

راونَ  اهَاجإ
راون وَالأنَاصَارا ، فَدَخَلاتا عليها فقلت   وَيحاَكإ جَاءَ النبي  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم وَالم اهَاجإ

الم
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 «اداخالـوا وَلا تَضَـاغَطاوا » ، وَالأنَاصارا وَمن مَعَهـم ، قالـت   هـل سـألََكَ ق قلـتا   نعـم ، قـال   
ـــرحإبا إإ  ـــها ، وَياـقَ نا ـــرا البراامَـــةَ والتـتن ـــورَ إإذا أَخَـــذَ مإ ـــزَ ، وَيجاعَـــلا عليـــهإ اللحـــمَ ، واَِمحإ ـــرا الْابـا سإ  فَجَعَـــلَ يَكا

را وَيَـغارفا حَتىت شَبإعاوا ، وَبقَإيَ مإنه ، فقال   سإ كالإي هذَا وَأهَدي ، » أَصاحَابإهإ ثمات يَـنازإ ا فَـلَما يَـزَلا يَكا
 متفق  عليه .« تـاهاما َ َاعَة  النتاسَ أَصَاب ـَ فاَإنت 

520. Jáber (R) relatou: “Durante a Batalha dos Partidos (também chamada de a 

Batalha do Fosso), estávamos cavando uma trincheira; no curso da escavação 

encontramos uma rocha dura, a qual ninguém tinha força para quebrar. O Profeta (S) foi 

informado do fato; ele disse: ‘Vou descer e examinar a rocha.’ Ele levantou-se, e vimos 

que ele havia amarrado uma pedra sobre o estômago para enganar a fome. Nós também 

não tínhamos comido nada nos últimos três dias. Ele pegou uma picareta, golpeou a 

rocha com ela, que se tornou tão mole quanto a areia.” Jáber conta que pediu licença ao 

Profeta e foi para casa; disse para a esposa: “Vi o Profeta (S) em tal condição que não 

aguentei mais. Tens algo para comer?” A esposa disse: “Tenho um pouco de cevada e 

um cabrito.” Fui abater o cabrito e preparar a cevada. Colocamos a carne numa panela, e 

quando o caldo já estava quase pronto e a cevada pronta para fazer o pão, fui ter com o 

Profeta (S) e lhe disse: “Tenho algum alimento, ó Mensageiro de Deus; podia, por favor 

vir comigo com uma ou duas pessoas para compartilharem da comida?” Ele perguntou: 

“O que há para comer?” Eu lhe informei. Ele declarou: “É muito e é saudável. Avisa a 

tua mulher para não tirar o caldo do fogo e o pão do forno, até eu chegar.” O Profeta (S) 

disse: “Levantam-se!” Os muhajirin e os ansar e quem com eles estavam se levantaram. 

Ao entrar em casa, disse à minha mulher: “Que Deus te abençoe! O Profeta (S), os 

mohájirin, os ansar e outros na companhia estão vindo aqui.” Ela disse: ‘Ele pediu a ti?’ 

Eu disse: ‘Sim, ele pediu.’ O Profeta (S), que havia chegado, pediu aos companheiros: 

‘Entrai, mas não vos amontoeis.’ Então, ele começou a partir o pão em pedaços e 

colocar carne nos mesmos. Ele tirava caldo da panela e pão do forno, cobria os pedaços 

e dava aos companheiros, um por um. Ele foi repetindo o processo até que todos 

comeram, satisfazendo sua fome. Sobrou ainda alguma comida. Ele disse para a minha 

esposa: ‘Come e manda algo de presente (para teus vizinhos), porque eles também 

devem ter sido afetados pela fome.’“ (Muttafac Alaih)   

م   قـَد مَيعـتا صَـوتَ رسـول ا ت وعن أنَس ر ي ا ت عنه قال   قال أبَو طلَاحَةَ لأامحإ سالَيا  -521
ـــن شـــيءٍ ق فقالـــت   نَـعَــــما ،  صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم َ ـــعإيفاً أعَـــرإفا فإيـــهإ الجاـــوَ  ، فَـهَـــل عإنـــدَكإ مإ

ــتاها تَحاــتَ ينــَـ ـــه ، ثمات دست ـَـاراً َ ـَــا فَـلَفتــتإ الْابــزَ بإبَعضإ ــن شَـــعيٍر ، ثمات أَخَــذَت خمإ رَجَــتا أقََـراَصــاً مإ وبي فَأَخا
ه ، ثمات أرَاسـلَتا إ إإ  رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، فـَذَهَبتا بإـهإ ، فَـوَجَـدتا رسـولَ  وَرَدتتا  بإبَعضإ
دإ ، ومَعَها النتاسا ، فَـقامتا عَلَيهإما ، فقالَ لي رسـولا ا ت  َساجإ

ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم جالإساً في الم
  نَـعَم فقلت« ألَإطعََام » عم ، فقال  فقلت   نَ « أرَاسَلَكَ أبَاو طلَاحَةَ ق »  عَلَياهإ وسَلتم   صَلحى اللها 

َـتا « قاوماـوا »، فقـال رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    َ أيَـديإهإم حَـتىت جإ فـَاناطلََقاوا وَاناطلََقاـتا بـَينا
ــلَيمٍ   قَــد جَــاءَ رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  أَبَا طلَاحَــةَ فَأَخبَرتاــها ، فقــال أبَاــو طلَاحَــةَ   يا أامحإ سا
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ــما ق فقالــتا  ــدَنَا مــا ناطاعإماها ــياسَ عإنا ــما بالنتــاسإ وَلَ ــانطلََقَ أبَاــو طلَاحــةَ حــتىت لَقإــيَ  .  ا تا وَرساــولاها أعَالَ فَ
فأقَبَلَ رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم مَعَـه حَـتىت دَخَـلا ، فقـال  رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ،
فَأتََتا بإذلكَ الْاباـزإ ، فـَأَمَرَ بإـهإ « هَلامحإي ما عإندَكإ يا أامحإ سالَيامٍ » رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   

ــلَيمٍ  ــةً فَردَمَتاــها ، ثمات قــال فإيــهإ رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  رســولا ا ت ففاــتت ، وعَصَــرَت عَلَيــه أام  سا عاكت
ـــالَ    ـــولَ ، ثمات قَ ـــأَكَلاوا حَـــتىت شَـــبإعاوا ثمات « ائـــذَن لإعَشَـــرَةٍ » وسَـــلتم مـــا شَـــاءَ ا ت أَنا يَـقا ـــأَذإنَ َ اـــم ، فَ فَ

ــوا ، ثم قــال    » كَلاوا حــتى شَــبإعاوا ، ثم خَرَجــوا ، ثمات قــال   فــَأَذنَ  ــم ، فــَأَ « ائــذَن لإعَشَــرَةٍ » خَرَجا
ــلاً « ائــذَنا لإعَشَــرَةٍ  ــم وَشَــبإعاوا ، وَالاقَــواما سَــباعونَ رَجا  أَوا فَـَـاناونَ. متفــق فــَأَذإنَ  اــم حــتى أَكــل القَــواما كال ها

 عليه.

521. Anas Ibn Málik (R) registra que o Abu Tal-ha (R) disse para sua esposa, a 

Umm Sulaim (R): “Tenho notado alguns sinais de fraqueza na voz do Profeta (S), que 

acho que é resultado da fome. Há algo (de comer) contigo?” Ela disse que sim, e, 

pegando alguns pedaços de pão de cevada, amarrou-os numa ponta do seu lenço de 

cabeça, escondeu-os numa parte do seu lenço de cabeça, atirou o pano sobre a cabeça 

dele, e fez com que ele fosse ter com o Profeta (S). Quando os levou para o Profeta (S), 

encontrou-o sentado na mesquita juntamente com outras pessoas. Ele ficou perto deles, 

e o Profeta (S) perguntou: “Foste mandado pelo Abu Tal-ha?” Ele disse: “Sim, Senhor!” 

Ele perguntou: “para nos convidar a uma refeição?” Ele disse: “Sim, Senhor!” O Profeta 

(S) disse para os Companheiros: “Levantai-vos, e vamos!” Todos eles se dirigiram para 

a casa do Abu Tal-ha, comigo à frente; quando cheguei a casa dele, informei-o do que 

havia acontecido (na mesquita). Ele chamou a Umm Sulaim e lhe disse: ‘Ó Umm 

Sulaim, o Profeta vem (com um grande número de pessoas), e nós nada temos para os 

entreter!’ Ela disse: ‘Deus e o Seu Mensageiro (S) bem sabem do fato!’ Depois o Abu 

Tal-ha saiu e escoltou o Profeta (S) para dentro da casa. O Profeta (S) disse: ‘Ó Umm 

Sulaim, traze o que tiveres!’ Assim, ela pôs perante ele os mesmos pedaços de pão de 

cevada. O Profeta (S) pediu que os pedaços de pão fossem partidos, e ela despejou um 

pouco de manteiga que havia numa jarra sobre aqueles pedaços, para preparar uma 

espécie de ensopado. Então o Profeta (S) os abençoou com a anuência de Deus, e disse: 

‘Permite que dez pessoas entrem (e comam).’ O Abu Tal-ha saiu e trouxe dez 

indivíduos para dentro. Eles entraram, comeram satisfatoriamente, e saíram. Então o 

Profeta (S) disse: ‘Permite que mais dez pessoas entrem!’ De acordo, o Abu Tal-ha 

trouxe mais dez pessoas que, da mesma forma, comeram e saíram. Novamente o Profeta 

(S) pediu permissão que dez pessoas viessem e comessem, o que foi feito. Aquele 

procedimento continuou, até que todos tinham comido o seu quinhão. O total dos 

convidados foi de setenta ou oitenta (Muttafac alaih). 

  

 والإنفاق وذم السؤال من غير ضرورة في المعيشة باب القناعة والعفاف -57
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CAPÍTULO 57 

O CONTENTAMENTO, A CASTIDADE E A MODERAÇÃO NOS LUCROS E 

NOS GASTOS. O DEPLORAR PEDIR ESMOLA SEM NECESSIDADE 

 

َراض  إإلَا عَلَى ا ات رإزاقاـهَا { .قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَمَا مإن دَابتة فيإ الأا  

Deus, Louvado seja, disse: 

“Não existe criatura sobre a terra cujo sustento não dependa de Deus.” (Alcorão 

Sagrado, 11:6). 

تَ  راوا فيإ سَبإيإل ا ات لَا يَسا َراض يَحاسَباـ طإيـاعاوان وَقاَل تَـعَاَ   م لإلافاقَراَء التذإيان أاحاصإ هام َ رابَا فيإ الأا
ألَاوان الانت  يامَاهام لَا يَسا اَهإل أغَانإيَاء مإن الاتـتعَف ِ تَـعارإفاـهام بإسإ اَفا { .الجا اس إإلحا  

E, Louvado seja, disse também: 

“Concedei-a aos pobres empenhados na luta pela causa de Deus, que não podem 

auferir lucros na terra e que o ignorante não os crê necessitados, porque são 

reservados. Tu os reconhecerás por seus aspectos, porque não mendigam 

impertinentemente.” (Alcorão Sagrado, 2:273).  
 

رإفاوا وَلَم يَـقا  ان بَينا ذَلإك قَـوتامإا { . تااوا، وكََ وَقاَل تَـعَاَ  )  م وَالتذإين إإذَا أنَاـفَقاواا لَم ياسا  
 

E, Louvado seja, disse mais: 

“São aqueles que, quando gastam, não se excedem nem mesquinham, colocando-se 

no meio-termo.” (Alcorão Sagrado, 25:67).  
 

ناس وَالجاإن إإلَا  نـاها وَقاَل تَـعَاَ   م وَمَا خَلَقات الإاإ م مإن رإزإق وَمَا أارإياد أَن لإيـَعاباداوان، مَا أارإياد مإ
يتقدم : وأما الأحاديث فتقدم معظمها في البابين السابقين. ومما لمياطاعإماوان { .  

E, louvado seja, disse ainda: 

“Não criei os gênios e os humanos, senão para Me adorarem. Não lhes peço 

sustento algum nem quero que Me alimentem” (Alcorão Sagrado, 51:5)  

ــهإ وسَــلتم قــال    -522 ــرَةَ ر ــي ا ت عنــه عــن النــبي صَــلحى اللها عَلَيا ــيس الغإــَ  عَــن  » عــن أبي هارَياـ لَ
َ غإَ  ا  متفق  عليه .« لنتفسإ كثـارَةإ العَرضإ ، وَلكإنت الغ إ

522. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A riqueza não consiste em 

termos abundância de bens; a verdadeira riqueza é a benevolência do coração.” 

(Muttafac alaih)  

» وعــن عبــد ا ت بــن عمــرو ر ــي ا ت عنهمــا أَن رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -523
 رواه مسلم .« نا أَسَلَمَ ، وَرازإقَ كَفَافاً ، وَقَـنـتعَها ا ت بما آتَاها قَدا أفَلَحَ مَ 
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523. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R), relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Quanto àquele que abraçar o Islam e cujo sustento for o que suprir as suas 

necessidades, e que se sentir satisfeito com o que Deus lhe houver dado, certamente terá 

alcançado êxito.” (Musslim) 

ـــهإ وسَـــلتم  -524 ـــزاَم ر ـــي ا ت عنـــه قـــال   سَـــألَاتا رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَيا وعـــن حَكـــيم بـــن حإ
ـر  » فَأَعطاَ  ، ثم سَألَاتاها فَأَعطاَ  ، ثم سَألَاتاها فَأَعطاَ  ، ثم قال    َـالَ خَضإ

يا حَكـيما ، إإنت هـذا الم
، فَمن أَخَذَها بإسَخَاوَةإ نفَس باوركَ لَها  فإيه ، وَمَن أَخَذَها بإإإشراَفإ نَـفاسٍ لَم ياـبَارَكا لها فيهإ ، وكَانَ   حالاو 

بَعا ، واليدا العالَيا خَير  مإنَ اليَدإ الس فلَى  َُاكالا ولا يَشا قال حَكـيم  فقلـتا   يا رسـول ا ت « كَالتذإي 
نيَا ، فَكَـانَ أبَاـو بكـرٍ ر ـي ا ت عنـه  وَالتذإي بعَثَكَ بالحـَقحإ لا أرَازأَا أَحـداً بعَـدَكَ شَـياَاً حَـتىت  أافـَارإقَ الـد 

ناها شَياَاً . ثمات إإنت عامر ر ي ا ت عنه دَعَـاها لإياعطيـ بَلَ مإ عاو حَكيماً لإياعطيَها العَطاَءَ ، فَـيَأابََ أن يَـقا ها يَدا
هإداكام عَ  لميَن ، أاشا اسا

بلَها . فقال   يا مَعشَرَ الم لى حَكيمٍ أَ إ أعَارضا عَلَيه حَقتها التذإي ، فَأَبََ أَن يَـقا
حإ  َُاخاذَها . فَـلَما يَـرازأَا حَكيما أَحداً مإنَ النتاسإ بَـعادَ النتـبيإ صَـلحى  قَسَمَها ا ت لَها في هذا الافيءإ ، فيَأابََ أَن 

 م حَتىت تاـوافي . متفق  عليه .اللها عَلَياهإ وسَلت 

524. Haquim Ibn Hizam (R) contou: “Pedi dinheiro ao Mensageiro de Deus (S), e 

ele me deu; mais tarde pedi-o outra vez, e me deu. Depois, voltei a pedir-lho, e me deu. 

Ato contínuo, disse-me: ‘Ó Haquim, certamente os bens são como uma fruta doce e 

apetitosa. Quem a comer com moderação obterá, com isso, a bênção. E quem a comer 

com ânsia e avidez não obterá, por isso, bênção alguma. Seria como comer sem se 

satisfazer. Vê bem; a mão que oferece é melhor que a mão que pede.’ Disse eu: ‘Ó 

Mensageiro de Deus, juro por Quem te enviou com as verdades que nada aceitarei 

depois de ter pedido a ti, pelo que me resta de vida.’ Abu Bakr (R), durante o seu 

califado, chamou Haquim para oferecer-lhe algo, mas este se recusou a aceitá-lo. 

Depois Ômar (R) também o chamou para oferecer-lhe algo, que tampouco aceitou. Por 

isso, Ômar disse: ‘Muçulmanos, ponho-vos por testemunhar que Haquim se recusou a 

aceitar a sua parte, que lhe cabia por direito estabelecido por Deus, destes despojos de 

guerra.’ Foi assim que Haquim jamais aceitou nada de ninguém, depois do Profeta até a 

sua morte. (Muttafac alaih)  

نَا مَعَ رَساـول ا تإ صَـلحى  -525 وعن أبي باردَةَ عن أبي موسى الأشعَريحإ ر ي ا ح عنه قال   خَرَجا
نـَنــَا بعَإـير نَـعاتَقإبــها ، فَـنَقإبــتا أقَـداما  ــتتةا نَـفَـرٍ بيـا نا ، وَنقَإبــَتا قــَدَمإي ، اللها عَلَياـهإ وسَــلتم في غَـزوَةٍ ، ونْاــن سإ

ـبا  ِ  عَلى أرَاجالإنا الْإرَقَ ، فَساـميت غَـزوَةَ ذَاتإ الرحإقـا إ لإمـا كانتـا نَـعاصإ وَسَقَطَتا أَهافاري ، فَكانتا نَـلا
ذَا الحـَدإيثإ ، ثمات كَـرإهَ ذلـكَ، وقـ الَ   مـا  عَلى أرَاجالإنَا الْإرَقَ ، قالَ أبَو باردَةَ   فَحَدتثَ أبَو ماوسَى بهإ
نا أذَاكارها ، قالَ   كَأنَتها كَرإهَ أَنا يَكاونَ شَياَاً مإنا عَمَلإهإ أفَاشاها . متفق  عليه . نَعا هإَ  كناتا أَصا
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525. Abu Burdah (R) relatou, baseado em Abu Mussa Achari (R): “Numa ocasião 

nós acompanhamos o Profeta (S) num jihad. (Devido à carência de animais) apenas um 

camelo era repartido entre nós – seis pessoas que montavam em turnos. Assim, nossos 

pés ficaram feridos, e até minhas unhas caíram. Para cobrir os ferimentos, eu enrolei 

meus pés com trapos; e como havíamos enfaixado nossos ferimentos com trapos, aquela 

campanha ficou conhecida como ghazwa dos Farrapos, ou Campanha dos Farrapos.” O 

Abu Burda (R) diz que o Abu Mussa narrou esse episódio, mas depois se arrependeu de 

havê-lo feito, afirmando: “Gostaria de não ter mencionado esse fato”, uma vez que ele 

não gostava de publicar algo acerca dos seus serviços (em jihad).(Muttafac alaih)  

وعن عمرو بن تَـغالإب بفتح التـاءإ المثنـاةإ فـوقَ وإإسـكان الغـين المعجمـة وكسـر التـلام ر ـي  -526
َ بمـالٍ أَوا سـبي فَقستـمها ، فـَأَعاطَى رجـالاً ، وتَــرَكَ  ا ح عنه ، أَنت رَساولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم أارإ

َْ عَلَيهإ ، ثمات قال   رإجالاً ، فَـبـَلَغَها أَنت التذإينَ تَـرَكَ عَت أمََا بعَدا ، فَـوَا ت إإ حإ » باوا ، فَحَمإدَ ا ت ، ثمات أينا
ـَـا أاعاطإـي أقَوَ  ــنَ التـذإي أاعاطإــي ، وَلكإـ حإ إإنَّت ــلَ وَأدََ ا الرتجاـلَ ، والتــذإي أدََ ا أَحَـب  إليت مإ امــاً لأاعاطإـي الرتجا

ـنَ الغإـ  والْـَيراإ ، لإما أرَى في قاـلاوبهإإما مإن الجَ  ز إ وا لََعإ ، وَأَكإـلا أقَاوامـاً إإ  مـا جعَـلَ ا ت في قاـلاـوبهإإما مإ
روا بـنا تَغلإـبَ  نـاهاما عَما ـب  أَن لي بإكلإمـةإ رَساـولإ ا تإ صَـلحى « مإ قـال عمـراو بـنا تَـغالإـبَ   فـَوا تإ مـا أاحإ

 واه البخاري .اللها عَلَياهإ وسَلتم حماارَ النـتعَمإ . ر 

526. Amr Ibn Taghlib (R) diz: “Alguns espólios ou prisioneiros foram levados 

perante o Profeta (S), que os distribuiu, dando para alguns e omitindo outros. Depois ele 

foi informado de que aqueles que ele havia ignorado estavam descontentes. Por isso ele 

proferiu um sermão no qual louvou e glorificou a Deus, e depois disse: ‘Por Deus, é 

verdade que eu dou para um e ignoro outro, mas saiba-se que aquele a quem ignoro é 

mais caro para mim do que aquele a quem dou. Dou para as pessoas em cujos corações 

vejo fraqueza e indecisão; outros deixo à mercê do bom senso e da autossuficiência que 

Deus pôs em seus corações.’” Entre estes estava o Amr Ibn Taghlib que, enquanto 

relatava isso, afirmou: “Certamente eu não trocaria essas (preciosas) palavras do Profeta 

S), mesmo por camelos vermelhos!” – que são conveniências preciosas entre os árabes. 

(Bukhári).  

ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم قـالَ    -527 ــزامٍ ر ـي ا ت عنـه أَنت النتــبيإ اليـدا العاليــا » وعـن حَكـيمإ بـن حإ
اِ  ـتعاف ـرإ غإـ  ، ومَـنا يَسا خَيراا مإنَ اليَدإ الس فالى ، وابادَأ بمنا تَـعاولا ، وَخَيراا الصتدَقَةإ ما كـان عـنا هَها

تغان   متفق  عليه . وهذا لفظ البخاري ، ولفظ مسلم أَخصر.« ياـغانإهإ ا ت ياعف ها ا ت ، ومَنا يَسا

527. Hakim Ibn Hizam (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A mão superior (A 

que dá) é melhor do que a mão inferior (a que recebe); começa tua generosidade com 

teus dependentes; a melhor espécie de caridade é a que é tirada do excedente; aquele 

que quer se tornar virtuosos, Deus assim o tornará, e aquele que deseja a abundância 

Deus lho concederá.” (Bukhári).  
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رإ بنإ حَرابٍ ر ي ا ت عنه قـال   قـال رسـولا ا ت صَـلحى اللها  -528 عَلَياـهإ وسَـلتم  وعن سفيانَ صَخا
ـألَتَاها مإـ حإ شَـياَاً وَأَ   »  ـناكاما شَـياَاً، فَـتاخـرإجَ لـَها مَسا ـألَا  أَحَـد  مإ فاوا في المسـألََةإ ، فـوَا ت لا يَسا نا لا تاـلاحإ

تاها   رواه مسلم .« لَها كارإه  ، فَـياـبَارَكَ لَها فيما أعَاطيَـا

528. Muawiya Ibn Abi Sufyan (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não me 

questioneis com obstinação! Se um de vós me pedir algo, e eu lhe der de bom coração, 

haverá bênção no que eu lhe der, porque pedir por algo, desse modo, este perde a 

bênção” (Musslim).  

ـجَعإيحإ ر ـي ا ت عنـه قـالَ   كانتـا عإناـدَ رساـولإ ا ت وعن أبي عبدإ الرحمنإ عَوف بن مالك  529 الَأشا
ــولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَ  ــايإعاونَ رَسا عَةً ، فَـقَــال   أَلاَ تاـبَ ياــهإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم تإسَــعاةً أَوا فانيــةً أَوا سَــبـا

عَـــةٍ ، فَـقالانـــا   قَـــدا با ـــدٍ بإبيـا ـــولَ ا تإ ، ثم قـــال   وسَـــلتم وكانتـــا حَـــدإيثي عَها ألا تبـــايعون » يعانـــاكَ يا رسا
علـى أَنا » فبسطنا أيـدينا وقلنـا قـد بايعنـاك يا رسـول الله فَـعَـلَام نَـبَايإعاـكَ ق قـال   « رسول الله ق 

رإكاوا بإهإ شَياَاً ، والصتلَوَاتإ الْمَاس وَتإطيعاـوا  ـألَاوا »  وَأَسـرت كلمَـة خَفإيـةً  « تَـعاباداوا ا ت ولا تاشا وَلاَ تَسا
ها « النتاسإ شَياَاً  ـأَلا أَحَـداً ياـنَاوإلاـها إإيات ـقا ا سَـواطا أَحـدإهإما فَمـا يَسا ـكَ النـتفَـرإ يَسا فَـلَقَدا رأَيَتا بَـعاضَ أاولإَ
 رواه مسلم .

529. Abu Abdur Rahman Auf Ibn Málik (R) diz: “Numa ocasião, nove, oito ou 

sete de nós estávamos com o Profeta (S), quando ele disse: ‘Por que não fazeis um 

acordo com o Mensageiro de Deus’, embora recentemente já houvéssemos feito tal 

acordo. Então argumentamos: Ó Mensageiro de Deus, já fizemos o acordo contigo! E 

ele repetiu: ‘Por que não fazeis um acordo com o Mensageiro de Deus?’ Então nos 

estendemos nossas mãos e tornamos a argumentar: Ó Mensageiro de Deus, nós já 

fizemos um acordo contigo! Que outro acordo devemos fazer contigo? Ele disse: ‘Que 

cultuareis somente a Deus, e não associareis nada a Ele; que observareis as cinco 

orações (diárias), e obedecereis a Deus.’ Nisso ele disse algo vagarosamente e 

acrescentou) ‘... e não pedireis nada a ninguém!’ Desde então eu notei que se alguém 

jogar fora o seu chicote, não irá pedir a ninguém que lho entregue” (Musslim).  

َسـألََةا » وعن ابن عمر ر ـي ا ت عنهمـا أَنت النـبيت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -530
لاَ تَــزاَلا الم

هإهإ مازاعةا لحاَمٍ  حَدإكاما حَتى يَـلاقى ا ت تعا  وليَاسَ في وَجا  متفق  عليه .« هإَ

530. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há alguém de vós que insistirá 

em pedir até comparecer no Dia do Juízo Final) perante Deus sem um pedaço de carne 

no rosto.” (Muttafac alaih) 
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531-  َِ وعنه أَنت رَساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قـال وهـو علـى المإنـبرإ ، وَذكََـرَ الصتـدقَةَ والتـتعَف ـ
ـــفالى » عَـــنإ المســـألََةإ    ـــنَ اليَـــدإ الس  ـــيَ « اليــَـد العلايـــا خَـــيرا  مإ لَى هإ ـــفا انافإقـــة ، والس 

ـــيَ الم وَاليــَـد العاليـــا هإ
 الستائإلَة. متفق  عليه .

531. Ibn Ômar (R) relatou que numa ocasião o Profeta (S) estava pronunciando, 

do púlpito, um sermão sobre a doação de esmolas e sobre a abstenção de se mendigar, e 

disse: “A mão superior é melhor que a mão inferior; a mão superior é a mão que dá, e a 

mão inferior é a mão do pedinte” (Bukhári e Musslim).  

مَـنا سَـأَلَ » وعن أبي هاريرة ر ي ا ت عنه قـال   قـال رساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -532
ثإرا  تَكا تَقإلت أَوا لإيَسا أَلا جَماراً ، فَـلايسا اَ يَسا  رواه مسلم .« النتاس تَكَث راً فاَإنَّت

532. Abu Huraira (R) diz que o Profeta (S) disse: “Aquele que pede (algo) às 

pessoas, com o fito de aumentar o seu acúmulo, na verdade está pedindo uma brasa; 

depende dele o aumentá-la ou diminuí-la” (Musslim).  

  قـال رساـولا ا ت صـلى ا ت عليـه وآلـه وسَـلتم   وعن ميارَةَ بنإ جانادبٍ ر ـي ا ت عنـه قـال  -533
ناها »  هَها ، إإلات أَنا يَسأَلَ الرتجالا سالاطاناً أَوا في أمَار لابادت مإ َسألََةَ كَد  يكاد  بها الرتجالا وجا

رواها « إإنت الم
 الْدَ ا وَنْواها .«   الكَد  » التمذي وقال   حديث حسن صحيح 

533. Samura Ibn Jundub (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ao pedir, a pessoa 

inflige uma cicatriz no seu rosto, a não ser que peça algo a uma autoridade, ou requeira 

algo que seja essencial” (Tirmizi).  

مَــنا » وعــن ابــن مســعودٍ ر ــيَ ا ت عنــه قــال   قــال رساــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -534
ـــكا ا ت لــَـها بإـــرإزقٍ  لنتـــاسإ لماَ تاسَـــدت فاقَـتاـــها ، وَمَـــنا أنَاـزَ ـــا با ت ، فَـياوشإ ـــلٍ أَوا أَصــابَـتاها فاَقــَـة  فَأنَاـزََ ـَــا باإ عاجإ

لإ   والتمذي وقال   حديث حسن .رواها أبو داود ، « آجإ

534. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A pessoa que 

sofre de fome e pobreza e menciona esse fato às pessoas (com a intenção de alcançar 

uma ajuda delas) não será aliviado. Porém, aquele que pedir o auxílio de Deus, cedo ou 

tarde conseguirá meios de subsistência, imediatamente ou depois de algum tempo (Abu 

Daúd e Tirmizi). 

مَـنا تَكَفتـلَ لي » وعَنا ينَـوابانَ ر يَ ا ت عنه قال   قال رساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم    -535
ــأَلَ النتــاسَ  ــلا لــه بالجنَتــة ق  أَن لا يسا ــأَلا أَحَــداً شَــياَاً ، « شَــياَاً ، وَأتََكَفت فقلــتا   أَنا ، فَكَــانَ لاَ يسا

 رواه أبو داود بإإسنادٍ صحيح .



281 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

535. Sauban (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Para qualquer um que me 

garantir que não irá pedir nada a ninguém, para si próprio, irei garantir o Paraíso.” O 

Sauban disse: “Prometo que não irei pedir nada a ninguém!” Depois daquilo, o Sauban 

não pediu nada a ninguém (Abu Daúd).  

اخَـارإقإ ر ـي ا ت عنـه قـال   تَحمتلاـت حماَلـَةً فَأتََـياـتا رَساـولَ ا ت  -536
رٍ قبَإيصَةَ بـن الم وعن أبي بإشا

ـألَاها فيهـا ، فقـال    ـا » صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم أَسا َُاتإينـَا الصتـدَقَةا فنَـأامارَ لـكَ بهإ ثمات قـال   « أقَإـما حَـتىت 
« 

َ
ـــألََةا حَـــتىت ياَ قبَإيصَـــةا إإنت الم َسا

ـــلَ حمالــَـةً ، فَحَلتـــتا لــَـها الم ـــل  تَحَمت ـــل  إإلات لَأحَـــدإ يَنلاينــَـةٍ   رَجا ســـألََةَ لا تحإَ
ــيبَ  َســألََةا حَــتىت ياصإ

تَاحَــتا مالَــها ، فَحَلتــتا لــها الم ــل  أَصــابَـتاها جائإحَــة  اجا ــكا . ورجا ياصــيبَها ، ثمات يمااسإ
ـنا ذَوي قإوَاماً مإنا عياشٍ ، أَوا قال  ـنا عَـياشٍ ، ورَجاـل  أَصـابَـتاها فاقـَة ، حَـتى يقاـولَ ينلاينـَة  مإ ـداداً مإ   سإ

يبَ قإواماً مإنا عَياشٍ ، أَوا  ألَةا حتىت ياصإ الحإجَى مإنا قَـوامإهإ   لَقَدا أَصَابَتا فالاناً فاَقَة  ، فحلتتا لَها المسا
 
َ
ـنَ الم ـواهانت مإ ـنا عَـياشٍ . فَمَـا سإ داداً مإ تاً قالَ  سإ باها ساـحا َُكالاهـا صـاحإ « سـألََةإ يا قبَإيصَـةا ساـحات  ، 

 رواها مسلم .

536. Cabissa Ibn al Mukharek (R) narrou: “Fizeram-me encarregado de um caso 

de indenização a um contencioso e, por isso, fui ao Mensageiro de Deus (S) para pedir-

lhe ajuda quanto a cumprir o encargo. Disse-me: ‘Espera até que seja recebido o 

dinheiro por conta da caridade, para dispor do mesmo para ti.’ Em seguida acrescentou: 

‘Ó Cabissa, não é lícito recorrermos à caridade, a não ser em três situações: a de um 

homem que toma o encargo de uma indenização, em cujo caso poderá pedir ajuda para 

ressarcir o dinheiro gasto; a segunda é para aquele a quem sobrevém uma calamidade, e 

perde seus bens, em cujo caso também poderá pedi-la até que possa superar a sua 

desgraça; e a outra é quando um homem se vê numa situação de indigência tal, que três 

pessoas idôneas, dentre a sua própria gente, possam dizer: ‘Este homem é um 

indulgente!’ Nesse caso também poderá recorrer à caridade, até que saia da dita 

pobreza. Ó Cabissa, salvo nestes três casos, o recorremos à caridade será ilegal; e quem 

o fizer incorrerá em legítima ilegalidade.’” (Musslim)  

ليَاسإ المإساكإينا » وعن أبي هريرة ر يَ ا ت عنه أَنت رساولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -537
كإيَن التذإي لا التذإي يطاوفا عَلى النتاسإ تَـراد ها الل قا  رتَانإ ، وَلَكإنت المإسا رَةا والتتما مَتانإ ، وَالتتما مَةا والل قا

ًْ ياغنإيهإ ، وَلاَ ياـفاطَنا لَها ، فَـياـتَصدتقَ عَلَياهإ ، وَلاَ يَـقاوما  ـدا غإ أَلَ النتاسَ يجإ  .متفق  عليه« فيَسا

537. Abu Huraira relatou que o Mensageiro de Deus (S), disse: “A pessoa 

necessitada e pobre não é aquele que volta com uma tâmara ou duas, ou um bocado ou 

dois; a pessoa realmente pobre é aquela que, a despeito de sua pobreza, abstém-se de 

pedir.” (Muttafac alaih)  

 

 إليهباب جواز الأخذ من غير مسألة ولا تطلع  -58
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CAPÍTULO 58 

A ACEITAÇÃO DA COISA OFERECIDA SEM SER PEDIDA 

عَنا سالمإ بنإ عبدإ ا تإ بنإ عامَـرَ ، عَـنا أبَيـهإ عبـدإ ا ت بـنإ عامَـرَ ، عَـنا عامَـرَ ر ـي ا ت عـنهم  -538
  أعَطــهإ مَــن هــو أفَقَــرا إإليَــهإ  قــال   كــان رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ياـعاطإيــ  العطــَاءَ ، فَــأقَاولا 

، فقـال    ها » مإ حإ ـرإفٍ ولا سَـائإلٍ ، فَخاـذا َـالإ شَـيء  ، وَأنَاـتَ غَـيراا ماشا
خاـذها ، إإذَا جـاءَكَ مإـن هـذا الم

سَـكَ  اَتَ تَصادَقا بإـهإ ، وَمَـا لا، فـَلا تاتبإعاـها نَـفا َتَ كالاها ، وإإن شإ انَ قـال سـالم    فَكَـ« فتَموتلاها فاَإن شإ
 عَبدا ا ت لا يسأَلا أَحداً شَياَاً ، وَلا يَـراد  شَيَاً أاعاطإيه . متفق  عليه .

538. Sálem Ibn Abdullah Ibn Ômar narra, baseado em seu pai, Abdullah Ibn 

Ômar, e este em seu pai, Ômar Ibn Al Khattab (R), que o Profeta (S) usou lhe oferecer 

alguns presentes, e ele disse: “Dá-os para alguém mais necessitado do que eu.” O 

Profeta (Deus o abençoe e lhe dê paz) disse: “Leva o que vier a ti desses bens sem que 

tenhas pedido, e junta-os aos teus mantimentos. Se quiseres, podes consumi-los, ou dá-

los em caridade. Não aspires conseguir algo através de outros meios”. Sálem diz que seu 

pai, Abdullah, nada pedia a ninguém, nem recusava algo que lhe davam. (Muttafac 

alaih) 

 باب الحثَّ على الأكل من عمل يده -59

ض للإعطاء  والتعفف به من السؤال والتعرُّ

CAPÍTULO 59 

A BUSCA DA INTEGRAÇÃO MEDIANTE O ESFORÇO PRÓPRIO, E A 

ABSTENÇÃO DA MENDICIDADE. A TOMADA DA INICIATIVA EM DAR. 

يَةَ. َراض وَاباـتـَغاوَا مإن فَضال ا ات { الآا راواا فيإ الأا يَت الاصتلَاة فاَناـتَشإ  قاَل ا ات تَـعَاَ   م فاَإذَا قاضإ

Deus, Exaltado seja, disse: 

“Uma vez observada a oração, dispersai-vos pela terra e procurai as graças de 

Deus” (Alcorão Sagrado, 62:10).  

وعــنا أبي عبــدإ ا ت الــز بَيراإ بــنإ العــوتامإ ر ــي ا ت عنــه قــالَ   قــالَ رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -539
َ بِازامَةٍ مإن حَطَبٍ عَلى هَهإرإهإ فَـيَبيعَهَا ، » وسَلتم    َ الجبََلَ ، فَـيَأارإ َُارإ َُاخاذَ أَحَداكام أَحباـلَها ثمات  لَأنا 

تِ ا ت  هَها ، خَيرا  لَها مإنا أَن يَسأَلَ النتاسَ ، أعَطَواها أَوا مَنـَعاوها فَـيَكا  رواه البخاري .«  بها وَجا

539. Abu Abdullah Az Zubair Ibn Al Awam (R) relatou que o Profeta (S) disse: 

“Se alguém de vós pegar suas cordas, for até à montanha e trouxer um feixe de lenha às 

costas e o vender, protegendo, assim, seu rosto do castigo de Deus, será melhor do que 

pedir às pessoas, que poderão dar-lhe ou negar-lhe.” (Bukhári) 
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لَأنا » وعــــن أبي هاريــــرة ر ــــي ا ت عنــــه قــــال   قــــال رســــولا ا ت صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم    -540
 متفق  عليه .« تَطإبَ أَحَداكام حازمَةً على هَهرإه ، خَيرا  من أَنا يَسأَل أَحَداً ، فَـياـعاطيَه أَو يمنـَعَها يح

540. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “É melhor para qualquer um 

de vós carregar uma carga de lenha às costas do que pedir (mendigar) a alguém, quer 

esse alguém dê ou negue” (Muttafac alaih).  

حإ صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم قـال    -541 ــن » وعنـه عـنإ النتــبيإ َُاكاـل إإلات مإ كــان دَاوادا عليـهإ الستــلاما لا 
 رواه البخاري .« عَملإ يَدإهإ 

541. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O profeta Davi (que a paz 

esteja com ele) não comia nada que não fosse do fruto do seu trabalho.” (Bukhári )  

رواه « كَـانَ زكََـرإيات عليـه الستـلاما جتــاراً » وعنـه أَن رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قــال    -542
 مسلم .

542. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O profeta Zacarias R) era 

carpinteiro de profissão isto é, ganhava a vida por meio da carpintaria)” (Musslim).  

مَـا » وعن المإقدَامإ بن مَعادإ يكَربَ ر ي ا ت عنه ، عن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قـال    -543
َُاكالَ مإن عمَلإ يَدإهإ ، وَإإنت نَبيت ا ت دَاوادَ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلت  اً مإن أَنَ  م كـان أَكَلَ أَحَد  طعََاماً خَيرا

 رواه البخاري .« َُاكلا مإن عَمَلإ يَدإهإ 

543. Micdam Ibn Ma’Dikarib (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ninguém 

consumiu melhor comida do que a obtida através de um trabalho árduo de suas mãos. 

Davi, o Profeta de Deus, costumava comer o fruto do trabalho de suas mãos.” 

(Bukhári). 

 

 باب الكرم والجود والإنفاق في وجوه الخير -60

 ثقة بالله تعالى

CAPÍTULO 60 

A GENEROSIDADE E O GASTO EM BOA CAUSA, COM A CONFIANÇA EM 

DEUS 

 

 قال ا ت تعا    م وما أنفقتم من شيء فهو ِلفه { .
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، وما تنفقوا من  وقال تعا    م وما تنفقوا من خير فلأنفسكم، وما تنفقون إلا ابتغاء وجه ا ت
 خير يوف إليكم وأنتم لا تظلمون { .

 تنفقوا من خير فان ا ت به عليم { .وقال تعا    م وما 

اِالإفاه { .  ء فَـهاو  تام مإن شَيا  قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَمَا أنَاـفَقا

Deus, louvado seja, disse: 

“Tudo quanto distribuirdes em caridade Ele vo-lo restituirá” (Alcorão Sagrado, 

34:39).  

، وَمَا تاـنافإقا  ه ا ات كام، وَمَا تاـنافإقاوان إإلَا اباتإغَاء وَجا نَاـفاسإ وا مإن وَقاَل تَـعَاَ   م وَمَا تاـنافإقاوا مإن خَيرا فَلأإ
 خَيرا ياـوَف إإليَاكام وَأنَاـتام لَا تاظالَماوان { . 

E, louvado seja, disse também: 

“Toda caridade que fizerdes será em vosso próprio benefício, e não pratiqueis boas 

ações senão com a aspiração de contemplardes o Rosto de Deus. Sabei que toda 

caridade que fizerdes vos será recompensada com vantagem, e não sereis 

defraudados” (Alcorão Sagrado, 2:272).  

 تاـنافإقاوا مإن خَيرا فاَإن ا ات بإه عَلإيإحم { . وَقاَل تَـعَاَ   م وَمَا
 

E, louvado seja, disse ainda: 

“De toda a caridade que fizerdes Deus saberá” Alcorão Sagrado, 2:273).  

لا حَسَـدَ إإلات » وعَنإ ابنإ مسعودٍ ر ي ا ت عنه ، عن النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -544
ـــوَ  مَـــةً ، فَـها كا ـــل  آتَاه ا ت حإ ـــل  آتَاها ا ت مَـــالاً ، فَسَـــلتطهَ عَلــَـى هَلَكَتإـــهإ في الحــَـقحإ ، وَرَجا في ايننتـــينإ  رَجا

اَ وَياـعَلحإماها  ي بهإ  عليه . متفق  « يَـقاضإ

544. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Somente dois indivíduos 

merecem ser invejados: primeiro aquele a quem Deus concedeu riqueza de divina 

procedência para gastar numa causa digna; e segundo, aquele a quem Deus concedeu 

sabedoria pela qual ele julga e a qual ele ensina” (Muttafac alaih).  

ــن » وعنــه قــالَ   قــال رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -545 ــما مَــالا وَارإينإــهإ أَحَــب  إإليــه مإ أيَ كا
نتــا أَحَــد  إإلات مَالاــها أَحَــب  إإليــه . قــال   « مَالــهإ ق  فَــاإنَ مَالَــه مــا قَــدتمَ » قــالاوا   يا رَســولَ ا ت . مــا مإ

 رواه البخاري .« وَمَالَ وَارإينهإ ما أَخترَ 

545. Ibn Mass’ud (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Qual é aquele 

que de vós que ama os bens que deixará para o herdeiro, mais do que os seus próprios 

bens?” Responderam: “Ó Mensageiro de Deus, não há ninguém dentre nós que ame os 
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bens de um herdeiro, mais do que os próprios bens.” Disse o Profeta: “Pois os bens 

próprios são o que for antecipado e o que deixardes serão dos herdeiros.” (Bukhári)  

اتتـقاــوا »  ــي ا ت عنــه أَن رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال   وعَــن عَــدإيحإ بــنإ حــاتُ ر  -546
قحإ تَمرَةٍ   متفق  عليه .« النتارَ وَلَوا بإشإ

546. Adi Ibn Hátem (R) relatou que escutara o Profeta (S) dizer: “Esquivai-vos do 

Inferno, ainda que seja dando, em caridade, meia tâmara.” (Muttafac alaih).  

وعن جابرٍ ر ي ا ت عنه قال   ما ساإَل رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم شَـيَاً قـَ   فقـالَ  -547
   لا . متفق  عليه .

547. Jáber R) relatou que o Profeta (S) jamais disse não a qualquer um que lhe 

pedisse algo (Muttafac alaih).  

مَا مإنا يَـوامٍ » وعن أبي هاريرة ر ي ا ت عنه قال   قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -548
اَ   اللتهاـمت أعَـ إ مانافإقـاً خَلَفـاً، وَيَـقاـولا الآ خَـرا   ياصبإحا العإبادا فإيهإ إإلات مَلَكَانإ يَـنازإلانإ ، فَـيـَقاولا أَحَدَهما

سكاً تَـلَفاً اللتهامت   متفق  عليه .« أعَ إ َّا

548. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Pela madrugada, todos os 

dias, dois anjos descem à terra, e um deles diz: ‘Senhor meu, compensa a quem gasta de 

seus bens!’ enquanto o outro anjo diz: ‘Senhor meu, destrói os bens de quem se nega a 

gastá-los.’” (Muttafac alaih)  

ـــق يا اباـــنَ آدمَ » وعنـــه أَن رســـولَ ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قــــال    -549 قـــال ا ت تعـــا    أنفإ
 متفق  عليه .« ياـنـافَقا عَلَياكَ 

549. Abu Huraira relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, Exaltado 

seja, diz: “Ó filho de Adão, gasta (pela causa de Deus) que será gasto contigo.” 

(Muttafac alaih)  

ــلاً سَــأَلَ رســول ا ت صَــلحى  -550 ــرو بــن العَــا إ ر ــي ا ت عنهامــا أَنت رَجا وعــن ا عبــد ا تإ بــن عَما
رأَا الستلامَ عَلى مَنا عَرَفاتَ وَمَـنا » سلامإ خَيرا  ق قال   اللها عَلَياهإ وسَلتم   أَي  الإإ  تاطاعإما الطتعَامَ ، وَتَـقا

 متفق  عليه .« لم تَـعارإفا 

550. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R) relatou que um homem perguntou ao 

Mensageiro de Deus (S): “Qual é a melhor qualidade de um muçulmano?” Respondeu: 

“Convidar para comer e saudar tanto a quem conhece como a quem não conhece.” 

(Muttafac alaih)  
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أرَابعَونَ خَصلَةً أعَلاهَا مَنإيحَةا العَناـز » وعنه قال   قالَ رساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -551
ـَا الجنَتـةَ عَاملٍ يعاملا بَخصلَةٍ  ما مإن  اَ وَتَصادإيقَ مَواعاودإهَـا إإلات أدَاخَلـَها ا ت تعـا  بهإ « منها رَجَاءَ ينَـوَابهإ

 رواه البخاري . وقد سبقَ بيان هذا الحديث في باب بَـيَان كَثرَةإ طارق الَْيراإ .

551. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R), relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Dentre quarenta boas obras, a melhor consiste em a pessoa emprestar a sua cabra 

para que um necessitado lhe beba o leite. E sempre que a pessoa realizar uma dessas 

obras, buscando com isso a recompensa de Deus, com fé em sua promessa, Ele a fará 

entrar no Paraíso.” ( Bukhari)  

ــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -552 ــلانَ ر ــي ا تا عنــه قــال   قــال رسا عــن أبي أامَامَــةَ صاــدَيحإ بــنإ عَجا
ــكَها شَــرٌّ لـَـكَ ، وَلا تاــلاما عَلــى  »وسَــلتم    ــلَ خَــير  لـَـكَ ، وإإن تمااسإ يا اباــنَ آدَمَ إإنتــكَ إإن تَـباــذالَ الفَضا

لَى كَفَافٍ، وَا نَا تَـعاولا ، واليَدا العاليَا خَيرا  مإنَ اليَدإ الس فا  رواه مسلم .« بادأا بمإ

552. Abu Umama, Sudai Ibn Ajlan (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Ó filho de Adão, será sempre melhor para ti se ofereceres o que exceder das tuas 

necessidades, e sempre será pior para ti a retenção do excesso. E jamais serás censurado 

por possuíres uma riqueza de acordo com tuas necessidades; e começa por gastá-la com 

a tua família. Fica sabendo que a mão que dá é preferível à mão que pede.” (Musslim)  

 

عَلَياهإ وسَلتم عَلَى  وعن أنَسٍ ر ي ا ت عنه قال   ما ساإَلَ رساولا ا ت صَلحى اللها  -553
 ينإ ، فَـرَجَعَ إإ  قَومإهإ فَـقَالَ  الإإسالامإ شَيَاً إإلا أعَاطاه ، وَلَقَدَ جَاءَه رَجال  فَأَعطاَه غَنَماً بَيَن جَبـَلَ 

لإماوا فاَإنت محاَمداً ياـ  رَ ، وَإإنا يَا قَـوامإ أَسا َِاشَى الفَقا لإما مَا يارإيدا إإلات   عاطإي عَطاَءَ مَنا لا   كَانَ الرتجالا ليَاسا
يراً حَتىت يَكاونَ الإإسالاما أَحَبت إإليَه م ناـيَا ، فَمَا يَـلابَثا إإلات يَسإ هَا . رواه مسلمالد  ناـيَا وَمَا عَلَيـا نَ الد   

 
553. Anas Ibn Málik (R) afirma que, no Islam, sempre que uma pessoa pedia algo 

para o Profeta (S), ele lha dava. Numa ocasião um homem foi ter com o Profeta (S), e 

ele lhe deu um rebanho de ovelhas, grande o bastante para encher um vale. Quando o 

homem voltou para o seu povo, satisfeito com a generosidade do Profeta (S) disse a 

eles: “Ó povo meu, aceitai o Islam, porque o Mohammad concede de tal forma que não 

demonstra temer a pobreza!” Mesmo quando um indivíduo aceitava o Islam, 

simplesmente com o fito de ganhos terrenos, o Islam se tornava mais caro para ele do 

que o mundo com tudo que nele há. (Musslim).  

ـماً ، فَـقالـتا    -554 وعن عامَرَ ر يَ ا ت عنـه قـال   قَسَـمَ رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قَسا
ـــنـاهام ق قـــال    ـــيراا هَـــؤالَاءإ كَـــاناوا أَحَـــقت بـــهإ مإ ما خَـــيرتاو  أَن يَســـألَاو  بالافاحـــشإ إإنَّتاـــ» يا رســـولَ ا ت لَغَ

لٍ  لاو  ، وَلَستا بإبَاخإ  رواه مسلم .« فَأاعاطيَهم أَوا ياـبَخحإ
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554. Ômar (R) narrou que uma ocasião o Mensageiro de Deus (S) distribuiu uma 

caridade recebida. Então lhe perguntei: “Ó Mensageiro de Deus, acaso os que recebem 

essa caridade a mereciam mais que os outros?” Respondeu-me: “Olham, estas foram 

destinadas a mim, deixando com duas alternativas: que me pedissem com tanta 

insistência até que a desse, ou que me chamassem de mesquinho, quando não o sou de 

maneira alguma.” (Musslim)  

حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -555 ـيرا مَـعَ النتـبيإ نَمَـا هاـوَ يسإ وعن جابـَيراإ بـنإ ماطعإـم ر ـيَ ا ت عنـه أنَـه قـال   بَـيـا
ــطرَ وها إإ  مَياـــرَةٍ فَخَطفََـــتا رإدَ  ـــراَبا يسَــألَاونهَا ، حَـــتىت ا ا ٍ ، فَـعَلإقَــها الَأعا ــن حانــَـينا فَلــَـها مإ اءَها ، وسَــلتم مَقا

َِ النتبيإ  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فقال   أعَاطاو  رإدَائإي ، فَـلَوا كَانَ لي عَـدَدا هذإهإ العإضَاهإ نَـعَمـاً  ، فَـوَقَ
نَكاما ، ثم لا تجإَداو  بخإَيلاً وَلا كَذتاباً وَلا جَبَاناً  تاها بَـيـا  رواه البخاري .« لَقَسَما

555. Jubair Ibn Mut’im (R) relatou que ao final da batalha de Hunain, quando 

estava voltando com o Profeta (S), alguns beduínos o detiveram e exigiram seu quinhão 

dos espólios. Eles fizeram um círculo ao redor dele, sob uma árvore, e alguém lhe 

arrancou a coberta. O Profeta (S) parou e disse: “Devolvei-me a minha coberta! Tenho 

ao meu dispor espólios iguais ao número de folhas desta árvore espinhosa; distribui-los-

ei todos entre vós, e vereis que não sou mesquinho, mentiroso ou covarde” (Bukhári).  

مَــا نَـقَصَــتا » أبي هاريــرة ر ــيَ ا تا عنــه أَنت رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    وعــن -556
ـوٍ إإلات عإـزحاً ، وَمَـا تَـوَاَ ـعَ أَحَـد   تإ إإلات رَفَـعَـها ا تا  «  عَـزت وجـلت صَدَقَة  مإنا مَالٍ ، وَمَا زاَدَ ا تا عَباداً بإعَفا

 رواه مسلم .

556. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A caridade não faz 

diminuir a riqueza; Deus intensifica a honra daquele que perdoa e, quanto àquele que se 

humilha para o bem de Deus, Ele o exalta em hierarquia” (Musslim).  

نَ سَعدٍ الَأنَّاَريحإ ر ي ا ت عنه أنَه مَيع رسولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وعن أبي كَبشَةَ عامرو بإ  -557
ـن صَـدَقَةٍ » وسَلتم يَـقاولا    فَظاوها   مَـا نَـقَـصَ مَـالا عَبـدٍ مإ ما عَلَيهإنت وَأاحَدحإيناكام حَدإيثاً فاَحا يَنلاينةَ  أاقاسإ

 زاَدَها ا تا عإزحاً ، وَلا فَـتَحَ عَباد  باب مَسـألََةٍ إإلات فَــتَحَ ا ت عَلَياـهإ ، وَلا هالإمَ عَباد  مَظالَمَةً صَبَرَ عَلَيهَا إإلات 
ناـيَا لَأرابَـعَـةإ نَـفَـر  اَ الـد  فَظاوها . قال إإنَّت رٍ ، أَوا كَلإمَةً نَْاوَهَا . وَأاحَدحإيناكام حَدإيثاً فاَحا عَبـدٍ رَزَقـَه  باب فَـقا

نازل .ا ت مَالاً وَعإلاماً ، فَـها 
َ
َها ، وَيَـعالَما  تإ فإيهإ حَقا فَهذَا هفَضَل الم لا فإيهإ رَحمإ  و يَـتتقي فإيهإ رَبتها ، وَيَصإ

بإعَمَل فالانٍ وَعَبادٍ رَزَقَها ا ت عإلاماً ، وَلماَ يَـرازاقها مَالاً فَـهاوَ صَادإقا النحإيتةإ يَـقاولا   لَو أَنت لي مَالاً لَعمإلاتا 
اَ سَوَاء  . ، فَـهاوَ  راهما َِابإ ا في مالإهإ بإغَير عإلـمٍ  نإيـتتاها ، فَأَجا وَعَبادٍ رَزَقَها ا تا مَالاً ، وَلماَ يرازاقاها عإلاماً ، فهاوَ 

نـَازإلإ .
َ
بـَثإ الم َها ، وَلا يعَلَما  تإ فإيهإ حَقـا ، فَـهَـذَا هَخا لا رَحمإ باـدٍ لماَ يرازاقاـها وَعَ  ، لا يَـتتقي فإيهإ رَبتها وَلا يَصإ
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ــوَ نإيـتتاــها ، فَوإزا  ــوَ يَـقاــولا   لَــوا أَنت لي مَــالاً لَعَمإلاــتا فإيــهإ بإعَمَــل فاــلانٍ، فَـها ــا ا ت مَــالاً وَلا عإلامــاً ، فَـها راهماَ
 رواه التمذي وقال   حديث حسن صحيح .« سَوَاء  

557. Abu Kabcha Amar Ibn Saad Al-Anmari (R) relatou que ouviu o Profeta (S) 

dizer: “Digo-vos estas coisas, e lembrai-vos bem delas, pois posso jurar por elas; uma: o 

rendimento de ninguém ficará reduzido pela caridade; duas: Deus intensificará a honra 

de quem suportar pacientemente a malfeitoria; e terceira: ninguém se curvará para pedir, 

sem que Deus o sujeite à fome e penúria”, ou ele disse outras coisas como essas. Disse: 

“Lembrai-vos bem do que vou lhes dizer: há quatro espécies de indivíduos no mundo; 

um é aquele a quem Deus concede riqueza e conhecimento, e ele fica consciente do seu 

dever para o seu Sustentador no tocante a essas duas coisas, ajuda seus parentes e 

amigos, e cumpre os deveres de Deus quanto a eles; essa pessoa é posta no mais elevado 

grau. Dois, é aquele a quem Deus concede conhecimento, mas não riqueza, e é honesto 

e veraz nas suas intenções; poderia realizar os mesmos (bons) feitos que o outro 

realizou; essa era a sua intenção; receberá a mesma recompensa que o outro. Três, é 

aquele a quem Deus concede riqueza, mas não conhecimento: esbanja o seu dinheiro 

devido à falta de conhecimento, e não teme a Deus (ou seja, não se importa com o seu 

dever para com Deus, nesse particular); nem tampouco cumpre com suas obrigações 

quanto aos parentes, nem se conscientiza do deveres que tem para com Deus. Tal pessoa 

está na mais ínfima posição. Quatro, é aquele a quem Deus não concede riqueza nem 

conhecimento, e ele diz: ‘Se eu tivesse tido dinheiro, teria agido igual a esse homem (o 

terceiro)!’ Se essa é a sua intenção, então ambos estão iguais em pecado” (o Imam 

Tirmizi relatou essa tradição, e chamou-a de boa). (Tirmizi).  

مَــا » وعـن عائشـة ر ــي ا ت عنهـا أَنَّتاــما ذَبِاـوا شَــاةً ، فقـالَ النتــبيإ  صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم    -558
نهــاق ــيَ مإ نهــا إإلات كَتإفاهَــا ، قــال   « بقَإ ــي كال هَــ» قالــت   مــا بقــي مإ رواه التمــذي « ا غَــيَر كَتإفإهَــابقَإ

 وقال حديث صحيح .

558. Aicha (R) relatou que numa ocasião foi abatida uma cabra (e distribuída a 

maior parte da carne). Então o Profeta (S) perguntou: “O que foi deixado?” Ela 

respondeu: “Nada, além duma paleta!” Ele argumentou: “(Como de fato) tudo dela foi 

salvo, menos a paleta.” (Tirmizi) 

وعن أَمياءَ بنتإ أبي بكرٍ الصديق ر ي ا ت عنهما قالت   قـال لي رسـولا ا ت صَـلحى اللها  -559
 متفق  عليه .« . لا تاوكإي فيَوكإيَ ا تا عَلَياكإ » عَلَياهإ وسَلتم   

559. Asmá, filha de Abu Bakr Assidik (R), relatou: “O Mensageiro de Deus (S) 

me disse: ‘Não poupes tanto, a ponto de negares aos demais do que tens, pois se o 

fizerdes, Deus o tirará de ti. (Seja generosa sem contar o que está doando)’” (Muttafac 

alaih)  

ــع رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يَـقاــولا    -560 مَثــَلا » وعــن أبي هريــرة ر ــي ا ت عنــه أنَــه ميإَ
 
ا
مَا جابـتتَانإ مإن حَديد مإنا يناـدإيحإهإما إإ  تَـراَقإيهمَـا، فَأَمتـا الم إ عَلَياهإ انافإقإ ، كَمَثَلإ رَجالَينا

يلإ والم نافإـقا ، البَخإ



289 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

يـلا ، فـَلا فَلا ياـنافإقا إإ  لدإهإ حتى تُاافإيَ بَـنَانهَا ، وَتَـعافاوَ أينَــرَها ، وَأمَتـا البَخإ لات سَبـَغَتا ، أَوا وَفَـرَتا على جإ
عا  عاهَا فَلا تَـتتسإ  متفق  عليه .« يارإيدا أَنا ياـنافإقَ شَيَاً إإلات لَزإقَتا كال  حَلاقَةٍ مَكَانََّاَ ، فَـهاو ياـوَسحإ

560. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “O caso do avarento e 

do generoso é igual ao de dois indivíduos enrolados em aço, dos peitos até aos 

pescoços. Quando o generoso gasta, sua armadura se solta e se expande até cobrir-lhe os 

dedos das mãos e dos pés. Quando o avarento decide nada soltar, cada anel da armadura 

se entranha no seu corpo; ele tenta soltá-los, mas não consegue.” (Muttafac alaih).  

ـبٍ » وعنه قال   قال رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -561 ـنا كَسا لإ تَماـرَةٍ مإ مَـنا تَصَـدتقَ بإعإـدا
بَها ، كَمَـا ينإهإ ، ثمات ياـرَبحإيها لإصَاحإ بـَلاهَا بإيَمإ بَلا ا تا إإلات الطتيحإبَ فاَإنت ا ت يقا ياــرَبيحإ أَحَـداكاما  طيَحإبٍ ، ولا يَـقا

ثالَ الجبَلإ   متفق  عليه .« . فَـلاوتها حتى تَكاونَ مإ

561. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se o indivíduo der em 

caridade algo igual a uma tâmara, fruto dos seus ganhos legítimos, Deus irá aceitar a 

caridade como pura; Ele a aceita com Sua mão direita e a faz multiplicar para ele, assim 

como um de vós cuida de um potro, até que esse se torne um cavalo forte e encorpado. 

Ou seja, a recompensa por essa caridade será de uma tâmara que tem o tamanho de uma 

montanha.” (Muttafac alaih).  

ي بإفَـلاةٍ مإـن الَأرض ، فَسَـمإعَ  -562 نَما رَجال  يَمشإ وعنه عن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال   بيـا
سَحَابةٍَ   اسقإ حَدإيقَةَ فالانٍ ، فَـتـَنَحتى ذلكَ الستحَابا فَأفَـارلََ مَاءَها في حَرتةٍ ، فاإذا شرجة صَوتاً في 

ـَوحإلا  تَوعَبَتا ذلإكَ الماءَ كالتها فَـتـَتـَبتعَ الماءَ ، فاإذا رَجال  قـَائإم  في حَدإيقَتإـهإ يحا راجإ قَدإ اسا ـاءَ  من تإلاكَ الشحإ
َ
الم

ـعَ في الستـحَابةَإ ، فقـال بمإسحَاتإهإ ، فق ـمإ التـذإي ميإَ ال له   يا عَباـدَ ا تإ مـا اميااـكَ قـال   فاـلان ، للاسا
ــحَابإ الــذي هــذَا مَــاؤاها  ــتا صَــوتاً في الست ــي ق فَـقَــال   إ  ميإَعا ــألَا إ عَــنإ امياإ َ تَسا لــه   يَا عَباــدَ ا تإ لمإ

ـنَعا فإيهـا ق فقـال   أمَـا إإذا قاـلاـتَ هَـذَا، فـَا  أنَاظاـرا إإ  يقاولا   اسقإ حَدإيقَةَ فالانٍ لإميإكَ ، فم ا تَصا
َِاراجا مإنها ، فَأتَتصَدتقا بثاـلاثإه ، وآكالا أَنا وعإيالي يناـلاثاً ، وأرَد  فإيها ينالثَها . رواه مسلم .  ما 

562. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um homem 

caminhava em um determinado lugar, ouviu uma voz vinda duma nuvem, que dizia: 

‘Irrigue o horto de fulano!’ Então a nuvem começou a se deslocar numa certa direção, e 

fez chover sobre um trato rochoso de terra. A água, correndo por entre pequenas valetas, 

fluía para um grande canal. O homem se pôs a seguir o canal, até que este circundou um 

horto, e ele viu o dono do horto a trabalhar com uma enxada, distribuindo a água (entre 

todas as árvores). Ele perguntou ao dono do horto: ‘Ó servo de Deus, qual o teu nome?’ 

Ele lhe disse o nome, que era o mesmo que ouvira dizer a nuvem. O dono do horto lhe 

perguntou: ‘Ó servo de Deus, por que quiseste saber meu nome?’ Ele respondeu: ‘É que 

ouvi uma voz vinda da nuvem que fez essa chuva cair, que dizia: ‘Irrigue o horto de 

fulano!; posso te perguntar o que faz para que o teu horto mereça este favor? Ele disse: 

‘Já que me perguntaste, far-te-ei ciente: Quando a produção deste horto está pronta, eu 
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dou um terço em caridade, separo outro terço para mim e minha família, e uso o terço 

restante para semear e fazer crescer outros frutos.’” (Musslim).  

 

61-  ِ  باب النهي عن البخل والشُّح 

CAPÍTULO 61 

A PROIBIÇÃO DA MESQUINHEZ E DA AVAREZA 

 

، فَ  َْ لحااسا ، وكََذتب باإ َْ تـَغا رَى، وَمَا ياـغا إ عَ سَناـيَسإحراه قاَل ا ات تَـعَاَ  م وَأمَتا مَن بخإَل وَاسا ناه مَالاه لإلاعاسا
 إإذَا تَـرَدتى { .

Deus, louvado seja, disse: 

“Àquele que mesquinhar e se considerar suficiente, e negar o melhor, facilitaremos 

o caminho para a adversidade. E de nada lhe valerão os seus bens, quando ele cair 

no abismo” (Alcorão Sagrado, 92:8-11). 

لإحاوان {  لإََك هام الامافا ه فَأاوا .وَقاَل تَـعَاَ   م وَمَن ياـوَق شاح نَـفاسإ  

 

E disse, louvado seja: 

“Aqueles que se preservarem da avareza serão os bem-aventurados” (Alcorão 

Sagrado, 64:16). 

 

 منها في الباب السابق.وأما الأحاديث فتقدمت جملة 

وعـن جــابر ر ــي ا ت عنــه أَنت رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم قــالَ   اتتـقاــوا الظ لاــمَ ، فــَاإنت  -563
لـَكَ مـنا كـانَ قَــبـالَكاما ، حَملََهاـم علـى أَ  ن الظ لامَ هالمَات  يوامَ القإيامَة ، واتتـقاوا الش ـحت ، فـَاإنت الش ـحت أهَا

 رواه مسلم .« سَفَكاوا دإمَاءَهم واستحَل وا مَحَارإمَهام 

563. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Evitai serdes 

injustos, pois a injustiça se transformará, no Dia do Juízo, em trevas. E evitai a avareza, 

pois ela levou os povos anteriores a vós à perdição; fê-los derramar, injustamente, seu 

próprio sangue e violar suas as sagradas leis.” (Musslim)  

 

 باب الإيثار المواساة -62

CAPÍTULO 62 

A ABNEGAÇÃO E A OFERTA DE AJUDA AOS DEMAIS 

هإم وَلَو كَان بهإإم خَصَاصَة { .   قاَل ا ات تَـعَاَ  م وَياـؤاينإراوان عَلَى أنَاـفاسإ
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Deus, louvado seja, disse: 

“…por outra, preferem-no em detrimento de si mesmos” (Alcorão Sagrado, 59:9).  

 

َيَات.وَقاَل تَـعَاَ   م وَياطاعإماوان الاطتعَام عَلَى حابإحه  ر الآا يرا { إإَ  آَخإ كإيـَناا وَيتَإيامَا وَأَسإ  مإسا

E, louvado seja, disse também: 

“E porque, por amor a Ele, alimentam o necessitado, o órfão e o cativo” (Alcorão 

Sagrado, 76:8). 

حإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فقــال    -564 ــل  إ  النتــبيإ وعــن أبي هاريــرة ر ــي ا ت عنــه قــال   جَــاءَ رَجا
لحــَـقحإ مـــا عإنـــدإي إإلات مَـــاء  ، ثمات  إ  َ اهاــود  ، فأَرسَـــلَ إإ  بعَـــضإ نإســـائإهإ ، فَـقَالـــت   والتـــذإي بَـعَثــَـكَ باإ

ثاـلَ  ـرَى . فَـقَالـَتا مإ لحـَقحإ مـا  أرَاسَلَ إإ  أاخا ثـل ذَلإـكَ   لا وَالـذإي بعثـَكَ باإ ذَلإـكَ ، حـتىت قاـلاـنَ كال هـنت مإ
لَةَ ق » عإندإي إإلات مَاء  . فقال النبي  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    اِ هَذا اللتيـا ي فقال رَجال  مإن « من ياضإ

َِ رســولإ ا تإ الأنَاصـارإ   أَنَا يَا رَساـولَ ا تإ ، فـَاناطلََقَ بإـهإ إإ  رأَتَإـهإ   أَكرإمإـي   َ ـيا لإــهإ ، فَـقَـال لاما  رحا
 صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم.

ـبيا إ قـال   عَلحإلـيهما        وفي رواية قال لامرأَتَإهإ   هل عإنادَكإ شَـيء  ق فَـقَالـَتا   لا ، إإلات قاـوتَ صإ
ــلا ،  بإشَــيءٍ وإإذا أرَاَداوا العَشَــاءَ ، فَـنـَــوحإميهإم ، ــراَجَ ، وأرَيإــهإ أَنات نَاكا وإإذَا دَخَــلَ َ ــيـافانَا ، فَــأَطفإَي السحإ

حإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    ـــبح ، غَـــدَا علـــى النتـــبيإ ـــا أَصا إ ، فَـلَمت اِ وبَاتا طــَـاوإيَينا ـــي فَـقَعَـــداوا وأَكَـــلَ الضت
بَ ا ت مإن صَنإيعإكامَا بإضَيفإكامَا ال» فقال   لَةَ لَقَد عَجإ  متفق  عليه .« لتيـا

564. Abu Huraira (R) relatou que um homem foi ter com o Profeta (S), e lhe disse: 

“Estou faminto”. O Profeta (S) enviou uma mensagem a uma de suas esposas para ver 

se ela podia alimentar o hóspede. Ela disse: “Por Deus, Que te enviou com a verdade, 

nada tenho além de água.” Então ele enviou outra mensagem para outra e obteve a 

mesma resposta. Ele obteve a mesma resposta de todas. O Profeta (S) perguntou: 

“Quem hospedaria este homem por esta noite?” Um homem dos ansar respondeu: “Eu o 

hospedo, ó Mensageiro de Deus.” Ele o levou para casa e disse à esposa: “Vamos ser 

generosos com o hóspede do Profeta (S).” Outra versão diz que o homem perguntou à 

esposa: Ele o levou para casa e perguntou à esposa: “Temos algo para comer?” Ela 

respondeu que só tinha o alimento dos filhos. O marido lhe disse: “Divirta-os com algo, 

e quando pedirem comida, ponha-os para dormir. Quando o hóspede chegar, apague a 

lamparina e finja que estamos comendo junto com ele.” Assim fizeram e o hóspede 

comeu e eles passaram a noite com fome. Quando, na manhã seguinte o homem dos 

ansar foi ter com o Profeta (S), este lhe disse: “Deus, exaltado seja, ficou muito 

satisfeito com o que fizeram com o seu hóspede.” (Muttafac alaih)  

طعََاما الايناـنَينإ كافي الثتلاينةَإ ، وطعَاما »  عَلَياهإ وسَلتم   وعنه قالَ   قالَ رسولا ا ت صَلحى اللها  -565
 متفق  عليه .« الثتلاينةَإ كافي الَأربَـعَةإ 
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565. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Uma refeição 

para duas pessoas é suficiente para três, e uma refeição para três é suficiente para 

quatro.” (Muttafac alaih) 

 

Em outra versão de Musslim, Jaber relatou que o Profeta (S) disse: “A refeição 

para uma pessoa é suficiente para duas pessoas. A refeição para duas pessoas é 

suficiente para quatro pessoas. A refeição para quatro pessoas é suficiente para oito 

pessoas.” 

 

حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -566 وعن أبي سعيدٍ الْادريحإ ر ي ا تا عنه قال   بينَمَا نَْانا في سَفَرٍ مَعَ النتبيإ
ـَالاً ،  ـرفا بَصَــرَها يمإَينــاً وَ إ لــَةٍ لــَها ، فَجَعَــلَ يَصا فَـقَــال رســولا ا ت صَــلحى وسَـلتم إإذ جَــاءَ رَجاــل  علـى راَحإ

ـل  » اللها عَلَياهإ وسَلتم    ـرَ لـَها ، وَمَـن كـانَ لـَها فَضا مَنا كَانَ مَعَها فَضالا هَهرٍ فلَيـَعادا بإهإ عَلى مَنا لا هَها
َـالإ مَـا ذكََـرَ حَـتىت رأَيَاـنـَ« مإن زاَدٍ ، فلَيـَعادا بإهإ علـى مَـن لا زاَدَ لـَها 

ـنَافإ الم ـن أَصا ا أنَتـها لا حَـقت فـَذكََرَ مإ
نتا في فَضالٍ   رواه مسلم .« لأحدٍ مإ

566. Abu Saíd al Khudri (R) narrou: “Certa ocasião, estávamos em viagem com o 

Profeta (S), quando se aproximou de nós um cavaleiro. O homem ia olhando da direita 

para a esquerda, pois estava com fome. O Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que 

tiver uma montaria de mais que dê a quem não tiver nenhuma; e aquele que tiver 

provisões de mais que dê um pouco a quem não tiver nenhuma.’ Assim, foram 

mencionadas diversas classes de bens ou riquezas, até que ficamos convencidos de que 

nenhum de nós tinha direito a possuir bens de mais.” (Musslim)  

وعن سَهلإ بنإ سعدٍ ر ي ا ت عنه أَنت امرأَةًَ جَـاءَت إإ  رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -567
ـــهإ وسَـــلتم  ـــوكََهَا ، فَأَخَـــذَهَا النتـــبيإ  صَـــلحى اللها عَلَيا سا ـــديت لأكا ـــوجَةٍ ، فقالـــت   نَسَـــجتاها بإيَ دةٍ مَنسا بإـــبرا

تَاجـــاً إإليَهَـــا ، فَخَـــرجََ إإليَنـــ ـــنإيهَا مَـــا أَحسَـــنَها ، فَـقَـــالَ  محا ـَــا لإزاَراها ، فقـــال فاـــلان  اكسا « نَـعَـــما » ا وَإإنَّت
ـَـا إإليَاــهإ   فَـقَــالَ لـَـ ، ثمات رَجَــعَ فَطَواهَــا ، ثمات أرَسَــلَ بهإ ها فَجلـَـس النتــبيإ  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم في المجلإــسإ

صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم محااتَاجاً إإليَها ، ثمات سَـألَتَها ، وَعَلإمـت أنَتـها لا  القَواما   ما أَحسَناتَ، لبَإسَهَا النتبيإ  
ل    فَك اَ سَألَاتاها لإتكاونَ كَفَ إ . قـال سَـها انـت  يَـراد  سَائإلًا ، فَـقَالَ   إ  وَا تإ ما سَألَاتاها لألابَسَها ، إإنَّت

 كَفَنَه. رواه البخاري .

567. Sahl Ibn Sad (R) relatou: que uma mulher levou uma peça de roupa para o 

Profeta (S), e disse: “Esta peça de roupa foi tecida pelas minhas próprias mãos, para que 

pudesses usá-la.” Ele aceitou o presente, já que precisava dela, e mais tarde saiu para 

rua usando a roupa. Um homem disse: “É muito boa! Por favor, dê-me para usar!” O 

Profeta disse: “Está bem”, e permaneceu sentado com os Companheiros por algum 

tempo, foi para dentro da casa e trouxe a peça devidamente dobrada para o homem. 

Alguém dentre os presentes disse para o homem: “Olha que não procedeste bem! O 

Profeta (S) a usava porque precisava dela, e tu pediste-lhe que a desse para ti, e sabes 
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muito bem que o Profeta (S) jamais nega a quem lhe pede!” Ele disse: “Na verdade, eu 

não pedi a peça de roupa para usá-la. Pedi-lhe para usá-la como minha mortalha.” E 

literalmente ela serviu como tal (Bukhári). 

إإنت » وعـــن أبي موســـى ر ـــي ا ت عنــــه قـــال   قـــال رســــولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَــــلتم    -568
َدإينـَـةإ ، جَمَعاـــوا مــا كَـــانَ عإنــدَهام في ينــَـوبٍ الأشــعَرإيين إإ 

ذَا أرَملاـــوا في الاغـَـزاوإ ، أَو قــَـلت طعََــاما عإيــَـا إإم بالم
دٍ بالستويتةإ فَـهام مإ حإ وَأَنَا مإنهام  نـَهام في إإنَاءٍ وَاحإ  متفق  عليه .« وَاحدٍ ، ثمات اقتَسَماوها بَـيـا

568. Abu Mussa (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Então os acharinos encaram 

uma falta de provisões na batalha, ou enquanto eles estão em casa, em Madina, e ficam 

sem suprimentos, eles juntam todas as provisões que sua comunidade tem num pano, e 

distribuem igualmente os bagulhos entre eles. Assim sendo, eles são de mim, e eu sou 

deles (Muttafac alaih).  

كُ فيه -63  باب التنافس في أمور الآخرة والاستكثار مما يتُبَرََّ

CAPÍTULO 63 

O ESFORÇO NAS QUESTÕES DA OUTRA VIDA E A ASPIRAÇÃO DAS 

BÊNÇÃOS E DAS COISAS VIRTUOSAS 

 فيإ ذَلإك فَـلايـَتـَنَافَس الاماتـَنَافإساون { .قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَ 

Deus, louvado seja, diz: 

“Que os que aspiram a isso diligenciem em sua aspiração” (Alcorão Sagrado, 83:26).  

َ بإشَــراَبٍ ،  -569 ــهإ وسَــلتم أارإ وعــن ســهلإ بــنإ ســعدٍ ر ــي ا ت عنــه أَن رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَيا
ـــيَاخا ، فقـــال لإلاغاـــلام    نـــها وَعَـــن يمإَينإـــهإ غاـــلام  ، وَعَـــن يســـارإهإ الَأشا ـــيَ » فَشَـــرإبَ مإ َُاذَنا لي أَن أاعاطإ أَ 

نــكَ أَحَــداً ، فَـتـَلتـها رســولا ا ت صَــلحى هاـؤلاءإق فَـقَــالَ الغاـلاما   لا وَا تإ يا  رساــولَ ا ت لا أاوينإــرا بإنَصـيبي مإ
 اللها عَلَياهإ وسَلتم في يَدإهإ . متفق  عليه .

569. Sahl Ibn Saad (R) relatou que quando o Profeta (S) estava sentado na 

companhia de algumas pessoas, uma bebida lhe foi trazida. Ele bebeu um pouco dela. 

Naquela altura, à sua direita estava um rapaz, e à sua esquerda estavam uns idosos. Ele 

perguntou para o rapaz: “Será que permites que eu dê o resto desta bebida para aqueles 

sentados à minha esquerda?” O rapaz disse: “Ó Mensageiro de Deus, por Deus, que não 

preferiria ninguém, a não ser eu mesmo, a respeito de ter uma dádiva vinda de ti!” 

Assim, ele deu o resto da bebida para o rapaz. (Muttafac alaih). 

ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلت  -570 نــَا أيَ ــوبا عليــه » م قــال   وعــن أبي هريــرة ر ــي ا ت عنــه عَــنإ النتــبيإ بيـا
لا عاريَاناً ، فَخَرت عَلَياهإ جَراَد  مإن ذَهَـبٍ ، فَجَعَـلَ أيَ ـوبا يحإَثـي في يَنوبإـهإ، فَـنـَادَاها رَب ـها عَـ زت السلام يغَتَسإ
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ـــا تَــــرَى ق، قـــال   بَـلَـــى وَعإزتتإـــكَ، وَلكإـــ تاـــكَ عمت ـــنا أغَانـَيـا َْ بي عَـــن وَجـــلت   يَا أيَ ـــوبا ، ألََم أَكا ن لا غإـــ
 رواه البخاري .« بَـركََتإكَ 

570. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Enquanto o Profeta Jó 

estava tomando banho, um gafanhoto dourado pulou nele. Ele pegou o gafanhoto e o 

colocou no meio de um pedaço de pano, quando ouviu a voz de Deus, o Altíssimo, que 

dizia: ‘Ó Jó, será que Eu não te fiz suficientemente rico para seres independente do que 

vês (ou seja, posses terrenas)?’ O Ayub (Jó) respondeu: ‘Certamente, pela Tua honra, 

mas não sou desinteressado das Tuas benesses; porém, estou ávido por elas.’” 

(Bukhári).  

 

 

 

 

 باب فضل الغني الشاكر  -64

 من وجه وصرفه في وجوهه المأمور بها وهو من آخذ المال

CAPÍTULO 64 

AS EXCELÊNCIAS DO RICO AGRADECIDO QUE ADQUIRE SUA RIQUEZA 

DE MODO LÍCITO, E A GASTA DE MANEIRA APROPRIADA 

رَى { .  ، فَسَناـيَسإحراه لإلاياسا َْ لحااسا  قاَل ا ات تَـعَاَ   م فَأَمتا مَن أعَاطَى وَاتتـقَى، وَصَدَق باإ

Deus, louvado seja, disse: 

“Porém, a quem faz caridade e é temente a Deus, e crê no melhor, facilitar-lhe-

emos o caminho do conforto” (Alcorão Sagrado 92:5-7).  

َحَد عإنادَه مإن نإحعامَة تجاازَى تَـاقَى، التذإي ياـؤارإ مَالَه يَـتـَزكَتى، وَمَا لأإ ، إإلَا وَقاَل تَـعَاَ   م وَسَياجَنـتباـهَا الأا
َعالَى، وَلَسَواف يَـراَ ى { . ه رَبإحه الأا  اباتإغَاء وَجا

E, louvado seja, disse também: 

“Contudo, livrar-se-á dele o mais temente a Deus, que aplica seus bens com o fito 

de ser agraciado, e a ninguém favor faz com o fito de ser recompensado, senão com 

o intuito de ver o Rosto de seu Senhor, o Altíssimo; e logo será comprazido” 

(Alcorão Sagrado, 92:17-21) 

ـــم، ــي، وَإإن تُاافاواهَــا وتتاـؤاتاـواهَـــا الافاقَــراَء فَـهاــو خَــيرا لتكا ــا هإ  وَقـَـال تَـعَــاَ   م إإن تاـباــداوا الاصتـــدَقاَت فنَإعإمت
اَ تَـعامَلاوان خَبإيرا { .   وَياكَفإحر عَناكام مإحن سَيإحََاتإكام، وَا ات بمإ

E, louvado seja, disse ainda: 
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“Se fizerdes caridade paladinamente, quão louvável será! Porém, se a fizerdes, 

dando aos pobres dissimuladamente, será preferível para vós, e isso vos absolverá 

de alguns de vossos pecados, porque Deus está inteirado de quanto fazeis” (Alcorão 

Sagrado, 2:271 

ء فـَاإن ا ات بإـه عَلإـيإحموَقاَ ـن شَـيا تـا تحاإبـ ـوان، وَمَـا تاـنافإقاـوا مإ
{ .  ل تَـعَاَ  م لَن تَـنـَالاواا الاـبرإ حَـتىت تاـنافإقاـوا َّإ

ةَ مَعالاوامَة. ناـفَاق فيإ الطتاعَات كَثإيرا  وَالَآَيَات فيإ فَضال الإاإ

E, louvado seja, disse mais: 

“Jamais alcançareis a virtude, a menos que façais caridade com o que mais 

apreciardes. E sabei que toda caridade que fazeis, Deus bem o sabe” (Alcorão 

Sagrado, 3:92).  

» وعن عبدإ ا تإ بنإ مسعودٍ ر ي ا ت عنه قال   قالَ رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -571
ـــل  آتَاه ا تا  ـــل  آتَاها ا تا مَـــالاً ، فَسَـــلتطهَا علـــى هَلكَتإـــهإ في الحــَـقحإ . ورَجا إ   رَجا  لا حَسَـــدَ إإلات في اينَـنـَتَـــينا

ا وَياـ  ي بهإ مَةً فاهو يقَضإ كا  متفق  عليه وتقدم شرحه قريباً .« عَلحإماهَا حإ

571. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Somente dois indivíduos 

merecem ser invejados: primeiro aquele a quem Deus concedeu riqueza de divina 

procedência para gastar numa causa digna; e segundo, aquele a quem Deus concedeu 

sabedoria pela qual ele julga e a qual ele ensina” (Muttafac alaih).  

لا حَسَـد إإلات في » وعن ابانإ عمر ر ي ا ت عنهما عن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -572
آنَاءَ اللتيل وآنَاءَ النتهارإ . وَرَجال  آتَاها ا ت مَالاً . فهـوَ  ايننـَتَين   رَجال  آتَاها ا ت القارآنَ ، فهو يَـقاوما بإهإ 

 الستاعَاتا .« الآنَاءا » متفق  عليه . « ياـنافإقها آنَاءَ اللتيالإ وآنَاءَ النتهارإ 

572. Ibn Ômar (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A inveja só é 

permitida em dois casos: o invejarmos um homem a quem Deus fez aprender o Alcorão, 

e que ocupa todo o seu tempo a estudá-lo e o pôr em prática, dia e noite; e o invejarmos 

um homem a quem Deus concedeu riqueza, sendo que ele a distribui entre os 

necessitados dia e noite”. (Muttafac alaih)  

رإينَ أتََــواا رسـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم .  -573 اهَـاجإ
وعَن أبي هاريرة ر ي ا ت عنه أَنت فاـقَراَءَ الم

اقإـيمإ . فَـقَـال   
لـدترَجاتإ العالـَى . والنتعإـيمإ الم لا الـد يناورإ باإ فَـقَـالاوا   « ومَـا ذَاكَ ق » فقالوا   ذَهَبَ أهَا

ياصَل ونَ كمَا ناصَلحإي ، ويَصاوماونَ كمَا نَصاوما . وَيَـتَصَـدتقاونَ ولا نَـتَصَـدتقا ، ويعَتإقاـونَ ولا نعَتـقا فقـال 
ــبإقاونَ بإــهإ » رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    ــما شَــيَاً تاــدرإكاونَ بإــهإ مَــنا ســبـَقَكاما ، وتَسا أفَــَلا أاعَلحإماكا

ثـلَ مـا صَـنـَعاتام ق  مَنا بَـعادكَاما  ـناكام إإلات مَـنا صَـنَعَ مإ قـالوا   بَـلـَى يا رسـولَ « وَلَا يَكاونا أَحَد  أفَاضَلَ مإ
اونَ ، دابار كالحإ صَلاة يَنلا ً ويَنلاينإـيَن مَـرتةً » ا ت ، قاَلَ    فَـرَجَـعَ فاـقَـراَءا « تاسبحاونَ ، وتحمَداونَ وتاكَبرحإ
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رإينَ إإ  رســولإ ا ت  اهَــاجإ
ـَـا فَعلانَــا ، الم ــلا الَأمــوَالإ بمإ ــا أهَا وَاناـنَ ــعَ إإخا  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، فَـقَــالاوا   ميإ

ثـالَها ق فَـقَالَ رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    متفـق  « ذلك فَضالا ا تإ ياـؤاتإيهإ مَن يشَاءا » فَـفَعَلوا مإ
 عليه ، وهذا لفظ روايةإ مسلم .

573. Abu Huraira (R) relatou que os pobres, dentre os imigrantes, foram ver o 

Mensageiro de Deus (S). e lhe disseram: “Os ricos têm levado as substâncias mais 

sublimes, além da graça e do favor de Deus!” Disse o Profeta: “Como assim?” 

Responderam: “Eis que praticam a oração do mesmo modo que nós, jejuam do mesmo 

modo que nós, porém oferecem a caridade que nós não podemos oferecer, e libertam os 

escravos, e nós não.” Disse o Profeta: “Gostaríeis que vos ensinasse algo com o qual 

alcançaríeis a quem vos ultrapassa, e ultrapassaríeis a quem vos segue, e não haverá 

alguém melhor do que vós, a menos que faça o que fazeis?” Responderam: “Ó 

Mensageiro de Deus, claro que sim!” Disse o Profeta: “Glorificai, magnificai e louvai a 

Deus, dizendo: Subhana Allah, Al Hamdu Lillah, Allahu Akbar, isso, trinta e três vezes, 

ao término de cada oração.” Mais tarde, os pobres dentre os imigrantes voltaram e 

disseram: “Nossos irmãos ricos se inteiraram do que aprendemos, e estão fazendo o 

mesmo!” Então o Mensageiro de Deus (S) disse: “É, mas daí advirá um prêmio da parte 

de Deus, Que o concederá a quem Lhe aprouver.” (Musslim) 

 

 باب ذكر الموت وقصر الأمل -65

CAPÍTULO 65 

A RECORDAÇÃO DA MORTE E O ANSEIO POR POUCAS ASPIRAÇÕES 

ــس ذَائإقَــة  ــل نَـفا ــزإح عَــن قَــال ا ات تَـعَــاَ   م كا ــواركَام يَـــوام الاقإيَامَــة، فَمَــن زاحا ـَـا تاـوَفتـــوان أاجا الامَــوات، وَإإنَّت
ناـيَا إإلَا مَتَا  الاغاراوار { . يََاة الاد  نَتة فَـقَد فاَز، وَمَا الحا ل الجا  الانتار وَأاداخإ

Deus, louvado seja, disse: 

“Toda alma provará o sabor da morte e, no Dia da Ressureição, sereis 

recompensados integralmente pelos vossos atos; quem for afastado do Fogo 

infernal e introduzido no Paraíso triunfará. Que é a vida terrena senão um prazer 

ilusório?” (Alcorão Sagrado, 3: 185).  

رإي نَـفاس متاذَ  ي أرَاض تَماوات { . وَقاَل تَـعَاَ   م وَمَا تَدا رإي نَـفاس هإَ ب غَدَا، وَمَا تَدا  ا تَكاسإ

E, louvado seja, disse também: 

“Nenhum ser sabe o que ganhará amanhã, tampouco nenhum ser saberá em que 

terra morrerá” (Alcorão Sagrado, 31:34)  

تـَقادإماوان { . وَقاَل تَـعَاَ   م فاَإذَا جَاء أَجَلاهام لَا يَ  راوان سَاعَة، وَلَا يَسا تَأاخإ  سا

E, louvado seja, disse ainda: 
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“E quando seu prazo se cumprir, não poderão atrasá-lo nem adiantá-lo numa só 

hora” (Alcorão Sagrado, 16:61).  

، وَمَــن ي ـَ ــر ا ات ــوَالاكام وَلَا أَوالَاداكاــم عَــن ذإكا عَــل وَقـَـال تَـعَــاَ   م يَا أيَ ـهَــا التــذإيان آَمَناـــواا لَا تاـلاهإكاــم أمَا فا
َُارإ أَحَــدكَام الامَــوات فَـيـَقاــوال  رَ  ــن قَـباــل أَن  نَــاكام مإ ــراوان، وَأنَافإقاــواا َّإتــا رَزَقـا اَسإ ــم الْا لإََــك ها ب ذَلإــك فَأاوا

سَـا إإذَا جَـاء أَ  ، وَلـَن ياــؤَخإحر ا ات نَـفا جَلاهَـا، لَوالَا أَختراتَ إ إإَ  أَجَل قَرإياب فَأَصتدتق وَأَكاـن مإحـن الاصتـالحإإينا
اَ تَـعامَلاوان { .   وَا ات خَبإيرا بمإ

 

 

 

E, louvado seja, disse mais: 

“Ó crentes, que os vossos bens e os vossos filhos não vos alheiem da recordação de 

Deus, porque aqueles que tal fizerem serão desventurados. Fazei caridade de tudo 

com que vos agraciamos, antes que a morte surpreenda qualquer um de vós, e este 

diga: Ó Senhor meu, porque não me toleras até um término próximo, para que eu 

possa fazer caridade e ser um dos virtuosos? Porém, Deus jamais adiará a hora de 

qualquer alma quando ela chegar, porque Deus está bem inteirado de tudo quanto 

fazeis” Alcorão Sagrado, 63:9-11).  

ـت.   ا فإيامَـا تَـركَا عاوان لَعَلإحي أعَامَل صَالحإ وَقاَل تَـعَاَ   م حَتىت إإذَا جَاء أَحَدَهام الامَوات قاَل  رَب اراجإ
عَثاــوان، فــَاإذَا نافإـ  فيإ الاص ــوَر فـَلَا أَ  ــم بَــرازخَ إإَ  يَـــوام ياـبـا ـَا كَلإمَــة هاـو قاَئإلاهَــا، وَمَـن وَراَئهإ ناسَــاب كَـلات إإنَّت

ــن ـَ لإحاــوان، وَمَــن خَفتــت مَوَازإيحـناــه بَـيـا لإََــك هاــم الامافا مَإَــذ وَلَا يَـتَسَــاءَلاون. فَمَــن ينَـقالـَـت مَوَازإيحـناــه فَأاوا هام يَـوا
هَـا كَـالحإاوان. أَ  ـراوَا أنَاـفاسَـهام فيإ جَهَـنتم خَالإـداون، تَـلافَـح واجاـواهَهام الانتـار، وَهاـم فإيـا لإََـك التـذإيان خَسإ لَم فَأاوا

َراض عَـدَد  تَكان باـوان{ { إإَ  قَـوالإه تَـعَـاَ  م قـَال كَـم لبَإثـاـتام فيإ الأا اَ تاكَذإح تام بهإ آَيَارإ تاـتـالَى عَلَياكام فَكانـا
ــم ــتام إإلَا قلَإــيالا لتــو أنَتكا ــأَل الاعَــادإحيان. قَــال  إإن لتبإثـا ــض يَـــوام فاَسا ــا يَـوامَــا أَو بَـعا نَ ق قَــالاواا  لبَإثـا ــنإينا ــتام  سإ  كانـا

نَا لَا تاـراجَعاوانق{ { .  نَاكام عَبـَثاَ وَأنَتكام إإليَـا اَ خَلَقا تام أنَّت بـا  تَـعالَماوان، أفََحَسإ

E, louvado seja, continuou: 

“… até que, quando a morte surpreender algum deles, este dirá: Ó Senhor meu 

manda-me de volta (à terra), a fim de eu praticar o bem que negligenciei! Pois sim! 

Tal será a frase que dirá! E ante eles haverá uma barreira, que os deterá até ao dia 

em que forem ressuscitados. Porém, quando for soada a trombeta, nesse dia não 

haverá mais linhagem entre eles, nem se consultarão entre si. Quanto àqueles cujas 

ações pesarem mais serão os bem-aventurados. Em troca, aqueles cujas ações 

forem leves serão desventurados e permanecerão eternamente no Inferno. O fogo 

abrasará os seus rostos, e estarão com os dentes arreganhados. Acaso, não vos 

foram recitados os Meus versículos e vós os desmentistes? Exclamarão: Ó Senhor 

nosso, nossos desejos nos dominaram, e fomos um povo extraviado! Ó Senhor 

nosso, tira-nos daqui! E se reincidirmos, então seremos iníquos! Ele lhes dirá: 

Entrai aí e não Me dirijais a palavra. Houve uma parte dos Meus servos que dizia: 
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Ó Senhor nosso, cremos! Perdoa-nos, pois, e tem piedade de nós, porque Tu és o 

melhor dos misericordiosos! E vós os escarnecestes, a ponto de (tal escárnio) vos 

fazer esquecer da Minha Mensagem, posto que vos ocupáveis em motejar deles. 

Sabei que hoje os recompenso por sua perseverança, e eles serão os ganhadores. 

Dirá: Quantos anos haveis permanecido na terra? Responderão: Permanecemos 

um dia ou uma parte de um dia. Interrogai, pois, os encarregados dos cômputos. 

Dirá: Não permanecestes senão muito pouco; se vós soubésseis! Pensais, 

porventura, que vos criamos por diversão que jamais retornareis a Nós?” (Alcorão 

Sagrado, 23:99-115).  

ــواا أَن تَُاشَــ َُان لإلتــذإيان آَمَناـ ناـــواا  وَقَــال تَـعَــاَ   م ألََم  ــَق، وَلَا يَكاوا ــن الحا ــزَل مإ ر ا ات وَمَــا نَـ ع قاـلاــوابهاام لإــذإكا
ــقاوان { .  ــنـاهام فاَسإ َمَــد فَـقَسَــت قاـلاــوابهاام، وكََثإــيرا مإح ــن قَـباــل فَطــَال عَلَــياهإم الأا تاـــواا الاكإتَــاب مإ كَالتــذإين أاوا

ةَ مَعالاوامَة.  وَالَآَيَات فيإ الابَاب كَثإيرا

E, louvado seja, continuou ainda: 

“Porventura, não chegou o momento de os crentes humilharem seus corações à 

recordação de Deus e à verdade revelada, para que não sejam como os que antes 

receberam o Livro? Porém, longo tempo passou sobre eles, endurecendo-lhes os 

corações, e sua maioria é depravada” (Alcorão Sagrado, 57:16).  

نكإـــبيإ  -574 وعـــن ابـــن عمـــر ر ـــي ا ت عنهمـــا قـــال   أَخَـــذَ رَســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم بمإ
ناـيَا كَأنَتكَ غَرإيب  أَو عـابرا سَـبإيلٍ »فَـقَالَ    وكََـانَ اباـنا عامَـرَ ر ـي ا ت عنهمـا يقـول   « كانا في الد 

ــــبَاحَ ، وَإإ  ــــرإ الصت تَظإ ــــحتتإكَ إإذا أمَسَــــيتَ، فــَــلا تَـنـا ــــن صإ َسَــــاءَ ، وخــــذ مإ
ــــرإ الم تَظإ تَ ، فــَــلا تَـنـا ــــبَحا ذَا أَصا

وتإكَ 
َ
 رواه البخاري .« لَمَرَ إك وَمإن حَيَاتإكَ لم

574. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) o agarrou pelo ombro, 

certa ocasião, e lhe disse: “Sê, nesta vida, como se fosses um estranho, e age como se 

estivesse de passagem!” E o próprio Ibn Ômar costumava dizer a respeito: “Se 

conseguires viver até à tarde, não tenhas muita esperança de chegar até à amanhã; se 

conseguires viver até à manhã, não tenhas muita esperança de chegar até à tarde. 

Aproveita a tua saúde para a doença, e a tua vida, para a morte.” (Bukhári)  

ـي » وعنه أَنت رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -575 ما حَق  امارإيءٍ ماسـلإمٍ لـَها شَـيء  ياوصإ
تاوبةَ   يـتتاها مَكا إ إإلات وَوَصإ لَتَينا  متفق  عليه . هذا لفظ البخاري .« عإنادَها  فإيهإ . يبإيتا ليَـا

لَة  مانذا قال ابن عمر   مَا مَرت « يبَإيتا يَنلاثَ ليََالٍ » وفي روايةٍ لمسلمٍ          تا عَلَيت ليَـا
يتتيإ ميإَعتا رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال ذلإكَ إإلات وَعإنادإي وَصإ   

575. Abdullah Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se um muçulmano 

tiver algo (que possa ser herdado pelos seus sucessores), não deverá deixar passar duas 

ou três noites sem executar um testamento por escrito” (Muttafac alaih). 
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هَـذا » وعن أنَس ر ي ا ت عنه قال   خَ ت النتبيإ  صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم خاطاوطـاً فقـال    -576
نَما هو كَذَلإكَ إإذ جَاءَ الَْ   الأقَـارَبا  نسَانا وَهَذا أَجَلاها . فَـبـَيـا  رواه البخاري .« الإإ

 

 

576. Anas (S) narrou que o Mensageiro de Deus (S) traçou, em certa ocasião, 

umas linhas, e disse: “Esta é esperança e este é o período prefixado e, enquanto assim 

estiver, vem a linha mais curta.” (Bukhári)  

لتم خَطًّــا مارَبتعــاً ، وعــن ابــن مســعاودٍ ر ــيَ ا ت عنــه قــال   خَــ ت النتــبيإ  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــ -577
ــنا جَانإبإــهإ  ــغَاراً إإ  هَــذَا التــذإي في الوَسَــ إ مإ وخَــ ت خَطًّــا في الاوَسَــ إ خَارإجــاً مناــها ، وَخَــ ت خاططــاً صإ

نسَـانا ، وَهَـذَا أَجَلاـها محاإيطـاً بإـهإ أو قـَد أَحَـاطَ بإـهإ وَهَـذَا التـ» التذإي في الوَسَ إ ، فَـقَـالَ    ذإي هَـذَا الإإ
طأََها هَ  طأََها هَذَا ، نَََّشَها هَذا ، وَإإنا أَخا غَارا الَأعاراضا ، فاَإنا أَخا ذا هاوَ خَارإج  أمََلاها وَهَذإهإ الْاطَ ا الصحإ

 الأمل-الأعراض -رواه البخاري . وَهَذإهإ صاورَتَها   الأجل « نَََّشَها هَذا 

577. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) desenhou uma figura 

retangular e, no meio dela, traçou uma linha em toda a extensão; a extremidade superior 

dessa linha salientava-se para além do retângulo. Quase cruzando essa linha mediana ele 

traçou pequenas linhas verticais. Ele indicou que a figura representava o homem, que o 

retângulo circundante era a morte que o cobria; a linha do meio representa os seus 

desejos e as linhas curtas e transversais a ela eram os testes e os altos e baixos da vida. 

Ele disse: “Se ele escapar de uma destas, cairá vítima da seguinte e, caso se livre desta, 

a terceira o irá pegar, e assim por diante.” O esboço era assim: (Bukhári). 

 

 

ـــــولَ ا ت صَـــــلحى اللها عَلَياـــــهإ وسَـــــلتم قـــــال    -578 بَادإراوا » وعـــــن أبي هريـــــرة ر ـــــيَ ا ت عنـــــه أَنت رَسا
ـــداً ، أو هَرَمـــاً  َْ ماطغإيـــاً ، أَوا مَرَ ـــاً مافسإ ـــياً ، أَو غإـــ ـــراً ماناسإ ـــراونَ إلات فَـقا تَظإ لَأعامَـــالإ سَـــباعاً، هَـــل تَـنـا باإ
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تَظـَرا ، أَوإ الستـاعَةَ وَالستـاعَةا أدَاهَـى وأمََـر  ق،  مافَنحإداً، أَو مَوتاً  ااهزإاً ، « أَو الدتجتالَ ، فَشَر  غَائإـبٍ ياـنـا
 حديث  حسن  . رواها التمذي وقال   

578. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Tomai a 

iniciativa fazendo boas ações, antes que ocorram as sete calamidades; e tende cuidado 

com elas: Acaso, esperam uma pobreza que faz esquecer, ou uma riqueza que causa 

despotismo, ou uma enfermidade maligna, ou uma velhice senil (delirante), ou uma 

morte repentina, ou o Anticristo e o impostor – pois é o pior ausente esperado –, ou a 

Hora (do Juízo), pois a Hora será a mais calamitosa e amarga!” (Tirmizi)  

ـرَ هَـاذإمإ اللتـذتاتإ » وعنه قالَ   قالَ رسولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -579 ثإـراوا ذإكا يعَـ  « أَكا
َواتَ ، رواه التمذي وقال   حديث  حسن  .

 الم

579. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta S) disse: “Lembrai-vos com 

frequência da morte, a terminadora dos prazeres” (Tirmizi) 

وعن أبي بن كعب ر ي ا تا عنه   كانَ رَسولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم إإذا ذَهَـبَ ينالـثا  -580
، قامَ فقالَ    َـواتا بمـا» اللتيالإ

بـَعاهاـا الرتادإفـَةا، جـاءَ الم فَةا تَـتـا فإيـهإ  يا أيَها النتاسا اذاكاراوا ا ت جَاءَتإ الراَجإ
َـــواتا بمـــا فإيـــهإ 

ـــن « ، جـــاءَ الم عَـــلا لـــكَ مإ ثإـــرا الصتـــلاةَ عَلَياـــكَ ، فَكَـــما أَجا ـــولَ ا تإ إ  أكا قلـــتا   يا رَسا
ــاَتَ » صَــلار ق قــال   ــوَ خَــيرا  لــكَ » قاـلاــتا الر باــعَ ق قــال   « مــا شإ « مــا شــاَتَ ، فَــاإنا زإدتَ فَـها

َِ ق قالَ  اَتَ » قاـلاتا   فاَلنحإصا مـا » قاـلاتا   فاَلثلثَينإ ق قالَ   « ، فاإنا زإداتَ فهو خَير  لكَ  ما شإ
ـاَتَ ، فـاإنا زإداتَ فهـو خَــير  لـكَ  فـي هَمتــكَ، « شإ عَــلا لـكَ صَـلار كالتهــا ق قـال   إذاً تاكا قاـلاـتا   أَجا

 رواه التمذي وقال   حديث حسن .« وياـغافَرا لكَ ذَناـباكَ 

580. Ubai Ibn Kaab (R) relatou que quando um terço da noite se passava, o 

Profeta (S) costumava levantar-se e exclamar: “Ó gente, lembrai-vos de Deus! O 

primeiro toque (da trombeta do anjo Israfil) já soou; depois virá o segundo toque; este 

será acompanhado da morte, com tudo o que ela abrange!” O Ubai disse para o Profeta 

(S): “Ó Mensageiro de Deus, eu invoco abundantemente a paz e as bênçãos de Deus 

sobre ti. Quanto tempo deverei gastar nisso?” Ele disse: “Tanto tempo quanto achares 

adequado!” O Ubai perguntou: “Um quarto do meu tempo?” O Profeta (S) disse: “Tanto 

quanto desejares, mas seria melhor para ti se pudesses devotar mais tempo!” O Ubai 

disse: “Metade do meu tempo?” O Profeta disse: “O tempo que quiseres, mas seria 

melhor se o aumentasses!” O Ubai disse: “Será que devo dedicar todo o meu tempo 

recitando salat (bendição) sobre ti?” O Profeta (S) disse: “Nesse caso, irei cuidar de 

todas as tuas preocupações e teus pecados serão perdoados” (Tirmizi). 

 

 باب استحباب زيارة القبور للرجال وما يقوله الزائر -66
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CAPÍTULO 66 

A RECOMENDAÇÃO AOS HOMENS QUANTO À VISITA ÀS SEPULTURAS, 

E O QUE O VISITANTE DEVE DIZER 

ـــولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -581 كاناـــتا » عـــن باـرَياـــدَةَ ، ر ـــي ا تا عنـــه ، قـــال   قـــال رسا
تاكاما عَنا زإيارَة القاباورإ فَـزاوروها   رواها مسلم .« نََّيَـا

581. Buraida (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Eu vos havia aconselhado a não 

visitardes as sepulturas, mas agora deveis visitá-las.” (Musslim). 

وعن عائشَةَ ر ي ا تا عنها قالت   كان رساولا ا تإ ، صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم ، كالتمـا كـان  -582
لَت ـرإ اللتياـلإ إإ  البَقإيـعإ ، فَـيـَقاـولا   ليَـا ـنا آخإ َِاـراجا مإ الستـلاما » ها منا رسول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم 

قاـو  نَ ، عَلَياكاما دَارَ قَـوامٍ ماؤمإنيَن ، وأَتَاكاما ما تاوعَداونَ ، غَـداً ماؤَجتلاـونَ ، وإإنات إإنا شَـاءَ ا تا بإكاـما لاحإ
لإ بقَإيعإ الغَراقَدإ اللتها   رواها مسلم .« مت اغافإرا لَأها

582. Aicha (R) relatou que quando era o turno de o Profeta (S) ficar com ela, ele 

acordava, na última parte da noite, e ia para o cemitério de Baquí (nos arredores de 

Madina) e cumprimentava os habitantes dos sepulcros, da seguinte forma: “Que a paz 

esteja convosco, ó crentes, moradores daqui. Que Deus vos conceda, no Dia do Juízo 

Final, o que vos prometeu. Foi-vos dada folgança até a um término pré-fixado. Juntar-

nos-emos a vós, se Deus quiser. Ó Deus, perdoa os moradores do Baquí Al-Gharcad!” 

(Musslim)  

ــوا  -583 ــما إإذا خَرَجا وعــن باـرَياــدَةَ ر ــي ا تا عنــها ، قــال   كَــانَ النتــبيإ  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ياـعَلحإماها
َقـابإرإ أَنا يَـقاــولَ قــَائإلاهام   

ــلإمإيَن وَإإنات إإنا شَــاءَ » إإ  الم اسا
اــؤامإنإيَن والم

ـنَ الم ــل الــدحإيارإ مإ الستـلاما عَلــَيكاما أهَا
أَلا ا ت لنََا وَلَكاما العافإيَةَ  ا تا  قاونَ ، أَسا  رواه مسلم .« بإكاما لَاحإ

583. Buraida (R) relatou que o Profeta (S) costumava instruir os muçulmanos que 

quando visitassem os cemitérios, deveriam dizer: “Ó crentes e muçulmanos, moradores 

deste lugar, que a paz esteja convosco! Se Deus quiser, iremos juntar-nos a vós; rogo a 

Deus por segurança para vós e para nós” (Musslim)  

وعــن ابــن عَبتــاسٍ ، رََ ــيَ ا ت عنهمــا ، قــال   مَــرت رساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم بإقابــورٍ  -584
َدإينَةإ فَأقَـابَ 

هإهإ فقالَ   بالم لَ القاباورإ ، يَـغافإـرا ا تا لنَـا وَلَكاـما ، أنَاــتام » لَ عَلَياهإما بوَجا الستلاما عَلَياكاما يا أهَا
 . حديث  حسن  رواها التمذي وقال   « سَلَفانا ونْانا بالأينرَإ 

584. Ibn Abbás (R) narrou que, em certa ocasião, o Mensageiro de Deus (S) 

passou pelo cemitério de Madina e, virando para ele o seu rosto, disse: “Que a paz esteja 
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convosco, moradores das sepulturas, e que Deus perdoe a nós e a vós! Sois nossos 

predecessores, e logo seguiremos as vossas pegadas.” (Tirmizi)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 كراهية تمني الموت باب  -67

 ولا بأس به لخوف الفتنة في الدين بسبب ضرر نزل به

CAPÍTULO 67 

A ABOMINAÇÃO DE SE DESEJAR A MORTE POR CAUSA DE UMA 

CALAMIDADE. A JUSTIFICAÇÃO DO CASO QUANDO HÁ APREENSÃO 

DE SE PERDER A RELIGIÃO 

ــــ -585 لا يَـــــتَمَنت » ولَ ا تإ صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم قــــالَ   عــــنا أبي هاريــــرة ر ــــيَ ا تا عنــــه أَنت رَسا
ـتـَعاتإبا  ـيَاً فَـلَعَلتـها يَسا ـناً ، فَـلَعَلتـها يَــزادادا ، وَإإمتـا ماسإ سإ َـواتَ إإمَـا محا

متفـق  عليـه، وهـذا لفـظ « أَحَداكاما الم
 البخاري .

585. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ninguém de vós deve 

suplicar pela morte, porque se for uma boa pessoa, será possível acrescentar boas obras 

às suas virtudes; se não for uma boa pessoa, poderá ter a chance de retificar o seu 

passado.” (Muttafac alaih) 

وعن أنسٍ ر ي ا ت عنه قال   قالَ رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   لا يَـتَمَنتيَنت أَحَداكاما  -586
يإ  َواتَ لإضارحٍ أَصَابهَا فاَإنا كانا لابادت فاعإلَا ، فَـلايـَقال   اللتهامت أَحا

اً ليالم ، وتَــوَفت   ما كانـَتإ الحيَـاةا خَـيرا
 متفق  عليه .« اةا خَيراً لي إإذا كانَتإ الوف

586. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse; “Que ninguém dentre 

vós deseje a morte por algo que haja sofrido. Porém, que diga: ‘Deus meu, se a vida é o 

melhor para mim, faze-me viver; e faze-me morrer, se a morte é o melhor para mim!’” 

(Muttafac alaih) 
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ر ـيَ ا تا عنـها نَـعاـوداها وَقـَدإ  وعَنا قيَسإ بنإ أبي حازمٍ قال   دَخَلانـَا عَلـى خَبـاب بـنإ الَأرَتحإ  -587
ناـيَا ، وإإ  تَوى سَباعَ كَيتاتٍ فقال   إإنت أَصاحابنا التذإينَ سَلَفاوا مَضَواا ، ولَم تَـنـاقاصاهاما الد  نَا مـا اكا نات أَصَبـا

َـواتإ 
عاوَ بالم ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم نَّـانَا أَنا نـَدا عاً إإلات التابَ ولـَوالاَ أَنت النتـبيإ لـَدَعَواتا لا جإدا لَها مَوا إ

لإمَ ليَاـؤاجَرا  اسا
رَى وهاوَ يَـبا  حائطاً لَها ، فقال   إإنت الم نَاها مَرتةً أاخا في كاـلحإ شَـيءٍ ياـنافإقاـها إإلات في بإهإ ثمات أتََـيـا

 شَيءٍ يَجاعَلاها في هذا التابإ . متفق  عليه ، وهذا لفظ رواية البخاري

587. Cais Ibn Abi Házem relatou: “Fomos visitar Khabbab Ibn al Arat (R), que se 

encontrava enfermo e tinha cauterizações em sete lugares do corpo. Naquela ocasião, 

nos disse: ‘Nossos companheiros, que nos precederam, morreram sem que os prazeres 

desta vida em nada pudessem diminuir-lhes as recompensas da outra vida. Em troca, 

nós temos acumulada tanta riqueza, que não encontramos lugar para guardá-la, a não ser 

em baixo da terra. E se não fosse o caso de o Profeta (S) nos ter proibido desejarmos a 

morte, tê-la-íamos solicitado!” Tempos depois, fomos visitá-lo outra vez, e o 

encontramos construindo uma parede. Disse-nos: ‘O muçulmano recebe a recompensa 

de Deus por qualquer bom gasto que faz, exceto para gastos desnecessários.’” (Muttafac 

alaih – esta é a compilação de Bukhári) 

  

 باب الورع وترك الشبهات -68

CAPÍTULO 68 

A CAUTELA E O DEVER DE SE EVITAREM AS QUESTÕES DUVIDOSAS 

 قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَتَحاسَب ونهَ هَيإحنا وَهاو عإناد ا ات عَظإيام { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“… considerando leve o que era gravíssimo ante Deus” (Alcorão Sagrado, 24:15).  

 وَقاَل تَـعَاَ   م إإن رَبتك لبَإالامإراصَاد { .

E, louvado seja, disse também: 

“O teu Senhor está sempre alerta” Alcorão Sagrado, 89:14).  

وعـن الن عمــان بــنإ بَشــيٍر ر ــيَ ا ت عنهمــا قــال   ميإعاــتا رساــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -588
ــنَ النتــاسإ ، »يَـقاــولا    ــنت كَثإــير  مإ ــتَبإهات  لاَ يَـعالَماها نَهمــا ماشا إإنت الحــَلَالَ بــَينحإ  ، وإإنت الحــَرامَ بــَينحإ  ، وَبَـيـا

ـهإ ، وَمَـنا وَقـَعَ في الشـباهاتإ ، وقـَعَ في الحـَرامإ ، كـالرتاعي  فَمَن اتتقى الش باهاتإ  أََ لإدإينإهإ وعإرا إ تَبرا ، اسا
ــَى ا تإ مَحَارإمــها ، ــًى ، أَلاَ وَإإنت حمإ ــكا أَنا يَـراتــَع فإيــهإ ، أَلاَ وإإنت لإكاــلحإ مَلإــكٍ حمإ  يراعــى حَــوالَ الحإمــى ياوشإ
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ا صــلَحَت صَــلَحَ الجسَــدا كال ــها ، وَإإذا فَسَــدَتا فَســدَ الَجسَــدا كال ــها   أَلاَ أَلاَ وإإنت في الجسَــدإ ماضــغَةً إذ
 متفق  عليه . ورَوَياه مإنا طاراقٍ هلَافاظٍ ماتَقارإبةٍَ .« وَهإي القَلابا 

588. Al Nu’man Ibn Bachir (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “O lícito é 

claro, e o ilícito é claro; entre eles há algumas coisas ambíguas que as pessoas não 

conhecem. Aquele que evita as coisas duvidosas salvaguarda a sua fé e sua honra; 

aquele que se envolve com as coisas duvidosas cai em atividades ilícitas. O seu caso é 

como o do pastor que pastoreia seu rebanho nas vizinhanças de uma reserva exclusiva 

de pastagens, mas está sempre apreensivo de que algum dos animais possa invadir a 

pastagem. Sabei que cada rei tem uma demarcação exclusiva e proibida, e a demarcação 

proibida de Deus são as coisas ilícitas. Sabei também que há no corpo humano um 

pedaço de carne; quando este está saudável, todo o corpo fica saudável, e quando está 

doente, todo o corpo fica doente. É o coração.” (Muttafac alaih)  

ت صَـ -589 » لحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وَجَـدَ تَماـرَةً في الطترإيـقإ ، فقـالَ  وعن أنَسٍ ر يَ ا تا عنه أَنت النَبيإ
 متفق  عليه .« . لَوالاَ أَ حإ أَخافا أَنا تَكاونَ مإنَ الصتدَقَةإ لَأكَلاتاها 

589. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) viu, numa ocasião, uma tâmara 

seca na rua, e disse: “Se eu não temesse que havia sido marcada para caridade, tê-la-ia 

comido” (Muttafac alaih)  

ـــوتاسإ بـــنإ مَيعـــانَ ر ـــي ا ت عنـــه عـــن النـــبيحإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال    -590 الـــبر  » وعـــن النـت
تَ أَنا يَطت  كَ ، وكَرإها  رواه مسلم .« لَعَ عَلَياهإ النتاسا حاسنا الْالاقإ وَالإإثما ما حاكَ في نفاسإ

590. Al Nauwas Ibn Saman (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A piedade está no 

bom caráter, e a malícia é aquilo que se passa no interior, e que detestamos que seja 

descoberto pelos demais.” (Musslim)  

وعن وابصةَ بنإ مَعابإدٍ ر يَ ا ت عنه قال   أتََـياتا رسولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم فقـال   -591
حإ ق »  اَـتَ تســأَلا عــنإ الــبرإ ــتـَفاتإ قَـلابـَكَ ، الــبرإ    مــا اطامَأنَتــتا إإليَاــهإ » قلـت   نعــم ، فقــال   « جإ اسا

تَــاكَ النتــاسا  الــنـتفاسا ، واطامَــأَنت إإليَاــهإ القَلاــبا ، رإ ، وإإنا أفَـا والإإثما مــا حــاكَ في الــنـتفاسإ وتَـــرَدتدَ في الصتــدا
ارَمإي  في « وَأفَـاتَوكَ  نَدَياهإما » حديث  حسن ، رواها أحمدا ، والدت  « .ماسا

591. Wábissa Ibn Ma’bad (R) relatou: “Uma vez fui ter com o Profeta (S), e ele 

me perguntou: ‘Vieste perguntar sobre a virtude?’ Respondi: Sim! Ele disse: ‘Pergunta 

ao teu coração a respeito dela. A virtude é a coisa que satisfaz a tua alma e sossega o teu 

coração; e o pecado é a coisa que perturba a tua alma e desassossega o teu coração. 

Deves seguir isso, mesmo que as pessoas te forneçam pareceres constantemente a 

respeito desse pecado.” (Ahmad e Dárami)  
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بَةَ بنإ الحارإثإ ر ـي ا تا عنـها أنَتـها تَــزَوتجَ  -592 راوَعَةَ بكسر السين المهملة وفتحها عاقا وعن أبي سإ
بَةَ وَالـتي قـَدا تَــزَوتجَ بهـا ، فقـال اباـنَةً لأبي إإهاب بنإ عَزإيزٍ ، فَأتَ ـَ رأَةَ  فقالت   إإ حإ قَد أرَاَ عاتا عاقا تاها اما

ـــهإ وسَـــلتم  ـــولإ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَيا ـــبَ إإ  رسا بَرتإـــ  ، فَـركََ ـــما أنَتـــكإ أرََ ـــعاتإ  وَلاَ أَخا َ ـــا عاقبـــةا   مـــا أعَالَ
ــولا ا تإ  َدإينَــةإ ، فَسَــألََها ، فقــال رسا

َِ ، وَقَــدا قإيــلَ ق، »  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   بالم ــ ففَارقَـهَــا « كَيا
بَةا ونكَحَتا زَواجاً غيرهَا . رواها البخاري .  عاقا

592. Ucba Ibn Háres (S) narrou que se casara com a filha de Abu Ihab Ibn Aziz, 

mas aconteceu que uma mulher se chegou a ele e disse: “Certamente fui a nutriz de 

Ucba e da mulher com quem te casaste.” Ucba replicou: “Não tive conhecimento disso, 

e tampouco me fizeste saber que me havias amamentado!” De sorte que viajou para 

Madina para perguntar ao Mensageiro de Deus S) sobre o assunto, o qual lhe disse: 

“Como é que continuais juntos, uma vez que já foi dito que sois irmãos de leite?” Assim 

foi que se divorciaram, e ela se casou com outro homem. (Bukhari)  

ــنا رَساـول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياــهإ  -593 وعـن الَحسَـنإ بــن عَلـيحٍ ر حـيَ ا تا عنهمــا ، قـال   حَفإظاـتا مإ
 رواها التمذي وقال حديث حسن صحيح.« دَ ا ما يرَإيباكَ إإ  مَا لا يرإيباك »وسَلتم   

593. Al Hassan Ibn Áli (R), relatou: “Memorizei, do Mensageiro de Deus (S), que 

disse: ‘Deixa de lado o que é patentemente duvidoso, e apega-te ao que não deixa lugar 

a dúvida!’” (Tirmizi) 

ــدحإيقإ ، ر ــيَ ا تا عنــها غاــلام   -594 ــرٍ الصت وعــن عائشــةَ ر ــيَ ا تا عنهــا ، قالــت   كــانَ لأبي بَكا
ــ ــرٍ ، اِاــرإجا لَــها الْــَراجَ وكــانَ أبَــو بَكا ناــها أبَاــو بَكا ــهإ ، فَجَــاءَ يَومــاً بإشَــيءٍ ، فَأَكَــلَ مإ ــنا خَراَجإ ــلا مإ َُاكا رٍ 

ناسَــانٍ في  ــوَ ق قــَالَ   كاناــتا تَكَهتناــتا لإإ ــرٍ  ومَــا ها رإي مَــا هَــذا ق فَـقَــالَ أبَاــو بَكا فَـقَــالَ لــَها الغاــلاما   تــَدا
ن الكَهَانةََ إإلات أَ حإ  سإ ناـها ،  الجاهإلإيتةإ ومَا أاحا خَدَعاتاها ، فَـلَقإي  ، فَأَعاطـَا  بإـذلكَ هَـذَا الـذي أَكَلاـتَ مإ

رٍ يَدَه فَـقَاءَ كالت شَيءٍ في بَطانإهإ ، رواه البخاري .  فَأَداخَلَ أبَاو بَكا

594. Aicha (R) relatou: “O Abu Bakr (R) tinha um escravo que lhe pagava uma 

quantia dos seus ganhos diários, e o Abu Bakr utilizava o dinheiro para o seu sustento. 

Num dia o escravo apresentou algo de comer, que o Abu Bakr comeu. O escravo lhe 

perguntou: “Sabes, acaso, que coisa era essa?” O Abu Bakr, em vez de responder, 

perguntou: “Que era?” O outro disse: “Nos dias da jahiliya (ignorância), eu costumava 

predizer o futuro para um indivíduo. Falando a verdade, eu não predizia o futuro; eu era 

uma fraude. Bem, quando eu o encontrei, ele me deu essa coisa que acabaste de comer!” 

Ao ouvir aquilo, o Abu Bakr (R) enfiou os dedos na boca e vomitou tudo o que havia 

em seu estômago. (Bukhári).  
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رإينَ الَأوتلإــيَن أرَبَـعَــةَ  -595 ــرَضَ للاماهــاجإ وعــن نافإــعٍ أَنت عامَــرَ بــنَ الَْطتــابإ رَ ــيَ ا تا عَناــها ، كَــانَ فَـ
تَهاق فقال   آلافٍ ، وفَـرَضَ لابانإهإ ينلاينةَ آلافٍ وخَما  رإينَ فلَإم نَـقَصا اهاجإ

سَمائةٍ ، فَقإيلَ لَها   هاوَ مإنَ الم
هإ . رواها البخاري . ا هَاجَر بإهإ أبَاوه يَـقاولا   ليَاسَ هاوَ كَمَنا هَاجَرَ بإنـَفاسإ  إإنَّت

595. Nafi (R) relatou que (o segundo califa do Islam) Ômar Ibn Khatab (R) fixou 

quatro mil dirhams para cada pioneiro dos migrantes, mas para o seu próprio filho ele 

fixou apenas três mil e quinhentos. Quando alguém perguntou: “Ele é também um 

migrante; por que fixaste uma quantia menor para ele? Ele respondeu: “Ele migrou com 

seu pai”, querendo dizer que ele não era igual àquele que migrara por si. (Bukhári).  

حإ ر ــيَ ا ت عنـها قــالَ . قـال رســول ا ت صَــلحى اللها  -596 وعـن عطإيتــةَ بـنإ عاــراوةَ الستـعادإيحإ الصتــحَابيإ
((.لايبلم العبدا أَنا يكون من المتقين حتى يَدََ  مالا هَاس » عَلَياهإ وسَلتم  رواها  بإهإ حَـذراً َّـا بإـهإ هَاس 

 . حديث  حسن  التمذي وقال   

596. Atiya Ibn Urwa al Sadi al Sahabi (R) relatou que o Profeta (S) disse: 

“Ninguém poderá alcançar o auge da piedade, até que abandone as práticas inofensivas, 

meramente para se salvaguardar contra aquelas que são danosas” (Tirmizi). 

 

 الزمانالناس وباب استحباب العزلة عند فساد  -69

 أو الخوف من فتنة في الدين أو وقوع في حرام وشبهات ونحوها

CAPÍTULO 69 

A PREFERÊNCIA PELO AUTO-ISOLAMENTO DURANTE AS ÉPOCAS DE 

CORRUPÇÃO, OU POR MEDO DE CAIR EM TENTAÇÃO EM SITUAÇÕES 

ILÍCITAS OU EM ATOS DUVIDOSOS 

 { . م بإينا  نَذإيار مإحناه لَكام إإن ا ات  إإَ   اا ات تَـعَاَ   م فَفإر و  قاَل

Deus, louvado seja, disse: 

“Apressai-vos, pois, para Deus, porque sou, de Sua parte, um elucidante 

admoestador para vós” (Alcorão Sagrado, 51:50).  

وعن سعد بن أبي وقتا  ر ي ا ت عنه ، قال   ميإَعاتا رَساولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -597
ت » يَـقاول    رواه مسلم .« إإنت ا ت يحإب  العَبدَ التتقإيت الغَ إ

597. Saad Ibn Abi Waqqas (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Deus, o 

Altíssimo, ama e é amigo do servo piedoso, abstinente e despretensioso” (Musslim)  
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وعن أبي سعيد الْادريحإ ر ي ا ت عنـه قـال   قـال رَجاـلا أَي  النتـاسإ أفضَـلا يارسـولَ ا ت ق  -598
ــهإ وَمَالإــهإ في ســبيل ا ت » قــال    ــد  بإنَفسإ ــل  ماعتَــزإل  في »قــال   ثم مــن ق قــال   « ماــؤامإن  َ اهإ ثم رَجا

عَاب يعَبادا رَبتهإ  عابٍ مإن الشحإ  « .شإ

598. Abu Saíd al Khudri (R) disse: “Um homem perguntou ao Profeta (S): ‘Qual é 

a melhor pessoa, oh Mensageiro de Deus ?’ O Mensageiro de Deus respondeu: ‘O 

crente que oferece a sua própria vida e riqueza no caminho de Deus.’ O homem disse: 

‘Quem é depois ?’ O Profeta (S) respondeu: ‘Um homem que se isola para adorar a 

Deus.’” 

Em outra versão: “Teme a Deus e não causa danos às pessoas.” (Muttafac alaih) 

ـلإم » وعنه قالَ   قال رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -599 اسا
كَ أَنا يَكاـونَ خَـيراَ مَـال الم ياوشإ

إِ غَنَم  ي ـَ َِ الجإبَال . وموَاقإعَ الاقَطارإ يفَإر  بإدينإهإ من الفإ   رواه البخاري . « تتتبتعا بهاَ شَعَ

599. Abu Saíd Al Khudri(R) relatou que o Profeta (S) disse: “Será chegado o 

tempo em que a melhor propriedade do muçulmano será um rebanho de cabras com o 

qual ele irá para os topos das montanhas ou para um lugar chuvoso, para salvaguardar a 

sua fé quanto aos desmandos e às provações.” (Bukhári).  

حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -600 يًّا ما بَـعَثَ ا ت نبَإ » وعنا أبي هاريرة ر يَ ا ت عناه . عن النتبيإ
ـةَ » فَـقَال أَصاحاباه   وَأنَاتَ ق قاَلَ   « إإلات رَعَى الاغَنَمَ  ـلإ مَكت نَـعَما ، كاناـت أرَاعَاهَـا عَلـى قـَرارإيَ  لَأها

 رواه البخاري .« 

600. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Todos os profetas 

apontados por Deus tinham por profissão serem pastores de ovelhas.” Foi-lhe 

perguntado: “Até tu?” Ele respondeu: “Sim, eu também as pastoreei, mediante o 

pagamento de algum dinheiro, para as pessoas de Makka” (Bukhári).  

ـــل  » وعنـــه عَـــنا رســـولإ ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم أنَـــه قـــال    -601 ـــنا خَـــير مَعَـــا إ النتـــاسإ رَجا مإ
عَـةً أَوا فَـزاعَـةً ، طـارَ عَلَياـهإ يَـبـا  ـعَ هَيـا هإ في سَبإيلإ ا ت ، يَطيرا عَلى مَتنإهإ ، كالتمَا ميإَ ك  عإنَانَ فَرسإ تَغإـي َّااسإ

َواتَ 
ـن الاقَتلَ ، أَو الم إِ ، أَوا بَطـنإ وادٍ مإ مظاَنته ، أَوا رَجال  في غانَيمَةٍ في رأَاسإ شَعَفَةٍ مإن هَذإهإ الشتـعَ

ــنَ النتــاسإ إإلات  َُاتإيَــها اليَقإــينا لــيَسَ مإ ــيم الصتــلاةَ وياــؤر الزتكــاةَ ، ويَـعاباــد رَبتــها حــتىت   في هَــذإهإ الَأوديــَةإ ، ياقإ
 رواه مسلم .« خَيراٍ 

601. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A melhor vida é a de uma 

pessoa que, segurando as rédeas de um cavalo, voa (corre) no lombo do animal, para o 

bem de Deus. Ele corre para um lugar onde possa observar o perigo ou ouvir o barulho 

do inimigo; procurará a morte ou o martírio, sempre que estiver engajado no jihad 

(combate), ou viverá num dos vales praticando regularmente as orações (salat), pagando 
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o zacat, cultuando seu Deus, até ao seu fim, não intervindo nos assuntos de outras 

pessoas, a não ser para o bem” (Musslim). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

وحضور جمعهم وجماعاتهم ومشاهد الخير ومجالس  باب فضل الاختلاط بالناس -70

مريضهم وحضور جنائزهم ومواساة محتاجهم وإرشاد جاهلهم  الذكر معهم وعيادة

وغير ذلك من مصالحهم لمن قدر على الأمر بالمعروف والنهي عن المنكر وقمع 

 عن الإيذاء وصبر على الأذى. نفسه

CAPÍTULO 70 

OS MÉRITOS DE SE MISTURAR COM AS PESSOAS E PARTICIPAR DE 

SEUS AJUNTAMENTOS, E ESTAR PRESENTE NAS SUAS BOAS AÇÕES E 

PARTICIPAR DE SUAS SESSÕES DE RECORDAÇÃO DE DEUS. VISITAR 

O ENFERMO, ESTAR PRESENTE NAS ORAÇÕES FÚNEBRES, 

SATISFAZER AS NECESSIDADES DOS NECESSITADOS, ORIENTAR OS 

IGNORANTES, E TER O SENSO DE OBRIGAÇÃO E  

RESPONSABILIDADE. PRATICAR O LÍCITO E PROIBIR O ILÍCITO. 

GUARDAR CORPO E ALMA LIVRES DAS IMPUREZAS (VÍCIOS) E SER 

PACIENTE EM CASO DE INJÚRIA 

هإ الذي ذكََراتاها هو المختـار الـذي كـان عليـه رسـول ا ت صَـلحى اعالم أَن  تإلاط بالنتاسإ على الوَجا الاخا
ــهإ وسَــلتم وســائإرا الأنَبيــاءإ صــلواتا ا تإ وســلاماه علــيهم ، وكــذلك الْالفــاءا الرتاشــدونَ ، وَمَــنا  اللها عَلَيا

ثـَرإ بعدهام من الصتحَابةإ والتتابعيَن ، ومَنا بعَدَهام م هَبا أَكا يـارإهم ، وهـو مَـذا ن عالَمَاءإ المسلميَن وأَخا
ثَــرا الفاقَهَـاءإ ر ـي ا ت عـنهم أَجمعـين . قـال  ـَدا ، وأَكا التتابعيَن ومَنا بعدَهام ، وَبإـهإ قـَالَ الشتـافعي  وأَحما
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ى { ] المائــدة    تعــا     ــوَ إ مــا ذكرتــه كثــيرة [ والآيات في معــْ  2م وتَعــاوناوا عَلــى الــبرإإ والتـتقا
 معلومة .

O Imam Nawawi disse que o método de o Profeta (S) de se mistuar com as 

pessoas era a melhor e o mais apropriado. O mesmo tipo de conduta foi seguido pelos 

profetas anteriores a ele, e esse era o comportamento adotado pelos quatro califas 

probos, os honrados companheiros do Profeta (S) e os sábios teólogos, e as pessoas de 

bem. Este foi o método da maioria dos seguidores dos companheiros, o Imam Cháfi’i e 

o Imam Ahmad Ibn Hambal também adotaram este tipo de conduta em seu 

relacionamento com as pessoas.   
Deus, louvado seja, disse: “Auxiliai-vos na virtude e na piedade!” (Alcorão Sagrado, 

5:20) 

 

 

 

 

 باب التواضع وخفض الجناح للمؤمنين -71

CAPÍTULO 71 

O TRATO CORTÊS E A HUMILDADE PARA COM OS CRENTES 

فإض جَنَاحَك لإمَن اتتـبـَعَك مإن الاماؤامإنإينا { .   قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَاخا

Deus, louvado seja, disse: 

“E abaixa tuas asas para aqueles que te seguirem dentre os crentes” (Alcorão 

Sagrado, 26:215).  

َُارإ ا ات بإقَـــوام يحاإـــبـ ها  ـــناكام عَـــن دإيانإـــه فَسَـــواف  م وَقـَــال تَـعَـــاَ   م يَا أيَ ـهَـــا التـــذإيان آَمَناــــواا مَـــن يَـراتـَــد مإ
 وَيحاإبـ وانهَ، أذَإلتة عَلَى الاماؤامإنإينا أعَإزتة عَلَى الاكَافإرإيان { . 

E, louvado seja, disse também: 

“Ó crentes, aqueles dentre vós, que renegarem sua religião, saibam que Deus os 

suplantará por outras pessoas, às quais amará, as quais O amarão, serão 

compassivos para com os crentes e severos para com os incrédulos” (Alcorão 

Sagrado, 5:54).  

نَاكام مإحن ذكََر وَأاناـثَى، وَجَعَلانَاكام شاعاوابا وَقَـبَائإل لإتـَعَارَفاـوَاد إإن وَقاَل تَـعَاَ   م يَا أَ  ي ـهَا الانتاس إإنات خَلَقا
رَمَكام عإناد ا ات أتَـاقَاكام { .   أَكا

E, louvado seja, disse ainda: 
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“Ó humanos, em verdade, nós vos criamos de macho e fêmea e vos dividimos em 

povos e tribos para reconhecerdes uns aos outros. Sabei que o mais honrado dentre 

vós, ante Deus, é o mais temente” (Alcorão Sagrado, 49:13).  

نَ أعَالَم هاو أنَاـفاسَكام آ  وَقاَل تَـعَاَ   م فَلَا تاـزكَ و  { . اتتـقَى بمإ

E, louvado seja, disse também: 

“Não atribuais, pois, pureza a vós mesmos, porque Ele bem conhece o temente” 

(Alcorão Sagrado, 53:32)  

َْ عَـناكام جَماعاكاـم يامَاهام قـَالاواا  مَـا أغَاـ َعاراَف رإجَالاا يَـعارإفاـوانََّام بإسإ  وَقاَل تَـعَاَ  م وَنَادَى أَصاحَاب الأا
ا  برإ تَكا تام تَسا نَتـة لَا خَـواف عَلـَياكام وَمَا كانـا ـَةق{ اداخالاـوَا الجا تام لَا يَـنـَا اام ا ات بإرَحما وان، أهََؤالَاء التـذإيان أقَاسَـما
 وَلَا أنَاـتام تَحازَناـوان{.

 

 

E, louvado seja, continuou: 

“Os habitantes dos cimos gritarão a uns homens, os quais reconhecerão por suas 

fisionomias: De que vos serviram vossos tesouros e vosso ensoberbecimento? São 

estes, acaso, de quem jurastes que Deus não os agraciaria com Sua misericórdia? 

(Deus dirá a estes): Entrai no Paraíso onde não sereis presas do temor nem vos 

entristecereis” (Alcorão Sagrado, 7:48-49).  

اَرٍ ر ي ا ت عنه قال   قـال رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -602 إإن » وعن عإيَاضإ بنإ حمإ
خَـــرَ أَحَـــد  عَلـــى أَحـــدٍ ، ولا يبَغإـــيَ أَحَـــد  علـــى أَحَـــدٍ  رواه « ا ت أَوحَـــى إإليت أَنا تَواَ ـــعاوا حـــتى لا يَـفا

 مسلم .

602. Iyadh Ibn Himar R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus me revelou que 

deveis ser corteses e cordiais uns com os outros, de tal forma que ninguém se considere 

superior a outro, nem o prejudique.” (Musslim)  

مــا نَـقَصَــتا »  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال   وعَــنا أبي هريــرة ر ــي ا ت عنــه أَن رســول ا ت  -603
رواه « صَـــدقَة  مـــن مـــالٍ ، ومـــا زاد ا ت عَبـــداً بإعَفـــوٍ إإلات عإـــزحاً ، ومَـــا تَـوَاَ ـــعَ أَحَـــد   تإ إإلات رَفَـعَـــها ا تا 

 مسلم.

603. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Os bens de ninguém 

se reduzem por causa da caridade que ele possa dar; Deus eleva a honra da pessoa que 

perdoa, e àquele que se humilhar por Deus, Ele exaltará.” (Musslim)  



311 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

ـبيانٍ فَسَـلتم عَلـَياهإم وقـال   كـان النتـبيإ   -604  صَــلحى اللها وعـن أنَـس ر ـي ا ت عنـه أنَتـها مَـرت عَلـَى صإ
عَلاها . متفق  عليه .  عَلَياهإ وسَلتم يَـفا

 
604. Anas (R) relatou que passou perto de uns meninos e os saudou. E disse: 

“Assim o fazia também o Mensageiro de Deus (S).” (Muttafac alaih) 

605-  
َ
ــن إإمَــاءإ الم ــهإ وسَــلتم ، وعنــه قــال   إإنا كَانــَتإ الَأمَــةا مإ  النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَيا

ــدإ ــذا بإيَ دإينـَـةإ لتََأاخا
 فَـتـَناطلَإقا بإهإ حَيثا شَاءَتا . رواه البخاري .

605. Anas (R) relatou: “Em uma ou outra ocasião, uma das escravas de Madina se 

acercava do Mensageiro de Deus S), pegava-o pela mão e se punha a caminhar, com ele, 

com o fim de lhe prestar alguma ajuda.” (Bukhári)  

ــَلَتا عَائإشَــةا ر ــيَ ا ت عنهــا   مــا كــانَ النتــبيإ  صَــلحى اللها  -606 وعــن الأســوَد بــنإ يزَيــدَ قــال   سا
دمَـةإ أهَلإـه فـاإذا حَضَـرَتإ  لإـهإ يعَـ    خإ نـَةإ أهَا عَلَياهإ وسَلتم يَصنعا في بَـياتإـهإ ق قالـت   كـان يَكاـون في مإها

 خاري .الصتلاة ، خَرجََ إإ  الصتلاةإ ، رواه الب

606. Al Asswad Ibn Yazid relatou que Aicha (R) foi interrogada acerca do que 

fazia o Profeta (S) quando se encontrava em casa. Respondeu: “Estava sempre a serviço 

da sua família; e quando chegava a hora da oração, saía para fazê-la na mesquita.” 

(Bukhári)  

وعن أبي رإفاَعَةَ تَميم بن أاسَيدٍ ر ي ا ت عنه قال   اناـتـَهَياتا إإ  رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ  -607
ـأَلا عـن دإينإـهإ لا يـَدري مَـا دإيناـها  َِاطابا . فقلتا   يا رسولَ ا ت ، رجال  غَرإيب  جَاءَ يَسا وسَلتم وهو 

يحٍ اللها عَلَياهإ وسَلتم وتَركَ خاطابتها حتى انق فَأقَـابَلَ عَليت رسولا ا ت صَلحى  ، فَـقَعَدَ تـَهَى إإليت، فَأاتى بإكارسإ
رَهَا . رواه مسلم .  عَلَيهإ ، وجَعَلَ ياـعَلحإما  َّإتا عَلتمَه ا ت ، ثم أتََى خاطابـَتَها ، فأَتُت آخإ

607. Tamim Ibn Usaid (R) narrou: “Certa ocasião, fui ter com o Mensageiro de 

Deus (S) quando se encontrava pregando a exortação, e lhe disse: “Ó Mensageiro de 

Deus, sou um estranho que veio perguntar acerca da religião. Dela, nada sei! Então, 

aproximou-se de mim, interrompendo a sua prelação. Trouxe-lhe uma cadeira e, uma 

vez sentado, começou a me ensinar o que Deus lhe havia ensinado. Depois voltou e 

completou a sua exortação.” (Musslim)  

وعــن أنَــسٍ ر ــي ا ت عنــه أَنت رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم كــان إإذَا أَكَــلَ طعََامــاً لَعإــقَ  -608
مَـةا أَحَـدإكاما ، فَـلاـيامإ ا عَناهـا الَأذى ، ولايأاكالاهــا ، » ال   وقـال   أَصـابإعه الـثلاثَ قـ إإذَا سَــقطَتا لاقا
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ــــياطاَنإ  ــــعَةا قــــالَ   « وَلا يــَــدَعاها للشت ــــلَتَ القَصا ــــر أَنا تاسا ــــامإكاما » وَأمََ راونَ في أَيحإ طعَ ــــاإنتكاما لا تــــدا فَ
 رواه مسلم .« البَركَةا 

608. Anas Ibn Málik (R) diz que quando o Profeta (S) terminava de tomar sua 

refeição, costumava lamber os dedos. Anas (R) diz também que o Profeta (S) dizia: “Se 

um pedaço (ou bocado) de comida cair da mão de alguém, este deverá retirar a poeira 

ou a sujeira, e comê-lo, e não o deixar para o diabo!” Depois o Profeta (S) orientou: “A 

gente deverá limpar a vasilha da qual esteve a comer por meio de a lamber, pois a gente 

não sabe qual parte da comida é abençoada” (Musslim).  

ما بعثَ ا تا نبَإيحـاً » وعن أبي هاريرة ر ي ا ت عنه ، عن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -609
ـةَ » قالَ أَصحابه   وَأنَاتَ ق فقال   « إإلات رعى الغنَمَ  ـلإ مَكت « نَـعَما كاناتا أرَاعَاهَا علـى قـَرارإيَ  لَأها
 رواها البخاري .

609. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Todos os profetas 

apontados por Deus tinham por profissão serem pastores de ovelhas.” Foi-lhe 

perguntado: “Até tu?” Ele respondeu: “Sim, eu também as pastoreei, mediante o 

pagamento de algum dinheiro, para as pessoas de Makka” (Bukhári).  

ــراٍ  أَوا ذإراٍَ  لقبلــتا . وَلَــوا  -610 وعنــها عــن النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال   لــَوا داعإيــتا إإ  كا
دى إإليت ذإرا   أَو كارا   لَقَبإلاتا   رواها البخاري .« أاها

610. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aceitarei o convite para 

uma refeição, mesmo se a comida consistir de uma omoplata ou uma perna de cordeiro, 

e aceitarei um presente, mesmo que este seja não mais do que uma omoplata ou uma 

perna de cordeiro” (Bukhári) 

ـبَاءا لاَ  وعن أنَسٍ ر ي ا تا عنـه قـال   كَانـَتا نَاقـَةا  -611 رَساـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم العَضا
ــلمإيَن  اسا

ــرابيٌّ عَلــى قَـعاــودٍ لــها ، فَســبقَها ، فَشَــقت ذلــك عَلــى الم ــبَقا ، فَجَــاءَ أعَا تاســبَقا، أو لا تكَــادا تاسا
ــهإ وسَــلتم فَـقَــالَ   ــها النــبي صَــلحى اللها عَلَيا ناـيَا إإلات  حَــقٌّ عَلــى ا تإ أَنا »حَــتىت عَرفَ ــنَ الــد  ــعَ شَــيء مإ لاَ يَـراتَفإ

 رواها البخاري.« وََ عَها 

611. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) tinha uma fêmea de camelo 

chamada Al-Adba que não permitia que outro camelo a ultrapassasse na corrida. Numa 

ocasião, um aldeão chegou montando um camelo novo, que corria mais do que a fêmea 

do camelo do Profeta (S). Os muçulmanos ressentiram-se muito daquilo. O Profeta (S) 

notando o descontentamento dos muçulmanos, disse: “É da vontade de Deus que algo se 

exalte, pois um dia será rebaixado.” (Bukhári). 

 

 باب تحريم الكِبْر والِإعجاب -72
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CAPÍTULO 72 

A PROIBIÇÃO DA ARROGÂNCIA E DA SOBERBIA 

 

َراض وَلَا فَسَادا، رَة جَاعَلاهَا لإلتذإيان لَا يارإياداوان عالاوحا فيإ الأا َخإ وَالاعَاقإبَة  قاَل ا ات تَـعَاَ   م تإلاك الادتار الآا
 لإلاماتتقإينا { . 

Deus, louvado seja, disse: “Destinamos a morada no Outro Mundo para aqueles que 

não se envaidecem nem fazem corrupção ne terra; e a recompensa será dos 
tementes” (Alcorão Sagrado, 28:83).  

َراض مَرَحَا { .   وَقاَل تَـعَاَ   م وَلَا تَماش فيإ الأا

E, louvado seja, disse também: 

“E não te conduzas com jactância na terra, porque jamais poderás fendê-la, nem te 

igualares em altura às montanhas” (Alcorão Sagrado, 17:37).  

َراض مَرَحَــا، إإن ا ات لَا يحاإــب كاــل مُااتــَـال  وَقـَـال تَـعَــاَ   م وَلَا تاصَــعإحر خَــدتك لإلانتــاس وَلَا تَماــش فيإ الأا
 فَخاوار {. 

E, louvado seja, disse mais: 

“E não vires o rosto a gente, nem andes insolentemente pela terra, porque Deus 

não estima arrogante jactancioso algum” Alcorão Sagrado, 31:18).  

ــن الاكاناـــواز مَــا إإن مَفَاتحإَــه  نَــاه مإ ــن قَـــوام ماواسَــى فَـبـَغــَى عَلــَياهإم، وَآَتَـيـا وَقــَال تَـعَــاَ   م إإن قــَاراوان كَــان مإ
لاعا  ين { إإَ  قَـوالإــه تَـعَــاَ   لتَـَناــواء باإ ــرحَ إإن ا ات لَا يحاإـب الافَــرإحإ ــبَة أاواليإ الاقاــوتة، إإذ قـَال لــَه قَـواماــه لَا تَـفا صا

َيَات. َراض { الآا نَا بإه وَبإدَارإه الأا  م فَخَسَفا

E, louvado seja, disse ainda: 

“Em verdade, Carun era do povo de Moisés e o envergonhou. Havíamos-lhe 

concedido tantos tesouros, que suas chaves eram uma carga para um grupo de 

homens robustos. Recordai de quando seu povo lhe disse: Não te exultes, porque 

Deus não aprecia os exultantes. Mas procura, com aquilo com que Allah te tem 

agraciado, a morada do Outro Mundo; não te esqueças da tua porção neste 

mundo, e sê amável, como Allah tem sido para contigo, e não semeies a corrupção 

na terra, porque Allah não aprecia os corruptores. Respondeu: Isto me foi 

concedido devido a certo conhecimento que possuo! Porém, não sabia que Allah já 

havia exterminado tantas gerações, mais vigorosas e mais opulentas do que ele. Em 

verdade, os pecadores não serão chamados (imediatamente) a prestar contas. 

Então apresentou-se entre o seu povo, com toda a sua pompa. Os que 

ambicionavam a vida terrena disseram: Oxalá tivéssemos o mesmo que foi 

concedido a Carun! Quão afortunado é! Porém, os sábios lhes disseram: Ai de vós! 
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A recompensa de Allah é preferível para o crente que pratica o bem. Porém, 

ninguém a obterá, a não ser os perseverantes. E fizemo-lo ser tragado, juntamente 

com sua casa, pela terra, e não teve partido algum que o defendesse de Allah, e não 

se contou entre os defendidos.” Alcorão Sagrado, 28:76-81).  

لا »  تا عنــه ، عــن النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال   وعــن عبــدإ ا تإ بــن مســعاودٍ ر ــيَ ا -612
خال الجنَتةَ مَنا كَانَ في قَـلابإهإ مثـاقَالا ذَرتةٍ مَنا كإبٍر  فقال رَجاـل    إإنت الرتجاـلَ يحاإـب  أَنا يَكاـونَ ينَـواباـه « يَدا

يـل  يحاإـب  الجمَـ» حسناً ، ونعلها حسنا قال    ـ ا النتـاسإ إإنت ا ت جمإَ رواه « الَ الكإـبراا بَطـَرا الحـَقحإ وغَما
 مسلم .

612. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que tiver 

orgulho, do peso de um átomo, no coração não entrará no Paraíso.” Um homem disse: 

“Ó Mensageiro de Deus, algumas pessoas gostam de belas roupas e lindos calçados.” O 

Profeta (S) disse: “Deus é Elegante e Belo e gosta do que é elegante e belo. Ter orgulho 

significa rejeitar a verdade e considerar os outros inferiores.” (Musslim)  

ـــلاً أَكَـــل عإناـــدَ رســـولإ ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وعـــنا ســـلمةَ بـــنإ الأَ  -613 ـــو  ر ـــي ا ت عنـــه أَن رجا كا
ــمالإهإ فقــال    ينإــكَ » وسَــلتم بشإ ــلا بإيَمإ ــتَطإيعا ، قــال   « كا ــتَطعَاتَ » قــالَ   لاَ أَسا مَــا مَنـَعَــها « لا اسا

 إإلات الكبراا . قال  فما رَفَعها إإ  فإيهإ . رواه مسلم .

613. Salma Ibn Al Aqua’(R), relatou que um indivíduo começou a comer com a 

mão esquerda na presença do Profeta (S). Este lhe disse: “Come com a mão direita.” Ele 

disse: “Não sou capaz de fazer isso!” Foi simplesmente a sua insolência que o impediu 

de obedecer as ordens do Profeta (S). Após aquilo, aconteceu que o dito homem não 

mais pôde levar a mão à boca (Musslim).  

بٍ ر ي ا ت عنه قال   ميإَعاتا رساولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقـولا  -614 وعن حَارينةََ بنإ وها
ــلإ النتــارإ ق      » هَا اكاما هإ ــبرإ برإٍ أَلاَ أاخا ــتَكا ــل  عاتاــلحٍ جَــوتاظٍ ماسا متفــق  عليــه . وتقــدتم شــرحاه في باب « كا

   َ عفَةإ المسلميَن . 

614. Háriça Ibn Wahab (R) contou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Quereis que vos fale quem são os moradores do Inferno? Pois são os cruéis, os 

impertinentes e os soberbos.” (Muttafac alaih)  

» وعــــن أبي ســــعيدٍ الْاــــدريحإ ر ــــيَ ا تا عنــــه ، عــــن النــــبيحإ صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم قــــال    -615
اونَ ، وقالـَتإ الجنتـةا   فيت  اـعَفاءا النتـ اتَكَـبرحإ

تَجتتإ الجنَتةا والنتارا ، فقالت النتارا   فيت الجبَتاراونَ والم اسإ احا
نـَهامَا   إإنتكإ الجنَتةا رَحماَتي ، أرَاحَـما بإـكإ مَـنا أَشَـاءا وإإنتـكإ النتـارا عـذَابي ، ومَسَاكإيناـهاما . فَـقَضَى ا ت  بيـا

 رواها مسلم .« أاعَذحإبا بإكإ مَنا أَشَاءا ، ولإكإلَياكاما عليت مإلاؤاها 
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615. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Em dada ocasião, o 

Paraíso e o Inferno disputavam entre si. Disse o Inferno: ‘Tenho comigo os tiranos e os 

arrogantes!’ E disse o Paraíso: ‘Eu tenho comigo os débeis e os modestos!’ Porém Deus 

resolveu a disputa, dizendo: ‘Tu, Paraíso, és a Minha misericórdia e o concedo a quem 

Eu quiser (por assim merecer). E tu, Inferno, és o meu castigo. Contigo farei sofrer a 

quem Eu desejar (por assim merecer). E a ambos abarrotarei.’” (Musslim)  

را ا ت لا يَـناظاــ» وعـن أبي هاريـرة ر ـي ا ت عنـه أَن رســولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -616
 متفق  عليه .« يَـوام القإيامةإ إإ  مَنا جَرت إإزارَه بَطرَاً 

616. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “No Dia do Julgamento, 

Deus não irá olhar na direção de quem deixar, por orgulho, as calças caírem” (Muttafac 

alaih).  

يَنلاينة  لاَ ياكَلحإماهاما ا ت يَـوامَ القإيامَةإ ، » قال   قالَ رساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    وعنه -617
برإ   ـتَكا « وَلا ياـزكَحإيهإما ، وَلَا يَـناظارا إإليَاهإما ، وَ اما عَذَاب  ألَإيم    شَـيا   زانٍ ، ومَلإـك  كَـذتاب  ، وعائـل  ماسا

 الفَقإير .«   ائإلا الع» رواها مسلم 

617. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, no Dia 

do Juízo, não dirigirá a palavra a três espécies de indivíduos, nem os purificará, nem 

tampouco os olhará, e terão um doloroso castigo: um idoso adúltero, um rei mentiroso, e 

um pobre arrogante.” (Musslim) 

قـال ا ت عـزت وجـلت   العإـز  إإزاري ، » وعنه قال   قـال رسـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -618
بتاه  ياءا رإدَائإي ، فَمَنا ياـنَازعا  في واحدٍ منهاما فقدا عذت  رواه مسلم .« والكإبرا

618. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, o Mestre da 

distinção, e da glória, diz: ‘O poder e a grandiosidade são as minhas características; 

quanto àquele que competir comigo nesses dois itens será castigado’” (Musslim).  

باـــه » وعناـــه أَنت رســـولَ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال    -619 ـــي في حالتـــةٍ تاـعاجإ ـــل  يَماشإ نَمَـــا رَجا بيـا
َِ ا تا بإــهإ ، فهــو يَـتَجَلاجَــلا في الَأراضإ إ  يــوامإ  ــيَتإهإ ، إإذا خَسَــ َِاتــَالا في مَشا ــل  رأسَــه ،  نفاساــه ، مرَجحإ

 متفق  عليه .« القإيامةإ 

619. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando 

andava um homem, admirando-se das suas formosas vestes, dos seus cabelos bem 

penteados, com passos empavonados, Deus o fez ser tragado pela terra, onde se agitará 

até ao Dia do Juízo Final!” (Muttafac alaih)  
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و  ر يَ ا ت عنه قال   قال رساولا ا حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -620 لا » وعن سَلَمَة بنإ الَأكا
ـيباها مـا أَصـابَهما  تَبَ في الجبَتـارينَ ، فَـياصإ هإ حَتىت ياكا هَبا بإنفاسإ رواها التمـذي وقـال   « يزاَلا الرتجالا يَذا

 حديث حسن .

620. Salama Ibn al Acua’ (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Desde 

que o homem persista em sua arrogância e altivez, será inscrito entre os déspotas e, 

portanto, receberá o mesmo castigo que eles” (Tirmizi). 

 

 

 

 

 

 باب حسن الخلق -73

CAPÍTULO 73 

A EXCELÊNCIA DO CARÁTER 

 قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَإإنتك لَعَلَى خالاق عَظإيام { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“Porque és de nobilíssimo caráter” (Alcorão Sagrado, 68:4). 

يَةَ.  وَقاَل تَـعَاَ   م وَالاكَاهإمإينا الاغَياظ، وَالاعَافإيَن عَن الانتاس { الآا

E, louvado seja, disse também: 

“… que reprimem a cólera; que indultam o próximo” (Alcorão Sagrado, 3:134)  

سنَ النتـاسإ خالقـاً  -621 وعن أنَسٍ ر يَ ا ت عنه قال  كانَ رَساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم أَحا
 .متفق  عليه.

621. Anas Ibn Málik (R) relatou: “O Profeta (S) possuía o melhor caráter dentre 

os seres humanos”. (Muttafac alaih)  

حِإ رساـولإ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -622 ساتا دإيباجاً ولاَ حَرإيراً ألَايَنَ مإنا كَ وعنه قال   مَا مَسإ
ــن رَساــولإ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، وَلَقَــدا خَــدَماتا رَساــولَ ا تإ  ــتا رائحَــةً قــَ   أَطايــَبَ مإ ، وَلاَ َ مَا



317 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

ـــــهإ  َ  صَـــــلحى اللها عَلَيا ءٍ فَعلاتاـــــها   لمإ ـــــ     أافحٍ ، وَلا قـــــالَ لإشَـــــيا ـــــنيَن ، فَمـــــا قـــــالَ لي قَ ـــــرَ سإ وسَـــــلتم عشا
 ولا لشيءٍ لماَ افعَلاها   أَلاَ فَـعَلاتَ كَذا ق متفق  عليه . فَـعَلاتَهاق 

622. Anas Ibn Málik (R) relatou: “Nunca senti veludo nem seda mais macios do 

que a mão do Profeta (S). Nunca senti um perfume mais agradável do que o aroma do 

corpo do Profeta (S). Servi-o por dez anos. Ele nunca me censurou, e nunca me 

perguntou: ‘Por que fizeste isso, por algo que eu fiz, ou por que não fizeste isso, por 

algo que não fiz’ Só me perguntava: ‘Fizeste isso?’” (Muttafac alaih)  

ــدَياتا رساــولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -623 وعـن الصتــعبإ بــنإ جَثتامَـةَ ر ــيَ ا تا عنــه قـال   أهَا
هــي قــالَ    ــا رأَى مَــا في وَجا ــياً ، فَـــرَد ها علــيت ، فلمح شإ ــَاراً وَحا ــرام  إإنات لماَ نَـــرادتها عَلَ » حمإ « ياــكَ إإلات لَأنات حا

 متفق  عليه .

623. Al Saab Ibn Jaçama (R) narrou: “Certa ocasião dei de presente uma zebra 

para o Mensageiro de Deus (S), mas ele não a aceitou. Quando me viu aborrecido, disse: 

‘O que me veda aceitá-la é que estamos, nestes dias, consagrados à peregrinação.’” 

(Muttafac alaih)  

وعن النـتوتاسإ بنإ ميعانَ ر ي ا ت عنه قال   سألَتا رساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم عـنإ  -624
حإ والإإثمإ فقــالَ    ــتَ أَ » الــبرإ ــكَ ، وكَرإها نا يَطتلــعَ عَلَياــهإ الــبرإ  حاســنا الْالاــقإ ، والإإثما   مــا حــاكَ في نَـفاسإ

 رواها مسلم .« النتاسا 

624. Al Nawas Ibn Sam’an (R) relatou: “Perguntei ao Mensageiro de Deus (S) 

acerca da bondade e da malícia. Disse ele: ‘A bondade é o excelente caráter, e a malícia 

é o que se passa no teu interior, e que detestas que seja seja descoberto pelos demais.’” 

(Musslim) 

وعن عبد ا تإ بن عمرو بـن العـا  ر ـي ا ت عنهمـا قـال   لم يكـن رسـولا ا ت صَـلحى اللها  -625
شــاً . وكــانَ يَـقاــولا    شــاً ولا ماتـَفَححإ لاقــاً » عَلَياــهإ وسَــلتم فاَحإ سَــنَكام أَخا يــارإكام أَحا ــن خإ متفــق  « إإنت مإ

  عليه.

625. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que, por natureza, o Profeta S) 

nunca falava indecentemente, nem nunca ficava a escutar coisas indecentes. Ele 

costumava dizer: “Os melhores dentre vós são os que possuem os melhores caráteres.” 

(Muttafac alaih)  
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مـا مـن شَــيءٍ » نـبيت صَــلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قــالَ   وعـن أبي الـدرداءإ ر ــي ا ت عنـه   أَن ال -626
شَ البَـــذإيحإ  ـــنإ الْالاـــقإ . وإإنت ا ت ياـــبغإضا الفَـــاحإ اـــؤمإنإ يــَـومَ القإيامـــة مـــن حاسا

رواه « أيناـقَـــلا في ميـــزاَنإ الم
 التمذي وقال   حديث حسن صحيح .

626. Abu Addardá (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nada será mais 

preponderante na balança, no Dia do Juízo, do que a excelência do caráter; e, 

certamente, a Deus aborrece o grosseirismo e a indecência.” (Tirmizi)  

 عَلَياـهإ وسَـلتم عَـنا أَكثـرإ مَـا وعن أبي هاريرة ر يَ ا ت عنـه قـال   ساـإَلَ رسـولا ا ت صَـلحى اللها  -627
خلا النتــاس الجنَتــةَ ق قــال    لا النتــاسَ النتــارَ » ياــدا خإ ــإَلَ عــن أَكثــرإ مَــا ياــدا ــوى ا تإ وَحاســنا الْالاــق وَسا تَـقا

 رواه التمذي وقال   حديث حسن صحيح . « .الفَما وَالفَراجا » قَالَ  ف ـَ

627. Abu Huraira (R) relatou: “Ao Mensageiro de Deus (S) foi perguntado: ‘Que 

é que mais faz entrar as pessoas no Paraíso?’ Respondeu: ‘O temor a Deus e a 

excelência de caráter.’ Foi também interrogado sobre o que mais faz entrar as pessoas 

no Inferno. Respondeu: ‘A boca e os órgãos genitais.’” (Tirmizi)  

نإيَن إإيمـَــاناً أَحسَـــناـهام » وعنـــه قـــال   قـــال رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -628 اـــؤمإ
مَـــلا الم أَكا

يَاراكاما لإنإسَائإهما خالاقاً ، وخياراكا   رواه التمذي وقال   حديث حسن صحيح . « .م خإ

628. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O mais 

íntegro dos crentes, em matéria de fé, é o que tem caráter mais bondoso. E os melhores 

de vós são os de melhor trato em relação às mulheres.” (Tirmizi) 

»  عَلَياـهإ وسَـلتم يقـول   وعن عائشـةَ ر ـيَ ا ت عنهـا ، قالـت ميعـت رسـولَ ا ت صَـلحى اللها  -629
اسنإ خالاقإه درَجةَ الصائمإ القَائمإ  ركا بِإ  رواه أبو داود .« إإنت الامؤامإنَ ليَادا

629. Aicha (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Certamente o 

crente fiel alcança, com o seu excelente caráter, o grau daquele que jejua de dia e, à 

noite, levanta-se para rezar.” (Abu Daúd)  

ليحإ ر ــي ا ت عنــه قــال   قــال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -630
» وعــن أبي أامَامَــة البــاهإ

وَببيـتٍ في وَسَـ إ الجنتـةإ لإمَـنا تَــرَكَ  أَنا زَعإيم  ببَيتٍ في ربَضإ الجنتةإ لإمَنا تَـرَكَ المإـراءَ . وَإإنا كَـانَ محاإقحـاً ،
حـديث صـحيح ، رواه « الكَذإبَ ، وإإن كَانَ مازإحـاً ، وَببيـتٍ في أعلـى الجنَتـةإ لإمَـن حَساـنَ خالاقاـها 

 أبو داود بإإسناد صحيح .

630. Abu Umama al Báhili (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Eu 

garanto uma casa nos arredores do Paraíso a quem abandonar as dissensões, embora 
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tenha razão. E uma casa no centro do Paraíso a quem abandonar a mentira, ainda que 

seja por chacota. E uma casa no alto do Paraíso a quem mostrar um caráter excelente.” 

(Abu Daúd)  

ــنا أَحَــبحإكام » عــن جــابر ر ــي ا ت عنــه أَن رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال   و  -631 إإن مإ
ـنَكام أَخلاقـاً . وإإنت أبََـغَضَـكام إإليت وَأبَاـعَـدكام مإـ حإ   يـومَ إإليت ، وَأقَـارَبإكاما مإ حإ َ لسـاً يـَومَ القإيَامَـةإ ، أَحَاسإ

اتـَفَياهإقاــــــونَ الاقإيامــــــةإ ، الثتـــــــراَ راو 
اتَشَــــــدحإقاونَ وَالم

نـَـــــا الثَـــــــراَ راونَ « نَ والم قــــــالوا   يا رســــــول ا ت قـَـــــدا عَلإما
اتَفياهإقاونَ ق قال   

اتَشَدحإقاونَ ، فَمَا الم
وانَ » وَالم اتَكَبرحإ

 رواه التمذي وقال   حديث حسن .« الم

631. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Certamente, o mais 

querido, para mim, e que estará sentado ao meu lado, no Último Dia, será o que tiver o 

caráter mais excelente. E os mais abomináveis, para mim, e que estarão mais afastados 

de mim, no Último Dia, serão os charlatães, os presunçosos e os arrogantes.” (Tirmizi) 

 

 

 

 

 

 

 باب الحلم والأناة والرفق -74

CAPÍTULO 74 

A AFABILIDADE, A TOLERÂNCIA E A BENEVOLÊNCIA 

نإينا { .  سإ  قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَالاكَاهإمإينا الاغَياظ، وَالاعَافإيَن عَن الانتاس وَا ات يحاإب الاماحا

Deus, louvado seja, disse: 

“Que reprimem a cólera; que indultam o próximo” (Alcorão Sagrado, 3:134)  

اَهإلإيَن { .وَقاَل تَـعَاَ   م خاذ الاعَفاو، وَأامار  لاعاراف، وَأعَارإض عَن الجا  باإ

E, louvado seja, disse também: 

“Conserva-te indulgente, encomenda o bem e foge dos insipientes” (Alcorão 

Sagrado, 7:199 

سَـ لتـتيإ هإـي أَحا سَـنَة وَلَا الاستـيإحََة، ادافـَع باإ ـتَوإي الحاَ نـَه وَقاَل تَـعَاَ   م وَلَا تَسا نـَك وَبَـيـا ن، فـَاإذَا التـذإي بَـيـا
يامد وَمَا ياـلَقتاهَا إإلات التذإيان صَبَراوَا، وَمَا ياـلَقتاهَا إإلات ذاو حَظ عَظإيام { .   عَدَاوَة كَأنَته وَليإ حمإَ

E, louvado seja, disse ainda: 

“Jamais poderão equiparar-se a bondade e a maldade! Retribui o mal da melhor 

forma possível, e eis que aquele que nutria inimizade por ti converter-se-á em 
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íntimo amigo! Porém, ninguém receberá isso senão os tolerantes, e ninguém 

receberá isso, senão os bem-aventurados” (Alcorão Sagrado, 41:34-35).  

اماوار { . وَقاَل تَـعَاَ   م  وَلإمَن صَبَر وَغَفَر، إإن ذَلإك مإن عَزام الأا

E, louvado seja, disse mais: 

“Em troca, quem perseverar e perdoar saberá que isso é um fator determinante 

em todos os assuntos” (Alcorão Sagrado, 42:43). 

 

وعن ابنإ عَبتاسٍ رَ يَ ا تا عَنـاهاما قاَلَ   قاَلَ رَساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم لَأشَـجحإ عباـدإ  -632
إ يحاإبـ هامَا ا تا   الحإلاما وَالَأنَاة » الاقَياس   لَتَينا  رَواها ماسلم .« إإنت فيك خَصا

632. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse para Achaj ‘Abd Al Kaiss: 

“Tens duas qualidades que Deus gosta e ama: uma é brandura e a outra é a tolerância.” 

(Musslim)  

إإنت ا ت » وعــن عائشــة ر ــي ا ت عنهــا قالــت   قــال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -633
 متفق  عليه .« لَأمارإ كالحإه رفيق  يحاإب  الرحإفاقَ في ا

633. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus é Benigno, e 

Lhe apraz a benignidade em todos os assuntos.” (Muttafac alaih) 

ب  الرحإفــقَ ، وَياـعاطإــي علــى إإنت ا تَ رَفإيــق  يحاإــ» وعنهــا أَن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -634
وَاها  إِ وَما لا ياـعاطإي عَلى ما سإ  رواه مسلم .« الرحإفق مالا ياعطي عَلى العان

634. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus é Benigno, e Lhe apraz a 

benignidade; por isso recompensará, pela benignidade, como jamais recompensou, em 

contrário, pela violência ou por qualquer outra coisa.” (Musslim). 

إإنت الرحإفـقا لا يَكاـونا في شـيءٍ إإلات زاَنـَها ، وَلا » وعنها أَن النبيت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -635
 رواه مسلم .« ياـنـازَ ا مإنا شَيءٍ إإلات شَانهَا 

 635. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A amabilidade, quando 

acompanha qualquer assunto, o embeleza e quando é retirada de qualquer assunto tira-

lhe o encanto.” (Musslim)  

د ، فَـقَ  -636 امَ النتـاسا إإليَاـه لإيـَقَعاـوا فإيـهإ وعن أبي هريرة ر ي ا ت عنه قال   بَال أعَاراَبيٌّ في المسجإ
ـن مَـاءٍ ،  ـنا مَـاءٍ، أَوا ذَناـوباً مإ لاً مإ ، فقال النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   دَعاوها وَأرَإيقاوا عَلى بَـوالإـهإ سَـجا

رإينَ  عَثاوا ماعَسحإ رإينَ ولماَ تاـبـا ا باعإثتام مايَسحإ  رواه البخاري .« فاَإنَّت
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636. Abu Huraira (R) relatou que, em certa ocasião, um beduíno urinou na 

mesquita; por isso as pessoas se levantaram e se arrojaram sobre ele para castigá-lo; 

porém, o Profeta (S) disse: “Deixai-o! e, quanto à urina, jogai sobre ela uma cuba de 

água para a limpar. Sede benévolos, e não sejais intransigentes!” (Bukhári) 

ــروا . » وعــن أنَــس ر ــي ا ت عنــه عــن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -637 ــراوا وَلا تاـعَسحإ يسحإ
راوا وَلا تاـنـَفحإراوا   متفق  عليه .« وَبَشحإ

637. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Facilitai as coisas; não as 

dificulteis! Apresentai as boas-novas, e não intimideis os outros.” (Muttafac alaih)  

وعــن جريــر بــن عبــد ا ت ر ــي ا ت عنــه قــال   ميعــتا رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -638
 الْيراَ كا »يقاولا   

 الرحإفاقَ يحاارمإ
 رواه مسلم .« لتها مَنا يحاارَمإ

638. Jarir Ibn Abdullah (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Quem estiver privado da amabilidade haverá perdido toda a bondade.” (Musslim)  

ـ  قـال    -639 حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   أَواصإ وعن أبي هريـرة ر ـي ا ت عنـه أَنت رَجاـلاً قـال للنتـبيإ
 رواه البخاري .« لا تَـغاضَبا » فَـرَدتدَ مإراَراً ، قال   « لا تَـغاضَبا » 

639. Abu Huraira (R) relatou que, em certa ocasião, um homem se aproximou do 

Profeta (S), e lhe disse: “Aconselha-me!” Disse: “Não te enfureças!” Porém, aquele 

homem insistiu em sua petição, e o Profeta repetiu: “Não te enfureças!” (Bukhári)  

لتم قـال وعن أبي يعلَى شدتاد بن أَوسٍ ر ي ا ت عنه ، عن رسول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـ -640
ـــناوا   »  سإ لَـــةَ وَإإذَا ذَبِاـــتام فَأَحا ـــناوا القإتـا ـــلحإ شَـــيءٍ ، فـــاإذا قتَلـــتام فَأَحسإ إإنت ا ت كَتــَـبَ الإإحسَـــان علـــى كا

رتَه وَليراإحا ذَبيحَتَها  دت أَحَداكام شَفا ة ولياحإ  رواه مسلم .« الذحإبِا

640. Chadad Ibn Aus (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus 

prescreveu a benevolência quanto a todos os assuntos, inclusive quando tiverdes de 

aplicar a pena de morte. Do mesmo modo, se tiverdes de sacrificar algum animal, fazei-

o com benevolência, afiando bem o cutelo, desejando que o animal descanse, e que não 

sofra.” (Musslim)  

ـرينإ  -641 وعن عائشة ر ي ا ت عنها قالت   مَـا خاـيرحإ رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم بـَيَن أمَا
ناها . ومَـا انـت ـَ اَ ، مَا لَم يَكان إإفاً ، فانا كانَ إإفاً كَانَ أبَعد النتاسإ مإ قَمَ رسـول ا ت قَ   إإلات أَخذَ أيَاسَرَهما

ــهإ في شَــيءٍ قــَ   ، إإلات أَن تانتَهــكَ حارامَــةا ا تإ ، فيَنــتَقإم  تإ تعــا  . متفــق    صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم لإنـَفاسإ
 عليه.
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641. Aicha (R) relatou: “Sempre que eram apresentadas ao Mensageiro de Deus 

(S) duas alternativas, escolhia a mais fácil, salvo numa transgressão da lei, pois nesse 

caso, era o primeiro a evitá-la. E nunca se vingava por questões pessoais; tão-somente o 

fazia quando eram violadas as leis sagradas de Deus. Nesse caso, revidava por Deusa.” 

(Muttafac alaih)  

أَلا » وعـــن ابـــن مســـعود ر ـــي ا ت عنـــه قـــال   قـــال رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -642
نَا تَحاراما عَلَياهإ النتـارا ق تَحاـراما علـى كاـلحإ  نَا يَحاراما عَلى النتارإ أَوا بمإ براكاما بمإ لٍ أَخا ٍ سَـها ٍ لـينحإ رواه  «.قَرإيـبٍ هَـينحإ

 حسن  . التمذي وقال   حديث  

642. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quereis que 

vos fale de quem estará a salvo do Inferno? Pois estará a salvo todo aquele que for 

querido pelas gentes, por sua benignidade, moderação e atenção com os demais.” 

(Tirmizi)  

 

 باب العفو والِإعراض عن الجاهلين -75

CAPÍTULO 75 

O PERDOAR E O AFASTAR-SE OS IGNORANTES 

اَهإلإيَن { . لاعاراف، وَأعَارإض عَن الجا  قاَل ا ات تَـعَاَ   م خاذ الاعَفاو، وَأامار باإ

Deus, louvado seja, disse: 

“Conserva-te indulgente, encomenda o bem e afasta-te dos ignorantes” (Alcorão 

Sagrado, 7:199).  

مَإيال { .  وَقاَل تَـعَاَ   م فاَصافَح الاصتفاح الجا

E, louvado seja, disse também: 

“Perdoa-os generosamente” (Alcorão Sagrado, 15 ::85)  

 ن أَن يَـغافإر ا ات لَكامق { . وَقاَل تَـعَاَ   م وَلايـَعافاواا وَلايَصافَحاوَا، أَلات تحاإبـ وا 

E, louvado seja, disse ainda: 

“Que os tolerem e os perdoem. Não vos agradaria, por acaso, que Deus vos 

perdoasse?” (Alcorão Sagrado, 24:22).  

نإينا {  سإ  . وَقاَل تَـعَاَ   م وَالاعَافإيَن عَن الانتاس، وَا ت يحاإب الاماحا

E, louvado seja, disse mais: 

“Que perdoam o próximo. Sabei que Deus aprecia os benfeitores” (Alcorão 

Sagrado, 3:134).  
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ةَ مَعالاوامَة. اماوار { وَالَآَيَات فيإ الابَاب كَثإيرا  وَقاَل تَـعَاَ   م وَلإمَن صَبَر وَغَفَر، إإن ذَلإك مإن عَزام الأا

E, louvado seja, continuou: 

“Quem perseverar e perdoar, saberá que isso é um fator determinante em todos os 

assuntos” (Alcorão Sagrado, 42:43).  

وعن عائشة ر ي ا ت عنها أَنَّا قالت للنبيحإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   هـل أتَـى عَلَياـكَ يَــوام    -643
نـاهاما يوام العقَبـَةإ » كَانَ أَشدت مإنا يوم أاحادٍ ق قال    لَقَدا لَقإيتا مإنا قَومإكإ ، وكَان أَشد  ما لَقإيتا مإ

ي على ابانإ عَبادإ  إْ إإ  مـا أرَداتا ، فاَناطلََقاـتا  ، إإذا عرَ تا ا نفَسإ بـ يَالإيلَ ابـنإ عباـدإ كاـلال ، فلـَما يجا
ـي ، فـَاإذا أَنَا بإسـحابةٍَ  ـتَفإقا إإلات وَأَنا بقـرنإ الثتعالإـبإ ، فَرفَـعاـتا رأاسإ هإي ، فلـَما أَسا ماوم  على وَجا وَأَنَا مَها

بريـلا عليـه السـلا ـع قـَولَ قـَد أَهلتتـ  ، فنَظـَرتا فـَاإذا فإيهـا جإ م ، فنـَادا  فقـال   إإنت ا ت تعـا  قـَد ميإَ
ـاَتَ فإـيهم فَـنـَادَا إ ملـَكا  قومإك لَكَ، وَما رَد وا عَلَيكَ ، وَقـد بعـثَ إإليَـك ملـَكَ الجبـالإ لإتـأامارها بمـا شإ

لـَكَ ، وأَنَا مَلـَكا الجإبـالإ ، وقـَدا الجإبَالإ ، فَسلتمَ عَليت ثمات قال   يا محاَمتدا إإنت ا ت قَد ميعَ قَولَ قَومإكَ 
شَـــبَينا  ـــتا عَلــَـيهما الَأخا ـــرإكَ ، فَمَـــا شـــَتَ   إإنا شـــاَتَ   أَطابـَقا مَا فقـــال « بَـعَثــَـ  رَبيحإ إإليَاـــكَ لإتـــأامارَ  هإ

ـنا أَصاـلابهإإم مـنا يعاباـدا » النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    اِارإجَ ا ت مإ ـرإكا بلا أرَاجاو أَنا  ـدَها لا ياشا ا ت وَحا
 متفق  عليه .« بإهإ شَياَاً 

643. Aicha (R) narrou que, em certa ocasião, perguntou ao Profeta (S): “Tiveste 

algum dia que fosse mais penoso que o dia de Uhod?” Disse ele: “Pois eis que tive um 

dia mais penosos ainda, proveniente do teu povo; e o pior de todos foi o dia de ‘Acaba, 

quando me apresentei para Ibn Abd Ialila Ibn Culal e ele recusou-me. Então, parti dali 

muito angustiado até chegar a Carn Assa’áleb. Ao levantar o olhar, vi uma nuvem que 

provera de uma sombra, e nela se encontrava o Arcanjo Gabriel, que me chamou, 

dizendo: ‘Deus, louvado seja, tem ouvido o que a tua gente te disse, e a resposta que 

tens dado. Por isso, envia-te o anjo das montanhas para que mandes fazer com eles o 

que quiseres.’ Naquele momento, chamou-me o anjo das montanhas, saudando-me, e 

dizendo: Ó Mohammad, Deus, louvado seja, ouviu a resposta que a tua gente tem dado; 

e eu sou o anjo das montanhas; eis que Deus me envia para que obedeça as tuas ordens. 

Que desejas? Se quiseres, derrubarei inclusive as duas montanhas de Makka sobre 

eles.’” Porém continuou Aicha) o Profeta S) disse: “Não, pois tenho esperanças de que 

Deus fará surgir dentre os descendentes deles que adorarão o Deus Único, sem Lhe 

associar nada nem ninguém.” (Muttafac alaih)  

ـرأةًَ ولا  -644 وعنها قالت   ما  ـرَبَ رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم شَـياَاً قـَ   بإيـَدإهإ ، ولا اما
بإهإ إإلات أَنا  ــنا صــاحإ ــدَ في سَــبإيل ا تإ ، ومــا نإيــل مناــها شــيء قــَ   فَـيَنــتَقإم مإ يانتـَهَــكَ خادإمــاً، إإلات أَنا يجاَاهإ

تَقإمَ  تإ تعا  . رواه مسلم .  شَيء مإن مَحَارإمإ ا تإ تعا    فَـيـَنـا
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644. Aicha (R) relatou: “O Mensageiro de Deus jamais pôs a mão (bateu) numa 

mulher, num criado, nem em ninguém, salvo combatendo em nome de Deus, e jamais 

retaliou, mesmo quando alguém lhe causava dano pessoal, salvo se violasse alguma das 

sagradas leis de Deus; nesse caso, retaliava por conta de Deus.” Musslim)  

ـي مَـعَ رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وعليـه  -645 وعن أنَس ر ي ا ت عنه قـال   كانـتا أمَاشإ
ــراَبيٌّ ، فَجبــذها بإرإدَائإــهإ جَباــذَة شَــديدَةً ، فنَظــرتا إ  صــفحة باــرد  جَاــرَ  ــيةإ ، فأَدركَــها أعَا ا ٌّ غلإــيظا الحاَشإ

ــدتةإ جَبذَتإــهإ ، ثمات قــال   ياَ  ــنا شإ ــيةا الــرحإداءإ مإ ــا حَاشإ  عــاتإقإ النتــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، وقــَد أينتـــرَت بهإ
ـــن  ــدا ماـــرا لي مإ كَ ، ثمات محاَمت أمَـــر لــَـها بعَطــَـاءٍ . متفـــق  مـــالإ ا تإ الـــذي عإنـــدَكَ . فالتـَفَــتَ إإليَاـــه ، فضـــحإ

 .عليه

645. Anas (R) relatou: “Uma vez eu caminhava com o Profeta (S). Ele usava uma 

capa de Najran, de forro grosso. No caminho ele cruzou com um aldeão que o segurou 

pela capa e deu-lhe um puxão violento. Olhei para o pescoço do Profeta (S) e vi a marca 

avermelhada que a capa causara devido à violência do puxão. O aldeão disse: ‘Ó 

Mohammad, ordena que me seja dado algo da provisão de Deus que se encontra 

contigo!’ O Profeta (S) olhou para o homem, sorriu, ordenou que lhe fosse dado algo.” 

(Muttafac alaih)  

وعــن ابــن مســعود ر ــي ا ت عنــه قــال   كــأَ حإ أنَظاــرا إ  رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -646
م ، َ رَبهَا قَوماها فَأَدموها ، وَهاوَ يَمسَـحا الـدتمَ عَـنا يحاكإي نبَإيحاً مإن الأنَبياءإ ، صلوَاتا ا تإ وَسلاماه عَلَيه

 متفق  عليه .« اللتهامت اغفإرإ لإقَومي فاَإنَّتام لا يَـعالَماونَ » وَجهإهإ ، ويقول   

646. Ibn Mass’ud (R) contou: “Parece-me como se olhasse agora o rosto do 

Mensageiro de Deus (S), quando nos falava de um dos profetas (a paz esteja com eles), 

que foi golpeado por seu próprio povo, até sangrar e, enquanto limpava o sangue das 

faces, dizia: ‘Deus meu, perdoa-os, pois não sabem o que fazem!’” (Muttafac alaih)  

 

ليَس » هإ وسَلتم قال   وعن أبي هريرة ر ي ا ت عنه أَن رسول ا ت صَلحى اللها عَلَيا  -647
ا الشديدا الذي يَملإكا نفسها عإند الغضبإ  لص رعَةإ ، إإنَّت ق  عليهمتف« الشتديدا باإ  

 

647. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O forte não é 

aquele que vence a outros na luta corporal, mas sim aquele que controla o seu 

temperamento, no momento da raiva.” (Muttafac alaih) 

 

 باب احتمال الأذى -76

CAPÍTULO 76 

SUPORTAR AS INJÚRIAS 
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نإينا { .  قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَالاكَاهإمإينا الاغَياظ وَالاعَافإيَن عَن الانتاس وَا ات  سإ يحاإب الاماحا  

Deus, louvado seja, disse: 

“Que reprimem a cólera; que indultam o próximo.” (Alcorão Sagrado, 3:134).  

اماوار { .وَقاَل تَـعَاَ   م وَلإمَن صَبَر وَغَفَر ، إإن ذَلإك مإن عَزام الأا  

E, louvado seja, disse: “Quem perseverar e perdoar saberá que isso é um fator 

determinante em todos os assuntos.” (Alcorão Sagrado, 42:43).   

لاهم وَيقَطعَو  وعن أبي هريرة ر ي ا ت عنه أَن رجلاً قال   يا رسول ا ت إإنت لي  -648 قَـراَبةًَ أَصإ
ــياَونَ إليت ، وأَحلاــما عَــنهم ويجهلاــونَ عَلـَـيت ، فقــال    ــنا إإلــيهإم وياسإ ــإَن كانــتَ كَمَــا قالــتَ » ، وَأاحسإ لَ

فتهم الملت ولا يزاَلا معكَ من ا ت تعا  هَهير  عَلَيهم ما داماتَ عَلى ذلك  اَ تاسإ رواه مسلم . « فَكَأَنَّت
 « .باب صلة الأرحام » قَ شَراحاه في وقد سَبَ 

648. Abu Huraira (R.) relatou que um homem disse: “Ó Mensageiro de Deus, 

tenho familiares com os quais sempre trato de melhorar os laços, porém, eles 

desdenham de mim; cuido deles com generosidade, mas eles me maltratam; sou 

indulgente e compreensivo para com eles, mas eles são malévolos e intransigentes para 

comigo.” O Mensageiro de Deus (S) disse: “Se é assim, tal como me contas, seria como 

se te fizessem engolir cinza escaldante; porém, desde que te mantenhas assim, Deus te 

dará o Seu apoio e te protegerá deles.” (Musslim). 

 

 باب الغضب إذا انتهكت حرمات الشرع -77

 والانتصار لدين الله تعالى

CAPÍTULO 77 

A DEMONSTRAÇÃO DE DESGOSTO QUANDO SÃO VIOLADAS AS 

NORMAS DA LEI, E A PRESTAÇÃO DE APOIO AO ISLAM 

 اَ   م وَمَن ياـعَظإحم حارامَات ا ات فَـهاو خَيرا لته عإناد رَبإحه { . قاَل ا ات تَـعَ 

Deus, louvado seja, disse: 

“Quanto àquele que enaltecer os ritos sagrados de Deus, será melhor para ele” 

(Alcorão Sagrado, 22:30).  

 يَـناصاراكام وَياـثبَإحت أقَادَامَكام { .وَقاَل تَـعَاَ   م إإن تَـناصاراواا ا ات 

E, louvado seja, disse também: 

“Ó crentes, se socorrerdes a Deus, Ele vos escorrerá e firmará vossos passos” 

(Alcorão Sagrado, 47:7)  
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وعن أبي مسعود عقبة بن عمرو البدريحإ ر ي ا ت عنه قـال   جَـاءَ رَجاـل  إ  النـبيحإ صَـلحى  -649
ـا ياطإيـل بإنـَا ، فمَـا رأيـت  لإ فـلانٍ َّإ اللها عَلَياهإ وسَلتم ، فقال   إ حإ لأََُختر عَن صَلاةإ الص باحإ مإن أجا

بَ في موعإظَ  النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  بَ يَومَذٍ ، فقال   يَا أيَهَا النتـاس غَضإ ةٍ قَ   أَشدت َّتا غَضإ
ـــغيَر وذا الحاَجَـــةإ  ـــنا ورائإـــهإ الكَبـــيَر والصت ز ، فـــانت مإ ـــرين . فـــأيَ كاما أمَت النتـــاسَ فلَياـــوجإ ـــنكم مانـَفحإ «   إنت مإ

 متفق عليه.

649. Ucba Ibn Amr (R) relatou: “Aproximou-se um homem do Profeta (S), e lhe 

disse: ‘Estou faltando à oração da alvorada, porque fulano a prolonga muito.’ Nunca vi 

o Profeta (S) tão desgostoso como esteve durante a exortação que fez, na continuação 

daquele dia, quando disse: ‘Gente, entre vós há alguns que são aborrecedores. Para 

evitar isso, aquele que for encabeçar uma oração, deverá encurtá-la. Saiba-se que entre 

os seguidores há idosos, crianças e outras pessoas que possuem afazeres.’” (Muttafac 

alaih)  

ــنا ســفَرٍ ، وعــن عائشــة ر ــي ا ت عنهــا قالــت   قــدإمَ رســول ا ت صَــلح  -650 ى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم مإ
ـا رآها رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  وةً لي بقإـرامٍ فيَـهإ تَماَينيـلا ، فلَمت هتكَـها وتَـلـَوتنَ  وقـَد سَـتَاتا سَـها

لَـقإ ا تإ يَا عائإشَـةا   أَشَـد  النتـاسإ عَـذَاباً عإنـد ا تإ يـوم القيامـةإ التـذينَ يا » وجهاها وقال    « ضـاهاونَ بخإ
 متفق عليه .

650. Aicha (R) relatou: “Certa ocasião, no regresso do Mensageiro de Deus (S) de 

uma viagem, aconteceu de eu ter posto uma cortina numa grande janela, a qual continha 

imagens (desenhos). Quando o Mensageiro de Deus (S) a viu, enfezou-se, e a retirou, 

dizendo: ‘Ó Aicha, aqueles que vão sofrer o castigo mais severo, no Último Dia, serão 

os que pretenderem assemelhar suas obras à criação de Deus.’” (Muttafac alaih)  

يــة الــتي سَــرقَت فقــالوا   مــن ياكلحإــما فيهــا رســولَ  -651 َخزاومإ
وعنهــا أَنت قريشــاً أَهَمتهاــم شَــأانا المــرأةإ الم

ب  رسول ا ت صَلحى اللها  ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ق فقالوا   مَن يجتَإيءا عليهإ إلا أاسامةا بنا زيدٍ حإ
ــهإ وسَــلتم  ــهإ وسَــلتم   ق فَكَلتمــها أاســا عَلَيا ــن » مةا ، فقــالإ رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَيا أتََشــفعا في حــدحٍ مإ

ــداودإ ا تإ تعــا  ق ،  تَطــَبَ ثم قــال   « حا لَــكَ مــن قــبلكام أنَّتاــم كــاناوا إذَا ســرقَ » ثم قــامَ فاَخا إنَّــا أها
اِ أقَـاماوا عليـهإ ا اِ تَركاوها ، وإذا سـرق فإـيهمإ الضتـعإي لحـدت، وايَاا ا ت ، لـو أنت فاطمَـة بنـت فإيهإم الشتري

 متفق  عليه .« محمدٍ سرقَتا لقَطعَاتا يَدهَا 

651. Aicha (R) relatou acerca da ocasião de um roubo praticado por uma mulher 

da tribo Makhzum, que por isso foi condenada. Algumas pessoas ficaram preocupadas 

com a questão e se perguntavam: “Quem será que poderia interceder por ela junto ao 

Mensageiro de Deus (S)?” Alguém disse: “Ninguém, a não ser Ussama Ibn Zaid, pois é 

o mais querido do Profeta (S).” Assim foi que Usama intercedeu por aquela mulher 
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junto ao Mensageiro de Deus (S), que disse: “Acaso pretendes interceder ante uma 

sentença prescrita por Deus?” Ato contínuo, levantou-se e exortou as pessoas, nestes 

termos: “O que levou os povos anteriores a vós à perdição e destruição foi o fato de que 

deixavam livre o nobre que roubava, ao passo que condenavam o destituído, se era o 

que roubava. Juro por Deus que se a Fátima, a própria filha de Mohammad, tivesse 

roubado, ter-lhe-ia cortado a mão!” (Muttafac alaih)  

امَـــةً في القإبلـــةإ . فشـــقت  -652 وعـــن أنـــس ر ـــي ا ت عنـــه أن النـــبي صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم رأََى نا
إن أحَـدكم إذا قـَام في صَـلاتإه فاَنتـها » ذلكَ عَلَيهإ حتىت راؤإي في وجهإهإ ، فَـقَامَ فَحَكتـها بيـَدإهإ فقـال   

ــها وبــَيَن القإ  ي ربتــه ، وإنت ربتــها بيَنَ ــةإ ، ولكإــن عَــنا يَسَــارإهإ أوا ياـنَــاجإ لَ ــزاقَنت أَحــداكام قإبــلَ القإبـا لَــةإ ، فــلا يَـبـا بـا
ـــهإ  ـــضٍ فقـــال   « تحاـــتَ قدَمإ عَـــلا » ثمات أخَـــذَ طـــرفَ رإدائإـــهإ فبَصـــقَ فإيـــهإ ، ثمات ردت بَـعاضَـــها علـــى بعا أَو يَـفا

 متفق  عليه .« هكذا

652. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) viu, certa ocasião, uma nesga 

de mouco na parede da mesquita que estava na direção da Quibla. Aquilo o aborreceu 

muito, de dar na vista. Inclusive, levantou-se e a raspou, então disse: “Quando um de 

vós está rezando, eis que se encontra na presença de Deus, e em comunhão com Ele. 

Seu Senhor Se encontra no meio, entre a quibla e ele. Portanto, que não cuspa na 

direção da Quibla, quando poderá cuspir para a esquerda ou debaixo do pé.” Em seguida 

pegou a barra da sua túnica, cuspiu numa parte dela, e a dobrou, dizendo: “Também se 

pode fazer deste modo!” (Muttafac alaih).  

 

باب أمر ولاة الأمور بالرفق برعاياهم ونصيحتهم والشفقة عليهم والنهي عن  -78

 غشهم والتشديد عليهم وإهمال مصالحهم والغفلة عنهم وعن حوائجهم

CAPÍTULO 78 

A SOLICITAÇÃO AOS HOMENS DE AUTORIDADE A SEREM 

BENÉVOLOS COM O POVO; O ACONSELHAMENTO A LHE TERMOS 

AFETO. A PROIBIÇÃO DO DEFRAUDAR, DO EXIGIR COM ASPEREZA, 

DO IGNORAR O SEU BEM-ESTAR E DE MOSTRAR DESINTERESSE POR 

SUAS NECESSIDADES 

فإض جَنَاحَك لإمَن اتتـبـَعَك مإن الاماؤامإنإينا { .   قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَاخا

Deus, louvado seja, disse: 

“E abaixa tuas asas para aqueles que te seguirem dentre os crentes” (Alcorão 

Sagrado, 26:215). 

ل وَ  لاعَدا َُامار باإ شَـاء وَالاماناكَـر وَقاَل تَـعَاَ   م إإن ا ات  سَان وَإإياـتَاء ذإي الاقارابََ، وَيَـنـاهَى عَن الافَحا الإاإحا
 وَالابـَغاي، يعَإظاكام لَعَلتكام تَذكَتراوان { .
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E, louvado seja, disse também: 

“Deus ordena a justiça, a caridade, o auxilio aos parentes, e veda a obscenidade, o 

ilícito e a iniquidade. Ele vos exorta a que mediteis” (Alcorão Sagrado, 16:90).  

» وعن ابن عمر ر ي ا ت عنهما قال   ميإعتا رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يقـول    -653
ــلا راٍَ  في أهلإــهإ  ــؤاول  عَــنا رعإيتتإــهإ ، والرتجا ــما مســؤول  عــنا رعإيتإــهإ   الإمــاما راٍ  ومَسا ــم راٍ  ، وكال كا كال كا

َــرأةَا راعيــة  
في بيــتإ زَوجهــا وَمســؤولةًّ عَــنا رعإيتتإهــا ، والْــَادإما راٍَ  في مــال  وَمســؤول  عــنا رَعإيتتإــهإ ، وَالم

 متفق  عليه .« سَيحإدإهإ وَمَسؤاول  عَنا رَعإيتإهإ ، وكال كام را  ومسؤاول  عَنا رعإيتتإهإ 

653. Ibn Ômar (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Cada um 

de vós é um guardião e protetor e, por isso, é responsável por aqueles que se encontram 

ao seu encargo. O governador é um pastor, e é responsável por seus governados; o 

homem é um pastor de sua família, e é responsável por ela; a mulher é uma pastora na 

casa do seu marido, e é responsável por ela; o criado é um pastor dos bens do seu 

patrão, e é responsável por eles. Em suma, cada um de vós é um pastor e é responsável 

por aquilo que está ao seu encargo.” (Muttafac alaih)  

ــل بــن يَسَــارٍ ر ــي ا ت عنــ -654 ه قــال   ميعــتا رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وعــن أبي يَـعالــى مَعاقإ
ما مإن عبدٍ يستعإيهإ ا ت رعيتةً ، يَماوتا يومَ يَموتا وهاوَ غَا   لإرَعإيتتإهإ ، إلات حَرتمَ ا ت » وسَلتم يقول   

 متفق  عليه .« علَيهإ الجنَتةَ 

654. Ma’quel Ibn Yassar (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Quando Deus nomeia alguém autoridade sobre um povo e ele o trai, Ele lhe proibirá a 

entrada no Paraíso.” (Muttafac alaih) 

ــهإ وسَــلتم يقــول في  -655 وعــن عائشــة ر ــي الله عنهــا قالــت   ميعــت رســول الله صَــلحى اللها عَلَيا
َ من أمر أمتي اللهم » بيتي هذا    من وَلي من أمر أامتي شيَاً فشق عليهم فاشقق عليه ، ومن وَليإ

 رواه مسلم .« شيَاً فرفق بهم فارفق به 

655. Aicha (R) relatou: “Tenho ouvido, nesta minha casa, o Mensageiro de Deus 

(S) dizer: ‘Senhor, sê intransigente com aquele que, ao adquirir um cargo de alguma 

autoridade, na minha nação, for intransigente para com ela. E sê benevolente com 

aquele que, ao adquirir um cargo de alguma autoridade, na minha nação, for 

benevolente para com ela!’” (Musslim)  

كَانَت بَـناو » وعن أبي هريرة ر ي ا ت عنه قال   قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -656
ــهاما الأنَابيــاءا ، كالتمــا هَلَــكَ نــبي خَلَفَــها نــبي ، وَإنتــها لا نــبي بعَــدي ، وسَــيَكاونا بعَــدي  إســراَئإيلَ تَساوسا
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ـــراونَ  ـــرانَا ق قـــال   قـــالوا   يَا رســـول ا ت « خالَفَـــاءا فَـيَكثاـ َُاما أَوفاـــوا بإبَيعَـــةإ الَأوتلإ فـــالَأوتلإ ، ثمات »  فَمـــا 
 متفق عليه .« أعَطاوهام حَقتهام ، وَاسألَوا ا ت الذي لَكام ، فاَنت ا ت سائإلاهم عمتا استَعاهام 

656. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Os filhos de 

Israel eram governados pelos profetas e, quando morria um profeta sucedia-lhe outro. 

Porém depois de mim não haverá outro profeta. Haverá, sim, sucessores e serão 

muitos.” Perguntaram-lhe: “Ó Mensageiro de Deus, que é que nos mandas fazer nesse 

caso?” Respondeu-lhes: “Sedes leais a eles, de acordo com vossos compromissos junto 

deles, e assim sucessivamente. Então, reconhecei-lhes os direitos, e suplicai a Deus 

pelos vossos, pois Deus lhes pedirá contas acerca das responsabilidades que lhes foram 

recomendadas.” (Muttafac alaih).  

وعــن عائإــذ بــن عمــروٍ ر ــي ا ت عنــه أنَتــها دَخَــلَ علــى عابيــدإ ا تإ ابــن زإيادٍ ، فقــال لــه   أَيا  -657
كَ أن « إنت شَــرت الرحإعــاءإ الحاطَمــةا » باــَ ت ، إ  ميإَعــتا رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يقــول    فــايات

نـا   هام ، متفق  عليه .تَكاونَ مإ

657. Áiz Ibn Amr (R) se dirigiu a Ubaidulah Ibn Ziad, dizendo-lhe: “Ó filho, ouvi 

o Mensageiro de Deus (S) dizer: ‘O pior dos governadores é severo e o intransigente.’ 

Portanto, cuida de não ser um deles!” (Muttafac alaih)  

وعن أبي مريََ الَأزدإيحإ ر ي ا ت عنه ، أنَه قاَلَ لمعَاوإيةَ ر ي ا ت عنه   ميإَعـتا رسـولإ ا ت  -658
سـلإميَن فاَحَتجَـبَ داونَ حَـاجتهإمإ » يقـول    صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم 

ا
ـن أامـورإ الم مـن ولاتها ا ت شَـيَاً مإ

فَجعَل ماعَاوإيةا رجالا علـى « ونَ حَاجَتإه وخَلتتإهإ وفَقرإهإ يومَ القإيامةإ وخَلتتإهم وفَقرإهم ، احتَجَب ا ت دا 
 حَوَائجإ الناسإ . رواه أبو داودَ ، والتمذي .

658. Abu Mariam Al Azdi (R) relatou que ele disse a Muáwiya (R): “Ouvi o 

Profeta (S) dizer: ‘Se Deus designar uma pessoa para autoridade sobre os muçulmanos, 

e ela falhar em compensar as necessidades deles e remover sua pobreza, Deus não lhe 

compensará as necessidades e não lhe removerá a pobreza no Dia do Juízo Final.’ Por 

isso, Muáwiya nomeou uma pessoa para verificar as necessidades das pessoas.” (Abu 

Daúd e (Tirmizi)  

 باب الوالي العادل -79

CAPÍTULO 79 

O GOVERNADOR JUSTO 

يَةَ.  سَان وَإإياـتَاء ذإي الاقارابََ { الآا ل وَالإاإحا لاعَدا َُامار باإ  قاَل ا ات تَـعَاَ   م إإن ا ات 

Deus, louvado seja, disse: 

“Deus ordena a justiça, a caridade” (Alcorão Sagrado, 16:90).  
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طإينا { . طاوَا إإن ا ات يحاإب الاماقاسإ  وَقاَل تَـعَاَ   م وَأقَاسإ

E, louvado seja, disse também: 

“Sede equânimes, porque Deus aprecia os equânimes” (Alcorão Sagrado, 49:9).  

ــما » وعــن أبي هريــرة ر ــي ا ت عنــه ، عــن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -659 عَة  ياظإل ها سَــبـا
ــل  ماعَلتــق   ــلت إلات هإل ــها   إمَــام  عــادإل  ، وشَــابٌّ نَشَــأَ في عإبــادَةإ ا تإ تَعــا  ، ورَجا  ا ت في هإلحإــهإ يــومَ لا هإ

دإ ، ورجالا َسَاجإ
ذَاتا  نإ تَحَابات في ا ت ، اجتَمعَا عليهإ ، وتَفرتقـَا علَيـهإ ، ورجاـل  دعَتـها امـرأَةَ  قلَباها في الم

الاـها  فَاهـا حَـتىت لا تَعلـَمَ  إ مَنصإب وجماَلٍ ، فقَال   إ حإ أَخَـافا ا ت ، ورَجاـل  تَصَـدتقَ بإصـدقةٍ ، فَأَخا
 متفق  عليه .« اً فَـفَاَ تا عينَاها ما تانفإقا يميإناها ، ورَجال  ذكََر ا ت خَالإي

659. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Sete indivíduos serão 

aqueles que estarão à sombra de Deus no Dia do Juízo Final, quando não haverá outra 

sombra além da d’Ele. São: o governante justo, o jovem que passou a sua juventude 

adorando e servindo a Deus, o Senhor da Honra e da Glória; aquele que tiver o coração 

permanentemente ligado à mesquita; duas pessoas que se amam por amor a Deus; eles 

se juntam para aprazerem a Deus e se separam para aprazê-Lo; aquele que for incitado a 

cometer um pecado por uma bela mulher e não aceitar, dizendo: temo a Deus; aquele 

que faz caridade em segredo, sem se mostrar, de tal forma que sua mão esquerda não 

saiba o que a direita dá; e aquele que se lembra de Deus com tanta solicitude, que seus 

olhos se enchem de lágrimas.” (Muttafac alaih) 

وعــن عبــد ا تإ بــنإ عمــرو بــن العــا  ر ــي ا تا عنهمــا قــال   قــال رســولا ا تإ صَــلحى اللها  -660
ـنا نــورٍ   التـذإينَ يعاــدإلاونَ » عَلَياـهإ وسَـلتم   ــطيَن عإناـدَ ا تإ عَلــى مَنـابإرَ مإ قسإ

ا
ـما وأهَلــيهإما  إنت الم مإهإ في حاكا

 رواها مسلم .« وما وال وا 

660. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R), relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Os justos se encontram perante Deus, sobre estratos de luz. São os imparciais em 

suas sentenças, e em suas famílias, bem como nas responsabilidades a que foram 

incumbidos.” (Musslim)  

وعَن عوفإ بن مالكٍ ر ي ا ت عنه قال   ميإعاتا رسولإ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم يقـولا  -661
ب ــونكام ، وتاصَــل    » يَــارا أئَمَــتكاما التــذينَ تحاإب ــونَّام ويحا ــتإكام خإ ــراَرا أئَمت ونَ علَــياهإم وياصَــل ونَ علَــياكاما ، وشإ

قال   قاـلانا يا رساول ا تإ ، أفََلا نانابإذاهاما ق « التذينَ تاـباغإضاونَّام وياـباغإضاونَكاما ، وتَـلاعانونََّاما ويلعنونكم 
 مسلم.« الصَلاة لا ، ما أقَاَماوا فإيكاما الصتلاةَ ، لا ، ما أقَاَماوا فيكاما » قالَ   

661. Auf Ibn Málek (R) relatou ter ouvido o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Os 

melhores dentre vós, governadores, são aqueles que são amados pelo povo, e que o 

amam em troca. Imploram a Deus por ele, e ele implora a Deus por eles, em troca. E os 
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piores dentre vós, governadores, são aqueles que detestam o povo, e são detestados por 

ele em troca. Maldizem-no e são malditos em troca.” Perguntamos-lhe continuou 

Málek): “Ó Mensageiro de Deus, poderíamos sublevar-nos contra eles?” Disse: “Não, 

desde que mantenham a celebração das orações.” (Musslim)  

ار ر ي ا تا عَناها قالَ   ميإعات رَساول ا تإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقـولا  -662 وعَنا عإيَاضإ بن حمإ
ـــيم  رَقيـــق  القَ   » ـــل  رَحإ ـــ   ماوَفتـــق  ، ورَجا ـــلاطانٍ ماقاسإ ـــلا الجنَتـــةإ يَنلاينــَـة    ذاو سا ـــرابََ أهَا ـــلحإ ذإى قاـ ـــبإ لإكا لا

ِ  ذاو عإيالٍ  ِ  ماتـَعَفحإ لإمٍ ، وعَفإي  رواها مسلم .« وَماسا

662. Iyad Ibn Himar (R) contou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Os 

moradores do Paraíso serão de três espécies: um governador justo e bem sucedido, um 

homem de misericórdia, benigno para com todos os seus familiares e muçulmanos e um 

homem honesto que se recuse pedir às pessoas, ainda que seja pobre e com família 

numerosa.” (Musslim) 

 

 باب وجوب طاعة ولاة الأمور في غير معصية -80

 وتحريم طاعتهم في المعصية

CAPÍTULO 80 

A OBEDIÊNCIA DEVIDA ÀS PESSOAS DE AUTORIDADE, EM TUDO O 

QUE SE SUPÕE NÃO SER PECADO. A PROIBIÇÃO DESSA OBEDIÊNCIA 

QUANTO A ATOS PECAMINOSOS 

، وَأَطإيـاعاواا الارتساوال، وَأاواليإ  َمار مإناكام { . قاَل ا ات تَـعَاَ   م يَا أيَ ـهَا التذإيان آَمَناـواا أَطإيـاعاواا ا ات  الأا

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, obedecei a Deus, ao Mensageiro e às autoridades dentre vós!” (Alcorão 

Sagrado, 4:59).  

َـــراءإ » قــال    وعــن ابــن عمــر ر ــي ا تا عنهمـــا عَــن النــبي صَــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَــلتم  -663
عَلــى الم
ـــيَةٍ فــَـلاَ مَياـــعَ  عاصإ ـــر بمإ ـــيَةٍ فــَـاذا أامإ عَاصإ عا والطتاعَـــةا فإيمـــا أَحَـــبت وكإـــرَهَ ، إإلات أنا ياـــؤامَرَ بمإ ـــما ــلإم الست اسا

وَلا  الم
 متفق  عليه .« طاعَةَ 

663. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Cada muçulmano deve ouvir e 

obedecer o governanador, gostando ou não, exceto se for ordenado por ele a praticar um 

ato pecaminoso. Então, esse governador não deverá ser ouvido ou muito menos 

obedecido.” (Muttafac alaih) 
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عإ والطتاعـةإ يقاــولا  وعنـه قـال   كانتـا إذا بايَـعانـَا رساـولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -664 عَلـى الستـما
تَطعَاتاما »لنََا     متفق  عليه .« فيما اسا

664. Ibn Ômar (R) diz: “Nós fizemos um voto de fidelidade ao Profeta (S) de 

ouvir e obedecer; ele costumava dizer: ‘Apenas tanto quanto possais’” (Muttafac alaih).  

مَـنا خلـَعَ يـَداً مـنا طاَعَـةٍ » يقـول    وعنها قال   ميإَعاتا رساـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -665
ــةَ لــَها ، وَمَــ ــى ا ت يــوام القيامَــةإ ولاَ حاجت لًيتــةً لَقإ يتــةً جَاهإ عَــة  مَــاتَ مإ ــهإ بيـا رواه « نا مــاتَ وَلَــياس في عاناقإ

 مسلم .

665. Ibn Ômar (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Aquele que quebrar o 

seu voto de fidelidade, esquivando-se da obediência sem ter justificativa, irá encontrar-

se com Deus no Dia do Julgamento para receber o que merece. Aquele que morrer sem 

jurar fidelidade terá morrido em estado de ignorância – jahiliya” (Musslim).  

امياَعاـوا وأطيعـوا » وعَن أنَسٍ ر ي ا تا عنه قال   قال رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -666
تاـعامإل علَياكاما عباد  حبشىٌّ ، كَأَنت رأَاسها زَبإيبَة    رواه البخاري .« ، وإنإ اسا

666. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta(S) disse: “Ouçam e obedeçam, 

mesmo se um escravo negro mal acabado, cuja cabeça seja igual a uma uva passa, for 

apontado como autoridade sobre vós.” (Bukhári).  

علياــكَ » وعــن أبي هريــرة ر ــي ا ت عنــه قــال   قــالَ رساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -667
رهإكَ وأينَـرَةٍ عَلَياك  رإكَ وَمناشَطإكَ ومَكا رإكَ وياسا عا وَالطتاعةا في عاسا  رواها مسلم .« الستما

 
667. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deveis ouvir e obedecer as 

ordens da autoridade, nas horas de agruras e de tranquilidade, deliberadamente ou 

constrangidos, mesmo se for contra a sua vontade.” (Musslim).  

عَلَياـــهإ  وعـــن عبـــدإ ا تإ بـــن عَمـــرو ر ـــي ا ت عنهمـــا قـــال   كانتـــا مَـــع رســـول ا تإ صَـــلحى اللها  -668
ــوَ في  وسَــلتم  نتــا مَــنا ها ــلا ، وَمإ تَضإ نتــا مــنا ينـا بــاءَها ، ومإ نتــا مــنا ياصــلحا خإ في سَــفَرٍ ، فَـنـَزلَانــا مناــزإلاً ، فَمإ

تَمعانـَا إ  رَساـولإ  جَشَرإهإ، إذا نادَى مانَادي رسول ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   الصتلاة جامإعـة  . فاجا
إنتـها لماَ يَكاـنا نـبي قَـبالـي إلات كَـانَ حَقـا علَياـهإ أنا يـَدالت أامتتـَها عَلـى » فقـال    لحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ا تإ صَ 

ـــا ،  ـــتَكاما هـــذإهإ جاعإـــلَ عَافيتاهـــا في أَوت إ ـــها  اـــم ، وإنت أامت ـــها  اـــما ، ويانـــذإرَهام شَـــرت مـــا يعلَما خَـــيرإ مـــا يعالَما
رَ  ــيبا آخإ نَــةا فيَقاــولا وسَياصإ َِ  يارقحإــقا بعَضاــها بَـعاضــاً ، وتجــيء الفإتـا هَــا بــلاء  وأاماــور  تانكإراونََّــَا، وتجــيءا فإــ
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اؤامإنا   هذإهإ هذإهإ ، فَمَـنا أَحَـبت أنا 
اِ ، وتجيءا الفإتنَةا فَـيـَقاولا الم لإكَتي ، ثمات تَـناكَشإ المؤمإنا   هذإهإ ماها

خَلَ  زحََ عن النتارإ ، ويادا ـرإ ، وليَـَأاتإ إ  النـاسإ  ياـزَحا الجنتةَ ، فَـلاتَأاتإهإ منيته وَهاوَ ياــؤامإنا باإ تإ وَاليـَـوامإ الآخإ
ـتَطاََ   ي يحاإب  أَنا ياؤتَى إليَاهإ .الذ قَةَ يدإهإ ، وفـَرةَ قَـلابـهإ . فلَياطعاـها إنإ اسا ومَنا بَايع إماماً فَأَعاطاَها صَفا

 رواها مسلم . « ، فاَنا جَاءَ آخَرا ينازعاها ، فا ارباوا عاناقَ الآخَرإ 

668. Abdullah Ibn Ômar (R) relatou: “Estávamos numa jornada com o Profeta (S). 

(Após viajarmos um pouco) paramos num local. Alguns de nós se atarefaram em armar 

suas tendas, alguns praticavam esportes ou jogos guerreiros (como arremesso ao alvo, 

etc.), outros se ocupavam em atender suas reses, quando o anunciador do Profeta (S) 

anunciou que era chegada a hora da congregação. Assim, nós nos juntamos ao redor do 

Profeta  (S); então, dirigindo-se a nós, ele disse: ‘Todos os profetas que me precederam 

tinham a obrigação de conscientizar o seu povo quanto ao que ele achava que era bom, e 

de os prevenir quanto ao que ele achava que era ruim. Tanto quanto sabeis, (devo dizer-

vos) que estareis protegidos na primeira parte da vossa história mas, subsequentemente, 

ireis deparar com dificuldades e catástrofes que vos serão desagradáveis (aos infortúnios 

seguir-se-ão outros infortúnios). Uma calamidade fará a calamidade anterior parecer 

leve. Quando a calamidade surgir, o crente dirá: ‘Esta veio para me arruinar!’ Quando 

ela passar e outra surgir, ele dirá: ‘Esta é a que me irá arruinar!’ Por conseguinte, a 

pessoa que desejar estar imune ao Inferno, e entrar no Paraíso, deverá encarar a morte 

acreditando em Deus e no Dia do Julgamento, e deverá tratar os outros do mesmo modo 

que deseja ser tratado. Aquele que prestou juramento de fidelidade a um líder (imam), e 

se entregou de corpo e alma a ele, deverá obedecê-lo na medida do possível. Se algué se 

opuser e contestar a autoridade desse líder imam), esse oponente deverá ser decapitado.” 

(Musslim).  

رٍ ر ي ا ت عنه قالَ   شأَ  -669 لَ سَلَمةا بـنا يزيـدَ الجاعافـي  رَساـولَ وعن أبي هانـَيادةَ وائإلإ بن حاجا
ــما ، ــا أامــراءا يَســألَاونَا حقتها نَ  ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، فقــالَ   يا نــبي ا تإ ، أرأَيَاــتَ إنا قاَمَــتا علَيـا

َُاماـرانَا ق فـَأَعارضَ عنـه ، ثمات سـألَها ، فَـقَـال رَساـولا ا »  تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ويمانـَعاونَا حقتنا ، فَمَا 
ا علَياهإما ماحماحإلاوا وعلَياكام ما حماحإلاتاما   رواها مسلم .« امياَعاوا وأطإيعاوا ، فاَنَّت

669. Abu Hunaida Wáil Ibn Hujr (R) relatou que o Salama Ibn Yazid (R) pediu 

para o Profeta (S): “Ó Mensageiro de Deus, por favor, faze-me saber se seremos 

colocados sob as ordens de governantes que irão exigir de nós os seus devidos, mas se 

recusarão a dar-nos o que nos for devido; quais são as tuas ordens (para nós, nesse 

caso)?” O Profeta (S) evitou dar-lhe uma resposta, mas o homem repetiu o pedido. 

Depois o Profeta (S) disse: “Devereis ouvi-los e obedecê-los! Eles responderão pelas 

suas obrigações, e vós respondereis pelas vossas” Musslim).  

عاودٍ ر ي ا تا عنه قال   قال رساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -670 » وَعَنا عَبادإ ا تإ بن مسا
ــدإي أينَـــرَة  ، وأاماــور  تاـناكإراونََّــَا ،  ـَـا ســتَكاونا بعا نتــا « إنَّت َُاماــرا مَــنا أدَاركَ مإ  َِ ــولَ ا تإ ، كَيــ قــالوا   يا رسا

ألَاونَ ا ت الذي لَكاما تاـؤَد  » ذلكَ ق قاَلَ     متفق  عليه .« ونَ الَحقت الذي عَلَياكاما ، وتَسا
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670. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Depois de mim 

vereis muitas diferenças e coisas de que não ireis gostar.” Perguntaram: “Ó Mensageiro 

de Deus, que temos de fazer em tais circunstâncias?” Ele respondeu: “Tendes que pagar 

o que deveis e pedir a Deus pelos vossos direitos.” (Muttafac alaih)  

ــــولا ا تإ صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم    -671 مَــــنا » وعـــن أبي هريــــرة ر ــــي ا تا عنــــه قــــال   قــــال رسا
ــ ــيَر فَـقَــدا أطَــاعَ  ، ومَــنا أَطَــاعَ  فَـقَ ــعإ الأمإ دا أَطَــاَ  ا ت ، وَمَــنا عَصَــا  فَـقَــدا عَصَــى ا ت ، وَمَــنا ياطإ

 متفق  عليه .« يعاصإ الأمإيَر فَـقَدا عَصَا إ 

671. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que me obedecer 

obedecerá a Deus; aquele que me desobedecer desobedecerá a Deus; e aquele que 

obedecer a pessoa em autoridade, obedecerá a mim, e quem o desobedecer 

desobedecerá a mim.” (Muttafac alaih)  

 مـن كَــرإه» وعـن ابــن عبـاسٍ ر ــي ا ت عنهمـا أن رســول ا ت صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم قــال    -672
يتَةً جاهإلإيةً  براً مَاتَ مإ  متفق  عليه .« مإنا أمَإيرإهإ شياَاً فلَيَصبرإ ، فانتها مَن خَرج مإنَ الس لطاَنإ شإ

672. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele ao qual 

lhe desgosta algo da parte de seu governador, que tenha paciência, pois quem se afasta, 

nem que seja um palmo, da obediência à autoridade estará na condição de como se 

tivesse morrido na situação de ignomínia.” (Muttafac alaih).  

» م يقــول   وعــن أبي بكــر ر ــي ا ت عنــه قــال   ميعــت رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلت  -673
 رواه التمذي وقال   حديث حسن .« مَن أهَانَ الس لطاَنَ أهََانهَا ا ت 

673. Abu Bacra (R) relatou ter ouvido o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Aquele 

que humilhar o governador será por Deus humilhado.” (Tirmizi) 

 

 اختيار ترك الولايات و باب النهي عن سؤال الإمارة -81

 إذا لم يتعين عليه أو تدَْعُ حاجة إليه
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CAPÍTULO 81 

A PROIBIÇÃO DA REIVINDICAÇÃO DE UM POSTO DE AUTORIDADE. A 

DECLINAÇÃO DA ACEITAÇÃO DE TAIS POSTOS, SE NÃO FOR POR UMA 

EXIGÊNCIA OU NECESSIDADE 

َراض وَلَا فَسَــادا،وَالاعَاقإبَة قَــال ا ات تَـعَاَ  متإلاــك الاــدتار  ــرَة جَاعَلاهَــا لإلتــذإيان لَا يارإياــداوان عالاــوحا فيإ الأا َخإ الآا
.}  لإلاماتتقإينا

Deus, louvado seja, disse: 

“Destinamos a morada no Outro Mundo para aqueles que não se envaidecem nem 

fazem corrupção na terra; e a recompensa será dos tementes” Alcorão Sagrado, 

28:83).  

وعن أبي سعيد عبد الرحمنإ بن مَيارةَ ر ي ا ت عنـه ، قـال   قـال لي رسـول ا ت صَـلحى اللها  -674
يَا عَبـدَ الـرتحمن بـن مياـرَةَ   لا تَسـأَل الإمـارَةَ ، فاَنتـكَ إن أاعاطإيتَهـا عَـن غَـيراإ مسـألََةٍ » عَلَياهإ وسَـلتم   

ــتَ عَلــى يمإَــين ، فَـرأَيَــت غَيرهــا أاعنــتَ علَيهــا ، وإن أاعطإيتَهــا عَــن مســألَةٍ واكإ  لــتَ إليَاهــا ، وإذَا حَلَفا
نهَا ، فَأاتإ الذي هاو خير  ، وكفحإر عَن يَمينإكَ   متفق  عليه .« خَيراً مإ

674. Abdul Rahman Ibn Samura (R) narrou que em certa ocasião o Mensageiro de 

Deus (S) lhe disse: “Ó Abdul Rahman Ibn Samura, jamais reivindiques um posto de 

autoridade; porque se te designarem o posto, sem teres pedido, eis que te ajudarão a 

cumprir com a sua responsabilidade. Porém, se to designarem porque o pedistes, então 

te deixarão a sós ante tal responsabilidade. E se jurares quanto a algo, logo verás que 

seria melhor que retificasses... então deverás fazer o que achares melhor – ao tempo que 

deverás apresentar uma penitência por teres quebrado teu juramento.” (Muttafac 

alaih)  

يا أبا ذَر » ا ت عنه قال   قال لي رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وعن أبي ذرٍ ر ي  -675
مَتــرنت علــى اينانــينا ولا تــولحإيَنت مــال يتإــيمإ  َُ ــب  لإنَفســي، لا  ــب  لــكَ مــا أاحإ رواه « أرَاَك  ــعإيفاً، وإ  أاحإ

 مسلم.

675. Abu Zar (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Oh Abu Zar, tu és 

fraco e desejo para ti o que desejo para mim. Não assumo responsabilidade sobre duas 

pessoas e nem aceite administrar a riqueza de um órfão.” (Musslim) 

»  قــال  وعنــه قــال   قلــت   يا رســول ا ت ألا تَســتعمإلا  ق فضَــرب بإيــدإهإ علــى مناكــبيإ ثمات  -676
قحإهــا ،  ـزاي  ونَدَامـة  ، إلات مـن أخَـذها بِإ ـا يــوم القيامَـة خإ ـَا أمَانـة ، وإنَّت يا أبا ذَرحٍ إنتـكَ َ ـعإيِ ، وإنَّت

 رواه مسلم .« وأدى الذي عليهإ فإيها 
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676. Abu Zar (R) relatou: “Perguntei ao Profeta (S) por que não me nomeias 

como administrador de algum lugar?” Ele tocou no meu ombro e disse: ‘Abu Zar, tu és 

fraco e a administração pública é uma confiabilidade e isto pode ser causa de 

humilhação e arrependimento para alguém no Dia do Juízo Final, exceto no caso de 

uma pessoa que é apontada para o serviço público com justificativa e cumpre com as 

obrigações.’” (Musslim) 

ــــهإ وسَــــلتم  -677 ــــه أن رســــول ا ت صَــــلحى اللها عَلَيا إنتكــــم » قــــال    وعــــن أبي هاريــــرة ر ــــي ا ت عن
 رواها البخاري .« ستحرإصون على الإمارةإ ، وستَكاونا نَدَامَة يوام القإيامَةإ 

677. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Tempo virá em que 

aspirareis por cargo público e por autoridade, mas acautelai-vos, porque isso poderá ser 

uma questão de humilhação e de arrependimento, no Dia do Julgamento” (Bukhári). 

 

 

 

 

 

 ان والقاضي وغيرهما من ولاة الأمورث  السلطباب حَ  -82

 على اتخاذ وزير صالح وتحذيرهم من قرناء السوء والقبول منهم

CAPÍTULO 82 

A EXORTAÇÃO AOS GOVERNADORES, AOS JUÍZES E ÀS DEMAIS 

PESSOAS DE AUTORIDADE PARA QUE DESIGNEM BONS 

CONSELHEIROS; E A ADVERTÊNCIA DAS CONSEQÜÊNCIAS DAS MÁS 

COMPANHIAS 

ء يَـوامَإَذ بَـعاضاهام لإبـَعاض عَداو إإلات الاماتتقإينا { . لات َخإ  قاَل ا ات تَـعَاَ   م الأا

Deus, louvado seja, disse: 

“Nesse dia os amigos tornar-se-ão inimigos recíprocos, exceto os 

tementes” (Alcorão Sagrado, 43:67).  

» عن أبي سعيدٍ وأبي هريـرة ر ـي ا ت عنهمـا أن رسـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -678
ــراوفإ  َعا

لم َُاماــراها باإ ــنا خَليفَــةٍ إلات كَانــَتا لــَها بإطاَنتَــانإ   بإطاَنــَة   لَِ مإ ــن نــبي ، ولا اســتَخا مَــا بَـعَــثَ ا تا مإ
َُامارا  َعصاوما من عَصَمَ ا تا وَتحاض ها عليه ، وبإطاَنةَ  

لشترحإ وتحاض ها عليهإ والم  رواه البخاري .« ها باإ

678. Abu Saíd e Abu Huraira (R) contaram que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Sempre que Deus envia um Profeta ou dispõe a designação de um regente, há duas 

espécies de achegados conselheiros (juntas) para eles; uma lhes aconselha o bem, e os 

estimula a praticá-lo, e a outra lhes aconselha o mal, e os incita a fazê-lo. Por isso, o 

protegido será a quem Deus proteger.” (Bukhári)  
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إذا أراَدَ   »   صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وعن عائشة ر ـي ا ت عنهـا قالـتا   قـال رسـولا ا ت  -679
ــرَ أعَانــَها ، وَإذا أرَاَد بــهإ غَــيَر  ــرها ، وَإن ذكََ ــدقٍ ، إن نَســي ذكت ــيرإ خــيراً ، جَعَــلَ لــه وزيــرَ صإ ا ت بالأمإ

ــوءٍ ، إن نَســي لم ياــذكَحإره ، وَإن ذكََــرَ لم ياعإناــها  ســناد جيــدٍ رواه أبــو داود بإ«. ذلــك جعَــلَ لــه وَزإيــرَ سا
 على شرط مسلم .

679. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando Deus quer que um 

governante seja bom, Ele lhe propicia um bom conselheiro, que lhe aviva a memória 

quando ele se esquece (de fazer coisas boas), e o ajuda, quando ele se lembra; e quando 

Deus deseja para ele algo que não seja bom, dá-lhe um indivíduo ruim como 

conselheiro, que não lhe aviva a memória quando ele se esquece (de fazer boas obras), e 

não o ajuda, quando ele se lembra.” (Abu Daúd). 

 

 

 والقضاء وغيرهماباب النهي عن تولية الِإمارة  -83

ض بها  من الولايات لمن سألها أو حرص عليها فعر 

CAPÍTULO 83 

A PROIBIÇÃO DA DESIGNAÇÃO DE POSTOS DE AUTORIDADE, DE 

JUSTIÇA, ETC. A QUEM OS REIVINDICA OU MOSTRA GRANDE 

ANSIEDADE PELOS MESMOS 

عـن أبي موســى الَأشــعريحإ ر ــي ا ت عنــه قــال   دخَلـتا علــى النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -680
ــرنَا عَلــى بعــضإ مَــا ولاتكَ ا ت ، عــزت  اَ   يا رســولَ ا ت أمحإ ــي ، فقــال أحَــداهما ــنا بــ  عَمحإ ــلانإ مإ أنَا وَرَجا

ثاــلَ ذلــكَ ، فقــال     لا ناـــوَليحإ هــذَا العَمَــلَ أحــداً سَــألََه ، أو أحَــداً إنات وا ت » وجــلت ، وقــال الآخــرا مإ
 « .حَرَ  عليه 

680. Abu Mussa al Achari (R) relatou: “Certa ocasião, encontrávamo-nos, dois 

primos meus e eu, perante o Profeta (S). Um dos meus primos disse: ‘Ó Mensageiro de 

Deus, aponta-me como autoridade sobre alguma parte daquilo que Deus te concedeu!’ 

O outro lhe pediu algo parecido. Então o Profeta (S) respondeu: ‘Por Deus! Jamais 

concedemos um posto de responsabilidade a quem o pedisse, ou demonstrasse muito 

anseio por consegui-lo.’” (Muttafac alaih) 

 

 تاب الأدبك

ِ على التخلق به -84 باب الحياء وفضله والحث   
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LIVRO DAS BOAS MANEIRAS 

CAPÍTULO 84 

QUANTO À MODÉSTIA, SUAS VIRTUDES E COMO DESENVOLVÊ-LAS 

ــنَ  -681 ــلٍ مإ عــن اباــنإ عامَــرَ ر ــي ا ت عنهمــا أَنت رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم مَــرت عَلَــى رَجا
دَعاـها فـاإنت الحيـاءَ » الأنَاصَارإ وَهاوَ يعَإـظا أَخَـاها في الحيَـَاءإ ، فَـقَـالَ رساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   

 ليه .متفق  ع« مإنَ الإإيمانإ 

681. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) passou por um homem 

dos Ansar que estava aconselhando o irmão a não ser muito modesto ou acanhado. O 

Profeta (S) disse: “Deixa-o, uma vez que a modéstia e o acanhamento fazem parte da 

fé.” (Muttafac alaih)  

ران بن حاصَينا ، ر ي ا ت عنهما ، قال   قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم  -682 وعن عإما
َيراٍ   » َُار إلات بخإ  متفق عليه .« الحياءَا لا 

682. Imran Ibn Huçain (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O pudor 

e o recato nada podem ocasionar, senão o bem.” (Muttafac alaih)  

الإيمـَــانا » وعـــن أبي هاريـــرة ر ـــي ا ت عنـــه ، أنت رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال    -683
ــعابةً ، فَأفَاضَــلاها قــوالا لا إلــه إلات ا ت ، وَأدانَاهــا إمَ  ــت ونَ شا ــعا وَسإ ــع وســبـاعاونَ ، أوا بإضا اطــةا الَأذَى بإضا

 متفق عليه .« عنَ الطترإيقإ ، والحياءا شاعابَة  مإنَ الإيماَنإ 

683. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A fé consta de 

sessenta ou de setenta e tantos graus; o mais sublime deles é o testemunho de que não 

há outra divindade além de Deus; e o menor é o ato de se retirar os obstáculos do 

caminho. Contudo, sabei que o pudor e o recato constituem uns dos graus da fé.” 

(Muttafac alaih) 

رإيحإ ر ــي ا ت عنــه ، قــال   كــان رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -684 وسَـــلتم  وعــن أبي ســعيد الْاــدا
هإهإ . متفق  عليه . رَهاه عَرَفـانَاها في وَجا رإهَا ، فاَذَا رأى شَياَاً يَكا دا راَءإ في خإ  أَشَدت حَيَاءَ مإنَ الاعَذا

684. Abu Saíd al Khudri (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) tinha mais 

pudor e acanhamento que uma virgem na noite de suas bodas – nos seus aposentos. Por 

isso, dávamo-nos conta de qualquer coisa de que o desgostasse. (Muttafac alaih)  

 

باب حفظ السر -85  
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CAPÍTULO 85 

O GUARDAR SEGREDOS 

ؤاوالا { . د كَان مَسا د إإن الاعَها لاعَها فَـواا باإ  قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَأَوا

Deus, louvado seja, disse: 

“Cumpri o convencionado, porque o convencionado será reivindicado” (Alcorão 

Sagrado, 17:34).  

رإيحإ ر ــي ا ت عنـه قـال   قـال رســول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم    -685 » وعـن أبي سـعيد الْاـدا
ي إليَهإ ثمات ي ـَ َراأةَإ وَتافضإ

ي إ  الم رتهَاإنت مإنا أَشَرحإ النتاسإ عإنادَ ا تإ مَنازإلَة يَـوام الاقإيامَةإ الرتجال يافضإ « ناشارا سإ
 رواه مسلم .

685. Abu Saíd Al Khudri(R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “No Dia 

do Julgamento, na estimativa de Deus, a pior posição entre os seres humanos será a do 

homem que coabita com sua esposa, depois torna público esse ato secreto” (Musslim).  

تاـها حفاصـةا وعن عب -686 ـتا بإنـا يمت َُ د ا ت بن عمر ر ي ا ت عنهما أن عمر ر ي ا ت عنه حـين 
ــــَتَ  ــــتا علَياــــهإ حفصــــةَ فَقلــــتا   إنا شإ ــــان ر ــــي ا ت عنــــه ، فَـعَرَ ا قــــال   لقيــــتا عاثامَــــانَ باــــنَ عَفت

صَةَ بإناتَ عامرَ ق قال   سَأنَاظارا في أمارإي فلَبإثاتا ليَ  تاكَ حَفا َ ، ثمات لَقإي  ، فقال  قد بدا لي أنكَحا اليإ
تاـكَ  ـاَتَ أنَكَحا ديقَ ر ـي ا ت عنـه . فقلـتا   إن شإ رإ الصحإ أنا لا أتََـزَوتجَ يوامي هذا ، فَـلَقإيتا أبا بَكا
ـعا إليت شَـياَاً، فَكاناـتا عَلَياـهإ أَوجَـ ـر ر ـي ا ت عنـه ، فَـلـَما يراجإ د حَفاصةَ بناـتَ عامَـر ، فصـمتَ أبـو بكا

ها ،  ـــا إيات تاـهَ ـــهإ وسَـــلتم ، فَأنَاكَحا ـــا النـــبي صَـــلحى اللها عَلَيا ـــالي ، ثمات خطبَهَ ـــ حإ علـــى عاثامـــانَ ، فَـلَبثاـــتا ليَ مإ
ـتَ علـَيت حفاصـة فَـلـَما أرَاجـعا إإلايـَكَ شَـياَاً ق  ـيَن عَر ا تَ علـَيت حإ رٍ فقـال   لَعَلتـكَ وجَـدا فلَقإيَ  أباو بكا

ــتا أَنت فقلــت   نعَــما . قــال    ــتَ علــيت الات أَ حإ كاناــتا عَلإما ــعَ إإليَاــكَ فيمــا عر ا فانــها لما يَمانعاــ  أنا أراجإ
ـرت رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، ولـوا  ـي سإ ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ذكَرَها ، فَـلَما أَكاـنا لأفَاشإ  النتبيإ

 ياهإ وسَلتم لقَبإلاتاـهَا ، رواه البخاري .تَركَهَا النتبيإ  صَلحى اللها عَلَ 

686. Abdullah Ibn Omar (R) relatou que quando Hafsa (R),filha do Omar Ibn al 

Khattab ficou viúva, Omar encontrou-se com Osman Ibn Affan (R) e lhe disse: “Se 

você quiser, posso lhe conceder a minha filha em casamento.” Osman respondeu: “Vou 

pensar no caso.” Omar (R) disse: “Depois de alguns dias Osman (R) encontrou-se 

comigo e disse: ‘Pensei no caso e decidi que não devo casar nesses dias.’ Então fui ter 

com o Abu Bakr (R) e sugeri a ele: ‘Se houver interesse, posso lhe conceder a minha 

filha em casamento.’ Abu Bakr (R) ficou em silêncio e nada respondeu. Essa atitude de 

Abu Bakr feriu-me mais do que resposta de Osman (R). Somente poucos dias depois 

disso, o Profeta (S) enviou uma proposta pela mão dela, e eu lhe concedi a mão dela. 
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Depois de algum tempo, quando Abu Bakr (R) encontrou-se comigo, ele me disse: 

‘Talvez você tenha se sentido infeliz quando sugeriu o casamento com Hafsa para mim 

e eu não respondi.’ Disse-lhe: ‘Sim.’ Ele declarou: ‘Nada me vedou de aceitar a não ser 

o fato de que o Profeta (S) havia expressado a intenção de casar-se com ela e eu não 

podia divulgar o seu segredo. Se o Profeta tivesse desistido eu teria aceito a proposta de 

casar-me com ela.’” (Bukhári)  

حإ صَــــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَــــلتم عناــــدها ، وعـــن عائشــــة ر ـــي ا ت عنهــــا قالـــ -687 ــــنت أزَاواجا النتـــبيإ تا   كا
ــيَةإ رسـول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  ــنا مإشا ـيتاـهَا مإ ــي . مَـا تَُاطــيءا مإشا فَأاقابلـتا فاَطإمــةا ر ـي ا ت عنهــا تَماشإ

الإـهإ .  «مراحباً بابنَتي » وسَلتم شَياَاً ، فَـلَمتا رآها رَحتبَ بها وقال    لَسهَا عنا يمإيإنإهإ أَوا عـنا  إ ثمات أَجا
كَت ، فقلــــت  ـَـــا    ــــا رأَى جَزَعَهــــا سَــــارتها الثتانإيــــةَ فَضَــــحإ ثمات ســــارتها فَـبَكــــتا باكَــــاءً شــــديداً ، فلَمت

إ نإسائإهإ بالسترارإ ، ثمات أنَاتإ تَـباكإ   ين قخصتك رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم مإن بينا

فَـلَمتا قاَم رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم سألَاتاـهَا   ما قال لكإ رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم   
َ رســولا ا ت  ــا تاـــوافيحإ ــرتها . فَـلَمت ــهإ وسَــلتم سإ ــي عَلــى رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَيا ق قالــت   مــا كاناــتا لأفاشإ

ينات إ مــا قــال لــكإ صَــلحى اللها  ــنَ الحــَقحإ ، لَمَــا حــدت ـَـا لي عَلَياــكإ مإ ــتا عَلَياــكإ بمإ عَلَياــهإ وسَــلتم قلــتا   عَزَما
َـــرتةإ الأو  

ـــين سَـــارت  في الم ـــا الآنَ فـَــنعم ، أمَـــا حإ رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم ق فقالـــتا   أمَت
براإيــل كَــان ياعارإ اــ» فــَأخابر   إ ، أَنت جإ ، وأنَتــها عَارَ ــها الآنَ مَــرتتَينا ــلحإ سَــنَةٍ مــرتة أَوا مَــرتتَينا ها القاــراآن في كا

ــلَِ أَنَا لــكإ  ــم الست ــبرإإي ، فاَنتــها نإعا فَـبَكَياــتا « وإ  لا أارَى الأجَــل إلات قــدإ اقاــتََب ، فــاتتقإي ا ت واصا
يَن أَنا تَكاـو  »   الثاَنيةَ ، فقال   باكَائيَ الذي رأياتإ ، فَـلَمتا رأََى جَزعإي سَارت  يَا فاَطمةا أمَا تَـرا إ

نإيَن ، أوا سَـيحإدةَ نإسـاءإ هـذهإ الأمتـةإ ق  اؤامإ
كي الـذي رأيَاـتإ ، متفـق  « سيحإدَةَ نإسَاء الم كتا َ ـحإ فَضَـحإ

 عليه . وهذا لفظ مسلم .

687. Aicha (R) relatou que ela mais as outras esposas do Profeta (S) estavam, 

certa ocasião, sentadas na presença dele. Em dado momento, viram que a filha dele, 

Fátima, que se encaminhava na direção dele. Sua maneira de andar era idêntica à do 

Mensageiro de Deus (S). Quando a viu, saudou-a carinhosamente e lhe disse: “Minha 

filha, benvinda sejas!” Então a convidou a se sentar, à sua direita ou à sua esquerda, e 

lhe sussurrou algo ao ouvido; ela se pôs a chorar. Quando ele observou a sua grande 

dor, voltou a sussurrar-lhe ao ouvido, e ela se pôs a rir. Depois lhe disseram: “Ó Fátima, 

és única entre as mulheres, pois o Mensageiro de Deus (S) jamais sussurrou a pessoa 

alguma um segredo! Por que então choraste?” Pouco depois, o Mensageiro de Deus se 

levantou e se foi. Então perguntei para Fátima: “Que foi que te disse o Mensageiro de 

Deus (S)?” Ela respondeu: “Não serei eu quem revelará os segredos do Mensageiro de 

Deus (S).” Quando o Mensageiro de Deus (S) morreu, voltei a perguntar a ela: “Por que 

não nos contas o que o Profeta te disse naquela ocasião?” Disse: “Agora, sim, o farei. A 

primeira vez que me sussurrou foi para dizer: ‘O Arcanjo Gabriel vinha todos os anos, 

pelo menos uma vez, para escutar a recitação do Alcorão feita por mim; porém, este 
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ano, veio duas vezes para a escuta da recitação. Por isso, sinto que o final da minha vida 

se aproxima. Assim sendo, teme a Deus e tem paciência, pois fui o melhor pai para ti.’ 

Foi quando me vistes chorar. Mas quando notou o meu pesar, sussurrou a segunda vez, 

dizendo-me: ‘Ó Fátima, não gostarias de ser a primeira dama dentre as crentes, ou ser a 

primeira dama dentre as mulheres desta nação?’ Foi quando me vistes rir.” (Muttafac 

alaih)  

وعن  بـتٍ عـن أنـس ، ر ـي ا ت عنـه قـال   أتَـى علـيت رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -688
َــتا وأَنا ألاعــبا مــع الاغإلامــانإ ، فســلتمَ عَلَيـا  ــا جإ ــي ، فَـلَمت نـَـا ، فَـبـَعَثــ  في حاجــة ، فَأباطــأاتا علــى أامحإ

ـــ  رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم لحاَجَـــةٍ ، قالـــت   مـــا  قالـــت   مـــا حَبَسَـــكَ ق فقلـــتا   بَـعَثَ
ـر رســول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ  ـَـا سـرٌّ . قالـتا  لا تُاإــبرنَت بسإ وسَــلتم أحـداً . قــال  حَاجتـها ق قلـت   إإنَّت

يناـتاكَ بإـــهإ يَا  بإـــت . رواه مســـلم . وروى البخـــاري بَـعاضَـــها  أنَــَـس    وا تإ لـــوا حـــدتيناتا بإـــهإ أحَـــداً لحـــدت
 مُااتصراً .

688. Sábit relatou, baseado em Anas (R): “O Profeta foi ter comigo enquanto eu 

brincava com alguns garotos. Ele nos saudou e me enviou para uma missão e, por isso, 

demorei a voltar para casa. Quando cheguei em casa, minha mãe perguntou: ‘Por que 

demoraste?’ Respondi: ‘O Profeta (S) me enviou numa missão.’ Perguntou: ‘Que 

missão?’ Respondi: ‘É segredo.’ Disse-me: ‘Não deves revelar o segredo do Profeta (S) 

a ninguém.’“ Disse Anas para Sábit: “Por Deus, se pudesse contar para alguém, contar-

te-ia.” (Musslim) 

 

 باب الوفاء بالعهد وإنجاز الوعد -86

CAPÍTULO 86 

O RESPEITO AOS PACTOS, E O CUMPRIMENTO DAS PROMESSAS 

اـَوالَا { .قاَل ا ات  د كَان مَسا د إإن الاعَها لاعَها فَـواا باإ  تَـعَاَ   م وَأَوا

Deus, louvado seja, disse: 

“Cumpri o convencionado, porque o convencionado será reivindicado” (Alcorão 

Sagrado, 17:34).  

تُا {  د ا ات إإذَا عَاهَدا فَـواا بإعَها  .وَقاَل تَـعَاَ   م وَأَوا

E, louvado seja, disse também: 

“Cumpri o pacto com Deus se o houverdes feito” (Alcorão Sagrado, 16:91).  

لاعاقاود { .  فاـواا باإ  وَقاَل تَـعَاَ   م يَا أيَ ـهَا التذإيان آَمَناـواا أَوا

E, louvado seja, disse mais: 
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“Ó crentes, cumpri com vossas obrigações” (Alcorão Sagrado, 5:1).  

تــَا عإناــد ا ات أَن تَـقاوا  عَلاــوانق كإــبرا ماقا لاــواا مَــا لَا وَقــَال تَـعَــاَ  م يَا أيَ ـهَــا التــذإيان آَمَناـــواا لمإ تَـقاوالاــوان مَــا لَا تَـفا
عَلاوان{ { .  تَـفا

E, louvado seja, disse mais ainda: 

“Ó crentes, por que dizeis o que não fazeis? É enormemente odioso perante Deus, 

dizerdes o que não fazeis” (Alcorão Sagrado, 61:2-3).  

نَــافإقإ » عــن أبي هريــرة ر ــي ا ت عنــه ، أن رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -689
ا
آيــَةا الم

 متفق  عليه .« يَنلاث    إذا حَدتث كَذب ، وإذا وَعدَ أخلَِ ، وإذا اؤاتماإنإ خَانَ 

689. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O hipócrita 

será reconhecido por três instâncias: quando conta algo, mente; quando se compromete 

com algo, não cumpre, e quando nele se confia, trai a confiança.” (Muttafac alaih). 

اللها عَلَياــهإ وعــن عبــدإ ا تإ بــن عمــرو بــن العــا  ر ــي ا ت عنهمــا ، أنت رســول ا ت صَــلحى  -690 
ــنـاهانت كانــَتا فإيــهإ » وسَــلتم قــال   ــنت فإيــهإ كَــانَ مانَافإقــاً خَالإصــاً . ومــنا كَانــَتا فإيــه خَصــلَة  مإ ــنا كا أرابــع مإ

ــن النحإفــاقإ حَــتىت يــَدَعَهَا   إذا اؤاتماإــنَ خَــان ، وإذَا حــدتثَ كــذَبَ ، وَإذا عَاهَــدَ غَــدَر ، وَإذا  ـلَة مإ خَصا
 متفقا عليه . «خَاصَم فَجَرَ 

690. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Existem quatro características (para se conhecer a hipocrisia); quem as tiver será 

um autêntico hipócrita, e quem tiver só uma delas terá a característica de hipocrisia, até 

que a abandone. Caso se confie nele, trai a confiança; se conta algo, mente, se faz um 

pacto, viola-o; e se tem alguma diferença com alguém, age com perversidade.” 

(Muttafac alaih)  

لو قـدا جـاءَ مـالا » وعن جابرٍ ر ي ا ت عنه قال   قال لي النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -691
تاــكَ هكَــذا وهكــذا وَهَكَــذا  ــرَيان أعاطيَـا ــرَيانإ حَــتىت قاــبإضَ النــبي  صَــلحى اللها « الابَحا فَـلَــما يَجــيءا مــالا الابحا

ــ ــا جَــاءَ مَــالا الابَحا ــهإ وسَــلتم ، فَـلَمت ــرٍ ر ــي ا ت عنــه فَـنـَـادى   مَــنا كَــانَ لـَـها عناــدَ عَلَيا رَيان أمََــرَ أباــو بَكا
لَياـهإ رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم عإدَة  أوا دَيان  فَـلايَأاتإنَا . فَأتيَتاـها وقاـلاـتا لـَها   إنت النـبي صَـلحى اللها عَ 

هَـا . وسَلتم قال لي كَذَا ، فَحثـَى لي حَثـايـَةً ، فَعـدَدا  ائَةٍ ، فقـال لي   خاـذا مثـالَيـا ا ، فـَاذا هإـي خَماساـمإ تِا
 متفق  عليه .

691. Jáber (R) contou que em certa ocasião, o Profeta (S) lhe disse: “Se tivesse 

chegado o capital vindo de Bahrain, ter-te-ia dado tanto e tanto.” Porém, o Profeta (S) 

morreu antes que o provento chegasse. Quando o tal provento chegou a Madina, Abu 
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Bakr (R) fez o chamamento: “Que nos venha ver aquele a quem o Mensageiro de Deus 

(S) lhe haja prometido algo, ou que com ele tinha dívida.” Assim, foi vê-lo, e lhe contou 

que o Profeta (S) lhe havia dito isto e aquilo. Então Abu Bakr pegou umas moedas com 

ambas as mãos e lhas entregou. Contou-as, e viu que eram quinhentas. Em seguida, Abu 

Bakr disse a Jáber: “Toma! É o dobro do prometido.” (Muttafac alaih) 

 

 تاده من الخيرباب الأمر بالمحافظة على ما اع -87

CAPÍTULO 87 

A PERSEVERANÇA E A MANUTENÇÃO DOS BONS ATOS 

هإم { .  نَاـفاسإ  قاَل ا ات تَـعَاَ   م إإن ا ات لَا ياـغَيرإح مَا بإقَوام حَتىت ياـغَيرإحاواا مَا هإ

Deus, louvado seja, disse: 

“Deus jamais mudará as condições que concedeu a um povo, a menos que ele mude 

o que têm em seu íntimo.” (Alcorão Sagrado, 13:11)  

 وَقاَل تَـعَاَ   م وَلَا تَكَو نَـواا كَالتتيإ نَـقَضَت غَزاَ اَ مإن بَـعاد قاـوتة أنَاكَا  { .

E, louvado seja, disse também: 

“E não imiteis aquela (mulher) que desfiava sua roca depois de havê-la retorcido 

profusamente” (Alcorão Sagrado, 16:92).  

َمَد فَـقَسَت قاـلاوابهاام { تاـواا الاكإتَاب مإن قَـبال فَطاَل عَلَياهإم الأا   وَقاَل تَـعَاَ   م وَلَا يَكاواناـواا كَالتذإين أاوا

E, louvado seja, disse ainda: 

“Que não sejam como os que antes receberam o Livro? Porém, longo tempo passou 

sobre eles, endurecendo-lhes os corações.” (Alcorão Sagrado, 57:16).  

 وَقاَل تَـعَاَ   م فَمَا رَعَواهَا حَق رإعَايتَإهَا { .

E, louvado seja, disse mais: 

“Porém, não o observaram devidamente.” (Alcorão Sagrado, 57:27).  

وعن عبد ا ت بن عمرو بـن العـا  ر ـي ا ت عنهمـا قـال   قـال لي رسـول ا ت صَـلحى اللها  -692
 متفق  عليه.« عَلَياهإ وسَلتم   يا عبادَ ا ت ، لا تَكانا مإثل فالانٍ ، كَانَ يقاوم اللتيالَ فَتكَ قيَامَ اللتيال ، 

692. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) lhe 

disse: “Ó Abdullah, não sejas como fulano, que costumava levantar-se durante a noite 

para orar, e depois deixou de o fazê-lo.” (Muttafac alaih)  

 

 الوجه عند اللقاء باب استحباب طيب الكلام وطلاقة -88
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CAPÍTULO 88 

A RECOMENDAÇÃO DAS BOAS PALAVRAS E A MANUTENÇÃO DO 

ROSTO SORRIDENTE AO NOS ENCONTRARMOS COM AS PESSOAS 

فإض جَنَاحَك لإلاماؤامإنإينا { .   قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَاخا
Deus, louvado seja, disse: 

“… e abaixa as asas gentilmente para os crentes” (Alcorão Sagrado, 15:88).  

ناـفَض وا مإن حَوالإك { .  وَقاَل تَـعَاَ   م وَلَو كانات فَظحا غَلإياظ الاقَلاب لاإ
E, louvado seja, disse também: 

“Tivesses tu sido insociável ou de coração insensível, eles se teriam afastado de ti” 

(Alcorão Sagrado, 3:159).  

اتتـقاـوا » عَنا عدإيحإ بن حَاتٍُ ر ي ا ت عنه قال   قال رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -693
قحإ تَمارَةٍ فَمَنا لماَ يجدا فبَإكَلإمَةٍ طيَحإبَةٍ   متفق  عليه .« النتارَ وَلَوا بإشإ

693. Adi Ibn Hátim (o filho do grande filantropo e generoso Hátim Tai, que viveu 

antes do advento do Profeta), relatou que o Profeta (S) disse: “Protege-te do fogo do 

Inferno, dando em caridade mesmo a metade de uma tâmara. Aquele que nem isso tiver, 

que fale o bem.” (Muttafac alaih)  

أبي هريرة ر ي ا ت عنه أن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال   والكلإمةا الطتيحإبَةا صدَقَة   وعن -694
 متفق  عليه . وهو بعض حديث تقدم بطولإه .« 

694. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta S) disse: “Mesmo o proferir boas 

palavras é caridade.” (Muttafac alaih)  

لا تحاقإـرَنت » وعن أبي ذَرحٍ ر ي ا ت عنه قال   قال لي رسول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -695
هٍ طلَإيقٍ   رواه مسلم .« مإنَ المعاراوفإ شَياَاً ، وَلَوا أَنا تَـلاقَى أخَاكَ بإوَجا

695. Abu Zar (R) relatou que em certa ocasião o Mensageiro de Deus (S) lhe 

disse: “Não menosprezes qualquer ato de bondade, inclusive o de receberes o irmão 

com semblante alegre.” (Musslim)  

 

 استحباب بيان الكلام وإيضاحه للمخاطب -89

 وتكريره ليفهم إذا لم يفهم إلا بذلك
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CAPÍTULO 89 

RECOMENDAÇÃO DA CLAREZA AO FALARMOS, E A EXPLICAÇÃO DAS 

PALAVRAS, REPETINDO-AS, SE NECESSÁRIO, PARA ELUCIDAÇÃO 

عن أنس ر ي ا ت عنه أن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم كانَ إذا تَكَلحم بإكلإمَةٍ أعَادها يَنلا ً  -696
هَم عَنها ، وإذا أتَى عَلى قَـوامٍ فَسَلتمَ عَلَياهإما سَلتمَ علَ   ياهإما يَنلا ً . رواه البخاري .حَتىت تاـفا

696. Anas (R) relatou que sempre que o Profeta (S) falava, repetia três vezes as 

suas palavras até que sejam entendidas, e, quando saudava as pessoas, também repetia 

três vezes a saudação. (Bukhári)  

ا ت عنهــا قالــت   كــان كــلاما رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم كلامــاً وعــن عائشــة ر ــي  -697
مَعاها . رواه أبو داود . هَماها كال  مَن يَسا  فَصالا يفا

697. Aicha (R) narrou: “As palavras do Mensageiro de Deus (S) eram sempre 

claras e evidentes, sendo que as compreendiam todos quanto as escutavam.” (Abu 

Daúd) 

 

 إصغاء الجليس لحديث جليسه الذي ليس بحرام -90

 واستنصات العالِم والواعظ حاضِرِي مجلِسِه

CAPÍTULO 90 

O PRESTARMOS ATENÇÃO NO QUE DIZ O NOSSO INTERLOCUTOR; A 

DEMANDA, DA PARTE DE UM SÁBIO, DA ATENÇÃO DA ASSISTÊNCIA 

عـن جَريـر بـن عبــدإ ا ت ر ـي ا ت عنـه قـال   قــال لي رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم في  -698
تـَناصإتإ النتاسَ » حجتةإ الاوَدَا     ـرإبا بَـعاضاـكاما رإقـَاب » ثمت قـال   « اسا عاـوا بعاـدإي كافتـاراً يضا لا تراجإ

 متفق  عليه .« بَـعاضٍ 

698. Jarir Ibn Abdullah (R) relatou que, na peregrinação de adeus, o Mensageiro 

de Deus (S) lhe disse: “Dize à gente que escute!” Em seguida, disse: “Não vos torneis, 

depois da minha morte, incrédulos, matando-vos uns aos outros.” (Muttafac alaih)  

 

 والاقتصاد فيهالوعظ  -91
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CAPÍTULO 91 

A EXORTAÇÃO; A MODERAÇÃO QUANTO A ELA 

سَنَة { . مَة وَالامَواعإظةَ الحاَ لحاإكا  قاَل ا ات تَـعَاَ   م ادا  إإ إ سَبإيإل رَبإحك باإ

Deus, louvado seja, disse: 

“Convoca os humanos) à senda de teu Senhor com sabedoria e bela exortação” 

(Alcorão Sagrado, 16:125).  

ـيسٍ  -699 عاودٍ ر ي ا ت عنـه ياـذكحإرانَا في كاـل خمإَ ن أبي وائإلٍ شَقإيقإ بنإ سَلَمَةَ قال   كَانَ ابانا مسا
نإ لودداتا أنَتكَ ذكَتراتَـنَا كالت يَـوامٍ ، فقال   أما  إإنتها يَمنع  مإنا مرة ، فَـقَالَ لها رَجال    يَا أَبَا عبادإ الرتحما

لمواعإظـــةإ ، كَمــــاَ كَـــانَ رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم  ـــما وإإ حإ أتُــَـوتلاكاما باإ ـــرَها أنا أمإلتكا ذلـــكَ أ  أكا
نَا . متفق  عليه .  يَـتَخَوتلانَا بها مَُافَةَ السترمَةإ علَيـا

699. Abu Wáil Chakik Ibn Salama relatou: “Ibn Mass’ud (R) costumava nos falar 

todas as quintas-feiras. Uma vez um homem lhe disse: ‘Ó Abu Abdel Rahman, gostaria 

que nos falasse diariamente’. Ele respondeu: ‘O que me impede de fazer isso é o temor 

de vos cansar. Estou utilizando o mesmo método usado pelo Profeta S) para conosco, 

que tomava o cuidado de não nos cansar’” (Muttafac alaih) 

ـــار بـــن ياســـر ر ـــي ا ت عنهمـــا قـــال   ميإعاـــتا رســـول ا ت صَـــلحى اللها  -700 عــن أبي الايَقظـــان عَمت
ـهإ . فـَأَطإيلوا الصتـلاةَ إنت طاولَ صلاةإ الرتجاـلإ ، وَقإصـر خاطابإتإـه ، » عَلَياهإ وسَلتم يقول    ـنا فقهإ َنتـة  مإ مإ
روا الْاطابةَ   رواه مسلم .«،وَأقَاصإ

700. Abu Yakzan Ammar Ibn Yássir (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “A 

longa duração da oração e a concisão do sermão provam o conhecimento da 

jurisprudência e a sabedoria da pessoa. Por isso, prolonguem a vossa oração e reduzam 

o vosso sermão.” (Musslim) 

ــلَمإيحإ ر ــي ا ت عنــه قــال    -701 أَنا أصَــلحإى مَــع رســول ا ت  بينمــا » عــن ماعاويــةَ بــنإ الَحكــم الس 
القَوامإ فَـقالتا   يراحَماكَ ا ت ، فَـرَما  القوم بابصـارإهما ، صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، إذا عطسَ رجال  مإنا 

ــاه مــا شــأنكم تنظــرون إليت ق فجعلــوا يضــربون هيــديهم علــى أفخــاذهم فلمــا  فقلــت   وا ينكــل أامتيَ
محإـي ، رأيتهم ياصَمحإتاون  لك  سكت ، فَـلَمتا صلى رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم ، فبَـابي هاـوَ وأا 

ناه ، فَــوَا ت مـا كَهَـرَ  ولا َ ـرَبَ  وَلا شَـتَمَ  ، قـا سنَ تَـعالإيماً مإ ل مَا رأَيَاتا ماعَلحإماً قَـباله وَلا بَـعادَه أَحا
بإـيرا ، وقـراَءَ   »  ـبإيحا والتتكا ـيَ التتسا ـَا هإ ـنا كَـلامإ النتـاسإ ، إإنَّت ةا إإنت هَذإهإ الصتلاةَ لا يَصالاحا فيهـا شَـيءا مإ

ـدٍ « الاقارآنإ  أو كما قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم . قلت   يا رسـول ا ت ، إ  حـديث عها
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َُاتاونَ الاكاهتانَ ق قال    نتا رجالاً  لإإسالامإ ، وإإنت مإ اُتِإـما » بَجاهإلية ، وقدا جاءَ ا ت باإ قلـت   « فـَلا 
ونَق ق نتا رجال يَـتَطيرت دونهَ في صادورإهإم ، فَلا يصادتنَّتاما »ال   وَمإ ء يجإَ  رواه مسلم .« ذَاكَ شَيا

701. Muawiya Ibn al Hacam al Sulami (R) relatou: “Quando eu estava rezando 

com o Mensageiro de Deus (S), de repente  um homem espirrou.  Então eu disse: Que 

Deus tenha misericórdia de ti! Então as pessoas me olharam de soslaio, e eu falei: ‘Que 

disse eu de mal? Por que me olhais assim?’ E as pessoas fizeram sinal para que me 

calasse, e me calei. Com certeza, jamais vi, em minha vida, um melhor mestre que o 

Mensageiro de Deus (S), pois uma vez terminada a oração, dirigiu-se a mim sem me 

repreender, me insultar ou me bater, mas me disse: ‘Durante a oração, não fica bem a 

gente falar com as palavras ordinárias do povo, pois tal expediente é apenas para 

louvarmos e glorificarmos a Deus, além de recitarmos o Alcorão.’ Disse eu: ‘Ó 

Mensageiro de Deus, bem sabes que acabo de deixar a idolatria, porque Deus nos 

enviou a religião do Islam e acontece que, entre o meu povo, ainda tem gente que 

procura os astrólogos para os consultar. Que posso eu fazer?’ Respondeu: ‘Não os vás 

consultar!’ Perguntei: ‘E quanto àqueles que pressagiam mau agouro?’ Respondeu: 

‘Esse é um sentimento que têm dentro de si; porém, não se deve ser influenciado por 

isso.’” (Musslim)  

 

 صَلحى اللها عَلَياهإ وعن العإراباض بن سَاريةَ ر ي ا ت عنه قال   وَعظنََا رسول ا ت  -702
ناها العاياون وَذكََرَ الح ا القالاوب . وَذَرإفَتا مإ لَتا مإنها دإيثَ ، وَقدا سَبق بإكَمالإهإ في وسَلتم مَواعإظةًَ وَجإ

احافَظةإ على الس نتةإ ، وذكََراناَ 
امإذيت قال إنه حديثباب الأمر بالم حسن  صحيح    أَنت التحإ  

 
702. Al Irbad Ibn Sária (R) narrou: “Certa ocasião, o Mensageiro de Deus (S) nos 

exortou com umas palavras que sobrecarregavam os nossos corações e fizeram com que 

derramássemos lágrimas. Dissemos-lhe que parecia ser a sua última admoestação. Ele 

então nos dirigiu algo mais como admoestação. Disse: “Admoesto-vos a temerdes Deus 

(devido às vossas obrigações para com Ele) e ouvirdes e obedecerdes mesmo um 

escravo que poderia ser designado como autoridade sobre vós. Aqueles que 

sobreviverem depois de mim verão muitas diferenças. Deveis seguir a minha sunna e as 

práticas de meus bem orientados sucessores. Apegai-vos a esses preceitos e tradições e 

afastai-vos das invenções na religião, porque cada invenção é um extravio.” (Abu Daúd)  

 

 باب الوقار والسكينة -2

CAPÍTULO 92 

A DIGNIDADE, O AUTO-RESPEITO E O SOSSEGO 

ــَاهإلاوان قــَ َراض هَــوانَا، وَإإذَا خَــاطبَـَهام الجا الاواا قــَال ا ات تَـعَــاَ   م وَعإبَــاد الاــرتحماَن التــذإيان يَماشاــوان عَلَــى الأا
 سَلَاما { .

Deus, louvado seja, disse: 
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“E os servos do Clemente são aqueles que andam pacificamente pela terra e, 

quando os insipientes lhes falam, dizem: Paz!” (Alcorão Sagrado, 25:63). 

وسَــــلتم وعــــن عائشــــة ر ــــي ا ت عنهــــا قالــــت   مَــــا رأَيَاــــتا رســــول ا ت صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ     -703
ا كانَ يَـتـَبَستما . متفق  عليه . كاً حتىت تارى مإنه َ وََاتاه ، إإنَّت مإعاً قَ   َ احإ تَجا  ماسا

703. Aicha (R) relatou: “Jamais vi o Mensageiro de Deus (S) dar-se a gargalhadas 

a ponto de que se lhe visse a úvula de tanto rir; apenas sorria.” (Muttafac alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 من العبادات بالسكينة والوقار باب الندب إلى إتيان الصلاة والعلم ونحوهما -93

CAPÍTULO 93 

O ATENDIMENTO À ORAÇÃO, AOS ESTUDOS E AO CONHECIMENTO, 

COM DIGNIDADE E SOSSEGO 

 ا مإن تَـقاوَى الاقالاواب { .قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَمَن ياـعَظإحم شَعَائإر ا ات فاَإنَّتَ 

Deus, louvado seja, disse: 

“Quem enaltecer os rituais de Deus, saiba que tal enaltecimento) partirá de quem 

possuir piedade no coração” (Alcorão Sagrado, 22:32)  

» وعــن أبي هريــرة ر ــي ا ت عنــه قــال   ميعــتا رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يقــول    -704
ــكإينَة ، فَمــا  ــونَ ، وعَلَــيكم الست ــعَوانَ ، وأتَاوهَــا وَأنَاــتما تماشا ــتاما تَسا َُاتاوهَــا وأناـ إذا أاقإيمَــتإ الصتــلاة ، فــَلا 

تاما فَصَل وا ، وَمَا فاَتَكاما فَ   متفق  عليه .« أَتم وا أدَاركَا

704. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando a 

oração (congregacional) for iniciada, não corras para ela, mas vai andando 

normalmente, com calma e dignidade, junta-te à oração no estágio em que estiver, e 

completa, então, as partes perdidas.” Muttafac alaih)  
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وعن ابن عباس ر ي ا ت عنهما أنَتها دَفَعَ مَعَ النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يَـوامَ عرَفَةَ فَسَمع  -705
بـلإ ، راً شَديداً وََ راباً وَصواتاً للإإ فَأَشـار بإسَـواطإهإ إإلـَياهإما وقـال    النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم وَراَءه زَجا

يضَا إ »  لإإ ت ليَاسَ باإ لستكإينَةإ فاَإنت الابرإ  رواه البخاري ، وروى مسلم بعضه .« أيَ ـهَا النتاسا عَلَياكاما باإ

705. Ibn Abbás (R) relatou que quando voltava de Arafat, no dia da peregrinação, 

juntamente com o Profeta (S), este ouviu atrás de si o barulho de um tumulto causado 

por gritos, cavalgada de animais, e espancamento aos mesmos. Brandindo o seu chicote, 

ele disse: “Ó gente, deveis proceder com calma! Nada há de bom nessa azáfama.” 

(Buhkári).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب إكرام الضيف -94

CAPÍTULO 94 

A HOSPITALIDADE PARA COM OS CONVIDADOS 

، إإذ دَخَلاواا عَلَياه فَـقَالاوَا سَـلَامَا، قـَا رَمإينا يام الاماكا ل قاَل ا ات تَـعَاَ   م هَل أَتَاك حَدإياث َ ياِ إإباـراَهإ
ل لإه فَجَاء بإعإجا َُاكالاوانق {  سَلَام قَـوام م ناكَراوان. فَـراَل إإَ  أهَا ، فَـقَرتبهَ إإليَاهإم قاَل  أَلَا   ميإَينا

Deus, louvado seja, disse: 

“Tens ouvido (ó Mensageiro) a história dos honoráveis hóspedes de Abraão? 

Quando se apresentaram a ele e disseram: Paz! respondeu-lhes: Paz! (E pensou): 

“São gente desconhecida”. E voltou rapidamente para os seus, e trouxe na volta) 

um bezerro cevado, que lhes ofereceu... Disse (ante a hesitação deles): Não 

comeis?” (Alcorão Sagrado, 51:24-27).  

رَعاوان إإليَاه، وَمإن قَـبال   كَاناـواا يَـعامَلاوان الاستيإحََات{ قـَال  يَا قَــوام هَـؤالَاء وَقاَل تَـعَاَ   م وَجَاءَه قَـواماه ياـها
يدق{ { .  بَـنَارإ هان أَطاهَر لَكام، فاَتتـقاوا ا ات وَلَا تُاازاوان فيإ َ يافإي، ألَيَاس مإناكام رَجال رتشإ

E, louvado seja, disse também: 

“E seu povo, que desde antanho havia cometido obscenidades, acudiu 

precipitadamente a ele; (Lot) disse: Ó povo meu, eis aqui minhas filhas; elas vos 

são mais lícitas. Temei, pois, a Deus e não me avilteis perante meus hóspedes. Não 

haverá entre vós um homem sensato?” (Alcorão Sagrado, 11:78). 
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ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -706 مَنا كـانَ ياـؤمنا باإ ت » وعن أبي هريرة ر ي ا ت عنه أنت النتبيإ
ــَها، وَمَــنا كَــانَ يــؤمإنا  ــلا رَحمإ ــرإ فليصإ ــرإ فَـلاياكــرإما َ ــيفَها ، وَمَــنا كَــانَ ياــؤمإنا باإ ت واليَــوم الآخإ واليَــومإ الآخإ

اً باإ ت وَاليوامإ الآخإ   متفق  عليه .« أَوا ليَصاماتا  رإ فَـلايَقلا خَيرا

706. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quem crê 

verdadeiramente em Deus e no Último Dia deve ser generoso com seus convidados; 

quem crê verdadeiramente em Deus e no Último Dia deve manter os seus laços 

consanguíneos; e quem crê em Deus e no Último Dia deve falar correta e brandamente, 

ou ficar calado.” (Muttafac alaih).  

 بـن عمـرو الْازاَعإـيحإ ر ـي ا ت عنـه قـال   ميإَعـتا رسـول ا ت صَـلحى اللها  -7
وعن أبي شارَياح خاوَيلـدإ

ـــرإ فَـلاياكـــرما َ ـــيفَها جَائإزَتــَـها » عَلَياـــهإ وسَـــلتم يقـــول    قـــالوا   ومـــا « مَـــنا كـــان يـــؤمإنا باإ ت واليـــوامإ الآخإ
مإ ، فمـــا كـــان وَراَءَ ذلـــكَ فهـــو  يَوماـــه» جَائإزَتاــها يا رســـول ا ت ق قـــال    ــيَافَةا يَنلاينــَـةا أَيات لَتاـــها . والضحإ وَليَـا

 متفق  عليه .« صَدَقَة عليه 

707. Abu Churaih Khuailed Ibn ‘Amr al Khuzá’i (R) relatou que o Profeta (S) 

disse: “Aquele que crê em Deus e no Dia do Juízo Final deve honrar o seu hóspede, de 

acordo com o direito deste.” Foi-lhe perguntado: “Ó Mensageiro de Deus, qual é o 

direito dele?” Ele respondeu: “Um dia e uma noite (de bom banquete) e a hospitalidade 

é por três dias. O que passar disso será caridade.” (Muttafac alaih)  

 

 حباب التبشير والتهنئة بالخيرباب است -5

CAPÍTULO 95 

A RECOMENDAÇÃO DO ANÚNCIO DAS BOAS-NOVAS E A FELICITAÇÃO 

PELOS BONS ACONTECIMENTOS 
 

تَمإعاوان الاقَوال فَـيـَتت  سَنَه { . قاَل ا ات تَـعَاَ   م فَـبَشإحر عإبَاد التذإيان يَسا بإعاوان أَحا  

Deus, louvado seja, disse: 

“Anuncia, pois, as boas notícias aos Meus servos, que escutam as palavras e 

seguem o melhor (significado) delas!” (Alcorão Sagrado, 39:17-18). 

 

وَان، وَجَنتات َ ا  ناه وَرإ ا هَا نعَإيام م قإيام { وَقاَل تَـعَاَ   م ياـبَشإحراهام رَبه ام بإرَحماَة مإ . م فإيـا  

E, louvado seja, disse também: 

“O seu Senhor lhes anuncia a Sua misericórdia, a Sua complacência, e lhes 

proporcionará jardins, onde gozarão de eterno prazer” (Alcorão Sagrado, 9:21).  
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تام تاـواعَداوان { .  نَتة التتيإ كانـا لجا راواا باإ  وَقاَل تَـعَاَ   م وَأبَاشإ

E, louvado seja, disse ainda: 

“Regozijai-vos com o Paraíso que vos está prometido!” (Alcorão Sagrado, 41:30).  

 

 وَقاَل تَـعَاَ   م فَـبَشترانَاه بإغالَام حَلإيام { . 

E, louvado seja, disse mais: 

“E lhe anunciamos o nascimento de uma criança (que seria) dócil” (Alcorão 

Sagrado, 37:101 

 

رَى { .  لاباشا يام باإ  وَقاَل تَـعَاَ   م وَلَقَد جَاءَت راسالانَا إإباـراَهإ

E, louvado seja, disse, todavia: 

“E eis que Nossos mensageiros trouxeram a Abraão o anúncio de boas-novas” 

(Alcorão Sagrado, 11:69). 

  

حَاق، وَمَ  كَت فَـبَشترانَاهَا بإإإسا رأَتَاه قاَئإمَة فَضَحإ حَاق يَـعاقاواب{. وَقاَل تَـعَاَ   م وَاما ن وَراَء إإسا  

E, louvado seja, disse, contudo: 

“E sua mulher, que estava presente, pôs-se a rir, pois lhe anunciamos o nascimento 

de Isaac e, depois, deste, o de Jacó” (Alcorão Sagrado, 11:71).  

راَب أَ  يَى { .وَقاَل تَـعَاَ   م فَـنَادَتاه الامَلَائإكَة وَهاو قاَئإم ياصَلإحي فيإ الامإحا ن ا ات ياـبَشإحراك بإيَحا  

E, louvado seja, continuou: 

“Os anjos o chamaram, enquanto rezava no oratório, dizendo-lhe: Deus te anuncia 

o nascimento de João, que corroborará o Verbo de Deus, será nobre, casto e um 

dos profetas virtuosos” (Alcorão Sagrado, 3:39).  

 

يَةَ. وَقاَل تَـعَاَ   م إإذ قاَلَت الامَلَائإكَة يَا  ياح { الآا مَرايََ إإن ا ات ياـبَشإحراك بإكَلإمَة مإحناه اميااه الامَسإ
ةَ مَعالاوامَة.  وَالَآَيَات فيإ الابَاب كَثإيرا

E, louvado seja, foi além: 

“E quando os anjos disseram: Ó Maria, Deus te anuncia o Seu Verbo, cujo nome 

será o Messias,(241) Jesus, filho de Maria, nobre neste mundo e no outro, e que se 

contará entre os próximos de Deus.” (Alcorão Sagrado, 3:45) 

عــن أبي إإبــراهيمَ وَياـقَــالا أبــو محمــد ويقــال أبَــو ماعَاوإيــةَ عبــدإ ا ت بــن أبي أَوافي ر ــي ا ت عنــه أَنت  -8
ــنا قَصَــبٍ ،  ــرَ خَدإيجـَـةَ ، ر ــي ا ت عنهــا ، بإبياــتٍ في الجنتــةإ مإ رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم بَشت

 لاصَخبَ فإيه ولا نَصب . متفق  عليه .
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708. Abdullah Ibn Abu Aufa (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) anunciara 

a Khadija R) a boa-nova de que teria, no Paraíso, uma casa feita de pérolas esponjosas, 

onde não ouviria ruído algum, nem sentiria cansaço.” (Muttafac alaih) 

ـــأَ في بيتـــهإ ، ثمات خَـــرجََ فقـــال  لألاـــزَمَنت وعـــن أبي موســـى الأشـــ -09 عريحإ ر ـــي ا ت عنـــه ، أنَتـــها تَو ت
حإ  دَ ، فَسَــأَلَ عَــن النتــبيإ

ــجإ َسا
ــونَنت معَــها يــوامإي هــذا ، فجــاءَ الم رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، ولأكا

ـرَ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فقَالاوا   وَجتهَ ههانَا ،  قال   فَخَرَجاتا عَلى أينرَإهإ أَسأَلا عناها ، حـتىت دَخَـلَ بَـا
ـتا  أريسٍ فجلَساتا عإناـدَ الابـاب حـتىت قَضَـى رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم حاجتـَها وتَو تـأَ، فقاما

َِ عنا سـاق ـَ ياهإ ودلاهمـَا في البإإَـر ، إإليَاهإ ، فاذا هاو قَدا جلَس على بَر أرَيس ، وتَوسَ  قفتهَا ، وكَشَ
 فَسلتماتا عَلَياهإ ثمات اناصَرفتا .

 فجَلساتا عإند الباب فَـقالت   لأكاونَنت بَـوتاب رساولإ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم اليوام .   

رٍ ر ي ا تا عنه فدفَع البـاب فقالاـتا   مـنا هَـذَا ق فَـقَـالَ   أبَاـو بكـ رٍ ، فَقلاـت   علـى فَجاءَ أبَاو بَكا
ـــتَأاذإن ، فَقـــال   ـــرٍ يسا ـــول ا ت هـــذَا أبَاـــو بَكا ـــلإك ، ثمات ذَهَباـــتا فَـقالـــتا   يا رسا ـــراه » رإسا ائاـــذَنا لــَـه وبشحإ

ـرٍ حـتىت « بالجنتةإ  لجنةإ ، فدخل أبَاـو بَكا راكَ باإ فَأقَـابـَلاتا حتىت قالت لأبي بكرٍ   اداخالا ورساولا ا ت يابشحإ
لَياهإ في البإَـرإ كمـا صـنَعَ رَساـولا جلَس عنا  حِإ ، ودَ ت رإجا يمإينإ النبيحإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم معَها في القا

ـــتا ، وقـــد تركَـــتا أَخـــي يتو ـــأا  ـــتا وجلسا صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم ، وكَشَـــِ عـــنا ســـاقياهإ ، ثمات رَجَعا
اُتإ بإهإ . نٍ ياريدا أَخَاها ويلاحقا  ، فقالاتا   إنا يارإدإ ا ت بإفالا اً   خَيرا

ــاإذا إإناســان  يحــرحإكا البــاب ، فقالــت   مــنا هَــذَا ق فَقــال   عامَــرا بــنا الْطتــابإ   فقالاــتا  علــى       فَ
ـــلإك ، ثمت جاَـــتا إ  رَساـــولإ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم ، فَســـلتماتا علياـــهإ وقاـلاـــتا   هـــذَا عامـــرا  رإسا

لجنَتةإ » تَأاذإنا ق فَـقَالَ  يَسا  راها باإ ـراكَ رَساـولا « ائاذنا لَها وبشحإ اَتا عمـر ، فَـقالاـتا   أذَإنَ أادخـلا وَيباشحإ فَجإ
حِإ  ــ ــول ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم في القا لجنَتــةإ، فَــدَخَل فجَلَــسَ مَــعَ رسا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم باإ

اً يعاـ  أَخَـاها  عَنا يسارإهإ  لَياهإ في البإاَر ، ثمات رجعاتا فَجلَساتا فَـقالات   إن يارإدإ ا ت بإفلانٍ خَيرا  ودَ ت رإجا
 اُت بإهإ .

فجــاء إناســان  فحــركَ البــاب فقالاــتا   مَــنا هــذَا ق فقَــال   عاثامــانا بــنا عفــانَ . فَقلاــتا   عَلــى     
ت صَلحى اللها  لإكَ ، وجاَتا النتبيإ براتاه فَـقَالَ   رسا لجنَتـةإ مَـعَ بَـلاـوى »  عَلَياهإ وسَلتم ، فَأاخا راها باإ ائاذَن لَها وبَشحإ

لجنَتـــةإ مَـــعَ بَـلاـــوَى « تاصـــيباها  ـــراكَ رساـــولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم باإ فَجاَـــتا فَـقالـــتا   اداخـــلا وَيابشحإ
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تِ قَــدا مالإــ ــ ــرإ . قَــالَ سَــعإيدا بــنا تاصــيباكَ ، فَــدَخَل فَـوَجَــد القا ــقحإ الآخإ ــنَ الشت ئَ ، فَجَلَــس واجــاهَهاما مإ
اسَيتبإ   فَأَوتلاتاها قاـباورهما. متفق  عليه .

 الم

709. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que em certa ocasião, após ter feito a 

ablução, saiu dizendo: “Gostaria de estar todo o dia de hoje em companhia do 

Mensageiro de Deus (S).” Assim, dirigiu-se para a mesquita e aí perguntou pelo Profeta 

(S), e lhe disseram que havia ido por tal direção. Disse Al Ach’ari: “Segui-lhe os 

passos, sempre perguntando por ele até que o vi entrar no horto do distrito de Aris. 

Esperei que terminasse de fazer suas necessidades e sua ablução. Entrei lá quando ele se 

encontrava sentado à beira d e um poço, saudei-o e, em seguida, voltei à porta, e disse 

para comigo: ‘Hoje serei o porteiro do Mensageiro de Deus (S).’ Entrementes, chegou 

Abu Bakr (R), que empurrou a porta, e eu perguntei quem era. Ele respondeu: ‘Abu 

Bakr.’ Disse-lhe que esperasse um momento. Fui ter com o Profeta, e lhe disse: ‘Ó 

Mensageiro de Deus, é Abu Bakr pedindo permissão para entrar.’ Disse ele: ‘Deixe-o 

entrar, e anuncie-lhe a boa-nova de que entrará no Paraíso!’ Voltei e disse para Abu 

Bakr: ‘Entra! ademais, o Mensageiro de Deus te anuncia a boa-nova de que estarás no 

Paraíso!’ Abu Bakr entrou e se sentou à direita do Profeta (S), a beira do poço, como fez 

o Profeta Mohammad (S). Voltei à porta e me sentei, pois havia deixado meu irmão 

fazendo ablução, e dizia para mim: ‘Se Deus quiser, ele (seu irmão) haverá de vir aqui.’ 

Naquele momento, uma pessoa mexeu na porta. Perguntei quem era. Respondeu: ‘Ômar 

Ibn al Khattab.’ Disse-lhe que esperasse um momento. Dirigi-me até o Mensageiro de 

Deus (S), saudei-o, e lhe disse que se tratava de Ômar Ibn al Khattab pedindo permissão 

para entrar. Disse: ‘Deixe-o entrar, e anuncie-lhe a boa-nova de que entrará no Paraíso!’ 

Voltei até onde estava Ômar, e lhe disse: ‘O Mensageiro de Deus (S) te dá permissão 

para entrar, e te anuncia a boa-nova de que estarás no Paraíso.’ Ômar entrou, e se sentou 

à esquerda do Profeta (S). Em seguida voltei para a porta e me sentei dizendo para 

comigo: ‘Se Deus desejar o bem para fulano (seu irmão), fá-lo-á vir.’ Naquele 

momento, uma pessoa mexeu na porta e eu perguntei quem era. Respondeu: ‘Osman Ibn 

Affan.’ Disse-lhe que esperasse um momento. Fui ter com o Profeta (S) e lhe disse de 

quem se tratava. Disse ele: ‘Deixe-o entrar e anuncie-lhe a boa-nova de que entrará no 

Paraíso, com uma desgraça por que passará.’ Voltei e disse para o Osman: ‘O 

Mensageiro de Deus (S) disse que entres e te anuncia a boa-nova de que estarás no 

Paraíso, com uma desgraça que passarás.’ Osman entrou e notou que a beirada estava 

cheia; desse modo, sentou-se na beirada do outro lado, em frente a eles.” (Muttafac 

alaih) Said Ibn Al-Mussayyab explicou que os três (o  Profeta (S), Abu Bakr (R) e Ômar 

(R)  serão enterrados em um mesmo quarto. Como de fato aconteceu. 

صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم،  وعنا أبي هريـرة ر ـي ا ت عنـها قـال   كانتـا قاـعاـوداً حَـوالَ رسـول ا ت  -710
ــرٍ وعامَــرا ر ــي ا ت عنهمــا في نَـفَــر ، فَقــامَ رَساــولا ا تإ صَــلح  ــنا بــينإ وَمعَنــَا أبَاــو بكا ى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم مإ

تَطَعَ داوننَا وَفَزإعانَا فقامنا ، فَكاناتا أَوحل من فَزإ  . ينا أَنا ياـقا نَا وخَشإ  أَهاهارإنا فَأبَاطأََ علَيـا

ــتا أبَاتغــي رساــول ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، حــتى أتََـياــتا حَائإطــاً للأنَاصَــارإ لإبــ  النت  ــارإ ، فَخَرَجا جت
ـــرٍ خَارإجَـــه  ـــنا بإَ خالا في جـــواف حَـــائإ  مإ ـــدا ، فـــاذَا ربيـــع  يـــدا ـــدا لــَـها باباً ق فلــَـما أَجإ فــَـداراتا بإـــهإ هَـــلا أَجإ

 فاحتَفزاتا ، فدَخلاتا عَلى رساولإ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم .
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َ « مــا شَــأناك » قـال   فَـقالاـتا   نَـعَــما يَا رساــولَ ا تإ ، « أبَــو هاريــرة ق » فقـال    قلـتا   كاناــتَ بــَينا
ـينَا أَنا تاـقَتطـعَ داوننَـا ، ففَزعنـَا، فَكاناـتا أَوتلَ مـنا فـَزَ  فأتََـياـتا  نـَا ، فَخَشإ تَ فَأبََطأاتَ علَيـا رَياـنَا فقاما هَها

تـَفَزاتا كَمَا يَحاتَفإزا الثتعلبا ، وَهؤلاءإ النتاسا وَراَئي .  هذَا الحائإَ  ، فاَحا

ــنا وَراَءإ » وأعَطــَا  نَـعالَياــهإ فَـقَــال   « يَا أَبا هريــرة » الَ   فَـقَــ إ ، فَمــنا لقيــتَ مإ اذاهَــبا بإنـَعالَــي هــاتَينا
ـراها بالجنتـةإ  ـتـَياقناً بهـا قلَباـها ، فَـبَشحإ ـهَدا أَنا لا إلـهإ إلات ا تا ماسا وذكََـرَ الحـدإيثَ بطاولإـهإ ، « هَذا الحـائإ  يَشا

 رواه مسلم .

710. Abu Huraira (R) relatou: “Numa ocasião estávamos sentados em torno do 

Profeta (S); o Abu Bakr e o Ômar estavam também em nossa companhia. Então o 

Profeta (S) se levantou e saiu dali. Quando havia passado um tempo considerável, e ele 

não voltava até nós, começamos a ficar preocupados com a segurança dele. Conforme a 

ideia vinha às nossas mente, mais preocupados ficávamos. Eu fui o primeiro a me sentir 

daquele jeito, e saí à procura dele, até que cheguei perto do pomar do Banu Najar. 

Circulei ao redor do pomar à procura de um portão, mas não pude encontrar um (devido 

à minha intensa ansiedade). De qualquer modo, eu notei um pequeno canal em que 

corria água vinda de um poço do lado de fora do pomar, e que adentrava o horto através 

dum buraco no muro. Contorci-me todo para passar pelo buraco, e cheguei até onde 

estava o Profeta (S) que, ao ver-me, exclamou: ‘Abu Huraira!?’ Respondi: Sim, ó 

Mensageiro de Deus! Ele perguntou: ‘Como estás (o que te trouxe aqui)!?’ Respondi: 

Tu estavas conosco; (de repente) nos deixaste e saíste! Não voltaste por um bom tempo; 

então achamos que houvesses topado com algum transtorno na nossa ausência. Todos 

ficamos preocupadíssimos! Eu fui o primeiro a me sentir assim, então cheguei a este 

horto e adentrei o muro pelo canal de água, após contorcer meu corpo, feito uma raposa! 

Outros me estão seguindo. O Profeta (S) me entregou os seus calçados, e disse para 

mim: ‘Ó Abu Huraira, pega estes e a quem encontrares atrás deste horto, que afirmar 

sinceramente que não há outra divindade além de Deus, saúda-o com a feliz notícia da 

promessa do Paraíso.’” Após isso, o Abu Huraira narrou toda a tradição. (Musslim).  

َـواتإ  -711
ـيَاقَةإ الم ـرَو بـنَ العـا إ ر ـي ا تا عنـه ، وَهاـوَ في سإ اسَةَ قالَ   حَضَـرانَا عَما وعن ابنإ  ا

ــولا ا تإ  ــرَكَ رَسا ــاها ، أمََــا بَشت هَــها إإ  الجــدَارإ ، فَجَعَــلَ اباـناــها يَـقاــولا   يا أبََـتَ  فَـبَكــى طــَويلاً ، وَحَــوتلَ وَجا
 بكَذَا ق أمَا بشترَكَ رَساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم بكَذَا ق صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم

متـداً رساـول ا ت  ههإ فَـقَـالَ   إإنت أفَاضَـلَ مَـا ناعإـد  شَـهَادَةا أَنا لاَ إإلـهَ إإلات ا ت ، وأَنت محا  إإ حإ قـَدا  فَأقَابلَ بوَجا
أيَاـتا  وَمَا أَحَد  أَشَدت باـغاضاً لرَساولإ ا تإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم مإـ حإ كاناتا عَلى أَطبااقٍ يَنلاثٍ   لَقَدا رَ 

ـنا  ناها فقَتلاتها ، فَـلـَوا ماـت  عَلـى تإلاـكَ الحـالإ لَكاناـتا مإ كنات مإ ، وَلا أَحبت إإليت مإنا أَنا أَكاونَ قَدإ استما
لإ النتار .  أهَا
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ــــ سا ــــا جَعَــــلَ ا تا الإإ ت صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم فَـقالاــــتا   اباساــــ ا يمينـَـــكَ فَـلَمت لامَ في قَـلاــــبي أتَياــــتا النتــــبيإ
ــــتا يــَــدإي ، فقــــال    ــــكَ ، فَـبَسَــــَ  يمإينَــــها فَـقَبَضا قلــــت   أرََداتا أَنا « مالــــك يا عمــــرو ق » فَلأابَايعا

ــتَطَ قــالَ    ــتَطا مــاذَا ق » أَشا ــدإما مــا  قاـلاــتا أَنا ياـغافَــرَ لي ، قــَ« تَشا ــلام يَـها ــتَ أَنت الإإسا الَ   أمََــا عَلما
 «كَانَ قبَلَها، وَأَن ا جرَةَ تَِدما ما كان قبلَها ، وأَنت الَحجت يَهدإما ما كانَ قبلَها ق 

ناه ، ومَا   كانـتا وما كان أَحَد  أَحَبت إإليت مإنا رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، وَلا أَجَلح في عَي  مإ
ــفَها مــا أَطقَــتا ، لَأ حإ لم أَكــن أمَــلأ عَيــ   نــه إإجــلالاً لــه ، ولــو ساــإَلتا أَن أَصإ أاطإيــقا أَن أمَــلأَ عَيــ  مإ

لإ الجنَتةإ .  مإنه ولو مات  على تإلكَ الحاَل لَرَجَوتا أَن أَكاونَ مإنا أهَا

ــــاإذا أَنا ماــــ ــــا ق فَ ــــا أَشــــيَاءَ مــــا أدَري مــــا حَــــالي فإيهَ ة  ولا نَار  ، فــــاذا ت  فــــلا تصــــحَب حإ نَائإحَــــثم والحإينَ
رَ ما تاـنَحَـرا جَـزور  ، وَيقاسَـما لحاماهَـا ، دَفنَتمو  اَبَ شَنًّا ، ثم أقَإيماوا حولَ قَبري قَدا ، فشان وا عليت الت 

عا بإهإ رسالَ ربي . رواه مسلم . تَأانإس بكاما ، وأنظارَ ما أاراجإ  حَتىت أَسا

711. Ibn Chimássa relatou que ele e outras pessoas foram visitar Amr Ibn al ‘Ás 

(R), que se encontrava a ponto de morrer. Chorou muito, e voltou o rosto para a parede. 

Seu filho exclamou: “Ó pai, não te lembras de que o Mensageiro de Deus (S) te 

anunciou a boa-nova de tal e tal coisa?” Amr os olhou, e disse: “O melhor que temos 

conseguido é o testemunho de que não há outra divindade além Deus, e de que 

Mohammad é o Mensageiro de Deus. A verdade é que passei por três diferentes 

situações: Eis que me vi numa disposição em que ninguém odiava tanto o Profeta (S) 

quanto eu. E eis que nada me daria mais prazer do que o de matá-lo. Se tivesse morrido 

naquela ocasião, iria contar-me entre os habitantes do Inferno. Porém, quando Deus pôs 

o Islam no meu coração, fui ter com o Profeta (S), e lhe disse: ‘Dá-me a tua mão direita 

para receberes o meu testemunho e o meu compromisso para contigo!’ Porém, quando 

estendeu a mão direita, retirei a minha. Então me perguntou: ‘Ó Amr, que acontece?’ 

Disse eu: ‘Gostaria que me concedesses uma condição.’ Perguntou: ‘E que condição é 

essa?’ Respondi: ‘Que eu seja perdoado!’ Disse ele: ‘Não sabes, acaso, que o Islam 

apaga todo o passado, quando a pessoa o abraça? Que a emigração apaga tudo o que 

ocorreu anteriormente a ela? e que a peregrinação apaga tudo o que se passou 

anteriormente a ela?’ Foi assim que o Mensageiro de Deus (S) se tornou para mim a 

pessoa mais querida e excelsa. Inclusive, não podia olhá-lo detidamente, por lhe ter 

muita consideração. E se alguém me pedisse a sua descrição, não lhe poderia dar, uma 

vez que nunca o havia olhado detidamente. Se me tivesse chegado a morte naquela 

situação, poderia ter tido a esperança de ser um dos habitantes do Paraíso. Então me 

foram designadas umas responsabilidades, e não sei se as desempenhei a contento. 

Quando eu morrer, não quero que nenhuma carpideira (mulher que chora num funeral) 

siga o meu féretro, ou que este seja acompanhado de fogos. Na hora de me enterrarem, 

que a terra seja esparramada pouco a pouco sobre o meu corpo. Então que aguardem um 

pouco junto à minha tumba, o tempo suficiente para que um camelo seja sacrificado, e a 

sua carne distribuída. Desse modo, gozarei da vossa companhia, ao mesmo tempo que 

revisarei o que terei de responder ante os mensageiros do meu Senhor.” (Musslim)  
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 باب وداع الصاحب ووصيته عند فراقه لسفر -96

 والدعاء له وطلب الدعاء منه وغيره

CAPÍTULO 96 

A DESPEDIDA DE UM AMIGO, E OS CONSELHOS OFERECIDOS NESSA 

OCASIÃO. A PRECE POR ELE E A SOLICITAÇÃO DA SUA PRECE EM 

TROCA 
 

اَ إإباـراَهإ  واتان  إإن ا ات اصاطفََى لَكام الادإحيان فَلَا تَما يام بنَإياه وَيَـعاقاواب  يَا بَ إ قاَل ا ات تَـعَاَ  م وَوَصتى بهإ
تام شاهَدَاء إإذ حَضَر يَـعاقاواب الامَوات إإذ قاَل لإ  لإماوان، أمَ كانـا بَنإياه مَا تَـعاباداوان مإن إإلَا وَأنَاـتام م سا

حَ بَـعادإيق قاَلاواا  نَـعاباد إإَ كَ وَإإلَه آَبَائإ  اَعإيال وَإإسا يام وَإإميا لإماوان{ك إإباـراَهإ دَا، وَنَْان لَه ماسا  اق إإَ اَ وَاحإ
. 

 

 

Deus, louvado seja, disse: 

“Abraão legou esta crença a seus filhos, e Jacob aos seus, dizendo-lhes: Ó filhos 

meus, Deus vos legou esta religião; apegai-vos a ela para que morrais muçulmanos. 

Não estáveis presentes quando a morte se apresentou a Jacob, que perguntou a 

seus filhos: Que adorareis após a minha morte? Responderam-lhe: Adoraremos o 

teu Deus e O de teu pai, Abraão, Ismael e Isaac; o Deus Único, a Quem nos 

submeteremos” (Alcorão Sagrado, 2:132-133).  

ــلإ بَـياــتإ رســول  -712 فمنهــا حَــديثا زيــدإ بــنإ أرَاقــَمَ ر ــي ا ت عنــه الــذي ســبق في باب إإكــرامإ أهَا
ــدَ ا ت ، وَأَ  يناــْ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــامَ رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فإينَــا خَطإيبــاً ، فَحَمإ

َ رَساـ َُارإ ـكا أَنا  ـَا أَنا بشـر  ياوشإ ـرَ ثمات قـال   أمَتـا بَـعاـدا ، أَلا أيَ ـهَـا النتـاسا إإنَّت ولا رَبيحإ عَلَيهإ ، وَوَعَـظَ وَذكَت
إ   أَوت امَا   كتاب ا تإ ، فيـهإ ا اـدَى وَالن ـورا ، فَخاـذاوا بإكتـاب ا ت   ، فأاجيب، وأَنَا تَارك  فيكاما ينَـقَلينا

كاوا بإهإ  تَماسإ ـلا بَـياـتي ، أاذكَحإـراكاما ا ت في » فَحَثت عَلى كتاب ا ت ، ورَغتـبَ فإيـهإ ، ثمات قـال   « وَاسا وَأهَا
لإ بَـياتي   . وَقَدا سَبَقَ بطاولإهإ  رواه مسلم . « أهَا

712. Zaid Ibn Arcam (R) relatou: “Certo dia, o Mensageiro de Deus nos dirigiu 

umas palavras, perto de um poço entre Makka e Madina, de nome Khumma. E, depois 

de louvar a Deus e O glorificar, nos aconselhou e nos admoestou, e nos fez recordar-nos 

dos nossos deveres. Então disse: ‘Em outra ordem de coisas, ó povo, não sou mais do 

que um ser humano, e estou a ponto de receber do meu Senhor o anjo da morte, a quem 

devo obedecer. Contudo, deixo em vossas mãos dois legados de capital importância: o 

primeiro é o Livro de Deus, aonde se encontra a diretriz e a luz. Assim, apegai-vos ao 
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Livro de Deus, e sede-lhe fiéis.’ Logo depois de instar o Livro de Deus, prosseguiu: ‘E 

o segundo é o da minha família. Quero que vos lembreis de Deus quando se tratar de 

algo acerca da minha família! Que vos lembreis de Deus quando se tratar de algo acerca 

da minha família!’ Al-Huçain lhe perguntou: ‘Quem são os familiares, não são as 

esposas?’ Disse: ‘Sim, as esposas são parte da família, porém o são também todas as 

pessoas às quais foi proibido receber qualquer espécie de caridade.’ AL-Huçain voltou a 

perguntar: ‘E quem são esses?’ Respondeu: ‘São os descendentes de Áli, Aquil, Jaafar, 

Abbás... Todos eles foram privados de receber caridade.’” (Musslim)  

نــَـا رســـول ا ت صَـــلحى اللها  -713 ـــليامَانَ مَالـــك بـــن الحاـــويارثإ ر ـــي ا ت عنـــه قـــال   أتََـيـا  وعـــن أبي سا
لَــةً ، وكــانَ رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  ــرينَ ليَـا نَــا عإناــدَها عشا  عَلَياــهإ وسَــلتم وَنْاــنا شَــبَبة  متـَقَــارباونَ ، فَأقَما

بَراناَ  لإنـَا، فـَأَخا ـنا أهَا نـَا مإ لَنـَا . فسَـألَنََا عَمتـنا تَـركَا نَا أهَا تـَقا يماً رفإيقاً، فَظَنت أَنات قَدإ اشا ها ، فقـال   وسَلتم رَحإ
ين كَذَا ، وَصَل وا  »  ليكم فَأقَإيماوا فإيهإما ، وَعلحإموهام وَماراوهاما ، وَصَل وا صَلاةَ كَذا في حإ اراجعاوا إإ  أهَا

ين كَذَا ، فاَإذَا حَضَرَتإ الصتـلاةا فَـلاياـؤذحإنا لَكاـما أَحَـداكاما ، وَلايـؤمتكام أَكـبَراكامَ  متفـق  عليـه « كَذَا في حإ
. 

713. Málek Ibn al Huaires (R) narrou: “Éramos um grupo de jovens, mais ou 

menos da mesma idade, a visitarmos o Mensageiro de Deus (S), com a disposição de 

estarmos em sua companhia, bem como aprendermos os ensinamentos do Islam. 

Permanecemos em sua companhia uns vinte dias. Era uma pessoa tão misericordiosa e 

afável, que chegou a pensar que tínhamos saudades das nossas famílias. Perguntou-nos 

acerca delas, e nós lhe falamos da nossa situação. Então nos disse: ‘Voltai para vossas 

famílias, e permanecei com elas! Ensinai-lhes dirigi-as! Realizai tal oração a tal hora! e, 

quando for tempo de uma oração, que um de vós faça o chamamento à oração, e que a 

encabece o mais idoso dentre vós!’” (Muttafac alaih)  

ــتَأا  -714 ــهإ وسَــلتم في وعــن عامَــرَ بــنإ الْطــاب ر ــي ا تا عنــه قــال   اسا ذَناتا النــبي صَــلحى اللها عَلَيا
ـــرَةإ ، فــَـأَذإنَ ، وقـــال    ـــنا داعَائإـــك » الاعاما ـــر   أَنت « لا تناســـنَا يَا أخـــيت مإ لي بهــَـا  فقـــالَ كَلإمَـــةً مـــا يَسا

ناـيَا . نَا يَا أخَــــيت في داعَائإــــكَ » وفي روايــــة قــــال    الــــد  ــــرإكا    رواه أبــــو داود ، والتمــــذي وقــــال« أَشا
 حديث حسن صحيح .

714. Ômar Ibn al Khattab (R) disse: “Pedi ao Profeta (S) permissão para realizar a 

Umra. Concedeu-me a sua permissão, e disse: ‘Irmão meu, não te esqueças de rogar por 

nós outros.’ Essas palavras me fizeram mais ditoso do que se tivesse tudo o que há neste 

mundo.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

وعن سالم بنإ عَبادإ ا ت بنإ عامَرَ أَنت عبدَ ا ت بنإ عامَرَ ر ـي ا ت عنهمـا كَـانَ يَـقاـولا لإلرتجاـلإ  -715
  إإذَا أرَاَدَ سفراً   ادانا مإـ حإ حَـتىت أاوَدحإعَـكَ كمَـا كَـانَ رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ياودحإعانـَا فيقاـولا 
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ـــــتـَواد ا ا ت  ـــــكَ ، وخَـــــوَاتإيمَ عَمَلإـــــكَ ، رواه التمـــــذي، وقـــــال   حـــــديث حســـــن  أَسا ـــــكَ ، وَأمَانَـتَ دإينَ
 صحيح.

715. Sálim Ibn Abdullah Ibn Ômar (R) relatou que quando uma pessoa estava 

pronta para iniciar uma viagem, Abdullah Ibn Ômar lhe dizia: “Chega perto de mim 

para eu poder despedir-me de ti como o Profeta (S) costumava fazer. Ele costumava 

recitar a seguinte prece: ‘Deixo a cargo de Deus a tua crença, a tua confiança e as tuas 

últimas ações.’” (Tirmizi) 

ــيحإ الصتــحَابيحإ ر ــي ا ت عنــه قــال -716  ا تإ بــنإ يزيــد الَْطامإ
  كَــانَ رســولا اللتهــص إإذا  وعــن عبــدإ

ــتـَواد ا ا ت دإيــنَكاما ، وَأمََــانتَكام» أرَاَدَ أَنا ياـــوَدحإَ  الجـَـياش قــالَ    حــديث  «.، وَخَــوَاتإيمَ أعَمَــالإكاما  أَسا
 صحيح ، رواه أبو داود وغيره بإإسناد صحيح .

716. Abdullah Ibn Yazid Al Khatmi Assahábi (R) relatou que quando o Profeta se 

despedia do exército, dizia: “Deixo a cargo de Deus a vossa crença, a vossa confiança e 

as vossas últimas ações.” (Abu Daúd)  

لتم فقـــال   يا وعــن أنَــسٍ ر ـــي ا ت عنــه قـــال   جَــاءَ رَجاــل  إ  النـــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَــ -717
ــزَوحإدا  ، فَـقَــالَ    ، إإ  أارإيــدا سَــفَراً ، فَـ ــوَى » رساــولَ ا ت » قــال   زإدا  ، قــال    « .زَوتدَكَ ا ت التـتقا

بَـــكَ  ثامَـــا كاناـــتَ » قـــال   زإدا  ، قـــال   « وَغَفَـــرَ ذَناـ ـــرَ لـــكَ الْـــيراَ حَيـا رواه التمـــذي وقـــال   « وَيَست
 حديث حسن .

717. Anas (R) relatou que, em certa ocasião, acercou-se do Profeta (S) um 

homem, dizendo: “Ó Mensageiro de Deus, Gostaria de sair de viagem, mas desejaria 

que implorasses a Deus por mim!” Disse o Profeta: “Que Deus te conserve a devoção!” 

Mas o homem continuou: “Algo mais!” Disse: “Que Deus te perdoe as faltas!” Ainda 

assim, o homem insistiu: “Algo mais!” Disse: “E que te facilite o bem, onde estiveres!” 

(Tirmizi)  

 

 باب الاستخارة والمشاورة -97

CAPÍTULO 97 

A BUSCA DA DIRETRIZ DIVINA; A CONSULTA COM OUTROS 

َمار { .   قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَشَاوإراهام فيإ الأا

Deus, louvado seja, disse: 

“Aceita seus conselhos nos assuntos (do momento)” (Alcorão Sagrado, 3:159).  
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نـَهام  نـَهام { أَي يَـتَشَاوَراوان بَـيـا  فإياهوَقاَل تَـعَاَ    م وَأمَاراهام شاوارَى بَـيـا

E, louvado seja, disse também: 

“Resolvem seus assuntos em consulta” (Alcorão Sagrado, 42:38). 

 

ـتإخَارَةَ  -718 عـن جـابإرٍ ر ـيَ ا ت عنـه قـال   كـانَ رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ياـعَلحإمانـَا الاسا
ـــورَةإ مـــنَ القاـــرا  ـــنا غَـــيراإ في الأاماـــور كالحإهَـــا كالس  إ مإ آنإ ، يَـقاـــولا إإذا هَـــمت أَحَـــداكاما بالأمـــر ، فلَيَركـــعا ركَعتَـــينا

ـــلإكَ  ـــنا فضا ـــألَاكَ مإ رإتك ، وأَسا ـــكَ ، وأســـتقدإراكَ بقاـــدا يراكَ بعإلامإ ـــتَخإ ـــم إإ  أَسا الفرإيضَـــةإ ثم ليقاـــلا   اللتها
، وَأنَتَ علاتما الغاياوبإ . اللتهامت إإنا كناتَ تعالَما أَنت العَظإيم ، فاإنتكَ تَـقادإرا ولا أقَادإرا ، وتعالَما ولا أعَالَما 
له ، فاقاداراها لي » أَوا قالَ   « هذا الأمرَ خَيرا  لي في دإي  وَمَعَاشي وَعَاقإبَةإ أمَارإي  لإ أمَارإي وَآجإ عَاجإ

راها لي، ثمت بَارإكا لي فإيهإ ، وَإإن كاناتَ تعالما أَنت هذَا الأَ  مارَ شرٌّ لي في دإي  وَمَعاشـي وَعَاقبـةإ أمََـرإي وَيَسحإ
ـرف  عَنـها، وَاقـدارا لي الْـَيراَ حَياـثا كـانَ ، » أَو قال   «  ـرإفها عَـ  ، وَاصا لهإ ، فاصا ل أمَري وآجإ عَاجإ

 قال   ويسمحإي حاجته . رواه البخاري.« ثمات رَ حإ  بإهإ 

718. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) ensinava às pessoas a 

invocação a Deus, que pedissem o Seu beneplácito em todos os seus assuntos, e lhes 

ensinava a fazê-lo, do mesmo modo como lhes ensinava a surata do Alcorão. Dizia: 

“Quando tiverdes intenção de fazer algo, rezai duas rak’át que não sejam das orações 

obrigatórias, e, em seguida, suplicai: ‘Senhor, solicito Tua ajuda para tal expediente, 

mediante o Teu conhecimento, Teu poder e Teu imenso benefício, pois que Teu é o 

Poder, e eu não o tenho; e Teu é o Conhecimento, e eu não o tenho. Tu és Quem 

conhece o incognoscível. Senhor, se é do Teu desígnio que este assunto seja para o meu 

bem, em minha religião, na minha vida presente e na Futura, faze com que o mesmo 

seja possível, facilitado e bendito. Porém, se for do Teu desígnio que este assunto seja 

mau para mim, em minha religião, na minha vida presente e Futura, então afasta-o de 

mim, e afasta-me dele. E destina-me o bem, onde quer que me encontre, e que me sinta 

satisfeito com ele.’ Então verbalizai aquilo de que necessitais!” (Bukhári) 

 

 باب استحباب الذهاب إلى صلاة العيد والرجوع من طريق آخر -98
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CAPÍTULO 98 

A RECOMENDAÇÃO DE IRMOS ASSISTIR AS FESTAS RELIGIOSAS, 

VISITAR O ENFERMO, PEREGRINAR A MAKKA, LUTAR PELA CAUSA 

DE DEUS OU ASSISTIR A UM FUNERAL, DE IRMOS POR UM CAMINHO 

E RETORNARMOS POR OUTRO, PARA AUMENTAR OS LOCAIS DE 

ADORAÇÃO 

719-  َِ عن جابرٍ ر يَ ا ت عنه قال   كانَ النبي  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم إإذا كَـانَ يَــواما عإيـدٍ خَـالَ
 الطترإيقَ. رواه البخاري .

719. Jáber R) relatou: “Por ocasião do ‘Id festividade), o Profeta (S) ia para a 

mesquita por um caminho e voltava por outro diferente.” (Bukhári)  

ـنا طرَإيـقإ  -720 َِاـراجا مإ وعنإ ابنإ عامَرَ ر ي ا ت عنهما أَن رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم كـانَ 
ـــنا طرَيـــقإ  خلا مإ ـــجَرَةإ وَيــَـدا ـــنَ الثتنإيـــة  الشت ـــنَ الثتنإيـــة العاليَـــا وََِاـــراجا مإ ـــةَ دَخَـــلَ مإ اعَـــرتسإ ، وإإذَا دَخَـــلَ مَكت

الم
 الس فالى متفق  عليه .

720. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S), quando queria sair de 

Madina, tomava o caminho de Chajara (a árvore) e voltava pelo caminho de Al 

Mu’aras. Além disso, entrava em Makka pelo pórtico norte e saía pelo pórtico sul. 

(Muttafac alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب استحباب تقديم اليمين في كل ما هو من باب التكريم -99

مِ  كالوضوءِ   وَ الغسُْلِ والتَّيَمُّ

CAPÍTULO 99 

RECOMENDAÇÃO DO USO DA MÃO DIREITA 
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يم الأهفار ولبس الثوب والنعل والِْ والسراويل ودخول المسجد والسواك والاكتحال وتقل
فحة وقص الشارب ونتِ الإب  وحلق الرأس والسلام من الصلاة والأكل والشرب والمصا

اه واستلام الحجر الأسود والْروج من الْلاء والأخذ والعطاء وغير ذلك َّا هو في معن
لاء والْروج اليسار في  د ذلك كالامتخاط والبصاق عن اليسار ودخول الْويستحب تقديَ 

ت وأشباه ذلكمن المسجد وخلع الِْ والنعل والسراويل والثوب والاستنجاء وفعل المستقذرا  

A ablução, o banho, o tayamum (ablução seca), o vestir roupa, calçados, a entrada 

da mesquita, o uso do siwak (escova de dente), o perfume, o cortar as unhas, o aparar os 

bigodes, o arrancar os pelos das axilas, o cortar os cabelos, a saudação na conclusão da 

oração, o comer, beber, o apertar as mãos, o saudar o Pedra Negra, a saída do banheiro, 

as transações e outras funções devem ser feitas preferevilmente pela mão direita. 

Atividades desagradáveis como assuar o nariz, , o cuspir do lado esquerdo, o entrar no 

banheiro, o sair da mesquita, o tirar os calçados, as roupas, a higiene das partes privadas 

após a urina e outra coisas obnóxias devem ser feitas com a mão esquerda.  

َيَات.  يانإه فَـيـَقاوال  هَاؤام اقـارَءاواا كإتَابإيَه { الآا  قاَل ا ات تَـعَاَ   م فَأَمتا مَن أاوارإ كإتَابهَ بإيَمإ

Deus, louvado seja, disse: 

“Então, aquele a quem for entregue seu registro na destra, dirá: Ei-lo aqui! Lede 

meu registro” (Alcorão Sagrado, 69:19) . 

ــــحَاب  ـــأَمَة مَــــا أَصا ــــحَاب الامَشا ــــحَاب الامَيامَنـَــة، وَأَصا ـــحَاب الامَيامَنــَــة مَـــا أَصا وَقـَــال تَـعَــــاَ   م فَأَصا
أَمَة { .  الامَشا

E, louvado seja, disse também: 

“O dos que estiverem à mão direita – E quem são os que estarão à mão direita? O 

dos que estiverem à mão esquerda – E quem são os que estarão à mão esquerda?” 

(Alcorão Sagrado, 56:8-9). 

باـها التتـيم نا وعن عائشة ر يَ ا ت عنها قالَتا   كَانَ رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ و  -721 سَـلتم ياـعاجإ
 في شأنإه كالحإه   في طاهاوإرإهإ ، وَتَرج لإهإ ، وَتَـنـَع لإه . متفق  عليه .

721. Aicha (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) gostava de usar o lado direito 

em tudo que fazia: para realizar a ablução, para se pentear, para se calçar.” (Muttafac 

alaih)  
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ــه ،  -722 ــْ لإطَهاــورإهإ وطعََامإ وعنهــا قالــتا   كانـَـتا يـَـدا رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، الياما
ـــرَى لْإَ  ـــا كَـــانَ مـــنا أذَىً .وكَانــَـتا الياسا حـــديث صـــحيح ، رواه أبـــو داود وغـــيره بإإســـناد   لائإـــهإ وَمَ

 صحيحٍ .

722. Aicha (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) usava a mão direita em sua 

ablução e para comer; e a esquerda, quando terminava suas necessidades, ou para se 

livrar de alguma sujidade.” (Abu Daúd)  

ــلإ اباـنَتإـــهإ  -723 وعــن أام عَطإيــةَ ر ــي ا ت عنهــا أَن النــبيت صَـــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــالَ َ اــنت في غَسا
ناها » زَياـنَبَ ر ي ا ت عنها    عإ الوا اوءإ مإ نهَا وَمَوا إ يامإ  متفق  عليه .« ابادَأانَ بمإ

723. Umm Atiya (R) relatou que o Profeta (S) disse às mulheres que estavam 

dando banho, após a morte, na filha dele, Zainab (R), para começarem o banho pelo 

lado direito, e com as partes que são lavadas na ablução. (Muttafac alaih)  

إإذا اناـتـَعَـــلَ » لتم قـــال   وعــن أبي هاريـــرة ر ـــيَ ا ت عنـــه أَنت رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــ -724
ـَا تاـ  عَـلا ، وآخرَهما ْ أَوت امـا تاـنـا مالإ . لإتَكانإ الياما لشحإ ْ ، وَإإذا نَـزَ  فَـلايبادَأا باإ ـزَ ا أَحداكاما فَـلايبادَأا بالياما « نـا

 متفق  عليه .

724. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um 

de vós quiser se calçar, que comece com o pé direito; e quando quiser se descalçar, que 

comece com o pé esquerdo. Desse modo, o pé direito será o primeiro a ficar calçado, e o 

último a ficar descalço.” (Muttafac alaih 

ـهإ  -725 صَةَ ر ي ا ت عنها أَنت رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم كـان يَجاعَـلا يَمينـَها لطعََامإ وعن حَفا
وى ذلكَ رواه أبو داود والتمذي وغيره .  وَشَراَبإهإ وينيابه ويَجَعلا يَسارَها لما سإ

725. Hafsa (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) usava a mão direita para 

comer, beber e se vestir; e deixava a esquerda para as outras coisas. (Abu Daúd e 

Tirmizi) 

ــتاما ، » وعـن أبي هريــرة ر ــي ا ت عنـه أَنت رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم قــال    -726 إإذا لبَإسا
يَامإنكا   حديث صحيح . رواه أبو داود والتمذي بإإسناد صحيح .« ما وَإإذا تَـوَ تأاتُا ، فاَبادؤاوا هإَ

726. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando 

quiserdes vestir-vos ou fazer ablução, começai pelo vosso lado direito.” (Abu Daúd e 

Tirmizi)  



363 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

ًْ   فَــأتََى وعــن أنَــس ر ــي ا ت عنــه أَن ر  -727 ــ ــرةَ  ســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أتَــى مإ الجمَا
ًْ ، ونَْـــرَ ، ثمات قـــال للإحـــلاتقَ  ـــ ـــها بمإ ـــى مَنازإل ـــذا » فَرماهَـــا ، ثمات أتََ وَأَشَـــارَ إإ  جَانإبإـــه الأيمـــنإ ، ثما « خا

 الأيسَرإ ثمات جعَلَ ياعطإيهإ النتاسَ . متفق  عليه .

727. Anas Ibn Málik (R) relatou que quando o Profeta (S) voltava para Mina (no 

curso do hajj), ele foi ao Jamara, e atirou seixos nele; então voltou ao seu acampamento, 

em Mina, e ofereceu o sacrifício. Depois pediu ao barbeiro que lhe raspasse a cabeça, 

começando pelo lado direito e terminando do lado esquerdo. Depois começou a 

distribuir os seus cabelos entre as pessoas (Muttafac alaih). 

 

 كتاب أدب الطعام

 باب التسمية في أوله والحمد في آخره -100

O LIVRO DAS BOAS MANEIRAS NO COMER 
 

CAPÍTULO 100 

O DEVER DE COMEÇARMOS A COMER, PRONUNCIANDO O NOME DE 

DEUS, E LHE DARMOS GRAÇAS, AO TERMINARMOS 

 

عن عامَرَ بنإ أبي سلَمَة ر ـي ا ت عنهمـا قـال  قـال لي رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   -728
 متفق  عليه.«. سَمحإ ا ت وكالا بإيمإينكَ ، وكالا َّإتا يلَإيكَ »

728. Ômar Ibn Abi Salama, afilhado do Profeta (S), relatou: “Quando eu era 

criança, sob a guarda do Profeta (S), eu costumava percorrer com a mão a vasilha de 

comida, para comer. Ele me disse: ‘Ó menino, começa, em nome de Deus a comer, 

come com a mão direita, e da parte que está na tua frente.’ Isso tornou-se a minha 

prática para comer, desde então.” (Muttafac alaih)  

إذا أكـــل »وعــن عَائشـــة ر ـــي ا ت عنهـــا قالــَـتا  قــالَ رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم   -729
مَ ا ت تعا ، ف ـأَحَداكاما فلَيَذاكار اسا مَ ا ت تَـعَاَ  في أَوتلإـهإ، فلَيـَقاـلا  بإسا مإ ا ت أَوتلـَها انا نسي أَنا يَذاكارَ اسا

رَها   رواه أبو داود، والتمذي، وقال  حديث حسن صحيح. «.وَآخإ

729. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um de vós 

começar a comer, deverá citar o nome de Deus, louvado seja; e, caso se esqueça de citá-

Lo no princípio, que diga: ‘Em nome de Deus,’ para o começo e para o fim.” (Abu 

Daúd Tirmizi)  



364 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

تـَها، فـَذكََرَ »وعن جابإرٍ، ر ي ا ت عنه قال  ميإَعتا رسـولَ ا ت يقـولا   -730 إإذا دخـل الرتجاـل بيـا
ـــما ولا عشَـــاءَ، وإذا  ـــياطانا لَأصــحَابإهإ  لا مبيـــتَ لَكا ـــهإ، قـــال الشت ا ت تعَــا  عإناـــد داخاولـــهإ وعإناــدَ طعَامإ
ــياطاَنا  أدَاركــتما المبيــت، وإإذا لَم يــَذاكارإ ا ت تعَــا   دخَــل، فَـلَــم يــَذكار ا ت تَـعَــا  عإناــد دخاولإــهإ، قــال الشت

تا   رواه مسلم .« ما المبيتَ وَالعَشاءَ عإناد طعَامإهإ قال  أدَاركا

730. Jáber (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) que dizia: “Quando 

um homem chega a sua casa e pronuncia o nome de Deus, louvado seja, e o faz também 

ao comer, Satanás diz aos seus companheiros: ‘Aqui não podereis deitar nem cear.’ 

Porém, se ao chegar a casa, não pronunciar o nome de Deus, louvado seja, Satanás dirá 

aos seus sequazes: ‘Aqui conseguireis dormir.’ E se esse homem não citar o nome de 

Deus, Altíssimo, ao comer, Satanás dirá aos seus companheiros: ‘Aqui conseguireis 

dormir e cear.’” (Musslim)  

ــهإ وسَــلتم  -731 وعــن حاذَياـفَــةَ ر ــي ا ت عنــه قــال  كنتــا إإذا حضَــرانَا مــع رســولإ ا ت صَــلحى اللها عَلَيا
نات حَضَــرانَا معــها طعََامــاً، لَم نَضَــعا أيَــدإينَا حــتىت يَـباــدأَ رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فَـيَضَــع يــدَه. وَإإ 

، فَأَخَـذَ رسـولا ا ت صَـلحى  فَعا، فـَذَهَبتا لتَضـعَ يـَدهَا في الطتعـامإ اَ تادا مَرتةً طعَاماً، فجاءَت جارإيةَ  كأَنَّت
فَعا ، فَأَخَــذَ بإيــدإهإ، قــال رســولا ا ت صَــلح  ـَـا ياــدا ٌّ كأَنَّت ــرابيإ ى اللها عَلَياــهإ اللها عَلَياــهإ وسَــلتم بإيــدإهَا، ثمات جَــاءَ أعَا

ل  الطتعـامَ أَنا لا ياـذاكَرَ اسـما ا ت إ تَـعَـا  عليـه. وإإنتـها جـاءَ بهـذهإ الجارإيـةإ »وسَـلتم   ـتَحإ إإنت الشتـياطانَ يَسا
لت بإــهإ، فَأَخَــذاتا بإيــدإهإ، والــذي نَ  حإ لإيسَــتحإ ــراَبيإ ــا، فَأَخَــذتا بإيــدإهَا، فَجَــاءَ بهــذا الَأعا لت بهإ ــتَحإ فســي لإيسا

 ثمات ذكََرَ اسم ا تإ تعا  وأَكَل. رواه مسلم.« بإيَدإهإ إإنت يدَها في يَدي مَعَ يَدياهإما

731. Huzaifa (R) relatou que sempre que ele e outras pessoas participavam de uma 

refeição com o Mensageiro de Deus (S), nunca começavam a comer antes deste. Porém, 

certa ocasião, participavam com ele de uma refeição, quando apareceu por lá uma 

menininha, que chegara ao local como se alguém a tivesse empurrado. Fez menção de 

estender a mão para comer, mas o Profeta (S) lhe segurou a mão, o mesmo acontecendo 

com um beduíno, que chegara como se alguém o tivesse também empurrado. Foi então 

que o Profeta disse: “Satanás acha lícito lançar mão da comida sem ser citado o nome de 

Deus, Altíssimo, por esse ato. Por isso fez aparecer esta menina para que lhe fosse lícito 

comer desta comida, e eis que impulsionou-lhe a mão. Depois fez aparecer esse 

beduíno, para fazer com que lhe fosse lícita esta comida; por isso, também lhe 

impulsionou a mão. Por Deus, que a mão de Satanás se encontra nas minhas mãos, 

juntamente com as mãos destes dois.” Em seguida, pronunciou o nome de Deus, 

Altíssimo, e começou a comer. (Musslim)  

يحٍ الصتحابيحإ ر يَ ا ت عنه قـال  كـان رساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -732 وعن أاميتةَ بنإ مُاشإ
ــل   ــا رَفَعهــا إإ  فإيــهإ، قــال  جالســاً، ورَجا ــهإ لاقامــة  ، فَـلَمت ــنا طعََامإ اُكاــلا ، فَـلَــما ياســمحإ ا ت حَــتىت لماَ يباــقَ مإ
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كَ النتبيإ  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم، ثم قال   رَها، فَضَحإ َُاكالا مَعَها، »بسم ا تإ أَوتلَها وَآخإ مَا زاَلَ الشتياطاَنا 
قَاءَ مَا في بَطنإهإ فلَمتا ذكََر اس  رواه أبو داود، والنسائي.«. مَ ا تإ استـا

732. Umaia Ibn Makhchi (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) se achava 

sentado perto de um homem que começou a comer sem citar o nome de Deus. No 

último bocado, aquele homem disse: “Em nome de Deus, pelo começo e pelo fim!” O 

Profeta (S) se riu, e disse: “Satanás estava comendo com ele, mas quando esse homem 

citou o nome de Deus, Satanás vomitou o que tinha no estômago!” (Abu Daúd e 

Nassá’i)  

َُاكالا طعََاماً في وعن عائشةَ ر يَ ا ت عنها قالَتا  كانَ  -733 رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم 
إ فقـال رسـولا صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   مَتـَينا تتةٍ مإنا أَصحَابإهإ، فَجَاءَ أعَارابي ، فَأَكَلَها بإلاقا أمَـا إإنتـها لـوا »سإ

 رواه التمذي، وقال  حديث  حسن  صحيح .«. مَيتى لَكَفَاكاما 

733. Aicha (R) relatou que em dada ocasião, o Mensageiro de Deus (S) se 

encontrava comendo juntamente com outros seis dos seus companheiros. Eis senão 

quando, apareceu um beduíno que, com dois bocados, acabou com toda a comida. Então 

o Profeta (S) disse: “Se esse homem tivesse citado o nome de Deus, a comida teria sido 

suficiente para todos.” (Tirmizi) 

وعــن أبي أامامــة ر ــيَ ا ت عنــها أنت النَــبيت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم كــانَ إإذا رَفــَعَ مَائإدَتــَها قــال   -734
دا  ت حمداً كَثيراً طيَحإباً مابَاركَاً » تـَغاً  عَناها رَبتـنَا الحمَا يحٍ وَلا ماسا

فإ  رواه البخاري .« فإيه، غَيَر مَكا

734. Abu Umama (R) relatou que quando o Mensageiro de Deus se levantava da 

mesa, dizia: “Senhor, a Ti elevamos todos os nossos louvores, puros e bem 

intencionados. Tua bênção nos é indispensável, e jamais poderemos desdenhar o Teu 

sustento!” (Bukhári)  

وعن ماعَاذإ بن أنَسٍ ر يَ ا تا عنـه قـَالَ  قـال رساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  مـنا أَكَـلَ  -735
دا  تإ الذي أَطاعَمَ  هذا، وَرَزَقانإيهإ مإنا غيراإ حَوالٍ مإ حإ وَلا قاــوحةٍ، غافإـرَ لـَها مَـا تَـقَـدت  مَ طعََاماً فقال  الحمَا

 بو داود، والتمذي وقال  حدإيث  حسن . رواه أ« مإنا ذَنابإهإ 

 
735. Moaz Ibn Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Àquele que come a sua 

refeição e diz: ‘Louvado seja Deus Que me deu de comer e proveu-me sem nenhum 

esforço da minha parte’, ser-lhe-ão perdoados todos os pecados passados.” (Abu Daúd e 

Tirmizi) 

 

  مدحه واستحباب الطعام يعيب لا باب - 101
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CAPÍTULO 101 

A ABSTENÇÃO DE SE CRITICAR UMA COMIDA. A RECOMENDAÇÃO DE 

A APRECIARMOS 

طعََامـــاً مــا عَــابَ رساـــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم »عــن أبي هاريــرة ر ــيَ ا تا عنـــها قــال   -736
تـَهَاه أَكَلَها، وإإنا كَرإهَها تَـركََها   متفق  عليه .« قَ  ، إإن اشا

736. Abu Huraira R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) jamais criticava 
uma comida; se gostava dela, comia-a. Caso contrário, deixavaa.” (Muttafac 

alaih) 

لَـــها الأادامَ فقـــالوا  مـــا وعـــن جـــابرٍ ر ـــيَ ا ت  -737  عنـــه أَنت النـــبيت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم سَـــأَلَ أهَا
َُاكالا ويقول    رواه مسلم. « نإعامَ الأاداما الْل  نإعامَ الأاداما الَْل  »عإنادَنَا إإلات خَلٌّ، فَدَعَا بإهإ، فَجَعل 

737. Jáber (R) relatou que em certa ocasião o Mensageiro de Deus (S) pediu à sua 

mulher algo para passar no pão, e ela lhe disse: “Não temos nada além de vinagre!” 

Então ele mandou que trouxesse o vinagre. E quando começou a comer, disse: “O 

vinagre sim que é bom para passar no pão! O vinagre sim que é bom para passar no 

pão!” (Musslim). 

 

 باب ما يقوله من حضر الطعام وهو صائم إذا لم يفطر -102

CAPÍTULO 102 

O QUE DEVEMOS DIZER À PESSOA QUE ESTÁ JEJUANDO, CASO 

SEJAMOS CONVIDADOS A COMER 

ـــهإ وسَـــلتم  عـــن أبي هاريـــرة ر ـــيَ ا ت عنـــه قـــال  قـــال رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَ  -738 ـــيَ »لَيا إإذا داعإ
، وَإنا كانَ مافاطرَاً فَـلايَطاعَما  ، فاَإنا كان صائماً فَـلاياصلحإ با ، فَـلاياجإ  رواه مسلم.« أَحَداكاما

738. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um 

de vós for convidado para comer, que aceite o convite. Caso se encontre jejuando, que 

implore a Deus pelos anfitriões; se não, que coma.” (Musslim)  

 

 

 باب ما يقوله من دعي إلى طعام فتبعه غيره -103
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CAPÍTULO 103 

O QUE DEVE FAZER UM CONVIDADO SE ESTIVER ACOMPANHADO 

POR OUTRO QUE NÃO TENHA SIDO CONVIDADO 

ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم لإطعَـامٍ  -739 رإيحإ ر يَ ا ت عنه قال  دَعا رجاـل  النتـبيإ عن أبي مسعودإ البَدا
ـا بَـلـَمَ البـاب، قــال النـبي  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم   إإنت »صَــنعَها لـَها خَـامإس خَماسَـةٍ، فَـتــَبإعهاما رَجاـل ، فلَمت

َتَ رَجَعَ هذا تبَإعَنا، فاإنا شَت أَ  َُاذنَ لَها، وإإنا شإ  قال  بل آذَنا لها يا رسولَ ا تإ. متفق  عليه. « نا 

739. Abu Mass’ud al Badri (R) relatou que em certa ocasião um homem convidou 

o Profeta (S) para uma refeição que havia preparado para cinco pessoas. Porém, 

aconteceu que outro homem os acompanhou. Quando o Profeta chegou à porta da casa, 

disse para o anfitrião: “Este homem nos seguiu; assim sendo, se desejares, dá a tua 

permissão; se não, ele voltará.” O anfitrião replicou “Ó Mensageiro de Deus, claro, dou-

lhe minha permissão!” (Muttafac alaih)  

 

 سيء أكلهباب الأكل مما يليه ووعظه وتأديبه من يُ  -104

CAPÍTULO 104 

O DEVER DE A PESSOA COMER O QUE SE ENCONTRA DIANTE DE SI. O 

ENSINAR E EDUCAR A QUEM DESCONHECE AS BOAS MANEIRAS 

QUANTO AO COMER 

رإ رسول ا ت صَلحى اللها  عن عمر بن أبي سَلَمَةَ ر ي ا ت  -740 جا عنهما قال  كانتا غلاماً في حإ
فَةإ فقـــال لي رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم   ـــيشا في الصتـــحا يَا »عَلَياـــهإ وسَـــلتم، وكَانـــتا يــَـدإي تَطإ

 متفق  عليه.« غالاما سَمحإ ا ت تعا  وكَالا بيمينإكَ وكلا َّإتا يلَإيكَ 

740. Ômar Ibn Abu Salama (R) relatou que quando era menino, encontrava-se sob 

a tutela do Mensageiro de Deus (S). Certo dia, ele, Salama, estava comendo na presença 

dele, e sua mão remexia por todo o prato. Então o Profeta disse: “Jovenzinho, primeiro 

cita o nome de Deus, o Altíssimo, e depois pega a comida com a mão direita, e come, 

do que se encontra no prato, o que estiver diante de ti!” (Muttafac alaih)  

ـــلاً أَكـــلَ عإناـــدَ رســـولإ ا ت صَـــلح  -741 ى اللها عَلَياـــهإ وعـــن سَـــلَمَةَ بـــنإ الأكـــو إ ر ـــيَ ا ت عنـــه أَن رَجا
ماله فقال   تطإيعا قالَ  « كالا بإيَمإينكَ »وسَلتم بشإ تَطعَاتَ،»قال  لا أَسا ما مَنـَعَها إإلات الكإبراا، « لا اسا

 فَمَا رَفَـعَهَا إإ  فإيهإ. رواه مسلم.

741. Salama Ibn al Acua (R) contou que em certa ocasião um homem se 

encontrava comendo em companhia do Mensageiro de Deus (S), e pegava a comida 

com a mão esquerda; por isso, lhe disse: “Come com a tua mão direita!” O homem 
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respondeu: “Não posso!” Disse: “Olha, oxalá não possas realmente, e que não seja a tua 

soberbia que te impeça!” Aquele homem jamais pôde levar a mão à boca novamente! 

(Musslim) 

 

 باب النهي عن القران بين تمرتين ونحوهما -105

 إذا أكل جماعة إلا بإذن رفقته

CAPÍTULO 105 

A PROIBIÇÃO DE COMERMOS TÁMARAS OU OUTRAS FRUTAS DE 

DUAS EM DUAS, SEM A PERMISSÃO DOS PRESENTES 

نـَا تَماـراً، وكَـانَ عَباـدا ا ت بـنا  عن جبـَلَةَ  -742 بن ساحَيام قال  أَصابنَا عاما سَنَةٍ معَ ابانإ الـز بَيراإ، فرازقـا
عمر ر ي ا ت عنهما يمار بنا ونْانا ناكالا، فيقولا  لا تاـقَارإناوا، فاإن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم نََّى 

، ثم يقولا   تَأاذإنَ الرتجالا أَخَاها  إإلات أَنا »عنإ الإقرانإ  متفق  عليه.« يَسا

742. Jabala Ibn Suhaim disse: “Durante o mandato de Ibn al Zubair, tivemos um 

ano de grande seca. Alguém nos enviou umas tâmaras maduras, e ocorreu que, quando 

estávamos comendo aquelas frutas, Abdullah Ibn Ômar (R), passou perto de nós, e 

disse: ‘Não comais as tâmaras de duas em duas, pois o Mensageiro de Deus (S) nos 

proibiu de as comermos de duas em duas, salvo se for com a permissão dos 

companheiros.’” (Muttafac alaih)  

 

 يشبعباب ما يقوله ويفعله من يأكل ولا  -106

CAPÍTULO 106 

QUE FAZER E QUE DIZER QUANDO UMA PESSOA COME, PORÉM NÃO 

SE SATISFAZ? 

عن وَحاشيحإ بنإ حرب ر يَ ا ت عنه أَن أَصحابَ رسولإ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم قـالاوا   -743
ــبَعاق قــال   ــلا ولا نَشا ــما »يا رســولَ ا تإ، إإنات نَاكا تَمإعاوا عَلــى « تَـفاتإقاــونَ  فَـلَعَلتكا . قــال  فَــاجا قــالاوا  نَـعَــما
مَ ا تإ، ياـبَارَكا لَكاما فيه ، وَاذاكاراوا اسا  رواه أبو داود « طعََامكاما

743. Wahchi Ibn Harb (R) relatou que alguns companheiros do Mensageiro de 

Deus (S) disseram: “Ó Mensageiro de Deus, comemos e não ficamos satisfeitos!” 

Perguntou-lhes: “Comestes, acaso, individualmente?” Disseram: “Sim!” Ele lhes disse: 

“Comei juntos e pronunciai o nome de Deus, que Ele vos abençoará.” (Abu Daúd) 

 ةباب الأمر بالأكل من جانب القصع -107

 والنهي عن الأكل من وسطها
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CAPÍTULO 107 

AS INSTRUÇÕES PARA SE COMER DE UM LADO DO PRATO OU 

RECIPIENTE, E A PROIBIÇÃO DE SE PEGAR A COMIDA DO CENTRO 

DOS MESMOS 

تَـناـزإلا وَسَـَ  الابَركََةا »عن ابن عباس ر يَ ا ت عنهما عن النبيحإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال   -744
َُاكالاوا مإن وَسَطإهإ  رواه أبو داود، والتمذي، وقال  حديث  حسـن  « الطتعَام فَكالاوا مإنا حَافتـتـَياهإ ولاَ 

 صحيح .

744. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A bênção desce sobre o 

centro da comida. Portanto, comei dos lados da vasilha e não do centro dela.” (Abu 

Daúd e Tirmizi).  

ـعَة  ياقـالا  -745 لنـبيحإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قَصا
رٍ ر يَ ا ت عنـه قـال  كـان لإ وعن عبدإ ا ت بن باسا

عَةإ، يع  وقد ينارإدَ  ا  الاغَرتاءا، يحامإلاهَا أرَابَـعَةا رإجالٍ، فلَمتا أَ احوا وَسَجَداوا الض حى أارإ بتـَلا  كَ الاقَصا
ـــا كَثاــــراوا جَثــَـا رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم فقـــالَ أعَـــرابيٌّ  مـــا هـــذه  فيهـــا، فـــالتـَف وا عليهـــا، فَـلَمت

اراً عَنيـداً، ثمت الجإلاسةاق قال رسولا صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  إإنت ا ت جَعَلـ  عَباـداً كَرإيمـاً، ولماَ يجاعَلاـ  جَبـ
هَــا، وَدَعاــوا ذإراوَتَِــَا ياـبَــارَكا فيهــا»قــال رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   ــنا حَوَاليَـا رواه أبــو « كالاــوا مإ

 داودٍ بإإسناد جيد.

745. Abdullah Ibn Busr (R) narrou que o Profeta (S) tinha uma grande caçarola 

chamada “gharrá” que, para ser transportada, precisava do concurso de quatro homens. 

Certa ocasião, após a oração da manhã, foi trazida aquela caçarola, com pão trociscado, 

além de carne, com seu caldo. Os companheiros se reuniram ao redor da caçarola e, 

como eram muitos, o Mensageiro de Deus (S) teve que se ajoelhar. Disse um beduíno: 

“Que espécie de postura é essa?” O Mensageiro de Deus (S) respondeu: “Deus fez de 

mim um servo nobre, e não um tirano transgressor!” Em seguida acrescentou: “Comei, 

começando pela beirada da comida! Deixai a comida do centro para que traga a 

bênção!” (Abu Daúd) 

 

 

 

 

 

 

ً مت كئباب كراهية الأكل  -108  ا
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CAPÍTULO 108 

A REPROVAÇÃO A QUE UMA PESSOA COMA ESTANDO RECLINADA ... 

فَــةَ وهــبإ بــنإ عبــد ا ت ر ــي ا ت عنــه قــال  قــال رســولا ا ت  -746 صَــلحى اللها عَلَياــهإ  عــن أبي جاحَيـا
 رواه البخاري.« لا آكالا ماتتكإَاً »وسَلتم  

ــداً علــى وإطــاءٍ تحتــه، قــال  وأرَاَدَ أنَتــها لا يقَعاــدا عَلــى  اتتكإــيءا هانــا  هــو الجــالإسا ماعاتَمإ
قــال الَْطتــابي   الم

ـــنَ الطعـــامإ بـــل  ثـــار مإ ـــلٍ مَـــنا ياريـــدا الإإكا ـــلا الاوطــَـاءإ والاوســـائإدإ كَفعا َُاكا ـــتواطإَاً، و ـــتـَوافإزاً لا ماسا عـــدا ماسا يَـقا
ها إإ  أَنت المتكيءَ هو المائلا عَلى جَنابإه، وا ت أعلم.  باـلاغَةً. هذا كلاما الْطتابي، وأَشَار غَيرا

746. Wahab Ibn Abdullah (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Nunca toco a comida, se me encontro reclinado sobre um coxim.” (Bukhári)  

َُاكالا  -747 وعن أنَسٍ ر ي ا ت عنه قال  رأَيَاتا رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم جالساً ماقاعإياً 
 تماراً، رواه مسلم.

747.Anas Ibn Málik (R) relatou que viu o Profeta (S) sentado (no chão) com os 

joelhos levantados, enquanto comia tâmaras. (Musslim). 

 

 باب استحباب الأكل بثلاث أصابع -109

واستحباب لعق الأصابع وكراهة مسحها قبل لعقها واستحباب لعق القصعة وأخذ  

 اللقمة التي تسقط منه وأكلها وجواز مسحها بعد اللعق بالساعد والقدم وغيرهما

CAPÍTULO 109 

A RECOMENDAÇÃO DE SE PEGAR A COMIDA COM TRÊS DEDOS 

 

إإذا أَكــلَ »عـن ابــنإ عبــاسٍ ر ـي ا ت عنهمــا قــال  قـال رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم   -748
 متفق  عليه.« أَحداكاما طعََاماً، فَلا يَمسحا أَصابإعَها حتى يلعَقَهَا أَو ياـلاعإقَها

748. Ibn Abbás relatou que o Profeta (S) disse: “Quando alguém terminar de 

comer, não deve esfregar os dedos (com algum pano, tolha, etc.), sem primeiro lambê-

los.” (Muttafac alaih) 
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َُاكاـلا  -749  وعن كعاـبإ بـنإ مالـك ر ـيَ ا ت عنـه قـال  رأَيَاـتا رسـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم 
 بإثلاثإ أَصابإعَ فاَإذا فَرلَ لَعإقَها. رواه مسلم.

749. Caab Ibn Málek (R) relatou: “Vi o Mensageiro de Deus S) comer com três 

dedos. Quando terminava, lambia-os.” (Musslim)  

ــــقإ الَأصَــــابإعإ  -750 ــــهإ وسَــــلتم أمــــر بإلَعا ــــه أَنت رســــولَ ا ت صَــــلحى اللها عَلَيا وعــــن جــــابرٍ ر ــــي ا ت عن
فَةإ وقال    رواه مسلم.« إإنتكاما لا تَدراونَ في أَيحإ طعَامإكم البَركةا »والصتحا

750. Jáber R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) ordenou que (ao comer) 

lambessem os dedos e raspassem a vasilha, e disse: “Não sabeis onde está a bênção da 

comida!” (Musslim)  

هَا »وعنـــه أن رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال   -751 ـــذا ، فلَيَأاخا إإذا وقعـــت لاقمَـــةا أَحـــدإكاما
لمإناـدإيلإ حـتىت يلَعـقَ فَـلايامإ ا ما كـان بهـا مـن أذًى وليَأاكالاهَـا، ولا  ، ولا يمسَـحا يـَدها باإ يـدَعاها للشتـيطاَنإ
 رواه مسلم.« أَصَابإعَها، فاإنه لا يَدرإي في أَيحإ طعامإهإ البركةا 

751. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se algum de vós 

deixar cair um pedaço (de qualquer alimento) deverá apanhá-lo, tirar a poeira, etc., e 

comê-lo, e não deixá-lo para o diabo. Nem tampouco deverá limpar as mãos com um 

pano, sem antes lamber o restante da comida) os dedos, porquanto não sabe qual parte 

da comida é abençoada.” (Musslim)  

ــياطاَنَ يَحضــرا أَحــدكَام عإنــد كاــلحإ »وعنــه أَن رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال   -752 إإن الشت
هَا فَـلاـيامإ ا مـا كـانَ  ـهإ، فـَاإذا سَـقَطَتا لاقامـةا أَحَـدإكم فلَيَأاخـذا شَيءٍ مإنا شَأانإهإ، حتى يَحاضارَها عإندَ طعَامإ

ــن أذَى، ثمات ليَأاكالاهَــا ولا  ، فــاذا فـَـرلَ فَـلايلاعَـــقا أَصــابإعإها فاإنتــه لا يـــدري في أَيحإ بهــا مإ ــياطاَنإ يــَـدَعها للشت
 رواه مسلم.« طعامإهإ البركََةا 

752. Jáber (R) relatou que o Profeta (S) revelou: “Satanás está sempre presente 

convosco em todas as coisas e em todas as ocasiões, mesmo quando estais comendo. 

Portanto, se alguém de vós derrubar um bocado de comida, deve pegá-lo, limpá-lo da 

poeira, etc., e comê-lo, e não o deixar para o espírito maligno.” (Musslim)  

م إإذا أَكَــلَ طعَامــاً، وعــن أنَــسٍ ر ــي ا ت عنــه قــال  كــان  رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلت  -753
ــــثتلاثَ، وقــــالَ   ــــيمإ ا عنهــــا الأذى، »لعإــــقَ أَصَــــابإعَها ال ها، ول ــــذا إإذا ســــقَطَتا لاقمــــةا أَحــــدإكم فَـلايَأاخا
ـــــيطاَنإ  راونَ في أَيحإ « وليَأاكالاهَـــــا، ولا يــَـــدعاهَا للشت ـــــرنَا أَن نَســـــلتَ القَصـــــعةَ وقـــــال  إإنتكـــــم لا تـــــدا وأمََ

 سلم .رواه ما « طعََامإكم البَركةا 
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753. Anas (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) costumava lamber os dedos 

três vezes depois de comer, e dizia: “Satanás está sempre presente convosco em todas as 

coisas e em todas as ocasiões, mesmo quando estais comendo. Portanto, se alguém de 

vós derrubar um bocado de comida, deve pegá-lo, limpá-lo da poeira, etc., e comê-lo, e 

não o deixar para o espírito maligno.” E dizia: “Não sabeis qual parte da comida é 

abençoada.” (Musslim)  

754-  ، ـــتإ النتـــارا وعــن ســـعيد بـــنإ الحـــارث أنَتـــه ســـأَل جـــابراً ر ــيَ ا ت عنـــه عـــن الو ـــوءإ َّإتـــا مَست
فقال  لا، قد كانتـا زمـنَ النـبيحإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم لا جـدا مثـلَ ذلـك الطعـامإ إإلات قلإـيلًا، فـاإذا نَْـنا 

نا لنََا مَنَادإيلا إإلا أَكافت   نَا وسَوَاعدنَا وأقَادَامَنَا، ثمات ناصَلحإي وَلا نَـتـَوَ تأا. رواه البخاري. وجدناها، لَم يَكا

754. Saíd Ibn al Háres perguntou para Jáber (R) se deveria renovar a ablução 

depois de comer um guisado. Respondeu: “Não, pois nos tempos do Profeta (S) 

comíamos muito pouco guisado. Aliás, se havia guisado, não tínhamos lenços com que 

nos limparmos; tínhamos apenas nossas mãos, nossos braços e pés. Então praticávamos 

a oração sem renovarmos a ablução.” (Bukhári)  

 

 باب تكثير الأيدي على الطعام -110

CAPÍTULO 110 

A SUFICIÊNCIA DE ALIMENTOS 
 

طعََـاما »عن أبي هريرة ر يَ ا ت تعا  عنه قـالَ   قـال رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -755
 متفق  عليه .« الإيننينإ كافي الثتلاينةَإ ، وَطعََاما الثَلاينةَإ كافي الَأربعَةإ 

755. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O alimento de duas pessoas 

é suficiente para alimentar três, e o alimento de três pessoas é suficiente para alimentar 

quatro.” (Muttafac alaih)  

طعَـاما  » وعن جابرٍ ر ي ا ت عنها قال   ميعتا رسـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَـقاـولا  -756
فـــي الثتمانإيَـــةَ  فـــي الأربعـــةَ ، وطعـــاما الأرَبعَـــةإ يَكا إ ، وطعـــاما الإيننـــينإ يكا فـــي الإيننَـــينا ـــدإ يَكا رواه « الوَاحإ

 مسلم.

756. Jáber (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “O alimento de 

uma pessoa é suficiente para alimentar duas; o de duas pessoas é suficiente para 

alimentar quatro, o de quatro pessoas é suficiente para alimentar oito.” (Musslim)  
 

ً باب أدب الشرب واستحباب التنفس  -111  خارج الِإناء ثلاثا
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 بعد المبتدئوكراهة التنفس في الإناء واستحباب إدارة الإناء على الأيمن فالأيمن  

CAPÍTULO 111 

AS BOAS MANEIRAS AO BEBERMOS. A RECOMENDAÇÃO DA 

RESPIRAÇÃO FORA DO COPO ENTRE UM GOLE E OUTRO, TRÊS 

VEZES. A DESAPROVAÇÃO DA RESPIRAÇÃO DENTRO DO COPO. A 

RECOMENDAÇÃO DO OFERECIMENTO DA BEBIDA PELO LADO 

DIREITO AO PRIMEIRO A BEBER 

عـــن أنَـــسٍ ر ـــي ا ت عنـــه أن رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم كـــانَ يتـــنـَفتسا في الشـــراَبإ  -757
 يَنلا ً. متفق  عليه.

757. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus S) costumava beber em três 

goles, e respirava, entre eles, fora da vasilha. (Muttafac alaih)  

ـرَباوا »وعن ابن عباسٍ ر ي ا ت عنهما قال  قال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   -758 لا تَشا
ـدوا إإذا أنَاــتاما رَفعاـتا  رَباوا مَثاْ ويناـلاثَ، ومَي ـوا إإذا أنَاــتاما شَـرإباـتاما، واحما داً كَشارابإ البَعإير، وَلكإن اشا « ما واحإ

 حديث حسن.رواه التمذي وقال  

758. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não tomeis água de um só 

gole (ou um só fôlego), como um camelo, mas bebei-a em duas ou três vezes (com 

intervalo para a respiração); depois citai o nome de Deus (recitai: bismillah...) quando 

começardes a beber, e louvai-O (dizendo: al hamdulillah...) quando terminardes.” 

(Tirmizi).  

ــنـَفتسَ في الإإناءإ  -759 ــادَةَ ر ــي ا ت عنــه أَنت النــبيت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم نََّــَى أن ياـتـَ وعــن أبي قَـتَ
 متفق  عليه.

759. Abu Catada (R) relatou que o Profeta (S) proibiu que, ao beber, a pessoa 

respirasse dentro da vasilha. (Muttafac alaih)  

ــيب بمـَـاءٍ،  -760 وعــن أنَــسٍ ر ــي ا ت عنــه أَن رســول التــه صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أارإ بإلَــبٍِ قــد شإ
الَأيمـَنَ »ر ي ا ت عنه، فَشَرإبَ، ثمات أعَاطَى الَأعاـراَبيت وقـال  وعَنا يمإينإهإ أعَارابي، وعَنا يَسارإهإ أبَو بَكرٍ 

 متفق  عليه.« فالَأيمنَ 

760. Anas (R) relatou que uma vez foi levado leite misturado com água, para o 

Mensageiro de Deus (S). À sua direita estava sentado um interiorano e à sua esquerda 

estava Abu Bakr. Ele bebeu um pouco e passou a vasilha para quem estava à sua direita, 

dizendo: “O da direita tem prioridade.” (Muttafac alaih)  
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َ بشـــرابٍ،  -761 وعـــن ســـهل بـــن ســـعد ر ـــي ا ت عنـــه أَن رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم أارإ
ناها  ـيَاخ ، فقـال للغاـلام فشرإبَ مإ َُاذَنا لي أَنا أاعاطإـيَ هاـؤلاءإق»  وعَـنا يمإَينإـهإ غاـلام ، وعـن يَسَـارإهإ أَشا « أَ

ي  مإنكَ أَحَداً، فتَلتها رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم في يـدهإ.  فقال الغالاما  لا وا تإ، لا أاوينإرا بإنصإ
 متفق  عليه.

761. Sahl Ibn Saad (R) contou que em certa ocasião foi levada uma bebida perante 

o Mensageiro de Deus (S), que bebeu um pouco dela; à sua direita estava um jovem, e à 

esquerda estavam umas pessoas de idade. Perguntou ao jovem: “Permites-me que dê de 

beber aos maiores, antes que a ti?” O jovem respondeu: “Não, por Deus, pois é a minha 

vez, depois de ti,, e não deixarei, por nada!” O Mensageiro de Deus (S) lhe entregou, 

então, a vasilha para que bebesse. (Muttafac alaih)  

 

 القربة ونحوها باب كراهة الشرب من فم  -2

 وبيان أنه كراهة تنزيه لا تحريم

CAPÍTULO 112 

A DESAPROVAÇÃO DE SE BEBER DIRETAMENTE DO CÂNTARO OU DE 

UM RECIPIENTE SEMELHANTE 

رإيحإ ر ـــي ا ت عنـــه قـــال نََّــَـى رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم عـــنإ  -762 عـــن أبي ســـعيدٍ الْـــدا
تإنَاثإ  رَب منها . متفق  عليه .اخا قإيَةإ . يعْ   أَنا تاكسَرَ أفَـاوَاهاها ، وَياشا  الَأسا

762. Abu Saíd al Khudri (R) narrou: “O Mensageiro de Deus (S) nos proibiu 

torcermos os odres de pele, e bebermos dos mesmos, tocando-os com a boca.” 

(Muttafac alaih) 

ـنا وعن أبي -763 ـرَبَ مإ  هريرة ر ي ا ت عنه قال   نََّىَ رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم أَن ياشا
قاءإ أَو القإرابةإ . متفق  عليه .  في السحإ

763. Abu Huraira R) relatou que o Profeta S) proibiu a pessoa beber água 

diretamente da vasilha ou do pote.” (Muttafac alaih)  

 

ــانإ باــنإ  بــت ر ــي ا ت عنــه وعنهــا قالــت   -764 ــتإ حَست وعــن أامحإ  بإــتٍ كَباشَــةَ بإناــتإ َ بــتٍ أاخا
ـتا إإ  فإيهَـا  دخَل علَيت رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، فَشَرإبَ مإـن في قإرابـةٍ ماعَلتقـةٍ قاَئمـاً . فَـقاما

 وقال   حديث حسن صحيح . فَقطعَاتاها ، رواه التمذي .
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764. Umm Sabit Bint Sabit (R), irmã do famoso poeta Hassan Ibn Sabit, diz: “O 

Profeta (S) visitou a minha casa. Enquanto ainda estava de pé, bebeu, pelo gargalo, água 

de uma bota que estava pendurada. Eu me pus de pé e cortei o gargalo da bota, para o 

preservar – como uma recordação abençoada” (Tirmizi). 

 

 باب كراهة النفخ في الشراب -113

CAPÍTULO 113 

A DESAPROVAÇÃO DE SE SOPRAR A BEBIDA 

الــنتف إ في عــن أبي ســعيدٍ الْــدريحإ ر ــي ا ت عنــه أَنت النــبيت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم نََّـَـى عَــنإ  -765
رإقـاهَا » الشترابإ فقال رَجال    القذَاةا أرَاها في الإإناءإ ق فقال    قال   فاإ  لا أاراوَى مإنا نَـفَسٍ « أهَا

دٍ ق قال     رواه التمذي وقال   حديث حسن صحيح .« فَأبَإنا القَدَحَ إإذاً عَنا فإيكَ » وَاحإ

765. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) proibiu que se soprasse a 

bebida. Então um homem lhe perguntou: “E se eu vir algum cisco na vasilha?” O 

Profeta respondeu: “Jorra-a do outro lado!” Disse o homem: “Acontece que eu não fico 

satisfeito com um só gole!” O Profeta (S) respondeu: “Então retira a vasilha da boca, 

respira, e volta a beber!” (Tirmizi)  

نَاءإ  -766 وعن ابن عباس ر ي ا ت عنهما أن الن  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم نََّىَ أَن ياتـنـَفتسَ في الإإ
فََ  فإيهإ ، رواه التمذي وقال   حديث حسن صحيح .  ، أَوا ياـنـا

766. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) proibiu as pessoas de respirarem 

dentro da vasilha e de soprarem sobre ela (Tirmizi).  

 

 

 

 

 

 

 

 

ً باب بيان جواز الشرب  -114  قائمِا

 اً قاعدً وبيان أن الأكمل والأفضل الشرب 

 ( .ً 761فيه حديث كبشة السابق )انظر الحديث رقم 

CAPÍTULO 114 

A INDICAÇÃO DA POSSIBILIDADE DE PODERMOS BEBER ESTANDO 

DE PÉ, TENDO EM CONTA QUE SERIA MELHOR FAZERMO-LO 
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SENTADO 

ــزَمَ ،  -767 ــنا زَما ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم مإ وعــن ابــن عبــاس ر ــي ا ت عنهمــا قــال   سَــقَياتا النتــبيإ
 فَشَرإبَ وَهاوَ قاَئم  . متفق  عليه .

767. Ibn Abbás (R) contou: “Certa ocasião, dei de beber ao Profeta (S) da água de 

Zam Zam (um poço), e a bebeu, estando de pé.” (Muttafac alaih)  

بـَةإ فَشَــرإب  -768 ةََ ر ــيَ ا تا عنـه قـال   أتَـَى عَلإــيٌّ ر ـيَ ا تا عنـها باب الرتحا وعـن النـَـزتال بـنإ سـبرا
ـــو  فَـعَلاـــتا ، رواه  قاَئمـــاً ، وقـــالَ   إإ حإ رأَيَاـــتا رَســـولَ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم فعـــل كمـــا رأَيَاـتاما

 البخارى.

768. AN’Nazzal Ibn Sabra (R) diz que numa ocasião o Áli (R) chegou a Bab al 

Rahba (em Kufa), e bebeu, em pé, água, disse: “Vi o Profeta (S) fazer o que me vistes 

fazendo.” (Bukhári).  

ــلا عَلــى عَهــدإ رساــولإ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -769 وعــن ابــن عمــر ر ــيَ ا ت عنهمــا قــال   كنتــا نَاكا
رَبا وَنْانا قيام  . رواها التمذي ، وقال   حديث حسن صحيح .  وسَلتم ونْانا نََّاشى ، ونَشا

769. Ibn Ômar (R) relatou: “Durante os dias do Profeta (S), costumávamos comer 

andando e beber água em pé.” (Tirmizi)  

وعـن عمـرو بـن شـعيب عـن أبَيـهإ عــن جـدحإه ر ـي ا تا عنـه قـال   رأَيَاـتا رساـول ا تإ صَــلحى  -770
 . رواه التمذي وقال   حديث حسن صحيح. اللها عَلَياهإ وسَلتم يشربا قاَئماً وقاَعإداً 

770. ‘Amr Ibn Chuaib (R) relatou, baseado na autoridade do pai e do avô dele, 

que viu o Profeta (S) beber água tanto estando em pé como sentado.” (Tirmizi)  

وسَلتم أنَها نَّـَى أَنا يشـربَ الرحجاـلا قاَئمـاً  وعن أنَسٍ ر ي ا تا عنه عن الن  صَلحى اللها عَلَياهإ  -771
لا ق قال   ذلكَ أَشَر   بثا     . قال قتادة   فَقلانَا لأنَس   فالَأكا  رواها مسلم .    أَو أَخا

771. Anas R) relatou que o Profeta S) proibira que se bebesse, estando de pé. 

Catada perguntou a Anas : “E quanto ao comer?” Respondeu Anas: “Isso é ainda pior!” 

(Musslim)  

ـرَبَن »وعن أبي هريـرة ر ـي ا ت عنـه قـال   قـالَ رساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -772 لاَ يشا
تَقيءا  يَ فَـلايَسا  رواها مسلم .« أَحد  مإناكاما قاَئماً ، فَمَنا نَسإ



377 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

772. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Ninguém de 

vós deve beber, estando em pé. Se alguém o fizer inadvertidamente, deve vomitar a 

água.” (Musslim)  

 

ً باب استحباب كون ساقي القوم آخرهم  -115 شربا  

CAPÍTULO 115 

A RECOMENDAÇÃO DE QUE AQUELE QUE SIRVA A BEBIDA SEJA O 

ÚLTIMO A BEBER 

ـراهاما » عن أبي قتادة ر يَ ا ت عنه عن النبيحإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -773 سَاقى القَوامإ آخإ
 يعْ  شراباً . رواه التمذي ، وقال   حديث حسن صحيح .« 

773. Abu Catada (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que 

servir a bebida a outros deverá ser o último a beber.” (Tirmizi). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 غير الذهب والفضة باب جواز الشرب من جميع الأواني الطاهرة -116

ريم وجواز الكرع وهو الشرب بالفم من النهر وغيره بغير إناء ولا يد، وتح

الذهب والفضة في الشرب والأكل والطهارة وسائر وجوه استعمال إناء 

 الاستعمال

CAPÍTULO 116 

A APROVAÇÃO DE SE BEBER COM QUALQUER ESPÉCIE DE 

UTENSÍLIO, À EXCEÇÃO DAQUELES QUE FOREM FABRICADOS DE 

OURO OU DE PRATA.  
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A aprovação de se beber diretamente do rio, sem a utilização de vasilha. A 

proibição. A proibição da utilização de utensílios de ouro e de prata, na comida, na 

bebida e para demais propósitos. 

لإـهإ ،  -774 عنا أنَسٍ ر يَ ا ت عنه قال   حَضَرَتإ الصتلاةا ، فَـقَـامَ مـنا كـانَ قَريـب الـدتارإ إإ  أهَا
ضَـــبا أَن وبقإــى قَـــوام  فــَـأتََ  جَــارَةٍ ، فَصَــغارَ المإخا ـــن حإ ضَــب مإ ى رساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَــلتم بمإإخا

ــتاما ق قَــالَ   فَــَانإين وزإيادةً . متفــق  عليــه .  ــما . قَــالاوا   كَــم كانـا ــأَ القَــواما كالتها ــها ، فَـتـَوَ ت ــَ  فإيــهإ كَفت يباسا
 هذه رواية البخاري .

774. Anas Ibn Málik (R) relatou que uma vez, quando a hora da oração se 

aproximou, aqueles que moravam por perto, foram para casa fazer a ablução; outros 

ficaram. Uma vasilha de pedra (contendo água) foi trazida para o Profeta (S). Era uma 

pequena vasilha que podia ser coberta com as mãos dele. Porém, foi suficiente para que 

todos os presentes fizessem a ablução. Ao lhe ser perguntado quantas pessoas se 

abluíram com tão pouca água, respondeu: “oitenta ou mais”. (Muttafac alaih)  

نَا لـَها وعن عبد ا ت بنإ زيدٍ ر ي ا تا  -775 رَجا  عنه قال   أَتَانَا النتبيإ  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، فَأَخا
 مَاءً في تَـوارٍ مإنا صافرٍ فَـتـَوَ تأَ . رواه البخاري .

775. Abdullah Ibn Zaid (R) narrou: “Certa ocasião, o Mensageiro de Deus S) nos 

visitou; e para que fizesse suas abluções, levamos-lhe a água num jarro de cobre.” 

(Bukhári)  

ـــنَ  -776 ـــلٍ مإ ـــهإ وسَـــلتم دَخَـــلَ علـــى رَجا ـــولَ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَيا وعـــن جـــابر ر ـــي ا تا عنـــه أَنت رسا
نَ عإناــدَكَ مَــاء  إإنا كَــا» الأنَاصــارإ ، ومَعــها صــاحب  لـَـها ، فقــالَ رساــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   

لَةَ في شَنتةٍ وَإإلات كَرعانا   القإرابة .«  الشتن  » رواه البخاري . « بَاتَ هَذإهإ اللتيـا

776. Jáber (R) relatou que em certa ocasião o Mensageiro de Deus (S) entrou, com 

um de seus companheiros, na casa de um homem dos Ansar. O Mensageiro de Deus S) 

disse: “Se tiveres água guardada em um odre catimplorado de pele, então dá-nos de 

beber; se não, inclinar-nos-emos sobre a água, para bebermos diretamente do riacho.” 

(Bukhári)   

ت صَــــلحى -777 اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم نََّــَــانَا عَــــن الحرَيــــر  وعــــن حذيفــــة ر ــــي ا ت عنــــه قــــالَ   إإنت النتــــبيإ
ـرَةإ » والدحإيبَاجإ والش رابإ في آنإيةإ الذتهَب والفإضتـةإ ، وقـال    نايا ، وهـى لَكاـما في الآخإ ـيَ  اـما في الـد  هإ

 متتفق  عليه .« 

777. Huzaifa (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) nos proibiu usarmos roupas 

de seda ou de brocado, bebermos em vasilhas de ouro ou de prata, e disse: “Isso é para 

eles incrédulos) neste mundo, e tudo será de vós no Outro.” (Muttafac alaih)  
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ـرَبا » وعن أامحإ سلمة ر ي ا ت عنها أَنت رساولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -778 الذي يَشا
را في بَطانإهإ نَارَ جَهَنتمَ  راجإ ا يجا  متفق عليه .« في آنإيَةإ الفإضتةإ إإنَّت

رَبا في آنإيَةإ الفإضتةإ والذتهَبإ » وفي رواية لمسلم    َُاكالا أَوا يَشا  « .إإنت الذي 

778. Ummu Salama (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que toma uma 

bebida contida numa vasilha de prata, na verdade está a ativar o fogo do Inferno no seu 

estômago” (Muttafac alaih). 

 

Outro relato de Musslim diz: “Qualquer um que comer ou beber de uma vasilha 

de ouro ou de prata irá ativar o fogo do Inferno no seu estômago.” 
 

 كتاب اللباس

Livro das Vestimentas 

وجواز الأحمر والأخضر والأصفر والأسود  باب استحباب الثوب الأبيض -117

 وصوف وغيرها إلا الحرير وجوازه من قطن وكت ان وشعر

CAPÍTULO 117 

A RECOMENDAÇÃO DA ROUPA DE COR BRANCA. A PERMISSÃO PARA 

SE USAR AS CORES VERMELHA, VERDE, AMRELA E PRETA, BEM 

COMO A UTILIZAÇÃO DE TECIDO DE ALGODÃO, DE LÃ E DE OUTRAS 

VARIEDADES, MENOS A SEDA 

ـوَ  ى ذَلإـك قاَل ا ات تَـعَاَ  م يَا بَ إ آَدَم قَد أنَاـزلَانَا عَلـَياكام لإبَاسَـا ياــوَارإي سَـواآَتإكام وَرإياشَـا، وَلإبـَاس الاتـتقا
 خَيرا { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó filhos de Adão, temo-vos provido de vestimentas, tanto para dissimulardes 

vossas vergonhas, como para o vosso aparato; porém, o pudor é preferível! Isso é 

um dos sinais de Deus para que meditem” (Alcorão Sagrado, 7:26).  

رَ وَسَراَبإيال تَقإي كام هَاسَكام { .  وَقاَل تَـعَاَ   م وَجَعَل لَكام سَراَبإيل تَقإيحكام الحا

E Deus, louvado seja, disse, ainda: 

“E concedeu-vos vestimentas para vos resguardardes do calor e do frio e 

armaduras para proteger-vos em vossos combates.” Alcorão Sagrado, 16:81).  
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ــنا  -779 ــوا مإ ــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال  الابَسا وعــن ابــنإ عبتــاس ر ــيَ ا ت عنـاهامــا أنت رسا
اَ مإن خَيراإ ينإيـابإكاما ، وكََفحإناـوا فإيهـا مَـواتَاكاما   رواها أبـو داود ، والتمـذي وقـال« ينإيَابإكاما البـَيَاضَ ، فاَإنَّت

   حديث حسن صحيح.

779. Ibn Abbás (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Vesti-vos com 

roupa branca, pois é a melhor de vossas vestimentas, e utilizai, para vossos mortos, 

mortalhas de tecido também branco!”(Abu Daúd e Tirmizi)  

الابَساوا البـَيَاضَ ، »ر يَ ا ت عنه قال   قالَ رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   وعن مَيارَةَ  -780
 رواها النسائى ، والحاكم وقال   حديث صحيح .« فاَإنَّا أَطاهرا وأَطيَبا ، وكَفحإناوا فإيها مَواتَاكاما 

780. Samura (R) relatou que o Profeta S) disse: “Deveis usar trajes brancos, 

porque são os mais puros e sempre mais limpos; amortalhai vossos mortos também com 

panos brancos.” (Nassá’i)  

وعن البراءإ ر يَ ا ت عنه قال   كـانَ رسـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم مَراباوعـاً وَلَقَـدا رأَيَاـتاـها  -781
ناها . متتفق  عليه . في حالتةإ  سَنَ مإ  حماراءَ ما رأيَاتا شَياَاً قَ   أَحا

781. Bará (R) relatou: “O Profeta (S) era de altura mediana. Uma vez o vi usar um 

traje vermelho. Nunca vi ninguém mais elegante belo do que ele, no mundo!” (Muttafac 

alaih)  

ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وعــن أبي  -782 ــبإ بــنإ عبــدإ ا تإ ر ــيَ ا ت عنــها قــال   رأَيَاــتا النتــبيإ فَــةَ وها جاحَيـا
ــحٍ ونَائإــلٍ  ــنا نَا إ ــنا أدََمٍ فَخَــرجََ بإــلال  بإوَ ــوئإهإ ، فَمإ لأبَاطــَحإ في قاـبتــةٍ لــَها حماــراءَ مإ ــوَ باإ ــةَ وَها ،  وسَــلتم بمكَت

ياهإ وسَلتم وعَلَياهإ حالتة  حَماراَءا ، كَأَ حإ أنَاظـرا إإ  بَـيـَاضإ سـاقَـياهإ ، فَـتَو تـأَ وَأذَتنَ فَخَرجََ الن  صَلحى اللها عَلَ 
ــَـالًا  حَـــيت عَلـــى نَـــا ، يقـــولا يمإَينـــاً و إ ـــا وهها نَ ـــلاةإ ، حـــيت علـــى  بإـــلال  ، فَجَعَلاـــتا أتَتَبتـــعا فَـــاها هها الصت

َ يَدَياــهإ الكَلاــبا وَالحإمَــارا لاَ يماانــعا. متتفــق  عليــه .  . ثمات راكإــزَتا لــَها عَنـَــزَة  الفَــلَاحإ  مَ فَصَــلتى يَماــر  بــَينا ، فَـتـَقَــدت
 بفتح النونإ نْاوا العاكازَة .« العَنـَزَةا »

782. Wahab Ibn Abdullah (R) relatou: “Uma ocasião, vi o Profeta (S) em Makka. 

Encontrava-se em Abtah, em uma tenda de pele de cor vermelha. Bilal levou água de 

ablução para o Profeta (S), e enquanto alguns tiravam água do poço, outros a 

transportavam. Um pouco mais tarde, saiu o Profeta (S) vestido com uma capa de cor 

vermelha. Parece-me como se ainda agora lhe visse a brancura das pernas. Bilal fez o 

chamamento à oração, enquanto que eu lhe seguia o rosto, que se virava para a direita e 

para a esquerda, a proclamar: ‘Vinde para a oração! Vinde para a salvação!’ Em 

seguida, Bilal fincou no chão o seu bastão diante do Mensageiro de Deus (S), que se 

adiantou, e orou. Defronte deles passavam cães e burros, e ninguém lhes impedia a 

passagem.” (Muttafac alaih) 
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ثة رفاعَةَ التتميامإيحإ ر يَ ا ت عنه قال   رأيَت رساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم  -783 وعن أبي رإما
نَادٍ صحيحٍ .وعلَ  ضَرانإ . رواها أبَو داود ، والتمذي بإإسا  ياه ينوبان أَخا

783. Rifá al Taimi (R) relatou: “Vi o Mensageiro de Deus (S) vestido com duas 

peças de tecido de cor verde.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

ــةَ وعــن جــابر ر ــيَ ا ت عنــه ، أَنت رَساــولَ ا تإ  -784 صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم دَخَــلَ يَـــوامَ فَـــتاحإ مَكت
 وعَلَياهإ عإمامة  سواداءا . رواها مسلم .

784. Jáber (R) contou: “No dia da sua entrada em Makka, o Mensageiro de Deus 

(S) portava um turbante de cor preta.” (Musslim)  

ياــثٍ ر ــيَ ا ت عنــه قــال   كــأَ  أنَظــر إإ  رســولإ ا ت صَــلحى وعــن أبي ســعيد عمــرو بــن حارَ  -784
َ كتفياهإ . رواه مسلم .  اللها عَلَياهإ وسَلتم وعَلياهإ عإمَامَة  سَوادَاءا قدا أرَاخَى طرََفيها بَينا

785. Amr Ibn Hurais (R) relatou: “É como se eu visse agora o Mensageiro de 

Deus (S) portando um turbante de cor preta, com as extremidades a lhe cair sobre os 

ombros.” (Musslim)  

ـــنَ رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم في ينلاينـــة  -786 وعـــن عائشـــة ر ـــي ا ت عنهـــا قالـــت   كافحإ
ٍِ ، ليَاسَ فيهَا قَمإيص  وَلا عإم  امَة  . متفق  عليه .أيناـوَابٍ بيضٍ سَحاوليتةٍ مإنا كاراسا

786. Aicha R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) foi amortalhado com três peças 

de algodão do Iêmen, sem inclusão de camisa nem turbante.” (Muttafac alaih)  

ـراط  مارَحتـل  مـنا وعنها قالـت   خَـرجََ رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ذات غَـداةٍ  -787 وَعَلَياـهإ مإ
 شَعارٍ أَسود رواه مسلم .

787. Aicha diz: “Num dia o Profeta S) saiu (de casa) coberto com uma peça feita 

de pelo preto que continha o desenho da sela de um camelo” (Musslim). 

ــعابَةَ ر ــي ا ت عنــه قــا -788 اغإــيرةإ بــن شا
ــهإ وسَــلتم وعــن الم ل   كاناــتا مــع رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَيا

لتإـهإ فَمَشـى حـتى « أمَعَكَ مَاء ق » ذاتَ ليلَة في مسيٍر ، فقال لي    قلـت   نَـعَـما ، فَـنـَـزَلَ عـن راحإ
هَـها وَعَلَيـهإ  دَاوَةٍ ، فَـغَسَـلَ وَجا ـنَ الإإ جابتـة  مإـنا صاـوفٍ ،  توَارَى في سَوادإ اللتيالإ ثم جاءَ فَأفَـارَغاتا علَياهإ مإ

ـه ـفَلإ الجابتـةإ ، فَـغَسَـلَ ذإراَعياـهإ وَمَسَـحَ برأاسإ ـنا أَسا رَجَهامَـا مإ اِارإجَ ذإراعَياهإ منها حـتى أَخا تَطإعا أَنا   فلم يَسا
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وَياـــت لأنَـــزَ  خافتياـــهإ فقـــال    . متفـــق  مَسَـــحَ عَلَياهإمـــا وَ « دعاهمَـــا فــَـاإ  أدَخَلاتاـهامـــا طــَـاهإرَتَينإ » ثمات أهَا
 .عليه

788. Al Mughira Ibn Chu’ba (R) relatou que certa noite acompanhava o 

Mensageiro de Deus (S), durante uma viagem. No transcurso da mesma, o Profeta 

perguntou: “Trazes água?” Mughira respondeu que sim. Então ele apeou da sua 

montaria, e caminhou até ocultar-se na escuridão da noite. Quando voltou, derramou a 

água do cântaro sobre as próprias mãos e, com ela, lavou o rosto. Naquela noite, o 

Profeta estava usando uma túnica de lã, e era-lhe difícil levantar os braços. Por isso, 

enfiou as mãos por debaixo da túnica; foi assim que pôde lavar-se, passando as mãos 

molhadas sobre a cabeça. Mughira inclinou-se para tirar as sandálias do Profeta, mas 

este lhe disse: “Deixa estar, pois as calcei tendo os pés limpos, após a ablução.” Em 

seguida, passou as mãos molhadas sobre elas. (Muttafac alaih) 
 

 باب استحباب القميص -118

CAPÍTULO 118 

A PREFERÊNCIA DE SE VESTIR UMA CAMISA OU TÚNICA 

عن أامحإ سَلمةَ ر ي ا ت عنهـا قالـت   كـان أَحَـبت الثحإيـابإ إإ  رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ   -789
 . رواه أبو داود ، والتمذي وقال   حديث حسن . وسَلتم القَميصا 

789. Umm Salama (R) relatou que de todas as roupas de que o Profeta (S) mais 

gostava, era um camisolão – ou túnica. (Abu Daúd e Tirmizi).  

 

 

 

 

 والِإزار باب صفة طول القميص والكم   -119

شيء من ذلك على سبيل الخيلاء وكراهته من غير وطرف العمامة وتحريم إسبال 

 خيلاء



383 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

CAPÍTULO 119 

A DESCRIÇÃO DA LARGURA DA MANGA, DO TAMANHO DA CAMISA, 

DA TÚNICA, DO TURBANTE ETC.. PROIBIÇÃO DO ATO DE SE 

ARRASTAR A ROUPA EM SINAL DE OSTENTAÇÃO; A DESAPROVAÇÃO 

DISSO, MESMO QUE SEJA SEM INTENÇÃO DE A PESSOA SE MOSTRAR 

عن أَمياء بنت يزيدَ الأنصارإيتةإ ر ي ا ت عنها قالت   كـان كاـم  قمإـيصإ رسـول ا ت صَـلحى  -790
 . حديث حسن  اللها عَلَياهإ وسَلتم إإ  الر سامإ . رواه أبو داود ، والتمذي وقال   

790. Asmá Bint Yazid – dos Ansar (R) narrou: “As mangas da camisa do 

Mensageiro de Deus (S) lhe chegavam apenas até aos pulsos.” (Abu  Daoud e Tirmizi)  

مَــنا جَــرت ينَـوابــَها » وعــن ابــن عمــر ر ــي ا ت عنهمــا أَنح النــ  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -791
ـــيَلاءَ لماَ يَـناظاـــر ا ت إإليـــهإ  ـــتَاخى إإلا أَنا « يَــــوام القإيَامَـــةإ  خا فقـــال أبَـــو بكـــر   يارســـول ا ت إإن إإزارى يَسا

ــيَلاءَ » أتََـعَاهَــدَها، فقــال لــه رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    عَلاــها خا ــتَ َّإتــنا يَـفا رواه  «.إإنتــكَ لَسا
 البخاري ، وروى مسلم بعضه .

791. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Para aquele que deixa o seu 

manto se arrastar no chão, por orgulho, Deus não o olhará, no Dia do Juízo Final”. Abu 

Bakr disse: “Ó Mensageiro de Deus, o meu manto escorrega, a menos que eu o levante.” 

O Profeta (S) disse: “Tu não és daqueles que fazem isso por arrogância.” (Bukhári)  

لا يناظاــرا ا ت » وعــن أبي هريــرة ر ــي ا ت عنــه أَنت رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -792
 متفق  عليه .« يَـوام القإيَامة إإ  مَنا جَرت إإزاَرَها بَطراً 

792. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus não olhará, no Dia do 

Juízo Final, para aquele que deixar suas vestes se arrastarem por arrogância.” (Muttafac 

alaih)  

زار ففــي » وعنــه عـــن النــ  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال     -793 ــنَ الإإ إ مإ ــنَ الاكَعابَــينا ــفَلَ مإ مَــا أَسا
 رواه البخاري .« نتار ال

793. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Toda a vestimenta que ficar 

debaixo dos calcanhares os levará ao Inferno.” (Bukhári)  

ياكَلحإماهاما ا تا ينلاينة  لا » وعن أبي ذرحٍ ر ي ا ت عنه عن الن  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -794
قـال   فقَرأهَـا رسـولا ا ت صَـلحى « يَــوامَ القإيَامـةإ ، ولا يَـناظاـرا إإلـَياهم ، وَلا ياــزكَحإيهإما ، وَ اـما عَـذَاب  ألَـيم  
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ـــما يا رســـول ا ت ق قـــال    ـــراوا مَـــنا ها ـــو ذَرحٍ   خـــاباوا وخسإ ـــراَرٍ . قـــال أبَ » اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم ينـــلاث مإ
س
ا
إِ الكاذإبإ الم لحلَ لاعَتَها باإ انافإقا سإ

 رواه مسلم .« بإلا ، والمنتانا وَالم

794. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, no Último Dia, não 

dirigirá a palavra ou o olhar, nem purificará a três classes de pessoas, as quais sofrerão, 

aliás, um doloroso tormento!” E repetiu aquilo por três vezes. Disse Abu Zar: “Eis que 

essa gente será condenada ao fracasso e à perdição; quem serão, ó Mensageiro de 

Deus?” Disse: “São aqueles que deixam que sua túnica se arraste, aqueles que exprobam 

a caridade que fazem, e aqueles que conseguem vender seus produtos por meio de falsas 

alegações.” (Musslim)  

ــبَالا في »وعــن ابــن عمــر ر ــي ا ت عنهمــا ، عــن النــ  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -795 الإإسا
ـــيَلاءَ  ـــيصإ ، وَالعإمَامـــةإ ، مـــنا جَـــرت شَـــيَا خا زارإ ، والقَمإ رواه أبـــو « لَم ينَظاـــرإ ا ت إليـــهإ يـــوامَ القإيَامـــةإ الإإ

والنسائى بإسنادٍ صحيح .  داود، ا

795. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “No Dia do Juízo Final Deus 

não irá olhar na direção da pessoa que baixar as suas roupas, como manto, túnica, 

camisa ou turbante, só por arrogância” (Abu Daúd e Nassá’i)  

ـدارا النتـاسا عَـنا رأَايـهإ  -796 وعن أبي جارَيحٍ جابر بـن ساـلَيم ر ـي ا ت عنـه قـال   رأَيَـتا رَجـلاً يصا
.  لاَ يَـقاــولا شَـــيَاً إإلات صَـــدَراوا عنـــه ، قلـــتا   مـــن هــذا ق قـــالوا   رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم

إ     قلتا  عَليكَ الستلاما يا رسولَ ا ت  لا تَـقاـل علَيـكَ الستـلاما ، علَيـكَ السـلاما »قال       مَرتتَينا
أَنَا رسـول ا ت الـذي »قـال   قلـتا   أنَـتَ رسـول ا ت ق قـال   « تحإيتةا المواتَى قالإ   الستـلاما علَيـك 
تــَها كَشَــفَ  تــَها أنَبتـَهَــا لــك ، وإإذَا كانــتَ إإذا أَصــابَكَ َ ــرٌّ فَدعَوا ها عناــكَ ، وإإذا أَصَــابَكَ عــاما ســنَة فَدَعوا

لَتاكَ ، فَدعواتَه رَدتهَا علَيكَ  رٍ أَوا فلاةٍ ، فَضَلتت راحإ رَاضٍ قَـفا قال   قلت   اعاهَدا إإليت . قال   « هإ
ت أَحــداً »  ــرحا ، ولا عبــداً « لا تساــبِت وَلا تَحقإــرنت » ، وَلا بعَإــيراً، وَلا شَــاةً  قــال   فَمــا ســبباتا بعاــدها حا

ـنَ المعـراوفإ . وارفـَع  ـ   إإليـهإ وجهاـكَ، إإنت ذلـك مإ مإنَ المعروفإ شَياَاً ، وأَنا تاكَلحإمَ أَخَاك وأنَـتَ مانابسإ
ـَا  زارإ فاَإنَّت ـبال الإإ إِ الستـاقإ ، فـَاإن أبيـتَ فـا  الكَعبـين ، وإإياكَ وإإسا يلـةإ وإإنت إإزاركَ إإ  نإصا مإـن المخإ

ـَا وبالا  ها بمـا تَعلـَم فيـهإ ، فاإنَّت كَ بمـَا يَـعالـَما فيـكَ فـلا تاعـيرحإ يلة ، وإن امارؤ  شَتَمك وَعَـيرت َخإ
ا ت لا يحب  الم
 .، وقال التمذي   حديث  حسن صحيحرواه أبو داود والتمذي بإإسنادٍ صحيحٍ « ذلكَ عليهإ 

796. Jáber Ibn Sulaim (R) relatou que em certa ocasião, viu um homem que, 

sempre que dava uma ordem, as pessoas se apressavam em cumprir. Então perguntou 

quem era aquele homem, e lhe responderam que se tratava do Mensageiro de Deus. 

Aproximou-se dele, e o saudou: “Para ti seja a paz, ó Mensageiro de Deus!” – disse-o 

duas vezes. Porém, o Profeta lhe replicou: “Não digas ‘Para ti seja a paz’, pois que essa 
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é a saudação dos mortos. Porém, diz: ‘Que a paz esteja contigo!’” Perguntou-lhe: És tu 

o Mensageiro de Deus?” Respondeu: “Sim, sou o Mensageiro de Deus, o Qual, se te 

ocorrer uma desgraça e Lhe suplicares, a fará desaparecer; e se passares por um ano de 

seca, e Lhe implorares, fará com que tua terra produza. E se te encontrares numa terra 

desértica e perderes tua montaria, e Lhe suplicares, Ele a devolverá.” Disse Sulaim: 

“Aconselha-me, pois!” Disse o Profeta: “Nunca insultes a ninguém!” (Jáber Ibn Sulaim 

acrescentou que, depois daquelas palavras, nunca mais voltou a insultar a ninguém nem 

a nada, fosse homem, escravo, camelo ou ovelha). E o Mensageiro de Deus prosseguiu: 

“Não negligencies o praticar qualquer ato benigno, ainda que seja o de dirigir, com 

semblante alegre, palavras para um irmão, pois que isso é realmente um ato de bem. 

Contudo, que a tua túnica não seja tão comprida a ponto de ir além da metade das tuas 

pernas ou, quando muito, até os tornozelos. E jamais arrastes tua túnica, porquanto isso 

é sinal de jactância, e Deus não estima os jactanciosos. Além do mais, se um homem te 

ofender por saber algo sobre ti, não o ofendas por algo que saibas sobre ele, pois ele 

arcará com as falhas como consequência das suas ofensas.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

ـبإل  إإزاَرَه، قـال لـه رسـول ا ت  -797 وعن أبي هريرة ر ي ا ت عنه ، قال   بينما رَجال ياصَـلحإى ماسا
« اذهـبا فَـتَو تـأا »فَذهَب فَـتَو تأَ ، ثم جـاءَ ، فقـال  « اذهَب فَـتَو أا   » صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم 

إإنـه كـانَ ياصـلحإى » فقال له رجال    يا رسول ا ت . مالكَ أمَراتَها أَن يَـتـَوَ تأَ ثم سَكَتت عنه ق قال   
بل  إإزارها ، إإن ا ت لا أبو داود بإإسنادٍ على شرط مسلم  رواه « .يقابلا صلاةَ رجالٍ ماسبإلٍ  وهو ماسا

. 

797. Abu Huraira (R) diz: “Quando um indivíduo que estava ocupado em oração, 

e com sua túnica se arrastando, o Profeta (S) lhe disse: ‘Sai, e vai fazer novamente a 

ablução!’ O homem foi e voltou, após ter feito o que o Profeta (S) mandara. Este disse 

outra vez: “Sai, e vai fazer a tua ablução!’ Alguém que estava presente disse: ‘Ó 

Mensageiro de Deus, por que pedes a ele que faça a ablução?’ Ele disse: ‘Ele está 

praticando a oração com a túnica se arrastando! Deus não aceita a oração da pessoa que 

deixa arrastar a túnica’” (Abu Daúd).  

ــبَر  أبي  -798 قــال        وكــان جليســاً لأبي الــدترداءإ     وعـن قــَيسإ بــن بشــرٍ التـتغالــبيحإ قـال   أَخا
ظلَيتـةإ، وكـان كان بإدإمشقَ رَجاـل  مـن أَصـحاب النـ  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقـال لـه سـهلا ابـنا الحن

اُرَ  ـَا هـو تسـبيح وتكبـير  حـتى  ـَا هـو صـلاة  ، فـَاإذا فـرلَ فاَإنَّت ـالسا النتـاسَ ، إإنَّت داً قَـلتمَا يجا رجالًا ماتَوححإ
فَعانَا ولا تضاـر كَ ، . قـال   لَها ، فَمَرت بإنَا ونَْنا عإند أبي الدتردَاءإ ، فقال له أبَو الدتردَاءإ   كَلإمةً تَـنـا  أها
لإـــس  َجا

ـــنهم فَجَلـــسَ في الم ـــل  مإ بعَـــثَ رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم ســـريتةً فَـقَـــدإمَتا ، فَجَـــاءَ رَجا
نـَا  ـيَن التقَيـا الذي يَجلإسا فإيهإ رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم ، فقـال لرجاـلٍ إإ  جَنابـهإ   لـَوا رأَيَتنـَا حإ

َِ تــَرى في نَْــنا والعــداو ، فَحمَــل فــ حْإ . وأَنَا الغاــلاما الغإفَــارإي  ، كَياــ ــ هَا مإ ــذا لان  فَطعََــنَ ، فقــال   خا
قوالإهإ ق قال  مَا أرَاَها إإلا قَدا بَطَلَ أَجراها . فسَمإعَ بإذلكَ آخَرا فقال   مَا أرََى بإذَلَكَ هاساً ، فَـتـَنَازعا 
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ــعَ رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلت  ــباحان ا ت ق لا هَاس أَن ياـــؤاجَرَ ويحاامَــد » م فقــال   حَــتى ميإَ « سا
ـنا رسـول ا ت  فَـرأَيَاتا أَبا الدترادَاءإ سارت بإذلكَ ، وجعلَ يَـرافَعا رأاسَه إإليَهإ وَيَـقاولا   أأنَاتَ ميإعاتَ ذَلـكَ مإ

بـَتـَياهإ .صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم،ق فيقول   نعَما ، فما زال يعإيدا عَلَيا   هإ حتى إإ ح لأقَولا ليََبراكَنت على ركا

قال   فَمَرت بإنـَا يَومـاً آخَـرَ ، فقـال لـه أبَاـو الـدترادَاءإ   كَلإمَـةً تنَفَعانـَا ولا تَضاـر كَ ، قـال  قـال لنَـَا       
ـ إ يـَ» رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    انافإقا عَلـى الْيَاـلإ كالبَاسإ

بإضاـهَاالم ثم  . «دَها بالصتـدَقة لا يَـقا
فَعانـَا وَلا تَضـر كَ ، قـال   قـال رسـول ا ت صَـلحى  مرت بإنَا يوماً آخر ، فقال له أبَـو الـدترادَاءإ   كَلإمَـةً تَـنـا

بَالا إإزاَرإه » اللها عَلَياهإ وسَلتم    ته وَإإسا فبَلمَ ذلك خارَيماً، « نعامَ الرتجالا خارَيَا  الَأسَدي  ، لولا طاولا جما
تَــها إإ  أاذنياــه ، ورفــعَ إإزاَرَها إإ  أنَاصَــاف سَــاقَـياه . ثَمت مَــرت بنَــا يَـوامــ ــلَ فَأَخَــذَ شَــفرَةً فَـقَطــَعَ بهــا جما اً فَعجت

فَعانَا ولاَ تَضار كَ قاَلَ   مَيعاتا رساولَ ا ت  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم آخَرَ فَـقَالَ لَها أبَاو الدترادَاءإ   كَلإمةً تَـنـا
ــلحوا لبَاسَــكاما حــتى تَكاوناــوا  » يقاــولا    ــلإحاوا رإحَــالَكما ، وأَصا ــوانإكاما . فَأَصا ــما قـَـادماونَ عَلــى إإخا إإنتكا

ــــشَ وَلاَ الــــتـتفَحاش  ــــب  الفاحا رواها أبَــــو داود بإإســــنادٍ « . كَــــأنَتكاما شَــــامَة في النتــــاسإ ، فــَــاإنت ا ت لاَ يحا
تـَلَفاوا في توينيقإهإ وتَضاعفيه ، ح  . وقد روى له مسلم  سنٍ ، إإلات قَـياسَ بن بشر ، فاخا

798. Qais Ibn Bichr al Taghlib (R) diz que seu pai, que era companheiro do Abu 

Dardá (R), disse: “Havia um homem em Damasco cujo nome era Ibn al Hanzaliya, e 

que era um companheiro do Profeta (S). Ele levava uma vida de reclusão, e não passava 

muito tempo na companhia das pessoas. Utilizava a maior parte do tempo em salat 

(orações) e quando estava livre da salat, costumava lembrar-se de louvar a Deus, com 

palavras de glorificações e grandezas, até retornar à sua família. Num dia, quando 

estávamos sentados com o Abu Dardá (R), ele passou por nós. O Abu Dardá (R) disse 

para ele: ‘Dize-nos uma coisa que nos irá beneficiar, e não te irá causar dano!’ O Ibn al 

Hanzaliya (R) disse: ‘O Profeta (S) despachou um pelotão numa missão e, quando eles 

voltaram, um deles veio para um ajuntamento em que estava incluído o Profeta (S), e 

disse para a pessoa que estava perto dele: ‘Gostaria que nos tivesses visto quando nos 

enfrentamos com os inimigos; um deles (um incrédulo) pegou da lança e golpeou um 

muçulmano que golpeando de volta, disse: ‘Toma isto de mim, e fica sabendo que eu 

sou apenas um escravo Ghifari!’ Agora, qual a tua opinião sobre isso?’ Uma pessoa que 

estava sentada por ali disse: ‘Acho que ele perdeu a recompensa por causa da sua 

jactância!. Outra pessoa, ouvindo aquilo, argumentou: ‘Não vejo mal algum nisso!’ Os 

dois começaram a discutir, até que o Profeta (S) os ouviu, e disse: ‘Deus seja louvado! 

não há mal algum em dar-lhe a recompensa na Vida Futura, ou de se elogiá-lo neste 

mundo!’” O Bichr (R) disse: “O Abu Dardà (R) pareceu contente com aquilo e, 

levantando a cabeça, disse: ‘Ouviste o Profeta (S) dizer isso?’ Quando o Ibn al 

Hanzaliya disse que sim que ouvira, o Abu Dardá (R) repetiu a sua pergunta por várias 

vezes. Por fim, eu perguntei para o Abu Dardá (R) por que ele estava a aborrecê-lo (ao 

Ibn al Hanzaliya).” O Qais ibn Bichr disse que o Ibn al Hanzaliya os encontrou 

novamente no dia seguinte, e que o Abu Dardá lhe disse: “Dize-nos algo que poderá ser-

nos útil, e não será danoso para ti!” Ele disse: “O Profeta (S) nos disse que aquele que 

gasta para alimentar um cavalo é como aquele que gasta generosamente em caridade, e 
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não para por aí!” O Ibn al Hanzaliya (R) passou por nós num outro dia, e o Abu Dardá 

(R) lhe disse: “Dize-nos algo que poderá ser útil para nós, e não será danoso para ti!” 

Ele disse: “O Profeta (S) disse, numa ocasião: ‘O Khuraim Al Asdi poderia ter sido o 

melhor indivíduo, não fosse pelos seus cabelos longos e pelo seu manto comprido!’ 

Aquele comentário chegou aos ouvidos do Khuraim e, de pronto, cortou os cabelos até 

às orelhas, e levantou seu manto até ao meio da perna. Então passou por nós outro dia e 

o Abu Dardá (R) lhe disse: “Dize-nos algo que poderá ser útil para nós, e que não será 

danoso para ti!” Disse: “Ouvi o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Quando estiverdes 

retornando para os vossos irmãos, arrumem suas montarias e as vossas vestes, assim, 

irão parecer decentes. Deus não aprecia a vulgaridade e a vulgarização.” (Abu Daúd). O 

Kais Ibn Bichr discordou quanto à sua autenticidade. Musslim também a cita. 

رإيحإ ر يَ ا تا عنه قال  قاَلَ رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -799 إزرَةا » وعن أبي سعيدٍ الْدا
إِ الستــاقإ ، وَلاَ حَــرجََ  ــ اســلإمإ إإ  نصا

إ ، فَمَــا كــانَ     أَوا لا جانـَـاحَ     الم َ الكَعابـَـينا نـَـها وَبـَـينا فيمــا بَـيـا
فَلَ منَ الكعابَينإ فَـهَوا  رواها أبَاـو داود بإإسـنادٍ  « .لماَ يَـناظـرإ ا ت إإليَاـهإ في النتـارإ ، ومَـنا جَـرت إإزارها بَطـَراً أَسا

 صحيح .

799. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) tenha dito: “O manto do 

muçulmano deverá acima da metade das suas pernas ou, quando muito, das canelas e 

das juntas dos joelhos; mas não haverá mal se estiver entre o tornozelo e a canela. O que 

estiver abaixo das canelas será destinado ao Inferno. Deus não olhará na direção da 

pessoa que baixar seu manto ou roupa por orgulho” (Narrado por Abu Daúd com 

atestado de fidedignidade.)  

وعن ابنإ عمر ر يَ ا ت عنهما قـال   مَـرَراتا عَلـى رساـولإ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وَفي  -008
ـــتاخَاء  . فَـقَـــالَ    فَمَـــا ، فـَــزإداتا ، «زإدا »فَرفعتـــها ثمات قـَــالَ   « يا عَباـــدَ ا تإ ، ارافـَــعا إإزارَكَ » إإزاري اسا

إ   رواها مسلم .«. زإلاتا أَتَحرتاها بَـعادا . فَـقَالَ بَـعاض القاوامإ   إإ  أيَانَ ق فَـقَالَ   إإ  أنَاصاف الستاقَينا

800. Abdullah Ibn Ômar (R) relatou: “Uma vez passei pelo Profeta (S) e o meu 

manto estava-se arrastando. O Profeta me disse: ‘Ó Abdullah, puxa o teu manto para 

cima’. Eu o puxei para cima. Ele me disse: ‘Puxa um pouco mais’, e eu o puxei. Desde 

então passei a usá-lo curto. Alguém da sua tribo perguntou: ‘Quão curto?’ Ele disse: 

‘Até ao meio da perna.’” (Musslim)  

مَــنا جَــرت يَنوبــَه خــيلاءَ لماَ يَـناظاــرإ ا ت » ساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   وعنــه قــال   قــالَ ر  -801
ــةإ  نت ، قــالَ   « إإليَاــهإ يَـــوامَ القيامإ ــنَعا النحإسَــاءا بإــذاياو إ َِ تَصا اً » فقالــَتا أام  سَــلَمَةَ   فَكَياــ ــبرا «. ياـــراخيَن شإ

اِ أقَاـداماهنت . ينـَها ذإراعـاً لاَ يـَزإدا » قـال    قاَلَتا  إإذن تنَكَش رواها أبـو داود ، والتمـذي  « .نَ فيرااخإ

 وقال   حديث حسن صحيح .

801. Abdullah Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “No Dia do 

Julgamento, Deus não irá olhar na direção da pessoa que arrastar as suas vestes, por 
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orgulho.” A Ummu Salama (R) perguntou: “O que as mulheres terão de fazer com suas 

saias?” Respondeu: “Desçam por um palmo.” Ela comentou: “Desse modo seus pés 

ficarão expostos!” O Profeta (S) disse: “Então abaixarão suas saias o comprimento de 

um braço, nada mais” (Abu Daúd e Tirmizi). 

 

ً تواضعً باب استحباب ترك الترفع في اللباس  - ًً ا ًً 120 

 قد سبق في باب فضل الجوع وخشونة العيش جُمَلٌ تتعلق بهذا الباب

CAPÍTULO 120 

A RECOMENDAÇÃO DE SE EVITAR, POR MODÉSTIA, USAR ROUPAS DE 

LUXO 

مَـنا تَــرَكَ »أَنت رساـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    وعن معاذإ بن أنَـسٍ ر ـي ا ت عنـه -802
ه مـنا  ـيرحإ اِ  اللحإباس تَوا اعاً  ت ، وَهاوَ يَـقادإرا علَياـهإ ، دعـاها ا تا يَــوامَ القإيامَـةإ عَلـى راؤاوسإ الَْلائإـقإ حـتى 

   حديث حسن .رواها التمذي وقال  « .لإ الإإيمان شَاءَ يلبَساها أَيحإ حالَ 

802. Moaz Ibn Anas (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quanto 

àquele que deixar de usar roupas de luxo, ainda que possa pagar por elas, em sinal de 

humildade ante Deus, Ele o levará, no Último Dia, na presença de todas as criaturas, 

para proporcionar-lhe a escolha de qualquer túnica que gostar, dentre todas as vestes da 

fé.” (Tirmizi)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب استحباب التوسط في اللباس -121

 ولا يقتصر على ما يزري به لغير حاجة ولا مقصود شرعي
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CAPÍTULO 121 

A MODÉSTIA NO VESTIR 

عمرو بن شاعايبٍ عـن أبَيـه عَـنا جـدحإهإ ر ـيَ ا تا عنـه قـال   قـالَ رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عن  -803
ـــب  أَنا ياـــرى أينَــــرا نإعامَتإـــهإ عَلـــى عباـــده» عَلَياـــهإ وسَـــلتم   رواها التمـــذي وقـــال   حـــديث   « .إإن ا ت يحاإ

 حسن

803. Amr Ibn Chu’aib (R) relatou, baseado na autoridade do seu pai e seu avô, 

que o Profeta (S) disse: “Deus Se satisfaz em ver os efeitos da Sua graça sobre os Seus 

servos.” (Tirmizi) 

 

 باب تحريم لباس الحرير على الرجال -122

 وتحريم جلوسهم عليه واستنادهم إليه وجواز لبسه للنساء

CAPÍTULO 122 

A PROIBIÇÃO DE HOMENS SE VESTIREM COM ROUPA DE SEDA OU 

UTILIZAREM DESSE TECIDO PARA FORROS DE ASSENTO. PERMISSÃO 

PARA QUE AS MULHERES SE VISTAM COM ROUPA DE SEDA. 

لاَ » عن عمر بن الْطتاب ر يَ ا ت عنه قـال   قـالَ رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -804
ها في الآخرةإ . تَـلابَ  ناـيَا لماَ يَـلابَسا  متفق  عليه .« ساوا الحرير ، فاَنت مَنا لبَإسها في الد 

804. Ômar Ibn Khattab (R) relatou ter ouvido o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Não deveis vestir seda, porque quem o vestir neste mundo, não o vestirá no Outro.” 

(Muttafac alaih)  

ــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يقــولا    -805 ــا يلــبَسا الحريــرَ مــنا لا » وعنــه قــال   ميإعــتا رسا إنَّت
 متفق  عليه .« خَلاق لَها 

805. Ômar Ibn Al Khatab (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “A seda é 

usada pela pessoa que não terá seu quinhão de benesses) na Vida Futura” (Muttafac 

alaih).  

ـــولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -806 مـــنا لــَـبإسَ » وعـــن أنـــس ر ـــي ا ت عنـــه قـــال   قـــالَ رسا
ها في الآخرَةإ  نايا لماَ يَـلابسا  متفق  عليه .« الحرير في الد 

806. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que se vestir 

de seda neste mundo, não poderá usá-la no Outro.” (Muttafac alaih)  
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ـــولَ ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم أَخَـــذَ حَرإيـــراً ،  -807 وعـــن علـــيحٍ ر ـــي ا ت عنـــه قـــال   رأيَاـــتا رَسا
الإهإ ، ثمات قاَلَ   فَجَعلَها في يَمينه ، وَذَهَباً فَجَعَلَ  رواها  « .أامتـتي  إنت هـذَيانإ حـراَم  عَلـى ذاكاـورإ » ها في  إ

 أبو داود بإسنادٍ حسن

807. Áli (R) relatou: “Vi o Profeta (S) pegar uma peça de seda na sua mão direita 

e um pedaço de ouro na mão esquerda, e o ouvi dizer: ‘Estas duas coisas são ilícitas 

para os homens da minha nação.” (Abu Daúd). 

ــولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -808 ــعريحإ ر ــي ا ت عنــه أنت رسا » وعــن أبي ماوســى الأشا
ـم  مــذي وقـال حـديث  حســن الت « . حاـرحإم لإبـَاسا الحرَإيـرإ وَالــذتهَب علـى ذاكاـورإ أامتــتي ، وَأاحـلت لإنَاينإهإ

 صحيح .

808. Abu Mussa al Achari (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não 

é lícito, para os varões da minha nação, vestirem-se de seda e usarem ouro, sendo lícito 

para as mulheres-.” (Tirmizi) 

 

 حِك ةباب جواز لبس الحرير لمن به  -3

CAPÍTULO 123 

A PERMISSÃO, AOS HOMENS QUE PADECEM DE ESCABIOSE, PARA 

USAREM ROUPAS DE SEDA 

ــرب في آنإيــةإ  وعــن حاذَياـفَــة ر ــي ا ت عنــه قــال   نََّـَـانَا النتــبي  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -809 أنا نَشا
 لاباسإ الحرَإيرإ وَالدحإيبَاج وأنا جَالإس عَلَيحهإ . رواه البخاري. الذتهب وَالفإضتةإ ، وَأنا نَاكال فإيهَا ، وعَنا 

809. Huzaifa (R) relatou: “O Profeta (S) nos proibiu bebermos ou comermos em 

potes feitos de ouro ou prata, vestirmos roupas de seda natural e seda trabalhada, ou de 

nos sentarmos em almofadas feitas de tais tecidos.” (Bukhári)  

نإ  -810 عن أنس ر ي ا ت عنه قال   رَخَصَ رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم للزبير وعباد الرتحما
 بنإ عوافٍ ر ي ا ت عنهما في لباسإ الحرَإيرإ لحإكتةٍ بهما . متفق  عليه .

810. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) autorizou que Al Zubair e 

Abdel Rahman Ibn Auf se vestissem de seda, porque sofriam de eczemas. (Muttafac 

alaih) 

 

 باب النهي عن افتراش جلود النمور والركوب عليها -124
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CAPÍTULO 124 

A PROIBIÇÃO DE SE SENTAR SOBRE PELES DE TIGRE OU A SUA 

UTILIZAÇÃO COMO APARATO DE MONTARIA 

لاَ تَـراكَبوا الْزَت وَلاَ »عنا ماعاويةَ ر ي ا ت عنه قالَ   قال رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  -811
 حديث حسن ، رواها أبَو داود وغيره بإسنادٍ حسنٍ  .« النتمارَ 

811. Muawiya (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não vos monteis 

em assentos feitos de seda ou de pele de tigre!” (Abu Daúd)  

وعـن أبي الملــيح عـن أبَيــهإ ، ر ـيَ ا ت عنــه ،أنت رساــول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم نََّـَـى عــنا  -812
. با إ  والنسائي هَسَانإيد صحاح .رواها أبو دَاود ، والتمذي ،  جالاودإ السحإ

812. Abu al Malih transmitiu o que seu pai (R) contara, ou seja, que o Mensageiro 

de Deus (S) proibira o uso das peles de animais ferozes.” (Abu Daúd, Tirmizi e Nassá’i)  

 

ً باب ما يقول إذا لبس ثو -125  جديداً أو نعلاً أو نحوه با

CAPÍTULO 125 

O QUE SE DEVE DIZER AO SE VESTIR COM UM TRAJE NOVO OU AO 

CALÇAR UM SAPATO NOVO 

 

ري ر ــيَ ا ت عنــه قــال   كــانَ رساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم إذا  -813 عــن أبي ســعيد الْاــدا
ـــهإ  ـــواباً ميتـــاها بامياإ ـــتَجَدت ينَـ ـــولا    عإمامَـــةً ، أَوا قَمإيصـــاً     اسا ـــدا أنَاـــتَ  » ، أَوا رإدَاءً يقا ـــمت لـــكَ الحمَا اللتها

ـنا شَـرحإهإ وشَـرحإ مـا صاـنإعَ لـَها  هَا وَخَيراَ ما صانإع لـَها ، وأعَاـوذا بإـكَ مإ ألَاكَ خَيرا رواها أبـو  « .كَسَواتنَإيهإ ، أَسا
 داود ، والتمذي وقال   حديث حسن .

813. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que quando o Profeta (S) vestia um novo 

traje, costumava dar-lhe nome, como por exemplo, ele dizia: “Este um turbante,” ou 

“esta é uma camisa” ou “este é um manto”, e fazia a seguinte prece: “Ó Deus, o louvor é 

de Ti, pois Tu é Quem me deste isto para eu vestir. Peço-Te o bem dele e o bem de 

propósito para o qual foi feito. Peço-Te a proteção contra o seu mal e o mal do 

propósito para o qual foi feito!” (Abu Daúd e Tirmizi)  

 

 باب استحباب الابتداء باليمين في اللباس -126
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CAPÍTULO 126 

A VIRTUDE DE SE INICIAR COM O LADO DIREITO AO SE VESTIR UMA 

ROUPA 

)انظـر البـاب التاسـع والتسـعون  هذا الباب قد تقدم مقصوده وذكرنا الأحاديث الصـحيحة فيـه .
 في استحباب تقديَ اليمين في كل ما هو من باب التكريَ(

Esse tópico já foi tratado em detalhes no Capítulo 99. 

 

 

 كتاب آداب النوم 

 باب آداب النوم والاضطجاع -127

 عود والمجلس والجليس والرؤياقوال 

4 - LIVRO DA ÉTICA DE DORMIR, DE RECLINAR, DE SENTAR E DE 
SONHAR 

CAPÍTULO 127 

O QUE SE DEVE DIZER AO SE IR PARA O LEITO 

عــن الاــبَراءإ بــن عــازبٍ ر ــيَ ا ت عنهمــا قــال   كَــانَ رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم إذا  -814
قتهإ الَأيمنإ ، ثمات قال    هإ نَامَ عَلى شإ هي » أَوَى إ  فإراَشإ ي إلياكَ ، وَوجتهاتا وَجا لَماتا نَـفاسإ اللتهامت أَسا

ـرإي إليَاـكَ  بـَةً إليَاـكَ ، لا مَلاجـأ ولا مَناجـى  إليَاكَ ، وفَـوت اـتا أمَا ـري إليَاـكَ ، رَغابـةً وَرها ، وَأَلجـَأاتا هها
ناــكَ إلات إليَاــكَ ، آمَناــتا بإكتَابــكَ الــذي أنَازلــتَ ، وَنبَيحإــكَ الــذي أرَاسَــلاتَ  رواه البخــاري بهــذا  « .مإ

 اللفظ في كتاب الأدب من صحيحه .

814. Al Bará Ibn Ázeb (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) costumava, ao ir 

para a cama, deitar-se sobre o lado direito e dizia: ‘Deus meu, a Ti me entrego, e a Ti 

oriento o meu rosto, e a Ti encomendo meus assuntos; em Ti resguardo os meus 

costados, por amor e por temor a Ti. Não há refúgio nem salvaguarda de Ti, a não ser 

em Ti, creio e tenho fé na escritura que me revelaste e no Profeta que enviaste.” 

(Bukhári) 
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ــجَعكَ فَـتـَوَ تــأا » وعنــه قــال   قــال لي رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -815 إذَا أتََـياــتَ مَضا
قحإكَ الَأيمـَنإ ، وَقاـلا .. وا اوءَكَ لإلصتلاةإ ، ثمات  عا عَلى شإ عَلاهاـنت » وذكََـرَ نَْاـوها ، وفيـه   «  ا اطَجإ واجا

رَ مَا تَقول   متفق  عليه .« آخإ

815. Al Bará Ibn Ázeb (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) lhe disse: 

“Quando fores deitar-te, faze a ablução como se o fizesses para a oração; então deita 

sobre o lado direito, e dize: ‘Deus meu, submeto a minha alma a Ti, a Ti volto o meu 

rosto; a Ti encomendo o meu destino, e em Ti busco refúgio para os meus costados, 

com amor e temor, porque não há refúgio nem salvação de Ti, a não ser em Ti. Creio e 

tenho fé no Livro que revelaste e no Profeta que enviaste!’ Que essas sejam as últimas 

palavras que digas antes de dormires.” (Muttafac alaih)  

ــن اللتياــلإ وعــن عائشــةَ ر ــيَ ا ت عنهــا قالــتا   كَــانَ النتــبي  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -816 يَصــلحإي مإ
ــقحإهإ الأيمــن  ــطَجَعَ علــى شإ إ ، ثمت ا ا إ خَفإيفتــينا عَتــينا ــرا صَــلتى ركا ــاذا طلَــع الافَجا عَــةً ، فَ ــدَى عَشَــرَةَ ركَا إحا

اؤَذحإنا فياوذإنهَا ، متفق عليه .
يءَ الم  حَتىت يجإَ

816. Aicha (R) relatou: “Às noites, o Mensageiro de Deus (S) realizava uma prece 

de onze genuflexões e, ao chegar a aurora, fazia duas genuflexões breves. Então se 

deitava sobre o lado direito, até que o muézin (anunciador) fizesse o chamado para a 

oração.” (Muttafac alaih)  

ــجَعَها وعـن حاذَياـفَــةَ ر ــي ا ت عنــه قــال     كــان ا -817 لنـبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم إذا أَخَــذَ مَضا
يـَا » مإنَ اللتيالإ وََ عَ يَدها تَحاتَ خَدحإهإ ، ثمت يَـقاولا    مياإـكَ أماـوتا وَ أَحا قَظَ قـَالَ « اللتهامت باإ ـتيـا وإذا اسا

يَانَا بعادَ مَا أمََاتَـنَا وإليه الن شاورا   » دا  تإ الَتذي أَحا  رواه البخاري .« .  الحمَا

817. Huzaifa (R) relatou: “Quando o Profeta (S) se deitava, à noite, colocava a 

mão sob o rosto e dizia: ‘Ó Deus, em Teu nome eu morro e vivo!’ Quando despertava, 

dizia: “Louvado seja Deus que nos fez viver, depois de nos fazer morrer. Por certo que o 

retorno será a Ele.’” (Bukhári) 

 

فَةَ الغإفَارإيت ر ي الله عنهما قال   قال أبي  وعن  -8 ع  »يعإيشَ بنإ طخا بينما أنَا مضاطَجإ
دإ عَلَى  لهإ فقال  في الامسَجإ عَة  إنت هذإهإ » بَطا إ إذَا رَجال  يحاَرحإكا إ بإرإجا قال   « ياـباغإضاهَا اللها   َ جا

صحيح وسَلتم رواه أبو داود بإسنادٍ فَـنَظراتا ، فاذَا رسول الله صَلحى اللها عَلَياهإ   
 

818. Yaich Ibn Tikhfah al Ghifári (R) relatou o que ouviu do seu pai: Ele estava 

deitado de bruços na mesquita quando alguém o sacudiu com os pés, dizendo que 

aquele modo de se deitar desagradava a Deus. Quando ele olhou para cima, constatou 

que era o Profeta (S). (Abu Daúd).  
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مَــنا قَـعَــدَ » وعــن أبي هريــرة ر ــي الله عنــه عــن رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -819
ـطَ  ـطَجَعَ ماضا عَداً لماَ يَذاكارإ الله تعا  فإيهإ كَانَتا عَلَيإهإ مإنَ الله تعا  تإرة  ، وَمَـنإ ا ا جَعاً لايَـَذاكارا الله مَقا

ةا » رواه أبو داود بإسنادإ حسن . « تعا  فإيهإ كَانَتا عَلايإه مإن اللهإ تإرة     بكسر التاء « التحإ

819. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que se 

sentar em algum lugar sem se lembrar de Deus, terá arrependimento; e aquele que se 

deitar em algum lugar, sem se lembrar d’Ele, exaltado seja, se arrependerá também.” 

(Abu Daúd)  

 

باب جواز الاستلقاء على القفا -128  

ربعاً متووضع إحدى الرجلين على الأخرى إذا لم يَخف انكشاف العورة وجولز القعود 

 ومحتبياً 

CAPÍTULO 128 

A APROVAÇÃO DE A PESSOA RECLINAR-SE, CRUZANDO AS PERNAS, 

SE NÃO HOUVER A POSSIBILIDADE DE AS PARTES PUDENDAS 

FICAREM A DESCOBERTO 

عن عبدإ الله بن يزيد ر ي الله عنه أنـه رأى رسـول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ماسـتَلإقياَ في  -820
دإ وَا عاً  رىَ متفق عليه .المسَجا لياهإ عَلى الأاخا دَى رإجا  إحا

820. Abdullah Ibn Zaid (R) disse que viu o Profeta (S) deitado, de costas, na 

mesquita, com um pé em cima do outro. (Muttafac alaih) 

صَـلتى  م إذَا كـان النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلت » وعن جـابر بـن ميـرة ر ـي الله عنـه قـال    -821
ـــنَاء  ـــمسا حَسا ـــهإ حـــتىت تَطالاـــعَ الشت حـــدإيث صـــحيح ، رواه أبـــو داود وغـــيره « الافَجـــرَ تَـرَبتـــعَ في َ الإسإ

 هسانيد صحيحة.

821. Jáber Ibn Samura (R) relatou: “Quando o Mensageiro de Deus (S) terminava 

a oração da madrugada (alvorada), sentava-se, no seu local (de oração), com as pernas 

cruzadas, e assim permanecia, até que saísse o sol e clareasse o dia.” (Abu Daúd)  

وعـــنإ ابـــن عمـــر ر ـــي الله عنهمـــا قـــال   رأيـــت رســـول الله صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم بفنـــاء  -822
تإباء، وَ هاوَ القارفاصَاء رواه البخاري.الكَعابإةَ محااتَبياً بإيَدَياهإ هكَذَا ، وَ  َِ بإيَدإيإه الاحا  وَصَ

822. Ibn Ômar (R) relatou: “Certa ocasião, vi o Mensageiro de Deus (S) agachado 

no pátio da Caaba.” (Bukhári)  
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لـَـةَ بإناــت مَُارمَــةَ ر ــي الله عنهــا قالــت   رأيــتا النــبي صَــلحى اللها عَلَ  -823 ياــهإ وسَــلتم وهــو وعــن قَـيـا
عَ في الجإالسةإ أاراعإدتا مإنَ الفَرَقإ  اتَخَشحإ

قاَعإد  القارَفاصَاءَ فلما رأيتا رسول الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم الم
 . رواه أبو داود ، والتمذي.

823. Caila Bint Makhrama (R) contou: “Certa ocasião, o Mensageiro de Deus S) 

estava sentado, de cócoras, e apoiado em ambas as mãos. Encontrava-se tão absorto em 

sua meditação, que me fez tremer (de tanto respeito para com ele).” (Abu Daúd)  

أنا يد بـن ساـوَيادٍ ر ـي الله عنـه قـال   مـر بي رسـولا الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وَ ر وعنإ الشت  -824
رإي وَاتتكأاتا عَلـَى إلياـة يـَدإي فقـال   أتقاعاـدا  َِ هَها رَى خَلا جَالس هكذا ، وَقَدا وََ عتا يَديإ الياسا

ما ، رواه أبو داود بإسناد صحيحٍ . َغضاوبإ عَلَيها
 قإعادةَ الم

824. Al Charid Ibn Suaid (R) disse: Em certa ocasião, eu estava sentado na palma 

da mão esquerda, com o braço atrás das  costas, quando o Mensageiro de Deus (S) 

passou perto de mim e disse-me: “Queres acaso sentar-se como os abominados?” (Abu 

Daúd) 

 

 

 باب في آداب المجلس والجليس -129

CAPÍTULO 129 

AS BOAS MANEIRAS NAS REUNIÕES 

لاياقإيإمَنت » سَلتم عن ابنإ عمر ر ي الله عنهما قال   قال رسول الله صَلحى اللها عَلَياهإ و  -825
وكََان ابنا عامَرَ إذا قامَ  لها رَجال   «أحَداكاما رَجالاً مإنا َ السهإ ثم يَجالسا فإيه ولكإنا تَوسَع وا وتَـفَستحوا 

لسا  فإيه . متفق عليه .مإنا  الإسه لماَ يجإَ  

825. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ninguém deve pedir a outro 

para dar-lhe o lugar, apesar do que quem estiver sentado poderá apertar-se um pouco 

para proporcionar um local para o outro.” E se alguém se levantava para Ibn Ômar para 

dar-lhe o lugar, ele não aceitava. (Muttafac alaih)  

إذا قامَ »  م قال   وعن أبي هريرة ر ي الله عنه أن رسول لله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلت  -826
رواه مسلم .« أحَداكاما منا َ السٍ ثمات رَجَعَ إليَاهإ فَـهاوَ أحَق  بإه   
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826. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta S) disse: “Se algum de vós tiver 

deixado o lugar por uns instantes, e retornar pouco depois, terá mais direito de tomar o 

lugar, que era dele.” (Musslim)  

نَا النبي» وعن جابر بنإ مَيارةََ ر ي ا ت عنهما قال    -827 لحى اللها عَلَياهإ وسَلتم صَ  كانتا إذَا أتََـيـا
تَهي  . رواه أبو داود . والتمذي وقال   حديث حسن« . جَلَسَ أَحَدانَا حَياثا يَـنـا  

827. Jáber Ibn Samura (R) relatou: “Quando íamos visitar o Mensageiro de Deus 

(S), cada um de nós se sentava, sucessivamente, no último assento vago.” (Abu Daúd e 

Tirmizi)  

 صَلحى اللها عَلَياهإ أبي عبدإ الله سَلامان الفارإسي ر ي الله عنه قال   قال رسول الله وعن  -828
تَطاَ  منا طاهر » وسَلتم  لا رَجال  يَـوامَ الجاماعة وَيَـتَطهحرا ما اسا نإهإ أوا يَمس  مإنا  لاَ يَـغاتَسإ وَيدتهنا منا داها

َ اينانينا ثمات ياصَلحي ما كا  طيب بَـياته َِاراجا فَلاَ ياـفَرحإقا بَينا إلا غافإرَ  تإبَ له ا ثمات ياـناصإتا إذَا تَكَلتمَ الإماما ثمات 
رَى  نَها وَبَيَن الجماعَةإ الأاخا رواه البخاري .« لها ما بَـيـا  

828. Salman, o persa (R), relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando 

um homem toma banho, às sextas-feiras, e se purifica o máximo que possa, perfuma-se 

e, em seguida, se dirige para a mesquita, aonde se senta sem separar outros dois, e 

realiza as orações que Deus prescreveu, e então escuta com atenção o que diz o imame, 

Deus lhe perdoa as faltas que havia cometido desde a sexta-feira anterior.” (Bukhári). 

لحى اللها عَلَياهإ وعن عمرو بن شاعَياب عن أبيه عن جده ر ي الله عنه أن رسول الله صَ  -829
إ إلا بإذانَّإإمَا» وسَلتم قال   َ اينانينا أبو داود، والتمذي وقال    رواه«   لايَحل  لإرَجال أن ياـفَرحإقَ بَينا

 حديث حسن .

829. Amr Ibn Chuaib transmitiu o que relatou seu pai, e este, o que narrara o seu 

pai R), isto é, que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não é lícito para um homem sentar-

se entre outros dois que estejam sentados juntos, a não ser que seja com a permissão 

deles.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

 وسَلتم لَعَنَ مَنا جَلَسَ وعن حذيفة بن اليمان ر ي الله عنه أن رسول الله صَلحى اللها عَلَياهإ  -830
 وَسََ  الحلَاقَةَ . رواه أبو داود بإسناد حسن .

830. Huzaifa Ibn al Yaman R) contou que o Mensageiro de Deus (S) maldizia 

quem se sentasse no centro de um círculo de homens reunidos. (Abu Daúd)  
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 عَلَياهإ وسَلتم يقول الْدريحإ ر ي الله عنه قال ميعت رسول الله صَلحى اللها  وعن أبي سعيد  -831
. سناد صحيح على شرطإ البخاريرواه أبو داود بإ« خَيراا الامَجَالإسإ أواسَعاهَا »   

831. Abu Saíd Al KhudriR) relatou que ouviu o Profeta S) dizer: “As melhores 

assembleias são aquelas espaçosas e dilatadas” (Abu Daúd).  

جَلَسَ مَنا »  وسَلتم   وعن أبي هريرة ر ي الله عنه قال   قال رسول الله صَلحى اللها عَلَياهإ  -832
هدا في َ الس فَكثاـرَ فيهإ لَغطاها فقال قَـبالَ أنا يَـقاومَ منا  لاسه ذلك   س دكَ أشا باحانَك اللتهامح وبَِما

تغافإركَ وَأتَوبا إلياك   إلا غافإرَ لَها ماَ كانَ  في  لس رواه التمذي « ه ذلكَ أنا لا إله إلا أنات أسا
 وقال   حديث حسن صحيح .

833. Abu Barzah (R) relatou que ao se aproximar o dia do desfecho da sua vida, o 

Profeta (S), vendo que iria deixar a companhia, costuma a suplicar: “Ó Deus, Tu és 

Sagrado, e todo o louvor é para Ti! Presto testemunho de que não há ninguém digno de 

louvor a não seres Tu! Peço o Teu perdão, e me volto a Ti!” Um Companheiro lhe 

perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, estás agora dizendo palavras que nunca disseste 

antes!” Ele disse: “Essas palavras são uma expiação do que se passa num ajuntamento.” 

Abu Daúd 

 

 وسَلتم يقولا بآخرة وعن أبي بَـرازَةَ ر ي الله عنه قال   كان رسول صَلحى اللها عَلَياهإ  -833
لسإ  هدا أنا لا إ» إذَا أراَدَ أنا يَـقاومَ مإنَ الامَجإ دكَ أشا تـَغافإراكَ ساباحَانَكَ اللتهامت وبََِما لهَ إلا أناتَ أَسا

ولاها فإيَما مَضَى ق قال   كَ لتَـَقاولا قَـوالاَ مَاكاناتَ تَـقا فقال رَجال  يارسول الله إنت « وأتاوبا إإليَاكَ 
لإسإ » رواه أبو داود « ذلكَ كفتارَة  لإماَ يَكاونا في الامجا  

833. Abu Barzah (R) relatou que o Profeta (S) antes de se levantar de uma reunião 

costumava suplicar: “ Ó Deus, Tu és Sagrado, e todo o louvor é para Ti! Presto 

testemunho de que não há ninguém digno de louvor a não seres Tu! Peço o Teu perdão, 

e me volto a Ti! ” Um Companheiro lhe perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, estás agora 

dizendo palavras que nunca disseste antes!” Ele disse: “Essas palavras são uma 

expiação do que se passa num ajuntamento.” (Abu Daúd) 

لَياهإ وسَلتم يقوم وعن ابن عمر ر ي الله عنهما قال   قَـلتمَا كان رسول الله صَلحى اللها عَ  -834
يَتإ » من َ الس حتى يَدعاوَ بهؤلاءَإ التدعَوَاتإ  م لنََا مإنا خَشا نـَنَا وبَينَ كَ التلهمت اقاسإ  ما تحاولا بإه بَـيـا

َ يتإك، ومن طاَعَتإكَ ماتاـبـَلحإغانَا بإه جَنـتتَكَ، ومإنَ االيَقيٍن ماتِاإ  نيَا .مَع صإ  وحإنا بإه عَلَيانا مَصَائإبَ الد 
عَلاها ا تـَنَا ، واجا اَعإناَ، وأباصَارناَ، وإقاـوحتإنا ما أحييـا اجعَل ثََرَنَا عَلى مَنا لوَارإثَ منتا ، وإ التلهامت مَتحإعانا هميا
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صيَبتَنا في دينَنا ، وَ  ناـيَا أكبَرَ همحإنا ولاهلََمَنَا، واناصارانا عَلى مَنا عادَانَا ، وَلا تَجاعلا ما إ  لا تَجاعلإ الد 
يث حسن .رواه التمذي وقال حد« مبلم عإلامٍنَا ، وَلا تاسَلحإ  عَلَيـَنَا مَنا لا ياـراحَماناَ   

834. Ibn Ômar (R) relatou que sempre que o Mensageiro de Deus (S) se levantava 

de uma reunião, implorava a Deus, com estas súplicas: “Deus meu, infunde-nos o temor 

a Ti, para que haja uma barreira entre a desobediência a Ti e nós; e outorga-nos a 

obediência a Ti, com a qual alcançaremos o Paraíso, bem como a fé, com a qual as 

calamidades da vida nos serão mais leves! Deus meu, permite-nos desfrutarmos de 

nossos ouvidos, nossas vistas e nossas forças – enquanto nos permitires vivermos –, e 

que nos acompanhem até ao fim dos nossos dias! E faze com que nossa vingança seja 

contra aqueles que nos oprimem, e concede-nos o respaldo contra quem nos declara sua 

inimizade! Não deixes que soframos desgraças em nossa religião, e não permitas que a 

vida terrena seja o nosso anseio máximo, ou que seja o centro da nossa preocupação! 

Deus meu, não nos designes alguém com autoridade, que não seja benevolente para 

conosco!” (Tirmizi) 

مَا مإنا قَـوامٍ » لتم وعن أبي هريرة ر ي الله عنه قال   قال رسول صَلحى اللها عَلَياهإ وسَ  -835
رَةً لسٍ لا يَذكاراون الله تعا  فيه إلا قاَموا عَنا مإثلإ جيفَةإ حمإَ يقَومونَ منا َ ا  رواه « ارٍ وكانَ َ اما حَسا

 أبو داود بإسناد صحيح .

835. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aqueles que não citam o 

nome de Deus em uma reunião, é como se estivessem sentados em volta de uma carniça 

de burro e isso será uma fonte de pesares para eles” (Abu Daúd).  

لإساً لم يَذاكراوا الله تَـعَاَ  مَا جَلَسَ قَوم  َ ا » وعنه عن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -836
لوا على نبَإيحإهم فيه إلات كانَ   رواه« ذتبَهام ، وإنا شَاءَ غَفَرَ َ ام عَلَيحهما تإرة  ، فاإنا شاءَ عَ فيه ولَم ياصت ا

 التمذي وقال حديث حسن .

836. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um grupo de 

homens se reunir sem se lembrar de Deus, louvado seja, e sem Lhe pedir a bênção sobre 

o Profeta, durante essa reunião, isso acarretará em falta perante Deus. Em consequência, 

se Ele desejar, castigá-los-á ou os perdoará.” (Tirmizi)  

عَداً لم يَ » وعنه عن رسول الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  -837  تذاكارإ الله تعا  فإيهإ كَانَ مَنا قعَدَ مَقا
طَجَعاً لايَذاكرا الله تعا  فيه كَاَ  رواه « نتا عَلياه مإنَ الله تإرَة  َ عليه مإنَ الله ترَة، وَمَن ا طجَعَ ماضا

 أبو داود . 
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837. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que se 

sentar em algum lugar sem se lembrar de Deus, terá arrependimento; e aquele que se 

deitar em algum lugar, sem se lembrar d’Ele, exaltado seja, se arrependerá também.” 

(Abu Daúd) 

 

 

 باب الرؤيا وما يتعلق بها -130

CAPÍTULO 130 

A QUESTÃO DOS SONHOS 

 

لالتيال وَالانـتهَار { . )الار وام قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَمَن آَيَاته مَنَاماكام   (23باإ

Deus, louvado seja, disse: 

“E entre os Seus sinais está o do vosso dormir a noite e, durante o dia…” (Alcorão 

Sagrado, 30:23).  

 

لم » يقول   ياهإ وسَلتم وعن أبي هريرة ر ي الله عنه قال   ميعت رسول الله صَلحى اللها عَلَ  -838
راتا  راتا ق قال   « يَـباقَ مإنَ الناـباـوتة إلا المباشحإ ابشحإ

ةا ال رؤاياَ » قالوا   وَمَا الم رواه البخاري«  الصتالحإ  
 

838. Abu Huraira ouviu o Mensageiro de Deus dizendo: “Não resta da profecia 

nada, a não ser as boas notícias.” Perguntaram: O que são as boas notícias ? O Profeta 

respondeu: “O sonho virtuoso.” (Bukhári) 

 

يَا الامــــؤامن » وعنـــه أن النـــبي صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال    -839 إذَا اقـــتَبَ الزتمَـــانا لماَ تَكَـــدا راؤا
ــــزاءًا ــــزاء  مــــنا ســــتتةٍ وَأرابعَــــيَنَ جا اــــؤامإنإ جا

يَا الم ــــنَ الناـباــــوةإ  تَكــــذبا ، وَراؤا » متفــــق عليــــه . وفي روايــــة « مإ
يَا  أصاداقكام حَديثاً  دَقاكام راؤا  «.أصا

839. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando o tempo (o Dia do 

Julgamento) estiver próximo, o sonho do fiel não será falso, e o sonho do fiel é uma das 

quarenta e seis partes da profecia” (Muttafac alaih).  

 

 في المنَامإ فَسَيَراَ إ في مَنا رآ » وعنه قال   قال رسول الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -840
اَ رآ  في اليـَقَظةَإ  ق عليهمتف« . لايَـتَمثتلا الشتياطانا بي  اليَـَقَظةَإ أوا كأنَّت  

 
840. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que me vir, nos 

seus sonhos, ver-me-á no estado de vigília, num futuro próximo”, ou ele disse: “como se 

me visse no seu estado de vigília, porque o Satanás não me pode personalizar” 

(Muttafac alaih). 
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إذا » وعن أبي سعيد الْدريحإ ر ي الله عنه أنه ميإـع النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقـول    -841
ـا  مَـدإ الله عَلَيهَـا وَلاياحاـدحإثا بهإ ـا هـي مـن الله تعـا  فلَيَحا بـ هَـا فاَنَّت يَا يحا وفي روايـة       رأَى أَحداكام راؤا

ـتَعإذا مـنا     فَلا يحاَدحإثا بَها إلا مَنا يحاإب   ـا هي منَ الشتياطانإ فلَيَسا وَإذا رأى غَيَر ذَلك َّا يَكرَها فانَّت
ره  رها لأحد فانَّا لا تض  ا   متفق عليه . « شَرحإهَا وَلا يَذكا

841. Abu Saíd Al Khudri relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Quando alguém 

tem um sonho agradável, isso é uma graça de Deus; ele deve louvar a Deus, e contá-lo 

aos seus amigos.” Em outra versão, o Profeta disse: “Conte os seus sonhos para alguém 

que você gosta. Mas se for um sonho desagradável, isso provém de satanás, devemos 

implorar o refúgio de Deus, sem contá-lo para ninguém. Desse modo a pessoa não terá 

nenhum transtorno por causa do seu sonho.” (Muttafac alaih)  

الـرحؤيا الصتـالحإَةا » وعن أبي قتادة ر ـي الله عنـه قـال   قـال النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -842
اَله  وفي رواية الر ؤيَا الَحسَنَةا منَ الله ، والحالام مإنَ الشتياطاَن ، فَمَن رأَى شَياَاً يَكرَهاها فَـلايـَنـافاثا عَن  إ

ا لا تَضار ها  َ ياطان فاَنَّت  متفق عليه . « يَنلَا ً ، ولايـَتـَعَوتذا مإنَ الشا

842. Abu Catada (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A visão, nos 

sonhos, agradável em forma e interpretação, provém de Deus, ao passo que os sonhos 

desagradáveis provêm de Satanás. Assim sendo, se a pessoa passar por um sonho 

desagradável, deve assoprar a mão esquerda, por três vezes, e implorar o refúgio em 

Deus contra Satanás. Desse modo, esse sonho não lhe causará transtorno.” (Muttafac 

alaih)  

إذَا رأَى أحَـداكام » وعن جابر ر ي الله عنه عن رسـول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -843
ـنَ الشتـيَطانإ ينـَلا َ ، وليـَتَحـوتل عَـنا جَنابإـ تَعإذا بالله مإ ليَسا رَهاها فلايبصاقا عَن يَسَارإهإ يَنلَا ً ، وا هإ الر ؤيا يَكا

 رواه مسلم .« الذي كان عليه 

843. Jáber (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando alguém 

passar por sonho desagradável, deve cuspir três vezes para o lado esquerdo e pedir 

refúgio em Deus contra Satanás, também por três vezes; ainda assim, deve mudar de 

posição.” (Musslim)  

وعــن أبي الأســقع واينلــة بــن الأســقع ر ــي الله عنــه قــال   قــال رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -844
إنت من أعظَم الفَـرى أن يـَدتعإي الرتجاـلا إ  غَـيراإ أبإيـه ، أوا ياـري عَيانـها مَـالم تَــرَ ، أوا يقـولَ » وسَلتم   

 رواه البخاري .« لا على رسول الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم مَا لماَ يَـقا 

844. Wácila Ibn al Asca (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Entre 

as piores falácias, está aquela em que um homem reivindique uma falsa paternidade, ou 
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declare haver visto, em sonhos, algo que não viu; ou que fale pela boca do Mensageiro 

de Deus algo que este não disse.” (Bukhári) 

  كتاب السلام 

 باب فضل السلام والأمر بإفشائه -131

CAPÍTULO 131 

O MÉRITO E O DEVER DA DIFUSÃO DA SAUDAÇÃO  

خالاوَا باـياـواتَا غَيرت  تَأانإساواا وَتاسَـلإحماواا عَلـَى قاَل ا ات تَـعَاَ   م يَا أيَ ـهَا التذإيان آَمَناـواا لَا تَدا باـياـواتإكام حَتىت تَسا
لإهَا { .  أهَا

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, não entreis em casa alguma além da vossa, a menos que peçais 

permissão e saudeis os seus moradores” (Alcorão Sagrado, 24:27).  

كام تحإَيتة مإن عإناد ا ات مابَاركََة طيَإحبَة { . وَقاَل تَـعَاَ   م فَ   اإذَا دَخَلاتام باـياـواتَا فَسَلإحماواا عَلَى أنَاـفاسإ

E, louvado seja, disse também: 

“Quando entrardes em uma casa, saudai-vos mutuamente, com a saudação bendita 

e afável, com referência a Deus” (Alcorão Sagrado, 24:61).  

هَا أَو راد واهَا { .  نـا سَن مإ حا يتة فَحَي وا هإَ تام بإتَحإ  وَقاَل تَـعَاَ   م وَإإذَا حايإحيـا

E, louvado seja, disse ainda: 

“Quando fordes saudados cortesmente, respondei com cortesia maior ou, pelo 

menos igual” (Alcorão Sagrado, 4:86)  

ـرَمإينا إإذ دَخَلاـواا عَلَياـه فَـقَـالاوَا  سَـلَاما، قـَال   يام الاماكا وَقاَل تَـعَاَ   م هَل أَتَاك حَـدإياث َ ـياِ إإباــراَهإ
 سَلامإ { . 

E, Louvado seja, disse ainda mais: 

“Tens ouvido (ó Mensageiro) a história dos honoráveis hóspedes de Abraão? 

Quando se apresentaram a ele e disseram: Paz!’” (Alcorão Sagrado, 51:24-25). 

وعن عبد الله بن عمرو بن العـا  ر ـي الله عنهمـا أن رجـلا سـأل رسـول الله صَـلحى اللها  -845
ـــرأا الستــلام عَلــَـىَ مَـــنا عَرإفــَـتَ وَمَـــنا لماَ » عَلَياــهإ وسَـــلتم أي  الإاســـلام خَـــيرا  ق قــال  تاطاعـــم الطتعَـــامَ ، وَتَـقا

 متفق عليه .« . تَـعارإفا 

845. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R) relatou que um homem perguntou ao 

Mensageiro de Deus (S): “Qual é a melhor qualidade do Islam?” Respondeu: “Convidar 
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a comer, e saudar tanto a quem se conhece como a quem não se conhece.” (Muttafac 

alaih)  

لمــا خَلـَـقَ الله آدم »  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال وعــن أبي هريــرة ر ــي الله عنــه عــن النــبي -846
تمعا ايحاَي ونَكَ  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال   اذاهَبا فَسَلحإما عَلَى أاولإَكَ نَـفَرٍ مإنَ الَمَلائَكة جالاوس  فاسا

ا تَحيـتتاكَ وَتحإَيتةا ذارحإيتتإك. فقال   الستلام عَلَياكاما، فقـا ـةا الله ، فـَزاداوها   فاَنَّت لوا   الستـلام ا عَلَياـكَ وَرَحما
ةا الله   متفق عليه « وَرَحما

846. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando Deus, Altíssimo, 

criou Adão (AS), disse-lhe: ‘Dirige-te até àqueles – um grupo de anjos – que estão 

sentados acolá, e atenta para o modo como te vão saudar, pois que esse será o modo de 

saudares, tanto tu como a tua descendência.’ Adão se aproximou deles, e disse: ‘A paz 

esteja convosco!’ E eles responderam: ‘A paz e a misericórdia de Deus estejam 

contigo!’ ou seja, acrescentaram: ‘A misericórdia de Deus.’” (Muttafac alaih)  

وعن أبي عامارة الـبراء بـن عـازبٍ ر ـي الله عنهمـا قـال   أمـرنا رسـولا الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -847
ميت العَـاطس ، ونصـرإ الضتـعإيِ ،»وسَلتم بإسَبعٍ    وَعَـوان  بإعَيادَةإ الَمرإيضإ . وَاتحإبا  الجنَائز ، وَتشا

  متفق عليه ، هذا لفظ إحدى روايات البخاري . « المظلوم، وإفاشاءإ الستلام ، وإبرارإ المقسم 

847. Al Bará Ibn Ázeb (R) disse: “O Mensageiro de Deus (S) nos ordenou cerca 

de sete deveres: visitarmos os enfermos, seguirmos o séquito do funeral; rogarmos a 

Deus por quem espirra, ajudarmos o fraco, prestarmos apoio ao oprimido, difundirmos a 

saudação e honrarmos os juramentos.” (Muttafac alaih)  

خالاوا » وعــن أبي هريــرة ر ــي الله عنــه قــال   قــال رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -848 لا تــَدا
ـــوا الجنَتـــ تام ق أفاشا ـــوها تَحـــابََـبـا ـــما عَلَـــى شَـــئٍ إذا فَـعَلاتاما نـــوا حَـــتى تَحـــاب وا ، أَوَلا أدال كا ناـــوا وَلا تاؤمإ ةَ حَـــتىت تاـؤامإ

نَكام    رواه مسلم . « الستلام بَـيـا

848. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não 

alcançareis o Paraíso, até que sejais autênticos crentes! E não sereis autênticos crentes, 

até que vos ameis uns aos outros. Quereis que vos indique algo que, se o fizerdes, vos 

querereis mais? Pois difundi a saudação entre vós!” (Musslim)  

عنــه قـــال   ميعــت رســـول الله صَـــلحى اللها وعــن أبي يوســـِ عبــد الله بـــن ســلام ر ـــي الله  -849
ــلاوا الأارحـــامَ ، وَصَـــل وا » عَلَياــهإ وسَـــلتم يقــول  ـــلام ، وَأاطعإماــوا الطاعَـــامَ، وَصإ ـــوا الست يَا أي ـهَـــا النحــاسا أفاشا

خالوا الجانتة بسلام   رواه التمذي وقال   حديث حسن صحيح .« والنتاس نيام  ، تَدا
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849. Abdullah Ibn Salam (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Ó humanos, difundi a saudação de paz! Dai de comer, mantende os laços familiares e 

rezai enquanto dormem as pessoas! Desse modo, entrareis em paz no Paraíso.” (Tirmizi)  

عبـد الله بـن عمـر فيغـدو مَعَـها إ  صـاحب  ب أنـه كـان ُر وعن الطفيل بن أبي بـن كعـ -850
ــــنَ عامــــرَ يَـوامــــاً  ــــتا عبــــد الله ب اَ ــــه ، قــــال الط فيــــلا   فَجإ ــــة وَلا ماســــكين وَلا أحــــد إلا سَــــلحم عَلي بيعَ
ـألا عَـن  اِ عَلـى البـَياـع وَلا تَسا تبَع  إ  الس وقإ فقالات لَها   ماتَصانعا بالسـوقٍ وأناـتَ لا تَقإـ فاستَ ا

لـسا بنـا ههانـا نَـتَحـدتث ، فقـال يا  السلع وَلا تَساـوما بهـا وَلا تَجلـسا في   ـالس السحـوق ق وأقـولا اجا
ل الستلام ناسَلحإما عَلَى مَنا لَقإيناها ، رواه مالـك في  ا نَـغادو منا أجا أبا باطان. وكَانَ الاط فَيلا ذَا بَطان إنَّت

 المواطتا بإسناد صحيح .

850. AT Tufail Ibn Ubai Ibn Ca’b (R) disse que em algumas ocasiões ia ao 

mercado com Abdullah Ibn Ômar (R) e, quando lá chegavam, Abdullah não deixava de 

saudar todas as pessoas, inclusive o catador de coisas inúteis, o vendedor ambulante e o 

mendigo. Então, um dia, Caab foi vê-lo, e Abdullah lhe pediu que o acompanhasse até 

ao mercado; então Caab lhe disse: “E o que vais fazer no mercado, uma vez que nunca 

paras para observar as condições de venda, nem especulas sobre os artigos, nem lhes 

discutes os preços, nem sequer te sentas nas reuniões do mercado!? Eu te digo: é melhor 

que nos sentemos aqui, e conversemos!” Disse Abdullah: “Ó barriguinha, 

podemos passar pelo mercado apenas para saudar a quem ali encontrarmos!” (Málik) 

 

 باب كيفية السلام -132

فيأتي بضمير الجم   بتد  اللسلام: السلام عليكم ورحمة اللََّّ وبركاته.ستحب أن يقو  المي
ركاته. فيأتي بواو وإن كان المسلم عليه واحداً، ويقو  المجيب: وعليكم السلام ورحمة اللََّّ وب

 العطف في قوله: وعليكم.

CAPÍTULO 132 

AS MANEIRAS DE SAUDAÇÂO 

 
É preferível que a pessoa que inicia a saudação diga: “Assalamu alaikom wa 

Rahmatulláhi wa Barakátoh.” (Que a paz, a misericórdia e as graças de Deus estejam 

com vocês) no plural mesmo que uma pessoa só esteja sendo saudada. A pessoa 

responde: “Wa Alaikomussalam wa Rahamatulláhi wa Barakátoh” (Que a paz, a 

misericórdia e as graças de Deus estejam com vocês).  

عن عإمران بن حصين ر ي الله عنهما قال   جاءَ رجاـل إ  النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -851
ــهإ ثم جَلـَـسَ ، فقــال النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلت  ــر  »م   فقــال   الستــلاما عَلـَـيكام ، فَـــرَدت عَلَيا ثم « عَشا
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ـَةا الله ، فَــرَدت عليـهإ فَجَلـَسَ ، فقـال    ـرون »جَاءَ آخَرا فَـقَالَ   الستلاما عَلَيكام وَرَحما ، ثم جَـاءَ « عإشا
ـَةا الله وَبَـركََاتاـهح ، فَــرَدت عليـهإ فَجَلـَسَ ، فقـال    رواه « . يَنلايناـونَ » آخَرا فَـقَالَ   الستـلاما عَلـَيكام وَرَحما

 ود والتمذي وقال   حديث حسن .أبو دا

851. Imran Ibn al Huçain (R), contou que certo dia apareceu um homem aonde se 

encontrava o Profeta (S) e o saudou, dizendo: “A paz esteja contigo!” O Mensageiro de 

Deus (S) lhe retribuiu a saudação, e disse: “Dez!” Aquele homem se sentou, e logo 

apareceu outro e fez a saudação: “A paz e a misericórdia de Deus estejam convosco!” O 

Profeta lhe retribuiu a saudação, e disse: “Vinte!” Dali a pouco chegou outro, e os 

saudou, dizendo: “A paz, a misericórdia as bênçãos de Deus estejam com convosco!” 

Devolveu-lhe a saudação, e disse: “Trinta!” (Abu Daúd e Tirmizi)  

برإيـلا  -2 وعن عائشة ر ي الله عنها قالتا   قال لي رسولا الله صلى الله عليه وسلم  )) هذا جإ
 وَبَـركََاتاها(( متفقا عليه. يقَرأَا عَلَياكإ الستلَامَ(( قالَتا   قالتا   )وَعَلَياه الستلاما ورحماَةا الله

852. Aicha (R) relatou que em certa ocasião o Mensageiro de Deus (S) lhe disse: 

“Esteve aqui o Arcanjo Gabriel, e te dedicou uma saudação de paz.” Respondeu Aicha: 

“E que a paz, a misericórdia e as bênçãos de Deus estejam com ele!” (Muttafac alaih)  

ــهإ وسَــلتم كــان إذا تكلــم بإكَلمــة أعَادهَــا  -853 وعــن أنــسٍ ر ــي الله عنــه أن النــبي صَــلحى اللها عَلَيا
يَنلا ً حتىت تاـفَهَم عنه، وإذا أتى علـى قـوام فَسَـلتمَ عَلـَيهم سَـلتم عَلـَيهم ينـَلا َ ، رواه البخـاري . وهـذا 

عا كثيراَ .  محماول  عَلَى ما إذا كان الجمَا

853. Anas (R) relatou que sempre que o Profeta (S) falava, repetia três vezes as 

suas palavras até que sejam entendidas, e, quando saudava as pessoas, também repetia 

três vezes a saudação. (Bukhári)  

ــدَاد ر ــي الله عنــه في حَدإيثــه الطويــل قــال   كانتــا نَـرافـَـ -854 صَــلحى اللها عَلَياــهإ  عا للنــبي وعــن الامقا
ــنَ اللتيــلإ فَـياسَـلحإما تســليماً  لايــوقظا نَائإمــاً وَياســمإعا اليـَقَظــان فَجَــاء  وسَـلتم  يــئا مإ ــنَ التلــبَِ فَـيَجإ ــيبها مإ نَصإ

 النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فَسَلمت كما كان ياسَلما ، رواه مسلم.

854. Al Micdad (R) relatou: “Tínhamos por costume reservar para o Profeta (S) a 

sua parte do leite. Então, quando se fazia noite, aproximava-se de nós, e nos saudava 

com a saudação de paz, de maneira que não despertasse a ninguém que estivesse 

dormindo, mas que fosse ouvida por quem estivesse acordado. Mas, certa ocasião, o 

Profeta (S) se aproximou, e nos saudou, tal como era o seu costume.” (Musslim).  

د  -855 ــجإ َسا
عـن أميـاء بنـتإ يزيـد ر ـي الله عنهــا أن رسـول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم مَـرت في الم

بة  مإنَ النحإساء   رواه التمذي وقال   حديث حسن .  فألواي بإيده بالتسليم . قاعواد  يواماً وَعصا
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855. Asmá Bint Yazid (R) relatou: “Um dia o Profeta (S) passou pela mesquita, e 

um grupo de mulheres estava ali. Ele lhes apontou a mão, saudando-as.” (Tirmizi)  

ـــيحإ ر ـــي الله عنـــه قـــال   أتيـــت رســـول الله صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم  -856 ـــرَيحإ ا جايامإ وعـــن أبي جا
ــلاما تَحيتــةا  ــلاما، فــان عَلَياــكَ السح ــلا عَلَياــكَ الست ــلاما يا رَســول الله . فقــال   لاتَـقا فقلاــت   عَلايــك الست

 . وقد سبق بإطولإه .رواه أبو داود ، والتمذي وقال   حديث حسن صحيح « الموتى 

856. Abu Jurai Al Hujaimi (Jáber Ibn Sulaim) (R) disse: “Visitei o Mensageiro de 

Deus e quando cheguei saudei-o dizendo:  Para ti seja a paz, ó Mensageiro de Deus!”. 

Porém, o Profeta lhe replicou: “Não digas ‘Para ti seja a paz’, pois que essa é a 

saudação dos mortos.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

 

 باب آداب السلام -133

CAPÍTULO 133 

A ÉTICA QUANTO À SAUDAÇÃO 

ياسَـلحإما الرتاكـبا » وعن أبي هريرة ر ي الله عنه أن رسول الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قـال    -857
ي ، وَالاماشي عَلَي القَاعإـدإ ، والقليـلا علـى الكَثإـيرإإ  متفـق عليـه . وفي روايـة البخـاري « عَلَى الامَاشإ

 « .  والصغيرا على الاكَبإيرإ 

857. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O cavaleiro 

deve dirigir a saudação ao caminhante; o caminhante, ao parado; o indivíduo, ao grupo; 

e o mais novo, ao mais velho.” (Muttafac alaih)  

  قال رسول الله صَلحى اللها وعن أبي أامامة صاديحإ بن عجلان الباهإلإي ر ي الله عنه قال  -858
 رواه أبو داود بإسنادٍ جيدٍ ،  «.لله مَنا بَدأهم بالستلَام إنت أواَ  النحإاس با»عَلَياهإ وسَلتم   

858. Abu Umáma Sudai Ibn ‘Ajlan Al Báhili (R) relatou que o Profeta (S) disse: 

“A pessoa mais próxima de Deus é aquela que inicia o cumprimento.” (Abu Daúd) 

 

 

 

 

 

باب استحباب إعادة السلام -134   

ر لقاؤه على قرب بأن دخل ثم خرج ثم دخل في الحال ، أو حال بينهما  على من تكرَّ

 شجرة ونحوها 
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CAPÍTULO 134 

A RECOMENDAÇÃO DE SE RETRIBUIR A SAUDAÇÃO E DE A REPETIR, 

AINDA QUE SE DÊ O CASO DE AS PESSOAS SE ENCONTRAREM VÁRIAS 

VEZES EM POUCO TEMPO 

يءإ صَلاتاه أنتها جـاء فَصَـلتى ثمات جـاء إ  النـبي  -859 عن أبي هريرة ر ي ا ت عنه في حديث المسإ
فَـرَجَـعَ « لم تاصَـلحإ  ارجـع فَصَـلحإ فاَنتـكَ » صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فَسَلتمَ عَلَياـهإ فَــرَدت عَلَياـهإ الستـلام فقـال   

فَصَــلتى ، ثمات جــاء فَسَــلتمَ عَلَــى النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم حَــتىح فَـعَــل ذلــكَ ينــَلاثَ مَــرتاتٍ . متفــق 
 عليه .

859. Abu Huraira (R) narrou que um homem entrou na mesquita e, uma vez 

terminada sua oração, aproximou-se do Profeta (S) e o saudou. O Profeta lhe retribuiu a 

saudação, e disse: “Volte a rezar, pois não fizeste corretamente!” Aquele homem voltou 

a rezar e, uma vez que terminou a sua oração regressou até onde estava o Profeta (S) e o 

saudou. Mas o Profeta, depois de lhe haver retribuído a saudação, lhe disse: “Volta a 

rezar, pois que não o fizeste!” Esse homem repetiu a reza por três vezes, bem como a 

saudação. Muttafac alaih)  

 

فَـلاياسَلحإما حَدكَاما أخاه إذا لقيَ أَ » وعنه عن رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -860
دَار  أوا حَجَر  ثمات لَقإيَها فَـلا  نـَهامَا شَجَرَة  أو جإ رواه أبو داود« ياسَلحإما عَلَياه عَلَياهإ ، فاَنا حالَتا بَـيـا  

860. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um 

de vós se encontrar com um irmão, que lhe dê a saudação de paz. Mas se uma árvore, 

um muro ou uma rocha os separar, que lhe dê a saudação de paz quando o encontrar de 

novo.” (Abu Daúd) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب استحباب السلام إذا دخل بيته -135

CAPÍTULO 135 

AS VIRTUDES DA SAUDAÇÃO QUANDO SE ENTRA EM CASA 

كام تحإَيتة مإن عإناد ا ات مابَاركََة طيَإحبَةقاَل   {.ا ات تَـعَاَ   م فاَإذَا دَخَلاتام باـياـواتَا فَسَلإحماواا عَلَى أنَاـفاسإ
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Deus, louvado seja, disse: 

“Quando entrardes em uma casa, saudai-vos mutuamente com a saudação bendita 

e afável, com referência a Deus” (Alcorão Sagrado, 24:27).  

ياباــ ت ، إذا » وعــن أنــس ر ــي الله عنــه قــال   قــال لي رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -861
ــنا برَكــةً عَ  لإــكَ فَسَــلحإما يَكا رواه التمــذي وقــال   حــديث  «لَياــكَ وَعَلَــى أهــلإ بَـياتإــكَ دَخَلاــتَ عَلــى أها

 حسن صحيح .

861. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) disse a ele: “Filho, quando 

entrares em casa, saúda os teus familiares com a saudação da paz. Isso será uma fonte 

de bênção para ti e para os membros de tua família.” (Tirmizi)  

 

 باب السلام على الصبيان -136

CAPÍTULO 136 

QUANTO À SAUDAÇÃO ÀS CRIANÇAS 

ـبايان فَسَــلتمَ عَلـَياهما وقــال   كـانَ رســول لله صَــلحى  -862 عـن أنــس ر ـي الله عنــه أنتـها مَــرت عَلــى صإ
علاها . متفق عليه .  اللها عَلَياهإ وسَلتم يَـفا

862. Anas (R) relatou que passou perto de uns meninos e os saudou. E disse: 

“Assim o fazia também o Mensageiro de Deus (S).” (Muttafac alaih)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 والمرأة من محارمه  باب سلام الرجل على زوجته -137

 وعلى أجنبية وأجنبيات لا يخاف الفتنة بهن وسلامهن بهذا الشرط 



408 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

CAPÍTULO 137 

A SAUDAÇÃO DO MARIDO À ESPOSA. A SAUDAÇÃO DA MULHER COM 

AS QUAIS TENHAMOS UMA RELAÇÃO SANGUÍNEA, COM AS QUAIS 

NÃO NOS SEJA PERMITIDO CASAR. A SAUDAÇÃO DO HOMEM A UMA 

MULHER ESTRANHA, SEM O TEMOR DA TENTAÇÃO 

ـــرأَةَ  وفي روايـــة    -863 كانــَـتا لنَـــا   -عـــن ســـهل بـــن ســـعد ر ـــي الله عنـــه قـــال   كانــَـتا فينـــا اما
اُخاذا منا  رإ وَتاكَراكإـرا حَبتـاتٍ مـنا شَـعإيٍر ، فـاذا صَـلتيانا الجاماعَـةَ  عَجاوز   لاقَ فتطارَحاها في القإـدا أَصاولإ السحإ

نَا رواه البخاري . قوله  نَا ناسَلحإما عَلَياها فَـتاقدحإماها إليـا  أي تَطحَنا .« تاكَراكإرا » واناصَرَفـا

863. Sahl Ibn Saad (R) relatou: “Havia uma mulher que separava os talos da 

acelga, os fervia, depois acrescentava cevada moída. De modo que, ao sairmos da 

oração das sextas-feiras, aproximávamo-nos dela e a saudávamos, e ela nos oferecia 

aquele cozido.” (Bukhári)  

هَا قاَلت   أتيـت النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -864 تَةَ بإنتإ أبي طاَلب ر ي الله عَنـا وعن أام هانئ فاخإ
ها بإثَـوابٍ فَسَلتماتا .  تا لا وَفاطإمةا تَسا  وذكََرَت الحديث . رواه مسلم وسَلتم يَـوامَ الفَتاح وَهاو يَـغاتسإ

864. Ummu Hani Bint Abu Tálib (R), narrou: “No dia da entrada vitoriosa em 

Makka, fui ver o Profeta (S), mas encontrava-se tomando banho, enquanto que Fátima, 

sua filha, cobria-o com um tecido; mesmo assim lhe dei a saudação de paz.” (Musslim)  

وعــن أميــاءَ بنــتإ يزيــد ر ــي الله عنهــا قالــت   مــر علينــا النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم في  -865
نــَا . رواه أبــو داود ، والتمــذي وقـال   حــديث حســن ، وهــذا لفــظ أبي داود، و  ـوَةٍ فَسَــلتمَ عَلَيـا نإسا

م مَرت في الماسا 
ـبَة  مـن النحإسَـاءإ قاـعاـود لفظ التمذي   أن رسول الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلت دإ يواماً وعاصا جإ

 فألوى بإيَدإهإ بالتتسليمإ .

865. Asmá Bint Yazid (R) relatou: “Um dia o Profeta (S) passou perto de nós, que 

formávamos um grupo de mulheres, e nos deu a saudação de paz.” (Abu Daúd e 

Tirmizi) 

 

 

 

 

 

 

 وكيفية الرد عليهم  تحريم ابتدائنا الكفار بالسلامباب  -138

 واستحباب السلام على أهل مجلسٍ فيهم مسلمون وكف ار 
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CAPÍTULO 138 

A RECOMENDAÇÃO DE SE SAUDAR OS INTEGRANTES DE UMA 

REUNIÃO QUE INCLUA MUÇULMANOS E INFIÉIS 

 

لاتَـبَدَأوا » م قال    عَلَياهإ وسَلت وعن أبي هريرة ر ي الله عنه أن رسول الله صَلحى اللها  -866
يَقإهإ  وها اليـَهاودَ ولا النتصَارى بالستلام ، فاذا لَقإيتام أحَدَهام في طرَإيق فاَ طحر   رواه مسلم« إ  أ ا  

 
866. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não deveis tomar a 

iniciativa em saudardes os judeus e os cristãos. Porém, sempre que cruzardes com 

qualquer deles, não lhes deis passagem fácil” (Musslim).  

ـــهإ وسَـــلتم    -867 إذَا سَـــلتمَ » وعـــن أنـــسٍ  ر ـــي الله عنـــه قـــال   قـــال رســـول الله صَـــلحى اللها عَلَيا
 متفق عليه.« عَلَيكام أهلا الكتاب فَقاٍ ولاوا   وعَلَياكاما 

867. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus S) disse: “Quando alguém, 

dentre as pessoas da Escritura, vos saudar com a saudação de paz, dizei: ‘E que esteja 

convosco também!’” (Muttafac alaih)  

وعن أاسامه ر ي الله عنه أن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم مَرت عَلَى َ الـسٍ فيـه أخـلاط  مـن  -868
اشرإكإين عَبَدةإ الأوَ نإ واليـَهاودإ فَستلمَ عَ 

سلإمإيَن والم
ا
 لَياهإما النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم . متفق عليه.الم

868. Ussama (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) passou por um 

ajuntamento de pessoas muçulmanas e não muçulmanas e as saudou. (Muttafac alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 وفارق جلساءه أو جليسه  المجلس باب استحباب السلام إذا قام منَ  -139

CAPÍTULO 139 

A RECOMENDAÇÃO DE SE SAUDAR AO SE CHEGAR OU AO SE DEIXAR 
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UMA REUNIÃO 

هريــرة ر ــي الله عنــه قــال   قــال رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   إذَا اناـتـَهَــى  وعــن أبي  -869
ـرَة ـت الأاو  هَحَـقحإ مـن الآخإ ، فاَذَا أراَدَ أنا يَـقاـومَ فَـلاياسَـلحإما ،فلَيسا لسإ فَـلاياسَلحإما َجا

رواه « أحَداكام إ  الم
 أبو داود ، والتمذي وقال   حديث حسن .

869. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um 

de vós chegar a uma reunião, que dê a saudação de paz; e quando quiser ir embora, que 

dê também a saudação de paz. Porque o primeiro desejo de paz não tem prioridade 

sobre o último.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

 

 باب الاستئذان وآدابه -40

CAPÍTULO 140 

A PETIÇÃO DE UMA PERMISSÃO E SUAS BOAS MANEIRAS 

تَأانإساواا خالاوَا باـياـواتَا غَيرت باـياـواتإكام حَتىت تَسا  وَتاسَـلإحماواا عَلـَى قاَل ا ات تَـعَاَ   م يَا أيَ ـهَا التذإيان آَمَناـواا لَا تَدا
لإهَا{ .  أهَا

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, não entreis em casa alguma além da vossa, a menos que peçais 

permissão e saudeis os seus moradores” (Alcorão Sagrado, 24:27).  

تَأاذإ  َطافَال مإناكام الحاالام فَـلايَسا تَأاذَن التذإيان مإن قَـبالإهإم { .وَقاَل تَـعَاَ    م وَإإذَا بَـلَم الأا  ناوا كَمَا اسا

E, louvado seja, disse também: 

“Quando vossas crianças tiverem alcançado a puberdade, que vos peçam 

permissão, tal como o faziam seus predecessores” Alcorão Sagrado, 24:59).  

» الله عنــه قــال  قــال رسـول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  وعـن أبي موســى الأشــعري ر ـي  -870
ع ، متفق عليه . ، فاَإنا أاذإنَ لَكَ وَ إلات فاَراجإ  الاستإاَذاان يَنلَاث 

870. Abu Mussa al Achari (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Tens 

que pedir permissão para entrar, ainda que seja por três vezes. Se te concederem 

permissão, entra; caso contrário, retira-te.” Muttafac alaih)  

ــَا » وعــن ســهلإ بــنإ ســعد ر ــي الله عنــه قــال   قــال رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -871 إنَّت
لإ البَصَر    متفق عليه . « جاعإلَ الاستَذاان منا أَجا
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871. Sahl Ibn Saad (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A petição da 

permissão para se entrar em algumas casas foi estabelecida para se conter os olhos de 

olharem (outras intimidades).” (Muttafac alaih)  

ــل   -872 ينحنا رَجا ــراٍَ  قــال حــدت مــن بــَ إ عَــامرٍ أنتــها اســتأذَنَ علــى النــبي صَــلحى اللها  وعــن رإباعإــيحإ بــن حإ
ـهإ    ـراج »عَلَياهإ وسَلتم وهو في بيت فقـال   أألإـج ق فقـال رسـول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم لْادإمإ أاخا

ـــلا ق  ـــلاما عَلَـــيكام، أأداخا ـــها الإســـتَذَانَ فَـقاـــل لــَـها قاـــل   الست ـــلا فقـــال   فَسَـــمإعها « إ  هـــذا فَـعَلحإما الرتجا
ــهإ وسَــلتم فَــدَخَلَ . رواه أبــو داود بإســناد  ــلا ق فَــأذن لــه النــبي صَــلحى اللها عَلَيا ــيكم ، أأدخا ــلام عَلَ الست

 صحيح .

872. Ribi Ibn Hirach disse que um homem dos Banu Amer lhe narrou que, em 

certa ocasião, pediu permissão ao Profeta (S) para entrar em sua casa, dizendo: “Poderia 

eu introduzir-me?” O Mensageiro de Deus (S) disse ao seu criado: “Sai, e ensina-lhe 

como pedir permissão para entrar! Dize-lhe que tem de dizer: ‘A paz esteja convosco! 

poderia eu entrar?’” Porém, aconteceu que aquele homem estava escutando aquelas 

palavras e, por isso, disse: “A paz esteja convosco! poderia eu entrar?” Então o Profeta 

(S) lhe concedeu a permissão para que entrasse, e entrou. (Abu Daúd)  

عن كلدة بن الحنبل ر ي الله عنه قال  أتيت النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم فـَدَخَلاتا عَلَياـه  -873
ــلاما عَلَــيكام أأَدَاخــلا ق   » ولم أاسَــلحإم فقــال النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  رواه أبــو « اراجإـــعا فَـقاــلا الست
 داود ، والتمذي وقال   حديث حسن .

873. Quilda Ibn al Hanbal (R) relatou que em certa ocasião foi visitar o Profeta 

(S), mas entrou na casa dele sem saudação. Então o Profeta disse ao Hanbal: “Que ele 

saia, e que diga: ‘A paz esteja convosco! poderia entrar?’” (Abu Daúd e Tirmizi)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب بيان أن السنة إذا قيل للمستأذن : من أنت ؟ -141

 أن يقول : فلان فيسمي نفسه بما يعرف به من اسم أو كنية وكراهة قوله أنا ونحوها
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CAPÍTULO 141 

A TRADIÇÃO PROFÉTICA RECOMENDA, QUANDO É PERGUNTADA A 

IDENTIDADE DA PESSOA QUE SOLICITAR PERMISSÃO PARA ENTRAR, 

O QUE DEVE RESPONDER, ANUCIADO O SEU NOME 

عــن أنــس ر ــي الله عنــه في حديثــه المشــهور في الإســراء قــال   قــال رســول الله صَــلحى اللها  -874
نيا فاســـتفتح » عَلَياـــهإ وسَـــلتم ،  ـــماء الـــد  يـــلا إ  السح برا فقيـــل   مـــنا هـــذا ق قـــال   « ثمات صَـــعإدَ بي جإ

يلا، قإيلَ   وَمَنا مَعَك ق قال    متد  . ثمت صَعإدَ إ  الستماء الثحانية فاستفتح ، قيل   مَنا هذا جبرا محا
والثحالثــة والرتابعــة وَسَــائرهنت وَياقــالا في باب  « ق قــال   جبريــلا ، قيــل   وَمَــنا مَعَــكَ ق قــال   محاَمــدت 
  كل مياء   مَنا هذا ق فيَقاولا   جبريل متفق عليه . 

874. Anas (R), no decorrer do seu famoso hadice concernente à mi’raj (ascensão 

do Profeta (S), diz: “O Profeta (S) disse: ‘... então o Gabriel subiu comigo ao primeiro 

céu, próximo à terra, e pediu que o portão fosse aberto. Foi-lhe perguntado: ‘Quem está 

aí?’ Ele disse: ‘Gabriel!’ Foi-lhe perguntado mais: ‘E quem está contigo?’ Ele 

respondeu: ‘Mohammad!’ Depois ele me levou para o segundo céu, e pediu que o 

portão fosse aberto. Foi-lhe novamente perguntado: ‘Quem está aí?’ Ele disse: 

‘Gabriel!’ Foi-lhe então perguntado: ‘E quem está contigo?’ Ele respondeu: 

‘Mohammad!’ O mesmo aconteceu com o terceiro, o quarto, e com todos os céus. No 

portão de cada céu lhe era perguntado: ‘Quem está aí?’, e ele dizia: ‘Gabriel’” (Muttafac 

alaih).  

 عنه قـال  خَرجَـتا ليَالـة مـن اللحيـالي فـاذا رسـول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وعن أبي ذرإ ر ي الله -875
دَها، فجَعلتا أمشي في هلحإ القمَر، فالتفت فرآ  فقـال    فقلـت « مَـنا هـذا ق » وسَلتم يمشي وحا

 أبو ذَرٍ، متفق عليه

875. Abu Zar (R) contou que saiu, uma noite, e viu o Mensageiro de Deus (S), que 

passeava a sós. Então se pôs a caminhar perto dele, sob a luz da lua. Pouco depois, 

voltou o olhar e, ao ver Abu Zar, disse: “Quem és?” Respondeu “Sou Abu Zar.” 

(Muttafac alaih) 

وعـــن أامت هـــانئ ر ـــي الله عنهـــا قالـــت  أتيـــت النـــبي صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم وهـــو يغتســـل  -876
تااها فقال      فقلت   أنا أام هَانئ . متفق عليه . « مَنا هذه ، »وفاطمةا تسا

876. Ummu Háni Bint Abu Talib (prima do Profeta) (R) relatou: “Fui ver o 

Profeta (S). Quando eu cheguei na casa dele, ele estava tomando banho e a Fátima o 

estava cobrindo-o. Ele perguntou: ‘Quem está aí?’ E eu respondi: ‘Sou eu, a Ummu 

Háni” (Muttafac alaih).  
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  البـاب فقـالوسَـلتم فـَدَقَـقاتا  وعن جابر ر ي الله عنه قال   أتيَـتا النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -877
 كأنها كَرهَهَا ، متفق عليه .« أنا أنا ق » فقلت ، أنا ، فقال   « من هذا ق » 

877. Jáber (R) relatou: “Fui ver o Profeta (S), e bati à porta. Ele perguntou: ‘Quem 

é?’ Respondi: ‘Eu’. Ele repetiu: ‘Eu, eu?’, como se não tivesse gostado.” (Muttafac 

alaih)  

 

باب استحباب تشميت العاطس إذا حمد الله تعالى وكراهية تشميته إذا لم يحمد  -142

 اللََّّ تعالى وبيان آداب التشميت والعطاس والتثاؤب

CAPÍTULO 142  

A RECOMENDAÇÃO DE IMPLORARMOS A DEUS POR UMA PESSOA 

QUE TENHA ESPIRRADO E LOUVADO A DEUS. A DESAPROVAÇÃO DE 

O FAZERMOS NO CASO DE QUE NÃO TENHA LOUVADO A DEUS. 

EXPLICAÇÃO DAS BOAS MANEIRAS PARA ESSA INVOCAÇÃO, PARA O 

ESPIRRO E O BOCEJO 

إن الله يحاإــب  الاعطــاسَ » عــن أبي هريــرة ر ــي الله عنــه أن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -878
رَها التتثااؤبَ ، فاَذَ  على كل مسلم ميعها أن يقول له  ا عَطَس أحَدكام وحمد الله تعا  كانَ حقتا وَيَكا

يرحمــك الله وأمــا التحثــاوب فانَّــا هــو مــن الشــيطان ، فـــاذا تثــاءب أحــدكم فلــيرد ها مــا اســتطا  ، فــان 
كَ منه الشيطان   رواه البخاري .« أحدكم إذا تثاءب َ حإ

878. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus aprecia 

o espirrador e desgosta do bocejante. Quando um de vós espirrar, e louvar a Deus é 

dever de todo muçulmano que o ouvir, dizer-lhe: ‘Que Deus seja misericordioso para 

contigo!’ Quanto ao bocejo vem de Satanás. Quando alguém sente vontade de bocejar, 

deve tentar evitá-lo o quanto pode. Quando alguém de vós bocejar, Satanás rirá dele.” 

(Bukhári)  

إذا عطـس أحـدكم فليقـل   الحمـد لله ، وليقـل » وعنه عن النبي صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -879
له أخوه أو صاحبه   يرحمك الله ، فاذا قال له   يرحمك الله فليقل   يهديكم الله ويصـلح بالكـم 

 رواه البخاري .« 

879. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um 

de vós espirrar, que diga: ‘Louvado seja Deus!’ e que o seu irmão ou companheiro lhe 

replique: ‘Que Deus seja misericordioso para contigo!’ e quando lhe disserem: ‘Que 

Deus seja misericordioso para contigo!’ que responda: ‘Que Deus vos guie e melhore as 

vossas situações!’” (Bukhári)  
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إذا » وعن أبي موسى ر ي الله عنه قال   ميعت رسول الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يقـولا  -880
  رواه مسلم . « عَطَس أحداكام فحمد الله فشمتوه ، فانا لم يحمد الله فلا تاشمتوه 

880. Abu Mussa Al Ach’ari (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Quando 

alguém espirra e diz ‘Alhamdu lillah Louvado seja Deus)’, deveis dizer-lhe: 

‘Yarhamucallah (que Deus tenha misericórdia de ti)’. Mas se ele não louvar a Deus, 

nada devereis desejar-lhe.” (Musslim)  

وعن أنس ر ي الله عنـه قـال   عطـس رجـلان عنـد النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم فشـمت  -881
أحدهما ولم يشمت الآخر ، فقال الذي لم يشـمته   عطـس فاـلان  فَشَـمتتها وَعطسـتا فَـلـَم تاشَـمت  

 متفق عليه .« . هذا حمد الله ، وإنَك لم تحمد الله » ق فقال   

881. Anas (R) relatou que, em certa ocasião, dois homens espirraram na presença 

do Profeta (S), que implorou para um deles a misericórdia de Deus, e não o fez para o 

outro. Este último disse: “Quando fulano espirrou, imploraste para ele a misericórdia de 

Deus; por que não a imploraste também para mim?” Disse o Profeta: “Porque ele 

louvou a Deus, e tu não O louvaste!” (Muttafac alaih) 

وعـــن أبي هريـــرة ر ـــي الله عنـــه قـــال   كـــان رســـول الله صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم إذَا عَطــَـسَ  -882
بَهـــا صَواتَها.شـــك الــراوي رواه أبـــو داود،والتمـــذي  وََ ــعَ يــَـدَها أوا يَنوبــَـها عَلــى فيـــهإ وَخَفَـــضَ أوا غَــضت 

 وقال حديث حسن صحيح.

882. Abu Huraira (R) narrou: “Quando o Mensageiro de Deus (S) espirrava, 

punha a mão ou a extremidade da sua roupa sobre a boca, para abafar o ruído.” (Abu 

Daúd e Tirmizi)  

كان الايـَهاودا يَـتـَعَاطساونَ عاندَ رسول الله صَـلحى اللها » وعن أبي موسى ر ي الله عنه قال   -883
يكما الله وياصــلحا بالكــم  ــونَ أنا يقَــولَ  اــم يَـــراحَماكام الله ، فيقــولا   يَهــدا رواه أبــو « عَلَياــهإ وسَــلتم يَـراجا

  داود، والتمذي وقال حديث حسن صحيح . 

883. Abu Mussa (R) relatou que quando os judeus iam visitar o Mensageiro de 

Deus (S), procuravam, por todos os meios, espirrar, pois desejavam que ele lhes 

dissesse: “Que Deus seja misericordioso para convosco!” Porém, ele lhes dizia: “Que 

Deus vos guie para o bem, e que melhore as vossas situações!” (Abu Daúd e Tirmizi)  

وعن أبي سعيد الْدري ر ـي الله عنـه قـال   قـال رسـول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   إذَا  -884
خل  رواه مسلم .« تثَاءَبَ أحَداكاما فَـلايامسكا بيَده على فيه فانت الشيطان يدا
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884. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando alguém de 

vós bocejar, deverá cobrir a boca com a mão, senão o Satanás entrará nela” (Musslim). 

 

 باب استحباب المصافحةِ عندَ اللقاء وبشاشةِ الوجهِ  -143

 وكراهية الانحناءوتقبيل يد الرجل الصالح وتقبيل ولده شفقة ومعانقة القادم من سفر 

CAPÍTULO 143 

A RECOMENDAÇÃO DE SE DAR A MÃO AO SE ENCONTRAR COM UM 

AMIGO E DE SE SORRIR PARA ELE. O BEIJARMOS OS FILHOS; O 

ABRAÇARMOS O AMIGO QUE VEM DE VIAGEM. A DESAPROVAÇÃO DE 

NOS INCLINARMOS PERANTE OUTRAS PESSOAS 

ــحابإ رســول الله عــن أبي الْطــاب قتــ -885 اصــافَحةا في أصا
ادة قــال   قلاــت لأنــس   أكَانــتإ الم

 صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتمق قال   نَـعَما . رواه البخاري .

885. Catada relatou: “Perguntei a Anas (R): ‘Prevalecia, acaso, o costume do 

apertar as mãos, entre os companheiros do Profeta (S)?’ Ele disse: ‘Sim!’“ (Bukhári)  

لا اليَمنإ قال رسول الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم  -886 وعن أنس ر ي الله عنه قال   لَمتا جَاءَ أها
صَافَحَة   » 

ا
لا الايَمَنإ ، وَهاما أولا مَنا جَاءَ بالم  رواه أبو داود بإسناد صحيح .« قَدا جَاءكَاما أها

886. Anas (R) relatou que quando certas pessoas do Iêmen chegaram, o Profeta 

(S) disse: “O pessoal do Iêmen veio visitar-vos. Eles foram os primeiros a usar os 

apertos de mãos.” (Abu Daúd)  

ــــ» وعــــن الــــبراء ر ــــي الله عنــــه قــــال   قــــال رســــول الله صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم    -887 نا مــــا مإ
لإماينإ يَـلاتَقإيَانإ فَـيـَتَصافَحَانإ إلا غافر َ ما قبل أن يفتقا   رواه أبو داود .« ماسا

887. Al Bará (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando dois 

muçulmanos se encontrarem e se derem as mãos, Deus perdoará as suas faltas antes 

mesmo que eles se separem.” (Abu Daúd) 

نتــا يَـلاقَــى أخَــااه أوا  -888 ــلا مإ وعــن أنــس ر ــي الله عنــه قــال   قــال رجــل   يا رســول الله ، الرتجا
قــال   فَـيَأاخاـذا بإيــَده « لا » قـال   أفَـيَلتزمــه ويقبلـه ق قـال   «  لا » صَـديقَها أيناحـ  لــَها ق قـال   

 رواه التمذي وقال   حديث حسن .« نَـعَم َ » وَياصَافإحاها ق قال   

888. Anas (R) relatou que um homem perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, quando 

uma pessoa se encontra com um irmão, tem de inclinar-se perante ele?” Disse o Profeta: 

“Não!” Disse o homem: “Então teria que abraçá-lo e beijá-lo?” Disse o Profeta: “Não!” 
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Disse o homem: “Então o saudaria, dando-lhe a mão?” Disse o Profeta: “Sim!” 

(Tirmizi)  

وان بــن عَستـال ر ـي الله عنــه قـال   قــال يَـهاـودي لإصَـاحبه اذاهــب بنـا إ  هــذا  -889 وعـن صَـفا
ـــع آيات بيَ ــَـالنـــبي فأتيـــا رســـول الله صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم فَسَـــألاه عـــن تسا ديث إ  نـــات فــَـذكَرَ الحا

هَدا أنتكَ نبي . رواه التمذي وغيره هسانيد صحيحة.قَـواله لَها وقالا   نَشا    فقَبتلا يَدَها وَرإجا

889. Safwan Ibn Assal (R) diz que um judeu pediu ao seu companheiro que o 

levasse até ao Profeta (S). Quando o encontraram, inquiriram-no acerca dos nove sinais 

claros (dados para o Moisés); isso foi seguido pela recitação de um relevante hadice. 

Aquilo tornou a questão um tanto clara e, por fim, ambos lhe beijaram as mãos e os pés, 

e disseram: “Prestamos testemunho de que tu és deveras um Profeta” (Tirmizi e outros).  

وعن ابن عمر ر ي الله عنهما قصـة قـال فيهـا   فـَدَنَـوانا مـن النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -890
 فقتبلانا يده . رواه أبو داود .

890. Ibn Ômar R) relatou um incidente; ele diz: “No final da recitação, 

aproximamo-nos do Profeta (S), e beijamos a sua sagrada mão” (Abu Daúd).  

وعـن عائشــة ر ـي الله عنهــا قالـت   قــَدم   زَياــدا باـن حَارينــة المدينـة ورســول الله صَــلحى اللها  -891
بــَها فاعتنقــه  ــهإ وسَــلتم يَجاــر  ينوا عَلَياــهإ وسَــلتم في بَـياــتي فــأتَاها فَـقَــرََ  البــاب. فَـقَــام إليــها النــبي صَــلحى اللها عَلَيا

 رواه التمذي وقال   حديث حسن .« وقبله 

891. Aicha (R) relatou: “Zaid Ibn Harissa, afilhado do Profeta, veio a Madina 

(para encontrar-se com o Profeta), e naquele tempo o Profeta (S) estava na minha casa. 

Zaid chegou e bateu à porta. O Profeta (S) saiu para encontrá-lo, arrastando o seu 

manto, abraçou-o e beijou-o.” (Tirmizi)  

ٍ  ر ــي الله عنــه قــال   قــال لي رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -892 ــرَنت »وعــن أبي ذرا لاتَحقإ
 رواه مسلم .« مإنَ المعاراوف شَياَاً وَلَو أن تلقى أخاك بوجه طليق 

892. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Não menosprezes qualquer 

ato de bondade, inclusive o de receberes o teu irmão com semblante alegre.” (Musslim) 

وعــن أبي هريــرة ر ــي الله عنــه قــال   قبتــل النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم الحســن بــن علــى  -893
ــرَ ا بــن حَــابس   إنت لي عَشَــر ر ــي الله عنهمــا ، فقــ ــنهاما أحَــداَ .  ةً ال ، الأقـا ــنَ الاوَلـَـد ماقََـبتلــتا مإ مإ

 متفق عليه . « مَنا لايََـراحَما لا ياـراحَما ، َ » فقال رسول الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم . 
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893. Abu Huraira (R) relatou que em certa ocasião o Profeta (S) estava beijando o 

seu neto, Al Hassan Ibn Áli, sendo que Al Acra Ibn Hábis se encontrava sentado ao seu 

lado. Al Acra disse: “Tenho dez netos (ou filhos), e nunca beijei a nenhum deles.” O 

Mensageiro de Deus (S) olhou-o, e disse: “Aquele que não for misericordioso com os 

demais, não será tratado com misericórdia.” (Muttafac alaih) 

 

 كتاب عيادة المريض 

 دفنه، والمكث عند قبره بعد دفنه وحضور وتشييع الميت، والصلاة عليه،

 باب عيادة المريض -144

CAPÍTULO 144 

A VISITA AO ENFERMO, O ACOMPANHAMENTO AO FUNERAL, A 

ASSISTÊNCIA À ORAÇÃO E AO ENTERRO DE UM DEFUNTO. A 

PERMANÊNCIA POR UM CERTO TEMPO AO LADO DA SEPULTURA, 

APÓS O ENTERRO 

عـــن الـــبَراء بـــن عـــازب ر ـــي الله عنهمـــا قـــال   أمَـــرنَا رســـول الله صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم  -894
ــريض ، واتحإبـــا  الجنــازة ، وتشـــميت العــاطس، وإبـــرار المقســم ونصـــر المظلــوم ، وإجابـــة 

َ
بإعيـَـادةٍ إ الم

 الداعي ، وإفشاء السلام . متفق عليه .

894. Al Bará Ibn Ázeb (R) disse: “O Mensageiro de Deus (S) nos ordenou 

visitarmos o enfermo, seguirmos o séquito do funeral, rogarmos a Deus por quem 

espirra, cumprirmos com nosso juramento, prestarmos apoio aos oprimidos, aceitarmos 

um convite e difundirmos a saudação.” (Muttafac alaih) 

حَـق  الاماسـلإمإ » ن أبي هريرة ر ـي الله عنـه أن رسـول الله صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال   وع -895
ــريض ، وَاتبــا ا الجنــائز ، وإجابــة الــدتعوة . وتشــميت 

َ
عَلــَى الاماســلإمإ خَماــس  ، رَد  الستــلام. وَعإيــادَةا الم

 متفق عليه .« العاطس

895. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O muçulmano 

tem cinco deveres para com os demais muçulmanos: retribuir a saudação, visitar o 

enfermo, acompanhar o séquito do funeral, aceitar um convite e rogar a Deus por quem 

espirra.” (Muttafac alaih)  

» سول الله صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   إنت الله عزت وجـل يَـقاـولا يَــوامَ القيَامَـة   وعنه قال قال ر  -896
َِ أعاـــوداكَ وأناـــتَ رَب  العَـــالَمين ق قـــال   أمَـــا  ـــتا فَـلَـــم تَـعاـــدا  ، قـــال   ياربحإ كَياـــ يَا اباـــنَ آدَمَ مَر ا

ها ، أمَـا عَ  تـه لوجـدت  عنـده ق يا ابـن  لمـتَ أنتـك عَلامتَ أنت عَبادي فالَانَاً  مَرإضَ فَـلَما تَـعادا لـو عادا
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آدم اطعمتك فلم تطعم  ، قال   يا رب كيِ أطعمك وأنت رب العالمين ، قال   أمـا علمـت 
عبدي فلان فلم تطعمه أمـا علمـت أنـك لـو أطعمتـه لوجـدت ذلـك عنـدي ق يا  أنه استطعمك 

ــــِ اســــقيك وأنــــت  رب العــــالمين ق قــــال   ابــــن آدم استســــقيتك فلــــم تســــق  ، قــــال   يارب كي
رواه « استسقاك عبدي فلان فلم تسقه ، أما علمـت أنـك لـو سـقيته لـو جـدت ذلـك عنـدي ق 

  مسلم . 

896. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, Todo-

Poderoso, dirá, no Último Dia: ‘Ó filho de Adão, encontrei-Me doente, e não Me 

visitaste!’ Dirá o filho de Adão: ‘Ó Senhor, como poderia visitar-Te, sendo Tu o Senhor 

do Universo?’ Dirá Deus: ‘Acaso não tiveste conhecimento de que fulano, Meu servo, 

ficou doente, e não o visitaste? Acaso não tinhas conhecimento de que se o tivesses 

visitado, encontrar-Me-ias com ele? Ó filho de Adão, pedi que Me desses de comer, e 

não Me deste!’ Dirá o filho de Adão: ‘Ó Senhor, como poderia dar-Te de comer, se Tu 

és o Senhor do Universo?’ Dirá Deus: ‘Acaso, fulano, Meu servo, não pediu que lhe 

desses de comer, e não lhe deste? Acaso não tinhas conhecimento de que se lhe 

houvesses dado de comer, encontrarias recompensa em Mim? Ó filho de Adão, pedi que 

Me desses de beber, e não Me deste!’ Dirá: ‘Ó Senhor, como poderia dar-Te de beber, 

quando Tu és o Senhor do Universo?’ Dirá: ‘Fulano, Meu servo, te pediu que lhe desses 

de beber, e não lhe deste! Acaso não sabias que se lhe tivesses dado de beber, 

encontrarias recompensa em Mim?’” (Musslim)  

لى الله عليــه وســلم  ))عاــوداوا وعــن أبي موســى ر ــي الله عنــه قــال   قــالَ رســولا اللهإ ، صــ -897
رإيضَ ، وَأَطاعإماوا الجاَئعَ، وفَك وا العَا (( رواه البخاري .

َ
 الم

897. Abu Mussa R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Visitai o 

enfermo, dai de comer ao faminto e pagai o resgate pelo cativo.” (Bukhári)  

المسـلم إذا عـاد  إنت » قـال    ينوبان ر ـي الله عنـه عـن النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وعن  -898
» قيـل   يا رسـول الله ومـا خارافـَةا الجنـة ق قــال   « أخـاه المسـلم لم يـزل في خارافـَةإ الجنـة حـتى يرجــع 

 أي واجت  من الثمر .«   جَنَاها » رواه مسلم . « جَنَاها 

898. Sauban (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Durante a visita do  muçulmano 

a outro muçulmano enfermo, o primeiro permanecerá no limiar do Paraíso, até que 

regresse da sua visita.” Alguém perguntou: “Que é o limiar do Paraíso?” Respondeu: “É 

a zona em que as frutas estão maduras.” (Musslim)  

وعــن علــى ر ــي الله عنــه قــال   ميعــت رســول الله صــلى الله عليــه وســلم يقــول   مــا مــن  -899
مســلم يعــود مســلماً غــدوة إلا صــلى عليــه ســبعون ألــِ ملــك حــتى يمســي ، وإن عــاده عشــيةً إلا 
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ــذإ « صــلى عليــه ســبعون ألــِ ملــكٍ حــتى يصــبح ، وكــان لــه خريــِ في الجنــة  ي وقــال   رواه التمإ
 حديث حسن .

899. Áli (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Quando um 

muçulmano visitar outro muçulmano enfermo, pela manhã, haverá setenta mil anjos que 

implorarão a Deus por ele, até que anoiteça; e quando o visitar, à noite, haverá setenta 

mil anjos que implorarão a Deus por ele, até que amanheça. Além disso, terá um horto 

de frutas maduras no Paraíso. (Tirmizi)  

َِادام الن -900 ، بي صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتموعن أنَسٍ ، ر ي ا تا عنه ، قال   كانَ غالام  يَـهاودإيٌّ 
هإ فقـالَ لـَها   فمرإضَ  ـلإما » فأَتَاها النتبيإ  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يعاودها ، فَـقَعَدَ عإنادَ رأَاسإ فنَظـَرَ إإ  « أَسا

ــوَ  ــلَم ، فَخَــرجََ النتــبيإ  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، وَها ــمإ ، فَأَسا أبَإيــهإ وهاــو عإناــدَهاق فقــال   أَطإــعا أَبا الاقاسإ
دا  تإ التذي أنَاقذها مإنَ النتارإ  »يقولا     رواه البخاري . « . الحمَا

900. Anas (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) tinha um criado judeu muito 

jovem. E aconteceu que este adoeceu e, por isso, o Profeta (S) foi visitá-lo na casa dos 

pais dele; sentou-se próximo à cama, e lhe disse: “Abraça o Islam, e submete-te a 

Deus!” O jovem olhou para o seu pai, que se encontrava presente, que lhe disse: 

“Obedece a Abu al Cassem!” Naquele exato momento, o rapaz judeu anunciou o seu 

testemunho de abraçar o Islam. O Profeta (S) saiu de lá, dizendo: “Louvado seja Deus, 

que salvou do Inferno o rapaz!” (Bukhári) 

 

 باب ما يدعى به للمريض -145

CAPÍTULO 145 

COMO SE FAZ A SÚPLICA PELO ENFERMO 

ناسـانا  -901 ـتكى الإإ ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم كَـانَ إإذا اشا عن عائشة ، ر ي ا ت عنهـا ، أَن النتـبيإ
ــباعإهإ هكــذا ،  ــهإ وسَــلتم ، هاصا ــراح  ، قــال النتــبيإ  صَــلحى اللها عَلَيا ــها، أَوا كَانــَتا بإــهإ قَـراحــة  أَوا جا نا ــيءَ مإ الشت

نــَة الــرت  يانا باــنا عاييـا ــنا ، بإرإيقَــةإ وو ـع ساــفا ــمإ ا تإ ، تاربــَةا أرَا إ لَأراضإ ثمات رَفَـعَهَــا وقــال   بإسا اوي ســبابتَها باإ
فَى بإهإ سَقإيمانَا ، بإإإذان رَبحإنَا   متفق  عليه .« بَـعاضنَا ، ياشا

901. Aicha (R) narrou que quando alguma pessoa que padecia de uma 

enfermidade, ou tinha uma chaga ou ferida, ia queixar-se com o Profeta (S), ele 

apontava com o dedo indicador a terra, até tocá-la, então o levantava, e dizia: “Em nome 

de Deus, este é o pó da nossa terra, misturado com a nossa própria saliva; e com isto, 

que seja curado o nosso enfermo, com a ordem de Nosso Senhor!” (Muttafac alaih)  
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لإهإ يَماسَحا بيدإهإ الياماْ ويقولا    -902 » وعنها أَن النبيت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم كَانَ يعاودا بَـعاضَ أهَا
ـفَاءَ  إِ ، أنَاتَ الشتافي لا شإ ـفاءً لا ياـغـَادإرا اللتهامت ربت النتاسإ ، أذَاهإب الابَأسَ ، واشا ـفَاؤاكَ ، شإ إإلات شإ

 متفق  عليه .« سقَماً 

902. Aicha (R) relatou que quando o Profeta (S) visitava qualquer membro doente 

da sua família, tocava o paciente com a mão direita, e suplicava: “Ó Deus, Senhor da 

humanidade, retira deste a aflição e dá-lhe a cura. Tu és o Curador, e não há outro 

curador além de Ti! Proporcionas uma cura que deixa a doença para trás” (Muttafac 

alaih).  

 وعن أنَسٍ ر ي ا ت عنه أنَه قال لإثابإتٍ رحمه ا ت   أَلا أرَاقإيـكَ بإراقـايـَةإ رسـولإ ا ت صَـلحى اللها  -903
ــافي ، لا  إِ أنَــتَ الشت ــ هإبَ البَــأسإ ، اشا ــمت رَبت النتــاسإ ، ماــذا عَلَياــهإ وسَــلتم ق قــال   بلَــى . قــال   اللتها

فاءً لا ياغادإر سَقَماً . رواه البخاري .  شافي إإلات أنَاتَ ، شإ

903. Anas (R) relatou que disse para o Sabit (R): “Queres que te benza como o 

Profeta (S) costumava fazer.” Ele disse: ‘Sim!’, ao que eu supliquei: ‘Ó Deus, Senhor 

dos humanos, Amenizador das aflições, concede a cura, pois és o Curador (por 

excelência); não há outro curador a não seres Tu, (Que proporcionas) uma cura que não 

deixa resquícios de doença!’” (Bukhári)  

وعــن ســعدإ بــن أَبي وَقتــاٍ  ر ــي ا ت عنــه قــال   عَــادَ  رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -904
إِ سَعداً »فقال    إِ سَعاداً ، اللتهاما اشا إِ سعاداً ، اللتهامت اشا  رواه مسلم .« اللتهامت اشا

904. Saad Ibn Abi Waqqas (R) relatou que o Profeta (S) visitou-o durante a sua 

doença, e suplicou: “Ó Deus, concede a cura ao Saad!” Repetiu a súplica por três vezes. 

(Musslim).  

وعن أَبي عبـد ا تإ عثمـانَ بـنإ العَـا إ ، ر ـي ا ت عنـه أنَـه شَـكا إإ  رسـول ا ت صَـلحى اللها  -905
َ ـعا يـَدَكَ عَلـى »عَلَياهإ وسَلتم وَجعاً يجإداها في جَسدإهإ ، فقال له رسول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   

َُالماَ مإن جَسَدإكَ وَقلا   بإسمإ ا تإ  ـن شَـرحإ مَـا الذي  رَتإـهإ مإ  يَنلا ً وَقالا سَباعَ مَـرتاتٍ   أعَاـوذا بإعإـزتةإ ا تإ وَقادا
دا وَأاحاذإرا   رواه مسلم .« أَجإ

905. Osman Ibn Abu al ‘As (R) relatou que em certa ocasião se queixou de umas 

dores para o Mensageiro de Deus (S), que lhe disse: “Põe tua mão no lugar que te dói, 

dize três vezes: ‘Em nome de Deus!’ e sete vezes: ‘Refugio-me na glória e no poder de 

Deus, de todo o mal que me aflige e preocupa!’” (Musslim)  
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مَـنا عَـادَ » ال   وعن ابن عباسٍ ، ر ـي ا ت عنهمـا ، عـن النـبيحإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـ -906
ــــيمإ أَنا  ــــيمَ رَبت الاعَــــرا إ الاعَظإ ــــأَلا ا ت الاعَظإ  مَرإيضــــاً لماَ يَحاضاــــراها أَجَلاــــها ، فقــــالَ عإناــــدَها سَــــباعَ مَــــرتات   أَسا

رَضإ 
َ
رواه أبو داود والتمذي وقال   حديث حسن، وقال « يَشفإيَك   إإلات عَافاَها ا ت مإنا ذلكَ الم

 ديث صحيح على شرطإ البخاري .الحاكإم   ح

906. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta disse: “ Aquele que visita um enfermo, 

para o qual ainda não chegou a sua hora de partir, e suplica a Deus na presença desse 

sete vezes, dizendo: Peço a Deus Supremo, o Senhor do trono supremo que te cure. 

Então por ordem de Deus, o enfermo será curado daquela doença ”.  (Abu Daúd) 

 

وعنه أَنت النبيت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم دَخَل علـى أعََـرابيحٍ يَـعاـوداها ، وكَـانَ إذا دَخَـلَ عَلـى مَـن  -907
 رواه البخاري .« ا ت لا هَاس ، طَهاور  إإن شَاء » يَـعاوداها قال   

907. Ibn Abbás (R) relatou que em certa ocasião o Profeta (S) foi visitar um 

beduíno enfermo. E ele tinha o costume de dizer, quando ia visitar algum enfermo: 

“Que não seja nada de mal. E se Deus quiser, a enfermidade será para ti uma purificação 

e uma penitência!” (Bukhári)  

ت صَـ -908 براإيـلَ أتَـَى النتـبيإ رإيحإ ر ـي ا ت عنـه أَن جإ   لحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم فقـالوعن أَبي سعيد الْادا
ــتَكَياتَ ق قــال    ءٍ « نَـعَــما » يَا محاَمــدا اشا ــلحإ شَــيا ــنا كا ــمإ ا تإ أرَاقإيــكَ ، مإ ــنا شَــرحإ  قــال   بإسا ياـؤاذإيــكَ، مإ

مإ ا تإ أرَاقإيكَ  فإيك ، بإسا دٍ ، ا تا يشا إ حَاسإ  رواه مسلم .« كالحإ نَـفاسٍ أَوا عينا

908. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que Gabriel foi ter com o Profeta (S) e lhe 

disse: “Estás te queixando de algo?” Respondeu: “Sim.” Disse-lhe: “Em nome de Deus, 

te benzo de todos os problemas que te afligem causados por toda e qualquer pessoa que 

te invejar. Que Deus te cure. Em nome de Deus te benzo.” (Musslim)  

رإيحإ وأَبي هريرة ر يَ ا ت عنهما ، أَنَّاما شَهإدَا على رسـول ا ت صَـلحى  -909 وعن أَبي سعيد الْادا
قَها رَبتـها ، فقـال   لا إإلـه إإلات » اللها عَلَياهإ وسَلتم أنَه قال    ـبَرا ، صـدت مَنا قـال   لا إإلـهَ إإلات ا تا وا تا أَكا

ــــبرا . وَإإذَ  ــــه إإلا أَنَا أَنَا وأَنا أَكا ــــها ، قــــال   يقــــول   لا إإل ــــدها لا شَــــرإيكَ لَ ــــهَ إإلات ا تا وحا ا قــــال   لا إإل
ــدا ، قــال   لا إإلــهَ إإلات أَنَا لَي  الاــكا وَلَــها الحمَا

ــها الم ــدإي لا شَــرإيك لي . وإذا قــال   لا إإلــهَ إإلات ا تا لَ وحا
ـــدا . وإإذا قـــال   لا إلـــه إإ  الاـــك وََ  الحمَا

ـــوتةإ إإلات باإ تإ، قـــال لا إإلـــه إإلات أَنَا وَلا الم لات ا تا وَلا حَـــوالَ ولا قَـ
ــــها النتــــارا » وكَــــانَ يقــــولا   « حَــــوالَ ولا قــــوتةَ إإلات بي  ــــهإ ثمات مــــاتَ لماَ تَطاعَما ــــنا قا ـَـــا في مَرَ إ رواه « مَ

 التمذي وقال   حديث حسن .
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909. Abu Saíd al Khudri e Abu Huraira (R) narraram que foram testemunhas de 

que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Àquele que disser: ‘Não há outra divindade além 

de Deus! Deus é o Maior!’ Deus lhe confirmará: ‘Não há outra divindade além de Mim, 

e Eu sou Supremo’. E se disser: ‘Não há outra divindade além de Deus, o Único sem 

parceiro algum!’ Deus dirá: ‘Não há outra divindade além de Mim, nem tampouco 

tenho parceiro algum’. E se disser: ‘Não há outra divindade além de Deus! Seu é o 

Reino e Seus são todos os louvores!’ Deus dirá” ‘Não há outra divindade além de Mim! 

Meu é o Reino e todos os louvores são Meus!’ E se disser: ‘Não outra divindade além 

de Deus! Não há auxílio nem poder a não ser em Deus!’ Deus dirá: ‘Não há outra 

divindade além de Mim! Não há auxílio nem poder a não ser em Mim!’” E o 

Mensageiro de Deus (S) acrescentou: “Aquele que disser estas palavras durante a sua 

enfermidade, e logo morrer, o Inferno não o tocará”. (Tirmizi) 

 

 بابُ استحباب سؤالِ أهلِ المريضِ عَنْ حاِلهِ  -146

CAPÍTULO 146 

A RECOMENDAÇÃO DE SE PERGUNTAR AOS FAMILIARES DE UM 

ENFERMO SOBRE O ESTADO DELE 

ــنا  -910 عـن ابــن عبــاسٍ ، ر ــي ا ت عنهمـا ، أَنت علــيت بــنَ أَبي طالــبٍ ، ر ـي ا تا عنــها خــرجَ مإ
،  عإناــدإ رســولإ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم في وجَعإــهإ الــذإي تاـــوافيحإ فإيــهإ ، فقــال النتــاسا   يا أَبَا الحســنإ 

د ا تإ بَارإئاً . رواه البخاري . ما بحَ بِإ بَحَ رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال   أَصا َِ أَصا  كَيـ

910. Ibn Abbás (R) narrou que quando Áli Ibn Abi Tálib (R) terminou sua visita 

ao Mensageiro de Deus (S), durante a sua última enfermidade, antes de morrer, as 

pessoas se aproximaram dele, perguntando: “Ó Abu Hassan, como está o Mensageiro de 

Deus? (S)” ele respondeu: “Está no melhor da sua saúde, graças a Deus!” (Bukhári)  

 

 باب ما يقوله من أيس من حياته -147

CAPÍTULO 147 

O QUE DEVE DIZER QUEM ESTÁ DESESPERADO DA VIDA 

ــتَنإد  إإليت  -911 ــوَ ماسا عــن عائشــة ر ــيَ ا تا عنهــا قالــت   ميإَعاــتا النــبيت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم وها
 متفق عليه .« اللتهامت اغفإرا لي وَاراحما  ، وَأَلحإق  بالرتفإيقإ الَأعالَى »يَـقاولا   

911. Aicha (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer, repousando, encostado nela, 

quando da sua derradeira doença: “Ó Deus, perdoa-me e tem misericórdia de mim, e 

põe-me junto com o companheiro Elevado!” (Muttafac alaih)  
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، لموتإ ، عإندها قدح  فإيـهإ مَـاء  وعنها قالت   رأيَاتا رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم وهاوَ باإ  -912
لا يدها في القَدَحإ ، ثم يمسَحا وجهَها بالماءإ ، ثم يقول    اللتهامت أعَإ حإ على غمراَتإ المواتإ » وهاو يدخإ

َواتإ 
 . رواه التمذي  « وَسَكَراتإ الم

912. Aicha (R) relatou que observou o Profeta (S), quando ele estava na angústia 

da morte, por a mão numa grande vasilha com água que estava próxima a ele, esfregar o 

rosto com ela, e dizer: Allahumma a’inni ‘alá ghamaratil maute au sakaratil maut (ó 

Deus, ajuda-me a vencer a aspereza da agonia da morte.” (Tirmizi) 

 

 باب استحباب وصية أهل المريض  -148

ومن يخدمه بالإحسان إليه واحتماله والصبر على ما يشق من أمره وكذا الوصية بمن 

 قرب سبب موته بحد أو قصاص ونحوهما

CAPÍTULO 148 

RECOMENDAÇÃO DE SE PEDIR AOS FAMILIARES DE UM ENFERMO, 

OU PARA QUEM ESTIVER AO SEU SERVIÇO, A BONDADE E A 

PACIÊNCIA COM ELE 

نـَةَ أتَـَتإ النـبيت صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -913 ـنا جاهَيـا عن عإمران بـن الحاصَـين ر ـي ا ت عنهمـا أَن امـرأةًَ مإ
ها علَيت ، فَدعا رسولا ا تإ وسَلتم وهإي حابـالَى مإنَ الزحإنَا ، فقالت   يا رسول ا تإ ، أَ  ا فَأقَما صبتا حدًّ

ـَا » صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم وليـتهَا ، فقال    هَـا ، فـَاإذا وَ ـعتا فـَأاتإ  بهإ ـنا إإليَـا سإ ـا « أَحا فَفعـلَ فـَأَمر بهإ
ـــ ـــا فَـراجمإ ـــا ، ثمات أمَـــر بهإ تا ، ثمات صَـــلتى عليهـــا . رواه النــبي  صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم فشاـــدتتا علَيهـــا ينإيابها

 مسلم  .

913. Imran Ibn al Huçain (R), relatou que uma mulher da tribo Juhaina foi ver o 

Profeta (S) quando se encontrava grávida em consequência de adultério. Ela disse: “Ó 

Mensageiro de Deus, cometi uma transgressão sujeita a penalidade; aplica-me, pois, a 

pena!” Então o Mensageiro de Deus (S) chamou o tutor daquela mulher à sua presença, 

e disse: “Trata-a com bondade, e traze-a a mim quando der à luz”. Assim foi feito; e 

quando aquela mulher voltou, após ter dado à luz, o Profeta (S) ordenou que lhe fosse 

amarrado o vestido ao corpo, e que fosse apedrejada. Mais tarde, encabeçou a oração do 

funeral daquela mulher. (Musslim) 

 

 باب جواز قول المريض : أنا وجع ، أو شديد الوجع أو موعوك أو وارأساه -149

 ونحو ذلك وبيان أنه لا كراهة في ذلك إذا لم يكن على التسخط وإظهار الجزع
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CAPÍTULO 149 

PERMISSÃO AO PACIENTE DAR VAZÃO A SEUS SENTIMENTOS DE 

AGONIA, CONTANTO QUE OS MESMOS NÃO SEJAM DEMONSTRAÇÃO 

DE INDIGNAÇÃO E ANGÚSTIA 

ـــو  -914 حإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم وها عـــن ابـــنإ مســـعودٍ ر ـــيَ ا ت عنـــه قـــال   دَخَلـــتا عَلـــى النتـــبيإ
ـــتا   إإنتـــكَ لتَاوعَـــكا وعاكـــاً شَـــديداً ، فقـــال    ـــتاه ، فقلا سا أَجَـــلا إإ حإ أاوَعَـــكا كمـــا » ياوعـــكا ، فَمسإ

 متفق عليه .« ياوعكا رَجالانإ مإناكاما 

914. Ibn Mass’ud (R) relatou: “Visitei o Mensageiro de Deus (S) numa época em 

que ele estava com febre. Toquei nele e lhe disse: ‘Ó Mensageiro de Deus, estás com 

febre alta!’ Ele disse: ‘Na verdade, a intensidade da minha febre é equivalente à de duas 

pessoas.’” (Muttafac alaih)  

وعـن ســعدإ بــن أَبي وَقتــا  ر ــي ا ت عنــه قــال   جَــاءَ  رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -915
يعودا  مإن وجعٍ اشَتدت بي ، فَـقالاتا   بلَمَ بي ما ترى ، وأَنَا ذو مَـالٍ ، وَلا يـرإينا  إإلات ابنـتي . وذكـر 

 الحديث ، متفق  عليه .

915. Saad Ibn Abi Waqqas (R) – um dos dez que receberam as boas novas da 

admissão no Paraíso – disse: “Numa ocasião eu estava de cama, seriamente doente, e o 

Profeta (S) veio me ver. Isso aconteceu no ano em que o Profeta (S) realizou a 

Peregrinação de Despedida. Eu lhe disse: Ó Mensageiro de Deus, eu tenho dinheiro 

propriedades consideráveis, e minha única herdeira é minha filha ...” E citou o hadice nº 

6 do Capítulo 1. (Muttafac alaih). 

بيإ  صَـلحى وعن القاسم بن محمدٍ قال   قالَتا عائشَةا ر ي ا تا عنها   وارأاسَـاها . فقـال النتـ -916
 رواه البخاري . وذكر الحديث .« .  وارأاسَاها بلا أَناَ »اللها عَلَياهإ وسَلتم   

916. Qassim Ibn Mohammad (R) relatou que a Aicha (R) disse: “Oh, minha dor 

de cabeça!”, ao que o Profeta (S) disse: “Oh, minha dor de cabeça, digo eu!” (Bukhári). 

 

 

 

 

 باب تلقين المحتضر : لا إله إلا الله -150
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CAPÍTULO 150 

EXORTANDO UMA PESSOA MORIBUNDA A PRONUNCIAR O 

TESTEMUNHO DE FÉ 

ـرَ  » عن معـاذٍ ر ـي ا ت عنـه قـالَ   قـال رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -917 مـنا كَـانَ آخإ
 رواه أبو داود والحاكم وقال   صحيح الإإسناد .« كلَامإهإ لا إإلهَ إإلات ا ت دَخَلَ الجنتةَ 

917. Moaz (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa cujas últimas palavras 

forem a afirmação do testemunho de fé, la ilaha illallah (não há outra divindade além 

de Deus) entrará do Paraíso.” (Abu Daúd e Al Hákim)  

رإيحإ ر ــي ا ت عنـها قـال   قـال رساــولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلت  -918 » م   وعـن أَبي سـعيد الْاـدا
 رواه مسلم .« لَقحإناوا مواتَاكاما لا إإله إإلات ا تا 

918. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Exortai os vossos 

moribundos a pronunciarem o testemunho de fé: Lá iláha illalláh (não há outra 

divindade além de Deus).” (Musslim)  

 

 باب ما يقوله بعد تغميض الميت -151

CAPÍTULO 151 

O QUE DIZER DEPOIS DE FECHAR OS OLHOS DO MORTO 

 

لَياهإ وسَلتم على أَبي سلَمة عن أامحإ سَلمةَ ر يَ ا تا عنها قالت   دَخَلَ رساولا ا تإ صَلحى اللها عَ  -9
لإ « ه الابصَرا إإنت الر وح إإذا قابإضَ ، تبإعَ » وَقَدا شَقت بصَراها ، فأَغامضَها ، ثمات قاَل    هإ فَضَجت نَاس  مإنا أهَا

عاوا عَ » فقال    َلائإكَةَ ياؤمحإناو لا تَدا
َيراٍ ، فاإنت الم كام إإلات بخإ » ثمت قالَ   « ن عَلى ما تَـقاولونَ لى أنَاـفاسإ

ها  لافا دإيحإيَن ، وَاخا َها
 لنََا ولَه  في عَقإبإهإ في الاغَابإرإين، واغافإرا اللتهامت اغافإر لأبي سَلَمَة ، وَارافَعا درَجَتها في الم

مرواه مسل« افاسحا لهَا في قَبراإهإ ، وَنَـوحإرا لهَا فيه يَاربت الاعَالمإيَن ، وَ   
 

919. Ummu Salama (R) relatou que quando faleceu Abu Salama (seu marido), o 

Mensageiro de Deus (S) os visitou, e viu que os olhos do defunto se encontravam 

abertos, e eis que os fechou, dizendo em seguida: “Quando sua alma for levada, suas 

vistas a seguirão”. Ao ouvirem essas palavras, alguns familiares começaram a soluçar. 

Então ele prosseguiu: “Implorai tão-somente o bem para vós, porque os anjos 

confirmam, agora, a vossa súplica”. Ato contínuo, acrescentou: “Senhor, perdoa Abu 

Salama, e eleva-o em categoria entre os bem guiados, e que sejas o seu Sucessor para os 

que ficaram, dentre os seus familiares! Ó Senhor do Universo, perdoa-nos e a ele 

também, e faze com que sua tumba se faça ampla e luminosa!” (Musslim)  
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 باب ما يقال عند الميت وما يقوله من مات له ميت -152

CAPÍTULO 152 

O QUE SE DEVE DIZER ANTE A PRESENÇA DE UM DEFUNTO, E O QUE 

DEVE DIZER QUEM ACABA DE PERDER UM FAMILIAR 

إإذا » عـــن أامحإ ســـلَمَةَ ر ـــي ا ت عنهـــا قالـــت   قـــالَ رساـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -920
ـا  نـونَ عَلـى مـا تقاولاـونَ ، قالـت  فلمت اً ، فـَاإنت الملائإكَـةَ ياؤمحإ َيحإتَ ، فَـقاولاـوا خـيرا

حَضراتُاا المرإيضَ ، أَوإ الم
ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فَـقالاــتا   يا رساــولَ ا ت ، إإنت أبا ســلَمَة قـَـدا مَــاتَ أبَاــو سَــلَمَة ، أتََـياــتا النتــ بيإ

ناــها عاقــ  حســنةً »مَــاتَ ، قــالَ    ــرا لي وَلــَها ، وَأعَاقإباــ  مإ ــمت اغافإ فقلــتا   فــأَعاقَب  ا تا « قاــولي   اللتها
متداً صَـلحى اللها عَلَ  ناها   محا ـرإ » ياـهإ وسَـلتم . رواه مسـلم هكـذا   منا هاوَ خَيرا  لي مإ

َ
« يضَ إإذا حَضَـراتُاا الم

 بلا شَكحٍ .«الميحإت» على الشتكحإ ، رواه أبو داود وغيره «الميحإت » أَو 

920. Ummu Salama (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando 

estiverdes na presença de algum defunto ou de algum enfermo, falai apenas o que for 

correto e benéfico, pois os anjos confirmarão as vossas palavras.” Ummu Salama disse 

ainda que quando morreu Abu Salama – seu marido –, ela foi ter com o Profeta (S), e 

lhe relatou o ocorrido. Ele lhe disse: “Dize: ‘Senhor, perdoa a mim e a ele, e 

recompensa-me, em seu lugar, com o melhor!’“ E ela disse: “Pois Deus me 

recompensou com quem era melhor que meu marido: Mohammad (S).” (Musslim)  

ــنا » وعنهــا قالــت   ميعــتا رســول ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يقــول    -921 ــيباها  مَــا مإ عبــدٍ تاصإ
هَــا،  نـا اً مإ لاــِ لي خَــيرا ــيبَتي ، وَاخا عاــونَ   اللتهــمت أجــر  في ماصإ ــيبَة  ، فيقــولا   إإنات  تإ وَإإنات إإليــهإ راَجإ ماصإ

َ أبَاـو سَـلَمَة  ـا تاــوافيحإ هَا . قالت   فَـلَمت نـا اً مإ لَِ له خَيرا يبتإهإ وَأَخا ، قلـتا كمـا إإلات أَجَرَها ا تا تعَا  في ماصإ
اً مناـها رسـولَ ا تإ  َِ ا تا لي خَـيرا لَ .  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتمأمََر  رسولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم فـَأَخا

 رواه مسلم .

921. Ummu Salama (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Quando uma 

pessoa sofre algum infortúnio, e suplica assim: inna lillahi wa inna ilaihi raji’un (a 

Deus pertencemos e a Ele retornaremos), e depois: ‘Ó Deus, torna boa a perda do meu 

infortúnio (recompensa-me), e concede-me algo melhor do que aquilo que perdi!’, Deus 

o recompensa pela sua perda no infortúnio, e lhe dá um substituto melhor do que aquilo 

que perdeu.” A Ummu Salama acrescentou: “Quando o Abu Salama morreu, eu 

supliquei, como o Profeta S) me havia orientado fazer, e Deus me concedeu uma pessoa 

melhor do que aquela que eu perdera, ou seja, concedeu-me o Profeta (S).” Musslim).  
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ــهإ وسَــلتم قــال    -922 إإذا مــاتَ » وعــن أَبي موســى ر ــي ا ت عنــه أَنت رســولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَيا
ــتام وَلــدَ عَباــدإي ق فيقولاــونَ   نعَــم ، فيقــولا   قَـبَضــتام فـَـرَةَ  وَلــدا العباــدإ قــال ا تا تعــا  لملائإكَتإــهإ   قبَضا

ــتَاجعَ ، فيقــولا ا تا فاـــؤَادإهإق فيقولــونَ   نعَــم . فَـيـَقاــولا   فَ  ــدكَ واسا مَــاذَا قــال عباــدإي ق فيقاولاــونَ   حمإ
 رواه التمذي وقال  حديث حسن.« تعا   اباـناوا لعبدإي بيَتاً في الجنَتة، وَمَي وها بيتَ الحمدإ 

922. Abu Mussa (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando morrer 

um filho de um servo de Deus, Exaltado seja, Ele dirá aos Seus anjos: ‘Recebestes a 

vida do filho do Meu servo?’ Responderão: ‘Sim!’ Dirá Deus: ‘Recebestes o fruto do 

seu coração?’ Responderão: ‘Sim!’ Dirá Deus: ‘E que foi que o Meu servo disse?’ 

Responderão: ‘Eis que Te louvou e exaltou, e disse que a Ti será o retorno’. Dirá Deus: 

‘Então, construí para Meu servo uma casa no Paraíso, e denominai-a ‘A Casa dos 

Louvores.’” (Tirmizi)  

 

  وسَلتم قال   يقاولا ا تا تعا وعن أَبي هاريرةَ ر ي ا تا عنه أَنت رسولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ  -923
ناـيَا ، ثمات  لإ الد  تَسَبها ،  ما لعَبادإي المؤامإن عإنادي جزاَء  إإذا قَـبَضاتا صَفيته مإنا أهَا واه ر « إإلات الجنَتةَ   احا

 البخاري
 

923. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, louvado 

seja, diz: ‘Não tenho outra recompensa que não seja o próprio Paraíso para o Meu servo 

crente que, quando tomo o seu mais querido ente, nesta vida, ele o aceita com 

resignação, em busca da Minha recompensa!’” (Bukhári)  

ـدى بنَـاتإ النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -924 وعـن أاسـامةَ بـنإ زيـدٍ ر ـي ا ت عنهمـا قـال   أرَاسَـلَتا إإحا
ـوتإ فقـال للرتســول   

َ
اها أَنت صـبيًّا  ـَا أَوا ابانــاً في الم عاوها وتُااــبرإ اهَــا » وسَـلتم إإليَـهإ تـَدا برإ هَـا ، فَأَخا ـعا إإليَـا اراجإ

ـــــلٍ ماسَـــــمتى، فَما  أَنت  تإ تعـــــا  مَـــــا أَخـــــذَ  جا ء عإناـــــدَها هإَ ـــــل  شَـــــيا ا ولــَـــها مـــــا أعطـــــى ، وكَا ـــــبرإ راهَـــــا، فلاتَصا
با  تسإ  وذكر تمام الحديث ، متفق  عليه .« ولاتَحا

924. Ussama Ibn Zaid Ibn Hariça (R) relatou que uma filha do Profeta (S) 

comunicou ao seu pai: “Meu filho está agonizando, e esperamos a tua presença em 

casa”. O Profeta enviou a sua saudação, dizendo: ‘A Deus pertence o que leva, e Deus é 

o que dá. Tudo, para Ele, tem um plano preestabelecido. Assim sendo, que tenha muita 

paciência, e que rogue a Deus para que seja recompensada”. Ela voltou a requisitá-lo, 

pedindo-lhe por Deus que fosse. O Profeta (S) se dispôs a vê-la, fazendo-se acompanhar 

por Saad Ibn Ubada, Moaz Ibn Jabal, Ubai Ibn Caab e Zaid Ibn Sábet, entre outros. 

Uma vez lá, o menino foi levado ao Profeta, que o pegou ao colo, e eis que o menino 

ofegava. Ao Profeta, lhe verteram as lágrimas. Ao vê-lo chorar, Saad perguntou: “Ó 

Mensageiro de Deus, que é isso?” E o Profeta respondeu: “É a compensação que Deus 

pôs nos corações dos Seus servos!” (Muttafac alaih)  

 باب جواز البكاء على الميت بغير ندب ولا نياحة -153
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أما النياحة فحرام، وسيأتي فيها باب كتاب النهي إن شاء اللََّّ تعالى. وأما البكاء فجاءت 

أحاديث بالنهي عنه، وأن الميت يعذب ببكاء أهله. وهي متأولة محمولة على من 

ندب أو نياحة. والدليل على جواز أوصى به، والنهي إنما هو عن البكاء الذي فيه 

 البكاء بغير ندب ولا نياحة أحاديث كثيرة. منها:

CAPÍTULO 153 

A PERMISSÃO DE SE PRANTEAR UM DEFUNTO, SEM GRITOS E 

LAMENTAÇÕES 

 
Quanto às lamentações  elas são proibidas. Haverá um capítulo sobre a proibição 

das lamentações, se Deus quiser.  

Quanto ao choro, há tradições que não recomenda fazê-lo, pois o morto será 

castigado por causa do choro dos familiares.  

O choro não recomendado é o acompanhado com gritos ou lamentações. O choro 

sem gritos e sem lamentações é permitido de acordo com várias tradições, entre elas: 

، سَـلتم عـاد سَـعادَ بـنَ عابـَادَةَ عن ابنإ عامرَ ر ي ا ت عنهما أَنت رساولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ و  -925
ــعاودٍ ر ــي ا ت  عــنهم ، وَمَعَــها عباــدا الــرتحمنإ بــنا عَــوفٍ ، وســعادا باــنا أَبي وَقتــاٍ  ، وعباــدا ا تإ بــن مَسا

فبَكى رسولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، فلمتا رأََى القواما باكـاءَ رسـولإ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، 
معاونَ ق إإنت ا ت لا ياـعَذحإبا بإدماعإ ال» بَكَواا ، فقال    ازانإ القَلابإ أَلا تَسا إ ، وَلا بِإ ، وَلكإـنا ياـعَـذحبا عَينا

 وَأَشَارَ إإ  لإسَانإهإ .متفق  عليه .« ذاَ أَوا يَـراحَما بهإ 

925. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) visitou Saad Ibn Ubada 

quando este estava enfermo. Durante a visita, o Profeta estava acompanhado por Abdul 

Rahman Ibn Auf, Saad Ibn Abi Waqqas e Abdullah Ibn Mass’ud. Quando o Mensageiro 

de Deus (S) viu a situação de Saad, pôs-se a chorar e, por isso, seus companheiros 

choraram também. Então disse o Profeta: “Quereis ouvir? Deus não castigará pelas 

lágrimas derramadas, nem pela tristeza do coração; porém, castigará por isto, ou terá 

misericórdia!” E indicou a sua língua. (Muttafac alaih) 

 

يهإ  عَلَياهإ وسَلتم رافإعَ إإلَ وعن أاسَامة بنإ زَيادٍ ر ي ا ت عنهما أَنت رسولَ ا تإ صَلحى اللها  -926
َواتإ ، فَـفَاَ تا عَيانا رسول ا ت صَلحى اللها 

عَلَياهإ وسَلتم ، فقال له سعد    مَا  ابانا اباـنَتإهإ وَهاوَ في الم
ادإهإ ، وَإإنَّا يَـراحَما ا تا مإنا هإ رحمة  جَعَلها ا تا تَعا  في قلوبإ عبهَذإ » هذا يا رسولَ ا تإ ق، قال  

متفق  عليه« عبَادإهإ الر حَماَءَ   

 

926. Ussama Ibn Zaid (R) relatou que foi levado ao Profeta (S) o seu neto, que 

estava agonizando. Os olhos do Profeta (S) se encheram de lágrimas. Saad lhe 

perguntou: “Que significa isso, ó Mensageiro de Deus?” Respondeu-lhe: “É a 
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misericórdia que Deus colocou nos corações de Seus servos. Fica sabendo que Deus 

tem misericórdia de Seus servos que são misericordiosos.” (Muttafac alaih)  

يمَ  -927 وعــن أنَــسٍ ر ــيَ ا تا عنــه أَنت رساــولَ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم دَخَــلَ عَلــى ابانــه إإبــَـراهإ
رإفاَنإ . فقـال لـه  ه فَجعلتا عَيانا رسـولإ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم تـَذا ر يَ ا تا عناه وَهاوَ يَجودا بنَفسإ

ــة  » ت يا رســولَ ا ت ق، فقــال   عبــدا الــرتحمن بــنا عــوفٍ  وأنَــ ــا رَحما ثمات أتَـابـَعَهــا « يا اباــنَ عــوافٍ إإنَّت
ــرَى ، فقــال   مَعا والقَلاــب يَحاــزَنا ، وَلا نَـقاــولا إإلا مــا يار ــي رَبتنــا وَإإنات لفإراَقإــكَ يا» هاخا ــدا َ تَ  إإنت الاعَــينا
زاوناونَ  َحا

 ماسلم  بعضَه .رواه البخاري ، وروى  « .إإباـراَهيما لم

927. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) aproximou-se do leito do seu 

filho, Ibrahim, quando este se achava agonizando. Os olhos do Mensageiro de Deus (S) 

começaram a derramar copiosas lágrimas. Então Abdul Rahman Ibn Auf lhe disse: “Ó 

Mensageiro de Deus, tu também choras?” Respondeu-lhe: “Ó Ibn Auf, isto é uma 

misericórdia!” Logo voltou a chorar, e disse: “Os olhos choram e o coração se 

entristece; porém, não dizemos senão o que é da complacência de nosso Senhor! 

Certamente nos sentimos mui penalizados, ó Ibrahim, por teres partido!” (Bukhári) 
 

 باب الكف عما يرى في الميت من مكروه -154

CAPÍTULO 154 

O GUARDAR SEGREDO, A PESSOA, DAQUILO QUE POSSA TER VISTO 

DE IMPRÓPRIO DE UM DEFUNTO 

ــلم مــوا  رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أَنت رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -928 عــن أَبي رافــعٍ أَسا
رواه الحـاكم وقـال  صـحيح « مَنا غَستل ميحإتاً فَكَتَمَ عَلَياه ، غَفَرَ ا تا له أرَابعإيَن مـرتةً » وسَلتم قال   

 على شرط مسلم .

928. Aslam, o criado do Mensageiro de Deus (S) relatou que este disse: “Àquele 

que lavar o corpo de um morto, e guardar segredo do que tenha visto, Deus o perdoará 

quarenta vezes”. (Al Hákim)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب الصلاة على الميت وتشييعه وحضور دفنه -155

 وكراهة اتباع النساء الجنائز
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CAPÍTULO 155 

A PARTICIPAÇÃO NAS ORAÇÕES FÚNEBRES, A PARTICIPAÇÃO NO 

FUNERAL E NO ENTERRO; A DESAPROVAÇÃO QUE AS MULHERES 

ACOMPANHEM OS FUNERAIS 

قد سبق فضـل التشـييع )انظـر كتـاب عيـادة المـريض وتشـييع الميـت( عـن أَبي هاريـرةَ ر ـيَ  -929
مَـنا شَـهإدَ الجنـَازَةَ حَـتىت ياصَـلتي عَلَيهـا فَـلـَها »  تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   ا تا عنه قال   قال رسول ا

فَنَ فَـلَـــها قإيراطــَـانإ  إ » قيـــلَ ومـــا القيراطــَـانإ ق قـــال   « قإـــيراَط  ، وَمَـــنا شَـــهدَهَا حَـــتىت تاـــدا ثاـــلا الجبَلَـــينا مإ
إ   متفق  عليه .« العَظإيمَينا

929. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A quem 

presenciar um funeral até que termine a oração sobre o mesmo, Deus concederá um 

quilate de recompensa, e quem presenciar até ser enterrado, terá dois quilates de 

recompensa”. Perguntaram-lhe: “E o que são dois quilates?” Respondeu: “São como 

duas grandes montanhas!” (Muttafac alaih) 

تإسَـاباً  » وعنه أَنت رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قـال    -930 ـلمٍ إيمـَاناً واحا مـن اتتبـعَ جَنـَازَةَ ماسا
رالَ مـن دَفنإ  وكََانَ مَعَها  ثـلا حَتىت ياصَلتي عَلَيها ويَـفا ـنَ الَأجـرإ بقإيراطـَين كاـل  قـيراَط مإ هـا ، فاَإنتـها يَـراجـعا مإ

فَنَ ، فاَإنتها يرجعا بقإيراَط   رواه البخاري .« أاحادٍ ، ومَنا صَلتى عَلَيهَا ، ثم رَجَعَ قبل أَن تادا

930. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A quem 

seguir um funeral, com fé e esperança, até que termine a oração sobre o mesmo, e seja o 

morto sepultado, Deus lhe concederá dois quilates de recompensa, cada um do tamanho 

da montanha de Úhud; e quem praticar a oração sobre o morto e retornar antes do 

sepultamento, terá um quilate de recompensa”. (Bukhári)  

ينَــا عــنإ اتحإبَــا إ الجنَــائز ، وَلم  -931 نَــا وعــن أامحإ عطإيتــةَ ر ــي ا ت عنهــا قاَلــَتا   نَّا متفــق  « ياعــزَما عَليـا
 عليه .

931. Ummu Atiya (R) relatou: “Não nos foi permitido a nós, mulheres, 

acompanharmos o funeral; porém, não foi uma proibição estritamente determinante.” 

(Muttafac alaih)  

 

 

 

 باب استحباب تكثُّر المصلين على الجنازة -156

 وجعل صفوفهم ثلاثة فأكثر
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CAPÍTULO 156 

A RECOMENDAÇÃO DA PARTICIPAÇÃO DO MAIOR NÚMERO 

POSSÍVEL DE PESSOAS NAS ORAÇÕES FÚNEBRES; A FORMAÇÃO DE 

TRÊS FILEIRAS OU MAIS PARA A ORAÇÃO 

ـنا ميحإــتٍ  -932 عَـنا عائشـةَ ر ـي ا تا عنهـا قاَلـَتا   قـال رســولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  مـا مإ
فَعاونَ له إإ  لإمإيَن يبلاغاونَ مََة كال هام يشا اسا

 رواه مسلم .« عاوا فيه لا شافحإ ياصلحإي عليهإ أامتة  مإنَ الم

932. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se cem muçulmanos se juntarem 

numa oração funérea em memória de um falecido, e intercederem pela salvação dele, a 

recomendação deles será concedida.” (Musslim) 

  يَـقاـولا ت عنهمـا قـال   مَيعاـتا رَساـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وعن ابـنإ عبـاسٍ ر ـي  -933
لمٍ يَماوتا ، فيَقوما عَلـَى جَنَازتإـهإ أرَابعَـونَ رَجاـلا لا ياشـركاونَ با ت شَـيَاً إإلات شَـفتعَ »  هاما مَا مإنا رَجالٍ ماسا

 رواه مسلم .« ا تا فيهإ 

933. Ibn Abbás (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Se ao 

cortejo fúnebre de um muçulmano comparecerem quarenta pessoas que não tenham 

associado parceiro algum junto a Deus, Ele lhes permitirá interceder pelo defunto.” 

(Musslim)  

ةََ ر ـي ا ت عنـه إإذا صـلتى عَلـى  -934 حإ قـال   كـانَ مالـكا بـنا هابـَيرا وعن مَراينـَدإ بـن عبـدإ ا ت اليـَـزَ إ
زاَءٍ ثم قال   قالَ رَساولا ا ت صَـلحى اللها عَ  هَا يَنلاينةََ أَجا لَياـهإ الجنَازَةإ ، فَـتـَقَالت النتاسَ عَليها ، جزتأهَاما عَلَيـا

 « .ةا صافاوف ، فَـقَدا أَواجَبَ ى عليهإ يَنلاينَ مَنا صَلت » وسَلتم  

934. Marçad Ibn Abdullah al Yazni relatou que quando Málik Ibn Hubaira (R) 

queria encabeçar a oração fúnebre de um morto, e via que a assistiam poucas pessoas, 

dividia-as em três fileiras, e dizia: “O Mensageiro de Deus (S) disse: ‘Aquele, em cujo 

funeral tenham orado três fileiras de homens, alcançará o Paraíso.’“ (Abu Daúd e 

Tirmizi)  

 

 

 

 

 

 

 باب ما يقرأ في صلاة الجنازة -157
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النبي لثانية، ثم يصلي على بر أربع تكبيرات. يتعوذ بعد الأو  ثم يقرأ فاتحة الكتاب، ثم يكبر اك
فضل أن يتممه بقوله   صَلتى ا تا عَلَيهإ وَسَلتم فيقول  اللهم صل على محمد وعلى آل محمد. والأ

العوام من قو م    كما صليت على إبراهيم إ  قوله حميد  يد، ولا يفعل ما يفعله كثير من
ر صلاته إذا اقتصالأحزاب( فانه لا تصح  56مإن ا ت وملائكته يصلون على النبي {  الآية )

ن شاء ا ت تعا ، ثم عليه، ثم يكبر الثالثة ويدعو للميت وللمسلمين بما سنذكره من الأحاديث إ
فر لنا وله. والمختار يكبر الرابعة ويدعو. ومن أحسنه  اللهم لا تحرمنا أجره، ولا تفتنا بعده، واغ

 الذي سنذكره ديث ابن أبي أوفىأنه يطول الدعاء في الرابعة خلاف ما يعتاده أكثر الناسد لح
فمنها  ( فأما الأدعية المأينورة بعد التكبيرة الثالثة937إن شاء ا ت تعا  )انظر الحديث رقم   

CAPÍTULO 157 

O QUE SE DEVE RECITAR NAS ORAÇÕES FÚNEBRES 

 
A oração fúnebre é feita da seguinte forma: Quatro takbirát (Allahu Akbar). Após 

o primeiro takbir deve ser pronunciado o ta’auoz (a’uzo billah - Deus me proteja) deve 

ser seguido pela Surata Al Fátiha (Surata da Abertura). Faz-se, então, o segundo takbir 

seguido pela invocação de paz e graça ao Profeta Mohammad (S) por completo junto 

com e assalatul Ibrahimiya até o final: Innaka Hamidun Majid. Não deve se satisfazer 

como alguns fazem contentando-se em recitar: “Innal láha wa maláicatahu yussaluna 

‘alan nabi”. A oração não será correta se recitar somente esta fórmula. Em seguida faz o 

terceiro takbir e faz preces pelo morto e por toda a comunidade islâmica. Então faz o 

quarto takbir e faz a seguinte prece: Allahumma lá tahrimná ajrahú walá taftinna 

ba’dahú waghfer laná wa lahú. É preferível prolongar as preces como iremos citar, se 

Deus quiser.  

Quanto às preces conhecidas a serem feitas após o terceiro takbir, seguem 

algumas delas:  

عــن أبي عبــدإ الــرحمنإ عــوفإ بــن مالــكٍ ر ــي ا ت عنــه قــال   صــلتى رســول ا ت صَــلحى اللها  -935
اللتهاـمت اغافإـرا لـَها ، واراحماـها ، وعافإـهإ ، » فإظاتا مإنا داعائإهإ وَهاو يَـقاـولا   عَلَياهإ وسَلتم عَلى جَنَازَةٍ ، فَحَ 

لمــاءإ والــثتـلاجإ والاـبردَإ ، ونَـقحإــه مــنَ الْــَـطاَيَا، كمــ ــلاها باإ خَلــَها واغاسإ ـعا مادا اِ عناــها ، وَأَكــرإما نزالــَها ، وَوسحإ ا واعاـ
اً  نَـقتياتَ الثتوب الأباـيَضَ منَ الدتنَس ، لإهإ، وزَواجاً خَيرا اً منا أها لاً خَيرح وَأبَادإلاها دارا خيراً مإنا دَارإه ، وَأهَا

ه منا عَذَابإ القَبراإ ، وَمإنا عَـذَابإ النتـار  لاه الجنتةَ ، وَأعَإذا هإ ، وأداخإ حَـتىت تَمنَـتياـتا أَنا أَكاـونَ « منا زَواجإ
َيحإتَ . رواه مسلم .

 أنَا ذلكَ الم
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935. Auf Ibn Málik (R) relatou que em certa ocasião o Mensageiro de Deus (S) 

encabeçou uma oração fúnebre e, dele, aprendeu as súplicas que fazia: “Deus meu, 

perdoa-o, e tem misericórdia dele! Absolve-o, sê indulgente para com ele e eleva-lhe de 

posto no Paraíso! Faze com que sua tumba seja ampla, e lava-o com água, neve e 

granizo! Purifica-o dos pecados, tal como livramos, da roupa branca, as manchas! 

Retribui-o com uma casa melhor do que a sua, com uma família melhor do que a sua e 

com uma esposa melhor do que a sua! Faze-o entrar no Paraíso, e livra-o dos tormentos 

da tumba e do Inferno!” Auf Ibn Málik relatou mais: “Ao ouvir essas súplicas, desejei 

que o morto tivesse sido eu!” (Musslim)  

ــهَليت عــنا أ -936 ــراَهيمَ الأشا ر ــي     بيــه ، وأبــوه صَــحَابيٌّ وعــن أبي هاريــرة وأبي قَـتَــادَةَ ، وأبي إباـ
يَحإنـَـا » ا ت عــنهم ، عَــنإ النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أنتــه صــلتى عَلــى جَنـَـازَة فقــال    اللتهــم اغفــر لحإ

تـَ يـَيـا يإـه علـى وَميحإتإنا ، وَصَغيرنا وكََبيرإنَا ، وذكََرإنَا وَأاناـثاَنَا ، وشَاهإدإنا وَغائإبنـَا . اللتهاـمت مـنا أَحا ه منتـا فأَحا
ــدَها  تإنتــا بَـعا ــرَها ، وَلا تَـفا نــا أَجا ــمت لا تَحارإما تَــه منتــا فَـتـَوَفتــها عَلــى الإيمــانإ ، اللتها ــلامإ ، وَمَــنا توَفتـيـا رواه «  الإسا

التمــذي مــن روايــة أبي هارَياــرةَ والأشــهَليحإ ، ورواه أبــو داود مــن روايــة أبي هريــرة وأبي قَـتـَـادَةَ . قــال 
ـلإمٍ ، قـال التامإـذي قـال البخـاري    ا لحاكم   حديث أبي هريرة صَحيح  علـى شَـراطإ الباخـاريحإ وماسا

هَليحإ . قال البخاري   وَأَصَح  شيء في هذا البـاب حـديث  أَصح  رواياتإ هذا الحديث روايةا الَأشا
 عوافإ بن مالكٍ .

936. Abu Huraira, Abu Catada e Abu Ibrahim al Ach’hali, transmitindo o que 

relatou seu pai (R) que era companheiro do Profeta, contaram que o Mensageiro de 

Deus (S) encabeçou uma oração fúnebre e, ao dirigir suas súplicas a Deus pelo defunto, 

disse: “Deus meu, perdoa tanto os nossos viventes como os nossos defuntos, bem como 

aos nossos menores e maiores, os nossos varões e nossas mulheres, aos presentes e aos 

ausentes! Deus meu, àquele dentre nós que fizeres viver, faze-o viver como muçulmano, 

e àquele dentre nós que fizeres morrer, faze-o morrer como crente! Deus meu, não nos 

prives de uma recompensa, igual à dele nem nos deixes cair, depois da sua morte, em 

tentação!” (Bukhári)  

ــي ا تا عَناــها قــال   ميعـتا رَساــول ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يقــول    -937 ــرَةَ رَ إ » وعـن أبي هارياـ
لإصاوا لها الد عاءَ إذ  َيحإت ، فأَخا

تام عَلى الم  رواه أبوداود.« صَلتيـا

937. Abu Huraira R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Quando 

assistirdes à oração fúnebre por um defunto, sede sinceros aos suplicardes por ele!” 

(Abu Daúd)  

اَ ، وَأنَاـتَ » وعَناها عَنإ النتبيحإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم في الصتلاةإ عَلى الجنََازَة    -938 اللتهامت أنَات ربه 
نـَاكَ  رحإها وَعَلانيتإهـا، جَـا تَها، وأنَاتَ هَدياـتـَهَا للإسلامإ ، وَأنَاتَ قَـبَضاتَ راوحَهَا ، وَأنَاتَ أعَالما بإسإ خَلَقا

 رواه أبو داود .« . فاغفإرا لها شافعاءَ لَها 
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938. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) dizia, em suas 

súplicas, durante a oração fúnebre: “Deus meu, Tu és o seu Senhor; Tu foste o seu 

Criador, Que o guiou para o Islam; Tu foste Quem extinguiu sua vida, e Que melhor 

lhes concedes os segredos e as simulações! E nós Te suplicamos, como intercessores 

por ele, que o perdoes!” (Abu Daúd)  

 

 تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وعن واينإلة بنإ الأسقعإ ر يَ ا ت عنه قال   صَلتى بإنَا رسولا ا -939
لإميَن ، فسمعته يقولا    اسا

ذإمتتإكَ وحَلت  في  نَ فالان اللتهامت إنت فالانَ ابا » وسَلتم عَلى رجالٍ مإنَ الم
نَةَ القَبرا ، وَعَذَابَ النت  لا الوَفاءإ والحَ بجوارك، فَقإهإ فإتـا دإ ، اللتهامت فاغفإرا لها وَاراحَماها ،ارإ ، وَأنَاتَ أهَا  ما

رواه أبو داودَ« إنكَ أنَاتَ الغَفاور الرتحيما   

 

939. Wácila Ibn al Asca (R) contou: “Certa ocasião, o Mensageiro de Deus (S) 

nos encabeçou na oração fúnebre por um defunto muçulmano, e o ouvi dizer: ‘Deus 

meu, este é fulano, filho de cicrano, que está sob Tua custódia e com os laços da Tua 

proteção. Salvaguarda-o da sedição da sepultura e do tormento do Inferno; porque Tu és 

Aquele Que responde as lealdades os louvores! Deus meu, perdoa-o e tem misericórdia 

dele, pois Tu és o Indulgente, o Misericordioso!’” (Abu Daúd)  

بإـيراتٍ ،  -940 وعن عبد ا ت بنإ أبي أوافى ر ي ا ت عنهمـا أنَتـها كـبرت علـى جَنـَازَةإ اباـنـَةٍ لـَها أرَابـَعَ تَكا
 َ رإ مَا بَينا عاو ، ثمات قال   كَانَ رساولا ا تإ صَـلحى اللها فَـقَامَ بَـعادَ الرتابإعَةإ كَقَدا تَغفإرا  اَ وَيَدا بيرتينا يَسا  التتكا

نَعا هكذَا وفي رواية    ا خَماسـاً ، » عَلَياهإ وسَلتم يَصا كَبرتَ أرَابعاً فمكث سَاعةً حـتىت هنَـَناـتا أنَتـها سـياكَبرحإ
الإـهإ ، ف ـَ ـا اناصَـرَف قاـلانـا لـَها   مَـا هـذا ق فقـال   إ حإ لا أزيـداكاما عَلـى مَـا ثمات سلتمَ عنا يمإينـهإ وَعَـنا  إ لَمت

نَعا ، أوا   هكذا صَـنعَ رسـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  رأَيَاتا رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يَصا
 . رواه الحاكم وقال   حديث صحيح .

940. Abdullah Ibn Abu Aufa (R), certa ocasião encabeçou a oração, no funeral de 

uma filha sua. Para tanto, proclamou por quatro vezes: “Deus é o Supremo!” Depois da 

quarta proclamação, manteve-se de pé, implorando por ela e suplicando a Deus, durante 

o tempo em que separava as duas proclamações. Em seguida, disse: “Assim o fazia o 

Mensageiro de Deus (S).” (Al Hákim)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب الِإسراع بالجنازة -158
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CAPÍTULO 158 

O APRESSAMENTO NO ENTERRO DO MORTO 

ـيَ ا تا عنـه عَـن النتـبيحإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -941 لجنَـَازَةإ ، » عن أبي هارَياـرَةَ ر إ ـرإعاوا باإ أَسا
ــوَى ذلإــكَ ، فَشَــرٌّ تَضَــعاونهَا  ةًَ ، فَخَــيرا  تاـقَــدحإماونَّا إليَاــهإ ، وَإنا تـَـك سإ ــانا تـَـكا صَــالحإ « عَــنا رإقـَـابإكاما فَ

 متفق  عليه .

941. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Apressai o sepultamento, 

porque se o morto for virtuoso e boa pessoa, deveis apressá-lo para o bem; se for o 

contrário, deveis vos livrar do mal rapidamente.” (Muttafac alaih)  

رإيحإ ر ـي ا ت عنـه قـَالَ . كَـانَ النتـبي  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَـقاـولا   -942 » وعن أبي سعيدٍ الْاـدا
ــاقإهإما ، فَــانا كَانــتا صَــالحةً ، قالــتا   قَــدحإماو ،  تَملَهَــا الرحإجَــالا عَلــى أعَنَ ــازَةا ، فاَحا ــعَتإ الجإنَ إذا وا إ

ةٍَ ، قَ  ءٍ إلات وَإنا كَانَتا غَيراَ صَالحإ ـمَعا صَـواتَِاَ كاـل  شَـيا ـَا ، يَسا هَباونَ بهإ لإهَـا   يَاوَياـلَهَـا أيَاـنَ تـَذا الـَتا لأها
 رواه البخاري .« الإنسانَ ، وَلَوا ميإَعَ الإناسَانا ، لَصَعإقَ 

942. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Quando se prepara o féretro de uma pessoa, e o ataúde é levado pelos homens, esse 

féretro, se for de uma pessoa virtuosa, dirá: ‘Apressai-vos... apressai-vos!’ Entretanto, 

se for de uma pessoa não virtuosa, dirá: ‘Pobre de mim! aonde me levais!?’ Sua voz 

será ouvida por todas as criaturas, menos pelo ser humano; pois caso ouvisse, 

desfaleceria.” (Bukhári)  

 

 باب تعجيل قضاء الدين عن الميت  -159

 والمبادرة إلى تجهيزه إلا أن يموت فجأة فيترك حتى يتيقن موته

CAPÍTULO 159 

A RECOMENDAÇÃO DE SE APRESSAR EM SE PAGAR AS DÍVIDAS DO 

MORTO E EM SE PREPARAR O FÉRETRO, A NÃO SER EM CASO DE 

MORTE REPENTINA 

اــؤامإنإ » عــن أَبي هريــرة ر ــي ا ت عنــه ، عــن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -943
ــسا الم نَـفا

 رواه التمذي وقال   حديث حسن  .« .ماعَلتقَة  بإدَيانإهإ حَتىت ياـقاضَي عَناها 

943. Abu Huraira R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A alma do 

morto ficará suspensa de seu ingresso no Paraíso) até serem pagas as suas dívidas”. 

(Tirmizi)  
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ــي ا ت عناهمــا  -944 اَءإ بــن عــازب ر إ ــوَحٍ ر ــي ا تا عنــه أَنا طلَاحَــةَ بــنَ الاــبرا إ بــن وحا وعــن حاصَــينا
مَــرإض ، فـَـأتَاها النتــبي  صَـــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يَـعاــوداها فَـقَـــالَ   إ ح لا أارَى طلَاحــةَ إلات قــدا حَــدَثَ فإيـــهإ 

لاوا بإ  َواتا فَرذإناو  بإهإ وَعَجحإ
لإـهإ الم ـراََ ا أهَا َ هَها ـلإمٍ أنا تحااـبَسَ بـَينا بَغإـي لجإيفَـةإ ماسا رواه  « . هإ ، فاَنتها لا يَـنـا

 أبو داود .

944. Huçain Ibn Wahwah (R) relatou que quando Tal-ha Ibn al Bará ficou doente, 

o Mensageiro de Deus (S) foi visitá-lo e, ao sair, disse: “Tal-há me deu a impressão de 

estar muito perto da morte! Assim, se ele morrer, avisai-me e preparai rapidamente o 

seu funeral, pois não é apropriado reter-se o cadáver de um muçulmano entre seus 

familiares.” (Abu Daúd)  

 

 باب الموعظة عندا لقبر -160

CAPÍTULO 160 

EXORTAÇÃO ANTE SEPULTURA 

ــيَ ا تا عنــه قــال   كانتــا في جنــَازَةٍ في بقَإيــع الاغَراقــَد فــَأَتَانَا رَساــولا ا ت صَــلحى اللها  -945 عــن علــيحٍ رَ إ
صَــرتإهإ ، ثم قــ ــنَكَسَ وَجَعَــلَ يَـناكاــتا بمإإخا اصَــرَة  فَـ نَا حَوالــَها وَمَعَــها مُإ ال  مــا عَلَياــهإ وسَــلتم ، فقَعَــدَ ، وقعــدا

ــنَ الجنتــة  عَــداها مإ ــنَ النتــارإ ومَقا عَــداها مإ ــنا أَحَــدٍ إلات وَقَــدا كاتإــبَ مقا ــنكاما مإ ــولَ ا تإ أفََــلاَ « مإ فقــالوا   يا رَسا
ــر  لإمَــا خالإــقَ لــَها » نَـتتكإــلا علــى كتابنــَا ق فقــال    ــلٌّ مايَست وذكَــر تمــامَ الحــديث، متفــق  « اعامَلاــوا ، فَكا

 عليه .

945. Áli (R) contou que certa ocasião, ele e outras pessoas assistiam a um funeral 

no cemitério Baki Al Garkad. Lá chegou o Mensageiro de Deus (S), e se sentou, ao 

mesmo tempo em que se foram sentando ao redor dele. Ele portava um cajado; inclinou 

a cabeça, e começou a escavar com o cajado, e disse: “A cada um de vós já foi 

designado o seu posto, no Inferno ou no Paraíso.” Perguntaram-lhe: “Ó Mensageiro de 

Deus, e se nos encomendarmos ao nosso predestinado?” Respondeu-lhes: “Continuai 

com o vosso esforço, pois a cada um será facilitado o trabalho para o qual foi 

designado.” (Muttafac alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 باب الدعاء للميت بعد دفنه والقعود عند قبره ساعة -161

 للدُّعاء له والاستغفار والقراءة
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CAPÍTULO 161 

A PRECE PELO MORTO APÓS O SEU ENTERRO E A RECOMENDAÇÃO 

DE SE FICAR AO LADO DO TÚMULO PARA A PRECE E A RECITAÇÃO 

DO ALCORÃO 

رو  -946 وقيل   أبـو عبـد ا ت ، وقيـل   أبـو ليَالـى عاثامَـانا بـن عَفتـانَ ر ـي ا ت عنـه  عن أبي عَما
َِ علَيــهإ ، وقــال    َيحإــتإ وقــَ

فإراوا اســتغ»قــال   كــانَ النتــبي  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم إذا فــرلََ مــن دفــن الم
يكام وسَلاوا لَها التتثبيتَ فانتها الآن ياسأَلا   .رواه أبو داود .« لأخإ

946. Osman Ibn Affan relatou que o Profeta (S), após ter sepultado a pessoa, 

costumava permanecer perto da sepultura por um tempo, se dirigia às pessoas ali 

reunidas, dizendo: “Pedi o perdão de Deus para o vosso irmão (falecido), e orai pela sua 

firmeza, porque ele está sendo agora interrogado!” (Abu Daúd).  

رَ ما  -947 وعن عمرو بن العا  ر ي ا ت عنه قال   إذا دفنتماو  ، فأقيموا حَوال قَبرإي قَدا
عا تانحَرا جَزاور  ، وياـقَ  تَأنإسَ بإكم ، وأعَالم ماذا أاراَجإ . بإهإ راسالَ ربيحإ . رواه مسلم ستما لحاماها حَتى أَسا
 وقد سبق بطوله .

947. Amru Ibn al ‘Ás disse: “Na hora de me enterrarem aguardai um pouco junto 

à minha tumba, o tempo suficiente para que um camelo seja sacrificado, e a sua carne 

distribuída entre os pobres. Desse modo, gozarei da vossa companhia, ao mesmo tempo 

em que revisarei o que terei de responder ante os mensageiros do meu Senhor.” 

(Musslim) 

 

 باب الصدقة عن الميت والدعاء له -162

CAPÍTULO 162 

O OFERECIMENTO DA CARIDADE E DA SÚPLICA POR UM MORTO 

ـــا التـــذإيان سَـــبـَقا  وَانإنَ ـــا وَلإإإخا ـــر لنََ ـــا اغافإ ـــدإهإم يَـقاوالاـــوان رَبتـنَ ـــن بَـعا ـــال ا ات تَـعَـــاَ   م وَالتـــذإين جَـــاءاوَا مإ وانَا قَ
اَن { . يما لإاإ  باإ

 

Deus, louvado seja, disse: 

“E aqueles que os seguiram, dizem: Ó Senhor nosso, perdoa-nos, assim como 

também aos nossos irmãos, que nos precederam na fé” (Alcorão Sagrado, 59:10).  
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ــي افتالتَــتا  -948 ــلاً قــال للنتــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم إنت أامحإ هَــا أَنت رَجا وعَــنا عائإشَــةَ رَ ــيَ ا تا عَنـا
هَـا ق قـال    ر  إن تصَـدتقاتا عَنـا «. نَـعَـما » نَـفاساهَا وَأاراَهَا لو تَكَلتمَتا ، تَصَدتقَتا ، فَـهَل  اَ من أَجا

 متفق  عليه .

948. Aicha (R) relatou que um homem foi ter com o Profeta (S), e lhe disse: 

“Minha mãe acaba de falecer, e me deu a impressão de que, se pudesse falar, queria 

repartir umas esmolas; teria ela alguma recompensa se eu desse as esmolas em seu 

lugar?” Respondeu: “Sim!” (Muttafac alaih)  

ـــول ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال    -949 ـــرَةَ رَ ـــيَ ا ت عَناـــها أنت رسا إذا مَـــاتَ » وعـــن أبي هارَياـ
تـَفَــعا بإــهإ  ــنا ينــَلاثٍ   صَــدقَةٍ جاريــَةٍ ، أوا عإلــم ياـنـا ، أَوا وَلــَدٍ صَــالٍح يــَدعاو  الإنسَــانا انقطــَعَ عمَلاــها إلات مإ

 م .رواه مسل« له

949. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando morre 

um ser humano, suas obras deixam de ter continuidade, salvo em três casos: uma 

caridade permanente, um conhecimento benéfico e um filho virtuoso que implore a 

Deus por ele.” (Musslim) 

 

 باب ثناء الناس على الميت -163

CAPÍTULO 163 

AS BOAS PALAVRAS E OS LOUVORES DAS PESSOAS RELACIONADAS 

COM UM FALECIDO 

 

هَا خَير  -950 ياهإ اً فقال النبي  صَلحى اللها عَلَ عن أنَسٍ ر ي ا ت عنه قال   مر وا بَجنَازةٍَ ، فَأيننَوا عَلَيـا
رَى ، فَأيننـَواا عليها شَرحاً ، فَـقَال النحإ « وَجَبَتا » وسَلتم   م   َ بي  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلت ، ثم مر وا هإاخا

يَ ا ت عَناها   ما وجبَتا ق قاَلَ  فَـقَال عامرا « وَجبَتا »   هذا أيننَيتاما علَياهإ خَيراً   »  ابنا الَْطتاب رَ إ
، أ «. نتام شاهَداءا ا تإ في الأرضإ ، فَـوَجبتا لَها الجنتةا، وهذا أيننَيتام عليه شرحاً، فَـوَجبتا لهَا النتً ارا

 متفق  عليه
 

950. Anas (R) relatou que ele e outras pessoas passaram por um funeral, e 

ouviram que alguns exaltavam o falecido. Nisso, o Profeta (S) disse: “Mereceu-o!” 

Mais tarde, passaram por outro funeral, e ouviram que alguns criticavam o falecido. 

Então o Profeta (S) disse: “Mereceu-o!” Ômar Ibn al Khattab (R) lhe perguntou: “Que 

quiseste dizer com ‘Mereceu-o’?” Respondeu: “Ao primeiro exaltaram; então mereceu a 

entrada no Paraíso. Ao outro criticaram; então mereceu a entrada no Inferno. É que vós 

sois os testemunhos de Deus na terra.” Muttafac alaih)  
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ـرَ بـن الَْطتـابإ ر ـي ا ت عناــها  -951 ـتا إ  عاما وعـن أبي الأسـود قـال   قـَدإماتا المدإينـَةَ ، فَجَلَسا
َ علـى  ـرى ، فـَأينإْ اً فقـال عامَـرا   وجبـت ، ثم ماـرت هاخا بها خَـيرا َْ على صَـاحإ إما جنَازة  ، فأاين

فَمرتتا بهإ
بإها خَيراً ، فَـقَـالَ عامـرا   وجبـَت ، ثم َ علـى صـاحبها شَـرًّا، فَـقَـال عامـرا   صَاحإ ثـَةإ ، فـَأاين إ

لثتالإ  ماـرت باإ
ــودإ   فَـقالاــتا   ومــا وجبــَت يا أمــيَر المــؤمنين ق قــال   قالــتا كمــا قــال النتــبي   وجبــتا   قــَالَ أبَاــو الأسا

ــَير ، أدَخَلَــها » صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    دَ لــها أرَبعــة  بخإ ـَـا ماســلإم شَــهإ فَـقالنَــا   ويَنلاينــَة  ق « ا ت الجنتــةَ  أيم 
دإ . رواه البخاري .« وايننانإ » فقلنا   وايننانإ ق قال   « ويَنلاينةَ  » قال     ثمات لم نَسأَ لاها عَن الواحإ

951. Abu al Aswad disse: “Certa ocasião, fui a Madina, e estive com Ômar Ibn al 

Khattab (R). Passou por nós um funeral, e ouvimos que alguns exaltavam o falecido. 

Então Ômar disse ‘Merece-o!’ Logo passou outro funeral, e ouvimos que alguns 

exaltavam o falecido. Ômar disse: ‘Merece-o!’ Logo passou o terceiro funeral, e 

ouvimos que alguns criticavam o falecido. Ômar disse: “Merece-o!” Então, perguntei-

lhe: ‘Ó Emir dos crentes, Que é isso, de ‘Merece-o’?’ Respondeu: ‘Apenas disse o que o 

Profeta (S) dizia que sempre que quatro pessoas derem testemunho, exaltando um 

muçulmano, Deus o fará entrar no Paraíso; e quando lhe perguntamos se tratasse de três, 

ele respondeu que também com três. E quando perguntamos se tratasse de dois, disse 

que também com dois. Porém, não lhe perguntamos acerca do testemunho de somente 
uma pessoa.’” (Bukhári) 

 

 صغار له أولادومن مات  باب فضل  -164

CAPÍTULO 164 

O mérito daqueles de quem morrem filhos ainda pequenos  

ــنا ماســلإمٍ » عــن أنــس ر ــي ا ت عَناــه قــال   قــَال رَســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -952 مَــا مإ
هاما  تَإهإ إيات  متفقا عليه .« . يَماوتا له ينلاينةَ  لم يبَلاغاوا الحإناثَ إلا أدخلَها ا ت الجنتةَ بإفَضال رحما

952. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando morrem três 

filhos de um muçulmano, que não tenham alcançado a puberdade, Deus faz o pai entrar 

no Paraíso, como recompensa pela misericórdia que teve para com eles.” (Muttafac 

alaih)  

ـيَ ا تا عناـها قـَ -953 لا يَماـوتا » الَ   قـَالَ رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وعن أَبي هارَياـرَةَ ر إ
لإمإيَن يَنلاينة  مإنَ الوَلَدإ لا تمسَ ها النتارا إإلات تحإَلتةَ القَسَم  اسا

حَدٍ مإنَ الم  متفق  عليه .« لأإ

953. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Fogo (do Inferno) não 

tocará o muçulmano do qual três filhos tiverem morrido, a não ser como um símbolo do 

cumprimento da promessa” (Muttafac alaih).  
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يَ ا تا عَناها قاَلَ   جَاءَتإ امـرأةَ  إإ  رَساـولإ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -954 رإيحإ رَ إ وعن أَبي سعيدٍ الْادا
ــكَ يَـوامــاً نَاتيــكَ فيــهإ و  ــنا نَـفاسإ عَــلا لنََــا مإ ــولَ ا تإ ذَهَــبَ الرحإجــالا بَِــديثإكَ ، فاجا سَــلتم فَـقَالــَتا   يا رَسا

نَــا َّإتــا عَلتمَــكَ ا ت ، قــَالَ    ــتَمإعانَ يَـــوامَ كَــذَا وكََــذَا » تاـعَلحإما تَمَعانَ ، فــَأَتَاهانت النــبي صَــلحى اللها « اجا فــَاجا
رأَةٍَ تاـقَدحإما يَنلاينةً منَ الوَلَدإ إإلات كاناوا » وسَلتم فَـعَلتمَهنت َّإتا علتمها ا ت ، ثمات قاَلَ    عَلَياهإ  ما مإناكانت مإن اما

جَاباً منَ النتار  رأَةَ    وَايننينإ ق فَـقَالَ رَساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم «  اَ حإ « ينا وَايناـنـَ» فَقالتإ اما
 متفق  عليه .

954. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que em certa ocasião aproximou-se do 

Mensageiro de Deus (S) uma mulher, e lhe disse: “Ó Mensageiro de Deus, os homens 

tomaram conta de tuas aulas. Assim, reserva um dia para nós, mulheres, para que nos 

ensines algo do que Deus te ensinou.” Disse ele: “Reuni-vos tal dia!” Naquela reunião, 

o Profeta (S) ensinou às mulheres algo do que Deus lhe havia ensinado, e em seguida 

lhes disse: “Toda mulher, dentre vós, que oferecer três filhos, isso lhe será a salvação do 

Inferno.” Uma mulher perguntou: “E se oferecer dois filhos?” Respondeu ele: “E 

também dois!” (Muttafac alaih). 

 

 باب البكاء والخوف عندا لمرور بقبور الظالمين الظالمين  -165

 ومصارعهم وإظهار الافتقار إلى اللََّّ تعالى والتحذير من الغفلة عن ذلك

CAPÍTULO 165 

EXPRESSÃO DE TEMOR E LAMENTAÇÃO PERTO DOS TÚMULOS DAS 

PESSOAS INJUSTAS; A NOSSA NECESSIDADE DE DEUS E A 

ADMOESTAÇÃO QUANTO A NOS ESQUECERMOS DISSO 

ـــــــــولَ ا تإ صَـــــــــلحى اللها عَلَياـــــــــهإ وسَـــــــــلتم قــَـــــــالَ  -955 مَـــــــــا أَنت رسا ـــــــــيَ ا ت عَنـاها عَـــــــــن اباـــــــــنإ عامَـــــــــر رَ إ
ـــحَابإهإ  ـــرَ   دإيَارَ فاـــودَ       لأصا ـــ  لمتـــا وَصـــلاوا الحإجا ـــذتبإيَن إإلات أَنا » يَـعا اعَ

خالاوا عَلـــى هَـــؤالاءإ الم ـــدا لا تَ
يباكاما مَا أَصَابَهاما تَكاوناوا بَاكإيَن ، فاَإنا لما تَكاو  خالاوا عَلَياهإما ، لا ياصإ متفق  عليـه « ناوا باكإين ، فَلا تَدا

. 

ـــرإ قـــال    لحإجا ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم باإ خالاوا مَسَـــاكإنَ » وفي روايـــة قـــال   لمتـــا مَـــرت رَسا لا تــَـدا
يبكاما مَا ثمات قَـنتـع رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها « أَصَابَهاما إإلات أَنا تَكاوناوا بَاكإيَن  التذإينَ هلََماوا أنَاـفاسَهاما أَنا ياصإ

رََ  الستيراَ حَتى أَجَازَ الوَادي .  عَلَياهإ وسَلتم ، رأَاسَها وَأَسا
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955. Ibn Ômar (R) relatou que quando o Profeta (S) chegava aos remanescentes 

resquícios, em Hijr, a terra de Samud, ele admoestava os seus companheiros, dizendo: 

“Nunca adentreis estas malfadadas plagas dos povos condenados, sem lágrimas nos 

olhos (para expressarem tristeza e temor). Se não puderdes fazer isso, passai ao largo; 

caso contrário, temo terdes o mesmo destino.” Outra versão diz: Quando o Profeta (S) 

passava pelo Hijr, ele prevenia os seus companheiros, dizendo: “Não entreis nas casas 

das pessoas que se extraviaram, a não ser com lágrimas nos olhos, para que não venhais 

a sofrer a mesma sina!” Depois o Profeta (S) enrolava a cabeça (com um pano) e 

acelerava o passo da sua montaria, e passava apressadamente pelo vale amaldiçoado. 

(Muttafac alaih) 

 

 كتاب آداب السفر

 باب استحباب الخروج يوم الخميس أول النهار -166

CAPÍTULO 166 

A RECOMENDAÇÃO DE SE SAIR DE VIAGEM ÀS QUINTAS-FEIRAS PELA 

MANHÃ 

عــن كعــبإ بــن مالــك ، رَ ــيَ ا تا عنــه ، أَنت النــبيت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم خَــرجََ في غَــزاوَةإ  -956
َِاراجَ يَـوامَ الْمَإي  س . متفق  عليه .تَـباوكَ يَـوامَ الْمَإيسإ ، وكََانَ يحاإب  أَنا 

956. Caab Ibn Málik (R) contou que o Profeta (S) saiu de Madina numa quinta-

feira, por ocasião da campanha de Tabuk. Agradava-lhe sair de viagem às quintas-

feiras. (Muttafac alaih)  

رإ بنإ وَدَاعَةَ الغامإدإيحإ الصتـحابيحإ ر ـي ا ت عناـها ، أَنت رساـول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -957 وعن صخا
ــمت بَارإكا لأامتــتي في باكاورإهــا » وسَــلتم قـَـالَ    ــنا أَوتلإ « اللتها وكَــان إإذا بعــثَ سَــرإيتةً أَوا جيشــاً بعَــثَـهام مإ

ــ ر  تَاجإ ارتــها أَوتلَ النتهــار ، فَــأينارى وكَثاـــرَ مالاــها . رواه أبــو داود النـتهَــارإ وكَــان صــخا راً ، وكََــانَ يَـباعــثا تجإ
 والتمذي  وقال   حديث  حسن .

957. Sakhr Ibn Wadá’ah Al Gamidi (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Deus meu, bendize minha nação durante as primeiras horas da manhã!” Quando 

o Profeta enviava seu pelotão contra um inimigo, fazia isso pela manhã. Sakhr era 

comerciante, e sempre despachava suas mercadorias nas primeiras horas da manhã. 

Tornou-se rico e obteve grandes fortunas. (Abu Daúd e Tirmizi) 

 استحباب طلب الرفقةباب  -167

 وتأميرهم على أنفسهم واحداً يطيعونه
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CAPÍTULO 167 

RECOMENDAÇÃO DE SOLICITAR COMPANHIA DURANTE AS VIAGENS, 

E DA DESIGNAÇÃO DE UM RESPONSÁVEL POR TODO O GRUPO 

ــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -958 ــيَ ا ت عَنـاهامــا قــَالَ   قــَالَ رسا لــَوا أَنت » عَــن اباــنإ عامَــرَ ر إ
دَها  دةإ ما أعََلما ما سَارَ راَكإب  بإلَيالٍ وحا  رواه البخاري .« النتاسَ يَـعالَماونَ مإنَ الوحا

958. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta S) disse: “Se as pessoas soubessem o que 

eu sei sobre os perigos de se viajar só, nenhum cavaleiro sairia só em viagem à noite.” 

(Bukhári)  

يَ ا تا عَناها قاَلَ   قال رَساولا ا تإ صَـلحى  -959 وعن عمرو بن شاعَيابٍ ، عن أبَيه ، عن جَدحإهإ رَ إ
رواه أبــو داود ،  « .الرتاكإــبا شَــيطاَن  ، والرتاكإبــان شَــيطاَنانإ ، والثتلاينــَةا ركَــب  » سَــلتم   اللها عَلَياــهإ و 

 والتمذي ، والنسائي هَسانيد صحيحة ، وقال التمذي   حديث  حسن

959. Amru Ibn Chu’aib transmitiu o que seu pai havia ouvido narrar de seu avô 

(R), ou seja, que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que viajar só é um demônio; 

e se forem dois que viajarem sós, serão dois demônios; porém, se viajarem três, 

constituirão um verdadeiro e imune grupo de viajantes”. (Abu Daúd, Tirmizi e Nassá’i)  

أَبي هاريـرةَ ر ـيَ ا تا تعـا  عَنـاهامَـا قـَالا   قـَال رسـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وعن أَبي سعيدٍ و  -960
ــــؤَمحإراوا أَحــــدهم  حســــن ، رواه أبــــو داود بإســــنادٍ حــــديث « وسَــــلتم   إإذا خَــــرجَ يَنلاينــَــة  في ســــفَرٍ فلياـ

 .حسن

960. Abu Saíd Abu Huraira (R) narraram que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Quando três pessoas saírem de viagem, que indiquem um deles para assumir o 

comando.” (Abu Daúd)  

ــي ا تا عَنـاهامــا عــن النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال   -1 خَــيرا الصتــحَابةإ » وعــن اباــنإ عبتــاسٍ ر إ
« ايناـنَا عشر ألَافـاً مـنا قإلتـة ائَةٍ ، وخَيرا الجاياو  أرَابعةا آلافٍ ، ولَن ياـغالَبَ أرَابَـعَة  ، وَخَيراا السترايا أرَابَـعامإ 

 رواه أبو داود والتمذي وقال   حديث حسن .

961. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A melhor companhia é 

constituída de quatro; o melhor destacamento expedicionário é constituído de 

quatrocentos; e o melhor exército é constituído de quatro mil homens; e um exército de 

doze mil não será sobrepujado pela carência de componentes.” (Abu Daúd e Tirmizi). 

 

 السفر باب آداب السير والنزول والمبيت في -168
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والنوم في السفر واستحباب السُّرَى والرفق بالدواب ومراعاة مصلحتها وأمر من 

 قصر في حقها بالقيام بحقها وجواز الإرداف على الدابة إذا كانت تطيق ذلك

CAPÍTULO 168 

AS BOAS MANEIRAS EM TODOS OS ASPECTOS DURANTE A VIAGEM; O 

DEVER DE SE TER COMPAIXÃO DOS ANIMAIS DE CARGA 

يَ ا تا عَناـها قـال   قـال رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -2 إذا سـافَـراتُا في » عن أَبي هارَياـرَة ر إ
ــــيراَ  هَـــا الست ـــرإعاوا عَلَيـا ـــنَ الَأراضإ ، وإإذا ســـافَـراتُاا في الجــَــدابإ ، فَأَسا بإـــلَ حظتهَــــا مإ ـــبإ فـَــأعاطاوا الإإ الْإصا

اَ طـراقا الـدتوابحإ ، وَمـأاوى ا ـَوامحإ باوَبادروا  تام ، فاَجتَنإباوا الطتريقَ ، فاَإنَّت يـَهَا ، وَإذا عرتسا اَ نإقا « للتياـلإ بهإ
 رواه مسلم .

962. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando, 

durante as vossas viagens, atravessardes um terreno relvado, cavalgai devagar, para que 

as montarias pastem. Porém, se atravessardes um terreno árido, cavalgai depressa, mas 

não canseis os animais. Quando tiverdes de passar a noite, durante a viagem, afastai-vos 

de caminho, pois que essa é a trilha dos animais selvagens, dos insetos e dos répteis 

noturnos.” (Musslim)  

ــهإ وسَــلتم إإذا كــانَ في  -963 ــالَ   كــانَ رَســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَيا ــادةَ ر ــيَ ا تا عنــها قَ وعــن أَبي قَـتَ
باحإ نَصَـبَ ذإراَعَـها وَوََ ـعَ رأَاسَـها عَلـى  سفَرٍ ، فَـعَرتسَ بلَيالٍ ا اطَجَعَ عَلى يَمينإهإ، وَإإذا عَرتس قابياـلَ الص ـ

 كَفحإه . رواه مسلم .

963. Abu Qatada (R) relatou que, quando o Profeta (S) viajava de madrugada, 

costumava se deitar sobre o seu lado direito. Se a viagem fosse feita no amanhecer, o 

Profeta (S) esticava-se de costas, com os braços atrás, e a cabeça repousando sobre as 

palmas das mãos. (Musslim)  

ـَةإ » وعنا أنَسٍ ر ي ا ت عنها قاَل   قال رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -964 لاد لجا عَلَياكاما باإ
للتيلإ   .الستيراا في اللتيالإ « لجةَ الد  » رواه أبو داود بإسناد حسن .  «، فاَإنت الَأراضَ تاطاوَى باإ

964. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Devereis viajar sempre à noite, 

pois a terra é encurtada durante a noite.” (Abu Daúd) 

 

 ذا نَـزلَاوا مَنازلاً تَـفَرتقاوا في  كانَ النتاسا إ وعنا أَبي ينَـعالَبةَ الْاشَ إ رَ ي ا ت عنها قال -965
عابإ والَأوادإيةإ . فقالَ رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    عابإ إن ت ـَ» الشحإ فَر قَكاما في هَذإهإ الشحإ
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ا ذلكاما منَ الشتياطاَن ، ضَمت بعَضاهاما إ  بعاضٍ. رواه فَـلَما ينازلاوا بعادَ ذلك منازلاً إإلات انا « وَالأوادإية إإنَّت
 أبو داود بإسناد حسن

 
965. Abu Salaba Al Khuchani (R) relatou que quando (ele e os outros) faziam 

paradas, no decurso de uma viagem, costumavam se dispersar nos vales e nas várzeas. 

O Profeta (S), notando aquilo, argumentou: “A vossa dispersão pelas montanhas e 

várzeas é (devida à instigação) de Satanás!” Depois daquilo, sempre que os 

Companheiros acampavam, costumavam a ficar juntos uns dos outros. (Abu Daúd).  

 

لإ بنإ عمرو  -966 لإ بن الرت  وعَنا سَها عروفإ بابنإ بيعإ بنإ عَمرو الأناصَ وَقيلَ سَها
َ
اريحإ الم

ل بَـياعةإ الرحإَ وان ، ر يَ ا ت عنه قالَ   مرت رسو  لتم ل ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَ الحناظلَيتةإ ، وهاو منا أها
راها ببطانإهإ فقال    اعاجمةإ اتتـقاوا ا ت في هذه البهَ » ببعإيٍر قَدا لحإَقَ هَها

ةًَ ، وكالا ائمإ الم وها فاَراكباوها صَالحإ
رواه أبو داود بإسناد صحيح« صالحةَ   

 
966. Sahl Ibn ‘Amr (R), que também é chamado Sahl Ibn Rabi Ibn Amr al Ansar, 

e conhecido por Ibn Al Hanzalia, que foi um dos que prestaram o juramento de Ridwan, 

em Hudaibiya, relatou que o Profeta (S) uma ocasião passou perto de um camelo cuja 

barriga estava “nas costas” (devido à fraqueza). Sobre isso, ele comentou: “Temei a 

Deus com respeito a esses animais desarticulados. Montai-os quando estiverem 

saudáveis e, do mesmo modo, comei das carnes deles quando estiverem em bom 

estado.” (Abu Daúd)  

وعَن أبي جعفرٍ عبدإ ا تإ بنإ جعفرٍ ، ر يَ ا ت عنهما قال   أرَادفـ  رسـول ا ت صَـلحى اللها  -967
النتاسإ ، وكـانَ أَحـبت مَـا  عَلَياهإ وسَلتم ، ذات يَـوام خَلافَه ، وَأسَرت إإليت حدإيثاً لا أاحَدحإث بإهإ أحَداً مإنَ 

اجَتإـهإ هَـدَف  أَوا حَـائشا نَـل . يَـعاـ    حَـائإَ  نَاـل    تَتَ بإـهإ رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم لحإ اسا
 رواه مسلم هكذا مُتصراً .

ــــلٍ مــــنَ حَائطــــفــَــدَخَلَ  وزاد فإيــــهإ البَراقــــا   بإإســــناد مســــلم   هــــذا بعــــد قولــــه   حــــائشا نَاــــلٍ   اً لإرَجا
نـَاه ، فـأَتَاها الأنَاصارإ  ، فاذا فإيهإ جَمَل  ، فَـلَمتا رأَى رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم جراجرَ وذَرفـَتا عَيـا

ـراَها فَسـكَنَ ،  أَي   سـنامَها  النبي  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم فَمَسَـحَ سَـراَتَها  ذا مَـنا رَب  هـ»فقـال   وَذإفـا
ــنَ الأنَصَــارإ فقــالَ   هــذا لي يا رســولَ ا ت . فقــالَ   « ، لإمَــنا هَــذا الجمََــلا ق الجمََــلإ  » فَجــاءَ فــَتى مإ

ــكاو إإليت أنَتــ ئإباــها أفَــَلا تَـتتقإــي ا ت في هــذإهإ البَهيمَــةإ الــتي مَلتكَــكَ ا تا إياهَــا ق فانتــها يَشا  « .كَ تجاإيعاــها وَتادا
 كروايةإ البَراقا  .  ورواه أبو داود

967. Abu Jaafar Abdullah Ibn Jaafar (R) diz: “Numa ocasião o Profeta (S) me fez 

sentar na garupa dele, e me disse algo confidencial, o qual jamais direi a ninguém. Eu 
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fico orgulhoso pelo fato de ele não se ter ocultado de mim (ao fazer suas necessidades 

fisiológicas) atrás de um muro ou duma tamareira” (Musslim). A isso, o Imam Barqani 

acrescentou: “Depois o Profeta (S) entrou num pomar que pertencia a um Ansar e, por 

acaso, viu ali um camelo que ao vê-lo, começou a grunhir e gemer. O Profeta (S) foi 

para perto do camelo, deu tapinhas na giba do dromedário e na parte superior da cabeça, 

coisa que confortou o animal. Então o Profeta (S) quis saber quem era o dono daquele 

camelo. Um jovem dos Ansar se apresentou, e disse: ‘Ó Mensageiro de Deus, este 

camelo me pertence.’ O Profeta (S) perguntou: ‘Acaso não temes a Deus quanto à 

manutenção deste animal do qual Ele te fez dono? Este camelo se queixa de que tu não 

o alimentas bem, e muito o sobrecarregas.’” (Abu Daúd).  

وعن أنَسٍ رَ يَ ا تا عناها ، قال   كانتا إإذا نَـزلَانَا مَنازإلاً ، لا نسَبحإحا حَتىت نَْاـلت الرحإحَـالَ . رواه  -968
 أبو داود بإإسناد على شرط مسلم .

968. Anas (R) disse: “Quando apeávamos em algum lugar, para descansarmos, 

nunca começávamos as nossas orações voluntárias sem antes havermos desatado as 

selas das montarias.” (Abu Daúd) 

 

 بابُ إعانةِ الرفيقِ  -169

CAPÍTULO 169 

O DEVER DE PRESTARMOS AJUDA AO COMPANHEIRO DE VIAGEM 
 

 في الباب أحاديث كثيرة تقدمت كحديث 

( .245) والله في عون العبد ما كان العبد في عون أخيه (  )انظر الحديث رقم    

( وأشباههما134وحديث   ) كل معروف صدقة (  )انظر الحديث رقم   

Há no Capítulo várias tradições citadas acima como a tradição nº e a tradição 134.  

ريحإ رَ ـــيَ ا ت  -969 ـــل  علـــى وعـــن أَبي ســـعيدٍ الْاـــدا  عنـــه قـــال   بينمـــا نَْاـــنا في سَـــفَرٍ إإذ جَـــاءَ رَجا
اَلاً ، فقال رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    لةٍ لها ، فَجعَلَ يَصارإفا بَصَرها يمإَيناً وَ إ مَـنا كَـانَ »راَحإ

لا زاَدٍ ، فَـلايـَعادا بإهإ عَلـى مَـنا لا مَعَها فَضالا هَهرٍ ، فَـلايعادا بإهإ على منا لا هَهر له ، ومَنا كانَ له فَض
ــلٍ . رواه « زاَدَ لــه  ــنافإ المــال مــا ذكََــرَها ، حَــتى رأَيَنـَـا أنَتــها لا حــقت لأحَــدٍ منــا في فضا ــنا أَصا فَــذكََرَ مإ
 مسلم .

969. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou: “Uma vez quando viajávamos com o 

Profeta (S), um homem, cavalgando, foi ter conosco e ficou olhando para a direita e 
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para a esquerda. Nisso, o Profeta (S) disse: ‘Todo aquele que possui uma montaria de 

sobra que a dê a quem não tem; aquele que possui alimento de sobra que o dê a quem 

não tem.’ O Profeta (S) continuou especificando todo tipo de provisão até que pensamos 

que nenhum de nós tivesse qualquer direito a coisas de sobra.” (Musslim).  

ال  وعنا جابرٍ ر يَ ا ت عنها ، عَنا رسول ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم أنَتـه أرَادَ أَنا يَـغاـزاوَ فقـ -970
ـــيرةَ  ، فَـلايَصاـــمت  ـــنا إخـــوَنإكام قَـوامـــاً ، لـــياس  ـــما مَـــال  ، وَلا عشإ رإينَ والأنصـــارإ ، إإنت مإ اهَـــاجإ

يا معاشَــرَ الم
إ أَوإ الثتلاينةََ ، فما لأحدإنَا منا ههرٍ يحامإلاها إلا عاقبَة   ، قـال  أَحَدكم إإلياهإ الرَجالَينا بَةٍ أَحَـدهما يعا  كَعاقا

 ليت ايناـنـَياينإ أَو يَنلاينةًَ ما لي إلا عاقبة  كعقبَةإ أَحَدإهما مإنا جَملي . رواه أبو داود.  فَضَمماتا إ

970. Jáber (R) relatou que quando o Mensageiro de Deus (S) estava se preparando 

para uma campanha ele discursou para nós, dizendo: “Ó emigrantes e aliados, há 

pessoas entre vós que não possuem dinheiro e não pertencem a nenhuma tribo. Por isso, 

que cada um de vós deixe se juntar a ele dois ou três deles, devido à falta de transporte 

animal. Cada um deve montar o animal em seu devido turno. Desse modo, eu juntei 

dois ou três comigo para dividirmos o meu camelo em turnos iguais.” (Abu Daúd)  

ــعيِ  -971 ــي الضت ــيرإ فَـياـزاجإ وعنــه قــال   كــانَ رســول ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يَـتَخلتــِ في المسإ
عاو له .. رواه أبو داود بإإسناد حسن .  وياـرادفا ويدا

971. Jáber (R) narrou: “O Mensageiro de Deus (S) tinha o costume de se fazer 

retardatário em relação aos demais, durante as viagens. É que conduzia os animais 

fracos, e levava a sua montaria a quem não a tinha, e suplicava a Deus por eles.” (Abu 

Daúd). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 للسفرِ  ةدابالإذا ركب  هباب ما يقول -170

CAPÍTULO 170 

O QUE O VIAJANTE DEVE SUPLICAR A DEUS QUANDO ESTIVER EM 

SUA MONTARIA 
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ــوارإه ثما تَــذاكارا  ــتـَواوا عَلَــى هاها ــوان. لإتَسا نَاـعَــام مَــا تَـراكَباـ ــن الافالاــك وَالأا ــم مإح واا قَــال ا ات تَـعَــاَ   م وَجَعَــل لَكا
، وَإإنات إإَ  نإعامَة رَبإحكام  ـرإنإينا تـَوَياـتام عَلَياه، وَتَـقاوالاواا  ساباحَان التذإي سَختر لنََا هَـذَا وَمَـا كانتـا لـَه ماقا إإذَا اسا

قَلإباـوان{.  رَبإحنَا لَمانـا

Deus louvado seja, disse: 

“E vos submeteu os navios e os animais para vos transportardes, bem como para 

que vos acomodásseis sobre eles, para assim recordar-vos das mercês do vosso 

Senhor, quando isso acontecesse. Dizei: Glorificado seja Quem no-los submeteu, o 

que jamais teríamos logrado obter. E, certamente, nós todos retornaremos ao 

nosso Senhor!” (Alcorão Sagrado, 43:12-14).  

ــتـَوَى  -972 ــيَ ا ت عنهمــا ، أَنت رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم كــانَ إإذا اسا وعــن ابــنإ عمــر رَ إ
ســباحانَ الــذي ســخترَ لنََــا هــذا ومــا كنتــا لــه »عَلَــى بعإــيرهإ خَارجــاً إإلي ســفَرٍ ، كَــبرتَ ينــلا ً ، ثمات قــالَ   

ــنَ العَمَــلإ مــا  ماقــرنيَن، وَإإنات  ــألَاكَ في سَــفَرإنَا هــذا الــبرت والتتقــوى ، ومإ ــمت إإنات نَسا انقَلإباــونَ . اللتها
إإ  ربحإنَــا لم

ـــفَرإ ،  با في الست ـــمت أنَـــتَ الصتـــاحإ ـــمت هَـــوحإنا علَيانـــا ســـفَرَنَا هـــذا وَاطاـــوإ عنتـــا باـعاـــدَها ، اللتها تَـرا ـــى . اللتها
 . لإ اللتهامت إإ حإ أعَاوذا بإكَ مإنا وعاثاَءإ الستفَرإ ، وكربةإ المنظرَإ ، وَساوءإ المناقلَبإ في المـالإ وَالْلَإيفَةا في الأها

ـــداونَ » وإإذا رجَـــعَ قــَـا انت وزاد فـــيإهنت   « والأهـــلإ وَالوَلـــدإ  رواه « آيإبـــونَ تَائإبـــونَ عَابإـــداون لإرَبحإنَـــا حَامإ
 مسلم .

972. Ibn Ômar (R) relatou que quando o Mensageiro de Deus (S) acabava de 

montar em seu camelo, com intenção de empreender uma viagem, proclamava por três 

vezes: “Deus é o Supremo!” Depois dizia: “Glorificado seja Quem no-los submeteu, o 

que jamais teríamos logrado obter. E, certamente, nós todos retornaremos ao 

nosso Senhor!” (Alcorão Sagrado, 43-13-14) Deus meu, imploramos-Te, durante a 

nossa viagem, que conservemos a virtuosidade e a piedade, como Te apraz! Deus meu, 

faze com que esta viagem nos seja confortável, e que a distância se nos faça mais curta! 

Deus meu, Tu és o melhor Companheiro de viagem, e o melhor Guardião para nossas 

famílias durante a nossa ausência! Deus meu, Busco a Tua ajuda quanto às dificuldades 

da viagem e às depressões por presenciar situações desagradáveis, e quanto a todo o mal 

que possa ocorrer a nossos bens e nossas famílias e filhos!” Quando regressava da 

viagem, repetia essas súplicas, e acrescentava: “Regressamos com o nosso 

arrependimento e a nossa adoração a Deus, dando-Lhe os nossos louvores”. (Musslim)  

س ر ي ا ت عنه قال   كـان رسـول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم إإذا  -973 وعن عبد ا ت بن سراجإ
ــوةإ المظالاــومإ . وســوءإ  ــد الكَــوانإ ، ودعا قَلَــبإ ، والحــوارإ بعا انـا

ــن وعاثــاءإ السفـــرَإ ، وكربــةإ الم ســافر يَـتَعــوتذ مإ
ال . رواه مسلم

َ
لإ والم  . المناظرَ في الأها

973. Abdullah Ibn Sarjis (R) diz que quando o Profeta (S) iniciava uma viagem, 

costumava orar buscando a ajuda de Deus contra as agruras e dificuldades da viagem, e 
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também ao voltar numa condição desfavorável, sofrendo perdas depois de ganhos, 

vendo os desatinos duma pessoa oprimida, e testemunhando qualquer coisa 

desagradável, horrível, relacionada aos bens e à família (Musslim).  

َ بإدابتـةٍ لإيَراكَبـَهَـا  -974 يحإ بن ربيعة قال   شَـهداتا علـيت بـن أبي طالـب رَ ـي ا ت عنـها أارإ
وعن علإ
رهـا قـال   الحامـدا  تإ الـذي ، فلَما وَ ع  تـَوَى علـى هَها م ا تإ ، فلَمتا اسا لَها في الرحإكابإ قال   بإسا رإجا

دا  تإ يَنلاثَ مرتاتٍ  اناقلإباونَ ، ثمات قال   الحما
، ثمات سَخترَ لنََا هذا ، وما كانتا لَها ماقارنيَن ، وإنات إ  ربحإنَا لم

ـــبرا ينــَـلا ـــرا قـــال   ا ت أَكا ـــي فــَـاغافإرا لي إإنتـــه لا يغافإ ـــتا نَـفاسإ ـــباحانَكَ إإ حإ هلََما ثَ مـــرتاتٍ ، ثمات قـــال   سا
تَ ق قـــال    كا ـــنا أَيحإ شَـــيءٍ َ ـــحإ اـــؤامإنيَن ، مإ

ـــير الم ك ، فَقإيـــل   يا أمإ الـــذ ناوب إإلات أنَاـــتَ ، ثمات  ـــحإ
ــنا أَيحإ رأيَــتا النــبيت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فَعــل كَمــا فعلاــ كَ فقلــتا   يا رســول ا تإ مإ تا ، ثمات َ ــحإ

تَ ق قال    ـنا عَباـده إذا قـال   اغافإـرإ لي ذناـوبي، يَـعالـَما » شَيء  حكا إإنت رَبتك ساباحانهَا يَـعاجـب مإ
ـــرا الـــذتناوبَ غَـــيراإي  رواه أبـــو داود ، والتمـــذي وقـــال   حـــديث  حســـن ، وفي بعـــض « . أنَتـــها لا يغافإ

   حسن  صحيح  . وهذا لفظ أَبي داود .النس  

974. Áli Ibn Rabi’a disse que, certa ocasião, se encontrava presente quando Áli 

Ibn Abi Táleb (R) ia montar em um camelo. Quando pôs o pé no estribo, disse: “Em 

nome de Deus!” E quando já se encontrava no lombo do camelo, disse: “Glorificado 

seja Quem no-los submeteu, o que jamais teríamos logrado obter. E nós todos 

retornaremos ao nosso Senhor!” (Alcorão Sagrado, 43-13-14). Em seguida, 

proclamou por três vezes: “Louvado seja Deus!” E, por outras três vezes: “Deus é o 

Maior!” E, em continuação, para acrescentar: “Deus meu, glorificado e exaltado sejas! 

Fui injusto para comigo mesmo; então me perdoa! Ninguém me perdoará as faltas, a 

não seres Tu!” Em seguida, pôs-se a rir; então lhe perguntaram: “Ó Emir dos crentes, de 

que te ris?” Disse: “Certa ocasião, vi o Profeta (S) quando dizia o que acabo de dizer, e 

então se pôs também a rir. Perguntei-lhe: ‘Ó Mensageiro de Deus, de que te ris?’ Disse 

ele: ‘Teu Senhor, glorificado e exaltado seja, fica comprazido em Seu servo quando este 

Lhe suplica que lhe perdoe as faltas, e diz: Meu servo sabe que ninguém, a não ser EU, 

pode perdoar-lhe as faltas.’” (Abu Daúd e Tirmizi)  
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 عن المبالغة برفع الصوت بالتكبير ونحوه وتسبيحه إذا هبط الأودية ونحوها والنهي

CAPÍTULO 171 

A PROCLAMAÇÃO DE “DEUS É MAIOR”, AO SUBIRMOS UMA ENCOSTA, 

E DE “GLORIFICADO SEJA DEUS”, AO ATRAVESSARMOS UM VALE. A 
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DESAPROVAÇÃO DE ELEVARMOS EXAGERADAMENTE A VOZ NESSAS 

PROCLAMAÇÕES 

نَا كَبرتانَا ، وإإذا ن ـَعن جابرٍ ر ي  -975 نا . رواه البخاريا ت عنها قال   كانتا إإذا صعإدا  .زلَانَا سبتحا

975. Jáber relatou: “Quando subíamos a uma elevação, costumávamos dizer: 

Allahu Akbar! (Deus é Maior!); e quando dela descíamos, costumávamos dizer: 

Subhanal lah! (Glorificado seja Deus!)” (Bukhári)  

وعن ابن عامر ر ي ا ت عنهما قال   كانَ النبي  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وجياوشاـها إإذا علـَواا  -976
 الثتـنَايَا كَبرتاوا ، وَإذا هَبطاوا سَبتحوا . رواه أبو داود بإسناد صحيح .

976. Ibn Ômar (R) relatou: “Quando o Profeta (S) e os seus combatentes, subiam 

alguma encosta íngreme, proclamavam: ‘Deus é Maior!’ e quando desciam alguma 

encosta, glorificavam a Deus.’“ (Abu Daúd). 

ـنَ الحـجحإ أَو  -977 ـرَةإ كالتمـا أَوافى عَلـى وعنها قال   كانَ النتبيإ  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم إذا قَـفَل مإ العاما
فَد كَـبرت ينـَلا ً ، ثمات قـال    ـدا ، » يننَإيتةٍ أَوا فَدا الاـك ولـَها الحما

ـدَها لا شَـرإيكَ لـَها ، لـَها الم لا إلـه إلات ا ت وَحا
ـداونَ .  داونَ لإرَبحإنـَا حَامإ صـدقَ ا ت وَعاـدها، وَهاو على كلحإ شَيءٍ قـَدإير  . آيإباـونَ تَائإباـونَ عابإـداونَ سـاجإ

دَه   متفق  عليه .« وَنَصر عباده ، وَهَزَمَ الَأحزاَبَ وحا

 

977. Ibn Ômar (R) relatou que quando o Profeta (S) voltava de um hajj ou umra, e 

tinha que subir num elevado, recitava o takbir Allahu akbar, ou seja, Deus é grande, três 

vezes, e dizia: “Ninguém há que seja digno de cultuação, a não ser Deus, o Único, sem 

associados. A soberania Lhe pertence, e todo o louvor é para Ele, e Ele tem poder sobre 

todas as coisas! Estamos voltando a salvos, arrependidos dos nossos pecados, adorando-

O, prostrando-nos perante Ele, e louvando o nosso Sustentador! Deus cumpriu a Sua 

promessa, e auxiliou o Seu servo, e imprimiu uma derrota ímpar ao exército inimigo” 

(Muttafac alaih).  

ـ إ وعن أَبي هاريرةَ ر ي ا تا عنها أَنت رجلاً قال   يا رس -978 ول ا ت ، إ  أارإيدا أَن أاسـافإر فَأَواصإ
ــلا قــال  » ، قــال    ــا وليت الرجا اللتهــمت اطاــوإ لــها »عَلَياــكَ بإتقــوى ا تإ ، وَالتتكبــير عَلــى كــلحإ شَــرفٍ فَـلَمت

 رواه التمذي وقال   حديث حسن .« الباـعادَ ، وَهَوحإنا عَليهإ الستفر 

978. Abu Huraira (R) diz que uma pessoa pediu para o Profeta (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, eu pretendo empreender uma viagem; por favor, aconselha-me!” 

O Profeta (S) aconselhou-o assim: “Agarra-te firmemente à piedade (como orientado 

por Deus) e, ao subires num elevado, enuncia um takbir Allahu akbar.” Quando o 

homem já havia partido, o Profeta (S) orou por ele, assim: “Oh, Deus, encurta-lhe a 

extensão da viagem, e torna-a fácil ”. (Tirmizi).  
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وسَــلتم في وعــن أَبي موســى الَأشــعَريحإ ر ــي ا ت عنــه قــال   كنتــا مَــع النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -979
  بي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتمسَفَرٍ ، فكنتا إذا أَشرَفـانَا على وادٍ هَلتلنَا وكَبرتانَا وَاراتَـفَعتا أَصوَاتنا فقـالَ النـ

ــما ، إنتــها ميإَ »  ــكم فــَانتكم لا تــَدعونَ أَصَــمت وَلا غَائإبــاً . إنتــها مَعكا يــع  يا أيَ ـهَــا النــاس ارابَـعاــوا عَلــى أنَاـفاسإ
 متفق  عليه .« قَريب  

979. Abu Mussa al Achari (R) relatou: “Estávamos em companhia do Profeta (S) 

durante uma viagem. Quando nos aproximávamos de um vale, dizíamos em voz muito 

alta: Não há outra divindade além de Deus! Deus é o Maior! Porém, o Profeta (S) nos 

disse: ‘Ó gente, sede benevolentes para com vós mesmos, pois não estais implorando a 

nenhum surdo ou ausente! Deus Se encontra sempre convosco! Ele é Oniouvinte, e está 

sempre próximo!’“ (Muttafac alaih) 

 

 باب استحباب الدعاء في السفر -172

CAPÍTULO 172 

A RECOMENDAÇÃO DE SE SUPLICAR A DEUS DURANTE AS VIAGENS 

يَنلاثا  » ليه وسلم  عن أَبي هارَياـرَةَ رَ يَ اللها عنها قالَ   قالَ   رسولا الله صلى الله ع -980
َظلومإ ، وَدَعاوَةا المسَافإرإ 

تجَابَات  لا شَكت فإيهنت   دَعاوَةا الم المسَافإرإ ، وَدَعاوَةا  ، وَدَعاوَةا دَعَوَاتٍ ماسا
اية أَبي داود   رواه أبو داود والتمذي وقال   حديث حسن . وليس في رو  .«الوَالإدإ عَلى وَلدإهإ 

.«على ولإدإه »  

980. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Há três 

súplicas a Deus que, sem dúvida alguma, serão atendidas: a súplica de um oprimido, a 

de um viajante e a de um pai contra seu filho”. (Abu Daúd e Tirmizi)  

ً باب ما يدعو به إذا خاف  -173  أو غيرهم ناسا

CAPÍTULO 173 

COMO ORAR QUANDO SE TEME ALGUMA PESSOA OU OUTRA COISA 

ـــهإ وسَـــلتم كـــانَ إذا  -981 عـــن أَبي موســـى الأشـــعرإيحإ رَ ـــي ا ت عنـــها أَنت رســـول ا تإ صَـــلحى اللها عَلَيا
ــنا شــراوإرإهما » خَــافَ قَومــاً قــال    ــمت إإنات جعلاــكَ في نْــورإهإما ، ونعاــوذا بإــك مإ رواه أبــو داود ، « اللتها

 والنسائي بإسناد صحيح .

981. Abu Mussa Al Ach’ari (R) relatou que quando o Profeta (S) previa algum 

perigo ou dano que lhe iriam causar uns indivíduos, costumava orar assim: “ Ó Deus, 
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buscamos a Tua ajuda contra eles e solicitamos a Tua proteção para podermos reprimir 

os seus malefícios! ” (Abu Daúd e Nassá’i) 

 

 باب ما يقول إذا نزل منزلاً  -174

CAPÍTULO 174 

O QUE DEVE DIZER O VIAJANTE AO CHEGAR A UM POUSO DE 

DESCANSO 

عــن خَولــَة بنــتإ حكــيمٍ رَ ــي ا تا عنهــا قالــتا   ميعاــتا رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -982
ء  مَـنا نـَزلَ مَنـزإلًا ثمات قـال   »يقولا    ـنا شَـرحإ مَـا خَلـَقَ ، لماَ يضـرته شَـيا أعَاـوذا بإكَلإمـات ا تإ التتامتـاتإ مإ

 رواه مسلم .« حتىت يراتحإَل مإنا منزإلإهإ ذلكَ 

982. Khaula Bint Hakim (R) relatou ter ouvido o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Quem chegar a um lugar, e disser: ‘Refugio-me nas Palavras Íntegras de Deus contra o 

mal daquele que Ele criou’, nada o prejudicará, enquanto ali permanecer”. (Musslim)  

 

وعـن ابـن عمـرو رَ ـي ا ت عنهمَـا قـال   كـانَ رسـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم إذا سَــافَـرَ  -983
ــنا شــرحإكإ وشَــرحإ مــا فإيــكإ ،وشــر مـــاخالقَ  فَأقَبـَـلَ اللتياــلا قــال   ياَ  أرَاضا ربيحإ وَرب ــكإ ا ت ، أعَاــوذا باإ تإ مإ

ــنا  ــنَ الحيتــةإ والعقــربإ ، وَمإ ــودٍ ، ومإ ــنا شَــرحإ أَســدٍ وَأَسا فيــكإ ، وشَــرحإ مــا يــدإب  عليــكإ ، وأعَــوذ با تإ مإ
 . رواه أبو داود« سَاكإنإ البلَدإ، ومإنا والإدٍ وما وَلَد 

983. Ibn Ômar (R) relatou: “Quando viajávamos com o Mensageiro de Deus (S), e 

se aproximava a noite, ele dizia: ‘Ó terra, Deus é meu e o teu Senhor! Refugio-me em 

Deus contra o teu mal e contra o mal que possuis ou o mal que Ele criou em ti! Refugio-

me em Deus contra os leões e as pessoas, contra as serpentes e os escorpiões, e contra 

os demônios que habitam a terra, bem como contra Satanás e seus seguidores!’” (Abu 

Daúd) 

 

 باب استحباب تعجيل المسافر -175

 الرجوع إلى أهله إذا قضى حاجته

CAPÍTULO 175 

A RECOMENDAÇÃO DE SE ABREVIAR O REGRESSO AO LAR, UMA VEZ 

CUMPRIDO O PROPÓSITO DA VIAGEM 
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ــرَةَ ر ــيَ ا ت عنــها أَنت رســول ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -984 ــفَرا قإطاعــة  » عــن أَبي هارَياـ الست
ـــنا سَـــفَرإهإ ،  ـــها مإ ـــها ، فـــاذا قَضَـــى أَحَـــداكاما نََّامَتَ مَ ـــها ، وشَـــراَبهَا وَنَـوا ـــعا أَحـــدكَم طعَامَ ـــن العـــذَابإ ، يمانَ مإ

لإهإ  ل إ  أهَا  مَقاصاودها .«   نََّامَتها » فق  عليه . مت« فَـلاياـعَجحإ

984. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A viagem é 

um pedaço de tormento que altera à pessoa o seu apetite, a sua sede e o seu sono. Assim 

sendo, uma vez que a pessoa tenha levado a cabo o seu propósito de viagem, que retorne 

o mais depressa possível para a sua família” (Muttafac alaih).  

 

 باب استحباب القدوم على أهله نهاراً  -176

 وكراهته في الليل لغير حاجة

CAPÍTULO 176 

A RECOMENDAÇÃO DE SE REGRESSAR AO LAR DURANTE O DIA, E A 

DESAPROVAÇÃO DE O FAZER À NOITE, QUANDO NÃO HOUVER 

NECESSIDADE PARA ISSO 

إذا أَطـالَ أَحـداكما » عن جابرٍ ر ـي ا ت عنـها أَنت رسـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -985
لَها ليَالاً   « .الغَيابةَ فَلا يطاراقنت أهَا

لَها ليَالاً . متفق  عليه . وفي روايةٍ أَنت رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ   وسَلتم نََّى أَنا يطاراقَ الرتجالا أهَا

985. Jáber (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando algum de vós tiver estado 

ausente de casa por algum tempo, deverá evitar voltar a ela após ao cair da noite.” 

(Muttafac alaih) 

Outra versão diz que o Profeta (S) proibiu que as pessoas voltassem para suas 

casas à noite. 

ــهإ وسَــلتم وســلتمَ لا يطــراقا  -986 وعــن أنــسٍ ر ــي ا ت عنــها قــال   كــانَ رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَيا
يتةً . متفق   وةً أَوا عشإ َُاتإيهما غادا لَها ليَالاً ، وكان   عليه .أهَا

986. Anas (R) narrou: “Quando o Mensageiro de Deus (S) regressava de alguma 

viagem, tinha por costume não entrar em casa à noite, e sempre o fazia pela manhã ou à 

tarde”. (Muttafac alaih)  

 

 باب ما يقوله إذا رجع وإذا رأى بلدته -177
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CAPÍTULO 177 

O QUE O VIAJANTE DEVE DIZER QUANDO REGRESSAR E VER A SUA 

CIDADE 

حإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، حَــتىت إذا كانتــا  -987 بـَلانـَـا مَــعَ النتــبيإ وعــن أنَــسٍ رَ ــي ا تا عنــها قــال   أقَـا
دإينَــةإ قــال   

َ
ــرإ الم ــ» بإظَها فلــما يــزلا يقــولا ذلــك حــتىت « داونَ آيإباــونَ ، تَائإباــونَ ، عَابإــدونَ ، لإرَبحإنَــا حَامإ

نَا المدينةَ   رواه مسلم .« قَدإما

987. Anas (R) relatou: “Certa ocasião, regressávamos de uma viagem com o 

Mensageiro de Deus (S), e quando tínhamos a cidade de Madina à vista, ele disse: 

‘Voltamos da nossa viagem com o nosso arrependimento, adorando e dando louvores a 

Deus!’ E foi repetindo aquilo, até que entramos em Madina”. (Musslim) 

 

 باب استحباب ابتداء القادم بالمسجد -178

 الذي في جواره وصلاته فيه ركعتين

CAPÍTULO 178 

A RECOMENDAÇÃO DE SE VISITAR A MESQUITA LOCAL DEPOIS DE 

UMA VIAGEM E PRATICAR DUAS RAK’ÁT NELA 

ـنا  -988 عن كعب بنإ مالكٍ ر ي ا ت عنها أَن رسولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم كـانَ إذا قـَدإمَ مإ
إ . متفق  عليه . عتَينا دإ فَركع فإيهإ ركَا َساجإ

 سَفرٍ بَدأَ بالم

988. Kaab Ibn Málik (R) diz que quando o Profeta (S) voltava de uma viagem, 

costumava ir primeiro à mesquita e aí oferecer duas rak'át (genuflexões) da oração nela. 

(Muttafac alaih)  

 باب تحريم سفر المرأة وحدها -179

CAPÍTULO 179 

A PROIBIÇÃO DE QUE A MULHER VIAJE SOZINHA 

ـــل  » عــن أَبي هارَيـــرَةَ ر ـــي ا ت عنـــها قــَـالَ   قـَـالَ رَساـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -989 لا يحإَ
هَا  لَةٍ إلات مَعَ ذإي محارمٍ عليـا يرةََ يَـوامٍ وَليَـا رإ تاسَافإرا مَسإ رأَةَ تاـؤامإنا با تإ وَاليَومإ الآخإ  متفق  عليه .« لاما

 
989. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não é lícito 

para uma mulher que tenha fé em Deus e no Último Dia viajar sozinha durante um dia e 
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uma noite, a não ser que esteja acompanhada por um parente cujo parentesco lhe impeça 

casarem-se”. (Muttafac alaih)  

لا ِلاـونت  » وعن ابنإ عباسٍ ر ي ا ت عنهما أنه ميع النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقـولا  -990
ــرأةٍ إإلا ومَعَهَــا ذاو محاــرمٍ ، ولا تاسَــافإرا المــراأةَا إإلات مــعَ ذإي محاــرمٍ  ــل    يا رســولَ « رَجاــل  باما فقــال لــَها رَجا

تاتإباـــتا في غَـــزاوةإ كَـــذَا وكَـــذَا ق قـــال    ا تإ إنت  ـــةً ، وإإ حإ اكا ـــرأر خَرجـــتا حاجت ـــجت مـــع »اما اناطلإــــقا فَحا
 متفق  عليه .« امارأتَإكَ 

990. Ibn Abbás (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Que 

nenhum homem fique a sós com uma mulher, salvo se ela estiver acompanhada por um 

parente cujo parentesco lhes impeça casarem-se. Também, que a mulher não viaje, a não 

ser que esteja acompanhada por esse tipo de parente”. Porém, um homem disse: “Minha 

mulher acaba de sair de viagem para realizar a peregrinação, e eis que me inscrevi no 

exército para uma expedição. Que posso fazer?” Disse o Profeta (S): “Vai ao encontro 

da tua mulher, e faze a peregrinação com ela!” (Muttafac alaih)  

 

 كتاب الفضائل

 باب فضل قراءة القرآن -180

O LIVRO DAS VIRTUDES 

CAPÍTULO 180 

A VIRTUDE E O MÉRITO DE SE RECITAR O NOBRE ALCORÃO 

» عــن أَبي أامامَــةَ ر ــي ا ت عنــها قــال   ميإعــتا رســولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يقــولا    -991
َُار يَـوام القيامةإ شَفإيعاً لأصاحابإهإ   رواه مسلم .« اقـارَؤاا القاراآنَ فاإنتها 

991. Abu Umama (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Recitai 

o Alcorão, porque, no Último Dia, servirá de intercessor para aqueles que cuidaram de o 

recitar!” (Musslim)  

عَلَياــهإ وسَـــلتم  وعَــن النـتــوتاسإ بــنإ مَيعــانَ ر ــيَ ا ت عنــها قــال   ميإعــتا رســول ا تإ صَــلحى اللها  -992
نيَا تَقدامها سورة البقَرَةإ وَآل »يقولا    لإهإ الذإين كاناوا يعامَلاونَ بإهإ في الد  ياـؤاتى يوامَ القإيامةإ بالاقاراآنإ وَأهَا

مَا  بإهإ  رواه مسلم .« عإمراَنَ ، تَحاجتانإ عَنا صاحإ

992. AN Nauwas Ibn Saman (R) contou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) 

dizer: “No Dia da Ressurreição, far-se-á comparecer o Alcorão àqueles que lhe 

praticavam os mandamentos nesta vida, e será encabeçado pelas Suratas Al Bacara e Ál 

Imran, as quais sairão em defesa de quem as recitava”. (Musslim) 
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» نَ بــن عفــانَ ر ــيَ ا ت عنــها قــال   قــالَ رســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   وعــن عثمــا -993
 خَيركام مَنا تَـعَلتمَ القاراآنَ وَعلتمها رواه البخاري .

993. Ossman Ibn Affan (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O 

melhor dentre vós é aquele que aprende o Alcorão e o ensina (aos outros).” (Bukhári)  

التذإي يقَـرأَا » وعن عائشة ر ي ا ت عنها قالتا   قال رسولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -994
فإيهإ وَهاـو عليـهإ شَـاقٌّ لـه  القاراآنَ وَهاو ماهإر  بإهإ معَ الستفَرةإ الكراَمإ البررَةإ ، والذي يقرأَا القاراآنَ ويتـَتـَعاتَعا 

ران   متفق  عليه .« أجا

994. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que recitar o 

Alcorão com fluidez correção estará no mesmo nível dos nobres anjos. E aquele que, ao 

recitar o Alcorão, tiver dificuldade de recitá-lo, terá o dobro de recompensa”. Muttafac 

alaih)  

عريحإ ر ي ا ت عنها قال   قال رسولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم    -995 » وعن أَبي موسى الأشا
رأَا القـرآنَ مثـلا الأاتـاراجتـةإ   ريحهَـا طيَحإـب  وطعَماهَـا حلاـو  ، و  مثـَلا المـؤمنإ التـذي لا مثَلا المؤمنإ التذإي يقا

ـــرأَا القـــراآنَ كَمثــَـلإ  انــَـافإق الـــذي يَـقا
ـــرأَا القاـــراآنَ كَمثــَـلإ التتمـــرةإ   لا رإيـــح  ـَــا وطعاماهَـــا حلاـــو  ، ومثــَـلا الم يَـقا

ـرأَا القـرآنَ كَمَثـلإ الحنَاظلَـَةإ  انَافإقإ الـذي لا يَـقا
  لـَياسَ َ ـا الرحإيحانةَإ   رإيحها طيَحب  وطعَاماهَا مر  ، ومَثَلا الم

 متفق  عليه .« رإيح  وَطعَماهَا مارٌّ 

995. Abu Mussa al Achari (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O 

crente que recita o Alcorão é comparado a uma toranja, pois tanto o odor como o sabor 

dela são agradáveis. E o crente que não recita o Alcorão é comparado a uma tâmara, 

pois ela não tem olor, mas o seu sabor é doce. Já o hipócrita que recita o Alcorão é 

comparado à murta, pois o olor dela é agradável, e o sabor, amargo. E o hipócrita que 

não recita o Alcorão é comparado à coloquíntida, que não tem olor, e o seu sabor é 

amargo”. (Muttafac alaih)  

ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -996 إإنت ا ت » وعــن عمــرَ بــن الْطــابإ ر ــي ا ت عنــها أَنت النتــبيإ
ذَا الكتاب أقَواماً ويضَعا بإهإ آخَرين   رواه مسلم .« يرفَعا بهإ

996. Ômar Ibn al Khattab (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse 

(apresentando o Alcorão): “Com este Livro, Deus elevará a categoria de alguns e 

rebaixará a de outros”. (Musslim) 
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حإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -997  حَسَــدَ إلا  لا» وعــنإ ابــن عمــر ر ــي ا ت عنهمــا عــن النتــبيإ
، في ايننـَتَينا   رجال  آتَاها ا ت القاـرآنَ ، فهـوَ يقـوما بإـهإ آناءَ اللتيـلإ وآنَاءَ النـتهَـارإ ، وَرجاـل  آتَاها ا ت مـالا 

 متفق  عليه .« فهاو ياـنافإقها آنَاءَ اللتيالإ وَآنَاءَ النهارإ 

997. Ibn Ômar (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A inveja só é 

permitida em dois casos: o invejarmos um homem a quem Deus fez aprender o Alcorão, 

e que ocupa todo o seu tempo a estudá-lo e o pôr em prática, dia e noite; e o invejarmos 

um homem a quem Deus concedeu riqueza, sendo que ele a distribui entre os 

necessitados dia e noite”. Muttafac alaih)  

إِ ، وَعإناــدَه  -998 ــ ــرأَا ســورةَ الكَها اء بــنإ عَــازإبٍ ر ــيَ ا ت عَنهمــا قــال   كَــانَ رَجــل  يَـقا وعــنإ الــبرا
إ فَـتـَغَشتته سَحَابةَ  فَجَعَلَت تَدنو ، وجعلَ فَرساه ينافإـر مإنهـا  ـا أَصـبح أتَـَى فَرس  مَربوط  بإشَطنََينا . فَـلَمت

ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم . فــَـذكََرَ لـــه ذلـــكَ فقـــال    ـــكإينَةا ت ـَ» النتـــبيإ متفـــق  « نـَزتلـــتا للقاـــرآنإ تإلـــكَ الست
 .عليه

998. Al Bará Ibn Ázeb (R), contou que havia um homem que tinha o costume de 

amarrar sua égua com duas cordas. Certa ocasião, quando o homem se encontrava 

recitando a Surata Al Cahf, apareceu uma nuvem que o cobriu com sua sombra, ao 

mesmo tempo que o envolvia. Nesse momento a égua começou a dar saltos. No dia 

seguinte, o homem se aproximou do Mensageiro de Deus (S), e lhe contou o sucedido; 

disse o Profeta: “Aquilo era o sossego que descia sobre ti pela recitação do Alcorão!” 

(Muttafac alaih)  

وعــن ابــن مســعودٍ ر ــيَ ا ت عنــها قــالَ   قــال رســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   مــنا قــرأَ  -999
ـــ ِ  حرافـــاً مإ ـَــا لا أقَـــول   الم حَـــرف  ، وَلكإـــن   ألَإـــ نا كتـــاب ا تإ فلَـــها حســـنَة  ، والحســـنَةا بإعشـــرإ أمَثاَ إ

يَم  حراف   ، ولام  حراف  ، ومإ  رواه التمذي وقال   حديث حسن صحيح .« حراف 

999. Abdullah Ibn Mas-ud (R) relatou que o Profeta (S) disse que quando alguém 

recita uma letra do Alcorão Sagrado, ele adquire um bom feito como recompensa, essa 

recompensa é igual a dez bons feitos. Disse ele: “Não digo que Alef Lam Mim seja uma 

letra, mas o Alef é uma letra, o Lam é uma letra, e o Mim é uma letra, ou seja, são três 

letras”. (Tirmizi)  

إنت »وعــنإ ابــنإ عبــاسٍ ر ــيَ ا ت عنهمــا قــال   قــال رســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1000
ــنَ القاــرآنإ كالبيــتإ الْــَرإبإ  ء  مإ حــديث حســن  رواه التمــذي وقــال   « التــذي لــَيس في جَوافإــهإ شَــيا

 . صحيح 

1000. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele cujo coração não 

contém coisa alguma do Alcorão Sagrado é como uma casa abandonada.” (Tirmizi)  
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ــرو بــن العــا إ ر ــي ا ت عَنهمــا عــنإ النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -1001 وعــن عبــدإ ا تإ بــنإ عَما
ناـيَا ، فـَانت منازإلتَـَكَ عإناـد ياـقَالا لإصـاحبإ » قال    الاقاـرَآنإ   اقاـرأا وَاراتـَقإ وَرَتحإـلا كَمـا كاناـتَ تاـرَتحإـلا في الـد 

رَؤاهَا  رإ آيةٍ تَـقا  رواه أبو داود ، والتامذي وقال   حديث حسن صحيح .« آخإ

1001. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O leitor 

do Alcorão Sagrado será chamado, no Dia do Julgamento, e lhe será dito: ‘Começa a ler 

o Alcorão Sagrado, e sobe para (os mais altos) estágios do Paraíso; e recita-o 

vagarosamente, como o fazias no mundo, porque a tua morada irá estar onde o último 

versículo da tua recitação terminar.’“ (Tirmizi)  

 

 باب الأمر بتعهد القرآن والتحذير من تعريضه للنسيان -181

CAPÍTULO 181 

O DEVER DE PRESERVARMOS O SAGRADO ALCORÃO RECITANDO-O 

PERMANENTEMENTE) E A ADVERTÊNCIA QUANTO A NÃO NOS 

ESQUECERMOS O SEU TEXTO 

 

حإ صَلحى اللها عَلَياهإ عَنا   -1002 يَ ا ت عنها عن النتبيإ تَعاهَداوا هذا »  وسَلتم قال   أَبي ماوسَى ر إ
بإلإ في متدٍ بإيدإهإ َ او أَشَد  تَـفَل تاً مإنَ الإإ متفق عليه«  عاقالإها الاقارآنَ فَـوَالتذي نَـفاسا محا  

 
1002. Abu Mussa (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Preservai o 

Nobre Alcorão (recitando-o constantemente)! Juro por Quem tem a alma de Mohammad 

em Suas mãos, que o Alcorão é mais difícil de se conservar na memória do que se 

manterem atados os camelos!” (Muttafac alaih)  

 

ي ا ت عنهما أَنت رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَيا وعنإ ابانإ عامَ  -1003 اَ مَثَلا » هإ وسَلتم قال   رَ رَ إ إإنَّت
اعقتلَةإ ، إإنا عَاهَد عَلياها أمَاسَكَهَا ، وإإنا 

بإلإ الم بإ الاقاراآنإ كَمَثَلإ الإإ متفق  «  أَطالَقَهَا ، ذَهَبَتا صاحإ
 عليه .

1003. Ibn Ômar (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O caso de quem 

memoriza o Alcorão é parecido com o caso de um camelo: se o preservarmos e 

cuidarmos dele, retê-lo-emos; caso contrário, escapa-nos-á”. (Muttafac alaih)  

 

 باب استحباب تحسين الصَّوت بالقرآن -182

 حَسَن الصوت والاستماع لهاوطلب القراءة من 
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CAPÍTULO 182 

A RECOMENDAÇÃO DA RECITAÇÃO MELODIOSA DO SAGRADO 

ALCORÃO. A SOLICITAÇÃO DA ESCUTA ATENTA DA SUA RECITAÇÃO 

FEITA POR ALGUÉM QUE DESFRUTE DE UMA BELA VOZ 

 

يَ اللها عَناها قال  ميإعتا رسولَ  -1004 مَا »  عَلَياهإ وسَلتم يقول   اللهإ صَلتى اللها عَنا أبي هارَياـرَةَ رَ إ
لاقاراآنإ يَجا  تْ باإ حٍ حَسَنإ الصتواتإ يَـتـَغَ نَبيإ

ءٍ مَا أذَإنَ لإ متفق  عليه .« هَرا بإهإ أذَإنَ اللها لإشَيا  

1004. Abu Huraira R) relatou: “Ouvi o Mensageiro de Deus (S) dizer: ‘Nada 

compraz mais a Deus do que ouvir um profeta, de voz agradável, recitar o Alcorão.’” 

(Muttafac alaih).  

 

عَرإيحإ ر يَ اللها عنها أنت رسولَ اللهإ صلى الله -1005 عليه وسلم قالَ لها    وعن أبي موسى الأشا
متفق  عليه .« لَقَدا أاوتإيتا مإزامَاراًَ مإنا مَزَامإيرإ آلإ دَاواد »   

تَمإعا لإقإ  »روايةٍ لمسلمٍ   أنت رسولَ اللهإ صَلتى اللها عَلَياهإ وسَلتم قالَ لها   وفي   راَءَتإكَ لَوا رأَيَاـتَ إ وَأَنَا أَسا
«.البارحَةَ   

1005. Abu Mussa Al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Tu foste 

agraciado com uma das dotações do Daoud – o profeta Davi.” (Muttafac  alaih). 

O Musslim acrescentou: “Terias ficado muito contente, se me tivesses visto a 

ouvir a tua recitação do Alcorão Sagrado, na noite passada!”  

 

ت  -1006 يَ اللها عنهمَا قالَ   ميإَعاتا النتبيإ أَ في  صَلتى اللها عَلَياهإ وسَلتم قَـرَ وعَنإ الابَراَءإ بنإ عَازإبٍ رَ إ
ناها . سَنَ صَواتَاً مإ لتإينإ والزتياـتاونإ ، فَمَا ميإَعاتا أَحَدَاً أَحا متفق  عليه .  العإشَاءإ باإ  

1006. Al Bará Ibn ‘Ázeb (R), contou: “Certa ocasião me pus a escutar o Profeta 

(S) quando recitava a Surata At Tin, durante uma oração de Ichá. Em toda minha vida 

ainda não tinha ouvido uma voz mais bela do que a dele!” (Muttafac alaih)  

انا  -1007
ير بنإ عَبادإ الم ت صَلت ذإرإ ر يَ اللها عنها ، أنت وَعَنا أَبيإ لابَابةَ بَشإ   لتم قاَلَ ى اللها عَلَياهإ وسَ  النتبيإ

نتا »  لاقاراآنإ فَـلَياسَ مإ رواها أبو داود بإسنادٍ جيد .« مَنا لماَ يَـتـَغَنت باإ  

1007. Abu Lubaba Bachir Ibn Abdul Munzir (R) diz que o Profeta (S) disse: 

“Aquele que não lê melodiosamente o Alcorão Sagrado não é um de nós” (Abu Daúd).  
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عاودٍ ر يَ اللها عنها قالَ   قاَلَ لي النتبيإ  صَلتى اللها  -1008 يت اقـارأَا عَلَ »  عَلَياهإ وسَلتم   وَعَنا ابانإ مَسا
ب  أَنا أَمياَعَها مإنا »    أانازإلَ ق{ قاَلَ ، فَـقالاتا   يَا رَساولَ اللهإ ، أقَـارأَا عَلَياكَ وَعَلاكَ « الاقاراآنَ  إإ حإ أاحإ
اَتا إ  هذهإ الآيةَ  «" غَيراإي  َـانَا مإنا كالحإ أامتةٍ  فَـقَرأَاتا عَلَياهإ ساورَةَ النحإسَاءإ حَتىت جإ َِ إإذَا جإ  ﴿ فَكَيا

يدَاً ﴾ قالَ    نَا بإكَ عَلَى هؤالاءإ شَهإ َـا يدٍ وَجإ باكَ الآ» بإشَهإ نَاها فالا « نَ حَسا  تـَفَت  إإليَاهإ ، فاَإذَا عَيـا
رإفاَن . متفق  عليه .  تَذا

1008. Abdullah Ibn Mass’ud (R) contou que o Profeta (S) lhe disse: “Recita para 

mim o Alcorão!” Respondi-lhe: “Ó Mensageiro de Deus, como posso recitar-te o 

Alcorão, se ele foi revelado a ti!?” Disse: “É que gosto de ouvir a sua recitação feita por 

outros!” Assim, que comecei a recitar a Surata da Mulheres (Annissá), até que cheguei 

ao versículo que diz: ‘Que será deles quando apresentarmos uma testemunha de cada 

nação e te apresentarmos testemunha contra eles?’ Naquele momento, o Mensageiro de 

Deus (S) disse: ‘Agora, com isto, é o suficiente!’ Voltei-me para ele, e vi que os seus 

olhos derramavam lágrimas.” (Muttafac alaih) 

 

ِ على سور آيات مخصوصة -183  باب في الحث 

CAPÍTULO 183 

A RECOMENDAÇÃO DE SE RECITAREM DETERMINADAS SURATAS E 

VERSÍCULOS DO SAGRADO ALCORÃO 

اعلتـى رَ ــيَ ا ت عَناــها قـال   قــال لي رسـولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -1009
عـن أَبي ســعيدٍ رافـعإ بــنإ الم

ــكَ أعَاظــَم ساــورةٍ في الاقاــراآنإ قَـباــلَ أَ » وسَــلتم    ــا أَلا أاعَلحإما دَ ق فأَخَــذَ بيــدإي ، فَـلَمت ــجإ َسا
ــنَ الم نا تُاــراج مإ

نَا أَنا نَاراج قاـلاتا   يا رساولَ ا تإ إإنتكَ قاـلاتَ لأاعَلحإمنتكَ أعَاظَمَ ساـورَةٍ في الاقاـراآنإ ق قـال    ـدا »أرَدا الحمَا
َثاَ  ، وَالاقاراآنا الاعَظإيما 

 رواه البخاري.« التذي أاوتإيتاها  تإ رَبحإ العَالمإيَن هإي الستباعا الم

1009. Abu Saíd Rafi’ Ibn al Mu’alla relatou: “O Profeta (S) (uma ocasião) disse 

para mim: ‘Antes que saias da mesquita, queres que te diga qual é a maior (mais 

importante) Surata do Alcorão Sagrado?’ Depois ele pegou minha mão. Quando 

estávamos deixando a mesquita, eu me rendi, dizendo: Ó Mensageiro de Deus, tu 

prometeste dizer-me qual é a maior Surata do Alcorão Sagrado! Ele disse: ‘São os sete 

versículos da Surata Al Fátiha, que são tão frequentemente usados nas orações, e que 

fazem parte do glorioso Alcorão, que me foi revelado.’“ (Bukhári)  

رإيحإ ر ــيَ ا ت عنــه أَنت رســولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــالَ في    -1010 وعــن أَبي ســعيدٍ الْاــدا
اَ لتَـَعادإلا » قالا هاوَ ا ت أَحَد      « .يناـلاثَ القاراآنإ والتذإي نَـفاسي بإيدإهإ ، إإنَّت
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ــحابإهإ         ــرأََ » وفي روايــةٍ   أَنت رســولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــالَ لَأصا ــزا أَحَــداكام أَنا يقا أيََـعاجإ
لـَـةٍ     فَشَــقت ذلــكَ علـَـياهإما ، وقــالاوا   أيَ ـنـَـا ياطإيــقا ذلــكَ يا رســولَ ا ت ق فقــال« بإثاـلاــثإ الاقاــراآنإ في ليَـا

  .رواه البخاري« قالا هاو ا ت أَحَد  ، ا تا الصتمَدا   يناـلاثا الاقاراآنإ »

1010. Abu Saíd Al Khudri (R) afirmou que sobre a recitação da Surata Al Ikhlas 

(112ª Surata), o Profeta (S) disse: “Por Deus, Que tem minha alma em Suas Mãos, que, 

sem dúvida, esta Surata é igual a um terço do Alcorão!” 

De acordo com outra versão, o Profeta (S) (uma ocasião) perguntou para os seus 

companheiros se algum deles era capaz de ler um terço do Alcorão Sagrado numa só 

noite. Os Companheiros acharam difícil fazer aquilo, e sucumbiram, dizendo: “Ó 

Mensageiro de Deus, quem seria capaz de fazer tal coisa?” Ele disse: “A Surata Al 

Ikhlas (112ª Surata) é igual a um terço do Alcorão Sagrado!” (Bukhári) 

ــرأَا    -1011 ــلاً يَـقا ــع رَجا ــلاً ميإ ــوَ ا ت أَ » وعناــها أَنت رَجا ــبَحَ جــاءَ إإ  « حــد  قَــلا ها ــا أَصا ياردحإداهــا فَـلَمت
 رسـولإ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، فـَذكََرَ ذلـكَ لـَها وكَـانَ الرتجاـلا يتـَقَا  ـا فَـقَـالَ رسـولا ا تإ صَـلحى اللها 

ا لتَـَعادإلا يناـلاثَ الاقاراآنإ » عَلَياهإ وسَلتم    ي بإيَدإهإ ، إإنَّت  رواه البخاري .«  والتذي نَـفاسإ

1011. Abu Saíd al Khudri (R) narrou: “Certa ocasião, um homem escutou outro, 

que recitava e repetia a Surata Al Ikhlas. No Dia seguinte, foi ter com o Mensageiro de 

Deus (S), e lhe contou o que ouvira, mas de um modo como se a considerasse de pouca 

erudição. Então o Mensageiro de Deus (S) disse: ‘Juro por Quem tem a minha alma em 

Suas mãos, que a Surata Al Ikhlas equivale a um terço de todo o Alcorão!’” (Bukhári)  

عَلَياهإ وسَـلتم قـال في   قاـلا هاـوَ ا ت وعن أَبي هريرة ر يَ ا ت عنها أَنت رسول ا تإ صَلحى اللها  -1012
اَ تَـعادإلا يناـلاثَ القاراآنإ » أَحَد     رواه مسلم .« إإنَّت

1012. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse, acerca da 

Surata Al Ikhlas: “Equivale a um terço de todo o Alcorão”. (Musslim)  

ب  هذإهإ الس ـورَةَ  قاـلا هاـوَ وع -1013 نا أنَسٍ ر ي ا تا عنها أَنت رجالا قال   يا رسول ا تإ إإ  أاحإ
ــــكَ الجنتــــةَ » ا ت أَحــــد  ، قــــال    خَلَ رواه التمــــذي وقــــال   حــــديث  حســــن . رواه « إإنت حابتهــــا أدَا

 البخاري في صحيحه تعليقًا .

1013. Anas R) relatou que um homem disse para o Profeta (S): “Ó Mensageiro de 

Deus, eu amo a Surata Al Ikhlas!” O Profeta (S) lhe informou: “Na verdade, o teu amor 

por ela te habilitará a entrar no Paraíso.” (Tirmizi).  
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ـيَ ا ت عنـها أَنت رسـولَ ا تإ  -1014 بـةَ بـنإ عـامإرٍ رَ إ ألماَ تـَر »صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال   وعن عاقا
ثلاهان قَ   ق قالا أعَاوذا بـرَبحإ الفَلـَقإ ، وَقاـلا أعَاـوذا بإـرَبحإ النتـاسإ  لَةَ لماَ ياـرَ مإ رواه «  آيَاتٍ أانازإلَتا هَذإهإ اللتيـا

 مسلم .

1014. ‘Uqba Ibn ‘Ámer (R) diz que numa ocasião o Profeta (S) disse: “Não sabeis 

que nesta noite me foram revelados alguns versículos, iguais aos quais não haviam sido 

vistos antes? Eles estão nas Suratas Al Falaq e An Nás (Alcorão Sagrado, 113 e 114)” 

(Musslim). 

رإيحإ رَ ـــي ا ت عنـــها قـــال   كـــانَ  -1015 رســـولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم وعـــن أَبي ســـعيدٍ الْاـــدا
ـا نَـزلَتَـَا ، أَخَـذَ بهإإمـا وتـَركَ مـا عَـوذَتان ، فََ لَمت

ا
ناسَـانإ ، حـتىت نَـزلَـَتإ الم إ الإإ  يَـتـَعَوتذا مإنَ الجـانحإ ، وَعَـينا

ا . رواه التمذي وقال حديث حسن . واهما  سإ

1015. Abu Saíd Al Khudri (R) afirmou que o Profeta (S) costumava buscar a 

proteção (de Deus) contra os gênios e o mau olhado dos humanos, quando as Suratas Al 

Falak e An Nás eram reveladas; ele as adotou para se livrar dos maus efeitos), e 

descartou tudo o mais. (Tirmizi) 

ـنَ القاـراآنإ » ريرةَ ر يَ ا تا عنـها أَنت رسـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـالَ   وعن أَبي ه -1016 مإ
الاكا ساورَة  يَنلايناونَ آيةًَ شَفعتا لإرَجالٍ حَتىت غافإرَ لَها ، وهإيَ   تبارَ 

رواه أبـو داود  « .كَ الذإي بإيَدإهإ الم
 والتمذي وقال   حديث حسن .

1016. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há uma Surata no 

Alcorão Sagrado; ela contém trinta versículos. Estes versículos continuarão a interceder 

pelo indivíduo, até que Deus o perdoe; trata-se da Surata Al Mulk – 67ª (Abu Daúd e 

Tirmizi)  

رإيحإ ر يَ ا ت عنها عن النبيحإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قـال    وعن -1017 مـنا قَــرأََ »أَبي مسعودٍ البدا
لَةٍ كَفَتَاها  رإ ساورةإ البقَرةإ فيإ ليَـا إ مإنا آخإ  متفق  عليه .« بالآيتَينا

1017. Abu Mass-ud Al Badri (R) contou que o Profeta (S) disse: “Os dois últimos 

versículos da Surata Al Bacara são suficientes para quem recitar à noite”. (Muttafac 

alaih)  

لا تَجاعَلاــوا » وعــن أَبي هريــرةَ ر ــيَ ا ت عنــها أَنت رســولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -1018
 رواه مسلم.« مإن الابياتإ التذي تاـقارأا فإيهإ ساورةا الابقَرةإ باـياوتَكاما مَقَابإر ، إإنت الشتياطاَنَ يَـنافإرا 
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1018. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) prevenia os Companheiros, 

dizendo: “Não permitais que as vossas casas se tornem túmulos. O Satanás foge duma 

casa onde a Surata Al Bácara 2ª Surata) é lida.” (Musslim)  

يا أَبا »وعن أابَيحإ بنإ كَعابٍ ر ي ا ت عَناها قاَلَ   قال رسولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1019
ـــو الحــَـي  الاقَي ـــوما  ـــن كتـــاب ا تإ معـــكَ أعَاظــَـما ق قاـلاـــتا   ا ت لا إإلـــهَ إإلات ها رإي أَي  آيـــةٍ مإ ـــدا انـــذإرإ أتََ

،  الم
ري وَقاَل    نذإرإ » فَضَربَ في صَدا

ا
نكَ الاعإلاما أَبَا الم  رواه مسلم .« لإيها

1019. Ubai Ibn Kaab (R) diz: “Uma vez o Profeta (S) me perguntou: ‘Ó Ubai, 

sabes acaso que versículo do Alcorão Sagrado que está contigo é o mais magnificente?’ 

eu disse: “Alláhu lá iláha illá huwal hayul qaiyum” (Alcorão Sagrado, 2:256, 

conhecido como Versículo do Trono). Ele bateu no meu peito, num gesto de apreciação, 

e disse: ‘Parabéns pelo teu conhecimento (do Alcorão Sagrado), ó Abu Al Munzir’” 

(Musslim). 

ـظإ زكََـاةإ وعن أَبي  -1020 هريرة ر ي ا ت عنه قال   وكتلَ  رسـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم بِإفا
تاها فقالتا   لأرَفَـعَنتك إإ  رساـول ا ت صَـلحى  رمضانَ ، فَأَتَا  آتٍ ، فَجعل يحاثاو مإنَ الطتعام ، فَأخَذا

ــــاج  ،  تَ ــــها ، اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم ، قــــال   إإ حإ محا ــــتا عنا وعلــــيت عَيــــال  ، وبي حاجــــة  شــــديدَة  . ، فَخَلتيا
يراكَ الابارإحةَ » فَأَصابحاتا ، فَـقَال رساولا ا تإ صلتى ا تا علَياهإ وآلهإ وسَلتمَ    يا أَبا هاريرة ، ما فَعلَ أَسإ

اتاـها ، فَخَ « ق  أمَــا إإنتـها قــَدا  » لتياـتا ســبإيلَها. فقـال   قاـلاـتا   يا رساـول ا تإ شَــكَا حَاجَـةً وعإيــَالاً ، فَرحمإ
تاها . فَجَاءَ يحثاو « كَذَبك وسيعاودا  فَعرفاتا أنَتها سيعاودا لإقَوالإ رساولإ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فَرصدا

م ، قـالَ   دعاـ  فـَاإ حإ محااتـاج  ، مإنَ الطتعامإ ، فَـقالاتا   لَأرافَعنتكَ إإ  رسولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلت 
اتاـــها وَخَلتيــتا ســبإيلَها ، فَأَصــبحتا فَـقَـــال لي رساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياـــهإ  وعلـَـيت عإيــال  لا أعَاــودا ، فرحمإ

ــيراكَ الابارإحــةَ ق » وسَــلتم    ــول ا تإ شَــكَا حاجــةً « يَا أَبا هارياــرةَ ، مــا فَعــل أَسإ وَعإيــالاً  قاـلاــتا   يا رسا
اتاــها ، وَخَلتيــتا ســبإيلَها ، فَـقَــال    تاها الثتالإثــَةَ . فَجــاءَ يحاثاــو  « . إإنتــها قــَدا كَــذَبكَ وســيـَعاودا » فَرحمإ فرصــدا

ـرا ينـَلاثٍ  تها ، فقلتا   لَأرافَعنتـك إإ  رسـولإ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وهـذا آخإ مإنَ الطتعام ، فَأَخَذا
فَعاـكَ ا ت بهـَا ، مرات أَ  نتكَ لا تَـزاعاما أنَتكَ تَـعاـودا ، ثمات تَـعاـودا، فقـال   دعاـ  فـَاإ حإ أاعلحإماـكَ كَلإمـاتٍ ينـا

ــنَ ا تإ  ــيحإ ، فاَإنتــها لــَن يــزاَلَ علياــكَ مإ ــكَ فــَاقارأا آيــةَ الاكارسإ قلــتا   مــا هاــنت ق قــال   إإذا أَوياــتَ إإ  فإراشإ
بإحإ ، فَخَلتياتا سبإيلَها فَأَصابحاتا ، فقَـالَ لي رساـولا ا تإ صَـلحى حافإظ  ، ولا يقاربا  كَ شياطاَن  حتىت تاصا
ــيراكَ الابارإحــةَ ق » اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    ــول ا تإ زَعــم أنَتــها ياعلحإماــ  كَلإمــاتٍ « مــا فَعــلَ أَسإ فقالــتا   يا رَسا

فَعاــ  ا ت بهــَا ، فَخَلتياــتا ســبإ  ــيَ ق » يلَه. قــال   ينـا ــكَ « مَــا هإ قلــت   قــال لي   إإذا أَوياــتَ إإ  فإراشإ
ــنا أَوت ــا حَــتىت تَُاــتإمَ الآيــةَ    م ا ت لا إإلــهَ إإلات هاــو الحــي  الاقَي ــوما{ وقــال لي   لا  فــَاقرأَا ايــةَ الاكاراســيحإ مإ
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ـبإحَ . فقـال النتـبيإ  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَـزاَل علَياكَ مإنَ ا تإ حَافإظ  ، وَلَنا يقاربَكَ شَياطَ  ان  حَـتىت تاصا
اَطإـبا ماناـذ ينـَلاثٍ يا أَبا هارياــرَة ق   »  قلـت   لا « أمََا إإنته قَدا صَدقكَ وَهاو كَـذوب  ، تَـعالـَم مَـنا تُا

 رواه البخاري .« ذَاكَ شَياطاَن  »، قال   

1020. Abu Huraira (R) narrou: “O Mensageiro de Deus (S) me encarregou do 

custódio das esmolas coletadas durante o mês de Ramadan. Certo Dia, chegou um 

intruso e começou a recolher da comida que havia entre as esmolas. Segurei-o e lhe 

disse que o faria comparecer perante o Mensageiro de Deus (S). Porém, me suplicou: 

‘Sou um pobre necessitado, e com uma família numerosa! Então, deixa-me ir!’ No dia 

seguinte, o Mensageiro de Deus (S) me perguntou: ‘Ó Abu Huraira, que aconteceu com 

o teu prisioneiro?’ Respondi-lhe que se queixara de ter uma família numerosa e de 

extrema necessidade, por isso fora benevolente para com ele e o deixei ir-se. Disse o 

Profeta: ‘Com toda a certeza te mentiu, e voltará novamente’. De maneira que sabia que 

voltaria, por o Mensageiro de Deus (S) assim o dissera. Por isso, fiquei observando. Um 

pouco mais tarde, aquele mesmo homem chegou e começou novamente a recolher os 

alimentos. Então lhe disse que o faria comparecer perante o Mensageiro de Deus (S). 

Porém, suplicou: ‘Deixa-me! Sou um pobre muito necessitado e com uma família 

numerosa! Não voltarei a fazer isto!’ Tive compaixão dele, e deixei que se fosse. No dia 

seguinte, o Mensageiro de Deus (S) me perguntou: ‘Ó Abu Huraira, que aconteceu com 

o teu prisioneiro?’ Respondi-lhe que se havia queixado que tinha uma família numerosa 

e grande necessidade, e que o deixara ir-se. Disse o Profeta: ‘Pois te mentiu, e 

voltaránovamente!’ Fiquei alerta, e quando aquele homem voltou e começou a recolher 

os alimentos, ag arrei-o e disse que o levaria perante o Mensageiro de Deus (S), pois era 

a terceira vez que dissera que não voltaria, e voltara! Disse o homem: ‘Deixa-me ir! Em 

troca, ensinar-te-ei umas palavras com as quais Deus te dará benefício e misericórdia!’ 

Perguntei-lhe quais eram. Disse o homem: ‘Quando fores deitar-te, recita o versículo do 

Trono (Ayat al Cursi). Desse modo, permanecerás sob a proteção de Deus, e demônio 

algum poderá aproximar-se de ti, até ao dia seguinte!’ E eis que o deixei partir. No dia 

seguinte, o Mensageiro de Deus (S) me perguntou: ‘Que aconteceu com teu 

prisioneiro?’ Respondi-lhe que o tal homem me ensinara umas palavras com as quais 

me beneficiara, por isso deixara-o partir. Perguntou ele: ‘E quais foram essas palavras?’ 

Respondi que, quando fosse me deitar, que recitasse o versículo do Trono desde o 

começo, até ao final do versículo, que diz que ‘Não há outra divindade além d’Ele, o 

Vivente, o Subsistente!’ e que me dissera também que eu permaneceria sob a proteção 

de Deus, e que nenhum demônio se aproximaria de mim, até à manhã seguinte. O 

Profeta S) disse: ‘É certo que foi verídico contigo, apesar de ser um mentiroso! Sabes, 

acaso, com quem falaste nessas três noites, ó Abu Huraira?’ Respondi que não. Disse 

ele: ‘Com um demônio!’” (Bukhári)  

ي ا ت عناه أَ  -1021 مـنا حفإـظَ »نت رساول ا تإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال   وعن أَبي الدترادإاءإ رَ إ
ـــِ ، عاصـــمَ مـــنَ الـــدتجتالإ  ـــورةإ الاكَها ـــنا أَوتلإ سا ـــر آيَاتٍ مإ ـــورةإ » وفي روايـــة   « . عشا ـــرإ سا ـــنا آخإ مإ

 رواه مسلم .« الكهاِ

1021. Abu Darda (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que memorizar os 

primeiros dez versículos da Surata Al Kahf (18ª Surata) estará em segurança quanto ao 
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dajjal Anticristo)”. Outra versão diz: “Aquele que guardar na memória os últimos dez 

versículos dessa Surata ficará imunizado quanto ao dajjal (Anticristo).” (Musslim)  

حإ  -1022 ــلام قاعإــد  عإنــدَ النتــبيإ براإيــلا عليــهإ الست
نَمــا جإ ــالَ   بيـا ــي ا ت عنـاهامــا قَ وعَــنإ اباــنإ عبتــاسٍ ر إ

ـنَ الستـمَاءإ فاـتإحَ اليـَـوا  عَ نقَإيضًا مإنا فَـواقإهإ ، فَـرَفَعَ رأَاسَه فَـقَـالَ   هـذا باب مإ مَ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ميإَ
تَح قَ   إإلات اليـَوامَ ، فَـنـَزَلَ مإنه مَلك  فقالَ   هذا مَلـَك  نَــزَلَ إإ  الَأراضإ لم يَـناـزإلا قـَ   إإلات اليـَـوامَ ولماَ ياـ  فا

ٌّ قبَلَكَ   فاَتحةإ الكتاب ، وخَواتإيم ساورَةإ الب ـَ را بإنورَينإ أاوتإيتـَهامَا ، لماَ ياـؤاتَِامَا نَبيإ قَـرةإ فَسَلتمَ وقال   أبَشإ
 رواه مسلم .« ، لَن تَقرأَ بِرافٍ منها إإلات أاعاطإيتَه 

1022. Ibn Abbás (R) relatou: “Uma vez, enquanto o Jibril (Gabriel) estava sentado 

com o Profeta(S), foi ouvido um ruído que vinha de cima (do céu). O anjo Gabriel 

olhou para cima, e disse: ‘Foi aberta pela primeira vez uma porta do céu, a qual não 

havia sido franqueada até este dia.’ Então um anjo saiu por aquela porta, e o Gabriel 

disse: ‘Esse anjo também está descendo à terra pela primeira vez, sendo que nunca 

descera antes disto. Ele (o anjo) te saudou (ao Profeta), e disse: ‘Recebe as boas novas 

(congratulações) da parte de duas luzes que foram derramadas sobre ti, as quais não 

foram derramadas sobre nenhum profeta antes de ti: a primeira é a Surata Al Fátiha (a 

Surata de abertura do Alcorão Sagrado), e na segunda os versículos finais da Surata Al 

Bácara (a 2ª). Mesmo que recites uma letra desses versículos, irás receber a devida 

recompensa’” (Musslim).  

 

 باب استحباب الاجتماع على القراءة -184

CAPÍTULO 184 

A RECOMENDAÇÃO DE NOS REUNIRMOS E ASSISTIRMOS A 

RECITAÇÃO DO NOBRE ALCORÃO 

ـــول ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -1023 ـــالَ   قَـــالَ رَسا ـــها قَ ـــرَةَ رَ ـــيَ ا ت عَنا ومَـــا »وعَـــنا أَبي هارَياـ
ـــنـَهام ،  ـــونهَ بيـا لاـــونَ كتـــاب ا تإ ، ويتَدَارسا ـــوام  في بَـياـــتٍ مـــن بايـــوتإ ا تإ يَـتـا تَمَـــعَ قَـ ـــيهم اجا إإلات نَـزلَـــتا علَ

يـَتـاهاما الرتحماَة ، وَحَفتتـاهام الملائإكَةا ، وذكََرهاما ا ت فيإمنا عإنده   رواه مسلم .« الستكإينَة ، وغَشإ

1023. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Sempre que, 

e quando, um grupo de gente se reúne em uma das Casas de Deus, recitam o Livro de 

Deus, e o estudam, descerão sobre eles o sossego e a tranquilidade, e ficarão recobertos 

de misericórdia, e rodeados de anjos; além disso, Deus os mencionará para aqueles que 

se encontrarem na Sua presença”. (Musslim) 
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 باب فضل الوضوء -185

CAPÍTULO 185 

O MÉRITO E A VIRTUDE DAS ABLUÇÕES 

لاوا واجاوإهَكام { إإَ  قَـوالإ  تام إإَ  الصتلَاة فاَغاسإ ه تَـعَـاَ   قاَل ا ات تَـعَاَ   م يَا أيَ ـهَا التذإيان آَمَناـواا إإذَا قاما
عَــــل عَلَــــياكام ــــم  م مَــــا يارإياــــد ا ات لإيَجا ــــركَام، وَلإياــــتإم نإعامَتــَــه عَلــَــياكام لَعَلتكا ــــن حَــــرجَ، وَلَكإــــن يارإياــــد لإياطَهإح مإ

كاراوان { .  تَشا

Deus louvado seja, disse: 

“Ó crentes, sempre que vos dispuserdes a observar a oração, lavai o rosto, as mãos 

e os antebraços até aos cotovelos; esfregai a cabeça, com as mãos molhadas, e lavai 

os pés, até aos tornozelos. E, quando estiverdes polutos, higienizai-vos; porém, se 

estiverdes enfermos ou em viagem, ou se vierdes de lugar escuso ou tiverdes tocado 

as mulheres, sem encontrardes água, recorrei à terra limpa, e esfregai com ela os 

vossos rostos e mãos. Deus não deseja vos impor carga alguma; porém, se quer 

purificar-vos e agraciar-vos, é para que Lhe agradeçais” Alcorão Sagrado, 5: 6).  

» ا تإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقاـول   وعَنا أَبي هارياـرَةَ ر يَ ا ت عَناه قال   ميإعات رَساولَ  -1024
ــناكاما أَنا ياطإيــل غارت  ــتَطاََ  مإ ــنا آَ رإ الو ــوءإ فَمــنإ اسا عَوانَ يَـــوامَ القإيامَــةإ غاــرحاً مَحجتلإــيَن مإ تــَه ، إإنت أامتــتي ياــدا

 متفق  عليه .« فلَيفعلا 

1024. Abu Huraira (R) afirma que ouviu o Profeta (S) dizer: “Minha nação (meus 

seguidores) aparecerão, no Dia do Julgamento, como pessoas de rostos e membros 

brilhantes, sendo isso o efeito da prática das suas abluções. Portanto, se qualquer um de 

vós quiser aumentar esse brilho, deverá fazer isso – abluções constantemente perfeitas” 

(Muttafac alaih).  

ـــت خَلإيلـــي صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم يقاـــول    -1025 ـــنَ المـــؤمإن » وعنـــه قــَـالَ   ميإَعا لاـــما الحإليـــة مإ تَـبـا
 رواه مسـلم.« حَياث يبـالاما الو ـوءا 

1025. Abu Huraira (R) contou que ouviu o seu querido Profeta (S) dizer: “Os 

adornos cobrirão o crente, até onde alcance a sua ablução”. (Musslim) 
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» وعن عثمانَ بن عفـانَ ر ـي ا ت عنـه قـال   قـال رسـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1026
ــنا جسَــدإهإ حــتىت  ـــسَنَ الو ـــوءَ ، خَرَجَــت خَطــَايَاها مإ ــنا تحــتإ أَهفــارإهإ مــنا تَـوَ تــأَ فَأَحا رواه « تَُاــراجَ مإ

 مسلم.

1026. Osman Ibn Affan (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que fizer a 

ablução com perfeição terá os seus pecados retirados do seu corpo; até o que está por 

baixo das unhas.” (Musslim) 

أيَاتا رساـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَـتـَوَ تـأا مثـلَ وا ـوئي هـذا ثمات قـال   وعنها قال   رَ  -1027
دإ نَافإلَــةً »  ــجإ َسا

ــياها إإ  الم ــنا ذَنبإــهإ، وكََانــَتا صَــلاتاها وَمَشا ــرَ لــَها مَــا تَـقَــدتمَ مإ رواه « مَــنا تَـوَ تــأَ هكــذا غافإ
 مسلم.

1027. Osman Ibn Affan (R) disse: “Vi o Profeta (S) fazer sua ablução como eu 

fizera, e argumentar: ‘Qualquer um que fizer a sua ablução deste jeito terá seus pecados 

passados remidos; e suas orações e idas à mesquita serão tratadas como nafl (extra),  ou 

seja, obterão recompensa adicional.’” (Musslim)  

إإذا تَـوَ تــأَ » وعــن أبي هريــرةَ ر ــي ا ت عنــه أَنت رســولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -1028
سلإم 

ا
هَـا بإعيانياـ أَوإ المؤامإنا  العبدا الم ـهإ كـل  خطإيَـَة نَظـَر إإليَـا ـنا وَجهإ هإ مـع المـاءإ أَوا فَـغَسل وجهَـها خَـرجَ مإ

َـاءإ أَوا 
هَا يـداها مَـعَ الم معَ آخرإ قَطارإ الماءإ ، فاَإذا غَسل يديهإ ، خَرج مإنا يديهإ كال  خَطيََةٍ كـانَ بطَشَـتـا

ر قَطارإ الماءإ ، فاَإذا غَسلَ رإجَلياهإ ، خَرَجَتا كال  خَطإيََةٍ مَشَـتها رإجـلاه مـع المـاءإ أَوا مَـع آخـرإ  مع آخإ
 رواه مسلم .«اءإ ، حتى ِراجَ نقَإيًّا مإن الذ ناوبإ قَطرإ الم

1028. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando o 

servo de Deus – muçulmano e crente – leva a cabo a sua ablução, lavando o rosto, sua 

face deixará, com a água ou com a última gota, toda a falta que houver cometido com 

seus olhos; e quando lava suas mãos, com a água ou com as últimas gotas de água sairá 

delas toda falta que houverem cometido. Do mesmo modo, quando lava os pés, ir-se-á 

deles, com a água ou com a última gota d’água, toda a falta causada por eles, e assim 

por diante, até que se ache completamente limpo de todos os delitos.” (Musslim) 

الستـلاما عَلـَياكاما دَار قـَومٍ » وعناها أَنت رساول ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم أتََى المقبرةَ فَـقَـال    -1029
وانَـنــَــــا ماــــــؤامإنينإ  قاــــــونَ ، ودإداتا أَنات قــَــــدا رأيَاـنــَــــا إإخا ــــــما لاحإ ــــــنَا «   وإإنات إإنا شَــــــاءَ ا ت بإكا قــَــــالاوا   أَولَسا
وانــَكَ  ــول ا تإ ق قــال    إإخا َُاتاــوا بعــد » يا رسا وَاناـنَــا الحــذينَ لَم  ــحَابي ، وَإخا ــتاما أَصا قــالوا   كيــِ « أنَاـ

ـــ َُاتاـــوا بَـعا ـــلا لـــها خَياـــل  غاـــرٌّ » دا مـــن أامتتإـــكَ يا رســـول الله ق فقـــال   تَـعاـــرإفا مَـــنا لماَ  أرَأَيَاـــتَ لــَـوا أَنت رَجا
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ـــها ق  لَ ـــرإفا خَيـا ـــمٍ بهإاـــمٍ ، أَلا يعا ـــلٍ داها ـــريا خَيا َ هها ـــة  بـــينا لَ جت ـــالَ   « محا ـــى يا رســـولا ا تإ ، قَ ـــالاوا   بلَ قَ
اُتاونَ غارًّا مَحجتلإيَن مإنَ الوا اوءإ »  رواه مسلم .«، وأَنَا فرَطاهاما على الحواضإ  فاَإنَّتاما 

1029. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) uma vez visitou o cemitério de Al 

Baqui (em Madina), e disse: “Que a paz esteja com os habitantes deste cemitério dos 

crentes; se Deus quiser, iremos juntar-nos a vós. Quisera poder ver os meus irmãos!” 

Alguns Companheiros presentes perguntaram: “Ó Mensageiro de Deus, acaso não 

somos teus irmãos?” Ele respondeu: “Vós sois meus companheiros, e aqueles que ainda 

não vieram a este mundo são meus irmãos.” Foi-lhe perguntado mais: “Ó Mensageiro 

de Deus, como irás reconhecer os teus seguidores que ainda não vieram?” Ele 

respondeu: “Dizei-me: se um homem tivesse cavalos com testas brancas e tufos de pelos 

nos seus cascos, e eles se misturassem com cavalos todos pretos, esse homem não seria 

capaz de reconhecer seus animais?” Os Companheiros responderam: “Por que não, ó 

Mensageiro de Deus?” Ele disse: “Ora, meus seguidores virão com rostos brilhantes e 

mãos e pés resplandecentes, como resultado das suas abluções; e eu chegarei à Fonte (al 

kauçar) na frente deles” (Musslim).  

 

دال كاما على ما يَماحاو ا ت أَلا أَ » وعناها أَنت رساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -1030
بالا الوا اوءإ على المكَارإهإ بإهإ الَْطاَيا ، ويرافَعا بإهإ الدترجاتإ ق قاَلاوا   بلى يا رَساول ا تإ ، قاَلَ     إإسا

دإ  رواه « رحإبَاطا ، فذلإكاما الرحإباطا ال، واناتإظاَرا الصتلاةإ بعاد الصتلاةإ ، فَذلإكاما  وكَثـارَةا الْاطاَ إ  المساجإ
 مسلم

 

1030. Abu Huraira (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Gostaríeis 

que vos explicasse algo cujo cumprimento faria com que Deus vos apagasse as faltas e 

vos elevasse a um lugar de honra?” Responderam: “Ó Mensageiro de Deus, claro que 

sim!” Disse: “Fazer a ablução apropriadamente, conquanto dificultoso; frequentar mais 

amiúde as mesquitas, e ficar esperando, depois de uma oração, a oração seguinte. Isto 

sim é a vigilância pela causa DEUS!” Repetiu isso por duas vezes. (Musslim)  

ــعرإيحإ رَ ــي ا ت عناــها قــَال   قــالَ رساــولا ا تإ  -1031    صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتموعَــنا أَبي مَالــكٍ الَأشا
 رواه مسلم .« الط هاورا شَطارا الإإيمانإ »

 الصبرإ .وقد سبقَ بإطولإهإ في باب 

ـرإ باب الرتجـاءإ ، وَهاـو حـدإيث    ـيَ ا ت عناـها الستـابإقا في آخإ وفي الباب حديثا عمـرو باـنإ عَباسـةَ ر إ
لٍ من الْيرات . تَمإل  على جما  عظيم  ، ماشا

1031. Al Háres Ibn A’ssem al Ach’ari (R) relatou que o Mensageiro de Deus S) 

disse: “A purificação é a metade da fé.” (Musslim). 

A tradição foi citada na sua totalidade no Capítulo 3, nº 25.  
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حإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قــَـالَ    -1032 مـــا » وعـــنا عامَـــر باـــنإ الَْطتـــابإ ر ـــي ا ت عَناـــها عـــنإ النتـــبيإ
ـــنا أَحـــدٍ يتو تـــأا فَـياـبالإـــما  ـــناكاما مإ ـــبإما الوا اـــوءَ  مإ ـــدَه لا  أَو فَـياسا ـــهدا أَنا لا إإلـــه إإلات ا ت وحا ثمات قــَـالَ   أَشا

خالا  متدًا عباداها وَرساـولاه ، إإلات فاتإحَـت لـَها أبَاـوابا الجنتـةإ الثتمَانإيـَةا يـَدا هدا أَنت محا ـنا أيَحإهـا شَريكَ لها، وأَشا مإ
 رواه مسلم .« شاءَ 

1032. Ômar Ibn al Khattab (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando qualquer 

de vós realizar cuidadosamente a sua ablução e ao final afirmar: Presto testemunho de 

que não há outra divindade a não ser Deus, e presto testemunho de que Mohammad é o 

Seu servo e Mensageiro, terá os oito portões do Paraíso abertos para ele (ou ela) entrar 

pela porta que quiser.” (Musslim).  
 

 باب فضل الأذان -186

CAPÍTULO 186 

O MÉRITO E A VIRTUDE DO CHAMAMENTO À ORAÇÃO (AZAN) 

 

ـــولَ ا تإ  -1033 ـــيَ ا ت عناـــها أَنت رسا لــَـوا يعالـــما » صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قــَـال   عَـــنا أَبي هارياـــرةَ رَ إ
ـ تهموا علَياهإ، ولوا يعالَما تَهإموا علَيهإ لاسا داوا إإلات أَنا يسا . ثمات لماَ يجإَ حِإ الَأولإ ونَ النتاسا ما في النحإداءإ والصت

تبَقوا إلَياهإ ، ولَوا يعالَماون ما في العَتَمَةإ والص   ير لاسا  متفق  عليه.« باحإ لأتوهماا ولَوا حبواً ما في التـتهاجإ

1033. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se as pessoas pudessem 

compreender a magnitude da recompensa por realizarem o chamamento à oração (azan), 

postarem-se na primeira fileira de oradores, fariam o possível para garantir esse lugar, 

se necessário fosse; e se soubessem das virtudes de se chegar cedo à mesquita para a 

oração, apressar-se-iam em aí chegar; se conscientizassem dos méritos da oração fajr 

(alvorada) e da ichá (da noite), para elas iriam, mesmo que fossem arrastando-se. 

(Muttafac alaih) 

ــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يَـقاــولا    -1034 » وعــنا ماعاوإيــةَ ر ــي ا ت عناــها قــَال   ميإعاــتا رسا
اؤذحإناونَ أَطاولا النتاسإ أعانَاقاً يوامَ القإيامةإ 

 رواه مسلم .« الم

1034. Muawiya (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “No Dia 

da Ressurreição, os muézins terão os pescoços mais longos do que o resto das pessoas!” 

(Musslim)  

يَ ا ت عناها قاَلَ  -1035 رإيحإ ر إ نإ بنإ أَبي صَعاصعَةَ أَن أَبَا سعإيدٍ الْادا وعنا عَبادإ ا ت بانإ عبدإ الرتحما
ـــكَ  فَأَذتناـــتَ للصـــلاةإ ، فــَـارافَعا  أَوا بادإيتَإـــكَ  لــَـها   إ  أراكَ تحاإـــب  الاغَـــنَم والابادإيـــةَ فـــاإذا كاناـــتَ في غَنَمإ
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ء  ، إإلات شَـهإد لـَها  صَواتَكَ بالنحإدَاءإ  ـن  ، ولا إإناـس  ، وَلا شَـيا اـؤذحإن جإ
، فاَإنتها لا ياسـمعا مَـدَى صـواتإ الم

 قال أبو سعيدٍ   ميإَعاتاها مإنا رَساولإ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم . رواه البخاري .« يوامَ الاقإيامَةإ 

1035. Abdullah Ibn Abdul Rahman relatou que Abu Saíd al Khudri (R) lhe disse, 

certa ocasião: “Vejo que tu gostas das ovelhas e dos lugares solitários! Assim sendo, 

quando estiveres com teu gado em algum lugar solitário ou desértico, e quiseres fazer o 

chamamento à oração, eleva ao máximo a tua voz, pois todo ser humano ou não humano 

que ouvir a voz do muézin será o teu testemunho, no Dia da Ressurreição”. Abu Saíd 

acrescentou: “Isto eu ouvi dizer o Mensageiro de Deus (S).” (Bukhári)  

إإذا ناـودإي » تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   وعَنا أَبي هارياـرَةَ ر ي ا ت عناها قاَل   قاَلَ رَساولا ا -1036
يَ النحإـداءا أقَـابـَل ، حـتىت إإذا  مع التتأاذإينَ ، فاَإذا قاضإ برَ الشياطاَنا و لها  اراَط  حتىت لا يسا بالصتلاةإ ، أدَا

اِطإــر  ــيَ التـتثاويإــبا أقَابــلَ ، حَــتىت  بــَر ، حَــتىت إإذا قاضإ ــرا  يناـــوحإبَ للصتــلاةإ أدَا ــهإ يقاــولا   اذاكا َ المــراءإ ونَـفاسإ بــَينا
َا لماَ يذاكارا منا قَـبالا  كَذا ، واذكارا كذا 

 متفق  عليه.« يدرَي كَما صلتى حَتىت يظَلت الرتجالا مَا  لم

1036. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando é 

feita a chamada à oração, Satanás dá a volta, e se afasta, com velocidade, para não ouvir 

a chamada. Quando termina a chamada, retorna, para de novo se afastar, ao iniciar-se a 

oração, com a Ikáma. Quando alguém se encontra em oração, Satanás volta, e lhe 

sussurra ao espírito: ‘Lembra-te disto e daquilo!’ Com isso, o fará recordar certas coisas 

para o confundir, na oração, e, por isso, não sabe realmente o que rezou”.  (Muttafac 

alaih) 

يَ ا ت عنـاهاما أَ  -1037 نه ميإَع رساولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وَعَنا عبادإ ا تإ بانإ عَمرإو بانإ العا إ ر إ
ثاــلَ مــا يَـقاــولا ، ثمات صَــل وا علَــيت ، فاَإنتــها مَــنا صَــلتى علَــيت » وسَــلتم يقاــولا    ــتاما النحإــداءَ فَـقاولاــوا مإ إإذا ميإعا

يلَةَ ، فاَإ  راً ، ثمات سلاوا ا ت لي الاوسإ اَ عشا بَغإـي إإلات لعَباـدٍ صَلاةً صَلتى ا ت عَلَياهإ بهإ اَ مَنزإلَة  في الجنتةإ لا تَـنـا نَّت
يلَة حَلتتا لَها الشتفاعَةا   رواه مسلم .« منا عإباد ا ت وَأرَاجاو أَنا أَكاونَ أَنَا هاو ، فَمنا سَأَل لَي الاوسإ

1037. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus 

(S) dizer: “Quando ouvirdes a chamada à oração, repetib as palavras da mesma e, então, 

implorai a benção de Deus para mim. Porque a quem implorar a benção de Deus uma 

vez para mim, Deus lhe abençoará dez vezes as súplicas. Então, rogai a Deus que me 

conceda a Estância, que é um lugar, no Paraíso, que ninguém alcançará, a não ser que 

seja um verdadeiro) servo de Deus, e espero que eu seja esse servo. Quem rogar a Deus 

para que me conceda a Estância merecerá a minha intercessão por ele”. (Musslim)  

رإيحإ ر يَ ا ت عناها أَنت رساول ا تإ صَ وعن  -1038   لحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قالأَبي سعيدٍ الْادا
اؤذحإنا » 

متفق عليه« . إإذا ميإعاتاما النحإداءَ ، فَـقاولاوا كَما يقاولا الم  
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1038. Abu Saíd Al Khudri (R) afirmou que o Profeta (S) disse: “Quando ouvirdes 

o Azan o chamamento para a oração), repeti as palavras que o muézin disser.” (Muttafac 

alaih).  

ـين » وَعنا جـابرٍ رَ ـي ا ت عناـها أَنت رَساـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـَالَ    -1039 مـن قـَال حإ
معا النحإداءَ   اللتهامت رَبت هذإهإ الدتعوةإ  يلَةَ ، والافَضَيإلَة، يسا التتامتةإ ، والصتلاةإ الاقَائإمةإ، آت محاَمتداً الاوسإ

تَه ، حلتتا لَها شَفَاعتي يوام الاقإيامإة   رواه البخاري .« واباعثاها مقَامًا محاماوداً التذي وعَدا

1039. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Durante a 

proclamação da oração, aquele que disser: ‘Deus meu, Senhor desta completa chamada 

e desta presente oração, concede a Mohammad a Estância e a virtude, e lhe designa o 

sublime lugar que lhe prometeste’, merecerá a minha intercessão por ele no Dia da 

Ressurreição”. (Bukhári)  

 

يَ ا ت عناها عَن النبي صَلحى -1040 الَ  اللها عَلَياهإ وسَلتم أنَتها قَ  وعنا سَعادإ بان أَبي وقتاٍ  ر إ
دها لا شَريك ل هَد أَنا لا إإله إإلات ا ت وحا اؤذحإنَ   أَشا

معا الم يَن يسا متداً عباداها مَنا قاَل حإ ها ، وَأَنت محا
يتا باإ تإ رباًّ ، وبماحَمتدٍ رَساولاً ، وبالإإسالامإ دإينًا ، غا وَرساولا  رواه مسلم« فإر لَها ذَناـباها ها ، ر إ  

 
1040. Sa’ad Ibn Abi Waqqas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Qualquer um 

que, ao ouvir o azan, suplicar: ‘Presto testemunho de que não há outra divindade além 

de Deus, o Único, sem parceiros, e de que Mohammad (S) é o Seu servo e Mensageiro; 

espontaneamente aceito a Deus como meu Sustentador, a Mohammad como Seu 

Mensageiro, ao Islam como minha crença’, terá os seus pecados remidos.” (Musslim)  

ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1041 الــد عَاءا لا » وعــنا أنَــَسٍ ر ــيَ ا ت عناــها قَــالَ   قَــال رسا
قامةإ   رواه أبو داود والتمذي وقال   حديث حسن .« يارد  بين الَأذانإ والإإ

1041. Anas (R) relatou que Mensageiro de Deus (S) disse: “As súplicas a Deus 

não serão rejeitadas se forem feitas entre a chamada para oração e a proclamação do seu 

início”. (Abu Daúd e Tirmizi)  

 

 باب فضل الصلوات -187

CAPÍTULO 187 

O MÉRITO E A VIRTUDE DE SE FAZEREM AS ORAÇÕES 

شَاء وَالاماناكَر { . )الاعَناكَباـوات  قاَل ا ات تَـعَاَ   م إإن الصتلَاة تَـنـاهَى عَن  (45الافَحا

Deus, louvado seja, disse: 

“A oração preserva o homem) da obscenidade e do ilícito” (Alcorão Sagrado, 29:45).  



471 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

» سَـلتم يَـقاـولا   وَعنا أَبي هارَيارةٍ ر ي ا ت عناها قاَل   ميإعاتا رساول ا تإ صَلحى اللها عَلَياـهإ و  -1042
ـنا دَرَنإـهإ شَـيء ق ناـه كاـلت يَــوامٍ خَماـس مـرتاتٍ ، هـلا يباقـى مإ ـلا مإ « أرَأيَاـتاما لـَوا أَنت نََّاـراً بإبـاب أَحَـدإكم يغاتَسإ

ء ، قاَل    فذلكَ مَثَلا الصتلَواتإ الْمَاسإ ، يماحاـو ا ت بهإـنت الْطـَايا » قالاوا   لا يبـاقَى مإنا درنإهإ شَيا
 متفق  عليه .« 

1042. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Que 

vos parece: se corresse um rio em frente a vossa porta, em que uma pessoa nele se 

banhasse cinco vezes ao dia, restar-lhe-ia, acaso, alguma sujidade?” Responderam-lhe: 

“Sem dúvida, nada restaria de sua sujidade!” Disse ele: “Pois este é o exemplo do que 

acontece em relação às cinco orações diárias, com as quais Deus apagará todas as 

faltas!” (Muttafac alaih) 

ــــولا ا تإ  -1043 ــــهإ وسَــــلتم   وعــــنا جَــــابإرٍ رَ ــــيَ ا ت عنــــها قــــال   قــــال رسا ــــلا »  صَــــلحى اللها عَلَيا مثَ
ناها كالت يَــوامٍ خماـسَ مـرتاتٍ  لا مإ رٍ جارٍ عَلى باب أَحَدإكام يغاتَسإ رواه « الصتلواتإ الْمَاسإ كمثَلإ نَّارٍ غما

 مسلم.

1043. Jáber (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “As cinco orações 

diárias são como um rio de água corrente e abundante que passa rente a vossas portas, 

em que a pessoa se banha cinco vezes ao dia”. (Musslim)  

 

ت صَـلحى اللها  -1044 لـَةً ، فـأتََى النتـبيإ عاودٍ ر ي ا ت عناها أَنت رجالاً أَصاب مإنإ امارأةٍَ قاـبـا وعَنإ ابانإ مَسا
سنَاتإ  وسَلتم فَأَخبرها فأنَزَل ا ت تعا    عَلَياهإ  م وأقَإم الصتلاةَ طرَفي النـتهَار وَزالَفا مإنَ اللتيالإ ، إإنت الحاَ

َ الستيحإََاتإ { فقال الرتجالا   أَليإ هذا ق قال     .فق  عليهمت« لجمإيع أامتتي كالحإهإما » ياذهإبِا

1044. Ibn Mass’ud (R) relatou que um homem beijou uma mulher, e foi expor o 

fato ao Profeta (S). E naqueles dias foi revelado o seguinte versículo: “Praticai a 

oração nos dois extremos do dia, assim como em parte da noite. Porque as boas 

ações apagam as más” 11:114). O homem perguntou: “Acaso o versículo foi revelado 

por minha causa?” Respondeu: “Aliás, por causa de toda a minha comunidade”. 

(Muttafac alaih)  

ــهإ وسَــلتم قــال    -1045 الصتــلواتا »وعــن أَبي هاريــرة ر ــي ا ت عنــها أَنت رســول ا تإ صَــلحى اللها عَلَيا
، والجاماعةا إإ    رواه مسلم .« الجاماعَةإ ، كفتارة  لما بَـيانهانت ، ما لم تاغش الكبَائإرا الْمَاسا

1045. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “As cinco 

orações diárias, a oração da sexta-feira, até à seguinte, são penitências das faltas 

cometidas durante o transcurso desse tempo, conquanto se evitem os pecados maiores.” 

(Musslim)  
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ــتا رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -1046 وعــن عثمــانَ بــنإ عفــان ر ــي ا ت عنــها قــال   ميإعا
ـنا وا اـوءَهَا ،»يقولا    سإ لإمٍ تحضاراها صلاة  مَكتاوبة  فَـياحا وَخاشـوعَهَا ، وَراكاوعَهـا ،  ما مإن امارإيءٍ ماسا

رَ كلتها  لَهَا مإنا الذناوبإ ما لم تاـؤاتَ كَبإيرة  ، وَذلكَ الدتها  رواه مسلم .« إإلات كانت كَفتارةً لما قَـبـا

1046 Osman Ibn Affan (R) contou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: 

“Para qualquer muçulmano que, na hora de realizar uma oração obrigatória, o fizer 

corretamente, aperfeiçoando a sua ablução, a sua concentração e a sua inclinação, ser-

lhe-á uma penitência dde seus delitos, os quais haja cometido desde a oração anterior, 

salvo se houver cometido um pecado grave; e assim será, toda a vida”. (Musslim) 

 

 باب فضل صلاة الصبح والعصر -188

CAPÍTULO 188 

AS VIRTUDES DAS ORAÇÕES DA ALVORADA E DA TARDE 

مَـنا صــلتى » عـن أَبي موسـى ر ـي ا ت عنـها أَنت رسـول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -1047
 متفق  عليه .«  البراديان دَخَلَ الجنتة

1047. Abu Mussa (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que praticar as duas 

orações de fajr (Alvorada) e asr tarde), entrará no Paraíso.” (Muttafac alaih). 

ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ  وعن زهـيراٍ بـن عإمـارَةً بـن راويابـةَ ر ـيَ ا ت عناـها قـالَ   ميإعاـتا رسـول -1048
ــماس وَقَـباــل غاراوبَهــا »  وسَــلتم يقــولا    ــلَ طالــو إ الشت ــرَ ، « لَــنا يلــجَ النتــار أَحــد  صــلتى قبا ــ  الفجا يعا

رَ . رواه مسلم .  والعصا

1048. Abu Zuhair Amara Ibn Ru’aiba (R) narrou que ouviu o Profeta (S) dizer: 

“Não entrará no fogo do Inferno aquele que cumprir as orações da Alvorada e da 

Tarde.” (Musslim)  

يانَ ر ي ا ت عنها قال   قال رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -1049 » وعن جاندَبإ بن سافا
ـــاناظارا يَا ابـــنَ آدم لاَ  ـــةإ ا تإ فَ ـــوَ في ذإمت ـــباحَ فها ـــنا ذإمتتإـــهإ بإشـــيءٍ مـــنا صَـــلتى الص  رواه « يَطالابنتـــك ا ت مإ

 مسلم.

1049. Jundub Ibn Sufian (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que praticar 

a Oração da Alvorada fica sob a proteção de Deus. Portanto, tende cuidado, pois Deus 

pode pedir-vos conta de algo relacionado com a Sua proteção. E se Ele pedir contas a 

algum de vós, por alguma falta relacionada com a Sua garantia, terá de ser atendido, e 

podereis ser arrojados no fogo do Inferno.” (Musslim) 
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يَـتـَعَـاقَـباونَ »لحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وعن أَبي هاريرةَ ر ي ا ت عنها قالَ   قال رسولا ا تإ صَ  -1050
ـرإ ، ثمات يعاـراجا  لنـتهَـارإ ، وَيجاتَمإعاـونَ في صَـلاةإ الص ـباحإ وصـلاةإ العصا للتياـلإ ، وملائإكَـة  باإ فإيكم مَلائإكَة  باإ

أَ ااما ا ت  َِ تَــركَتما عإ  وهاو أعَالما بهإـما  التذإينَ باتاوا فإيكم ، فيسا بـادإي ق فيَقاولاـونَ   تَركنـَاهاما وهاـما   كَيـ
 متفق  عليه .« . ياصَل ونَ ، وأتَيناهاما وهاما ياصل ون 

1050. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta disse: “Todas as noites e todos os 

dias os anjos vão se revezando a visitar-vos por todo o tempo; porém, eles se juntam 

durante a oração fajr (da Alvorada), e asr (da tarde). Então, os anjos que passaram a 

noite entre vós sobem aos céus e Deus lhes pergunta (embora saiba melhor que eles) em 

condições que deixaram os Seus servos. Eles dizem: ‘Estavam praticando salat quando 

os deixamos, e estavam orando quando os encontramos.’” (Muttafac alaih)  

 ا تإ البجلــيحإ ر ــيَ ا ت عنــها قــال   كنــا عإنــدَ النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -1051
وعــن جَريــرإ بــنإ عبــدإ

رإ ، فقــال    لَــةَ البَــدا نَ هــذا القَمــر ، لا إنكــم سَــتََ » وسَــلتم ، فَـنَظــَرَ إإ  القَمــرإ ليَـا نَ ربكــما كمــا تــَروا وا
ــتَطعَاتاما أَنا لا تاـغالباــوا عَلــى صــلاةٍ قَـباــل طالاــو إ الشتــماسإ ، وَقَـباــل غاراوبهــا  يتَإــهإ، فـَـاإنإ اسا تاضَــام ونَ في راؤا

 متفق عليه .« فافاعلاوا

1051. Jarir Ibn Abdullah Al Bajali (R) relatou: “Uma noite estávamos sentados 

com o Profeta (S) e a lua estava cheia. Ele olhou para ela e observou: ‘Vereis o vosso 

Senhor (no Dia do Julgamento) como estais vendo esta lua, e não sentireis nenhuma 

fadiga na vossa visão, se puderdes não perder as orações da Alvorada e as orações do 

Crepúsculo, e perseverardes nisso.” (Muttafac alaih)  

ــهإ وسَــلتم    -1052 مَــنا تَـــرَكَ » وعــن بارياــدَةَ ر ــيَ ا ت عنــها قــال   قــالَ رســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَيا
 رواه البخاري .« صَلاةَ العصار فَـقَدا حَبإَ  عَملاها 

1052. Buraida (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que 

deixar de realizar a oração do Asr (da Tarde) suas obras tornar-se-ão sem efeito.” 

(Bukhári) 

 

 باب فضل المشي إلى المساجد -189

CAPÍTULO 189 

O MÉRITO E A VIRTUDE DE SE IR A PÉ PARA AS MESQUITAS 

 

مَنا غَدا إإ  » لتم قال   ر يَ ا ت عنها أَنت النبيت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَ  عن أَبي هريرةَ  -1053
دإ أَوا راَحَ ، أعََدت ا ت لها في الجنَتةإ ناـزالاً كالتمَا غَدَا أوَا راَحَ  فق عليهمت« المساجإ  
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1053. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Para aquele 

que constantemente vai, de manhã, ou à tarde, à mesquita, Deus prepara uma 

hospedagem no Paraíso, toda vez que for de manhã ou de tarde.” (Muttafac alaih)  

ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــالَ    -1054 ــرَ في بَـياتإــ» وعنــها أَنت النتــبيإ هإ ، ثمات مَضــى إإ  بياــتٍ مَــنا تَطَهت
ـرى  ـدَاها تَحاـ   خَطإيَـَةً ، والأاخا ـنا فـَرائإضإ ا تإ كانـَتا خاطاواتاـها إإحا ـيَ فَرإيضَـةً مإ مإنا باـياـوتإ ا تإ ، لإيـَقاضإ

 رواه مسلم .« تَـرافَعا دَرَجَةً 

1054. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quanto 

àquele que fizer corretamente a ablução em sua casa, em seguida for a uma das Casas de 

Deus para realizar uma das orações obrigatórias, saiba que, por cada passo que der, ser-

lhe-á perdoada uma falta ou ele será elevado em um grau”. (Musslim)  

وعن أابَيحإ بن كعابٍ ر يَ ا ت عنه قال   كانَ رجال  مإنَ الأنَاصَارإ لا أعَالم أَحدًا أبَاعدَ مإنَ  -1055
ــَـاراً لإتَاكَبَـــها في الظتلامَـــاءإ وفي  اَـــها صَـــلاة  ، فَقيـــلَ لـــه   لـــو اشـــتَياتَ حمإ ناـــها ، وكََانــَـتا لا تُااطإ د مإ ـــجإ المسا

ــــر   أَ  ضَــــاءإ قــــالَ   مــــا يَسا ــــجدإ ، إإ حإ أاريــــدا أَنا ياكتَــــب لي ََّاشــــاي إإ  الرتما َسا
نت مَناــــزلي إإ  جناــــبإ الم

لــي . فقــالَ رســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    ــوعإي إإذا رَجَعاــتا إإ  أهَا دإ ، وَرجا ــجإ قــَدا جَمــَع » المسا
 رواه مسلم .« ا ت لكَ ذَلكَ كالته 

1055. Ubai Ibn Caab (R) narrou que havia um homem dos Ansar que morava tão longe da 

mesquita como ninguém, mas que nunca se ausentava das orações. Alguém lhe perguntou: “Por que não 

compras um burro para monteres à noite, e nos dias de muito calor?” Respondeu: “Não me faria feliz o 

fato de morar perto da Mesquita. O que desejo é que sejam anotados os meus passos na ida para a 

mesquita e na minha volta dela, juntamente com minha família”. O Mensageiro de Deus (S) disse: “Pois 

Deus os tem todos contados!” (Musslim) 

د ، فـَـأَرادَ بَـناــو سَــلإمَةً أَنا  وعــن جــابرٍ ر ــيَ  -1056 ــجإ ا ت عنــها قــال   خَلـَـتإ البإقَــا ا حَــوالَ المسا
د ، فَـبـَلَمَ ذلـكَ النـبيت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم فقـالَ  ـم    َساجإ

بَـلَغـَ  أنَتكاـما تاريـداونَ » يانتقلاوا قاـرابَ الم
د ق قالوا   نعم ياَ  َساجإ

تَقإلاوا قاـرابَ الم بَ إ سَـلمَةَ دياركَاـما »  رَسولَ ا تإ قَدا أرََدنَا ذَلكَ ، فقالَ   أَن تَـنـا
ــما  تَــبا آ راكا ــما تاكا ــما ، دياركَا تَــبا آ راكا ــر نَا أَنات كانتــا تَحَولانَــا   رواه مســلم ، وروى « تاكا فقــالوا   مــا يَسا

 البخاري معناه من رواية أنَس .

1056. Jáber (R) relatou que havia um solar que ficara disponível, ao redor da 

mesquita. Por isso, os Banu Salama desejaram mudar-se para lá, a fim de ficarem perto 

da mesquita. A notícia chegou ao Profeta (S) que lhes disse: “Tive conhecimento de que 

quereis mudar-vos para perto da mesquita!” Disseram: “Ó Mensageiro de Deus, sim, 

isso é o que queríamos!” Então ele lhes disse: “Ó Banu Salama, as vossas pegadas serão 

anotadas! Sim, permanecei em vossa casa que as vossas pegadas serão anotadas! 

Disseram: Não seríamos felizes se tivéssemos mudado.” (Musslim) 
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ـــهإ وسَـــلتم    -1057 إإنت »وعـــنا أَبي موســـى ر ـــيَ ا ت عنـــه قـــالَ   قـــال رســـولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَيا
تَظـرا الصتـلاةَ  حـتىت ياصـلحإيها أعَاظَم الناس أَجراً في الصتلاةإ أبَاـعَداهاما إإلياها َّاشًى فَأبَاـعَـداهاما . والتـذي يَـنـا

مامإ أعَاظَما أَجراً مإنَ الذي ياصلحإيها ثمات يَـنَاما   متفق  عليه .« مَعَ الإإ

1057. Abu Mussa Al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que 

vem de longe para oferecer a oração obtém uma recompensa maior; e a que esperar para 

que faça a sua oração juntamente com o imame (em congregação) obterá uma 

recompensa maior do que a que ora estando só, e vai dormir.” (Muttafac alaih)  

حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -1058 شَـائإ » وعن باـرَيـدَةَ ر ـي ا ت عنـه عـن النتـبيإ
َ
ـروا الم يَن في بشحإ

لنور التتامحإ يَـوامَ القإيامَةإ  دإ باإ  رواه أبو داود والتمذي .«  الظ لَمإ إإ  المسَاجإ

1058. Buraida (R) diz que o Profeta (S) disse: “Comunicai as felizes notícias de 

uma luz brilhante, no Dia do Julgamento, às pessoas que vão à mesquita para 

oferecerem orações), mesmo na escuridão da noite” (Abu Daúd e Tirmizi).  

أَلا أدَال كاــما » وعـن أبي هريــرةَ ر ـيَ ا تا عنــها أَنت رســول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم قــالَ    -1059
ـبالا » ق قـَالاوا   بلَـى يا رسـولَ ا تإ . قـَالَ   عَلى مَا يماحاـو ا تا بإـهإ الَْطـَايَا ، وَيَـرافـَعا بإـهإ الـدترَجَاتإ  إإسا

دإ ، وَاناتإظاَرا الصتلاةإ بعاـد  َسَاجإ
َكَارإهإ ، وكََثـارَةا الْاطاَ إإ  الم

، الصتـلاةإ ، فـَذلإكاما الـرحإباطا الاوا اوءإ عَلى الم
 رواه مسلم .« فَذلكاما الرحإباطا 

1059. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Gostaríeis 

que vos explicasse algo que, se observado, Deus apagaria as vossas faltas e vos elevaria 

ao lugar de honra?” Responderam: “Ó Mensageiro de Deus, claro que sim!” Disse ele: 

“É o fazer-se a ablução apropriadamente, ainda que isso seja dificultoso, o frequentar 

mais amiúde as mesquitas, e o ficar à espera, depois de uma oração, da oração seguinte. 

Isto sim é que significa estarmos em constante alerta e preparação!” (Musslim) 

رإيحإ ر ـــيَ ا تا  -1060  إإذا »عنـــها عـــنإ النـــبيحإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال   وعـــن أَبي ســـعيدٍ الْـــدا
يماَنإ  لإإ هداوا لَها باإ د فاشا َسَاجإ

دَ ا تإ  قال ا ت عزت وجلت   « رأَيَاـتاما الرتجالَ يَـعاتَادا الم اَ يَـعامارا مَسَاجإ م إإنَّت
رإ {   حديث حسن . قال   الآية . رواه التمذي و  مَنا آمَن باإ تإ والايَومإ الآخإ

1060. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando notardes 

que uma pessoa visita regularmente a mesquita, testemunhai a sua fé (de ser um crente), 

pois Deus, o Mestre da honra e da glória disse: ‘Só frequentam as mesquitas de Allah 

aqueles que crêem em Allah e no Dia do Juízo Final.’  (Alcorão Sagrado, 9:18.’” (Tirmizi).  
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 باب فضل انتظار الصلاة -190

CAPÍTULO 190 

O MÉRITO DE SE ESPERAR PELA ORAÇÃO SEGUINTE 

ـــهإ وسَـــلتم قـــالَ   عـــنا أَبي هريـــرةَ ر ـــيَ ا ت عنـــها أَنت رســـولَ ا تإ  -1061 ـــزاَلا » صَـــلحى اللها عَلَيا لا يَـ
لإــهإ إإلات الصتــلاةا  قَلإــبَ إإ  أهَا ــها ، لا يَمانـَعاــها أَنا يَـنـا ــلَاةا تَحابإسا متفــق  « أَحَــداكاما في صَــلاةٍ مَــا دَامــتإ الصت

 عليه .

1061. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Por todo o tempo em que 

estiverdes na mesquita à espera da oração (congregacional), e aí fordes retidos por causa 

dela, sendo essa a única razão que vos impeça de voltardes para vossas casas, sereis 

considerados como estando em contínua oração.” (Muttafac alaih)  

َلائإكَةا تاصَـلحإي عَلـَى أَحَـدإكاما مَـا دَامَ » أَنت رسولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال   وعنه  -1062
الم

 رواه البخاري .« في ماصَلاتها التذي صَلتى فإيهإ مَا لما يحاادإثا ، تَـقاولا   اللتهامت اغافإرا لَها ، اللتهامت اراحَماها 

1062. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um de vós 

continua sentado no tapete oracional, depois de terminada a oração, permanece com a 

ablução, os anjos suplicam a Deus a Sua bênção sobre ele, e oram assim: ‘Deus, 

concede-lhe a salvação, Deus, tem misericórdia dele’” (Bukhári).  

لـَةً صـلاةَ الاعإشَــاءإ  -1063 ـرَ ليَـا وعـن أنَـس ر ـيَ ا ت عنـها أَنت رسـولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم أَخت
ـهإ بَـعاـدَ مـا صَـلتى فقـال    هإ نَا بوَجا بَلَ عَلَيـا َ  النتـاسا وَرَقـَداوا ولماَ ت ـَ» إإ  شَطارإ اللتيالإ ثمات أقَـا زاَلاـوا في صَـلىت

وها   رواه البخاري .« صَلاةٍ ماناذا اناـتَظرَاتما

1063. Anas Ibn Málik (R) narrou: “Uma vez o Profeta (S) demorou até à meia-

noite para chegar à mesquita para dirigir a pregação da noite (nesse ínterim, algumas 

pessoas já haviam rezado e ido dormir em seus lares). Depois que o Profeta (S) tinha 

finalizado a oração, dirigiu-se aos ali reunidos, e disse: ‘Algumas pessoas fizeram suas 

orações e foram dormir; porém, aqueles que esperaram (a pregação) serão considerados 

como se se tivessem mantido em oração, desde o começo da sua espera.’” (Bukhári)  

 

 

 

 

 

 

 

 الجماعة باب فضل صلاة  -191
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CAPÍTULO 191 

O MÉRITO DA ORAÇÃO EM CONGREGAÇÃO 

صَـــلاةا »عـــن ابـــنإ عمَـــر ر ـــي ا ت عنهمـــا أَنت رســـولَ ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال    -1064
رإينَ درَجَةً الجمََاعَةإ أفَضَلا مإنا   متفق  عليه .« صَلاةإ الفَذحإ بإسَباعٍ وَعإشا

1064. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A recompensa para a oração 

praticada em congregação é vinte e sete vezes maior do que a da praticada 

individualmente.” (Muttafac alaih)  

ــهإ وسَــلتم    -1065 صَــلاةا »وعــن أَبي هريــرة ر ــيَ ا ت عنــها قــال   قــال رســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَيا
ــعفًا ، وذلــكَ أنَتــها إإذا  ــرينَ  إ اِ عَلــى صــلاتإهإ في بَـياتإــهإ وفي ساــوقإهإ خمســاً وَعإشا الرتجاــلإ في جَماعــةٍ تاضَــعت

سَنَ الاوا اوءَ ثمات خَرجََ إإ  َِا ا خَطاوةً إإلات رافإعَتا لـَه تَـوَ تأَ فَأَحا اِارإجاه إإلات الصتلاةا ، لماَ  دإ ، لا  َساجإ
  الم

َلائإكَة تاصَلحإي عَلَياهإ مَـا دَامَ في ماصَـلاته
،  بهاَ دَرَجَة  ، وَحاطتتا عَناه بهاَ خَطإيََة  ، فاَإذا صَلى لماَ تَـزَلإ الم

ــمت ارحَماــها . وَلا يَـــزاَلا في صَــلاةٍ مَــا اناـتَظــَرَ الصتــلاةَ  مَــا لماَ يحااــدإثا ، تَـقاــولا   اللتهاــمت  « صَــلحإ عَلَياــهإ ، اللتها
 متفق  عليه . وهذا لفظ البخاري .

1065. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “ A recompensa por uma 

oração coletiva é vinte e sete vezes maior do que a oração individual, seja na sua casa 

ou no seu mercado. Por certo, quando a pessoa se abluir perfeitamente, em seguida for 

para a mesquita, só para realizar a oração, saiba que por cada passo que der ser-lhe-á 

perdoada uma falta, ou elevada em grau enquanto permanecer com a ablução. E os os 

anjos suplicarão a Deus a Sua benção para essa pessoa,  pedindo perdão e misericórdia.  

Além disso, essa pessoa será recompensada enquanto aguarda a próximo oração, 

pois seria como se ela estivesse rezando enquanto espera. 

وعنــها قــالَ   أتَــَى النــبيت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم رَجاــل  أعَمــى فقــال   يا رســولَ ا تإ ، لــَياس  -1066
صَ لــَها فَـياصَــليحإ في  دإ ، فَســأَلَ رســولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أَن ياـــرَخحإ ــجإ َسا

لي قاَئإــد  يقاــودا  إإلي الم
مَعا النحإدَاءَ باإ بياتإهإ ، فَـرَختص لَها ، فَـلَ    قـال   نَـعَـما ، قـال« لصتـلاةإ ق متا وَ ت دَعَاها فقال له   هلا تَسا

با »   رواه مسلم .« فَأَجإ

1066. Abu Huraira (R) relatou que uma vez um cego (Ibn Ummu Maktum) se 

chegou ao Profeta (S), e disse: “Ó Mensageiro de Deus, não tenho ninguém que me 

dirija à mesquita!” Então pediu permissão para realizar suas orações em casa. O Profeta 

(S) deu-lhe a permissão, mas quando o homem estava indo embora, o Profeta (S) o 

chamou, e perguntou: “Ouves tu o chamamento à oração?” Ele respondeu: “Sim, 

Senhor!” O Profeta (S) disse: “Então, atende a ele.” (Musslim).  
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اــؤَذحإنإ ر ــيَ ا ت عنــها  وعــن عبــدإ ا تإ  -1067
تاــوم الم ــرإو باــنإ قــياسٍ المعــراوف بابــنإ أامحإ مَكا وَقإيــلَ   عَما

ـ َدإينَةَ كَثيرةَا ا ـَوَامحإ وَالسحإ
بَا إ . فقـال رسـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   أنَتها قاَلَ   يا رسولَ ا ت إإنت الم

مَعا حَيت عَلى الصتلاةإ ، حَيًّ عَلى الفَلاحإ ، فَحَيـتهَلاً »  رواه أبو داود بإسناد حسن .  .« تَسا

1067. Ibn Umm Maktum (seu verdadeiro nome é Abdullah e também Amr Ibn 

Qais (R), o anunciador, relatou que inquiriu do Profeta (S): “Ó Mensageiro de Deus, em 

Madina há uma grande quantidade de répteis e de animais perigosos, e eu sou cego; 

como tal, não posso ver o caminho e as coisas por aí; portanto, por favor, permite que 

eu faça as orações na minha casa!” O Profeta (S) disse: “Se puderes ouvir as palavras do 

Azan (chamamento), “vem para a oração, vem para a salvação”), vem então para a 

mesquita orar.” (Abu Daúd)  

وَالتــــذإي »قـــالَ   وعـــن أبي هريـــرةَ ر ـــي ا ت عنــــها أَنت رســـولَ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَـــلتم  -1068
ــلاً  تَطــَب ، ثمات آماــرَ بالصتــلاةإ فَـياــؤذتنَ َ ـَـا ، ثمات آماــرَ رَجا ــت أَن آماــرَ بَِطــَبٍ فَـياحا ــي بإيــدإهإ لَقَــدا هَمَما نَـفاسإ

َِ إإ  رإجَالٍ فأاحَرحإقَ عَلَياهإما بيوتِم  متفق  عليه .« فَـياؤمت النتاسَ ثمات أاخَالإ

1068. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Por Deus, em Cuja posse 

está a minha vida, às vezes tenho vontade de pedir que alguma lenha seja ajuntada, de 

ordenar que as orações sejam paradas, de pedir que o chamamento à oração (Azan) seja 

anunciado, de pedir a alguém que dirija a oração, e então ir procurar aqueles que 

deixaram de comparecer à oração congregacional, e incendiar as suas casas, nas suas 

presenças” Muttafac alaih).  

ــــلإمًا وعــــن ابــــنإ مســــعودٍ ر ــــي ا ت عنــــها قــــال   مَــــنا سَــــرته أَن يَـلاقَــــي ا ت تعــــا  غــــدًا  -1069 ماسا
 فَـلاياحَــافإظا عَلــى هَــؤالاءإ الصتــلَوات حَياــثا يانــادَي بهــنت ، فــَاإنت ا تَ شَــرََ  لإنَبإــيحإكم صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم
اتَخَلحإـِ في 

ساـنَنَ ا اـدَى وَإإنَّتاـنت مإـن ساـنَنإ ا اـدى ، وَلـَو أنَتكاـما صـلتياتم في بايـوتإكم كمـا ياصَـلحإي هـذا الم
منـافق يتإهإ لَتَكتم سانتة نبَإيحإكم ، ولَو تَركتم سانتةَ نبَإيحإكم لَضَلَلاتام ، ولَقَد رأَيَاـتاـنـَا ومـا يَـتَخَلتـِ عَنهـا إإلات بَ 

. رواه  حِإ إ حَـــتىت ياـقَـــامَ في الصتـــ َ الــرتجالَينا ـــل ياـــؤتىَ بإــهإ ، ياـهَـــادَي بـــينا مَعالاــوما النحإفَـــاق ، وَلَقَـــدَ كــانَ الرتجا
 . مسلم

1069. Abdullah Ibn Mass’ud (R) disse: “O indivíduo que quiser encontrar Deus 

amanhã (no Dia do Julgamento), como um verdadeiro muçulmano, deverá atender às 

orações onde (e quando) for chamado para elas. Isso é necessário, uma vez que Deus 

instituiu algumas práticas e regras para seguirmos (as quais chegaram a nós) por meio 

do nosso Profeta (S), sendo que essas orações (salat) estão entre elas. Se praticardes as 

orações em vossas casas, como esta pessoa inútil está a fazer, sereis culpados por 

negligenciar a maneira do vosso Profeta (S), e vos desviareis. Tenho visto pessoas em 

condições em que apenas os conhecidos hipócritas costumam estar, isto é, fora das 

linhas da congregação. Alguns de nós costumávamos ser levados à mesquita com a 
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ajuda de dois homens, por causa das nossas fraquezas ou doenças, ainda assim 

podíamos ficar alinhados.” (Musslim).  

  » لحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يقولوعن أَبي الدرداءإ ر ي ا ت عنه قال   ميعت رسولَ ا ت صَ  -1070
وٍ لا تاـقَــاما  ــن يَنلاينــَةٍ في قَـرايــَةٍ ولا بــَدا ــياطاَنا . فَـعَلَــيكاما مــا مإ وَذَ عَلَــياهإما الشت ــتَحا فإــيهما الصتــلاةا إإلات قــدإ اسا

يَةَ  اُكالا الذحإئابا مإنَ الغَنمإ القَاصإ اَ  لجمََاعَةإ ، فاَإنَّت  رواه أبو داود بإإسناد حسن .« باإ

1070. Abu Addardá (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Se ocorrer 

encontrarem-se três pessoas numa aldeia, ou num local desabitado, e não rezarem em 

congregação, Satanás seguramente os dominará. Por isso, deveis ficar unidos, porque o 

lobo devora a ovelha solitária”. (Abu Daúd) 

 

ِ على حضور الجماعة في الصبح والعش -192  اءباب الحث 

CAPÍTULO 192 

A PROMOÇÃO DO COMPARECIMENTO À ORAÇÃO EM CONGREGAÇÃO, 

TANTO À ORAÇÃO DE FAJR ALVORADA) COMO À ORAÇÃO DE ICHÀ 

(NOITE) 

عــنا عثمــانَ بــنإ عفـــانَ ر ــيَ ا ت عنــها قــالَ   ميعـــتا رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَـــلتم  -1071
ا قـامَ نإصاـِ اللتياـل وَمَـنا صَـلتى الصـباح في جَماَعَـةٍ ، مَنا صَلتى »يقولا    العإشَاءَ في جَـمَاعَةٍ ، فَكَأَنَّت

ا صَلتى اللتيال كالتها   رواه مسلم .« فَكَأَنَّت

وفي روايــةإ التمـــذيح عـــنا عثمـــانَ بــنإ عفـــانَ ر ـــي ا ت عنـــها قــال   قـــال رســـولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ 
ــر في »وسَـلتم    لـَة ، ومَـنا صَــلتى العإشَـاءَ والافَجا إِ ليَـا ــ مَـنا شَــهإدَ العإشَـاءَ في جماَعـةٍ كــان لـها قإيـاما نإصا

لَة  مذي   حديث  حسن صحيح  .« جماَعَةٍ، كَانَ لَها كَقإيَامإ ليَـا  قال التحإ

1071. Osman Ibn Affan (R) disse que ouviu o Profeta (S) dizer: “A pessoa que 

pratica a oração noturna (ichá) em congregação é considerada como tendo passado a 

metade da noite em oração opcional, e aquele que se junta à oração matutina (fajr) em 

congregação é considerado como se tivesse passado toda a noite em oração opcional.” 

(Musslim) 

O Imame Tirmizi narrou, baseado no relato de Osman Ibn Affan (R) que o 

Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que pratica a oração noturna em congregação é 

como se tivesse passado a metade da noite em oração opcional); e aquele que pratica as 

orações noturnas e matutinas, em congregação, é considerado como se tivesse passado a 

noite toda em oração opcional.” (Tirmizi)  
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وَلَوا يعالَماـونَ » وعن أَبي هاريرة ر يَ ا ت عنها أَنت رسولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -1072
وًا مَا في العَتمَةإ  ا وَلَو حبـا  متفق  عليه . وقد سبق بطوإلهإ .« والص باحإ لأتََـواهما

1072. Abu Huraira (R) narrou que o Profeta (S) disse: “Se as pessoas soubessem 

das virtudes das orações da Alvorada e da Noite, certamente participariam delas, ainda 

que tivessem de ir-se arrastando (à mesquita)”. (Muttafac alaih)  

نـَافإقيَن » وعنها قال   قال رسولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1073
ا
لـَياسَ صَـلاة  أيناـقَـلَ عَلـَى الم

وًا  ا وَلَوا حبـا رإ وَالعإشاءإ وَلَوا يَـعالَماونَ ما فإيهما لأتََـواهما  متفق عليه .« مإنا صلاة الفَجا

1073. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nada é mais maçante para 

os hipócritas do que as orações em congregação da Alvorada (Fajr) e da noite (Ichá). Se 

soubessem das virtudes dessas duas orações, certamente que participariam delas, nem 

que tivessem que chegar a elas arrastando-se.” (Muttafac alaih) 

 

 باب الأمر بالمحافظة على الصلوات المكتوبات -193

 والنهي الأكيد والوعيد الشديد في تركهنَّ 

CAPÍTULO 193 

O CUMPRIMENTO DAS ORAÇÕES OBRIGATÓRIAS E A SEVERA 

ADVERTÊNCIA QUANTO À SUA OMISSÂO 

طَى { .   قاَل ا ات تَـعَاَ   م حَافَظاوا عَلَى الاصتلَوَات وَالاصتلاة الاواسا

Deus, louvado seja, disse: 

“Observai as orações, especialmente as intermediárias” (Alcorão Sagrado, 2:238).  

لَهام { .وَقاَل تَـعَاَ   م فاَإن تَاباـواا، وتأقَاَماواا الصتلَاة، وَآَتا   وا الازتكَاة فَخَل واا سَبإيـا

E, louvado seja, disse também: 

“Porém, caso se arrependam, observem a oração paguem o zakat, abri-lhes o 

caminho” (Alcorão Sagrado, 9:5).  

اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  أَي  وعــن ابــنإ مســعودٍ ر ــي ا ت عنــها قــالَ   سَــألَتا رســولَ ا تإ صَــلحى  -1074
قلـَتا « بإـر  الوَالإـدَيانإ » قلـتا   ثمات أَيٌّ ق قـال   « الصتلاةا علـى وَقاتإهـا » الَأعامَالإ أفَاضَلا ق قال   

 متفق  عليه .« الجهادا في سَبإيلإ ا تإ »   ثمات أَيٌّ ق قال   

1074. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que perguntou ao Profeta (S): “Qual é o 

ato mais favorito perante Deus?” Respondeu: “A prática da oração em seu devido 
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tempo.” Perguntou novamente: “Que vem depois?” Respondeu: “O bom tratamento aos 

pais.” Perguntou mais uma vez: “Que vem depois?” Respondeu: “Lutar pela causa de 

Deus.” (Muttafac alaih) 

َ »وعــن ابــنإ عمــرَ ر ــيَ ا ت عنهمــا قــال   قــالَ رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1075 باــ إ
مـداً رسـولا ا تإ ، وإإقـامإ الصتـلاةإ ،  وَإإيتـاءإ الإإسَلاما على خَماـسٍ   شَـهادَةإ أَنا لا إإلـهَ إإلات ا ت ، وأَنت محا

 متفق  عليه .« الزتكاةإ ، وَحَجحإ البـَياتإ ، وَصَوامإ رَمضانَ 

1075. Abdullah Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Islam é 

fundamentado em cinco pilares: 1) o prestar testemunho de que não há outra divindade 

além de Deus, e de que Mohammad é o Seu Mensageiro; 2) o cumprimento da oração; 

3) o pagamento do zakat; 4) a peregrinação à Casa de Deus (em Makka); e 5) a 

observação do jejum, no mês de Ramadan.” (Muttafac alaih) 

ـــراتا أَنا أاقاتإـــلَ النـــاسَ حـــتىت »  وعنـــها قـــال   قـــالَ رســـولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم   -1076 أامإ
ـــوا الصتـــلَاة ، وياـؤاتاـــوا الزتكـــاةَ ، فــَـاإذا  ـــدًا رســـولا ا تإ ، وَياقإيما ــهداوا أَنا لا إإلـــه إإلات ا ت وَأَنت محاَمت فَـعَلاـــوا يَشا

سَابهاام وَاَ ما إإلات بِقحإ الإإسلامإ ، وَحإ  متفق  عليه .« على ا تإ  ذلكَ عَصماوا مإ حإ دإماءَهاما وَأمَا

1076. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Tem-me sido ordenado (por 

Deus) que continue a combater as pessoas, até que prestem testemunho de que não há 

outra divindade além de Deus, e de que Mohammad é o Seu Mensageiro; e até que 

pratiquem a oração e paguem o zakat (o tributo social). Quando tiverem feito isso, suas 

vidas e suas propriedades estarão salvos de mim, exceto quanto às obrigações em 

relação ao Islam, e Deus os julgará”. (Muttafac alaih) 

ا ت عنها قال   بعَث  رسولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم إإ  الـيَمن فقـال وعن معاذٍ ر ي  -1077 
ـلإ الكتـاب ، فـَاداعاهاما إإ  شَـهَادةإ أَنا لا إإلـه إإلات ا ت ، وأَ حإ رسـولا ا ت ،   » اُر قَـوامًـا مـنا أهَا إإنتكَ 

لـَةٍ،  فاَإنا هاما أَطاعاوا لإـذلكَ ، فـَأَعالإمهام أَنت  ا ت تَعـا  افاـتََض عَلـَياهإما خماـسَ صَـلواتٍ في كـلحإ يَــوامٍ وليَـا
د   ــنا أغَانإيــائإهم فَــتا ــما أَطــَاعاوا لإــذلكَ ، فــأَعالإمهام أَنت ا ت تَـعَــا  افاــتََض علَــياهإما صَــدقة تاـؤاخَــذا مإ فَــاإنا ها

م وَاتتــقإ دَعاــوةَ المظالاــومإ ، فاَإنتــها لـَـياسَ عَلــى فاـقَــرائإهم ، فـَـاإنا هاــما أَطـَـاعاوا لإــذلَكَ ، فـَـاإيات  ــوا إ كَ وكَــرائإم أمَا
جَاب   َ ا تإ حإ نـَهَا وبينا  متفق  عليه .« بَـيـا

1077. Moaz (R) relatou: “O Profeta (S) me enviou para o Iêmen, e disse: ‘Irás te 

encontrar com pessoas do Livro (crentes das religiões reveladas); então convida-os a 

prestarem testemunho de que não há outra divindade além de Deus, e que eu sou o Seu 

Mensageiro. Quando houverem aceito isso, informa-os que Deus lhes prescreveu cinco 

orações (salat), de dia e de noite. Quando houverem aceito isto, dize-lhes que Deus 

tornou obrigatório que paguem o zakat (o tributo social), que será cobrado dos ricos, 

entre eles, e distribuído entre os seus pobres. Quando houverem aceito isso, cuida de 
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não lhes tomares como zakat os seus bens mais preciosos. Leva em consideração a 

queixa do oprimido, porque não existe barreira entre ela e Deus.’“ (Muttafac alaih).  

إإنت »وعن جـابرٍ ر ـي ا ت عنـها قـال   ميعـتا رسـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقـولا    -1078
رإ ت ـَ راكإ والكافا َ الشحإ َ الرتجالإ وَبَينا  رواه مسلم .« راكَ الصتلاةإ بَينا

1078. Jáber (R) relatou que ouviu dizer o Profeta (S): “A linha de demarcação 

entre um muçulmano, um politeísta e a incredulidade, é o abandono da oração (salat)”. 

(Musslim 

نَنــا » اللها عَلَياــهإ وسَـلتم قــال   وعـن باـرَياــدَةَ ر ـي ا ت عنــها عـن النــبيحإ صَـلحى  -1079 ـدا الــذي بيـا العها
نـَهاما الصتلاةا ، فمنا تَـركََهَا فَقدا كَفَرَ   رواه التمذي وقال   حديث  حسن  صحيح  .« وبَـيـا

1079. Buraida R) narrou que o Profeta (S) disse: “O nosso pacto com eles  

(referente aos não muçulmanos) é a oração  (Salat). Portanto, quem a abandonar será um 

incrédulo”. (Tirmizi)  

ــحابا  -1080 ــها ا ت قــال   كــانَ أَصا اتـتفَــقإ علــى جَلالتــهإ رَحمإ
 ا تإ التــابعيحإ الم

وعــن شــقإيق بــنإ عبــدإ
ــها  ــنَ الَأعامــالإ تَـراكا ــدٍ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم لا يــرونَ شَــياَاً مإ ــر  غَــيراَ الصتــلاةإ.رواه التمــذي في    محاَمت كافا

 كتاب الإإيمان بإإسنادٍ صحيحٍ.

1080. Chaquik Ibn Abdullah Atábi’i R) relatou que os companheiros do Profeta S) 

não consideravam que a omissão de um ato fosse incredulidade, além do abandono da 

oração. (Tirmizi)  

إإنت أَوتل »وعــن أَبي هارياــرةَ ر ــي ا ت عنــها قــالَ   قــال رســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1081
اســبا بإــهإ العباــدا يَـــوام القإيامــةإ مـــنا عَملإــهإ صــلاتاها ، فـَـاإنا صَــلاحت ، فَـقَــدا أفَلَــحَ وَأَجـــح ، وإن  مــا يحا

ــر ، فــَاإنإ اناــتقَ  ــنا فإريضـتإهإ شَــياَاً ، قــال الــرتب  ، عَــزت وجــلت   انظاــروا فَسـدتا ، فَـقَــدا خَــابَ وخَسإ ص مإ
« هَلا لإعَبادإي منا تَطَو   ، فَـياكَمتلا بها ما اناـتـَقَص مإنَ الفَرإيضَةإ ق ثمات تكونا سَائإرا أعَمالإهإ عَلى هذا 

 رواه التمذي وقال حديث حسن .

1081. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A primeira coisa sobre a 

qual o indivíduo irá ser questionado, no Dia do Julgamento, será a oração (salat). Se ela 

for constatada estar em ordem, ele será considerado realizado, e atingirá o seu objetivo. 

Se for constatado haver qualquer defeito ou deficiência nela, ele estará arruinado e será 

um perdedor. Se alguns percalços forem constatados nas suas obrigações, que o fizeram 

negligenciá-las, Deus, o Mestre da honra e da glória, dirá: ‘Vede se esse Meu servo tem 

algumas orações opcionais a seu favor, que possam recompensar a negligência quanto 

às obrigatórias.’ Todas as suas ações irão então ser nesse sentido.” (Tirmizi) 
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لِ  -194 ِ الأوَّ  باب فضلِ الصف 

 والأمرِ بإتمامِ الصفوفِ الألُِ ، وتسويِتها ، والتراص ِ فيها

CAPÍTULO 194 

O MÉRITO DE ASSISTIRMOS, NA PRIMEIRA FILEIRA, A ORAÇÃO; E O 

DEVER DE COMPLETARMOS AS PRIMEIRAS FILEIRAS E DE AS 

ALINHARMOS E FICARMOS COMPACTOS 

نــَا رَساـولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -1082 عَـن جــابإرإ باـنإ مياــرةَ ، ر ـي ا ت عنـاهامَــا ، قــَالَ   خَـرجَ عَلَيـا
ــَـا ق » قَـــالَ   وسَـــلتم ف ـَ ِ  الملائإكَـــةا عإناـــدَ رَبهحإ َِ « أَلا تَصاـــف ونَ كمـــا تاصاـــ ـــولَ ا تإ وكََياـــ فَـقالانَـــا   يا رسا

ا ق قال    ِ  الملائإكةا عإند ربهحإ حِإ ياتإم ونَ الص فوفَ الأاولَ ، ويَ » تَصا  .رواه مسلم« تَاص ونَ في الص

1082. Jáber Ibn Sâmura (R) relatou que, em dada ocasião, o Profeta (S) dirigiu-se 

a ele e a outras pessoas, e lhes disse: “Não quereis, acaso, formar as vossas fileiras (na 

oração) tal como os anjos as formam ante seu Senhor?” Responderam: “Ó Mensageiro 

de Deus, como se postam os anjos ante seu Senhor?” O Profeta S) respondeu: 

“Completam compactamente as primeiras fileiras, e se mantêm unidos e firmes”. 

(Musslim). 

يَ ا ت عناها ، أَنت رَساول ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -1083 لـوا يعلـَما »وعن أَبي هاريارة ، رَ إ
تَهماوا الناسا ما في  تَهإماوا عَلَياهإ لاسا حِإ الَأوتلإ ، ثما لماَ يجإداوا إإلات أَنا يَسا  متفق  عليه .« النحإدَاءإ وَالصت

1083. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se as pessoas soubessem 

da magnitude da recompensa de fazerem o chamamento à oração (Azan) e da colocação 

delas na primeira fileira dos que rezam, se fosse necessário, rivalizar-se-iam entre si 

para conseguirem tanto o azan como a 1ª fileira!” (Muttafac alaih). 

ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -1084 ـَــا ، خَـــيراا »وعَناـــها قَـــالَ   قَـــالَ رسا صاـــفوفإ الرحإجـــالإ أَوت ا
راها ، وَشر هَا أَوت ااَ  راهَا وخيراا صافوفإ النحإسَاءإ آخإ  رواه مسلم .« وشر ها آخإ

1084. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “As melhores fileiras, para 

os varões, durante a orações em congregação, são as primeiras; as piores são as últimas. 

As melhores fileiras para as mulheres são as últimas; e as piores são as primeiras”. 

(Musslim)  

رإيحإ ر يَ ا ت عنها ، أَنت رساول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   رأَى في  -1085 وعن أبي سعإيد الْادا
تقَدتماوا فأَتم وا بيإ ، وَليَأاتَُت بإكاما مَنا بَـعاـدكَام ، لا يـزالا قَــوام  يَـتـَأَختراونَ » َُخ راً ، فقَالَ َ اما   أَصاحابإهإ 

رَهاما ا ت   رواه مسلم .« حَتى ياوخحإ
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1085. Abu Saíd al Khudri (R) contou que o Profeta (S), notando uma tendência, 

entre os seus companheiros, de se manterem nas fileiras traseiras, disse-lhes: “Vinde 

para a frente, junto a mim, e deixai que aquelas que vêm depois de vós se postem atrás. 

Há pessoas que insistem em se colocar atrás até que Deus as deixará para trás”. 

(Musslim)  

وعن أَبي مسعودٍ ، ر ي ا ت عناها ، قال   كانَ رسـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَماسـحا  -1086
لامإ » مَناكإبـَنَا في الصتلاةإ ، ويقاولا    َِ قاـلاوباكاما ، لإيلإي  مإناكام أاولاوا الَأحا تَلإ تواوا ولا تَُتلإفوا فتَخا اسا

 رواه مسلم .« ، ثمات الذإين يَـلاونََّما  والنـ هَى ، ثمت الذينَ يلاونََّما 

1086. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) costumava aproximar e 

ajustar os nossos ombros ao nos prostramos para a oração. Ele dizia: “Ajustai-vos e não 

vos desentendeis uns com os outros; caso contrário, os vossos corações irão se 

desentender. Que os adultos que tenham mais conhecimento fiquem perto de mim na 

oração; então, que venham os que estão mais próximos deles neste respeito.” (Musslim).  

ــــولا ا تإ  -1087 سَــــو وا » صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم    وعــــن أنَــــسٍ ر ــــي ا ت عناــــها قــــال   قــــال رسا
حِإ مإنا تَمامإ الصتلاةإ  وإيةَ الصت  متفق  عليه .« صافاوفَكاما ، فاَنت تَسا

1087. Anas (R) relatou que o Profeta S) disse: “Mantende retas as vossas fileiras, 

pois o manterde-las retas constitui uma parte adequada da observância da oração.” 

(Muttafac alaih)  

ـــهإ  وعَناــها  -1088 هإ قــال   أاقإيمَــتإ الصتــلاةا ، فأقَبـَـل عَلينــَـا رساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم بإوَجا
ـرإي  أقَإيماوا صافاوفَكاما وتَراص وا ، فاَ حإ أرَاكاما مإنا وَراَءإ »فقَالَ    ـلإم  « هَها رواها الباخَـاري  بإلَفاظإـهإ ، وماسا
 بمعانَاها .

1088. Anas (R) diz: “Uma vez nos alinhamos para a oração, e o Profeta (S), 

dirigindo-se a nós, disse: ‘Corrigi vossas linhas (endireitai-as), e ficai perto uns dos 

outros, porque eu vos vejo, das minhas costas’” (Bukhári e Musslim). 

O Imam Bukhári relatou isso, palavra por palavra, e o Imam Musslim deu o seu 

significado. O Bukhári adiciona: “Depois disso costumávamos ficar unidos, ombro a 

ombro e pé com pé.  

، ر ــيَ ا ت عنهمــا ، قــال   ميعــتا رســولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  وَعَــنإ النـ عامَــانإ بــنإ بشــيرٍ  -1089
َ وجاوهإكاما » وسَلتم يقولا     متفق  عليه .« لتَاسو نت صافاوفَكاما ، أَوا لياخَالإفَنت ا ت بَينا

ياسَوحإي صافاوفَـنَا ، حتىت   وفي روايةٍ لمسلمٍ   أَنت رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم كانَ      
ا ياسَوحي بهاَ القإدَاحَ ، حَتىت رأََى أنات قَد عَقَلانَا عَناها . ثمات خَرجَ ا ، كأَنَّت  يَـواماً فَـقَامَ حَتىت كَادَ ياكَبرحإ
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حِإ فقالَ    راها مإنَ الصت  أَوا ليَاخَالإفَنت ا ت   صافاوفَكاما ،عإبَادَ ا تإ ، لتَاسَو نت » فَـرأََى رجالا بَادإياً صدا
َ وجاوهكاما  «بينا  

 

1089. An Nu’man Ibn Bachir (R) relatou: “Ouvi o Profeta (S) ordenar: ‘Deveis 

alinhar corretamente as vossas fileiras (durante a oração) porque se não o fizerdes, Deus 

criará diferenças entre vós (isto é, criará a inimizade entre vós)’” (Bukhári e Musslim) 

A narrativa de Musslim diz: O Mensageiro de Deus (S) insistiu em guardarmos as 

nossas fileiras retas de tal forma como se ele quisesse endireitá-las com lanças. Ele 

continuou insistindo nisso até sentir que ficamos cientes de sua importância. Um dia 

entrou na mesquita para liderar a oração e estava prestes a pronunciar o takbir quando 

ele percebeu peito de um dos oradores se destacando da fileira. A respeito disso, disse: 

“Servos de Deus, vocês devem endireitar as fileiras, senão Deus irá criar dissenção entre 

vocês.”  

وعنإ البراَءإ بنإ عازبٍ ، ر ي ا ت عنهما ، قالَ   كانَ رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -1090
يَـــــةٍ ، يَمسَـــــحا صاـــــداورَنَا ، وَمَناكإبـَنَـــــا ،  يَـــــةٍ إإ  نَاحإ ـــــنا نَاحإ تِ مإ ـــــ ـــــوا ، يتَخلتـــــلا الصت ويقـــــولا   لا تَُاتَلإفا

َِ قاـلاـــوباكاما  تَلإـــ رواه أبـــو « وكَـــانَ يَـقاـــولا   إن ا ت وَمَلائإكَتَـــها ياصَـــل ونَ علـــى الص ـــفاوفإ الأاوَلإ « فَـتَخا
 داود بإإسناد حَسَنٍ .

1090. Al Bará Ibn 1Ázib (R) relatou: “O Profeta (S) costumava passar entre as 

fileiras (na congregação), de um extremo a outro, ajustando os nossos peitos e ombros, 

alinhando-os, e dizendo: ‘Não saiais da fileira, caso contrário os vossos corações se 

diversificarão!’ Depois argumentava: ‘Deus e os Seus anjos enviam bênçãos para as 

primeiras fileiras.’” (Abu Daúd citou essa tradição com boa corrente). 

أقَإيماــوا »وعَــن ابــن عامــرَ ر ــيَ ا ت عنهمــا ، أَنت رســولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــالَ    -1091
ــــوَانإكاما ، وَ  يَاــــدإي إإخا ــــد وا الْلََــــلَ، وَلإيناــــوا هإ لا تــَــذَراوا فَـراجَــــاتٍ الص ــــفاوفَ وَحَــــاذاوا بــَــيَن المنَاكإــــب، وسا

، ومَــــنا وصَــــلَ صَــــفًّا وَصَــــلَها ا ت ، وَمَــــنا قَطــَــعَ صَــــفًّا قَطعَــــها ا ت  رواه أبــــو داود بإإســــناد « للشــــياطانإ
 صحيحٍ.

1091. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta disse: “Arranjai vosso alinhamento, na 

fileira, e ajustai vossos ombros de maneira que não deixem vãos entre eles, sede 

lenientes nas mãos dos vossos irmãos, e não deixeis espaço (entre vós e vossos colegas) 

para o Satanás. Quanto àquele que se juntar a uma fileira , completando-a, Deus Se 

juntará intimamente a ele; e quanto àquele que quebrar a fileira, Deus o privará (de Sua 

graça).´ (Imam Abu Daúd citou essa tradição com autêntica corrente). 
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راص ـوا صاـفاوفَكاما » وعَنا أنَسٍ ر يَ ا ت عَناها أَنت رسولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -1092
نَهــا ، وحــ خالا مــنا خَلَــلإ ، وَقــَارباوا بَـيـا ــياطاَنَ يــَدا ــي بيَــدإهإ إإ ت لَأرَى الشت اذاوا بالَأعانــاق ، فَـوَالتــذإي نَـفاسإ

ا الحذََفا  حِإ ، كأنَّت  حديث صحيح رواه أبو داود بإإسناد على شرط مسلم .« الصت

1092. Anas (R) contou que o Profeta (S) ordenou: “Cerrai fileiras, mantendo-vos 

juntos, colocando os ombros, pois juro por Deus, em Cujas mãos está a minha vida, que 

vejo os demônios infiltrando-se pelos espaços vazios, como a cria de uma cabra”. (Abu 

Daúd)  

تِ » وعنها أَنت رسولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -1093 ، المقـدتمَ ، ثمات التـذي يلإيـهإ أتم ـوا الصتـ
اؤَخترإ 

حِإ الم  رواه أبو داود بإإسناد حسن .« فَمَا كَانَ مَنا نقاصٍ فَـلايَكانا في الصت

1093. Anas R) narrou que o Profeta S) ordenou: “Completai primeiramente a 

primeira fileira; e a seguir a seguinte. Se chegar a haver algum vazio, que seja na última 

fileira”. (Abu Daúd)  

إإنت ا ت » وعن عائشة ر ـي ا ت عنهـا قالـت   قـال رسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1094
ـلإمٍ ، وفيــهإ رجــل  « علــى ميـامإن الص ــفوف  وملائإكَتـَها ياصــل ونَ  رواه أبــو داود بإإسـناد عَلــى شــراطإ ماسا
ِ  في تواينإيقإهإ .  مُااتـَلَ

1094. Aicha (R) diz que o Profeta (S) disse: “Deus e Seus anjos enviam bênçãos 

para a ala direita das fileiras” (Abu Daúd citou isto nos termos do Imam Musslim).  

َِ رســـولإ ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ » وعَـــنإ الـــبراءإ ر ـــيَ ا ت عَناـــها قـــال    -1095 كانتـــا إإذا صَـــلتينَا خَلاـــ
هإهإ ، فَسمإعاتاها يقول    ببابنَا أَنا نَكاونَ عَنا يمإَينإهإ ، ياقبإلا علَينا بإوَجا رَبحإ قإـ إ عـذَابَكَ يَــوامَ » وسَلتم أَحا

 رواه مسلم .« عبَادَكَ  أَوا تَجامَعا  ثا تَـبـاعَ 

 
1095. Al Bará Ibn ‘Ázib (R) relatou: “Quando orávamos sob a liderança do 

Profeta (S), preferíamos ficar do seu lado direito para que, no fim da oração, quando ele 

se sentasse, ficasse de frente para nós. Uma vez ouvi-o orar assim: ‘rabi quini azábaka 

yauma tab’assu au tajma’u ibádaka (Ó meu Senhor, livra-me do Teu castigo, no dia em 

que ressuscitares ou congregares os Teus servos!)’ (Musslim).  

يَ ا ت عناها ، -1096 ـطاوا »قال   قالَ رسولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    وعَنا أَبي هاريرةَ ر إ وسحإ
مامَ ، وَساد وا الْلََلَ   رواه أبو داود .« الإإ

1096. Abu Huraira (R) diz que o Profeta (S) disse: “ postem-se o Imam no meio e 

fecham  os espaços, nas fileiras” (Abu Daúd).  
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 فَضْلِ السننَِ الراتبِِة مَعَ الفرََائِضِ بابُ  -195

 وبيانِ أقََل ِهَا وأكَْمَلِها وما بينَهُما

CAPÍTULO 195 

O MÉRITO DE SE REZAREM AS ORAÇÕES DA SUNNA JUNTAMENTE 

COM AS OBRIGATÓRIAS E A EXPLANAÇÃO DA MENOR E DA MAIS 

COMPLETA ENTRE ELAS 

ـــتا عـــنا أامحإ المـــؤمإنإيَن  -1097 ـــفيانَ ر ـــيَ ا ت عنهمـــا ، قاَلـــتا   ميإَعا لـــةَ بإنـــتإ أَبي سا ـــةَ رَما أامحإ حبإيبَ
ـرةَ  » رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يقولا  ـلإم ياصَـلحإي  تإ تَـعَـا  كاـلت يَــوامٍ ينإناـتَيا عشا مَا مإنا عبادٍ ماسا
 َْ ــةً تَطوعــاً غَــيراَ الفرإيضَــةإ ، إإلات بــَ عَ ــها بيــت  في الجنتــةإ  ركَا رواه « ا ت لــها بَـياتــاً في الجنَتــةإ ، أَوا   إإلات باــ إ لَ

 مسلم .

1097. A Mãe dos Crentes, Ummu Habiba Ramla Bint Abu Sufian (R) relatou que 

ouviu o Profeta (S) dizer: “Deus, o Altíssimo, prepara ou tem preparada uma casa no 

Paraíso para todo muçulmano que praticar doze rak’át extras de orações opcionais, além 

das orações fardh (compulsórias), todos os dias, em louvor a Deus.” (Musslim) 

عَلَياـهإ وسَـلتم وعَنإ ابـنإ عامَـر رَ ـيَ ا ت عنـاهامـا ، قـالَ   صَـلتياتا مَـعَ رساـول ا تإ صَـلحى اللها  -1098
ع إ بَـعاد المغرإبإ ، وركا عتينا إ بَـعادَ الجاماعةإ ، وركَا عَتينا إ بَـعادَهَا ، وركَا عَتَينا رإ ، وَركَا إ قَـبالَ الظ ها عَتَينا إ بعاد ركَا تينا

 العإشَاءإ.متفق  عليه .

1098. Ibn Ômar (R) relatou: “Pratiquei, juntamente com o Profeta (S), duas rak'át 

de oração voluntária, antes da oração do meio-dia, duas rak'át depois dele, duas rak'át 

depois da oração da sexta-feira, e duas após o crepúsculo (maghrib) e duas após a 

oração da noite.” (Muttafac alaih)  

ـيَ ا ت  -1099    صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم عنـها ، قـال   قـالَ رسـولا ا تإ وعنا عبدإ ا تإ بـن ماغَفتـلٍ ر إ
إ صَــلاة  »  ــلحإ أذََانــَينا َ كا إ صَــلاة  ، بــَينا َ كــلحإ أذََانــينا إ صَــلاة  ، بــينا ــلحإ أذَانــَينا َ كا ــة   « بــَينا وقــالَ في الثاَلثَ
َنا شَاءَ »
 متفق  عليه .« لم

1099. Abdullah Ibn Mughaffal (R) relatou que o Profeta (S) disse, e repetiu três 

vezes: “Entre o azan e a segunda chamada à oração, há uma oração intermediária, caso 

se deseje fazê-la”. (Muttafac alaih) 

 

 

 باب تأكيد ركعتي سنَّةِ الصبح -196
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CAPÍTULO 196 

A AFIRMAÇÃO E O DEVER DE SE REALIZAREM AS DUAS RAK’ÁT DA 

SUNNA DA ORAÇÃO DE FAJR ALVORADA) 

 

ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَ   -1100 هَا ، أَنت النتبيإ يَ ا ت عنـا لتم كانَ لا يدَ ا أرَابعاً قَـبالَ عن عائشةَ ر إ
إ قبالَ الغَدَاةإ . عَتَينا رإ ، وركَا رواه البخاري  الظ ها  

1100. Aicha R) relatou que o Profeta S) nunca deixava a de realizar quatro rak'át 

antes da oração do meio-dia, e de realizar duas rak'át antes da oração da Alvorada. 

(Bukhári) 

 

ء مإحـــن الانـتوَافإـــل » وَعناهـــا قالـــت   – 1101 ـــن الانتـــبيإ صَـــلتى ا ات عَلَياـــه وَسَـــلتم عَلَـــى شَـــيا أَشَـــد لَم يَكا
ر  عَتَي الافَجا ناه عَلَى ركَا  متفق عليه« . تَـعَاهَدَا مإ

1101. Aicha (R) disse que o Profeta (S) não dava mais importância a qualquer 

oração opcional, do que dava às duas rak'át de antes da oração da Alvorada. (Muttafac 

alaih)   

 

عتا الفجا » نبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قالَ   وَعناها عَنإ ال -1102 نيا ومَا فإيها رإ ركَا « خيرا  مإنَ الد 
 رواه مسلم .

نايا جميعاً »وفي ورايةٍ    «َ امَا أَحب إإليت مإنَ الد   
 

1102. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “As duas rak'át, antes da oração 

da Alvorada, são melhores do que o mundo, com tudo que ele contém” (Musslim). 

Outra versão de Musslim diz: “Essas duas rak'át me são mais caras do que todo o 

mundo!”  

ـــهإ  -1103 ـــؤَذحإنإ رســـولإ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَيا ـــها ، ما وعـــنا أَبي عبـــدإ ا تإ بإـــلالإ بـــنإ رَبَاحٍ ر ـــيَ ا ت عنا
رٍ  وسَلتم أَ نتها أتََى رَساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم لإياؤذإنهَ بإصَلاةإ الغدَاةإ ، فَشَغَلتا عَائشَةا بإلالاً  مَا هإ

ــولا ا تإ سَــألَتَها عَناــ َِاــراجا رَسا لصتــلاةإ ، وتَابــَعَ أذََانــَها ، فَـلَــم  ــدًّا ، فَـقَــامَ بإــلال  فَرذنــَها باإ ها حَــتى أَصــبَحَ جإ
ـرٍ سَـألَتَاها عناـها حـتى مَا لنتاسإ ، فَأَخبَرها أَنت عائشَةَ شَـغَلَتاها هإ  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، فلما خَرجَ صلتى باإ

إإ  كاناــتا   »  يَـعاــ  النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  ، وأنَتــها أبَطــَأَ عَلَيــهإ بالْاــروجإ ، فَـقَــال أَصـبحَ جــدًّا 
رإ  ـدًّا ق فقـالَ « ركََعاتا ركعتي الفَجا تَ جإ ـبَحا ـا »فقـالَ  يا رسـول ا تإ إإنتـك أَصا ثَــرَ َّإ لـوا أَصـبَحتا أَكا

تاـها  سنـا  رواه أبَو داود بإإسناد حسن .«مَا وَأَجملَاتاـهامَاأَصبَحتا ، لركَعاتاـهاما ، وأَحا
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1103. Bilal Ibn Rabah, o muézin do Profeta (S) relatou que numa ocasião foi 

informá-lo acerca da oração de Fajr, mas Aicha (R) distraíra a sua atenção, mantendo-o 

ocupado a responder a umas perguntas que ela lhe havia formulado. Quando a luz 

começou a se fazer visível, Bilal se levantou e informou o Profeta (S) que a 

congregação estava pronta, e o chamou à oração. Porém, o Profeta (S) não apareceu. 

Todavia, quando o fez, encabeçou a oração. Então Bilal (R) lembrou-lhe de como havia 

sido distraído devido à pergunta de Aicha (R), coisa que o impediu de informar o 

Profeta (S) sobre a hora da oração, até que começou a clarear, sendo que o Profeta (S) 

demorou algum tempo a aparecer. O Profeta (S) disse: “Estava oferecendo duas rak'át 

de Sunna”. Bilal (R) disse: “Ó Mensageiro de Deus, demoraste tanto, que chegou a 

clarear!” O Profeta (S) replicou: “Embora tivesse clareado ainda mais, por certo que 

teria oferecido as duas rak'át de maneira correta e adequada!” (Abu Daúd) 

 

 باب تخفيف ركعتي الفجر -197

 وبيان ما يقرأ فيهما ، وبيان وقتهما

CAPÍTULO 197 

A ABREVIAÇÃO DA RECITAÇÃO NAS ORAÇÕES DA SUNNA DA ORAÇÃO 

DE FAJR (ALVORADA). SEU TEMPO DE DURAÇÃO E O QUE SE DEVE 

RECITAR 

هَا أَنت  -1104 يَ ا ت عَنـا إ عنا عائشةَ رَ إ إ خَفإيفَتـَينا عتـَينا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم كـانَ ياصَـلي ركَا النتبيإ
قاَمةإ مإن صَلاة الص باحإ . ماتـتفَق  عليه . َ النحإدَاءإ وَالإإ  بَينا

1104. Aicha R) relatou que o Profeta S) costumava praticar duas rak'át breves 

entre o azan e a icáma da oração da Alvorada( fajr). (Muttafac alaih)  

اــؤَذحإنا  -1105
هَــا أَنت رســولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم كــانَ إإذا أذَتنَ الم ــي ا ت عنـا وعَــنا حفصَــةَ ر إ

 للص بحإ ، وَبَدَا الص بحا ، صلتى ركعتينا خَفيفتينإ . متفق  عليه .

1105. Hafsa (R) registrou que o Profeta (S) costumava oferecer duas rak'át 

breves, depois que o muézin anunciava o Azan para a oração de Fajr, realisando as, 

quando começa se aclariar (Muttafac alaih).  

ي ا ت عَناهما قال   كانَ رسولا ا ت صَلحى اللها  -1106 ـنَ وعَنإ ابن عامرَ رَ إ عَلَياهإ وسَلتم ياصـلحإي مإ
رإ اللتيالإ ، وياصَلحإي الرتكعَتينإ قَـبال صَلاةإ الغَداةإ ، وكََـأَنت الأ عَةٍ مإن آخإ َْ ، وياوتإر بركَا َْ مثا ذَانَ اللتيالإ مثا

 هاذانَـياهإ . متفق  عليه .

1106. Ibn Ômar (R) contou que o Profeta (S) costumava oferecer a oração 

voluntária da noite, de duas em duas rak'át, e que, no final, transformava essas rak'át em 

número ímpar, acrescentando uma rak'á witr. Ainda assim, oferecia duas rak'át, antes 
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da Fajr (alvorada), tão breves, que era como se o azan estivesse soando em seu ouvido. 

((Muttafac alaih)  

ـــرأَا في  -1107 ـــولَ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم كـــانَ يَـقا ـــيَ ا ت عَناهمَـــا أَنت رَسا وعَـــنإ ابـــنإ عبـــاسٍ رَ إ
نـاهامَــا    ـرإ في الأو  مإ عَـتَي الافَجا نـَا {  ركَا البقــرة ، وفي  الآيــةا الـتي في م قاولاـوا آمَنتــا باإ تإ ومَـا أاناــزإلَ إإليـا

رَةإ مإنهما    نات ماسلماونَ { . الآخإ هَدا هإَ  م آمَنتا باإ تإ وَاشا

1107. Ibn Abbás (R) diz que ocasionalmente, nos seus dois rak'át de antes da 

oração Fajr, o Profeta (S) recitava os seguintes versículos: 2:136; 3:52; e 3:64 – 

(Musslim).  

ـــــي ا ت عَناـــــها أَنت رســـــولَ ا تإ صَـــــلحى اللها عَلَياـــــهإ وسَـــــلت  -1108 عَـــــتيإَ وعـــــنا أَبي هاريـــــرةَ رَ إ م قـــــرأََ في ركَا
رإ   رواه مسلم . و م قالا هاوَ ا ت أَحَد  {  مقالا يَا أيَ ـهَا الاكَافإراونَ {    الافَجا

1108. Abu Huraira R) relatou que o Profeta (S) recitava a Surata Al Kafirun 109) 

na primeira rak'a , e a Surata Al Ikhlas 112) no segundo, antes da oração Fajr (da 

madrugada). (Musslim).  

ـرأَا  -1109 راً يقا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم شَـها ـيَ ا ت عنهامـا ، قـال   رمقاـتا النتـبيإ وعنإ ابنإ عمر ر إ
ـــــرإ   في الـــــ إ قَـباـــــلَ الافَجا عَتينا ـــــوَ ا ت أَحَـــــد  {  رتكا . رواها  م قاـــــلا يَا أيَ ـهَـــــا الكَـــــافإراونَ {، و  م قـــــل ها

 التمذي وقال   حديث  حَسَن  .

1109. Ibn Ômar (R) diz: “Observei por um mês o Profeta (S) a ler as Suratas Al 

Kafirun (109) e Al Ikhlas (112), em duas rak'át, antes da oração Fajr.” (Tirmizi).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

باب استحباب الاضطجاع بعد بعد ركعتي الفجر  -198  

دَ بالليل أم لا على جنبه الأيمن والحث  عليه سواء كان تهجَّ  

CAPÍTULO 198 

A VIRTUDE DE SE DEITAR SOBRE O LADO DIREITO APÓS CUMPRIR 

DUAS RAK’ÁT VOLUNTÁRIAS DA ALVORADA E O INCENTIVAR A SUA 



491 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

PRÁTICA, QUER SEJA APÓS O TAHAJJUD DURANTE A NOITE OU NÃO 

 

ي ا ت عنهَا قالَت   كانَ النتبي  صَلحى اللها عَلَ  -1110 عَتي عنا عائإشَةَ رَ إ ياهإ وسَلتم إذا صلتى ركَا
نإ . رواه البخاري   قحإهإ الَأيما رإ ، ا اطَجع على شإ  الافَجا
 

1110. Aicha (R) relatou que após oferecer duas rak'át/sunna, o Profeta (S) 

costumava deitar-se do seu lado direito. (Bukhári). 

ــنا صــلاة  -1111 ــرالَ مإ َ أَنا يفا هَــا قاَلَــتا   كــانَ النــبي  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ياصَــلحإي فيمــا بــينا وَعنـا
دَةٍ ، فاَذا  إ ، وياوتإرا بإوَاحإ َ كالحإ ركعَتينا عةً ياسَلحإما بينا رَةَ ركَا دَى عَشا رإ إحا اؤَذحإنا الاعشَاءإ إ  الافجا

سَكَتَ الم
ــطَجَ  إ ، ثمات ا ا عَتـينا خَفإيفَتـَينا اـؤَذحإنا ، قـام فَـركََـعَ ركَا

ـرا ، وَجـاءَها الم َ لـَها الافَجا ـرإ ، وتبَـينت عَ مإـنا صـلاةإ الافَجا
ـَــا    ـــلإم  .،قَـوا ا قاَمَـــةإ . رواه ماسا اـــؤَذحإنا للإإ

اُتإيَـــها الم ـَــنإ ، هكـــذا حَـــتىت  ـــقحإه الَأيما ـــلحإ ياســـلحإ »عَلـــى شإ ما بـــينا كا
عتَينا  إ .« ركَا عتَينا  هكذا هو في مسلمٍ ومعناه   بعاد كالحإ ركَا

1111. Aicha (R) relatou que entre as orações da noite e da madrugada o Profeta 

(S) costumava oferecer onze rak'át, ou seja, a oração Tahajjud e, após cada duas rak'át, 

ele virava o rosto para a direita e para a esquerda, recitando o salam; e, com mais uma 

rak’a, costumava transformar aquelas rak'át em witr (número ímpar); e quando o 

muézin terminava o chamamento para a oração Fajr, e ficava claro, e vinha avisar o 

Profeta (S) da hora da oração, este (S) se levantava e oferecia duas rak'át breves, e 

depois se deitava do seu lado direito, até que o muézin o fosse informar de que a 

congregação estava pronta. Então o Profeta (S) se punha a liderar a oração. (Musslim).  

إإذا صَــلتى »  هاريــرةَ ر ــيَ ا ت عنــها ، قــالَ   قــال رســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   وعــنا أَبي -2
عا عَلــى يمإينإــهإ  ــرإ فَـلايَضــطَجإ عَــتيإَ الفَجا رَوَاه أبَــو داود ، والتمــذي هَســانإيدَ صــحيحةٍ .  « .أَحَــداكاما ركا

يح  .  قالَ التمذي   حديث  حَسَن  صَحإ

1112. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando qualquer um de 

vós tiver oferecido duas rak'át (de sunna – orações de Fajr), deverá deitar-se do lado 

direito” (Abu Daúd e Tirmizi. O Abu Daúd citou isso com uma corrente verdadeira de 
narradores).  

ة الظهرن  باب سُ  -199  

CAPÍTULO 199 

A SUNNA DE ZUHR (ORAÇÃO DO MEIO-DIA 
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 صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم عَنإ ابنإ عامَرَ ، رَ يَ ا ت عنـاهاما ، قالَ   صلتياتا مَع رسولإ ا تإ  -1113
إ بعدَهَا . متفق  عليه عَتينا رإ ، وركَا إ قَـبال الظ ها عَتَينا  ركا
 

1113. Ibn Ômar (R) disse: “Eu pratiquei duas rak'át de oração sunna antes do zuhr 

(meio-dia), e duas depois dele, juntamente com o Profeta (S).” (Muttafac alaih) 

ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم كــان  -1114 هَــا ، أَنت النتــبيإ ــيَ ا ت عنـا لا يــد ا أرَابعــاً قَـباــلَ وعَــنا عائإشَــة رَ إ
رإ ، رواه البخاري  .  الظ ها

1114. Aicha R) relatou que o Profeta S) jamais deixava de realizar quatro rak'át 

de sunna, antes das orações do meio-dia (zuhr). (Bukhári)  

ــر أرَابعَــاً ، ثم  وَعَنهــا قالــتا   كــانَ النــبي  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم -1115 ياصَــليحإ في بَـياــتي قَـباــلَ الظ ها
خالا بيـتي َغاـرإب ، ثمات يـَدا

لنتـاسإ الم عَتـَينا ، وكَـانَ ياصـليحإ باإ لنتاسإ ، ثمات يـدخالا فَـياصَـليحإ ركَا  اِراجا فَـياصليحإ باإ
خالا بَـياتي فَـيا  لنتاسإ العإشاءَ ، وَيدا عَتاينإ ، وَياصَليحإ باإ إ . رواه مسلم .فَـياصليحإ ركَا عَتَينا  صليحإ ركا

1115. Aicha (R) diz: “Quando o Profeta (S) vinha a minha casa, costumava 

oferecer quatro rak'át /sunna antes da oração Zuhr, então ia dirigir a congregação, 

depois voltava para casa e oferecia duas rak'át /sunna. Similarmente, ele dirigia a 

oração Maghrib na congregação, e voltava para oferecer duas rak'át /sunna. Do mesmo 

modo, após ter dirigido a oração Ichá, ele voltava ao meu compartimento e oferecia dois 

rak'át /sunna (Musslim).  

ــيَ ا ت  -1116 ــةَ رَ إ مــنا »عنهــا قاَلَــتا   قــال رســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   وعــن أامحإ حَبإيبَ
ـرإ ، وَأرَابـعٍ بَـعاـدَهَا ، حَرتمـها ا ت علـى النتـارَ  رواه أبـو داود ،  « .حَافظَ عَلى أرَابـَعإ ركعَـاتٍ قَـباـلَ الظ ها

 والتمذي وقال   حديث  حسن  صحيح  .

1116. Ummu Habiba (R) relatou que o Profeta (S) dizia: “A quem oferecer quatro 

rak'át de sunna, antes do meio-dia e quatro rak'át de sunna depois do meio-dia, Deus 

salvará do fogo do Inferno.” (Abu Daúd e Tirmizi)..  

ـــيَ ا ت عَناـــها أَنت رســـولَ ا تإ  -1117  صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم كـــانَ وعَـــنا عبـــدإ ا تإ بـــن الســـائب ر إ
رإ ، وقاَلَ    ـ» ياصَلحإي أرَابعاً بعادَ أَن تَزول الشتماسا قَـبالَ الظ ها اَ سَاعَة  تاـفا ، تَحا فإيهَـا أبَـوابا الستـمَاءإ إإنَّت

ب  أَن يَصعَدَ لي فيها عمَل  صَالإح    رواه التمذي وقالَ   حديث  حسن  .« فأاحإ

1117. Abdullah Ibn Saíb relatou que o Profeta (S) costumava oferecer duas rak'át 

(sunna) depois que o sol declinava e antes da oração Zhur (do meio-dia), e dizer: “Esta 

é a hora em que as portas do céu são abertas, e por isso gostaria que alguns dos meus 
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bons feitos ascendessem ao céu durante esta hora.” (Tirmizi citou esse e disse que é 

bom) 

ــهإ وسَــلتم كــانَ إإذا لماَ ياصَــلحإ أرَابعــاً  -1118 ت صَــلحى اللها عَلَيا هَــا ، أَنت النتــبيإ ــيَ ا ت عنـا وعَــنا عَائإشَــةَ رَ إ
رإ، صَلاتهانت بعادَها .  ذي  وَقاَلَ   حديث  حسن  .رَوَاها التم قبالَ الظها

1118. Aicha (R) narrou que quando o Profeta (S) não podia oferecer quatro rak'át 

de sunna antes da oração de Meio-dia, oferecia-as após ela. (Tirmizi).  

 

ة العصرنَّ باب سُ  -200  

CAPÍTULO 200 

A SUNNA DE ASR (TARDE) 

بنإ أَبي طاَلبٍ ر ي ا ت عناها ، قالَ   كانَ النتـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ياصـلحإي عنا عليحإ  -1119
ـــنَ  ـــليمإ عَلـــى الملائإكَـــةإ المقـــربإيَن ، وَمَـــنا تـــبإعَهاما مإ لتتسا ـــنـَهانت باإ ـــلا بَـيـا ـــرإ أرَابــَـعَ ركَعَـــاتٍ ، يَـفاصإ ـــلَ العَصا قَـبا

لإمإين وَالمؤمإنإيَن . رواه التمذي   وقالَ   حديث  حسن  .المسا

1119. Áli Ibn Abi Tálib (R) relatou que o Profeta (S) costumava ocasionalmente 

cumprir quatro rak’át antes da Oração da Tarde (Asr) saudando, no meio delas, os anjos 

próximos e os muçulmanos e crentes. (Tirmizi).  

يَ ا ت عنـاهامَا ، عنإ النتـبيحإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، قـالَ    وعَن ابن عامَرَ  -1120 ـمَ ا ت » رَ إ رَحإ
رَءاً صلتى قبالَ العَصارإ أرَابعاً   رَوَاه أبو داود ، والتمذي وقالَ   حديث  حَسَن  . « .اما

1120. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Que Deus tenha misericórdia 

da pessoa que oferecer quatro rak’át antes da oração Asr.” (O Abu Daúd e o Tirmizi 

citaram essa tradição, e a classificaram como boa).  

يَ ا ت عنها ، أَنت النبيت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم كانَ  -1121 ياصَلحإي وعنا عليحإ بن أَبي طالبٍ ، رَ إ
إ . عَتَينا  رَوَاه أبو داود بإسناد صحيح قَـبالَ العَصرإ ركَا

1121. Áli Ibn Abu Tálib (R) relatou que o Profeta (S) oferecia duas rak’át antes 

da oração Asr. (O Imam Abu Daúd citou essa tradição com uma corrente verdadeira). 

 

ها وقبلهَاعدَ ة المغرب بَ نَّ باب سُ  -201  
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( ، وحديث عائشة )انظر 1095تقدم في هذه الأبواب حديث ابن عمر )انظر الحديث رقم 
لي بعد المغرب ( وهما صحيحان أن النبي صَلتى ا تا عَلَيهإ وَسَلتم كان يص1112الحديث رقم 

 ركعتين.

CAPÍTULO 201 

A SUNNA DE ANTES E DE DEPOIS DA ORAÇÃO DE MAGHRIB 

(CREPÚSCULO) 

يَ ا ت عنها ، عَنإ النتـبيحإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـالَ    -1122  ا تإ بنإ ماغَفتلٍ رَ إ
صَـل وا »وَعَنا عَبادإ

غرإب 
َ
َنا شَاءَ » قاَلَ في الثتالثَةإ   « قبَلَ الم

 رواه البخاري  .« لم

1122. Abdullah Ibn Mughaffal (R) relatou que o Profeta (S) pedia aos 

Companheiros: “Praticai duas rak’át sunna, antes da oração do Crepúsculo (Maghrib)”; 

e repetia essa diretriz por duas vezes. Na terceira vez, ele acrescentava: “Quem quiser 

que o faça!” (Bukhári)  

 عَناــه قــالَ   لَقَــدا رأَيَاــتا كإبــارَ أَصــحابإ رســولإ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وعــن أنَــسٍ رَ ــيَ ا ت  -1123
تَدإراونَ الستوَارإيَ عندَ المغربإ . رواه البخاري .  وسَلتم يَـبـا

1123. Anas Ibn Málik (R) relatou: “Vi os companheiros mais importantes do 

Profeta (S) apressando-se até aos pilares da mesquita, na hora do Maghrib (para 

oferecerem sunna).” (Bukhári)  

 

إ بعوعَناها قاَلَ   كانتا ناصَلحإي عَلى عَهدإ رسولإ ا تإ صَلحى اللها  -1124 دَ  عَلَياهإ وسَلتم ركَعَتينا
َغربإ ، فقيلَ   أَكانَ رسولا ا تإ 

اَ ق قال    صَلحى اللها عَلَ غاروبإ الشتماس قبَلَ الم ياهإ وسَلتم صَلاتهما
لإم   هَنا . رَوَاه ماسا َُامارانَا وَلماَ يَـنـا مَا فَـلَما   كانَ يرَانَا ناصَلحإيهإ

1124. Anas Ibn Málik (R) relatou: “Durante os dias do Profeta (S), costumávamos 

realizar duas rak’át de sunna, depois do pôr-do-sol, mas isso antes da oração do 

Maghrib. Perguntaram-me: ‘Também o Profeta (S) realizava estas duas rak’át?’ 

Repliquei: ‘Costumava nos ver quando as oferecíamos, mas nunca nos pediu nem nos 

proibiu que o fizéssemos.” (Musslim)  

ــالَ   كانتــا  -1125 ــوَارإيَ ، فَـركََعاــوا وعنــه قَ ــدَراوا الست َغــرإبإ ، اباـتَ
اــؤَذحإنا لإصَــلاةإ الم

دإينـَـةإ فــاإذا أذَتنَ الم
َ
لم باإ

سَـبا أَنت الصتـلاةَ قـدا صاـلحإيتا مـن كَثـرَةإ مَـنا  َسـجدإ فَـيَحا
ركَعَتاين ، حَـتى إنت الرتجاـلَ الغَرإيـبَ ليـَدخالا الم

لإم  .  ياصَلحإيهإما . رَوَاها ماسا
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1125. Anas disse: “Estávamos em Al Madina, e quando ouvimos o chamamento 

da Oração do Crepúsculo anunciado pelo anunciador, os companheiros do Profeta 

apressaram-se em ir até os pilares da mesquita para realizarem as duas genuflexões 

(sunna). Havia muita gente que fazia essas genuflexões, no entanto, se um estranho 

entrasse na mesquita, acharia que a oração obrigatória já havia sido feita. (Musslim) 

 

عدها وقبلهاة العشاء بَ نَّ باب سُ  -202  

حإ صَــلحى اللها  ــابقا   صَــلتياتا مَــعَ النتــبيإ عَلَياــهإ وسَــلتم ركَعَتـَـينإ بَـعاــدَ العإشَــاءإ ، فيــهإ حــديثا ابــنإ عامَــرَ الست
إ صَـــلاة  » وحـــديثا عبـــدإ ا تإ بـــنإ ماغَفتـــل    َ كـــلحإ أذََانـــينا )انظــــر  متفـــق  عليـــه . كمـــا ســـبَقَ .« بـَــينا

 ( .1096الحديث رقم 

CAPÍTULO 202 

A SUNNA DE ANTES E DE DEPOIS DA ORAÇÃO DE ICHÁ (NOITE) 
 

 

Ver o hadice acima (1113), de Ibn Ômar, e o hadice de Abdullah Ibn Mughaffal 

(1099), Capítulo 195 

 

 

ةن ة الجمعَ باب سُ  -203  

إ بَـعادَ الجاماعَةإ .  حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ركَعَتَينا متفـق  فإيهإ حديثا ابنإ عامرَ الستابإقا أنَتها صلتى مَعَ النتبيإ
 عليه .

CAPÍTULO 203 

A SUNNA DA ORAÇÃO DAS SEXTAS-FEIRAS 
 

Há a tradição de Ibn Omar citada no Capítulo 195, nº 1098. 

ـيَ ا ت عَناـها قـالَ   قـال رسـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1126 إذا صَـلتى »عنا أَبي هاريرةَ ر إ
 رواه مسلم .«  أَحداكاما الجاماعَةَ ، فَـلاياصَلحإ بعادَهَا أرَابعاً 

1126. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) lhe ordenou, bem como a outros: 

“Depois de finalizada a oração em congregação) das sextas-feiras, oferecei também 

quatro rak’át de sunna.” (Musslim) 
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ــي ا ت  وَعَــنإ ابــنإ عامــرَ  -1127 ــدَ رَ إ ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم كــانَ لا ياصــلحإي بَـعا عَنـاهامَــا أَنت النتــبيإ
إ في بَـياتإهإ ، رواه مسلم . عَتينا  الجاماعـةَإ حتىت يَـناصَرإف فَـياصَلحإي ركَا

1127. Ibn Ômar (R) relatou que após ter oferecido as orações da Sexta-feira 

(obrigatórias), o Profeta (S) não oferecia oração sunna alguma na mesquita, mas 

costumava ir para casa e aí oferecer duas rak’át (sunna). (Musslim)  

 

باب استحباب جعل النوافل في البيت  -204  

ل للنافلة من موضع الفريضة أو الفص الراتبة وغيرُها سواء ل بينهما والأمر بالتحو 

 بكلام

CAPÍTULO 204 

A RECOMENDAÇÃO DA REALIZAÇÃO DAS ORAÇÕES VOLUNTÁRIAS 

NO LAR, SEJAM AS DE SUNNA CONFIRMADA OU OUTRAS. O DEVER DE 

SE TROCAR O LOCAL DA ORAÇÃO, CASO A PESSOA REALIZE UMA 

ORAÇÃO VOLUNTÁRIA DEPOIS DE OUTRA OBRIGATÓRIA OU 

SEPARAÇÃO ENTRE ELAS COM PALAVRAS 

ـيَ ا ت عَناـها ، أَنت النتـبيت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـالَ    -1128 صـل وا أيَ هـا » عَنا زيدإ بنإ  بـتإ ر إ
تاوبةََ  َراءإ في بَـياتإهإ إإلات المكا

 متفق  عليه .« النتاسا في باـياوتإكاما ، فاَنت أفضلَ الصتلاةإ صلاةا الم

1128. Zaid Ibn Sábet (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ó gente, cumpri as 

vossas orações opcionais em vossos lares, porque, salvo as orações (obrigatórias), as 

melhores são as que se rezam no lar.” (Muttafac alaih)  

حإ صَــلح  -1129 ــنا » ى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال   وعــن ابــنإ عامَــرَ ر ــي ا ت عنـاهامــا عَــنإ النتــبيإ عَلاــوا مإ اجا
ا قاـباوراً  ذاوهإ  متفق  عليه .« صلاتإكاما في باـياوتإكاما ، ولا تَـتتخإ

1129. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Podeis também oferecer 

alguma oração (voluntária) em vossos lares. Não torneis vossos lares em túmulos (isto 

é, não torneis vossas moradias vazias de orações, como os sepulcros – Bukhári e 

Musslim).  

ــي ا ت عَناــها قــالَ   قَــالَ رســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1130 إذا قَضَــى » وعَــنا جــابرٍ رَ إ
دإهإ ،  ـــجإ ـــنا أَحَـــداكاما صـــلاتَها في مسا ـــنا صَـــلاتإهإ ، فــَـانت ا ت جَاعإـــل  في بياتإـــهإ مإ ـــيباً مإ عَـــلا لإبـَياتـــهإ نَصإ فَـلَيجا

اً   رواه مسلم .« صلاتإهإ خَيرا
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1130. Jáber (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Uma vez terminada vossa oração 

obrigatória, na mesquita, deveis praticar parte das vossas orações voluntárias) no lar, 

pois por isso Deus abençoará os vossos lares.” (Musslim). 

ــألَاها عَــنا  -1131 ــتإ نَّإَــرٍ يَسا ــائإب ابــن أاخا وَعــنا عامَــر باــنإ عطــاءٍ أَنت نَافإــعَ باــنَ حابَــيرا أرَاســلَها إ  الست
ناها ماعَاوإيةا في الصتلاةإ فَـقَالَ    ءٍ رَآها مإ مـاما شَيا ـا سَـلتمَ الإإ نعَما صَلتياتا مَعَها الجاماعَةَ في المقصاـورَةإ ، فَـلَمت

، قامـــتا في مقَـــامإي ، فَصـــلتياتا ، فَـلَمـــا دَخـــل أرَاســـلَ إإليت فقـــال   لا تَـعاـــدا لمـــا فعَلـــتَ  إذا صـــلتياتَ 
ـلاها حَــتى تَـــتَكَلتمَ أَوا تُاـراجَ ، فــَانت رسـولَ ا تإ   صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم أمَــرَنا بإــذلكَ ، الجاماعـةَ ، فــَلا تَصإ
لَ صلاةً بصلاةٍ حتىت نَـتَكَلتمَ أَوا نَاراجَ.رواه مسلم .  أَنا لا ناوصإ

1131. Ômar Ibn Atá (R) relatou que o Nafai Ibn Jubair (R) o mandou ir ter com o 

Saíb, sobrinho de  Namir (R) , para saber dele se o que o Muawiya vira sobre a sua 

oração estava coreto. O Saíb disse: “Sim, eu ofereci com ele a oração da Sexta-feira, 

dentro da área demarcada da mesquita, e quando o Imam terminou a oração e ofereceu 

salams à direita e à esquerda, eu fiquei de pé em meu lugar e ofereci a oração sunna. 

Quando o Muawiya se aposentou, mandou chamar-me e me preveniu: ‘Nunca mais 

faças tal coisa! Depois que tiveres terminado a oração da Sexta-feira (obrigatória), não 

continues com as orações sunna, a menos que tenhas falado com alguém, ou tenhas 

mudado de lugar, porque o Profeta (S) nos orientou no sentido de que não devemos dar 

continuidade à oração congregacional com orações sunna, a menos que tenhamos falado 

com alguém ou trocado de lugar’” (Musslim). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ِ على صلاة الوتر -205 باب الحث   

كدة وبيان وقتهؤنة موبيان أنه سُ   
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CAPÍTULO 205 

A IMPORTÂNCIA E O CUMPRIMENTO DA ORAÇÃO DE WITR, TENDO-

SE EM CONTA QUE SEJA SUNNA CONFIRMADA E A ESTIPULAÇÃO DE 

SEU DEVIDO TEMPO 

يَ ا ت  -1132 تاوبةَإ ، ولكإنا سَنت رسولا ا تإ عَنا عليحٍ رَ إ َتامٍ كَصَلاةإ المكا عَناها قالَ   الوتإرا ليَاس بِإ
ــلَ الاقاــراآنإ » صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــالَ    تإراوا ، يَا أهَا رواه أبــو  « .إنت ا ت وإتــر  يحاإــب  الاــوتـارَ ، فــأَوا

 داود والتمذي وقاَلَ   حديث  حسن  .

1132. Áli (R) relatou: “As orações witr (ímpares) não são obrigatórias, como o 

são as prescritas. Porém, o Profeta (S) as estipulou, e disse: ‘Deus é Ímpar e ama o 

ímpar. Portanto, ó povo do Alcorão, cumpri as orações witr.’” (Abu Daúd e Tirmizi)  

 

تَر رسولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وَعَنا  -1133 هَا ، قاَلَتا   مإنا كالحإ الليالإ قَدا أَوا يَ ا ت عنـا عَائإشَةَ ر إ
رإهإ . وَاناـتَهى وإتـاراها إ  الستحَرإ . متفق  عليه .  وسَلتم مإنا أَوتلإ اللتيالإ ، ومَن أَواسَطإهإ ، وَمإنا آخإ

1133. Aicha (R) relatou: “O Profeta (S) praticava as orações witr no início da 

noite (após a oração de Ichá), no meio da noite, e no final da noite; às vezes as praticava 

um pouco antes da madrugada”. (Muttafac alaih) 

يَ ا ت عَناهمَا ، عَنإ النتبيحإ صَلحى اللها  -1134 ـرَ » عَلَياـهإ وسَـلتم قـَالَ   وعنإ ابنإ عامرَ رَ إ علـوا آخإ اجا
للتيالإ وإتاراً   متفق  عليه« صلاتإكاما باإ

1134. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Fazei a vossa última prece 

voluntária da noite como se fosse do tipo witr (ímpar).” (Bukhári e Musslim)  

ـي ا ت عَناـها ، أَنت النتـبيت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـالَ    -1135 رإيحإ ر إ تإـراوا »وَعَنا أَبي سعيدٍ الْادا أَوا
بإحاوا   رواه مسلم .« قبالَ أَنا تاصا

1135. Abu Saíd al Khudri (R) contou que o Profeta (S) pedia a ele e a outras 

pessoas: “Oferecei vossas orações tipo witr antes do amanhecer.” (Musslim) 

ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَــلتم كـــانَ ياصـــلحإي صَـــلاتَها  -1136 هَــا ، أَنت النتـــبيإ وعــن عائشـــةَ ، ر ـــيَ ا ت عَنـا
ا فَأَواترتا . رواه م للتيالإ ، وهإي ماعاتَإَ ة  بيَن يَدَيهإ ، فاَذا بقإيَ الوإتـارا ، أيَقإظهإ  سلم .باإ

تإري يا عَائشةا » وفي روايةٍ له   فاَذا بقَإيَ الوترا قالَ          « .قاومإي فَأَوا
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1136. Aicha (R) disse que quando o Profeta (S) oferecia as orações noturnas 

(voluntárias ), ela costumava dormir em frente a ele (ali por perto); e quando chegava a 

hora da oração witr, ele costumava acordá-la, e ela também oferecia a sua oração witr 

(Musslim). 

Outro relato do Imam Musslim diz: “Quando chegava a hora para a oração witr, 

ele dizia para a Aicha: ‘Levanta-te e oferece a tua oração. witr’”  

ــــيَ ا ت عَنهمَــــا ، أَنت النتــــبيت صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم قــَــالَ    -1137 بَادإروا » وعَــــنإ ابــــن عامَــــرَ رَ إ
 رَوَاه أبو داود ، والتمذي وقالَ   حديث  حسن  صحيح  . «.الص باحَ بالوإتارإ 

1137. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ofereçam a oração do witr 

(ímpar) antes da oração da Alvorada.” (Abu Daúd e Tirmizi) 

ي ا ت عناها ، قاَلَ   قالَ رسولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -1138 منا خَـاف » وعَنا جابرٍ ر إ
ـنا آخـرإ اللتياـلإ ، فلَياـوتإرا أَوتلـَها ، ومـنا  ـر اللتياـل ، فــاإنت  أَنا لا يَـقاـوم مإ ـرَها ، فلَيـوتإرا آخإ ـع أَنا يقاـومَ آخإ طمإ

هاودة  ، وذلكَ أفَضَلا  رإ اللتيالإ مشا  رواه مسلم .« صلاة آخإ

1138. Jáber (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que assume que é 

incapaz de se levantar na última parte da noite (para a tahajjud) deve praticar a sua 

oração witr no início da noite; porém, a pessoa que gosta de se levantar para a oração 

tahajjud, na última parte da noite, deve praticar a oração witr na segunda parte da noite, 

porque a oração da última parte da noite é apresentada perante Deus e é superior.” 

(Musslim) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

باب فضل صلاة الضحى -206  

ِ على المحافظة عليها  وبيان أقل ِها وأكثرها وأوسطها ، والحث 
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CAPÍTULO 206 

O MÉRITO DE SE REALIZAR A ORAÇÃO DE SUNNA DO MEIO DA 

MANHÃ. A SUA DESCRIÇÃO 

 

يامإ يَنلاينةَإ عنا أَبي  -1139 هاريرةَ رَ ي ا ت عناها ، قال   أوصَا  خَليلي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم بصإ
عَتي الض حَى ، وأَنا أاوتإرَ قبَل أَنا أرَاقاد  مٍ مإن كالحإ شهر ، وركا  متفق  عليه .« أَيات

1139. Abu Huraira (R) relatou: “Meu amigo (benfeitor e bom conselheiro), o 

Profeta (S) orientou-me no sentido de eu observar o jejum por três dias, a cada mês, 

oferecer duas rak’át (genuflexões) voluntárias de orações Duhá (antes do meio-dia), 

oferecer orações witr, antes de ir dormir.” (Bukhári e Musslim).  

ي ا ت عَناها ، عن النبيحإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قـال   وعَنا  -1140 ياصـبإحا عَلـى كاـلحإ » أَبي ذَر رَ إ
ــنا أَحــدإكاما صــدقَة    فَكاــل  تَســبإيحة صــدَقة  ،وكــل تحميــدة صــدقة ، وكاــل تَِليلــَةٍ صــدَقَة  ،  ساــلامَى مإ

عتـَانإ  وكَال  تكبيرة صدَقة  ، وأمَر بالمعاروفإ صدقَة  ، ونَّـي  عـنإ  اناكَـرإ صـدقَة  ، ويجااـزإ  مإـن ذلـكَ ركا
الم

 رواه مسلم .« يركَعاهاما مإنَ الضحى 

1140. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando vos levantardes, pela 

manhã, devereis fazer caridade para com todas as partes do vosso corpo. Para isso, toda 

a glorificação e todo o louvor a Deus constitui caridade; o testemunhardes a unicidade 

de Deus é caridade; o dizerdes que Deus é Maior também é caridade; exigirdes o bem é 

caridade; o impedirdes que alguém faça o mal também é caridade. E, ainda, duas rak’át 

oferecidas à meia manhã equivalem a tudo isto.” (Musslim)  

وعَــنا عائشــةَ ر ــيَ ا ت عَناهــا ، قالــتا   كــانَ رســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يصــلحإي  -1141
 الض حَى أرَابعاً ، ويزَيدا ما شاءَ ا ت . رواه مسلم .

1141. Aicha (R) diz que o Profeta (S) costumava oferecer quatro rak’át/sunna ao 

nascer do sol, e acrescentar a eles tudo o que desejasse. (Musslim). 

يَ ا ت عناهـا ، قاَلـتا   ذهَباـتا إإ  رسـول ا تإ  -1142 تةَ بنتإ أَبي طالبٍ رَ إ وعنا أامحإ ها ءٍ فاخإ
ــلإهإ ، صَــلتى فَــا َ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم عــامٍ  ــنا غاسا ــرلََ مإ ــا فَـ ــلا ، فَـلَمت تاــه يغاتَسإ ، ركَعــاتٍ  الفَــتاحإ فَوجدا

 وَذلكَ  احى . متفق  عليه . وهذا مُتصر لفظ إحدى روايات مسلم .

1142. Ummu Hani Fakhita Bint Abu Tálib relatou: “Fui ter com o Profeta (S) no 

dia da conquista de Makka, e ele estava tomando banho. Quando terminou o banho, ele 

ofereceu oito rak’át de orações voluntárias. Isso foi depois da oração matutina (Dhuhá). 

(Bukhári e Musslim).  
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باب : تجويز صلاة الضحى من ارتفاع الشمس إلى زوالها -207  

الحر ِ وارتفاع الضحى والأفضل أن تصلَّى عند اشتداد  

CAPÍTULO 207 

A MELHOR HORA DE SE PRATICAR A ORAÇÃO DUHA É QUANDO O 

SOL JÁ ESTIVER ALTO 

ي ا ت عناها ، أنَتها رأََى قَـواماً ياصَل ونَ مإنَ الض حَى ، فقـال   أمََـا لَقَـدا  -1143 عن زيدإ بن أرَاقَم رَ إ
ـــوا أَنت الصتـــلاةَ في  ـــاعَةإ أفَاضَـــلا ، إنت رســـولَ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــالَ   عَلإما » غَـــيراإ هـــذإهإ الست

يَن ترامَضا الفإصَالا   رواه مسلم .« صَلاةا الأوتابإيَن حإ

1143. Zaid Ibn Arqam (R) diz que notou algumas pessoas oferecendo oração duhá 

e comentou: “Essas pessoas sabem que a melhor hora para se fazer essa oração 

voluntária é um pouco mais tarde do que isso, pois o Profeta (S) disse: ‘Para as pessoas 

que são plenamente devotadas a Deus, a hora da oração é quando os filhotes de camelo 

ficarem aquecidos, ou seja, quando o sol já estiver razoavelmente alto’” (Musslim). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ِ على صلاة تحية المسجد -208 في  ينيصلي ركعت وكراهية الجلوس قبل  باب الحث 

بة أو نة راتأي وقت دخل وسواء صلَّى ركعتين بنية التحية أو صلاة فريضة أو سُ 

 غيرها

CAPÍTULO 208 

ORAÇÃO DE TAHIATUL MASJID (SAUDAÇÃO DA MESQUITA) DE DUAS 

RAK’ÁT (genuflexões). O DESACONSELHAMENTO DE NÃO SE 

CUMPRIR DUAS RAK’ÁT (genuflexões) ANTES DE SE SENTAR 

ـــيَ ا ت عَناـــها ، قـــالَ   قـــالَ رســـولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -1144 إذا » عـــن أَبي قتـــادةَ ر إ
إ  دَخَلَ أحَداكم عَتينا دَ ، فَلا يَجلإسا حَتىت ياصَلحإيَ ركَا  متفق  عليه .« المساجإ
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1144. Abu Catada (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando alguém entra 

numa mesquita não deve se sentar sem antes praticar duas rak’át.” (Muttafac alaih)  

ــجدإ ، وعــن جــابإرٍ ر ــيَ ا ت  -1145 ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم وهَــو فيإ المسا  عناــها قــالَ   أتَياــتا النتــبيإ
عَتينا »فَـقَالَ     متفق  عليه .« صَلحإ ركا

1145. Jáber (R) relatou: “Fui ter com o Profeta (S), enquanto estava na mesquita, 

e ele me disse: ‘Pratica duas rak’át.’” (Bukhári e Musslim)  
 

د الوضوءعْ باب استحباب ركعتين بَ  -209  

CAPÍTULO 209 

A RECOMENDAÇÃO DE SE REALIZAREM DUAS RAK’ÁT, APÓS UMA 

ABLUÇÃO 

يَ ا ت عَناها أَنت رَسولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قالَ لإبلالٍ    -1146 يَا بإـلالا »عن أبي هاريرةَ رَ إ
َ يَديت في الجنَتـةحَدحإينا إ  رَاجَى عَمَل عَمإلاتَها في الإإسالامإ ، فاَإ حإ ميإعاتا دَفت نَـعالَياكَ بينا قـَالَ   مَـا « هإ

ـنا ليَاـلٍ أَوا نََّـارٍ إإلات صَـلتياتا بإـذل ـنا أَ حإ لَم أتََطَهتـرا طاهاـوراً في سَـاعَةٍ مإ كَ عَمإلاتا عَمَلًا أرَاجَى عنادإي مإ
 كاتإبَ لي أَنا أاصَلحإيَ . متفق  عليه . وهذا لفظ البخاري .الط هورإ ما  

1146. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse para Bilal (R): “Ó Bilal, 

dize-me qual das tuas ações foi a mais auspiciosa, depois de teres abraçado o Islam, 

porque escutei o ruído dos teus passos adiante de mim, no Paraíso!” Bilal (R) 

respondeu: “Não pratiquei nenhuma ação mais auspiciosa (meritória) do que toda vez 

que me purifiquei (lavar-se, banhar-se ou realizar abluções) durante o dia ou à noite, ter 

oferecido tantas orações quantas Deus me tem destinado.” (Muttafac alaih) 
 

 سال لها جوبها والاغتِ ة ووُ باب فضل يوم الجمعَ  -210

والتبكير إليها والدعاء يوم الجمعة والصلاة على النبي  صلى الله عليه وسلم  بطي  توال

  بعد الجمعةفيه وبيان ساعة الإجابة واستحباب إكثار ذكر الله

CAPÍTULO 210 

O MÉRITO DAS ORAÇÕES DAS SEXTAS-FEIRAS. O DEVER DE 

CUMPRIRMOS COM A SUA DEVIDA ORAÇÃO, DE TOMARMOS BANHO, 

DE NOS PERFUMARMOS, DE IRMOS CEDO PARA A MESQUITA. AS 

SÚPLICAS DURANTE A ORAÇÃO, A SOLICITAÇÃO DA BÊNÇÃO AO 

PROFETA (S). A DESCRIÇÃO DO TEMPO DE ACEITAÇÃO DAS 

SÚPLICAS, E A RECOMENDAÇÃO DE AUMENTARMOS A LEMBRANÇA 
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DE DEUS APÓS A ORAÇÃO DAS SEXTAS-FEIRAS 

ــراواا ، وَاذاكا ــل ا ات ــن فَضا َراض، وَاباـتـَغاــوَا مإ ــراواا فيإ الأا ــيَت الاصتــلَاة فاَناـتَشإ ا ات   قــَال ا ات تَـعَــاَ   م فــَاإذَا قاضإ
لإحاوان { . ا لَعَلتكام تاـفا  كَثإيرا

Deus, louvado seja, disse: 

“Porém, uma vez observada a oração, dispersai-vos pela terra e procurai as graças 

de Deus, e mencionai muito a Deus para que prospereis” (Alcorão Sagrado, 62:10).  

ــيَ ا ت عَناــها ، قــالَ   قــالَ رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   وعَــنا أَبي  -1147 خــيراا »هاريــرةَ رَ إ
هَـا  نـا ـرإجَ مإ ـلَ الجنَتـةَ ، وفيـه أاخا « يوامإ طلعَتا عَلَياـهإ الشتـماسا يَــواما الجاماعَـةإ   فإيـهإ خالإـقَ آدما ، وَفيـه أاداخإ

 رواه مسلم .

1147. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O melhor dia em que o sol 

desponta é a sexta-feira; este é o dia em que o Adão (S) foi criado. Nesse dia ele foi 

admitido no Paraíso e, nesse exato dia, dele foi expulso.” (Musslim). 

ــولا ا تإ  -1148 سَــنَ الوا اــوءَ ثمات » صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   وَعَناــها قَــالَ   قــال رَسا ــأَ فأَحا مَــنا تَـوَ ت
مٍ ، وَمَـــنا مَـــست  َ الجاماعَـــةإ وزإيَادة يَنلاينــَـةإ أَيات نَـــه وَبــَـينا ـــرَ لــَـها مـــا بَـيـا ـــتَمَعَ وَأنَاصـــتَ ، غافإ أتَـــى الجاماعَـــةَ، فاسا

 رواه مسلم .«الَحصَى ، فَـقَدا لَغَا 

1148. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quanto 

àquele que realizar corretamente sua ablução e então se encaminhar para a oração das 

sextas-feiras, escutar o sermão (khutba) com toda a atenção, Deus lhe perdoará as faltas 

até à sexta-feira seguinte, e por três dias mais. Porém, aquele que se distrair com contas, 

durante o sermão, terá anulada a sua oração da sexta-feira (Musslim) 

حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قـالَ    -1149 ـسا والجاماعـةا إ  الجامعـةإ ، » وَعَناها عَنإ النتبيإ الصتـلَواتا الْمَا
تانإبَتإ الكبَائإرا وَرَمَضَ  نـَهانت إذا اجا  رواه مسلم .« انا إ  رمَضَانَ ، ماكَفحإراَت  ما بيـا

1149. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “As cinco orações diárias 

(obrigatórias), a oração da sexta-feira (consecutivamente) e a observância do jejum no 

mês de Ramadan (consecutivamente), expiam as faltas nesse período, e sempre, desde 

que se evite cometer pecados graves.” (Musslim) 

عَـــا رســولَ ا ت صَـــلحى اللها عَلَياــهإ وسَـــلتم  -1150 مــا ميإَ ـــيَ ا ت عَــنـاهاما ، أَنَّت وَعَناــها وعَــنإ ابـــنإ عامَــرَ رَ إ
نابَرإهإ   يقولا عَلَ  ما ، » ى أعَاوَادإ مإ ـتإمَنت ا ت علـى قاـلاـوبهإ ـما الجماعَـاتإ ، أَوا ليََخا ـوَام  عَـنا وَداعإهإ تَهإيَنت أقَـا ليَـَنـا

 رواه مسلم .« ثمات ليَكاونانت مإنَ الغَافإليَن 
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1150. Abu Huraira (R) e Ibn Ômar (R) relataram que ouviram o Profeta (S) dizer, 

do alto do seu púlpito de madeira. “Os indivíduos não devem negligenciar a oração da 

sexta-feira; caso contrário, Deus lhes selará os corações, e serão contados entre os 

negligentes.” (Musslim) 

ــيَ ا ت عَنـاهامَــا ، أَنت رَســولَ  -1151 إإذا »ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، قــالَ   وَعَــن ابــنإ عامَــرَ رَ إ
لا   متفق  عليه .« جاءََ أَحَداكاما الجاماعَةَ ، فلَيـَغاتَسإ

1151. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta S) disse: “Quando qualquer um de vós 

se dirigir para a oração da sexta-feira, deverá tomar banho.” (Muttafac alaih)  

ــيَ ا ت عَناــها ، أَنت رســولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــالَ   -1152 رإيحإ رَ إ » وعــن أبي ســعيدٍ الْاــدا
ب  على كلحإ محااتَلإمٍ  لا يَـوامإ الجاماعَةإ وَاجإ  متفق  عليه .« غاسا

1152. Abu Saíd al Khudri (R) narrou que o Profeta (S) disse: “O banho das sextas-

feiras é obrigatório para todos os adultos.” (Bukhári e Musslim)  

ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1153 ــيَ ا تا عناــها قــالَ   قــالَ رَسا ــأَ » وَعَــنا مَياــرَةَ رَ إ مَــنا تَـوَ ت
ــل  رواه أبــو داود ، والتمــذي وقــال   « . أفضَــل يَـــوامَ الجمعــة فبَإهــا ونعمــت ، ومــن اغتســلَ فالغاسا

 حديث حسن .

1153. Sâmura Ibn Jundob (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que realizar 

suas abluções para a oração da sexta-feira, estará caminhando pela boa senda; porém, se 

tomar banho, ser-lhe-á melhor.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

ـــيَ ا ت عنـــه ، قـــال   قـَــالَ رَساـــولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -1154 لا » وَعَـــنا سَـــلمَانَ رَ إ
نإهإ ، أَو يَمَس  مإن طإيبإ  رٍ ، وَيدتهإنا مإنا داها لا رَجال  يَـوامَ الجاماعةإ ، ويَـتَطَهرا ما استَطاََ  مإنا طاها يَـغاتَسإ

مَــاما ، إإلات  بيَتإــهإ  ــتا إذا تكَلتــم الإإ إ ، ثمات ياصَــلحإي مَــا كاتإــبَ لــَها ، ثمات ياـناصإ َ ايننَــينا َِاــراجا فــلا يافــرحإق بــَينا  ، ثمات 
َ الجاماعَةإ الأخرَى  نَه وبينا  رواه البخاري .« غافإرَ لها ما بَـيـا

1154. Salman, o persa (R), relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando 

um homem toma banho, às sextas-feiras, e se purifica o máximo que possa, perfuma-se 

e, em seguida, se dirige para a mesquita, onde se senta sem separar outros dois, e realiza 

as orações que Deus prescreveu, e então escuta com atenção o que diz o imame, Deus 

lhe perdoa as faltas que havia cometido desde a sexta-feira anterior.” (Bukhári)  

ــــهإ وسَــــلتم قــــال    -1155 ــــها ، أَنت رســــول ا ت صَــــلحى اللها عَلَيا مَــــن »وعَــــنا أَبي هاريــــرةَ ر ــــي ا ت عَنا
ــلَ الجنَابــَةإ ، ثمات  ـَـا قــرتبَ بَدنــَةً ، ومــنا راَحَ في  اغاتَسَــلَ يــَـوام الجاماعَــةإ غاسا راَحَ في الســاعة الأو  ، فكَأَنَّت
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ـا قَــرتبَ كَباشـاً أقَـرَنَ  ا قَـرتبَ بَـقَـرَةً ، وَمَـنا راَحَ في السَـاعَةإ الثاَلإثـةإ ، فَكأنَّت ، ومـنا الستاعَةإ الثتانإيَة ، فَكأنَّت
ا قَـرتبَ دَ  ـا قَــرتبَ بياضَـةً جَاجَةً ، ومنا راَحَ في الستاعَةإ الْاراَحَ في الستاعَةإ الرتابإعةإ ، فَكأنَّت ، مإسةإ فَكأنَّت

تمإعاونَ الذحإكرَ  ماما ، حَضَرَتإ الملائإكَةا يَسا  متفق  عليه .« فاَإذا خَرجَ الإإ

1155. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Uma pessoa que, na sexta-

feira, e após haver copulado, toma banho de purificação completa, e chega à mesquita 

na primeira hora, tem tanto mérito, aos olhos de Deus, como se tivesse oferecido um 

camelo em Seu nome; e quem chegar à mesquita na segunda hora, será como se tivesse 

oferecido uma vaca; e quem chegar na terceira hora, é como se tivesse oferecido um 

cordeiro adulto; e quem chegar na quarta hora, é como se tivesse oferecido uma galinha; 

e, quem chegar na quinta hora, é como se tivesse oferecido um ovo. Finalmente, quando 

o Imame chega para o sermão da sexta-feira, os anjos se apresentam para ouvirem o 

sermão.” (Muttafac alaih)  

فإيهـا سَـاعَة  لا » وعَناها أَنت رَساولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ذكـر يَــوامَ الجاماعَـةإ ، فَـقَـالَ    -1156
ه ياـوَافإقها عَباـد  ماسـلإم  ، وَهاـو قـَائإم  ياصَـلحإي ي وَأَشَـارَ بإيـدإهإ ياـقَلحإلاهَـا ، « سـأَلا ا ت شَـياَاً ، إإلات أعَاطـَاها إإيات

 متفق  عليه.

1156. Abu Huraira (R) narrou que o Profeta (S), referindo-se à sexta-feira - com 

sua santidade -, disse: “Nesse dia há um horário em que se o muçulmano o alcançar, 

estiver em pé, orando, e pedir a Deus algo, Ele atenderá o seu pedido.” O Profeta (S) 

indicou a brevidade dessa extensão com um movimento da sua mão. (Bukhári e 

Musslim)  

ـيَ ا ت عَناـها ، قـَالَ  -1157   قـَالَ عَباـدا ا تإ ابـنا عامـرَ  وَعنا أَبي باردةَ بـنإ أَبي ماوســىَ الَأشـعَرإيحإ رَ إ
ـــهإ وسَـــلتم في شَـــأانإ ســـاعَةإ  ـــول ا تإ صَـــلحى اللها عَلَيا ـــت أَبَاكَ يحاَـــدحإثا عَـــن رَسا رَ ـــيَ ا ت عنـاهامَـــا   أَميإَعا

هي »يَـقاولا    عَلَياهإ وسَلتم الجاماعَةإق قاَلَ   قلتا   نعما ، ميإَعتاها يقاولا   ميإعاتا رساولَ ا ت صَلحى اللها 
ماما إإ  أَنا تاقضَى الصتلاةا  َ أَنا يَجلإسَ الإإ  رواه مسلم .« ما بينا

1157. Abu Burda Ibn Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que Abdullah Ibn Ômar 

(que Deus esteja comprazido com ambos), lhe perguntou: “Ouviste teu pai relatar algo 

sobre o Profeta (S), com relação ao momento da aceitação das súplicas da sexta-feira?” 

Respondeu-lhe: “Sim, ouvi-o dizer que o Profeta (S) afirmou que esse momento 

começava quando o Imam subia ao púlpito e durava até ao final da oração.” (Musslim)  

يَ ا ت عَناها قاَلَ   قـَالَ رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وَعَنا  -1158 إإنت » أَوسإ بنإ أَوسٍ رَ إ
ــنَ الصتــلاةإ فإيــهإ ، فــَاإ  ــما يَـــوام الجاماعَــةإ ، فــأَكثروا علــيت مإ مإكا ــنا أفَضَــلإ أَيات « نت صَــلاتَكاما مَعاروَ ــة  علــيت مإ

 رواه أبو داود بإإسناد صحيح .
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1158. Aus Ibn Aus (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Entre os dias que tendes, 

o melhor de todos é a sexta-feira; assim, deveis invocar as graças de Deus para mim 

(dizendo esta frase: “A paz e as bênçãos de Deus estejam sobre mim.”), pois as vossas 

bênçãos me serão comunicadas.” (O Abu Daúd citou isto com uma corrente verdadeira). 

 

ود الشكرباب استحباب سجُ  -211  

 عند حصول نعمة ظاهرة أو اندفاع بلية ظاهرة

CAPÍTULO 211 

O MÉRITO DA PROSTRAÇÃO DE AGRADECIMENTO NOS MOMENTOS 

FÁCEIS E DIFÍCIEIS 

ــولإ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -1159 ــا مَــعَ رَسا نَ ــالَ   خَرَجا ــها قَ ــيَ ا ت عنا عَــنا سَــعادإ بــنإ أَبي وَقتــاٍ  رَ إ
ـن عَـزاوَراءَ نَــزَلَ ثمات رَفـَعَ يَدَياـهإ ، فـدعَا ا ت  َدإينـَةَ ، فَـلَمتـا كانتـا قَرإيبـًا مإ

سَـاعَةً ، ثمات  وسَلتم مإن مَكتةَ نارإيدا الم
دًا  خَـرت  دًا ، فَمَكَـثَ طـَوإيلاً ، ثمات قــامَ فَـرَفـَعَ يَدَياـهإ ، سـاعَةً ، ثمات خَــرت سـاجإ وَقــَالَ   فَـعَلـَها ينـَلا ً  سَـاجإ

إإ حإ سَألَاتا رَبيحإ ، وَشَفَعاتا لأامتتيإ ، فَأَعاطاَ  يناـلاثَ أامتتي ، فَخَررتا ساجدًا لإرَبيحإ شاكراً ، ثمات رَفعاـتا 
ـــي ـــت  رأَاسإ ـــكراً ، ثمت رَفعا ـــتي ، فَخـــرراتا ســـاجداً لـــربيحإ شا ـــتي ، فَأَعاطــَـا إ ينالـــثَ أامت ، فَسَـــألَاتا رَبيحإ لأامت

دا لإرَبيحإ  ي فَسَألتا رَبيحإ لأامتتي ، فَأعطا  الث ـلاثَ الآخَرَ ، فَخَرَرتا ساجإ  رواه أبو داود .« رأَسإ

1159. Saad Ibn Abi Waqqas (R) diz: “(Uma vez) nós, juntamente com o Profeta 

(S), saímos de Makka para Madina. Quando chegamos a ‘Azwará, um lugar próximo a 

Makka, o Profeta (S), desmontando e levantando as mãos, suplicou por algum tempo, 

depois caiu em prostração, permanecendo naquela posição um demorado tempo. Então 

ele levantou a cabeça, esticou as mãos em oração, permanecendo assim por algum 

tempo, e novamente se prostrou. Então (voltando-se para nós), disse: ‘Orei para o meu 

Senhor e Lhe pedi a redenção da minha nação ; nisso Deus me concedeu um terço da 

minha nação (isto é, redimiu um terço dela). Portanto, prostrei-me perante meu Deus 

para exprimir meus agradecimentos a Ele. Depois levantei a cabeça novamente e 

supliquei a Deus pela minha nação, e Ele me concedeu outro terço da minha nação (ou 

seja, redimiu outro terço); depois me prostrei perante meu Deus, (mais uma vez) Lhe 

agradecendo. Levantei novamente a cabeça e pedi ao meu Senhor pela redenção da 

minha nação, e Ele me concedeu o pedido para o terço restante da minha nação (isto é, 

redimiu o terço restante dela). Visto isso, prostrei-me perante o meu Senhor, e Lhe 

agradeci’” (Abu Daúd). 

 

باب فضل قيام الليل -212  
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CAPÍTULO 212 

O MÉRITO DAS ORAÇÕES DE TAHAJJUD (DURANTE A NOITE) 

عَثَك رَب ك مَقَامَا محتاماوادَا { . قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَمَن الالتيال فَـتـَهَجتد بإه نَافإلَة لتك  عَسَى أَن يَـبـا

Deus, louvado seja, disse: 

“E permanece acordado para a oração adicional; talvez assim teu Senhor te 

conceda uma posição louvável” (Alcorão Sagrado, 107:79).  

يَةَ.  ع { الآا  وَقاَل تَـعَاَ    م تَـتَجَافَى جاناـوابهاام عَن الامَضَاجإ

E disse ainda: 

“São aqueles, cujos corpos não relutam em se afastar dos leitos” (Alcorão Sagrado, 

32:16).  

جَعاوان { .  وَقاَل تَـعَاَ   م كَاناـواا قلَإيالا مإحن الالتيال مَا يَـها

E, louvado seja, disse também:  

“Porque possuíam o hábito de pouco dormir à noite” (Alcorão Sagrado, 51:17).  

ـنَ اللتياـلإ  -1160 يَ ا ت عَناها ، قاَلَتا   كَانَ النتـبيإ  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَـقاـوما مإ وَعَن عائإشَةَ رَ إ
نَعا هذا يا رساول ا تإ وَقد غافإرَ لَكَ ما تَـقَدتم مإن ذَنابإكَ وَمَا  َ تَصا حَتى تَـتَفطتر قَدَمَاه ، فَـقالاتا لَها   لمإ

 متفق  عليه .    .« أفََلا أَكاونا عَبادًا شَكاوراً » الَ   ََُخترَ ق قَ 

1160. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) se mantinha desperto e em pé, em 

oração, até ao ponto de sofrer chagas nas solas dos pés, tanto que ela disse: “Ó 

Mensageiro de Deus, por que fazes isso, sendo que Deus te tem perdoadas as faltas, 

passadas e futuras?” Ele disse: “Ainda assim, não teria eu de ser um servo agradecido?” 

(Muttafac alaih). 

ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم طرَقـَ -1161 يَ ا ت عناـها ، أَنت النتـبيإ   لـَيالاً ، فَـقَـالَ ها وَفاطإمَـةَ وَعَنا عليحٍ رَ إ
 متفق  عليه .« أَلا تاصلحإيَانإ ق » 

1161. Áli (R) relatou que o Profeta (S) visitou (numa noite) a ele e sua esposa, a 

Fátima R), e quis saber deles: “Vós não ofereceis salatul lail (oração da noite)?” 

(Bukhári e Musslim).  
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ــي ا ت عَــنـاهام ، عَــن أبَإيإــه   أَنت رســولَ وعَــن  -1162 ســالمإ بــنإ عبــدإ ا تإ بــنإ عامَــرَ بــنإ الَْطتــابإ ر إ
ــنَ اللتياــلإ » ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــَالَ    ــمَ الرتجــلا عبــدا ا تإ لــَو كــانَ ياصَــلحإي مإ قــالَ ســالمإ    « نإعا

 لا يَـنَاما مإنَ اللتيالإ إإلات قلَإيلاً . متفق  عليه .فَكَانَ عَبادا ا تإ بعادَ ذلكَ 

1162. Salem Ibn Abdullah Ibn Ômar Ibn Khattab (R), contou que o havia ouvido 

do seu pai, ou seja, que o Profeta (S) disse: “Abdullah seria um excelente homem ante 

Deus, se oferecesse algumas orações voluntárias à noite!” Salem (R) relatou que dali em 

diante, Abdullah pouco dormia, de noite. (Bukhári e Musslim)  

ــرإو بــنإ العــا إ رَ ــيَ ا ت عَنـاهامَــا قــالَ   قــَالَ رَساــولا ا تإ صَــلحى اللها  -1163 وَعــن عبــدإ ا تإ بــنإ عَما
ثالَ فالانٍ   كانَ يَـقاوما اللتيالَ فَتَكََ قإيَامَ اللتيالإ يَا عَبادَ » عَلَياهإ وسَلتم    متفق  عليه .« ا تإ لا تكن مإ

1163. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Ó 

Abdullah, não sejas como fulano, que costumava levantar-se à noite para as orações 

voluntárias, mas deixou de fazê-lo depois de algum tempo.” (Bukhári e Musslim).  

حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم رَجاـل  نَامَ  -1164 عاودٍ ر يَ ا ت عناها ، قاَلَ   ذاكإرَ عإنادَ النتبيإ وعن ابن مَسا
لَةً حَتى أَصبحَ ، قالَ    ، متفق  عليه «  أَو قال   في أاذنإه  ذاكَ رَجال  بال الشتياطاَنا في أاذنَـياهإ » ليَـا

. 

1164. Abdullah Ibn Mass’ud (R) disse que um homem cujo nome foi aventado ao 

Profeta (S), sabendo-se que ele dormia toda a noite, até à madrugada (isto é, deixava de 

praticar a oração Tahajud), ao que o Profeta (S) argumentou: “Trata-se de um homem 

em cujos ouvidos o Satanás urinou”, ou disse: “... num de cujos ouvido o Satanás 

urinou” (Bukhári e Musslim).  

ــي ا ت عَناــها ، أَنت رساــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــالَ    -1165 يَـعاقإــدا » وعــن أَبي هاريــرَةَ ، رَ إ
لاثَ عاقـدٍ ، يَضـرإب عَلـى كـلحإ عاقـدَةٍ   عَلَياـكَ الشتياطاَنا عَلى قافإيةإ رأَاسإ أَحَدإكام ، إإذا هاـوَ نَامَ ، ينـَ

دَة  ، فاإنا تو تأَ انَْلتت عاقـدَة  ، فـَاإن تـَياقظَ ، فَذكََرَ ا ت تَـعَاَ  انْلتت عاقا  ليال  طَويل  فاَرقادا ، فاإنا اسا
ـيطاً طيَحإـب الـنتفسإ ، وَإإلات أَ  ـلانَ صلتى انَْلتت عاقداها كال هَا ، فأَصـبَحَ نشإ « صـبح خَبإيـثَ الـنـتفاسإ كَسا

 متفق  عليه .

1165. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando o indivíduo está 

em sono profundo, o Satanás amarra três nós na sua nuca (na divisa com a cabeça), 

recitando alguma ladainha para cada um desses nós, assim: ‘Ainda há muito desta noite; 

continua dormindo!’ Se ele, ao acordar, lembrar-se de Deus, um daqueles nós será 

desatado. Se, ao levantar-se, fizer a sua ablução, outro nó será solto. Se praticar a sua 

oração, o terceiro nó será solto. Desse modo, ele irá encarar a sua manhã um tanto 
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renovado e de bom humor; caso contrário, ele irá levantar-se num estado lastimável, 

sem prazer e letárgico.” (Muttafac alaih)  

ت صَـلحى اللها  -1166 ـيَ ا ت عَناـها ، أَنت النتـبيإ أيَ ـهَـا » عَلَياـهإ وسَـلتم قـالَ   وَعن عبدإ ا تإ بـنإ سَـلَامٍ رَ إ
رواها  .«تَدخالاوا الجنَتـةَ بإسَـلامٍ  النتاسا أفَاشوا الستلامَ ، وَأَطاعإماوا الطتعَامَ ، وَصَل وا باللتيال وَالنتاسا نإيام  ،

 التمذي  وقالَ   حديث  حسن  صحيح  .

1166. Abdullah Ibn Salam (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus S) dizer: 

“Ó humanos, difundi a saudação de paz! Dai de comer aos pobres, mantende os laços 

familiares e rezai enquanto dormem as pessoas! Desse modo, entrareis em paz no 

Paraíso!” (Tirmizi)  

ــيَ ا ت عَناــها قــ -1167 أفَاضَــلا »الَ   قــالَ رســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   وَعــنا أَبي هاريــرةَ رَ إ
احَرتما ، وَأفَاضَلا الصتلاةإ بعدَ الفَرإيضَةإ صَلاةا اللتيال

را ا تإ الم  رواه ماسلإم  .« الصيتامإ بعادَ رَمَضَانَ شَها

1167. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O melhor mês para se 

jejuar, depois do Ramadan, é o mês de Muharram; e a melhor salat (oração), depois da 

oração prescrita (obrigatória), é a oração voluntária da noite.” (Musslim)  

ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـَالَ    -1168 ـيَ ا ت عَنـاهامَـا ، أَن النتـبيإ صَـلاةا اللتياـلإ »وَعَنإ ابنإ عامَرَ رَ إ
دَةإ  تإرا بإواحإ فاتَ الص باح فَأَوا ، فاَإذا خإ َْ َْ مَثا  متفق  عليه .« مَثا

1168. Abdullah Ibn Ômar (R), relatou que o Profeta (S) disse: “A oração 

voluntária da noite é oferecida de duas em duas genuflexões; e quando sentirdes que é 

chegado o amanhecer, acrescentai uma rak’at (genuflexão), para totalizar um número 

ímpar de rak’at (genuflexão).” (Bukhári e Musslim) 

َْ ، وَياـوترا بإركَعـة  وَعَناها قاَلَ  كَـانَ  -1169 َْ مَثاـ النتـبيإ  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ياصـلحإي مـنَ اللتياـل مَثاـ
 .متفق  عليه .

1169 Abdullah Ibn Ômar (R), contou que o Profeta (S) costumava oferecer suas 

orações numa sucessão de duas rak’át por noite, seguidos de uma só rak’a  (witr)”. 

(Bukhári e Musslim)  

ـــرا مـــنَ  -1170 ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم يافطإ ـــي ا ت عَناـــها ، قـــالَ   كَـــانَ رسا وعـــنا أنَــَـسٍ ر إ
ناها شَياَاً ، وكَانَ لا  رإ حتىت نَظانت أَنا لا يصوم مإنها ، ويصَوما حتىت نَظان أَن لا ياـفاطإرَ مإ تَشَاءا أَنا الشتها

 تَراها مإنَ اللتيالإ ماصَلحإياً إإلا رأَيَاـتَها ، وَلا نَائماً إإلا رأَيَاـتَها . رواها البخاري  .

1170. Anas (R) disse: “Quando o Profeta (S) omitia jejuar durante um mês, 

achávamos que ele não fosse jejuar por nenhum dia a mais no mês e, quando víamos 
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que iria continuar a jejuar, achávamos que ele de fato iria continuar com o jejum por 

todo o mês. Se alguém quisesse vê-lo praticando a oração, à noite, poderia vê-lo; se 

quisesse vê-lo dormindo, à noite, poderia vê-lo. (Bukhári)  

 

هَا ، أَنت رَسولَ ا تإ صَلحى اللها عَ  -1171 لَياهإ وسَلتم كَان ياصلحإي وعَنا عائإشة ر ي ا ت عنـا
عَةً  دَى عَشرَةَ ركَا ر مَ  تَـعا  في اللتيالإ  إإحا دَةَ مإنا ذلكَ قَدا ين آية يَساجادا الستجا ا يقارأَا أَحداكاما خَماسإ

رإ ، ثمات  قَـبالَ أَن يرافَعَ رأَاسها ، ويَـراكَعا  إ قَـبال صَلاةإ الفَجا عَتَينا اُ  ركَا قحإهإ الَأيمانإ حَتىت  عا على شإ تإيَها يضاطَجإ
نَادإي للصلاةإ ، رواه البخاري

ا
 الم

 
1171. Aicha (R) narrou: “O Profeta (S) não oferecia mais que onze rak’át (à 

noite), e em cada prostração permanecia o tempo que cada um de vocês leva para recitar 

cinquenta versículos antes de erguer a cabeça. Praticava uma oração de duas unidades 

antes da oração da Alvorada. Então se deitava sobre o seu lado direito até a hora do 

muézin (anunciador) avisá-lo para a oração.” 

هَا قاَلَتا   ما كان رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يزَإيـدا  -1172  في رمضـانَ وَلا في غَـيراإهإ  وَعنـا
ــنإهإنت وَطــو إنت ، ثمات  ــأَلا عَــنا حاسا عَــةً   ياصــلحإي أرَابعــاً فَــلا تَسا ــدى عشــرةَ ركَا  ياصَــلحإي أرَابعــاً فَــلا عَلــى إإحا

ـــولَ ا تإ أتَنَـــاما قَـباـــلَ أَنا تاـــوترَ ،ق  ـــنإهإنت وَطـــو إنت ، ثمات ياصَـــلحإي ينــَـلا ً . فَـقالاـــتا   يا رسا ـــأَلا عَـــنا حاسا تَسا
 متفق  عليه .« يا عائشةا إإنت عياَ ت تنَامانإ وَلا ينَاما قلبي » فقال  

1172. Aicha (R) relatou: “O Profeta (S) oferecia, à noite, apenas onze rak’át 

(oração Tahajjud), durante o mês de Ramadan, ou em qualquer outro mês. 

Primeiramente ele costumava oferecer quatro rak’át (genuflexões). Porém, não se 

pergunte quão excelentes e prolongadas essas rak’át costumavam ser! Essas eram 

seguidas de outras quatro, mas não se pergunte quão excelentes e prolongadas essas 

rak’át costumavam ser! Em seguida rezava mais três rak’at. Perguntei-lhe: Ó 

Mensageiro de Deus, será que vais dormir antes de ofereceres a oração Witr? Ele 

respondeu: ‘Aicha, apenas os meus olhos dormem, mas não o meu coração’” (Mutafac 

Alaih).  

ـــرها فَـياصـــلي .  -1173 ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم كـــانَ يَـنَـــاما أَوتل اللتياـــل ، ويقـــوما آخإ هَـــا أَنت النتـــبيإ وعنـا
 متفق  عليه.

1173. Aicha (R) disse que o Profeta S) costumava dormir na primeira parte da 

noite, mas na última parte, acordava e orava (Bukhári e Musslim).  

 

حإ  -1174 ي ا ت عَناها ، قاَلَ   صلتياتا مَعَ النتبيإ عاودٍ ر إ لتم  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَ وعَن ابنإ مَسا
رٍ ساوءٍ . قيَل   ما هَممات ق قال  ليَاـلَةً ، فَـلَما يزَلا قائماً حتى  مَا لإس وَأدَعها  هَمَماتا هإ هَمماتا أَنا أَجا

 . متفق  عليه
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1174. Ibn Mas’ud (R) relatou: “Uma noite me uni ao Profeta (S) na oração. Ele 

prolongou tanto o quiam, que me ocorreu cometer uma ação que chegaria às raias da 

impertinência. Perguntaram-me: ‘Que ação ias cometer?’ Respondi: ‘Ia me sentar e 

deixar de o seguir na oração.” (Mutafac Alaih)  

 

ت  -1175 يَ ا ت عناها ، قاَلَ   صَلتياتا مَعَ النتبيإ ،   صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتموعَنا حاذيفَهَ رَ إ
لَةٍ فاَفـا  عَةٍ ،تـَتَح البقَرَةَ ، فقلتا   يَـراكَعا عإنادَ المإََةإ ، ثمات مضذاتَ ليَـا  ى ، فقلتا   ياصَلتي بها في ركا

تـَتَح النحإسَاءَ فَـقَرأهََا ، ثمات ا رأَا فمَضَى ، فَـقالاتا   يَـراكَعا بها ، ثمات افـا راَنَ ، فَـقَرأَهَا ، يَـقا تـَتَحَ آل عإما  فـا
يَ  لاً إإذا مَرت بآإ بيح  سَبتحَ ، وَإإذا مَرت بإساؤَالٍ سَأَلَ ماتَسَحإ عَ ،  ، وإذا مَرت بتَعوتذ تَـعَوتذَ ، ثمات ركََ ةإ فإيها تَسا

دَه ، ثمات فجعَل يَـقاولا   ساباحَانَ ربيحإ العظيمإ ، فَكَانَ راكاوعاها نَْاواً مإنا قإيَامإهإ  َنا حمإَ
، قال   ميإع ا ت لم

َ الَأعالى فَكَانَ قامَ طَويلاً قَرإيباً َّإتا ركع ، ثمات سَجد فَـقَالَ   سا  رَبتـنَا لك الحامدا ، ثمات  باحانَ رَبيحإ
 سَجاوداها قَرإيباً مإنا قإيَامإهإ . رواه مسلم .

 

1175. Huzaifa Ibn Yaman (R) relatou: “Uma noite juntei-me ao Profeta (S) na 

oração. Ele iniciou a recitação da Surata Al Bácara (da Vaca). Pensei que ele fosse fazer 

o movimento de inclinação (rukú’) depois de recitar cem versículos, porém ele 

continuou a recitação. Então pensei que ele pudesse completar a recitação da Surata em 

uma rak’a (unidade da oração), mas ele continuou a recitação e começou recitar a 

Surata de Ál Imran e complementou com a Surata das Mulheres. Sua recitação era clara 

e compassada. Se recitava um versículo que continha glorificação a Deus, ele O 

glorificava; onde a súplica era mencionada, ele suplicava, e onde era mencionado para 

se pedir proteção, ele o fazia. Então, ele efetuou o rukú’ (inclinação) e começou repetir: 

‘Glorificado seja o meu Senhor, o Ingente’, e seu rukú’ durou quase o tanto quanto a 

posição de quiam (em pé). Então ele recitou: ‘Deus ouve a quem O louva. Ó meu 

Senhor, louvado sejas!, e ficou em pé durante quase o tempo de seu rukú’. Ele, então, se 

abaixou para a prostração (sajda), e recitou: ‘Glorificado seja o meu Senhor, o 

Altíssimo.’ E sua prostração durou tanto quanto o seu quiam (a posição em pé)..” 

(Musslim)  

ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   أَي  الصتــلاةإ  -1176 ــإَلَ رَسا ــي ا ت عناــها قــَالَ   سا وَعَــنا جــابرٍ ر إ
 رواه مسلم .« . طاولا القاناوتإ » أفَاضَلا ق قال   

1176. Jabir (R) relatou que ao Profeta (S) foi perguntado: “Qual é a melhor 

oração?” Ele respondeu: “É aquela em que a qunut (a posição em pé) do praticante é de 

maior duração” (Musslim).  

ــولَ ا تإ صَــلحى اللها  -1177 ــرو بــنإ العَــا إ ، رَ ــيَ ا ت عَنـاهامَــا أَنت رَسا  عَلَياــهإ وَعَــنا عبــدإ ا تإ بــنإ عَما
ياما دَاوادَ ، كـانَ يَـنـَاما » وسَلتم قال   أَحَب  الصتلاةإ إ  ا تإ صَلاةا دَاوادَ ، وَأَحب  الصيامإ إ  ا تإ صإ

َِ اللتيال وَيَـقاوما يناـلاثَها ويَـنَاما ساداسَها وَيصوما يَوماً وَيافطإرا يَوماً   متفق  عليه .« نإصا
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1177. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R), contou que o Profeta (S) disse: “O modo 

de fazer oração mais apreciado por Deus foi o do profeta Davi, e o modo de jejuar mais 

apreciado por Deus foi também o do profeta Davi; eis que dormia a primeira metade da 

noite, e, seguindo uma norma, se levantava para as orações voluntárias, durante a 

terceira parte da noite, e, em continuação, voltava a dormir a sexta parte restante da 

noite. De igual maneira, costumava jejuar dia sim, dia não.” (Bukhári e Musslim)  

يَ ا ت عناها قاَلَ   ميإعاـتا رَساـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقاـولا    -1178 إإنت » وَعَنا جَابإرٍ رَ إ
ـرإةَ إإلات أعَاطـاها  نيا وَالآخإ في اللتيالإ لَسَاعةً ، لا ياوافقاهَا رَجاـل  ماسلإم  يسأَلا ا ت تعـا  خـيراً مـن أمـرإ الـد 

ها ، وَذل لَةٍ إإيات  رواه مسلم .« كَ كلت ليَـا

1178. Jáber (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “A noite tem um curto 

período de tempo; se durante esse lapso, um muçulmano rogar por algo proveitoso para 

a sua vida, neste mundo e no Outro, isso será concedido por Deus. E eis que esse 

período acontece todas as noites!” (Musslim)  

ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــَالَ   إإذا قــَامَ أَحَــداكامإ  -1179 ــي ا ت عَناــها ، أَنت النتــبيإ وَعَــنا أَبي هاريــرَةَ رَ إ
إ   مسلإم . رواها « مإنَ اللتيالإ فلَيَفتَتحإ الصتلاةَ بإركعَتَينا خَفيفتينا

1179. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se alguém, dentre de vós, 

se levantar à noite para orar é bom abrir a oração com duas rak’at (genuflexões) 

breves.” (Musslim) 

 

يَ ا ت عَناها ، قالـت   كـانَ  -1180 رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم إإذا قـام وَعَنا عَائإشَةَ ، رَ إ
إ ، رواه مسلم . عَتَينا خَفيفَتَينا  مإن اللتيالإ افتـَتَحَ صَلاتَها بإركَا

1180. Aicha (R) disse que o Mensageiro de Deus (S) ao levantar à noite para orar, 

abria a sua oração com duas rak’at breves. (Musslim) 

ـــهإ وسَـــلتم إإذا فاتتاـــها  -1181 ـــا ، قالـَــتا   كـــان رســـولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَيا هَ ـــي ا ت عنـا وعَناهـــا ، ر إ
عَة . رواه مسلإم .  الصتلاةا من اللتيل مإنا وجعٍ أَوا غيرإهإ ، صَلتى مإنَ النتهارإ ينإنَتي عشَرة ركا

1181. Aicha (R) disse que se o Profeta (S) deixasse de praticar a oração noturna, 

devido a uma dor ou a quaisquer circunstâncias inevitáveis, ele oferecia doze rak’át 

extras durante o dia (Musslim).  

ـي ا ت عناـها ،قاَل قـَالَ رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ -1182 مَـنا »وسَـلتم  وعنا عامَرَ بـنإ الَْطتـابإ رَ إ
ـا  ـرإ ، كاتإـب لـها كأَنَّت ـرإ وصَـلاةإ الظ ها ةَ الفَجا يءٍ مإنها ، فَـقَـرأها فإيمـا بـيَن صَـلاإ زابإهإ ، أو عَنا شا نَام عن حإ

 رواه مسلم .«قَـرأَهَا منَ اللتيالإ 
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1182. Ômar Ibn al Khattab (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se alguém se 

esquecer de recitar os seus costumeiros cânticos religiosos, ou algo assim, e for dormir, 

então recitá-los a qualquer hora entre as orações Fajr e Zuhr, isso lhe será contado como 

se os tivesse oferecido durante a noite” (Musslim). 

ـيَ ا ت  -1183 ـمَ »  عناـها ، قـال   قـالَ رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وعَنا أَبي هاريـرة رَ إ رحإ
ـمَ ا تا امَـرأََ  هَـا المـاءَ ، رَحإ هإ ةً ا ت رَجالا قاَمَ مإنَ اللتيالإ ، فصلىت وأياـقَظَ امرأتَها ، فانا أبََتا نَضـحَ في وجا

ــن اللتياــلإ فَصــلتتا ، وأيَاـقَظَــتا زَواجَهَــا  ــهإ المــاءَ قاَمــت مإ هإ رواها أبــو داود. « فــاإن أَبي نَضَــحَتا في وجا
 بإإسنادإ صحيحٍ .

1183. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Que Deus tenha 

misericórdia do homem que se levanta à noite, oferece sua oração voluntária, e acorda 

sua esposa para o mesmo propósito; e, se ela hesita, salpica-lhe água no rosto, para fazê-

la levantar; do mesmo modo, que Deus tenha misericórdia e fique satisfeito com a 

mulher que se levanta à noite para oferecer sua oração voluntária, e acorda seu marido 

para o mesmo propósito; e, se ele vacila, salpica-lhe água no rosto para fazê-lo levantar” 

(o Imam Abu Daúd relatou a tradição com uma corrente estranha)  

ي ا ت عنهمَا ، قاَلا   قـالَ رسـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1184 وَعناها وَعنا أَبي سَعيدٍ رَ إ
يعاً ، كاتإبَ في الذتاكرإينَ وَالـذتكإراتإ إذا أيَقَظَ »  عَتَينإ جمإَ لَها مإنَ اللتيال فَصَلتيا أَوا صَلتى ركا « الرتجالا أهَا

 رواه أبو داود بإإسناد صحيحٍ .

1184. Abu Huraira e Abu Saíd (R) disseram que o Profeta (S) disse: “Se o homem 

acordar sua esposa à noite para a oração Tahajud, e ambos oferecerem a oração, ou duas 

rak’át, irão estar entre aqueles que (muito) se lembram de Deus”, como é descrito na 

Surata alcorânica – 33:35. (Abu Daúd)  

ت صَــــلحى اللها  -1185 ــــيَ ا ت عَناهــــا ، أَنت النتــــبيإ إإذا نَـعَــــس » عَلَياــــهإ وسَــــلتم قــَــالَ   وعــــــن عائإشــــة ر إ
أَحَــداكاما في الصتــلاةإ ، فَـلايَراقاــدا حــتى يــَذهَب عَناــها النتــوما ، فــَاإنت أَحــدكاما إذا صَــلى وهــو ناعإــس  ، لَعَلتــها 

 متفق  عليهإ .« يَذهَبا يَستَغفإرا فَـيَسابت نفَسها 

1185. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se alguém tiver 

sono durante a oração, que se deite, até que passe o sono. Porque se tiver sono durante a 

oração, não saberá se estará pedindo perdão a Deus, ou se maldizendo.” (Muttafac alaih)  

ـي ا ت عَناـها قـَ -1186 إإذا قـَامَ » الَ   قـَالَ رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وَعَنا أَبي هارَيرَةَ رَ إ
عا  رإ ما يقاولا ، فَـلايضاطَجإ  رواه ماسلإم  .« أَحداكاما مإنَ اللتيالإ فاَستعجمَ القارآنا على لإسَانإهإ ، فَـلَم يَدا

1186. Abu Huraira (R) contou que o Profeta (S) disse: “Se algum dentre vós se 

levantar à noite para a oração de Tahajjud, e encontrar dificuldade para pronunciar com 
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exatidão os versículos do Sagrado Alcorão, a ponto de não saber o que está dizendo, 

deve voltar a se deitar.” (Musslim)  

 

التروايحباب استحباب قيام رمضان وهو  -213  

CAPÍTULO 213 

A VIRTUDE DAS ORAÇÕES DE TARAWIH DURANTE O MÊS DE 

RAMADAN 

ـــول ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــالَ    -1187 ـــي ا ت عناـــها أَنت رَسا مـــنا قـــام » عـــنا أَبي هاريـــرةَ رَ إ
تإساباً غافإرَ لَها مَا تَـقَدتمَ مإ   متفق  عليه .« هإ نا ذَنابإ رَمَضَانَ إإيماناً واحا

1187. Abu Huraira (S) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que cumprir as 

orações voluntárias durante o mês de Ramadan, com senso profundo de crença e 

autoanálise, terá perdoados os pecados passados.” (Muttafac alaih).  

ـــامإ  -1188 ـــهإ وسَـــلتم ياـرَغحإـــبا في قإيَ ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَيا ـــال   كـــانَ رسا ـــها ، قَ ـــيَ ا ت عَنا ـــها رَ إ وَعنا
َُاماــرَهاما فإيــه بعزيمــةٍ ، فيقاــولا    ــنا غــيراإ أَنا  ــرَ لــَها مَــا » رَمَضَــانَ مإ تإسَــاباً غافإ مَــنا قــَامَ رَمَضَــانَ إإيمــاناً واحا

لإم  .«  تَـقَدتم مإنا ذَنابإهإ   رواه ماسا

1188. Abu Huraira (S) narrou que o Profeta (S) costumava persuadir as pessoas 

para cumprirem as orações voluntárias à noite (quiam) durante o mês de Ramadan, 

porém não os ordenava fazê-lo (para não se tornar uma oração obrigatória) Ele dizia: 

“Aquele que levanta para oferecer uma oração voluntária, durante o mês de Ramadan, 

com um profundo sentimento de fé, com esperança na recompensa de Deus, lhe serão 

perdoadas as faltas anteriores.” (Musslim) 

ليالهايان أرجى ر وبَ باب فضل قيام ليلة القدْ  -214  

CAPÍTULO 214 

O MÉRITO DE OFERECERMOS ORAÇÕES DURANTE A NOITE DO 

DECRETO (CADR); A DESCRIÇÃO DAS SUAS DATAS MAIS PROVÁVEIS 

ر الاس وارَة.  ر { إإَ  آَخإ لَة الاقَدا  قاَل ا ات تَـعَاَ   م إإنات أنَاـزلَانَاه فيإ ليَـا

Deus, louvado seja, disse: 

“Sabei que o revelamos (o Alcorão) na Noite do Decreto; e o que te fará entender o 

que é a Noite do Decreto? A noite do Decreto é melhor do que mil meses. Nela 

descem os anjos e o Espírito (Anjo Gabriel), com a anuência do seu Senhor, para 

executarem todas as ordens. (Ela) é paz, até ao romper da alvorada!” (Alcorão 

Sagrado, 9 :7)  
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َيَات. لَة مابَاركََة { الآا  وَقاَل تَـعَاَ   م إإنات أنَاـزلَانَاه فيإ ليَـا

E, louvado seja, disse também: 

“Nós o revelamos durante uma noite bendita” Alcorão Sagrado, 44:3).  

حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -1189 ـيَ ا ت عَناـها ، عـن النتـبيإ لـَةَ » وَعَنا أَبي هاريرةَ رَ إ مَـنا قـام ليَـا
تإسَاباً ، غافإر لَها ما تقدتم مإنا ذنابإهإ  رإ إإيماناً واحا  متفق  عليه .« القَدا

1189. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A todo aquele realizar a 

oração voluntária, na Noite do Decreto, guiado por um profundo sentimento de fé, com 

esperança na recompensa de Deus, ser-lhe-ão perdoadas as faltas anteriores.” (Bukhári e 

Musslim).  

ـيَ ا ت عَنهمـا أَنت رإجَـالاً  -1190 حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، وعن ابـنإ عامـر ر إ ـحَابإ النتـبيإ ـنا أَصا  مإ
ـــهإ وسَـــلتم    ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَيا ـــرإ ، فَقـــال رسا ـــباعإ الَأواخإ ـــامإ في الست رإ في المنَ ـــةَ القَـــدا لَ أرَى » أاراوا ليـا

ــرإ ، فَمَــنا كَــانَ ماتحَرحإ  ــباعإ الَأوَاخإ ــما قَــدا تَواطَــأَتا في الست ــرإ راؤيَاكا « يهَــا ، فَـلايـَتَحرتهَــر في الســباعإ الَأواخإ
 متافق  عليهإ .

1190. Ibn Ômar (R) relatou que alguns homens dos companheiros do Profeta (S) 

sonharam que a Noite do Decreto será nos últimos sete dias do Ramadan. Ao ouvir isso 

o Mensageiro de Deus (S) disse: “Vejo que os seus sonhos combinaram nos últimos sete 

dias. Então, quem de vós quiser procurar essa noite, é melhor procurá-la nos últimos 

sete dias. ” (Muttafac Alaih) 

 

هَـا ، قاَلـَتا   كـانَ رساـولا ا تإ صَـلحى اللها  -1191 يَ ا ت عنـا ـاوإزا في وعنا عائإشَةَ رَ إ عَلَياـهإ وسَـلتم يجا
رإ مإنا رمضَانَ ، ويَـقاول    ـرإ الَأوَاخإ ـنا رَمَضـانَ » العَشا ـرإ مإ رإ الَأوَاخإ رإ في العشا لَةَ القَدا متفـق  « تَحرتواا ليَـا

 عليه .

1191. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) costumava retirar-se à mesquita para o 

itkaf (vigília ou retiro na mesquita) durante os dez últimos dias de Ramadan, e dizer: 

“Buscai a Noite Abençoada entre as dez últimas noites do mês de Ramadan.” (Bukhári e 

Musslim).  

يَ ا ت عنها أَنت رَساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ و  -1192 رإ في » سَلتم قاَلَ   وَعَناها رَ إ تَحـرحواا ليَالـةَ القَـدا
رإ منا رمَضَانَ  رإ الَأواخإ  رواها البخاري  .« الوتاـرإ من العَشا

1192. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Buscai a Noite Abençoada entre 

as noites ímpares ou seja, 21º, 23º, 25º, 27º e 29), das dez últimas noites de Ramadan” 

(Bukhári).  
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هَــا ، قاَلــَتا   كَــانَ رساــول ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1193 هَــا رََ ــيَ ا ت عَنـا إإذا دَخَــلَ » وعَنـا
زرَ  لَه ، وجَدت وَشَدت المإَ يا اللتيالَ ، وَأيَاـقَظَ أهَا را مإنا رمَضَانَ ، أَحا را الَأوَاخإ  متفق  عليه .«  العَشا

1193. Aicha (R) relatou que quando começava os últimos dez dias do mês de 

Ramadan, o Profeta S) costumava ficar acordado toda a noite, acordar também a sua 

família, e desapertar o seu cinto, ou seja, era o mais assíduo em orar para Deus. 

(Bukhári e Musslim).  

ـدا في  -1194 ـدا فيإ رَمضـانَ مَـالا يَجاتَهإ هَا قاَلـَتا   كَـانَ رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَجاتَهإ وَعَنـا
رإ مناه ، مَالا يَجاتَهدا في غَيراإهإ  رإ الَأوَاخإ  رواها مسلم  .« غَيراإهإ ، وفي العَشا

1194. Aicha (R) relatou que, no mês de Ramadan, o Profeta (S) costumava 

dedicar-se ao culto, mais do que em qualquer outro mês, e fazia isso com mais esforço e 

devoção, durante os últimos dez dias do mês de Ramadan, do que nos primeiros vinte 

dias desse mês. (Musslim)  

رإ مــا أقَاــولا  -1195 لـَـةا القَــدا ــةٍ ليَـا لَ ــتا أَيت ليَـا هَــا قاَلَــتا   قاـلاــتا   يا رَساــولَ ا تإ أرَأَيَاــتَ إإن عَلإما وَعَنـا
اِ عـ حإ » فيها ق قاَلَ    وَ فاعا امـذي  وقـال   حـديث  « قاولي   اللتهامت إإنتكَ عَفاوٌّ تحاإب  العفا رواها التإ

 حسن  صحيح  .

1195. Aicha (R) relatou que numa ocasião perguntou ao Profeta (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, se eu chegar a descobrir a Noite do Decreto, como deverei orar, 

nessa noite?” O Profeta (S) lhe respondeu: “Dize: ‘Deus, Tu, Que és Perdoador, Que 

amas o perdão, perdoa-me!’.” (Tirmizi)  

واك وخصال الفطرةباب فضل الس ِ  -215  

CAPÍTULO 215 

O MÉRITO DE SE UTILIZAR A ESCOVA DE DENTE (SIWAK) E AS AÇÕES 

DOS HÁBITOS NATURAIS 

يَ ا ت عَناها أَنت رَساول ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قالَ    -1196 لـَوالا أَنا أَشاـقت » عَنا أَبي هاريرَةَ رَ إ
واكإ معَ كلحإ صلاةٍ  أَوا عَلى الناس  عَلى أامتتي  لسحإ  متفق  عليه .« لأمراتِااما باإ

1196. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) argumentou: “Se não fosse eu 

temer que isso fosse causar inconveniência para a minha uma (meu povo), iria 

prescrever o costume de escovarem os dentes com uma escova (miswak), antes de cada 

oração.” (Bukhári e Musslim). 
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ـيَ ا ت  -1197 ـنَ وَعنا حاذيفَةَ رَ إ عَناـها ، قـال   كَـانَ رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم إإذا قـَامَ مإ
واكإ . متفق  عليه .  النتومإ يَشاو ا فاَها بالسحإ

1197. Huzaifa R) relatou que o Profeta S), quando se levantava da cama, 

esfregava os dentes com uma escova (siwak). (Bukhári e Musslim 

ـوَاكَها  -1198 هَا قاَلـَتا   كنتـا ناعإـد  لرساـولإ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم سإ يَ ا ت عَنـا وَعَنا عائشةَ رَ إ
عَثَها مإنَ اللتيالإ ، فيَتسَوتكا ، وَيَـتـَوَ  عَثاها ا ت مَا شَاءَ أَن يبـا  .رواها ماسلم  «  تأا وياصَلحإي وَطَهاورَها فَـيـَبـا

1198. Aicha (R) narrou que, antes de se levantar, o Profeta (S) costumava ter 

pronto o miswak (escova de dente) e à água para as abluções, pois quando Deus o 

despertava, durante a noite, primeiro escovava os dentes (com o miswak) e fazia as 

abluções, e depois oferecia sua oração. (Musslim)  

ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1199 ــيَ ا ت عَناــها ، قَــالَ   قَــالَ رسا ــراتا » وعــنا أنَــسٍ رَ إ أَكثَـ
وَاكإ   رواها الباخاري  .« عَليكاما في السحإ

1199. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Insisti muito quanto ao miswak (a 

importância e utilidade de se escovarem os dentes com um miswak).” (Bukhári) 

هَا   هَيحإ شيءٍ كَان يَـبادَأا النتـبيإ   -1200 يَ ا ت عنـا ءٍ قاَلَ   قاـلاتا لإعَائإشَةَ رَ إ وعَنا شارَيحإ بنإ ها إ
لإم  .صَلحى  وَاكإ ، روَاها ماسا لسحإ تَها ، قاَلَتا   باإ  اللها عَلَياهإ وسَلتم إإذا دَخَلَ بَـيـا

1200. Churaih Ibn Hani (R) relatou: “Perguntei para Aicha (R) qual era a primeira 

coisa que o Profeta (S) fazia ao chegar em casa. Ela respondeu: ‘Costumava escovar os 

dentes.’” (Musslim)  

ـــيَ ا ت عَناـــها ، قـَـاَل  دَخَلـــت عَلـــى النتــبي صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ  -1201 وَعَــنا أَبي موسَـــى الأشــعَرإيحإ رَ إ
 وسَلتم وطرَفا السوَاكإ على لإسانإهإ . ماتـتفَق  عليهإ ، وهذا لَفاظا ماسلإمٍ .

1201. Abu Mussa Al ach’ari (R) relatou: “(Uma vez) fui ter com o Profeta (S), e 

vi que ele segurava a extremidade de um miswak com a língua” (Bukhári e Musslim).  

ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـَالَ    -1202 ـي ا ت عَناهـا ، أَنت النتـبيإ ـواكا مَطهَـرة  » وعنا عائإشَةَ رَ إ السحإ
 رواها النتسائي  ، وابنا خازَيمةَ في صحيحهإ هَسانيد صحيحةٍ .«  للفَمإ مراَ اة  للرتبحإ 

1202. Aicha (R) contou que o Profeta (S) disse: “O miswak purifica a boca e 

agrada ao Senhor.” (Nassa’i e Ibn Khuzaima)  
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حإ صَلحى -1203 يَ ا تا عَناها ، عَنإ النتبيإ ، الفإطـرةا خَمـس  » سَلتم قاَلَ   اللها عَلَياهإ و  وعَنا أَبي هاريرةَ ر إ
بإـ إ ، وقـَص  الشتـارإبإ  دَادا ، وَتقلإـيما الَأهفَـارإ ، ونتَـِ الإإ ـتإحا أَوا خماس  مإنَ الفإطـرةإ   الْإتـان ، وَالاسا

 ماتفق  عليه .« 

1203. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Cinco ações são naturais 

ou requeridas pela natureza: circuncisão, retirada dos pelos que crescem nas partes 

íntimas, após à puberdade, cerceamento das unhas, retirada dos pelos das axilas, e 

retirada dos pelos do lábio superior bigode).” (Bukhári e Musslim).  

هَــا قاَلــَتا   قــالَ رَساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1204 عَشــر  » وعَــنا عائإشــة ر ــيَ ا ت عنـا
تإنشَـــاقا المـــاءإ ، وقــَـص  الَأهفَـــارإ ،  ـــوَاكا ، واسا يَـــةإ ، وَالسحإ ـــارإبإ ، وإإعفَـــاءا اللحإحا ـــنَ الفإطـــرَةإ  قــَـص  الشت مإ

بـ إ  اِ الإإ مإ ، وَنتَـ ـاءإ وغَسلا البَراَجإ
َ
ـرة « ، وَحلـقا العانـَة ، وانتإقـا ا الم ـيتا العاشإ قـال الـرتاوي   ونسإ

َضمضَةا ، قالَ وكَيع  
ـتإناجاءَ . رَواها  وَهاـوَ أَحَـدا روَاتإـهإ  إإلات أَن تَكون الم   انتإقَـا ا المـاءإ ، يعَـ   الاسا

 ماسلإم  .

1204. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há dez exigências da natureza 

(ou da verdadeira religião do Islam) que são: cortar os pelos do lábio superior (bigode), 

deixar a barba crescer, escovar os dentes (com miswak), limpar o nariz com água, aparar 

as unhas, lavar as bases dos dedos, retirar os pelos das axilas, raspar os pelos que 

crescem nas partes íntimas, após à puberdade, e lavar as partes afetadas, após fazer as 

necessidades. (O relator desse ensinamento diz que ele esqueceu de dizer a décima, e 

que pode possivelmente ser lavar a boca). (Musslim)  

ـــيَ ا ت عَنـاهامَـــا ، عـــن النتـــبي صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــالَ    -1205 ـــوا » وَعَـــن ابـــنإ عامَـــرَ رَ إ فا أَحا
 ماتفقا عليهإ .« الشتوارإبَ وأعَافاوا اللحإحَى 

1205. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aparai os pelos do bigode e 

deixai crescer a barba!” (Bukhári e Musslim) 

 

يان فضلها وما يتعلق بهاوب الزكاة وبَ باب تأكيد وجُ  -216  

CAPÍTULO 216 

A REAFIRMAÇÃO DO DEVER DE SE PAGAR O ZACAT; A DESCRIÇÃO DO 

SEU MÉRITO 

 قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَأقَإياماواا الاصتلاة وَآَتاوا الازتكَاة { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“Observai a oração, pagai o zacat” (Alcorão Sagrado, 2:43)  
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الازتكَاةد  حانـَفَاء، وَياقإياماواا الصتلَاة وَياـؤاتاـواا وَقاَل تَـعَاَ   م وَمَا أامإراوَا إإلات لإيـَعاباداوَا ا ات مُاالإصإينا لَه الادإحيان
 وَذَلإك دإيان الاقَيإحمَة { .

E, louvado seja, disse também: 

“E lhes foi ordenado que adorassem sinceramente a Deus, fossem monoteístas, 

observassem a oração e pagassem o zakat; esta é a verdadeira religião” (Alcorão 

Sagrado, 98:5).  

 

وَا إإم صَدَقَة تاطَهإح  اَ { .وَقاَل تَـعَاَ   م خاذ مإن أمَا راهام وَتاـزكَإحياهإم بهإ  
 

E, louvado seja, disse ainda: 

“Recebe, de seus bens, uma caridade que os purifique e os santifique” (Alcorão 

Sagrado, 9:103).  

ـــهإ  -1206 ـــول ا تإ صَـــلحى اللها عَلَيا ـــيَ ا ت عَنـاهامـــا ، أَنت رَسا َ وَعـــنإ ابـــنإ عامَـــرَ رَ إ ـــالَ   باـــ إ وسَـــلتم قَ
ـــولها ، وإإقـــامإ الصتـــلاةإ ،  ـــداً عَباـــداها ورسا مت ـــلاما عَلـــى خَماـــسٍ   شَـــهَادَةإ أَنا لا إإلـــهَ إإلات ا ت ، وأَنت محا الإإسا

 متفق  عليه .« وَإإيتَاءإ الزتكَاةإ ، وحَجحإ البـَياتإ ، وَصَوامإ رمضَان 

1206. Abdullah Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Islam se assenta 

sobre cinco pilares. O Primeiro de todos é prestarmos testemunho de que não há outra 

divindade além de Deus, e de que Mohammad é o Seu servo e Mensageiro; o segundo é 

a prática das orações; o terceiro é a paga do tributo social (zacat); o quarto é a 

peregrinação à Casa de Deus (em Makka); e o quinto é a observância do jejum no mês 

de Ramadan.” (Bukhári e Musslim)  

ــولإ ا تإ صَــلح  -1207 ــل  إإ  رسا ــي ا ت عناــها ، قــالَ   جَــاءَ رجا ى اللها وعــن طلَاحَــةَ بــنإ عابياــدإ ا تإ رَ إ
ــنَ  قَــها مــا يقاــولا ، حَــتى دَنَا مإ عا دَوإيت صَــواتإهإ ، ولا نَـفا ــلإ جَاــدٍ ، َ ئإــرا الــرتأاسإ نَسَــما ــنا أهَا عَلَياــهإ وسَــلتم مإ
ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَ  ــلامإ ، فَـقَــالَ رَسا ــأَلا عَــنإ الإإسا ــوَ يَسا ياــهإ رَساــولإ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فــاإذا ها

ـــةإ » وسَـــلتم    لَ ـــالَ   « خَماـــسا صَـــلَواتٍ في اليـــوامإ واللتيـا ـــيت غَـــيرااهانت ق قَ لا ، إإلات أَنا » قـــالَ   هَـــلا عَلَ
رإ رَمضَـانَ » فَـقَالَ رَساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  « تَطتوتَ   ـيَاما شَـها قـَالَ   هَـلا عَلـَيت غـيرااها « وصإ

قاَلَ  وَذكََـرَ لـَها رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، الزتكَـاةَ فَـقَـالَ   « لا ، إإلات أَنا تَطتوتَ   »ق قاَلَ   
برَ الرتجالا وهاوَ يَـقاولا   وا تإ لا أزَيدا عَلى هذا « لا ، إلات أَنا تَطتوتَ  » هَلا عَلَيت غَيرااهَا ق قاَلَ    فَأَدا

ناها ، فَـقَالَ رَساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   وَلا أنَاـ   ماتفق  عليهإ .« أفَـالَحَ إإنا صَدَقَ »قاصا مإ

1207. Tal-ha Ibn Ubaidullah (R) relatou que um homem de Najd, com os cabelos 

despenteados, apresentou-se perante o Profeta (S). Os que estavam por ali escutavam-

lhe a voz, mas não podiam compreender o que se dizia. Aproximaram-se mais, e 

constataram que o homem estava fazendo perguntas sobre o Islam. Respondendo-as, o 
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Profeta (S) disse: “Há cinco orações obrigatórias (salat), durante o dia e à noite.” Em 

continuação, o homem perguntou: “Há mais orações obrigatórias além dessas?” O 

Profeta (S) respondeu: “Não, com exceção das tuas orações voluntárias. Depois vem o 

jejum do mês do Ramadan.” O homem inquiriu: “Há algo mais de jejum, além disso?” 

O Profeta (S) repôs: “Não, com exceção dos jejuns voluntários.” Continuando a sua 

narração, Tal-ha relatou que, em seguida, o Profeta (S) mencionou o zacat, e o homem 

voltou a perguntar se teria de pagar alguma coisa mais (como contribuição obrigatória). 

O Profeta (S) disse: “Não, com exceção da contribuição voluntária.” Então o homem se 

virou, e disse: “Deus é testemunha de que nada acrescentarei ou diminuirei disto!” Em 

vista daquelas palavras, o Profeta (S) observou: “Se ele disse a verdade, irá triunfar!” 

(Bukhári e Musslim)  

ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، بعَثَ ماعَاذاً ر يَ ا ت  -1208 وعن ابن عبتاس رَ يَ ا ت عَنها ، أَنت النتبيإ
ــما إإ  شــهادَةإ أَنا لا إإلــهَ إإلات ا ت وَأَ حإ رساــولا ا تإ ، » عَناــها إإ  الــيَمنإ فَـقَــالَ    ــما أَطــَاعاوا اداعاها فــاإنا ها

هام أَنت ا تَ تَـعَا  افتض عَليهإما خَمسَ صَلواتٍ في كاـلحإ يَــوامإ وليلـةٍ ، فـَاإن هاـما أَطـاعاوا  لإذلكَ ، فَأَعالإما
ــنا أغَانإيـَـائإهإما ، وَتاــرد  عَلــى فاـقَــرائهإم هاما أَنت ا ت افــتض عَلــيهإما صَــدقَةً تاؤخَــذا مإ فــق  مت« لإــذلكَ فـَـأَعالما

 عليه .

1208. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) enviou Moaz ao Iêmen e lhe disse: 

“Convida-os a prestarem testemunho de que não há outra divindade além de Deus, e que 

eu sou o Seu Mensageiro. Quando houverem aceitado isto, informa-os que Deus lhes 

prescreve cinco orações diárias (salat). Quando tiverem aceito isto, dize-lhe que Deus 

tornou obrigatório que se pague o zacat (tributo social), que será cobrado dos ricos, 

entre eles, e distribuído entre os seus pobres.” (Bukhári e Musslim)  

هَمــا ، قــال   قــال رَساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   وعَــن  -1209 ــيَ ا ت عنـا » ابــن عامَــر رَ إ
ــداً رَساـولا ا تإ ، وياقإيماـوا الصتــلاةَ  ـراتا أَن أاقاتإـلَ النتـاسَ حــتى يشـهدوا أَن لا إإلـهَ إإلات ا ت وأَنت محاَمت ،  أامإ

سـابهااما عَلـى وَياـؤاتاوا الزتكاةَ ، فاَإذا فَـعَل سـلامإ وحإ وَاَ م إإلات بِـَقحإ الإإ ا وا ذلكَ ، عَصَماوا مإ حإ دإمَاءَهاما وأمَا
 ماتفق  عليه .« ا تإ 

1209. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Foi-me ordenado (por Deus) 

que devo continuar lutando contra as pessoas, até que prestem testemunho de que não 

há outra divindade além de Deus, e de que Mohammad é o Seu Mensageiro, que 

pratiquem a oração e que paguem o zacat imposto social). Isso feito, elas e suas 

propriedades estarão seguras, no que me concerne, desde que cumpram com suas 

obrigações sob o Islam, sendo que sua responsabilidade será perante Deus.” (Bukhári 

Musslim)  

ي ا ت عَناها ، قالَ   لمتا تاـوافي رَساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، وكَـانَ  -1210
وَعَنا أَبي هاريرةَ رَ إ
ي ا ت عَناها ، وَ  ر ، رَ إ َِ تاـقَاتإـلا أبَاو بَكا كَفَرَ مَنا كَفَرَ مإنَ العـربإ ، فَـقَـالَ عامـرا رَ ـيَ ا ت عَناـها   كيـ
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أامإرتا أَنا أاقاتإل النتـاسَ حـتىت يَـقاولاـوا لا إإلـهَ إإلات » النتاسَ وَقدا قاَلَ رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   
سَـاباها عَلـى ا تإ ق  ا ت فَمَنا قاَ ـَا ، فقَـدا عَصَـمَ مإـ  َقحإـه ، وَحإ سَـها إإلات بِإ ـرٍ   « مَالـَها وَنَـفا فَـقَـالَ أبَاـو بَكا

َــالإ . وا تإ لــَو مَنعاــو  عإقَــا
َ الصتــلاةإ والزتكــاةإ ، فــاإن الزتكَــاةَ حَــق  الم لاً كــانَوا وا تإ لأاقــَاتإلَنت مَــنا فَـــرتقَ بــَينا

ــولإ ا تإ  ــيَ ا ت عَناــها    ياـؤَدونــَها إإ  رَسا صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، لَقَــاتَـلاتاـهاما علــى منعإــهإ ، قــَالَ عامــرا رَ إ
رٍ للقإتَالإ ، فَـعَرفاتا أنَتها الَحق  . ماتفق   رَ أَبي بَكا  عليه .فَـوَا تإ مَا هاو إإلات أَن رأَيَاتا ا ت قَدا شَرحََ صَدا

1210. Abu Huraira (R) contou que quando o Profeta (S) faleceu, e Abu Bakr (que 

Deus esteja comprazido nele) se tornou Califa, alguns árabes se tornaram hereges, pelo 

que resolveu combatê-los. Ômar (R) disse: “Como é que lutarás contra eles, quando o 

Profeta (S) disse: ‘Ordenei se lutasse contra eles, até que declarem que não há outra 

divindade além de Deus. Quem isto afirmar, terá assegurado sua vida e sua propriedade, 

no que me concerne, salvo na medida das suas obrigações, e deverá prestar contas a 

Deus (por sua fé).’ Abu Bakr (R) disse: “Por Deus, que não terei dúvidas em lutar 

contra quem discriminar entre a salat (oração) e o zacat (tributo social). O zacat é o 

direito (de Deus) sobre a riqueza de uma pessoa. Por Deus, que, se negarem a pagar, 

nem que seja um pedaço da brida de um camelo, que pagavam durante os dias do 

Profeta (S), lutarei contra eles, até que tiverem restabelecido essa paga.’” Ômar (R) 

disse então: “Depois disto, dei-me conta que Deus havia deixado bem claro a Abu Bakr 

(R) a questão de se combater os renegados pela recuperação da paga do zacat, pude 

constatar que ele tinha razão.” (Bukhári e Musslim)  

ا   -1211 ــبرإ ــي ا ت عناــه ، أَنت رَجاــلاً قـَـالَ للنتــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   أَخا وعــن أَبي أيَــوبَ ر إ
لا   خإ ـــيما الصتـــلاةَ ، وتاــــؤار الزتكـــاةَ ،  » الجتنــَـةَ ، قــَـالَ بإعَمـــلٍ ياـــدا ـــرإكا بإـــه شَـــياَاً ، وتاقإ تَـعاباـــدا ا ت وَلاَ تاشا
مَ  لا الرتحإ  متفق  عليه .« وتَصإ

1211. Abu Aiub (R) narrou que um homem pediu ao Profeta (S): “Rogo-te que me 

digas qual a ação que me dará direito de entrar no Paraíso.’ Disse o Profeta (S): “Adora 

a Deus, não associes nada nem ninguém a Ele, cumpre a oração, paga o zakat e trata 

bem os teus parentes de sangue.” (Bukhári e Musslim)  

ــي ا ت عنــها ، أَنت أعَرابإيًّــا أتَــى ا -1212 ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فَـقَــال   يا وَعــنا أَبي هارَيــرَة ر إ لنتــبيإ
ــرإكا بإــهإ شَــياَاً ، » رَساــول ا تإ دالتــ  علــى عمَــل إإذا عمإلاتاــها ، دخَلاــتا الجنتــةَ . قــَالَ    تَـعاباــدا ا ت ولا تاشا

راوَ ـةَ ، وَتَصاـوما رَمَضَـانَ  َفا
ـي بإيـَدإهإ ، لا أزَيـدا قـَا« وَتاقإيما الصتـلاةَ ، وَتاــؤارإ الزتكـاةَ الم لَ   وَالـذي نَـفاسإ

ـلإ » عَلى هذا . فَـلَمتا وَ ت ، قالَ النتبيإ  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    ـنا أهَا مَنا سَـرتها أَنا يَـناظاـرَ إإ  رَجاـلٍ مإ
 ماتفق  عليه .« الجنَتةإ فَـلايـَناظارا إإ  هذا 

1212. Abu Huraira (R) disse que uma ocasião um interiorano foi ter com o Profeta 

(S) e perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, por favor, faze-me saber qual o ato que me 

levará para o Paraíso!” Ele lhe respondeu: “Cultua  a Deus, sem nada Lhe associares, 
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pratica a salat, paga o zacat prescrito, e observa o jejum no Ramadan.” O homem disse: 

“Por Deus, em Cujas mãos está minha vida, nada farei mais que isso!” Quando ele foi 

embora, o Profeta (S), dirigindo-se aos seus companheiros, disse: “Quem quiser ver um 

morador do Paraíso, olhe para esse homem.” (Bukhári e Musslim)  

ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم عَلـى  -1213 وَعَنا جَريرإ بنإ عبدإ ا تإ رَ يَ ا ت عَناها ، قاَلَ   بَايعات النتبيإ
لمٍ . ماتفق  عليه .  إإقامإ الصتلاةإ ، وَإإيتاءإ الزتكاةإ ، والن صاحإ لإكالحإ ماسا

1213. Jarir Ibn Abdullah (R) afirmou: “Fiz um juramento junto ao Profeta S) no 

sentido de observar a salat (oração), pagar o zakat (aos pobres), e ser sincero e desejar o 

bem de todos os muçulmanos” (Bukhári e Musslim).  

مَا مإنا » وَعَنا أَبي هاريرةَ ر يَ ا ت عناها قاَلَ   قاَلَ رسولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -1214
هَا حَقتهَا إإلات إذا كَانَ يَـواما القإيامَةإ صافحإحَتا لَها صَفائإحا  نـا بإ ذهَبٍ ، وَلا فإضتةٍ ، لا ياـؤَدحإي مإ صاحإ

راها ، كالتما برَدتا أاعيدتا مإنا نَارإ، فَأاحماإيَ عَلَيـا  وَى بهاَ جنباها ، وجبإيناها ، وهَها هَا في نار جَهَنتمَ ، فَـياكا
ىَ سبإيلاها ، إإمتا إإ  الجنتةإ  َ العإبادإ فَيرا يَن ألَاِ سنَةٍ ، حتىت ياـقاضَى بينا دَاراه خماسإ لَها في يوامٍ كَانَ مإقا

 « .وإإما إإ  النتارإ 

نهَا حقتهَا ، ومإنا حقحإهَا ، حَلاباـهَا  قيل   يا رساولَ  بإلا ق قالَ   ولا صاحبإ إإبإلٍ لا يؤَدحإي مإ ا تإ فالإإ
يلاً  هَا فَصإ نـا يومَ وإرادإها ، إإلا إذا كان يوم القيامَة باطإحَ  ا بإقَاٍ  قَـراقَرٍ أَوافر ما كانتا ، لا يفَقإدا مإ

فَافإها ، وتَـعَض   داً ، تَطؤاها هَخا راها، في يومٍ  واحإ فَاواهإها ، كالتما مَرت علياهإ أَولاها ، ردت علياهإ أاخا ها هإ
ىَ سبإيلاه ، إإمتا إإ  الجنتةإ وإإمتا إإ   َ العإبَاد ، فَيرا َِ سَنةٍ ، حتىت ياـقاضَي بَينا يَن ألَا كانَ مإقاداره خَماسإ

 « .النارإ 

هَا حقتهَا إإلات إإذا   قإيل   يَا رسول ا تإ فاَلابقرا وَالغَنَما  نـا بإ بقرٍ ولا غَنمٍ لا ياـؤَدحإي مإ ق قالَ   ولا صاحإ
هَا شَياَاً ليَاس فإيها عَقاصاءا ، وَلا جَلاحاءا ،  نـا كان يَـواما القيامَةإ ، باطإحَ  اَ بقَاٍ  قَرقَرٍ ، لا يفاقإد مإ

هَالافإهَا  راها ، في وَلا عَضباءا ، تَـناطحه بإقاراونَّاَ ، وَتَطَؤاها هإ ، كالتمَا مَرت عَلَياهإ أاولاها ، رادت عَلَياهإ أاخا
ىَ سبإيلاها إإمتا إإ  الجنَتةإ وإإمتا إإ   َ العإبادإ ، فيرا يَن ألَاِ سنَةٍ حتىت ياـقاضَى بينا يومٍ كانَ مإقدَاراها خَماسإ

 « .النتارإ 

تا ، وهإي الْيَالا » قإيلَ   يا رساول ا تإ فالْيالا ق قال    ينلاينةَ    هإي لإرَجالٍ وإزر  ، وهإيَ لإرَجالٍ سإ
لامإ ، فهي لهَا  لإ الإإسا راً ونإواءً عَلى أهَا ر  ، فأَمتا التي هي لها وزر فَـرَجال  ربطَها رإياءً وفَخا لرجالٍ أَجا
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تا  ، فَـرَجال ربَطَهَا في سَبإيلإ ا تإ ، ثمات  لم يناسَ حقت ا تإ في هاهاورإها ، ولا  وإزر  ، وأمَتا التي هإيَ لَها سإ
ل الإإسالامإ في مَراجٍ  ر  ، فرجال  ربطَهَا في سبإيلإ ا تإ لَأها تا  ، وأمَتا التي هإيَ لَها أَجا رإقابها ، فَهإي لهَا سإ

َراجإ أَو الرتوَ ةإ مإن شَيءٍ إإلات كاتإب لَها ع
دد ما أَكَلَت ، أَو رَوَ ةٍ ، فَمَا أَكَلَت مإن ذلك الم

إ  اَ حَسنَات  ، وَلا تَـقاطَعا طإوََ اَ فاستـَنتت شَرفَاً أَو شَرفَينا حســـنَات  ، وكاتإب لَه عدد أرَاوَاينإهَا وأبَاـوَا إ
ناها ، باـهَا عَلى نََّارٍ فَشَرإبَت مإ  إإلات كَتَب ا تا لَها عددَ آَ رإهَا ، وأرَاوَاينهَا حَسنَاتٍ ، ولا مرت بها صاحإ

قإيـَهَا إإلات كَتَبَ ا ت لَها عدَدَ ما شَرإبَت حَسنَاتٍ   « .وَلا ياريدا أَنا يَسا

الآيةا الافَاذتةا  ما أانازإل علَيت في الحامارإ شَيء  إإلات هذإهإ » قإيلَ   يا رسولَ ا تإ فالحامارا ق قالَ   
اً يرها ،و الجاَمإعَةا  ثقَال ذرتةٍ خَيرا ماتـتفَق  عليهإ .   .« مَن يعاملا مثـاقَالَ ذَرتةٍ شَرتاً يرها {   م فمن يعاملا مإ

لمٍ .  وهذا لفظا ماسا

1214. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um indivíduo que possui 

ouro e prata, mas que não paga o zacat por eles (deve saber), que seu ouro e sua prata 

serão fundidos, no Dia do Juízo, e se transformarão em lâminas que serão esquentadas 

no fogo do Inferno, e com elas serão marcados os seus flancos, suas frontes e suas 

costas. Quando essas lâminas se esfriarem, serão novamente aquecidas no fogo do 

Inferno, e ele continuará sendo marcado durante todo o dia, que terá a duração de 

cinquenta mil anos, até que forem ditadas as sentenças para todas as pessoas; após isso 

ser-lhes-á mostrado o caminho para o Inferno ou para o Paraíso.” Os Companheiros 

perguntaram: “Ó Mensageiro de Deus, que acontecerá aos proprietários de camelos?” 

Respondeu: “Da mesma maneira, o proprietário de camelos que não pagar o zacat 

correspondente a eles, e, ainda, pelo leite das fêmea de camelos, no dia em que estas 

recebem água, que deverá ser doado. Se não fizer isso, essa pessoa será lançada numa 

imensa planície que, no Dia do Juízo, será habitada por camelos. Os camelos serão 

muito fortes e gordos, e nenhum deles estará ausente – nem mesmo as crias. Pisoteá-lo-

ão com as patas e o estraçalharão com os dentes. Quando o último camelo tiver 

terminado de passar, o primeiro voltará e começará o processo, e assim durante todo o 

dia, que terá a duração de cinquenta mil anos, até que todos os homens tenham sido 

julgados e foram-lhes mostrado o caminho do Paraíso ou do Inferno (segundo a 

correspondência).” Então, foi-lhe perguntado: “Ó Mensageiro de Deus, e quanto aos 

donos de vacas e cabras?” Respondeu: “De igual maneira, uma pessoa que seja 

proprietária de vacas e cabras, se não pagar o zacat que deve ser pago por esses animais, 

no Dia do Juízo será lançada numa imensa planície, onde estarão presentes todos esses 

animais, e nenhum deles estará desprovido de chifres, que estarão empinados e serão 

bem afiados, sem que nenhum deles seja fraco ou doente. Estripá-lo-ão com os chifres e 

o pisotearão com os cascos; e quando o último tiver terminado, começará de novo o 

primeiro, e assim todo o dia, que terá a duração de cinquenta mil anos, ao cabo dos 

quais, todas as pessoas terão sido julgadas. Após isso, ser-lhe-á mostrado o caminho do 

Paraíso ou do Inferno (segundo a natureza do seu caso).” Em continuação, perguntaram 

ao Profeta (S): “Ó Mensageiro de Deus, que acontecerá com os proprietários de 

cavalos?” Respondeu: “Os cavalos se dividem em três categorias: os que serão uma 

carga para o seu dono, os que lhe servirão de proteção e os que tornarão o seu dono 

digno de recompensa. Quanto aos que são uma carga para seu dono, trata-se daqueles 
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que são criados para serem exibidos, ou por soberbia, ou para agredirem os 

muçulmanos. Estes serão a causa de tormento para o seu proprietário. Os que protegem 

o seu dono são aqueles que ele cria para que sirvam à causa de Deus, não se esquecendo 

do que a Deus deve, por seus pescoços e lombos. Por isso, constituem a sua proteção. 

Os que tornam seu dono digno de recompensa são os cavalos criados em prados e 

jardins (em pastos verdes e frescos), para serem utilizados pelos muçulmanos para a 

causa de Deus. Por cada palha ou folha de forragem que comerem desses prados, será 

apontada uma virtude para o seu proprietário; e sempre que expelirem os excrementos e 

a urina, todos esses atos serão apontados em igual número de virtudes para ele. Por cada 

pedaço de brida que for utilizado ao montá-los, e por cada pelo que soltem, por cada 

ruído das patas, ou marca dos cascos dos animais, será registrado em seu favor um igual 

número de virtudes. E quando o seu dono os levar para beberem água, tanto faz o seu 

dono pretender que bebam como não, cada gole de água será contado como uma virtude 

a seu favor.” Em seguida as pessoas perguntaram ao Profeta (S): “Ó Mensageiro de 

Deus, e quanto aos asnos?” Respondeu: “Nada me foi revelado a respeito dos asnos; no 

entanto, existe um versículo extenso e singular – digno de consideração sobre esse 

particular: ‘Quem tiver feito o bem, quer seja do peso de um átomo, vê-lo-á. E quem 

tiver feito o mal, quer seja do peso de um átomo, vê-lo-á’” (Alcorão Sagrado, 99:7-

8). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

باب وجوب صوم رمضان -217  

بهيام وما يتعلق يان فضل الص  وبَ   

CAPÍTULO 217 

A PRESCRIÇÃO E O DEVER DE SE JEJUAR NO MÊS DE RAMADAN. A 

DESCRIÇÃO DO MÉRITO DO JEJUM 

ـن قَــبالإكام {  قاَل ا ات تَـعَاَ   م يَا أيَ ـهَا التذإيان آَمَناـواا كاتإـب عَلـَياكام الصإحـيَام كَمَـا كاتإـب عَلـَى التـذإيان مإ
ر رَمَضَان التذإي أانازإل فإياه الاقاراآَن هادى لإلانتاس وَبيَإحنَات مإن ا اادَى وَالافاراقـَان، إإَ  قَـوالإه تَـعَاَ   م  شَها

ه، وَمَــن كَــان مَرإيإضَــا أَو عَلَــى سَــ ر فَـلايَصاــما ــها ــناكام الاشت م أاخَــرفَمَــن شَــهإد مإ يَــَة. فَر فَعإــدتة مإحــن أَيات { الآا
َحَادإياث فَـقَد  لَه.وَأمَتا الأا  تَـقَدتمَت فيإ الابَاب التذإي قَـبـا
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Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, está-vos prescrito o jejum, tal como foi prescrito aos vossos 

antepassados, para que temais a Deus. Jejuareis determinados dias; porém, quem 

de vós não cumprir o jejum, por achar-se enfermo ou em viagem, jejuará, depois, o 

mesmo número de dias. Mas quem, podendo cumprir este preceito, o quebrar, 

redimir-se-á, alimentando um necessitado; porém, se fizer isto espontaneamente 

será melhor. Mas, se jejuardes, será preferível para vós, se quereis sabê-lo. O mês 

de Ramadan, em que foi revelado o Alcorão, é orientação para a humanidade e 

evidência de Discernimento e orientação. Por conseguinte, quem de vós presenciar 

o novilúnio deste mês deverá jejuar; porém, quem se achar enfermo ou em viagem 

jejuará, depois, o mesmo número de dias” (Alcorão Sagrado, 2:183-185) 

ــي ا ت عناــها ، قــال   قــال رساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1215 قــال » وَعــنا أَبي هاريــرة ر إ
يام ، فاَإنتها  يام جانتة  فاَإذا كَـانَ  ا ت عَزت وجلت   كال  عملإ ابانإ آدم لها إإلات الصحإ زإي بإهإ . والصحإ لي وأَنَا أَجا

ـــخَبا ، فــَـاإنا ســـابتها أَحـــد  أَوا قاتَـلَـــها ، فَـلايقاـــلا   إإ حإ صَـــائم  .  يـــواما صـــوامإ أَحـــدإكاما فـــلا يرافاـــثا ولا يَصا
ــنا رإ  ــدٍ بإيــدإهإ لْاَلاــوفا فــَمإ الصتــائمإ أَطايــبا عإناــد ا تإ مإ ــس مَحمت ــكإ .والتــذإي نَـفا للصتــائمإ فَـراحَتَــانإ  يــحإ المإسا

 متفق  عليه.« يفارحاهاما   إإذا أفَاطرَ فَرإحَ بفإطارإهإ ، وإذَا لَقي ربتها فرإح بإصوامإهإ 

1215. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, o Todo- Poderoso, 

diz: ‘Todos os outros atos do indivíduo são para si mesmo, exceto o ato de jejuar, que é 

exclusivamente para Mim, sendo que Eu o recompensarei por este. O jejum é um 

escudo (contra o vício e o fogo do Inferno)’; portanto, quando qualquer um de vós 

estiver jejuando, deverá abster-se de entabular conversa fiada, e evitar troca de palavras 

agressivas e barulhentas. Se alguma pessoa abusar desse um ou iniciar com ele uma 

discussão, ele deverá dizer que está guardando o jejum. Por Deus, em Cujas mãos está a 

vida de Mohammad, sabei que o hálito de quem está a jejuar é, para Deus, mais 

prazeroso do que a fragrância do almíscar. O indivíduo que jejua obtém duas espécies 

de prazer: primeiro ele irá sentir prazer quando quebrar o jejum, e, segundo, estará 

jubilante em virtude do jejum, quando se encontrar com o seu Sustentador.” Muttafac 

alaih)  

مَنا أنَاـفَقَ زَواجَين في سَبإيلإ ا تإ ناودإيَ » وعنها أَنت رسولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قالَ    -1216
ــلإ الصَــلاةإ داعإــي مــنا با ــنا أهَا ــنا أبَاــواب الجنَتــةإ   يَا عَباــدَ ا تإ هــذا خَــيرا  ، فَمَــنا كَــان مإ ب الصتــلاةإ ، مإ

ــنا باب  ــيامإ داعإــيَ مإ ــل الصحإ ــنا أهَا ــنا باب الجإهَــادإ ، ومَــنا كَــانَ مإ ــلإ الجإهَــادإ داعإــي مإ ــنا أهَا ومَــنا كــانَ مإ
ـل الصتـدقَة داعإـي مإـنا باب الصتـدقَةإ  ـنا أهَا نإ ومنا كَـانَ مإ ـيَ ا ت عَناـها   هَبي « الرتيات قـال أبـو بكـرٍ رَ إ

ـنا أنَت وأامحإي يا رسو  عى أَحـد  مإ ـنا َ ـراورةٍ ، فهـلا ياـدا ـنا تإلـكَ الأبَاـوابإ مإ لَ ا ت ما عَلى مَنا داعإـي مإ
 متفق  عليه .« نَـعَم وَأرَاجاو أَنا تكاونَ مإنهم » تلك الأبَاوابإ كلحإها ق قال   

1216. Abu Huraira (R) contou que o Profeta (S) disse: “Uma pessoa que oferece 

um par de qualquer coisa pela causa de Deus será chamada de uma das portas do 

Paraíso: ‘Ó servo de Deus, esta porta é a melhor para ti!’ Assim, também, uma pessoa 
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que praticar a oração (salat), com regularidade, será chamada da porta da oração; e 

aquelas pessoas que marcharem para a jihad, pela causa de Deus, serão chamadas da 

porta da jihad; da mesma forma, as pessoas que jejuam serão chamadas da porta de 

Raiyan (para entrarem no Paraíso - ou seja, a porta do frescor). A pessoa que der 

esmolas será, da porta da caridade, chamada (para entrar no Paraíso).” Abu Bakr (R) 

disse: “Ó Mensageiro de Deus, tu que és mais querido para mim do que meus próprios 

pais, ouve, já sei que uma pessoa chamada (para entrar no Paraíso), de qualquer das 

portas, não precisará de mais nada. Entretanto, poderia alguém, de todas essas portas, 

ser chamado?” O Profeta (S) respondeu: “Sim, e espero que tu serás um deles!” 

(Muttafac alaih)  

حإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -1217 فيإ  إإنت » وعــن ســهلإ بــنإ ســعدٍ ر ــي ا ت عنــها عــن النتــبيإ
ناــه أَحــد  غَــيرهام ،  ــائمونَ يــومَ القإيامــةإ ، لا يــدخلا مإ ناــها الصت خالا مإ نا ، يــدا الجنَتــة باباً ياـقَــالا لــَها   الــرتيات
ناــها  نـها أَحَــد  غـيرهم ، فـاإذا دَخَلـوا أاغلإـقَ فَـلـَم يـدخلا مإ يقـالا  أيَـنَ الصتـائماونَ ق فيَقومـونَ لا يـدخلا مإ

 متفق  عليه .« أَحَد  

1217. Sahl Ibn Saad (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há uma porta no Paraíso 

chamada Al Raiyan, através da qual, no Dia do Juízo, somente entrarão as pessoas que 

tiverem jejuado, e nenhuma outra. Será dito: ‘Onde estão as pessoas que jejuaram?’ 

Estas entrarão por ali, sendo que ninguém mais o fará, salvo elas. Uma vez que tiverem 

entrado, a porta se fechará e, posteriormente, ninguém mais poderá entrar.” (Bukhári e 

Musslim)  

ريحإ رَ ــيَ ا ت عنــها قــال   قــالَ رســولا ا تإ  -1218 ــنا عباــدٍ يصاــوما   » وعَــنا أَبي سَــعيدٍ الْاــدا مَــا مإ
 متفق  عليه .« يَوماً في سبإيلإ ا ت إإلات باعَدَ ا ت بإذلك اليَومإ وجهَها عَن النتارإ سبعيَن خرإيفاً 

1218. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando a pessoa 

jejua por um dia, em prol de Deus, Ele transporta o Inferno para uma distância de 

setenta anos de viagem (da pessoa).” (Bukhári e Musslim)  

حإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــالَ    -1219 مَـــنا صَـــامَ » وعـــنا أَبي هارَيـــرةَ ر ـــيَ ا ت عنـــها ، عـــن النتـــبيإ
تإساباً ، غافإرَ لَها ما   متفق  عليه .« تَـقَدتمَ مإنا ذنابإهإ رَمَضَانَ إإيماَناً واحا

1219. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “À pessoa que jejuar 

durante o mês de Ramadan, com fé e esperança de alcançar o beneplácito de Deus, ser-

lhe-ão perdoadas as faltas passadas.” (Bukhári e Musslim)  

، إإذا جَــاءَ رَمَضَــانا » م قــالَ   وعنـها ر ــيَ ا تا عنــها ، أَنت رســولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلت  -1220
 متفق  عليه .« فاـتحإحَتا أبَاـوَابا الجنتةإ ، وغالحإقَت أبَاـوَابا النتارإ ، وصافحإدتإ الشياطإينا 
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1220. Abu Huraira R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando chega o mês de 

Ramadan, abrem-se as portas do Paraíso e se fecham as do Inferno, e os demônios 

permanecem acorrentados.” (Bukhári e Musslim)  

يتَإهإ ، وَأَ » وعنها أَنت رسولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قالَ    -1221 فاطإراوا لإراؤيتَإهإ ، فاإن صاوماوا لإراؤا
ةَ شَعابانَ يَنلاينيَن  مإلاوا عإدت  متفق  عليه . وهذا لفظ البخاري .« غمي عَليكم ، فَأَكا

1221. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Começai a jejuar quando 

virdes aparecer a lua nova, e finalizai o jejum quando ela reaparecer. Se não a puderdes 

ver claramente por estar o céu coberto de nuvens, então considerai o mês de Cha’ban 

como se tivesse 30 dias.” (Bukhári e Musslim) 

 

في شهر رمضان والزيادة من باب الجود وفعل المعروف والإكثار من الخير  -218

 ذلك في العشر الأواخر منه 

CAPÍTULO 218 

A GENEROSIDADE E O OFERECIMENTO DAS BOAS OBRAS, DURANTE 

O MÊS DE RAMADAN. A INCREMENTAÇÃO DAS OBRAS DE CARIDADE, 

DURANTE OS DEZ ÚLTIMOS DIAS DO MESMO 
 

يَ اللها عَنـاهامَا ، قالَ   كَانَ رَساولا اللهإ ، صَلتى اللها عَلَ  -1222 ياهإ وَسَلتم ، وعن ابنإ عباسٍ ، ر إ
براإيلا يَـلاقَاها في كالحإ  براإيلا ، وكََانَ جإ يَن يَـلاقَاها جإ وَدا مَا يَكاونا في رَمَضَانَ حإ وَدَ النتاسإ ، وكََانَ أَجا  أَجا

يَن يَـلا  لَةٍ مإنا رَمَضَانَ فَـيادَارإساها القاراآنَ ، فَـلَرَساولا اللهإ ، صَلتى اللها عَلَياهإ وَسَلتم ، حإ وَدا ليَـا براإيلا أَجا قَاها جإ
اراسَلَةإ 

لَْيراإ مإنَ الرحإيحإ الم  متفق  عليه .«باإ
1222. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) era a pessoa mais generosa dentre 

todos os homens. Especialmente durante o mês de Ramadan, costumava ser 

extremamente generoso, pois era quando o visitava o Arcanjo Gabriel. Durante esse 

mês, costumava visitá-lo todas as noites, e recitar lheo Sagrado Alcorão. Naqueles dias, 

a normal generosidade do Profeta (S) aumentava muitíssimo, muito mais do que o vento 

impregnado de chuva. (Bukhári) 

 

هَا قاَلَتا    -1223 يَ اللها عَنـا كَانَ رَساولا اللهإ ، صَلتى اللها عَلَياهإ وَسَلتم ، إإذَا   »وَعَنا عَائإشَةَ رَ إ
زَرَ  ـا لَها ، وَشَدت المإَ يَى اللتيالَ ، وَأيَاـقَظَ أهَا را أَحا  متفق  عليه . «دَخَلَ العَشا

 
1223. Aicha (R) contou que quando começavam os últimos dez dias do mês de 

Ramadan, o Profeta (S) costumava ficar orando toda a noite, e, inclusive, despertava os 

membros da sua família, e se mostrava ainda devoto e assíduo em suas orações. 

(Bukhári e Musslim) 
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إلاَّ لمن وصله بما قبله ،  م رمضانَ بصوم بعد نصف شعباني عن تقد  هْ باب النَّ  -219

 له بأن كان عادته صوم الاثنين والخميس فوافقه أو وافق عادةً 

CAPÍTULO 219 

A PROIBIÇÃO DE SE ADIANTAR O JEJUM ANTES DA ENTRADA DO MÊS 

DE RAMADAN; QUER DIZER, NA SEGUNDA QUINZENA DE CHA’BAN, 

EXCETO NO CASO DA CONTINUAÇÃO DE UM JEJUM, NUMA SEGUNDA 

OU NUMA QUINTA-FEIRA, DANDO-SE A CASUALIDADE DA 

COINCIDÊNCIA DE DATAS 

لا يتـَقَـــدتمَنت » عــن أَبي هاريــرة ر ـــيَ ا ت عَناــها ، عــن النـــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَـــلتم قــال    -1224
ـــل  كَـــانَ يصاـــوما صَـــوامَها ، فَـلايَصاـــما ذلـــكَ  إ ، إإلات أَن يَكـــونَ رَجا أَحَـــداكما رَمَضَـــانَ بإصَـــومإ يـــومٍ أَوا يـــومَينا

 متفق  عليه .« اليوامَ 

1224. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nenhum de vós deverá 

jejuar um ou dois dias imediatamente antes do mês de Ramadan, a não ser nos casos de 

uma pessoa estar acostumada a jejuar nesses dias, coisa que poderá fazer em tais datas.” 

(Bukhári e Musslim)  

» وعن ابنإ عباسٍ ، ر يَ ا ت عنهما ، قـال   قـالَ رسـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1225
مإلوا يَنلالا  يتَإهإ ، فاَإنا حالَتا داونهَا غَيَاية  فأَكا يتإهإ ، وَأفَاطإراوا لإراؤا ينإيَن تَصاوماوا قَـبالَ رَمَضَانَ ، صاوماوا لإراؤا

 رواه التمذي وقال   حديث حسن  صحيح  .« يوماً 

1225. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não observeis o jejum antes 

do mês de Ramadan; mas devereis começar o vosso jejum após o avistamento da lua 

nova, e terminá-lo após o avistamento da lua nova (seguinte). Se o tempo estiver 

nublado, vede que o mês (de Chaban ou Ramadan) seja de trinta dias” (Tirmizi).  

يَ ا ت عَناها قال   قالَ رسولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وعنا أَ  -1226 إإذا بقَإـيَ » بي هارياـرَةَ ر إ
ِ  مإنا شَعابانَ فَلا تَصاوماوا   رواه التمذي وقال   حديث  حَسَن  صحيح  .« نإصا

1226. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não deveis jejuar quando 

começar a segunda metade de Chaban.” (Tirmizi) 

ــرٍ ر ــيَ ا ت عناهمــا ، قــال    -1227 مَــنا صَــامَ اليَــومَ التــذإي » وَعَــنا أَبي اليَقظــَان عمــارإ بــنإ يَاسإ
ـــهإ وسَـــلتم  ـــمإ صَـــلحى اللها عَلَيا ـــدا عَصَـــى أَبا القَاسإ ال   رواه أبـــو داود ، والتمـــذي وقـــ« ياشـــك  فإيـــهإ فَـقَ

 حديث  حسن صحيح  .
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1227. Abu Yaczan Ammar Ibn Yassir (R) disse: “Aquele que guarda jejum num 

dia duvidoso (ou seja, sem ver a lua, por causa das nuvens) desobedece o Profeta Abul 

Cássim, Mohammad (S).” (Abu Daúd e Tirmizi).  

 

 رُؤْيَةِ الهِلالِ  باب ما يقَُالُ عِنْدَ  -220

CAPÍTULO 220 

O QUE SE DEVE DIZER AO SE AVISTAR A LUA NOVA 

ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم كــانَ إإذا رأََى  -1228 ــيَ ا ت عَناــها ، أَنت النتــبيإ عَــنا طلَاحَــةَ بــنإ عابايــدإ ا تإ ر إ
ـ» ا إلالَ قـَالَ   لَأما نـَا باإ ـلامإ ، رَبيحإ ورَب ـكَ ا ت ، هإـلالا اللتهاـمت أهَإلتـها علَيـا يمـَانإ ، وَالستـلامَةإ والإإسا نإ والإإ
دٍ وخَيراٍ   رواه التمذي وقال   حديث  حسن  .« راشا

1228. Tal-ha Ibn Ubaidullah (R) disse que o Profeta (S), ao ver a lua nova, 

costumava orar assim: “Ó Deus, faze com que o aparecimento dessa lua seja um 

presságio de paz, fé, segurança e submissão para nós. (Ó lua) o meu e o teu Senhor é 

Deus! Que esta lua seja de (verdadeira) diretriz e virtude!” (Tirmizi) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ما لم يَخْشَ طُلوُع الفجَْرِ  باب فَضْلِ السُّحورِ وتأخيرِهِ  -221

CAPÍTULO 221 

O MÉRITO DA CONSOADA (SUHUR) O RETARDAMENTO DA 

CONSOADA, A NÃO SER QUE SE TEMA A ENTRADA DO AMANHECER 

(ALVORADA) 

يَ ا ت عَناها قـال   قـال رسـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1229 تَسَـحتراوا فـَاإنت » عنا أنَسٍ رَ إ
 متفق  عليه .« ركَةً في الس حاورإ بَ 

1229. Anas Ibn Málik R) relatou que o Profeta (S) disse: “Lançai mão da 

consoada (ou seja, sahur), porque há bênção nesse ato.” Bukhári e Musslim)  
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، اللها عَلَياـهإ وسَـلتم صَـلحى وعن زيدإ بن  بتٍ رَ يَ ا ت عَناها قال   تَسحترانَا مَـعَ رسـولإ ا تإ  -1230
را خَماسونَ آيةً . متفق  عليه . نـَهامَا ق قال   قَدا نَا إإ  الصتلاةإ . قإيلَ   كَما كانَ بَـيـا  ثمات قاما

1230. Zaid Ibn Sábet (R) narrou: “Certa ocasião lançamos mão do suhur com o 

Profeta (S), e logo nos levantamos para a oração da alvorada. Perguntamos-lhes qual 

seria o intervalo entre ambos, e nos disse: ‘O tempo necessário para se recitarem 

cinquenta versículos (do Sagrado Alcorão).’” (Bukhári e Musslim)  

صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم ماـؤَذحإنَانإ وَعَنإ ابنإ عامَرَ رَ يَ ا ت عَنـاهامَا ، قالَ   كانَ لرسول ا ت  -1231
تاومٍ . فَـقَالَ رسولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    إإنت بـلالاً ياــؤَذحإنا بإلَياـلٍ، فَكالاـوا »   بلال  وَابانا أامحإ مَكا

تاومٍ  رَباوا حتىت ياـؤَذحإنَ ابانا أامحإ مَكا نـَهامَـ« وَاشا ا إإلات أَنا يَـناـزإلَ هـذا وَيَـراقـَى هـذا ، متفـق  قاَلَ   وَلماَ يَكانا بَـيـا
 عليه .

1231. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) tinha dois muézins (os que 

convocam à oração). Um era Bilal (R) e o outro era Ibn Ummu Mactum (R). O Profeta 

(S) disse: “Bilal, chama à oração um pouco mais cedo, quando ainda é noite. Por 

conseguinte, continua comendo e bebendo, até que Ibn Ummu Mactum chame.” 

Continuou: “Na verdade, há apenas um curto intervalo entre os dois, que é quando um 

desce e o outro sobe ao minarete.” (Bukhári e Musslim) 

ــــيَ ا ت عَناــــها أَنت رســــول ا تإ صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم قــــالَ   وعَــــ -1232 ــــرو بــــنإ العــــا إ رَ إ نا عما
لَةا الستحَرإ » ل الكتاب أَكا يامإ أهَا نَا وَصإ يَامإ َ صإ  رواه مسلم .« . فَضالا ما بينا

1232. Amr Ibn ‘As (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O único fator distinguível 

entre o nosso jejum e o dos outros povos do Livro é o costume da sahur (isto é, os 

cristãos e os judeus não tomam o desjejum da pré-madrugada – Musslim).  

 وما يفُْطَرُ عَليهِ وما يقَوُلهُُ بعَْدَ الِإفْطَارِ  باب فَضْل تعَْجِيل الفِطْرِ  -222

CAPÍTULO 222 

O MÉRITO DE SE QUEBRAR O JEJUM O MAIS DEPRESSA POSSÍVEL, 

DEPOIS DO OCASO; O QUE SE COME AO SE QUEBRAR O JEJUM, E AS 

SÚPLICAS QUE ACOMPANHAM O ATO 

ــيَ ا ت عَناــها ، أَنت رساــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلت  -1233 لإ بــنإ سَــعادٍ ر إ لا » م قــَالَ   عَــنا سَــها
 متفق  عليه .« يزَالا النتاسا بَخيراٍ مَا عَجلوا الفإطارَ 

1233. Sahl Ibn Sad (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os muçulmanos irão estar 

no caminho certo, desde que se apressem em quebrar o jejum imediatamente após o sol 

se pôr, e ter chegado a hora de orar, apósà quebra do jejum).” (Bukhári e Musslim).  
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ـــالَ  ـَــا  -1234 ـــا فقَ هَ ـــيَ ا ت عَنـا ـــراوق  علـــى عائشَـــةَ رَ إ ـــالَ   دخَلـــتا أَنَا ومسا وعـــن أَبي عَطإيتـــةَ قَ
ــَا ــدٍ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم كلَاهما ــحَابإ محاَمت ــراوق    رَجاــلانإ مــنا أَصا اَ  مَسا َُالاــو عَــنإ الْــَيراإ   أَحَــداهما لا 

فاطَ  َغاربَ وَالإإ
لا الم فاطاَرَ ق فَـقَالَتا   مَنا ياـعَجحإ را المغارإبَ والإإ فاطاَرَ ، والآخَرا ياـؤَخحإ لا المغاربَ والإإ ارَ ياـعَجحإ

ــعودٍ  ق قــالَ   عَباــدا ا ت  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، فَـقَالـَـتا   هكَــذَا كَــانَ رَساــولا ا تإ  يعــ  ابــنَ مَسا
نَعا . رواه مسلم.  يصا

1234. Abu Atiyya (R) disse: “Eu e Masrouk pedimos a permissão para entrar na 

casa de Aicha (R).” Após dada a permissão, Masrouk disse à ela: “Há dois homens dos 

companheiros do profeta Mohammad (S) que se esfoçam para praticar o bem. Um deles, 

apressa a reza do Magrib (crepúsculo) e a quebra do jejum. Enquanto o outro não.” 

Aicha (R) perguntou: “Quem é que apressa a reza e a quebra do jejum ?” Masrouk 

respondeu: “É o Abdullah Ibn Mas’ud.” Aicha (R) disse: “Era assim que o Profeta (S) 

fazia.” (Musslim) 

 

Abu Huraira (R) contou que o Profeta (S) disse: “Assim disse Deus, o Todo-

Poderoso Senhor da Glória: ‘Dentre os meus servos, prefiro aquele que se apressa em 

quebrar o jejum.’” (Musslim) 

يَ ا ت عناها قالَ   قالَ رَساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، قال ا ت عَزت وَعَنا أَبي هار  -1235 يرَةَ رَ إ
 وَجَلت  م أَحَب  عإبَادإي إإليت أعَاجَلاهاما فإطاراً { رواه التمذي وقالَ   حَديث  حسن  .

1235.  Abu Huraira (R) disse: O Profeta Mohammad (S) disse: Deus, O Altíssimo, 

diz: “aquele que eu mais amo, dentre os meus servos,  é o servo que quebra o jejum no 

momento do horário em que a quebra do jejum se inicia.” (Tirmizi) 

 

ـي ا ت عَناـها ، قـالَ   قـال رَسـولا ا ت صَـلحى -1236 اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    وَعنا عامر بنإ الَْطتابإ رَ إ
ـــمسا ، فَـقَــدا أفَاطـَـرَ الصـــائما »  ـــنا ههانــا ، وغَرَبــتإ الشت بَـــرَ النـتهَــارا مإ ــنا ههانــَـا وأدَا بـَـلَ اللتياــلا مإ « إإذا أقَـا

 متفق  عليه .

1236. Ômar Ibn Khatab (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando a noite se 

aproximar do seu lado (leste), o dia se retirar por trás deste (oeste), e o sol se tiver posto, 

aquele que estiver observando o jejum deverá quebrá-lo” (Bukhári e Musslim).  

ــرانَا مَــعَ  -1237 ــي ا ت عنـاهامَــا ، قــالَ   سإ رســولإ ا تإ وَعَــنا أَبي إإبــراهيمَ عبــدإ ا تإ بــنإ أَبي أَوافى رَ إ
يَا فاـلانا اناـزلا » صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، وَهاوَ صائم  ، فَـلَمتا غَرَبـتإ الشتـمسا ، قـالَ لإـباعضإ الاقَـوامإ   

سَــيتَ ق قــالَ    ــدحا لنَــا ، فَـقَــال   يا رَساــول ا تإ لــَوا أمَا ــدَحا لنَــَا » فاَجا قــالَ   إإنت علَياــكَ « اناــزإلا فاَجا
ــا » ، قــال    نََّــَاراً  ــدَحا لنََ ــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ « اناــزلا فاَجا ــالَ   فَـنـَــزَلَ فَجَــدَحَ َ اــما فَشَــرإبَ رسا قَ
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ــنا ههانـَـا ، فَـقَــدا أفَاطـَـرَ الصَــائما » وسَــلتم، ثمات قــالَ   بـَـلَ مإ وأَشــارَ بإيـَـدإهإ قإبــَـلَ « إإذا رأَيَاـــتاما اللتياــلَ قـَـدا أقَـا
رإقإ . م َشا

 تفق  عليه .الم

1237. Abu Ibrahim Abdullah Ibn Aufi (R) relata: “Uma vez nós acompanhamos o 

Profeta (S) numa viagem, e ele estava jejuando. Quando o sol se havia posto, ele pediu a 

alguém de entre a turma: ‘Fulano, por favor, prepara para nós uma calda da farinha de 

cevada assada!’ O homem disse: ‘Ó Mensageiro de Deus, esperemos até que a 

tardezinha escureça mais!’ O Profeta (S) repetiu: ‘Desce, e prepara-nos a calda de 

cevada!’” O Abdullah Ibn Abi Aufi (R) diz: “O homem desmontou e foi preparar a 

calda; o Profeta S) bebeu dela e, apontando para o leste, disse: ‘Quando a pessoa que 

está jejuando vir a noite a se aproximar naquela direção, deverá quebrar o jejum’” 

(Bukhári e Musslim).  

يَ ا ت عَناها  -1238 حإ الصتحَابيحإ رَ إ حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  وَعَنا سَلامَانَ بنإ عَامر الضتبيحإ ، عن النتبيإ
روَاها  .«طإـرا علـى مَـاءٍ فاَإنتـه طَهاـور  إإذَا أفَاطرََ أَحَداكاما ، فَـلاياـفاطإرا عَلى تَمارٍ ، فـَاإنا لماَ يَجـدا ، فَـلاياـفا »قاَلَ  

 أبَو دَاودَ ، والتمذي وقالَ   حديث  حَسَن  صحيح  .

1238. Salman Ibn Ámir Addabi al Sahabi (R) relatou que o Profeta disse: 

“Quando alguém quebrar o jejum, deverá fazê-lo com uma tâmara; se não a conseguir, 

então com água, pois ela é pura, e purifica o corpo.” (Abou Daoud e Tirmizi)  

يَ ا ت عَناها ، قـا -1239 لَ   كـانَ رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ياـفاطإـرا قَـباـلَ أَنا وَعَنا أنََسٍ رَ إ
يراات  حَسَا حَسَواتٍ مإنا ماءٍ  ياصَلحإيَ عَلى راطبََاتٍ ، فاَإنا لماَ تَكانا راطبََات  فَـتامَيراات  ، فاإنا لما تَكانا تما

 رواه أبو داود ، والتمذي وقال   حديث  حسن  .

1239. Anas Ibn Málik (R) relatou: “O Profeta (S) costumava quebrar o jejum, 

antes de oferecer a reza do Maghrib (crepúsculo), com alguns bagos de tâmaras frescas, 

na falta das quais, com tâmaras secas e, na falta também destas, ele bebia alguns goles 

de água” (Abu Daúd e Tirmizi citaram a tradição e a classificaram de correta).  

 

ائمِ بحِفْظِ لسانِهِ وَجَوَارِحِهِ  -223  بابُ أمرِ الصَّ

 عَنِ المُخَالفَاتِ والمُشَاتمََةِ وَنَحْوهَا
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CAPÍTULO 223 

O DEVER QUE TEM O CRENTE QUE GUARDA O JEJUM DE PONDERAR 

SUAS PALAVRAS E SEUS ATOS 

إإذا كَـانَ » عنا أَبي هارَيـرَةَ ر ـيَ ا ت عنـها قـالَ   قـالَ رسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1240
ـخَبا ، فـَاإنا سَـابتها أَحَـد  ، أَوا قاتَـلـَها ، فَـلايـَقاـلا   إإ حإ صـائم   « يَـواما صَوامإ أَحدإكاما ، فـَلا يَـرافاـثا وَلا يَصا

 متفق  عليه .

1240. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando qualquer um de 

vós estiver jejuando, deverá abster-se de entabular conversa fiada, e evitar troca de 

palavras agressivas e barulhentas. Se alguma pessoa abusar desse um ou iniciar com ele 

uma discussão, ele deverá dizer que está guardando o jejum.” (Muttafac alaih)  

مَنا لماَ يَد ا قَـوالَ الز ورإ والعمَلَ بإهإ فلَياسَ » وعنها قال   قال النبي  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -1241
 رواه البخاري .«  تإ حَاجة  في أَنا يَدََ  طعَامَها وشَراَبها 

1241. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se uma pessoa não se 

abstém da falsidade e de praticá-la, Deus não deseja que se abstenha de comer e de 

beber.” (Bukhári).  

 

 سائل من الصومباب في مَ  -224

CAPÍTULO 224 

ALGUNS TÓPICOS RELACIONADOS COM O JEJUM 

ـــيَ » عَـــنا أَبي هاريـــرةَ رَ ـــيَ ا ت عَناـــها ، عَـــن النـــبيحإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــالَ    -1242 إإذا نَسإ
اَ أَطاعَمَها ا ت وَسَقَاها   متفق  عليه .« أَحَداكام ، فَأَكَلَ أَوا شَرإبَ ، فَـلايتإمت صَوامَها ، فاَإنَّت

1242. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando algum de vós 

come ou bebe, por acidente, esquecendo-se do seu jejum, deve continuar o jejum até ao 

fim, porque (comendo e bebendo por engano) significa que Deus lhe deu de comer e de 

beber.” (Muttafac alaih) 

ا  عَنإ الاوا وءإ ق وعن لَقإي -1243 برإ يَ ا ت عَناها ، قالَ   قلتا   يا رسول ا ت أَخا ةَ رَ إ  إ بنإ صَبرإ
ــونَ صَــائماً » قــال    تإناشَــاقإ ، إإلات أَنا تكا ــبإمإ الاو اــوءَ ، وَخَلحإــلا بــَينا الَأصَــابإعإ ، وَبَالــَما في الاسا « أَسا

 صحيح  . ، والتمذي وقال   حديث  حسن   رواه أبو داود 
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1243. Laquit Ibn Sabira (R) relatou: “Uma ocasião me apresentei perante o 

Profeta (S) e lhe pedi que me informasse sobre as abluções. Disse-me: ‘Faze tuas 

abluções devidamente, e de modo completo, e limpa entre os teus dedos, esfregando-as 

com os dedos opostos; e lava bem os orifícios nasais; porém, se estás jejuando, toma 

cuidado sobre este particular (para que a água não entre pelos orifícios nasais).’” (Abu 

Daúd e Tirmizi) 

ـــها وعــنا عائشـــةَ ر ــي ا ت عَناهـــا ، قالــَـتا   كــانَ رساـــولا ا تإ صَـــلحى  -1244 رإكا اللها عَلَياــهإ وسَـــلتم يدا
لا ويَصاوما . متفق  عليه . لإهإ ، ثمات يَـغاتَسإ را وَهاوَ جاناب  مإنا أهَا  الفَجا

1244. Aicha R) relatou: “Se o Profeta (S) recebia o amanhecer num estado de 

impureza corporal, por haver mantido contato com sua esposa, tomava um banho e 

jejuava, como de costume.” (Muttafac alaih) 

وعــنا عائشـــةَ وأامحإ سَـــلَمَةَ ، رَ ـــيَ ا ت عنـاهامـــا ، قاَلتَــَـا   كـــانَ رســـولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ  -1245
بإح جاناباً مإنا غَيراإ حالامٍ ، ثمات يصاوما   متفق  عليهإ .« وسَلتم ياصا

1245. Aicha e Ummu Salama (que Deus esteja comprazido em ambas) contaram: 

“Quando o Profeta (S) recebia o amanhecer num estado de impureza (por haver 

copulado com sua esposa, e não por poluição noturna), e jejuava.” (Bukhári e Musslim)  

 

م  -225  وشعبان والأشهر الحُرمُ باب بيان فضل صوم المُحَرَّ

CAPÍTULO 225 

O MÉRITO DE SE JEJUAR DURANTE OS MESES DE MUHARRAM, 

CHA’BAN E OS MESES SAGRADOS 

أفَاضَـلا » عَنا أَبي هاريرَةَ ر يَ ا ت عَناـها ، قـَالَ   قـَالَ رَساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1246
ـــيَامإ بعاـــدَ  را ا تإ المحـــرتما ، وَأفَاضَـــلا الصتـــلاةإ بَـعاـــد الفَرإيضَـــةإ   صَـــلاةا اللتياـــلإ الصحإ رواه « رَمضَـــانَ   شَـــها

 مسلم .

1246. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O melhor mês para se 

jejuar, depois do Ramadan, é o de Muharram, e a melhor oração, depois das prescritas 

(obrigatórias) é a oração voluntária da noite.” (Musslim)  

ــنا  -1247 هَــا ، قالــَتا   لماَ يَكاــنإ النــبي  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يَصاــوم مإ ــيَ ا ت عَنـا وعَــنا عائشــةَ رَ إ
ثَـرَ مإنا شَعابَانَ ، فاَإنته كانَ يَصاوم شَعابَانَ كلت  رٍ أَكا وفي رواية   كَانَ يَصاوما شَعابَانَ إإلات قلَإيلاً .  ه .شَها

 متفق  عليه .
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1247. Aicha (R) relatou: “O Profeta (S) não guardava muito os jejuns opcionais 

nos outros meses; guardava-os no mês de Chaban. Ele jejuava por todo aquele mês.” 

Outra versão diz: “O Profeta (S) costumava guardar jejum no mês de Chaban, com 

exceção de alguns dias.” (Bukhári e Musslim) 

وعن  إيبَةَ البَاهإلإيتةإ عَنا أبَإيهَـا أَوا عمحإهـا ، أنَتـها أتَـى رَسـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، ثمات  -1248
َـَتاــه ، فَـقَــالَ   يا رَساــولَ ا تإ أمََــا تعاــرإفا إ ق قـَـالَ   انطلَـَـقَ فـَـأَتَاها بعــدَ سَــنَة  تا حَالــها وَهَيـا ، وَقـَـد تَـغـَـيرت

َتــك عــامَ الَأوتلإ . قــَالَ   « وَمَــنا أنَــتَ ق » كََ ، وقــَدا كانــتَ » قــَالَ   أَنَا البَــاهإلإي  الــذي جإ فَمَــا غَــيرت
ذ فاَرقـاتاكَ إإلات بلَيالٍ . فَـقَال رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ قاَلَ   ما أَكلتا طعاماً من« حَسَنَ ا يََةإ ق 

باتَ نفَسَكَ ، » وسَلتم   نــي « صاما شَهرَ الصتبرإ ، ويوماً مإنا كلحإ شَهر » ثمات قاَلَ   « عَذح قال   زإدا
ــالَ    إ » ، فــاإنت بي قــوتةً، قَ ــما يــَومينا ــما » قــال   زإدا  ، قــال   « صا مٍ صا قــالَ   زإدا  . « ينلاينــَةَ أَيات

ــنَ الحــرام وَاتــراكا ،   وَاتـاــراكا ، صاــما مإ
ــنَ الحاــرامإ  وَاتـاــراكا  قــال   صاــما مإ

ــنَ الحــرامإ صَــابإعإهإ « صاــما مإ وقــالَ هإَ
 الثتلاثإ فَضَمتهَا ، ثمات أرَاسَلَهَا . رواه أبو داود .

1248. Mujiba al Báhiliya conta, transmitindo o que lhe relatara seu pai ou seu tio, 

ou seja, que uma ocasião seu pai ou seu tio visitou o Profeta (S), e regressou. Passado 

um ano, voltou a visitar o Profeta (S). Durante esse período a aparência e o estado de 

um dos homens haviam sofrido uma considerável mudança. Ele perguntou ao Profeta 

(S): “Ó Mensageiro de Deus, reconheces-me?” O Profeta (S) perguntou: “Quem és?” 

Respondeu: “Sou aquele da tribo dos Báhili que te visitou no ano passado.” O Profeta 

(S) voltou a perguntar: “E por que esta mudança em ti? Porque eras muito bem 

parecido!” O Báhili respondeu: “Desde que te deixei, a última vez, não tenho comido 

nada, a não ser às noites (quer dizer que havia jejuado durante todos os dias do ano).” O 

Profeta (S) lhe disse: “Tu te torturaste!” Em seguida, agregou: “Deves observar o jejum 

durante o mês da Paciência (Ramadan), e um dia a cada mês.” O homem perguntou: 

“Permites-me guardar o jejum por mais tempo, já que sou bastante forte?” O Profeta (S) 

repôs: “Então, jejua dois dias a cada mês!” O Báhili voltou a pedir: “Por favor, aumenta 

um pouco mais!” O Profeta (S) lhe disse, então: “Jejua, pois, três dias a cada mês!” O 

homem pediu mais, porém o Profeta (S) lhe disse: “Jejua durante os meses sagrados, 

jejua, e abstém-te de jejuar (conforme o caso).” O Profeta (S) disse aquilo três vezes, e 

depois lhe deu a explicação, unindo e separando três dedos. (Abu Daúd). 

 

 

ل من ذي الحجة -226  باب فضل الصوم وغيره في العشر الأوَّ
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CAPÍTULO 226 

O MÉRITO DO JEJUM E DE OUTRAS BOAS OBRAS NOS PRIMEIROS 

DEZ DIAS DE ZUL HIJJA 

مـا » عن ابنإ عبتاسٍ رَ يَ ا ت عَنـاهامَا ، قالَ   قـالَ رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1249
مإ  ـــنا هـــذإهإ الَأيات ـــنا أَيامٍ العَمَـــلا الصتـــالحا فإيهـــا أَحَـــب  إإ  ا تإ مإ يعـــ    أَيامَ العشـــرإ ، قـــالوا   يا « مإ

ـهإ، » الجهادا في سبإيلإ ا تإ ق قـالَ   رسول ا تإ وَلا  ولا الجهـادا في سـبإيلإ ا تإ ، إإلات رَجاـل  خَـرجَ بإنـَفاسإ
عا منا ذلك بإشَيءٍ   رواه البخاري  .« وَمَالإهإ فَـلَم يرَجإ

1249. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não há dias durante os quais 

as ações virtuosas comprazam tanto a Deus, como nos primeiros dez dias de Zul Hijja.” 

Os Companheiros perguntaram: “Ó Mensageiro de Deus, nem mesmo (é mais 

meritório) o lutarmos - empreendermos o jihad – no caminho de Deus?” Respondeu: 

“Não, nem mesmo o jihad no caminho de Deus, a não ser que se dê o caso de uma 

pessoa marchar para o jihad com sua vida e sua propriedade, e voltar sem ambas (ou 

seja, constituir-se num mártir do jihad).” (Bukhári)  

 

 باب فضل صوم يوم عرفة وعاشوراء وتاسوعاء -227

CAPÍTULO 227 

O MÉRITO DO JEJUM DURANTE O DIA DE ARAFA, ACHURÁ (DÉCIMO 

DIA DO MÊS DE MUHARRAM) E TASUÁ (NONO DIA DE MUHARRAM) 

ي ا ت عَناها ، قالَ   سإَل رسولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   عَنا صَـوامإ  -1250 عنا أَبي قتَادةَ ر إ
يةَ وَالبَاقإيَةَ يكفحإرا الستنَةَ » يوامإ عَرَفَةَ ق قال    ا إ

َ
 رواه مسلم  .« الم

1250. Abu Catada (R) relatou que (em certa ocasião) foi perguntado ao Profeta (S) 

acerca do jejum no dia de Arafa (Hajj). Respondeu: “Isso permite perdoar as faltas 

cometidas durante o ano anterior e o ano corrente.” (Musslim). 

وعـــنا ابـــنإ عبـــاسٍ ر ـــيَ ا ت عنهمـــا ، أَنت رَســـول ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم صَـــامَ يـــوامَ  -1251
يَامإهإ . متفق  عليه .  عاشوراءَ ، وأمََرَ بإصإ

1251. Ibn Abbás (R) relatou que o próprio Profeta S) jejuava no dia de achurá 

(décimo dia de Muharram), e ordenava os demais a jejuarem nesse dia. (Muttafac alaih).  

ــيَامإ  -1252 ــإَلَ عَــنا صإ وعــنا أَبي قَـتَــادةَ ر ــيَ ا ت عَناــها ، أَنت رســولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم سا
 » يَـوامإ عاشاوراءإ ، فَـقَال   

َ
يَةَ ياكَفحإرا الستنَةَ الم لإم  .« ا إ  رواه ماسا
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1252. Abu Catada R) relatou que foi perguntado ao Profeta (S) sobre o jejum do 

dia de achurá (décimo dia de Muharram). O Profeta S) replicou: “Isso expia as faltas do 

ano anterior.” (Musslim).  

ــيَ  -1253 ــول ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   وعَــنإ ابــنإ عَبتــاسٍ رَ إ » ا ت عنـاهامَــا ، قَــالَ   قــالَ رسا
عَ  لإم  . « لإََنا بقَإيتا إإ  قاَبإلٍ لأصاومَنت التتاسإ  رواها ماسا

1253. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se eu sobreviver até o ano 

entrante, jejuarei no tasu-á (Nono dia de Muharram).” (Musslim).  

 

باب استحباب صوم ستة من أيام من شوال -228  

CAPÍTULO 228 

A RECOMENDAÇÃO DO JEJUM NOS SEIS PRIMEIROS DIAS DO MÊS DE 

CHAUWL 

 

يَ ا ت عَناـها ، أَنت رسـول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -1254 مَـنا صَـامَ » قـَالَ   عَنا أَبي أيَوبإ ر إ
رإ  يَامإ الدتها تًّا مإنا شَوتالٍ كانَ كصإ لإم  .« رَمَضانَ ثمات أتََـبـَعَها سإ  رواها ماسا

1254. Abu Aiúb (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quem cumpre o jejum 

durante todo o mês de Ramadan, seguido do jejum dos seis dias de Chawal, saiba que 

isso é tão bom, como se tivesse jejuado durante toda a vida.” (Musslim). 

 

 باب استحباب صوم الاثنين والخميس -229

CAPÍTULO 229 

A RECOMENDAÇÃO DO JEJUM ÀS SEGUNDAS E QUINTAS-FEIRAS 

يَ ا ت عناها ، أَنت رسولَ ا تإ  -1255 صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم ساـإَلَ عَـنا صَـوامإ يَــوامإ عن أَبي قَـتَادَةَ رَ إ
إ فقالَ     رواه مسلم  .« ذلكَ يَـوام  والإداتا فإيهإ ، وَيَـوام  باعإثاتا ، أَوا أانزإلَ عليت فإيهإ » الايناـنَينا

1255. Abu Catada (R) relatou que o Profeta (S) foi inquirido sobre a observância 

do jejum, nas segundas-feiras; ele disse: “Este (segunda-feira) é o dia em que nasci, e o 

dia em que fui comissionado para a profecia.” Ou ele disse: “Foi o dia em que recebi a 

primeira Revelação.” (Musslim)  
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ـيَ ا ت عنـه ، عَـنا  -1256 تاـعاـرَضا » رسـولإ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـالَ   وعَنا أَبي هارياـرَةَ رَ إ
ــب  أَنا ياـعاــرَضَ عَملـــي وَأَنَا صَــائم   ــذإي  وقـــالَ   « الَأعامَــالا يــوامَ الايننَــينا والْمَـــيسإ ، فَأاحإ امإ رَواها التإ

 حديث  حَسَن  ، ورواها ماسلم  بغيرإ ذإكرإ الصتوام .

1256. Abu Huraira R) relatou que o Profeta disse: “Nas segundas e quintas-feiras 

um relatório das ações do homem é apresentado; e o quanto desejo que as minhas ações 

relatadas sejam sobre o jejum!” (Tirmizi)  

هَــا ، قاَلــَتا   كــانَ رســولا ا تإ صَــ -1257 ــيَ ا ت عَنـا لحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يَـتَحَــرتى وَعَــنا عائشــةَ رَ إ
إ وَالْمَإيسإ . رواه التمذي  وقالَ   حديث  حسن  .  صَوامَ الايناـنَينا

1257. Aicha (R) disse que o Profeta (S) era muito zeloso quanto ao jejum das 

segundas-quintas-feiras. (Tirmizi e a classificou como correta). 

 

 وم ثلاثة أيام من كل شهرباب استحباب صَ  -230

الأفضــل صــومها في أيام البــيض. وهــي الثالــث عشــر والرابــع عشــر والْــامس عشــر. وقيــل  الثــا  
 عشر والثالث عشر والرابع عشر، والصحيح المشهور هو الأول.

 

CAPÍTULO 230 

A RECOMENDAÇÃO DO JEJUM, TRÊS DIAS DE CADA MÊS 

 
É preferível jejuar nos três dias da lua cheia, 13º, 14º e 15º dias do mês lunar.  

يَ ا ت عَناها ، قال   أَواصَا  خلإيلي صَـلحى اللها  -1258    عَلَياـهإ وسَـلتم ، بـثَلاثٍ وعن أَبي هاريرةَ ر إ
مٍ مإن كلحإ شَهرٍ ، وَركَعَتَي الضاحى ،   وأَن أاوتإر قَـبالَ أَنا أَنامَ . متفق  عليه .صيَامإ يَنلاينةََ أَيات

1258. Abu Huraira (R) contou: “Meu amigo (benfeitor e bem-querido), o Profeta 

(S), recomendou-me que jejuasse durante três dias de cada mês, e que oferecesse duas 

rak’át voluntárias de dhuhá manhã), e oferecesse orações de witr antes de me ir deitar.” 

(Bukhári e Musslim)  

صَــا إ حَبإيــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم بإــثلاث  -1259 ــيَ ا ت عنــها ، قــالَ   أَوا وعَــنا أَبي الــدَرادَاءإ رَ إ
ر ، وَصَــلاةإ  ــلحإ شَــها ــن كا مٍ مإ ــيامإ يَنلاينــَة أَيات ــتا   بصإ ــنت مــا عإشا نا لا أَنَام حَــتى لــَنا أدََعها الضــحَى ، وَهإَ

 أاوتإر . رواها مسلم  .
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1259. Abu Addardá (R) narrou que seu amigo querido, o Profeta (S) lhe havia 

recomendado três coisas que não deveria abandonar enquanto vivesse. A primeira era 

jejuar durante três dias a cada mês (além de Ramadan). A segunda, oferecer a oração do 

meio da manhã; e por último, não ir dormir antes de rezar a oração witr. (Musslim).  

رإو بنإ العا إ رَ ي ا ت عنهاما ، قـالَ   قـالَ رسـولا ا تإ صَـلحى اللها  -1260 وَعَنا عبدإ ا تإ بنإ عَما
رإ كالحإها   » عَلَياهإ وسَلتم  مٍ منا كلحإ شَهرٍ صواما الدها  متفق  عليه .« . صواما ينلاينةَإ أَيات

1260. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O jejum 

de três dias a cada mês é o mesmo que jejuar por toda a vida.” (Muttafac alaih) 

ــولا ا تإ صَــلحى اللها وعــنا ماعــا -1261 هَــا   أَكــانَ رَسا ــا سَــألََتا عائشــةَ ر ــيَ ا ت عَنـا ذةَ العَدَوإيتــةإ أَنَّت
مٍ ق قاَلَت   نَـعَما . فَـقالاتا   مـ ر كَـانَ يَصاـوما عَلَياهإ وسَلتم يصوما مإن كالحإ شَهرٍ ينلاينةَ أَيات ق نا أَيحإ الشتـها

رإ يَصاوما . رواها مسلم  . قاَلَتا   لماَ يَكان ياـبَالي مإنا أَيحإ   الشتها

1261. Mu’áza al Adawiya (R) relatou que perguntou para a Aicha (R): “O Profeta 

(S) observava o jejum em três dias, a cada mês (que não fosse Ramadan)?” Ela disse 

que sim. Perguntou mais: “Em que parte do mês ele costumava jejuar?” Ela respondeu: 

“Ele não era meticuloso nesse particular, e jejuava em qualquer parte do mês” 

(Musslim).  

ــــيَ ا ت عنــــها ، قــَــالَ   قـــالَ رســــولا ا تإ صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم    -1262 إإذا » وعـــنا أَبي ذَرحٍ رَ إ
رإ ينــَـلا ً ، ـــها ـــنَ الشت تَ مإ ـــرَةَ  صاـــما ـــرَةَ ، وخَماـــسَ عَشا ـــرَةَ ، وَأرَابـــعَ عَشا ـــذي  « فَصاـــما ينــَـلاثَ عَشا رواه التمإ
 وقال   حديث  حسن  .

1262. Abu Zar (R) relatou que o Profeta S) disse: “Quando jejuardes três dias do 

mês, que esses dias sejam o décimo terceiro, o décimo quarto e o décimo quinto (as 

noites de lua cheia do calendário lunar).” (Tirmizi)  

ــهإ وسَــلتم  -1263 ــها ، قــال   كــانَ رَســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَيا ــيَ ا ت عَنا وعــنا قتــادَةَ بــن مإلحَــانَ رَ إ
رَةَ ،  رَةَ ، وأرَابَعَ عَشا مإ البيضإ   يَنلاثَ عشا يَامإ أَيات رَةَ . رواها أبَاو داودَ .اُمارانَا بإصإ  وَخَماسَ عَشا

1263. Qatada Ibn Mil-han (R) relatou: “O Profeta (S) nos ordenou jejuarmos nos 

três brilhantes (de cada mês), ou seja, no 13º, 14º, e 15º” do mês lunar. ( Abu Daúd) 

ـــيَ ا ت عَنـاهامَــا ،  -1264 قـــال   كــانَ رســـولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم لا وعــنا ابـــنإ عبتــاسٍ رَ إ
مَ البإيضإ في حَضَرٍ وَلا سَفَرٍ . رواها النسَائي بإإسنادٍ حَسنٍ .  ياـفاطإرا أَيات
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1264. Ibn Abbás (R) contou que o Profeta (S) nunca deixava de jejuar durante os 

dias das noites brancas (isto é, durante as três noites de lua cheia do mês lunar), tanto 

fazia se encontrasse em casa ou se encontrasse viajando. (Nassá’i) 

 

ً صَ ر طَّ فَ  نْ باب فضل مَ  -231   ائما

 الذي يؤكل عنده ، ودعاء الأكل للمأكول عنده وفضل الصائم

CAPÍTULO 231 

O MÉRITO DE SE CONVIDAR UM CRENTE QUE GUARDA O JEJUM A 

CEIAR, E O MÉRITO DE UM ANFITRIÃO QUE GUARDA O JEJUM. AS 

SÚPLICAS QUE AMBOS PODEM 
 

حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـالَ    -1265  بـنإ خالـدٍ الجاهَـ حإ رَ ـيَ ا ت عَناـها عَـن النتـبيإ
مَـنا » عنا زَيـدإ

ـــ ثاــلا أَجا ــر الصتـــائمإ شــيءٍ فَطتــرَ صَـــائماً، كــانَ لــَـها مإ ـــنا أجا رواه التمـــذي  « .رإهإ غَــيراَ أنَتـــها لا يَـــنـاقاصا مإ
   حديث  حسن  صحيح  .وقالَ 

1265. Zaid Ibn Khalid al Juhani (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Qualquer um 

que oferecer uma refeição, para a quebra do jejum, a outra pessoa, obtém o mesmo 

mérito que aquele que estava guardando jejum, sem diminuir, de modo algum, a 

recompensa da pessoa jejuadora.” (Tirmizi) 

يَ ا ت عَناها ، أَنت النبيت صَلحى اللها  -1266 ، عَلَياهإ وسَلتم دخَلَ عَلَياهـاوعَنا أامحإ عمَارَةَ الأنَاصارإيتةإ رَ إ
فَقالـَت   إإ حإ صـائمة  ، فقـالَ رسـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ « كالإـي » مَتا إإليَاهإ طعََاماً ، فَقـالَ   فقدت 

رَغاــوا » وسَــلتم    َلائإكَــةا إإذا أاكإــلَ عإناــدَها حــتىت يَـفا
ــا قــال   « إإنت الصتــائمَ تاصــلحإي عَلَياــهإ الم حَــتىت » وَرابمت

بـَعاوا   لتمذي  وقال   حديث  حسن  .رواها ا« يَشا

1266. Ummu Umara al Ansaria (R) relatou que o Profeta (S) a visitou e, quando 

ela ofereceu a ele algo para comer, ele pediu que ela também comesse, ao que ela disse: 

“Estou guardando jejum hoje!” Sobre isso o Profeta (S) declarou: “Os anjos suplicam a 

misericórdia de Deus sobre a pessoa que está jejuando, e oferece comida a alguém, até 

que este termine de comer.” (Tirmizi)  

باــنإ عابـَـادَةَ وعَــنا أنَــسٍ رَ ــيَ ا ت عنــها ، أَنت النــبيت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم جَــاءَ إإ  سَــعادإ  -1267
ابازٍ وَزَياتٍ ، فَأَكَلَ ، ثمات قالَ النبي  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم    أفَاطـَرَ عإنـدكاما » رَ ي ا ت عنها ، فَجَاءَ بخإ

َلائإكَةا 
 .رواها أبو داود بإإسنادٍ صحيحٍ   .« الصتائمونَ ، وأَكَلَ طعََامَكاما الأبَاـراَرا وَصَلتتا عَلَياكاما الم
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1267. Anas (R) relatou que numa ocasião o Profeta (S) visitou Saad Ibn Ubada 

(R). Este lhe ofereceu pão e azeite de oliva. O Profeta (S) comeu, e disse: “Que aqueles 

que jejuam, quebrem o jejum contigo; que os virtuosos comam de teu alimento, e que os 

anjos supliquem por ti.” (Abu Daúd)  

 

 كتاب الاعتكاف 

 الاعتكاف باب فضل -232

 

O LIVRO DO ITICAF 

(RETIRO CONTEMPLATIVO NA MESQUITA) 
 

CAPÍTULO 232 

O MÉRITO DO I’TICAF NO MÊS DO RAMADAN 

ي ا ت عَنـاهاما ، قـالَ   كـانَ رسـولا ا تإ  -1268 اِ عنإ ابنإ عامَرَ رَ إ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يعَتَكإـ
رَ مإنا رَمَضَانَ . متفق  عليه . رَ الَأوَاخإ  العَشا

1268. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) costumava retirar-se à mesquita 

durante os dez últimos dias do mês de Ramadan. (Muttafac alaih)  

ـــيَ  -1269 ـــرَ  وعـــنا عائشـــةَ رَ إ اِ العَشا ا ت عناهـــا ، أَنت النتـــبيت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم كـــانَ يَـعاتَكإـــ
َِ أزَواجاها مإنا بعادإهإ . متفق  عليه . رَ مإنا رَمَضانَ ، حَتىت تَـوَفتاها ا ت تعا  ، ثمات اعاتَكَ  الَأوَاخإ

1269. Aicha (R) relatou que, até aos últimos dias de sua vida, o Profeta (S) 

costumava retirar-se à mesquita para orar, durante os últimos dez dias de Ramadan. 

Depois da sua morte, suas esposas continuaram essa prática. (Bukhári e Musslim).  

اِ في   وعَــنا أبي هاريــرةَ ، ر ــي ا ت عنــها ، قــالَ   كــانَ النــبي  صَــلحى -1270 اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يَـعاتَكإــ
َِ عإشرإينَ يَـواماً . رواه البخاري . مٍ ، فَـلَمًا كَانَ العَاما التذإي قاـبًضَ فإيهإ اعاتَكَ  كالحإ رَمَضَانَ عَشَرةَ أيات

1270. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) se retirava à mesquita durante dez 

dias, no decorrer do mês de Ramadan; porém, no último ano da sua vida, (em Ramdan), 

retirou-se à mesquita durante vinte dias. (Bukhári). 

 

 كتاب الحج 

 وفضله الحج باب وجوب -233
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O LIVRO DA PEREGRINAÇÃO 
 

CAPÍTULO 233 

A OBRIGAÇÃO DO HAJJ E SEU MÉRITO 

 

تَطاَ  إإليَاهقاَل ا ات  ج الابـَيات مَن اسا  سَبإيالا، وَمَن كَفَر فاَإن ا ات غَ إ  تَـعَاَ   موَ تَ عَلَى الانتاس حإ
.}  عَن الاعَالَمإينا

 

Deus, louvado seja, disse: 

“A peregrinação à Casa é um dever, para com Deus, de todos os seres humanos 

que estão em condições de empreendê-la; entretanto, quem se negar a isso, saiba 

que Deus pode prescindir de todas as criaturas” (Alcorão Sagrado, 3:97).  

1271-  َ وَعَـنإ ابـن عامـرَ ، ر ـي ا ت عَنـاهامَـا ، أنت رَساـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، قـَال   باــ إ
ـــلاما  ـــامإ الصتـــلاةإ وإإيتـَــاءإ  الإسا ـــداً رســـولا ا تإ ، وإقَ عَلـَــى خَماـــسٍ   شَـــهادَةإ أَنا لا إلـــه إلا ا ت وأَنت محاَمت

 متفق  عليهإ .« الزتكَاةإ، وحَجحإ البياتإ ، وصَوامإ رَمَضَانَ 

1271. Abdullah Ibn Ômar (R), relatou que o Profeta (S) disse: “O Islam se assenta 

sobre cinco pilares. O primeiro de todos é darmos testemunho de que não há outra 

divindade além de Deus, e que Mohammad é o Seu Mensageiro; o segundo é 

praticarmos as orações; o terceiro é pagarmos o tributo social (zacat) e o quarto é 

peregrinarmos à Casa de Deus (em Makka), e o quinto é observarmos o jejum de 

Ramadan.” (Bukhári e Musslim)  

وعـــنا أبي هارَياـــرةَ ، ر ـــي ا ت عنـــها ، قـــالَ   خَطبَـَنَـــا رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم ،  -1272
فقَالَ رجال    أَكالت عَامٍ يا رسـولَ « قَدا فَرضَ عَلَياكاما الَحجت فحاج وا يَا أيَ ـهَا النتاسا إنت ا ت »فَـقَالَ   

ـــولا ا حإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    لــَـوا قاـلاـــتا نَـعَـــما » ا تإ ق فَسَـــكتَ ، حَـــتىت قاََ ـــا ينــَـلا ً . فَـقَـــال رَسا
َا اساـتَطعَاتاما 

اَ هَلَكَ منا كانَ قَـبـالَكاما بكَثـارَةإ ساـؤَا إما ذَراو  ما ت» ثمات قال   « لَوجَبت وَلم تاكاما ، فاَنَّت ركا
ناـها مَـا اسـتطعَاتام ، وَإذا نََّيَـتاكام عَـن شَـيءٍ  تإلافإهإم عَلى أنَابإيائإهما ، فـاذا أمََـراتاكاما بإشَـيءٍ فـَأاتوا مإ ، وَاخا

 رواها مسلم  .« . فَدعاوها 

1272. Abu Huraira (R) relatou que em certa ocasião o Profeta (S) pronunciou um 

sermão e, dirigindo-se a ele e a outras pessoas, disse: “Ó gente! Deus impôs a obrigação 

de levardes a cabo a peregrinação (hajj), e deveis cumpri-la!” Uma pessoa perguntou: 

“Ó Mensageiro de Deus, devemos realizar a peregrinação todos os anos?” O Profeta (S) 

conservou-se em silêncio, até que o homem repetisse a pergunta três vezes. Por fim, o 

Profeta (S) disse: “Se eu tivesse dito sim, esta peregrinação ter-se-ia tornado uma 
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obrigação anual, e não teríeis condições para tal.” O Profeta (S) acrescentou: “Deixai 

estar, sempre que vos omitir algo; (quer dizer) não me acosseis com tais perguntas, uma 

vez que eu não imponho nada. Algumas pessoas que viveram antes de vós costumavam 

formular demasiadas e desnecessárias perguntas, e estavam em desacordo com seus 

profetas. Por isso, foram destruídas. Portanto, quando eu vos instar a fazer algo, 

devereis obedecer, e cumprir as minhas instruções, dentro da medida das vossas 

capacidades; e quando vos proibir de fazer algo, devereis abster-vos de o fazer.” 

(Musslim).  

إيمـان  باإ تإ » وَعناها قال   ساإَلَ النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   أَي  العَمَـلإ أفَضَـلا ق قـال    -1273
حَـج  مَـبراور  » قيـل   ثمت مـاذَا ق قـَال   « الجإهَـادا في سَـبإيلإ ا تإ » قيل   ثمات ماذَا ق قال   « ورَساولإهإ 

 متفق  عليهإ .« 

1273. Abu Huraira (R) disse que ao Profeta (S) foi uma vez perguntado: “Qual 

ação é a melhor de todas?” Ele respondeu: “Creres em Deus e no Seu Mensageiro.” Foi-

lhe perguntado mais: “E o que vem depois?” Ele disse: “Esforçai-vos no caminho de 

Deus.” Foi-lhe perguntado ainda: “E depois disso?” Ele respondeu: “Peregrinares 

destituídos de vícios e defeitos.” (Bukhári e Musslim)  

يرافاــثا ، مــنا حــجت فَـلَــم » وَعَناــها قــالَ   ميإَعاــتا رساــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يقَــولا    -1274
 متفق  عليه .« . وَلَم يفاساقا ، رجَع كَيَومإ ولَدتاها أام ها 

1274. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Uma pessoa que 

cumprir a peregrinação, e, durante a mesma, se abstiver dos vícios e defeitos, essa 

pessoa retornará (da peregrinação) devidamente purificada, como se tivesse sido parida 

por sua mãe, nesse mesmo dia!” (Muttafac alaih)  

ـرإة كَفتـارة  لمـا بيانهامـا » وعَناها أَنت رسولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، قالَ    -1275 رَة إ  العاما العاما
َبراورا 

 متفق  عليهإ .« . ليَس لها جزاَء  إلات الجنَتةَ ، والحج  الم

1275. Abu Huraira (R) também relatou que o Profeta (S) disse: “A Umra visita a 

Makka), seguida de outra Umra, expia as faltas cometidas entre as duas. A recompensa 

para uma peregrinação livre de vícios) é nada menos que o Paraíso.” (Muttafac alaih) 

ـــادَ أفَضَـــلَ  -1276 ـــولَ ا ت ، نــَـرى الجإهَ ـــتا   قاـلاـــتا يا رَسا ـــا ، قاَلَ هَ وَعَـــنا عَائإشَـــةَ ، ر ـــي الله عَنـا
اهإدا ق فَـقَالَ     رواها البخاري  .« لكإنا أفَضَلا الجإهَادإ   حَجٌّ مبراور  » العملإ ، أفَلا جا

1276. Aicha (R) relatou: “Certa ocasião perguntei ao Profeta (S): ‘Ó Mensageiro 

de Deus, nós (as mulheres) consideramos que a luta pela causa de Deus (jihad) é a 

melhor das ações. Então, não deveríamos sair e lutar pela causa de Deus?’ O Profeta 

disse: ‘A melhor forma de jihad pela causa de Deus, no vosso caso, é a peregrinação 

livre de todo o vício e defeito.’” (Bukhári)  
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هَــا أنت رَساــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، قــَالَ    -1277 ــنا يَـــوامٍ أَ » وَعَنـا ــنا أنا يعاتإــقَ مــا مإ كثَـــرَ مإ
 رواها مسلم  .« . ا ت فإيهإ عباداً مإنَ النتارإ مإنا يَـوامإ عَرَفَةَ 

1277. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não existe outro dia em que 

Deus livre um maior número de servos Seus do fogo do Inferno que não no Dia de 

Arafa.” (Musslim)  

عامـرَة  في » وعنإ ابنإ عباسٍ ، ر ي ا ت عنهاما ، أنت النبي صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -1278
رَةً أَوا حَجتةً مَعإي   متفق  عليهإ .« رمَضَانَ تَعدإلا عَما

1278. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A Umra, efetuada durante o 

mês de Ramadan, é equivalente a uma peregrinação, ou é semelhante a uma 

peregrinação efetuada em minha companhia.” (Muttafac alaih) 

 وَعَناها أنت امرأَةًَ قالَتا   يا رَساولَ ا تإ ، إنت فَريضَةَ ا تإ على عإبَادإهإ في الحجحإ ، أدَاركَـتا أبي -1279
لَةإ أفََأاحاج  عَنها ق قال     متفق  عليهإ.« . نعم » شَيخاً كَبإيراً ، لا يثَباتا عَلى الرتاحإ

1279. Ibn Abbás (R) contou que uma mulher perguntou ao Profeta (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, Deus tornou um dever obrigatório a peregrinação para Seus 

servos, numa época em que meu pai chegou à velhice, sendo que não mais tem forças 

para montar um animal; poderia eu realizar a peregrinação em seu nome?” O Profeta (S) 

disse: “Sim!” (Bukhári e Musslim). 

لنـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، فَـقَـال   وعن لقًـي إ بـنإ عـامرٍ ، ر ـي ا ت عنـها ، أنَتـها أتَـى ا -1280
ـــــجت عَـــــنا أبَإيـــــكَ » إنت أبي شَـــــي   كَبـــــير  لا يســـــتَطإيع  الحـــــجت ، وَلا العامـــــرَةَ ، وَلا الظعََـــــنَ ، قـــــال    حا

 رواها أبَو داودَ ، والتمذي  وقال   حديث  حسن  صحيح . «.واعاتمإرا 

1280. Laquit Ibn Ámir (R) relatou que em certa ocasião visitou o Profeta (S), e lhe 

expôs: “Meu pai se tornou muito velho, e não tem forças suficientes para empreender a 

viagem para cumprir a peregrinação ou Umra, mesmo para montar um animal.” O 

Profeta (S) disse: “Tu cumprirás a peregrinação (Hajj) e a Umra em nome de teu pai.” 

(Abu Daúd e Tirmizi) 

وعَنإ السائبإ بنإ يزيدَ ، ر ي ا ت عنها ، قال   حاـجت بي مَـعَ رسـولإ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -1281
نإيَن . رواه البخاري  .  وسَلتم ، في حَجةإ الوَدا إ ، وأَنَا ابنا سَبعإ سإ

1281. As’Sáib Ibn Yazid (R) relatou: “Fui levado a fazer a peregrinação na 

companhia do Profeta (S), na sua Peregrinação de Despedida. Tinha eu sete anos de 

idade” (Bukhári)  
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مَــــا ، أَنت النــــبي صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ  -1282 بــــاً  وَعــــنإ ابــــنإ عبتــــاسٍ ، ر ــــي ا ت عَنـاها وسَــــلتم ، لَقإــــيَ ركَا
لرتواحَاءإ ، فَـقَـالَ    رسـولا ا تإ » قـَالاوا   المسـلإماونَ . قـَالاوا   مـنا أنَـتَ ق قـَالَ   « مـنإ القَـواما ق » باإ

رأَةَ  صَبإياً فَـقَالتا أ ذَا حجٌّ ق قاَلَ   «   رواها ماسلم  .« نَـعَما ولكإ أَجر  » فَـرَفَـعَتإ اما

1282. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S), em Rauhá, cruzou com um grupo 

de cavaleiros, e lhes perguntou quem eram. Disseram que eram muçulmanos, e lhe 

perguntaram quem era ele. Respondeu: “Sou o Mensageiro de Deus.” Uma mulher, 

dentre eles, se adiantou, e lhe mostrou um menino, e lhe perguntou se valeria a sua 

peregrinação. O Profeta (S) disse: “Sim, e terás a recompensa por isso.” (Musslim) 

ــلٍ ،  -1283 وَعَــنا أ نــسٍ ، ر ــي ا ت عنــها ، أنت رســول ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم حَــجت علــى رَحا
 زامإلتَها . رواه البخاري  . وكََانتا 

1283. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta realizava a peregrinação montado 

num camelo que também lhe carregava as provisões, sendo que não havia animal algum 

em separado para as carregar. (Bukhári).  

ـواقاً وَعَنإ ابـنإ  -1284 عبتـاسٍ ، ر ـي ا ت عَنـاهامَـا ، قـَالَ   كَانـَت عاكـاظا وَ إَنتـةا ، وَذو الَمجـازإ أَسا
تـَغاوا فَضلاً  مإ ، فَـنـَزلَتا   م ليَاسَ عَلَياكاما جانَاح  أن تَـبـا مإـن في الجاَهإلإيتةإ ، فَـتَأَفتاوا أن يَـتتجراوا في الموَاسإ

م الَحجحإ . رواها البخاري .[في مَوَا 198رَبحإكام { ]البقرة     سإ

1284. Ibn Abbás (R) relatou: “Ucaz, Mijanna e Zul Majaz eram locais de feira 

durante os dias da jahiliya (dias pré-islâmicos). Logo após o advento do Islam, algumas 

pessoas pensavam que poderia ser pecaminoso a continuação do comércio, durante a 

temporada da peregrinação. Sobre isso, foi revelado o seguinte versículo: “Não sereis 

censurados se procurardes a graça de vosso Senhor durante a peregrinação” 

(Alcorão Sagrado, 2:198). 

 

 

 

 

 

 

  الجهادكتاب 

 الجهادباب فضل  -234
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O LIVRO DO ESFORÇO PELA CAUSA DE DEUS 

CAPÍTULO 234 

O MÉRITO DA OBRIGAÇÃO DO ESFORÇO PELA CAUSA DE DEUS E 

PELA IDA E VOLTA NO CAMINHO DE DEUS 

باب بيان جماعة منَ الشهداء في ثواب الآخرة -235  

 ويغسلون ويصَُلَّى عليهم بخلاف القتيل في حرب الكفار

CAPÍTULO 235 

A DEFINIÇÃO DOS MÁRTIRES EM RELAÇÃO À RECOMPENSA, NO 

ALÉM; O MODO DE OS PURIFICARMOS, E A ORAÇÃO POR ELES; A 

DIFERENÇA ENTRE O MÁRTIR CAÍDO EM COMBATE CONTRA OS 

POLITEÍSTAS E OUTROS 

» عَلَياـــهإ وسَـــلتم   ، قـــالَ   قـــالَ رَساـــولا ا ت صَـــلحى اللها عنـــها عـــنا أبي هارَياـــرةَ ، ر ـــي ا ت  -1353
م وَالشتهيدا في سبيل ا ت  َطعاونا ، وَالمباطاونا ، والغَرإيقا ، وَصَاحبا ا دَا

متفـق  « الش هَدَاءا خَمسَة    الم
 عليهإ .

1353. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Existem 

cinco espécies de mártires: (1) o que morre de uma praga; (2) o que morre devido a 

doenças estomacais; (3) o que morre afogado; (4) o que morre esmagado sob uma 

muralha; 5) o que morre enquanto luta pela causa de Deus.” (Muttafac alaih)  

ما تَـعاد ونَ الشهداءَ فإيكام ق قـالاوا » هإ وسَلتم   وعنها قالَ   قالَ رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَيا  -1354
قالاوا  « إنت شاهَداءَ أامتتي إذاً لَقلإيل  ، »   يا رساولإ ا تإ من قاتإل في سبيل ا ت فَـهاو شهيد  . قال   

ل ا ت فهاــو مــنا قاتإــل في ســبيلإ ا ت فهاــو شَــهيد  ، ومــنا مــاتَ في ســبي» فَمــنا يا رساــول ا ت ق قــال   
« شهيد  ، ومنا ماتَ في الطتاعاون فَـهاو شَهيد  ، ومنا ماتَ في البطنإ فَـهاو شَهيد ، والغَريقا شَهيد  

 رواها مسلم  .

1354. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) perguntou a seus 

companheiros quem eles consideravam um mártir. Disseram: “Ó Mensageiro de Deus, é 

a pessoa que morre pela causa de Deus!” O Profeta (S) disse: “Então, na minha Umma 

haverá muitos poucos mártires!” Perguntaram: “Então, quem são os mártires, ó 

Mensageiro de Deus?” Respondeu: “Aquele que morre pela causa de Deus é 

supostamente um mártir; aquele que morre de morte natural, dentro do caminho de Deus 

é um mártir; aquele que morre em consequência de uma praga é um mártir; aquele que 

morre de uma enfermidade estomacal é um mártir; aquele que morre afogado é um 

mártir.” (Musslim) 
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ـرو بـن العـا  ، ر ـي ا ت عنـاهامَـا ، قـال   قـال رسـولا ا ت صَـلحى  -1355 وعن عبدإ ا تإ بـن عما
 متفق  عليه .« منا قاتإل داونَ مالإه ، فَـهاو شهيد  » اللها عَلَياهإ وسَلتم   

1355. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O 

indivíduo que morre enquanto protege a sua propriedade é também um mártir” (Bukhári 

e Musslim).  

ـهاودإ َ ـما بالجنتـةإ ،  -1356 وعنا أبي الأعور سعيدإ بنإ زَيادإ بنإ عمرو بنإ ناـفَيالٍ ، أَحدإ العشَرةإ المشا
ــول ا تإ  مــنا قاتإــل داونَ مالإــهإ »  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يقــولا   ر ــي ا ت عــنـاهاما ، قــال   ميإعــت رسا

ـهإ فهاـو شـهيد  ، ومـن قاتإـل داونَ دإينإـهإ فَهـو شـهيد  ، ومـنا قاتإـل داونَ  فهاو شَهيد  ، ومنا قاتـلَ داونَ دمإ
لإهإ فهاو شهيد    « .أها

1356. Abu Al’awar Saíd Ibn Zaid Ibn ‘Amr Ibn Nufail (R), uma das dez pessoas 

às quais foram dadas as boas-novas de estarem destinadas ao Paraíso enquanto ainda 

viviam neste mundo, relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Quem morre defendendo 

sua propriedade é um mártir; quem morre em sua própria defesa é um mártir; quem 

morre defendendo sua religião é um mártir; quem é morto enquanto protege sua família 

é um mártir.” (Abu Daúd e Tirmizi) 

وعنا أبي هاريرة ، ر ي ا ت عناها ، قالَ   جاء رجال  إ  رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  -1357
ــذَ مـالي ق قــال   فَـقَـال  يا رســول ا ت  قــال   « فــَلا تاـعاطإـهإ مالــكَ » أرَأيَـت إنا جــاءَ رَجاــل  يارإيـدا أَخا

قــال   « فَأناــت شَــهيد  » قــال   أرَأيَــت إن قتَلَــ  ق قــال   « قاَتإلاــها » أرَأيَاــتَ إنا قَــاتل  ق قــال   
 رواها مسلم  .« هاوَ في النتارإ » أرَأيَاتَ إنا قَـتـَلاتاها ق قال   

1357. Abu Huraira (R) relatou: “Um homem se aproximou do Profeta (S), e disse: 

‘Ó Mensageiro de Deus, dize-me: se um indivíduo vem com a intenção de roubar a 

minha propriedade, que devo fazer?’ O Profeta (S) respondeu: ‘Ora, não deixes que ele 

te tome a propriedade!’ O homem disse: ‘Muito bem, e se ele começar a lutar comigo?’ 

O Profeta (S) disse: ‘Então deverás lutar com ele.’ O homem perguntou: ‘E se ele me 

matar?’ O Profeta  (S) disse: ‘Então serás um mártir!’ O homem perguntou: ‘E 

acontecer de eu o matar?’ O Profeta (S) respondeu: ‘Ele irá para o Inferno’” (Musslim).  

 

 

 

باب فضل العتق -236  
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CAPÍTULO 236 

O MÉRITO DE SE LIBERTAR ESCRAVOS 

يَةَ.  قاَل ا ات تَـعَاَ   م فَلَا اقـاتَحَم الاعَقَبَة، وَمَا أدَاراَك مَا الاعَقَبَةق فَك رَقَـبَة { الآا

Deus, louvado seja, disse: 

“Porventura, tentou ele vencer as vicissitudes? E o que te fará entender o que é 

vencer as vicissitudes? É o libertar um cativo” (Alcorão Sagrado, 90: 11-13).  

» هإ وسَـلتم   وعنا أبي هاريـرةَ ، ر ـي ا ت عنـها ، قـال   قـال لي رَسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـ -1358
ــنَ النتــارإ حــتى فَـراجَــها بإفرجــهإ  ناــها مإ ــواً مإ ناــها عاضا ــوٍ مإ ــلحإ عاضا ــلإمةً أعَاتَــقًَ  ا ت بإكا « . مــنا أعَاتَــقَ رقبَــةً ماسا

 متفق  عليهإ .

1358. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “À pessoa que libertar um 

escravo muçulmano, Deus salvará cada um dos seus membros do fogo do Inferno, como 

compensação por cada um dos membros do escravo, e, inclusive, seus órgãos íntimos, 

por conta dos órgãos do escravo libertado.” (Muttafac alaih) 

تا يا رساولَ ا ت ، أي  الأعامـالإ أفضَـل ق قـَال وعَنا أبي ذَرحٍ ، ر ي ا ت عنها ، قالَ   قاـلا  -1359
أناـفَساـهَا » قاَلَ   قاـلاـتا   أي  الرحإقـَابإ أفاضَـلا ق قـالَ   « الإيمانا با ت ، والجإهادا في سبيلإ ا ت   » 

لإهَا ، وَأَكثَـراهَا فَنَاً   متفق  عليه .« عإناد أهَا

1359. Abu Zar (R) relatou que havia perguntado ao Profeta (S): “Ó Mensageiro de 

Deus, qual é a obra de maior mérito?” Ele respondeu: “É a da pessoa que crê e tem fé 

em Deus, e combate pela Sua causa.” Voltou a perguntar-lhe: “Quais os escravos que 

dariam mais méritos a pessoa libertar?” Respondeu: “Os que são mais valiosos para 

seus amos, e com preços mais elevados.” (Mutaffac alaih). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

باب فضل الِإحْسَان إلى المملوك -237  
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CAPÍTULO 237 

O MÉRITO DO TRATO BONDOSO AO SERVO 

ــرإكاوا بإــه سَــانا، وَبإــذإي الاقاــرابََ وَالايـَتَــامَى  قَــال ا ات تَـعَــاَ   م وَاعاباــداوا ا ات وَلَا تاشا لاوَالإــدَيان إإحا شَــياَا، وَباإ
ـــا مَلَكَـــت  ـــبإيل، وَمَ نَاـــب، وَاباـــن الاست لجا ب باإ ـــاحإ ــَـار الجااناـــب، الاصت ـــرابََ وَالجا ــَـار ذإي الاقا وَالامَسَـــاكإينا وَالجا

اَناكام { .  أيما

Deus, louvado seja, disse: 

“Adorai a Deus e não Lhe atribuais parceiros. Tratai com benevolência vossos pais 

e parentes, os órfãos, os necessitados, o vizinho, quer vos seja achegado ou não, o 

companheiro, o viandante e vossos servos, porque Deus não estima arrogante 

jactancioso algum” (Alcorão Sagrado, 4:36).  

ـــيَ ا ت عَناـــها ، وعليـــهإ حالتـــة  ، وعَلـــى  -1360 ـــويادٍ قـــالَ   رأيَاـــتا أبا ذَرحٍ ، ر إ ـــراور بـــن سا َعا
وعـــن الم

ــدإ رَساــولإ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  ثـالاهَــا ، فَسَــألاتاها عَــنا ذلــك ، فــَذكر أنتــه سَــابت رَجاــلاً علــى عها ــهإ مإ غالامإ
ـــهإ  هَا هامحإ ـــراؤ  فإيـــك جاهإليتـــة  » ، فَـقَـــال النـــبي صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    وسَـــلتم ، فَـعَـــيرت ـــما «   إنتـــك اما ها

واناكاما ، وخَولاكاما ، جعَلَهاما ا ت تَحت أيدإيكاما ، فَمَنا كَانَ أَخاوها تَحت  َُاكـلا إخا تـا 
، يـَدهإ فلياطعإمـها َّإ

ها َّإتا يلبَسا ، ولا تاكَلحإفاوها   .. متفق  عليه« م مَا يَـغالباـهاما ، فان كَلتفتاماوهام فَأَعإيناوهام وَلاياـلابإسا

1360. Al Ma’rur Ibn Suwaid relatou: “Vi que Abu Zar (R) vestia um traje, e que 

também seu servo usava uma vestimenta semelhante. Perguntei-lhe sobre o fato, e me 

explicou que nos dias do Profeta (S), ele havia tido uma altercação com um homem que 

ele tinha insultado, fazendo alusão à sua mãe (porque sua mãe era negra). Como 

consequência, o Profeta (S) lhe disse: ‘Eis que ainda permanecem resquícios da 

ignorância (cultura pré-islâmica) em tua conduta. Os servos são teus irmãos, os quais 

Deus, o Supremo, pôs sob tua autoridade. Por conseguinte, uma pessoa que tem um 

irmão sob sua autoridade deve alimentá-lo do mesmo que come, e deve vesti-lo com o 

mesmo tipo de roupa que ele (custódio) veste; não deve designar-lhe um trabalho que 

esteja além da sua capacidade; e, se assim o fizer, deverá ajudá-lo nesse trabalho.’” 

(Muttafac alaih) 

وَعَـــنا أبي هاريـــرَةَ ، ر ـــي ا ت عَناـــها ، عَـــن النـــبي صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم   قـــالَ   إذا أتَـــى  -1361
إ ، فاَنتـها أحدكَ إ أوا أاكلـَةً أوا أاكلَتـَينا ها معها ، فلَياناولاها لاقمةً أوا لاقمَتَينا  م خَادإماها بإطعَامإهإ ، فاَنا لم يجاالإسا

َ عإلاجها   رواه البخاري .«وليإ

1361. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando o criado de um de 

vós lhe trouxer a comida, se ele não lhe pedir para se sentar com ele, este deverá dar-lhe 

pelo menos um bocado ou dois dela, porque ele teve trabalho em prepará-la” (Bukhári)  

باب فضل المملوك الذي يؤدي حقَّ اللهِ وحقَّ مواليهِ  -238  
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CAPÍTULO 238 

O MÉRITO DO ESCRAVO QUE CUMPRE COM OS SEUS DEVERES PARA 

COM DEUS E O SEU AMO 

عَن ابن عامَرَ ، ر ي ا ت عَنـاهاما ، أَنت رَساول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قالَ   إنت العَباـد  -1362
إ  راها مرتتينا سَنَ عإبادةَ ا تإ ، فَـلَها أَجا  ه .متفق  علي« إذا نَصحَ لإسيحإدإهإ ، وَأَحا

1362. Abdullah Ibn Ômar (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O 

escravo que for leal ao seu amo e que adora satisfatoriamente a Deus terá recompensa 

dupla.” (Muttafac alaih)  

ـــولا  -1363 » ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم   وعَـــنا أبي هاريـــرَةَ ، ر ـــي ا ت عنـــها ، قَـــالَ   قــَـالَ رَسا
راَنإ  اصالحإ أَجا

لاوكإ الم ، والتذإي نفَسا أبي هارَيرَة بيَدإهإ لَوالا الجهَـادا في سَـبإيلإ ا تإ ، والحـَج ، « للعبدإ المما
ببتا أنا أماوتَ وأنَا َّالوك  . متفق  عليهإ .  وبإر  أامحإي ، لأحا

1363. Abu Huraira (R) afirmou que o Profeta (S) disse: “Um escravo virtuoso (fiel 

e dedicado ao seu amo) fica afeito a uma dupla recompensa.” O Abu Huraira (R) 

acrescentou: “Por Deus, em Cuja posse está a vida de Abu Huraira, se não houvesse 

obrigações quanto ao jihad pela causa de Deus, a realização da hajj e a obediência à 

mãe, eu teria preferido morrer como um escravo.” (Bukhári e Musslim).  

ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ  -1364 ـــعَرإيحإ ، ر ـــي ا ت عناـــها ، قـــال   قـــالَ رَسا وعَـــنا أبي ماوسَـــى الَأشا
لاوكا »وسَلتم    ـيحَةإ ،  المما نا عإبَادَةَ رَبحإهإ ، وَياؤدحإي إ  سَيحإدإهإ الذي عليهإ مإنَ الحقحإ ، والنتصإ الذي يحااسإ

راَنإ   رواها البخاري  .« والطتاعَةإ ، لها   أجا

1364. Abu Mussa Al ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O escravo que 

cultua bastante o seu Sustentador (Deus), que desempenha diligente, sincera e 

obedientemente os deveres que tem com o seu amo, irá ter uma dupla recompensa” 

(Bukhári).  

رانإ   رَجال  مإنا » وعَناها قاَلَ   قاَلَ رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -1365 ـلإ ينلاينة   اما أَجا أهَا
لاوكا إذا أدتى حقت ا تإ ، وَحقت مَوَالإيهإ ، وَرَجاـل كانـَتا  َما

الكتاب آمن بنبيته وآمنَ بماحَمدٍ ، والعبادا الم
ـ سَـنَ تَـعالإيمَهـا ، ثمات أعَاتقَهَـا فَـتـَزَوتجَهَـا ، فَـلـَها أَجا َُادإيبَهـا ، وَعلتمهـا فَأَحا سَـنَ   «راَن لَها أمَـة  فَأَدتبهـا فَأحا

 متفق  عَليهإ .

1365. Abu Mussa Al ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há três 

indivíduos que estarão afeitos a uma dupla recompensa: um, é o homem que, 

acreditando no Livro revelado e no seu profeta, também acredita em Mohammad (S); 
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dois, o escravo que desempenha satisfatoriamente os deveres que tem para com Deus, e 

os deveres que tem para com o seu amo; e três, o homem que, tendo uma escrava, 

ensina-lhe boas maneiras, educa-a bem, liberta-a, e casa-se com ela” (Bukhári e 
Musslim).  

 

العبادةِ في الهرج وهو الاختلاط والفتن ونحوها باب فضل -239  

CAPÍTULO 239 

O MÉRITO DA ADORAÇÃO DURANTE O PERÍODO DE ANARQUIA E 

DESORDEM 

» عنا مَعقإلإ بن يسارٍ ، ر ي ا ت عناها ، قاَلَ   قال رَساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -1366
رةٍ إلَيت العإبَادَةا في ا رَاجإ كهإ  لم  .« جا  رواها ماسا

1366. Ma’quil Ibn Yassar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Adoração durante o período de anarquia e desordem é o mesmo que emigrar por mim.” 

(Musslim). 

 

باب فضل السَّماحةِ في البيع والشراء -240  

عن  ، وحسن القضاء والتقاضي ، وإرجاح المكيال والميزان ، والنَّهيوالأخذ والعطاء 

 التطفيف ، وفضل إنظار الموسِر والمُعْسِر والوضع عنه

CAPÍTULO 240 

O MÉRITO DA BENEVOLÊNCIA E DA HONESTIDADE EM TODAS AS 

TRANSAÇÕES COMERCIAIS E PERANTE OS TRIBUNAIS; A EQUIDADE 

AO SE DISPOREM OS PESOS E AS MEDIDAS; E O MÉRITO DA 

TOLERÂNCIA PARA COM OS DEVEDORES 

عَلاوَا مإن خَيرا فاَإن ا ات بإه عَلإيإحم { .  قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَمَا تَـفا

Deus, louvado seja, disse: 

“E sabei que todo o bem que fizerdes, Deus dele tomará consciência” (Alcorão 

Sagrado, 2:215).  

يَاءَهام {.  لاقإسا ، وَلَا تَـباخَساوا الانتاس أَشا يَال وَالامإيزاَن باإ  وَقاَل تَـعَاَ   م وَيَا قَـوام أَوافاوا الامإكا

 

E, louvado seja, disse também: 

“Ó povo meu, disponde da medida e do peso com equidade; não defraudeis os 

humanos em seus bens” (Alcorão Sagrado, 11:85)  
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ــتـَوافاـوان، وَإإذَا كَــالاواهام أَو وت  تــَالاواا عَلَــى الانتــاس يَسا زَناــوهام وَقــَال تَـعَــاَ   م وَياــل لإلاماطفَإحفإــينا التــذإيان إإذَا اكا
لإََك أَنَّتام متبـاعاوايناـوان لإيـَوام عَظإيام. يَـوام يَـقا  راوند أَلَا يَظان أاوا  وام الانتاس لإرَب الاعَالَمإينا { .اِاسإ

E, louvado seja, disse ainda: 

“Ai dos fraudadores, que, quando alguém lhes mede algo, exigem a medida plena; 

porém, quando eles medem ou pesam para os demais, burlam-nos. Porventura, 

não consideram que serão ressuscitados, para o Dia terrível, dia em que os seres 

comparecerão perante o Senhor do Universo?” (Alcorão Sagrado, 83:1-6). 

ـيَ ا ت عناـها ، أَنت رجاـلاً أتـى النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يتَقاَ ـاها  -1367 وعَنا   أبي هاريرة ، ر إ
ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    فــَأَغالَظَ لــَها، فَـهَــمت بإــهإ  ــحاباها ، فَـقَــالَ رسا بإ » أَصا دعاــوها فَــانت لإصَــاحإ

نحإهإ » ثمات قاَلَ   « الَحقحإ مقَالًا  ثالَ سإ نًّا مإ ـنحإهإ قالوا   يا رسولَ ا تإ لا جإَ « أعَاطاوه سإ ثَل مإنا سإ ، دا إلات أمَا
سناكاما قَضَاءً أعَاطاوها فاَنت خَيراكَا » قال     متفق  عليه .« م أَحا

1367. Abu Huraira (R) relatou que um homem abordou o Profeta (S), e foi 

veemente ao exigir o retorno do seu empréstimo. Os companheiros do Profeta (S) 

quiseram agarrar o homem e dar-lhe um corretivo, mas o Mensageiro de Deus disse: 

“Deixai-o em paz, porque a pessoa que tem direito pode falar rudemente.” E ele 

acrescentou: “Dai-lhe um camelo da mesma idade daquele que lhe é devido!” (O 

Profeta {S} havia tomado emprestado dele um camelo.) Foi dito ao Profeta (S) que 

somente havia disponíveis camelos melhores do que aquele que era devido ao homem. 

O Profeta disse: “Bom, deixai-o levar o melhor, pois o melhor de vós será o que melhor 

pagar as suas dívidas.” (Muttafac alaih)  

ــم ا ت » ا تإ صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــَالَ    وعَـنا جــابرٍ ، ر ــي ا ت عناــها ، أن رَساــولَ  -1368  رَحإ
تَى ، وَإذا اقـاتَضىَ   رواه البخاري  .« . رجالا مَياحاً إذا بَا  ، وَإذا اشا

1368. Jáber (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Que Deus tenha 

misericórdia da pessoa que é afável e cortês quando vende, compra, ou pede o 

pagamento do que lhe é devido.” (Bukhári) 

وعَنا أبي قَـتَادَةَ ، ر ي ا ت عَناها ، قاَلَ   ميإعاتا رساـول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقاـولا  -1369
ـــرَبإ يَــــوامإ القإيَا  » ـــنا كا يَـــها ا ت مإ ـــرٍ أوا يَضَـــعا عَناـــها مَـــنا سَـــرتها أَنا ياـنَجحإ ـــنـَفحإسا عَـــنا ماعاسإ رواها « مَـــةإ ، فَـلاياـ

 مسلم.

1369. Abu Catada (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Uma 

pessoa que deseja que Deus a proteja das angústias do Dia do Juízo deve conceder 

desafogo a quem se encontra em circunstâncias difíceis, ou perdoar-lhe a dívida.” 

(Musslim).  
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كَـانَ » وعنا أبي هاريـرةَ ، ر ـي ا ت عَناـها ، أنت رَساـول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـَالَ    -1370 
ـراً  فَـتَجـاوزا عَناـها ، لَعـلت ا ت أنا يتَجـاوزَ عنتـا رجل  يادايإنا النتاسَ ، وكََان يَـقاولا لإفَتَاها   إذا أتََـياتَ ماعاسإ

 متفق  عَليهإ .« فلَقإي ا ت فَـتَجاوَزَ عناها 

1370. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Um homem 

que costumava conceder empréstimos às pessoas havia instruído seu criado, dizendo-

lhe: ‘Quando fores ante uma pessoa que se encontre em situação difícil, perdoa as suas 

dívidas; espero que Deus perdoe as nossas faltas quando estivermos em Sua presença.’ 

Como consequência, quando se encontrou perante Deus, depois da sua morte, Ele lhe 

perdoou os pecados.” (Muttafac alaih)  

رإيحإ ، ر ي ا ت عناها ، قاَل   قاَلَ رَساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم  -1371 عاودٍ البدا وعَنا أبي مسا
خَ   » ء  ، إلات أنَتها كَان يَ ا الإ ا النتاس ، حاوسب رَجال  َّإتنا كَانَ قبلكم فَـلَما ياوجدا لَها مإنَ الَْيراإ شَيت

ــر اعاسإ
اُماــرا غإلامَانــَه أن يَـتَجَــاوَزاوا عــن الم ــراً ، وكََــانَ  نَْاــنا أحــق  ». قــال ا ت ، عــزت وجَــلت    وكََــانَ ماوسإ

ناها ، تَجاوَزاوا عَناها   رواه مسلم  .« بإذَلكَ مإ

1371. Abu Mass’ud al Badri (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Um 

homem que viveu antes de vós foi chamado (após seu falecimento) para prestar contas; 

porém, a seu favor, não havia quase nada de bom. A única coisa que havia era que, em 

seus tratos com as pessoas, quando estava em boa situação, havia instruído seus 

serventes que deixassem em paz aqueles que estivessem atravessando situações difíceis. 

Deus, o Exaltado e o Supremo, disse: ‘Eu sou mais digno dessa qualidade!’ e pediu aos 

anjos que o perdoassem.” (Musslim)  

، عإبــَادإهإ آتاها ا ت مَــالاً وعــنا حاذَياـفَــةَ ، ر ــي ا ت عناــها ، قــَالَ   أاتإــى ا ت تَعــا  بإعَباــد مــن  -1372 
ناـيَا ق قَــالَ    ــونَ ا ت حــديثاً  فَـقَــالَ لــَها   مــاذَا عمإلاــتَ في الــد  تاما تَــ إ مالــَكَ  وَلا يَكا قــَال   يَاربحإ آتَـيـا

ر . فَـقَـالَ فَكاناتا أابايإعا النت  اعاسإ
رإ، وأاناظإرا الم اوسإ

اسَ ، وكَانَ مإنا خالاقي الجوازا ، فكاناتا أتََـيَسرا عَلى الم
ناــكَ ، تجــاوزاوا عَــنا عباــدإي » ا ت تَـعَــا     ــعاودٍ « أَنَا أَحــق  بــذا مإ ــةا بــنا عــامرٍ ، وأبَــو مَسا بَ فقــال عاقا

ـــيَ ا ت عنـاهامـــا   هكــــذا ميإَ  ـــنا في رَســــولإ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَــــلتم. رواها الأنصـــاري  ، رَ إ عانـَــاها مإ
 مسلم .

1372. Huzaifa (R) narrou que quando um homem a quem Deus havia concedido 

riqueza foi apresentado perante Ele, Deus lhe perguntou: “Que fizeste no mundo?” O 

homem - embora não seja possível ocultar-se nada de Deus - respondeu: “Ó meu 

Senhor, com o que me concedeste, fiz negócios com as pessoas, e era meu costume 

tolerar; era complacente com quem estava em boa situação, e concedia prazo a quem se 

encontrasse em difíceis circunstâncias.” Por conseguinte, Deus, o Exaltado, disse: “Eu 

sou mais digno dessas qualidades do que tu!” e ordenou: “Tolerem o Meu servo!” 
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‘Uqba Ibn ‘Ámir e Abu Mass’ud al Ansári (R) disseram: “Assim o ouvimos da boca do 

Mensageiro de Deus (S).” (Musslim) 

مـن »وسَـلتم   بي هاريـرَةَ ، ر ـي ا ت عناـه ، قـَالَ   قـَالَ رساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وعنا أ -1373
ــهإ يَـــوامَ لا هإــلت إلات هإل ــها  ــراً أوا وََ ــعَ لــَها ، أهلتــها ا ت يَـــوامَ القإيامَــةإ تَحاــتَ هإــلحإ عَراشإ رواها  .« أنَاظــَر ماعاسإ

 حيح  .التمذي  وقاَل   حديث  حسن  ص

1373. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Para a 

pessoa que concede um prazo a um devedor que esteja em circunstâncias difíceis, ou 

que perdoa algo da sua dívida, será dado, por Deus, um abrigo à sombra do Seu trono, 

no Dia do Julgamento, quando não houver outro abrigo.” (Tirmizi)  

ناها بعَإيراً ، فَــوَزَنَ  -1374 تَى مإ وعَنا جابرٍ ، ر ي ا ت عَناها ، أنت النبيت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، اشا
 لَها، فَأَراجَحَ متفق  عليه .

1374. Jáber R) disse que o Profeta (S) comprou dele um camelo, e pagou-lhe o 

preço do animal pelo peso, que foi mais do que o preço original. (Muttafac alaih) 

وَان ساوايدإ بنإ قَـياس ، ر ي ا ت عنها ، قاَلَ   جَلباتا أَنَا ومَحارمَةا الاعبـدإي   -1375   وعنا أبي صَفا
رإ بَـزًّا مإنا هَجَر ، فَ  جاءَنَا النتبي  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، فَسَاومنَا بسراويلَ ، وَعإنادإي وَزتان  يزنا بالأجا

ــحا » ، فَـقَــالَ النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم لإلاــوَزتانإ    رواها أبــو داودَ ، والتمــذي  وقــال   « زإنا وَأرَاجإ
 حديث  حسن  صحيح  .

1375. Abu Safwan Suwaid Ibn Cais (R) relatou que numa ocasião, ele e 

Makhrama al Abdi traziam umas vestimentas compradas em Hajar. Ao se inteirar 

daquilo, o Profeta (S) se dirigiu a eles, e comprou um par de calças. Eles tinham uma 

pessoa que costumava pesar as moedas (de ouro ou de prata). O Profeta (S) disse: 

“Pesa-as pelo seu preço, e acrescenta um pouco a elas.” (Abu Daúd e Tirmizi) 
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بابُ فضل العلم -241  

O LIVRO DO CONHECIMENTO 

CAPÍTULO 241 

O MÉRITO DO CONHECIMENTO APRENDENDO OU ENSINANDO EM 

FAVOR A DEUS 

 قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَقال رتب زإدا إ عإلامَا { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“E dize: Ó Senhor meu, aumenta-me em sabedoria!” (Alcorão Sagrado, 20:114).  

تَوإي التذإيان يَـعالَماوان وَالتذإين لَا يَـعالَماوان { .   وَقاَل تَـعَاَ   م قال هَل يَسا

E, louvado seja, disse também: 

“Dize: Poderão, acaso, equiparar-se os sábios com os insipientes?” (Alcorão 

Sagrado, 39:9).  

تاـواا الاعإلام دَرَجَات { . وَقاَل تَـعَاَ   م يَـرافَع ا ات التذإ   يان آَمَناـواا مإناكام وَالتذإين أاوا

E, louvado seja, disse ainda: 

“Deus dignificará os crentes dentre vós, assim como os sábios” (Alcorão Sagrado, 

58:11).  

َِاشَى ا ات مإن عإبَادإه الاعالَمَاء { اَ   . وَقاَل تَـعَاَ   م إإنَّت

E, louvado seja, disse mais: 

“Os sábios, dentre os servos de Deus, só a Ele temem” (Alcorão Sagrado, 35:28).  

مَــنا » وعَــنا ماعاوإيــةَ ، ر ــي ا ت عناــها ، قــال   قــَال رساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1376 
ها  اً ياـفَقحإها  متفق  عليه .« في الدحإينإ  يارإد ا ت بإهإ خيرا

1376. Muawiya (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A uma pessoa a quem Deus 

deseja o bem por assim merecer) concede o conhecimento da fé e da religião.” 

(Muttafac alaih).  

عاودٍ ، ر ي ا ت عناه ، قاَل    -1377 لا » قاَل رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   وعنا ابنإ مسا
مَـةَ  إ   رَجاـل  آتَاها ا ت مَـالاً فَسـلتطها عَلـى هلَكَتإـهإ في الحـَقحإ ، ورَجاـل  آتاها ا ت الحإكا  حَسَد إلات في ايناـنـَتَينا

اَ ، وَياـعَلحإماهَا  ي بهإ  ماتـتفَق  عَليهإ .« فهاوَ يَـقاضإ
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1377. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Só é permitido invejar a 

dois tipos de pessoas: um é a quem Deus deu riqueza e o orientou a gastá-la de forma 

piedosa; o outro é à pessoa a quem Deus deu sabedoria, de acordo com a qual julga e a 

qual ela ensina.” (Muttafac alaih). 

مَثَلا مَـا » وعَنا أبي ماوسى ، ر ي ا ت عناها ، قال   قاَلَ النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -1378 
ـاءَ 
َ
هَـا طاَئفَـة  طيَحإبـَة  قبَإلـَتإ الم نـا  بعثَ إ ا ت بإهإ مإنَ ا ادى والاعإلامإ كَمَثَل غَياـثٍ أصـاب أرا ـاً ، فَكَانـَتا مإ

ــب فَأنَاـب ـَ ــَا النتــاسَ،  تَــتإ الاكَــلأَ ، وَالاعاشا َــاءَ ، فَـنـَفَــعَ ا ت بهإ
هَــا أجَــادإبا أمسَــكَتإ الم نـا الاكَثإــيَر ، وكََــانَ مإ

كا مَاءً ، وتاـنابإتا   ا هإي قإيعان  ، لا تماسإ رى إنَّت هَا أاخا نـا هَا وَسَقَواا وزَرَعاوا ، وأَصَاب طاَئفَةً مإ نـا فَشَرإباوا مإ
مثــَلا مــنا فَـقاــهَ في دإيــنإ ا تإ ، وَنَـفَعَــها مــا بَـعَثــَ إ ا ت بإــهإ فَعلإــمَ وَعلتــمَ، وَمَثــَلا مــنا لماَ يَـرافــَعا كَــلأً ، فــَذلكَ 

لاتا بإهإ  بَلا هادَى ا تإ التذي أاراسإ  متفق  عليه.« بإذلكَ رأساً ، وَلماَ يَـقا

1378. Abu Mussa (R) também relatou que o Profeta (S) observou: “O caso da 

diretriz e do conhecimento, com os quais Deus me dotou (e enviou para a vossa 

ilustração) é como o caso da chuva que cai sobre a terra, sendo que parte dela é benigna 

e fértil; quando a erva seca se transforma em verde, e faz crescer nova vegetação. Parte 

dessa terra é seca, e acumula água, e Deus a faz benéfica para o ser humano; as pessoas 

bebem da água e se saciam, e a usam para o cultivo. A água da chuva também incide 

sobre um lugar que é um areal extenso e plano, onde a água não se retém, e não pode 

ajudar a se produzir a erva. Semelhante é o caso daqueles que aprendem o 

conhecimento da religião que Deus enviou (às pessoas) por meu intermédio, e que se 

têm beneficiado disso. E também é o caso daqueles que a apreenderam e ensinaram a 

outros. O outro exemplo é o das pessoas que nem ao menos ergueram as cabeças para 

apreender, nem aceitaram a diretriz de Deus, enviada a elas por meu intermédio.” 

(Muttafac alaih).  

لإ بــن ســعدٍ ، ر ــي ا ت عناــها ، أنت النــبي صَــلحى اللها عَلَياــ -1379  هإ وسَــلتم قَــالَ لإعَلــيًّ ، وعَــنا سَــها
ــداً خَـــيرا  لـــكَ مـــن حمااـــرإ الـــنتعم » ر ــي ا ت عناـــها    ـــلاً واحإ ـــدإيَ ا ت بإـــكَ رجا متفـــق  « فـــو ا تإ لأنا يها

 عليهإ.

1379. Sahl Ibn Saad (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse para Áli (seu 

primo-genro): “Por Deus, se Ele guia uma pessoa até ao Islam através de ti, isso seria 

muito melhor para ti do que toda uma cáfila de camelos vermelhos (uma espécie muito 

rara de camelos).” (Muttafac alaih)  

، أنت النـــبي صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وعـــن عبـــدإ ا ت بـــن عمـــرو بـــن العـــا  ، ر ـــي ا ت عنـاهامـــا  -1380 
ـداً »وسَلتم قال   ـراَئيل وَلا حَـرجَ ، ومـنا كَـذَب علـَيت ماتَعمحإ بلحإغاوا عَ حإ ولَوا آيـَةً ، وحَـدحإيناوا عـنا بـ  إسا

 رواه البخاري .« فَـلايتبـَوتأا مَقاعَدها من النتار 
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1380. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Transmite, de minha parte, às pessoas, ainda que seja um só versículo; e narra os 

relatos históricos dos filhos de Israel – nenhum mal há em o fazeres. Porém, uma pessoa 

que deliberadamente me atribuir algo que eu não tenha dito, terá um posto (garantido) 

no Inferno.” (Bukhári)  

» .... وعنا أبي هاريرةَ ، ر ي ا ت عَناها ، أنت رساول ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، قـالَ    -1381
 رواها مسلم  .« ومَنا سلَك طرإيقاً يَـلاتَمإسا فإيهإ عإلاماً ، سهتلَ ا ت لَها بإهإ طرَإيقاً إ  الجنَتةإ 

1381. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Àquela pessoa que buscar 

um caminho para obter conhecimentos, Deus lhe facilitará, por isso, um caminho para o 

Paraíso.” (Musslim)  

مَــنا دعــا » ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــَالَ   وَعَنــها ، أيضــاً ، ر ــي ا ت عناــه أنت رَساــول  -1382 
ر مإثلا أاجورإ منا تبَإعها لا ينـاقاصا ذلكَ من أاجاورإهإم شَياَاً   رواها مسلم .« إ  هادىً كانَ لها مإنَ الأجا

1382. Abu Huraira R) relatou que o Profeta S) disse: “A pessoa que levar 

(alguém) à retidão terá uma recompensa igual à que receber a sua guia, sem que seja 

reduzida a recompensa de nenhum dos dois.” (Musslim)  

إذا مـاتَ اباـنا آدَم اناـقَطـَع عَملاـها » وعناها قال   قاَلَ رساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1383 
عاو لَها  إلات مإنا يَنلاثٍ   صَدقَةٍ  تـَفَعا بإهإ ، أوا وَلدٍ صالٍح يدا  رواها مسلم  .« جارية ، أوا عإلمٍ ياـنـا

1383. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Depois da 

morte de uma pessoa, todas as suas ações se interromperão, menos três: Em primeiro 

lugar, está o oferecer caridade permanente; em segundo, legar conhecimentos que 

alguém poderá aproveitar; e, por último, deixar um filho virtuoso que orará por ele.” 

(Musslim) 

ناـيَا»   ميإعاتا رساول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يَـقاولا    وَعناها قاَلَ  -1384 ملاعاونـَة  ، ملاعاـون   الـد 
رواها التمــذي  وقــال   حــديث  « مــا فإيهَــا، إلات ذإكــرَ ا ت تَـعَــا  ، ومــا والَاها ، وعَالمــاً ، أوا ماتَعلحإمــاً 

 حسن .

1384. Abu Huraira (R) narrou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Este 

mundo está maldito, e também o estão todas as coisas existentes nele, salvo a lembrança 

de Deus e do que é do Seu agrado; e também os eruditos e os estudiosos.” (Tirmizi). 

مَــن » وَعَــنا أنــسٍ ، ر ــي ا ت عناــها قــالَ   قـَـالَ رَساــولا ا تإ ، صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1385 
عَ خرجَ في طَ   . حديث  حَسن   رواها التامإذي  وقال   « لَبإ العإلمإ ، فهو في سَبيلإ ا تإ حتى يرجإ
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1385. Anas R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Uma pessoa que sair 

(de casa) em busca de conhecimentos estará vivendo em obediência a Deus, e assim 

permanecerá, até que regresse.” (Tirmizi)  

رإيحإ ، ر ـي ا ت عَناـها ، عَـنا رساـولإ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -1386   قـالوعَنا أبي سَـعيدٍ الْـدا
تـَهَــــاها الجنَتــــةَ »  ــــنا خَــــيراٍ حــــتى يكــــون مانـا رواها التمــــذي  ، وقــَــالَ   حــــديث  « . لــَــنا يَشــــبَع ماــــؤمإن  مإ

 . حسن  

1386. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O crente jamais 

estará satisfeito com a sua busca do bem (conhecimento), até que este termine no 

Paraíso” (o Tirmizi disse que esse hadice é bom). (Tirmizi)  

ـلا »  عناها ، أنت رَساول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال   وعَنا أبي أامَامة ، ر ي ا ت  -1387  فضا
ـلي علـى أدَانَاكاـما  إنت ا ت » ثمات قـال   رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   « الاعالمإ على الاعابإـدإ كَفَضا

لَــةَ في ــمواتإ والأرضإ حــتىت النتما ــلَ الست ــي  وملائإكَتَــها وأهَا رإهَــا وحــتى الحاــوتَ ليَاصَــل ونَ عَلــى ماعلحإمإ جاحا
 رواها التمذي وقالَ   حَديث  حَسن  .« النتاسإ الَْيراا 

1387. Abu Umama (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Um Álim 

(indivíduo ilustrado ou teólogo) é muito superior a um Ábid (devoto), como eu sou 

superior a um muçulmano comum, dentre vós.” O Profeta (S) prosseguiu: “Deus, Seus 

anjos, e todos aqueles que vivem nos céus e na terra, inclusive as formigas, em seus 

formigueiros, e os peixes, suplicam por aqueles que instruem as pessoas no 

conhecimento virtuoso.” (Tirmizi) 

وَعَـنا أبي الـدتراداءإ ، ر ـي ا ت عَناــها ، قـَال   ميإعاـتا رَساــول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم ،  -1388 
تَغإــي فإيــهإ علامــاً ســهتل ا ت لــَه طرَيقــاً إ  الجنــةإ ، وَإنت الملائإكَــةَ لتََضَــعا » يقــولا   مــنا ســلك طرَيقــاً يَـبـا

ـتـَغافإرا لـَها مـنا في الستـمَواتإ ومـنا في الأراضإ أجا  نَعا ، وَإنت الاعالمإ ليََسا ا يَصا نإحَتـَهَا لإطالب الاعإلامإ رإ اً بمإ
، وإنت الاعالَمـاءَ  حتىت الحإيتانا في الماءإ ، وفَضالا الاعَالمإ على الاعابإدإ كَفَضالإ الاقَمر عَلى سائر الاكَوَاكإـبإ

ظحٍ وَاوَرَينةَا الأنابإ  ا ورتيناوا الاعإلامَ ، فَمنا أَخَذَها أَخَذَ بِإ « فإـرٍ ياءإ وإنت الأنابإياءَ لماَ ياورحإيناوا دإينَاراً وَلا دإراهَماً وإنَّت
 . رواها أبو داود والتمذي  .

1388. Abu Dardá (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “À 

pessoa que inicia uma jornada para adquirir conhecimento, Deus lhe facilitará uma 

passagem para o Paraíso, e os anjos expressarão suas apreciações quanto aos atos dela, 

abrindo suas asas, e todas as criaturas que estão no Céu e na terra, incluindo os peixes 

que estão na água, pedirão perdão por ela. O sábio é tão superior a um adorador como a 

lua cheia o é (em esplendor) sobre o resto dos astros. Os Sábios são os herdeiros dos 

profetas, e os profetas não deixam nenhuma herança em forma de dinheiro, além do 
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conhecimento. A pessoa que adquire conhecimento aufere a sua cota por inteiro.” (Abu 

Daúd e Tirmizi)  

ـــعاودٍ ، ر ـــي ا ت عناـــها ، قــال   ميإعاـــتا رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم  -1389 وعــنإ ابـــن مسا
نـا شَـياَاً ، فبـَلتغـَها كمـا ميَ »يَـقاولا    ـرءاً ميإـع مإ ـنا سَـامإع نَضتـرَ ا ت اما رواها « . عَـها فَــرابت مابـَلتـمٍ أواعـى مإ

 التمذي  وقال   حديث  حَسن  صَحيح  .

1389. Ibn Mass’ud (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Que 

Deus faça feliz a pessoa que, escutando algo de mim, transmita-o aos demais, tal como 

ouviu, porque às vezes aqueles que escutam de outros, compreendem melhor do que a 

primeira pessoa que ouviuª.” (Tirmizi)  

ــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1390   » وعــن أبي هاريــرةَ ، ر ــي ا ت عناــها ، قــال   قــال رسا
  رواها أبو داود والتمـذي ، وقـال « .لجإم يَومَ القإيامةإ بإلإجامٍ مإنا نَارٍ منا ساإَل عنا عإلمٍ فَكَتَمَها ، أا 

 حديث  حسن  .

1390. Abu Huraira (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) disse: ‘Quem for 

interrogado sobre o conhecimento e se negar a responder, será atado com tiras de fogo, 

no Dia do Juízo.’” (Abu Daúd e Tirmizi)  

ـها » وعنه قال   قال رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -1391 ا يابتـَغـَى بإـهإ وَجا منا تَعلتمَ عإلماً َّإ
ـدا عَـرافَ الجنتـةإ يـوام  نايا لماَ يجإ ـنَ الـد  يبَ بإهإ عر ـاً مإ يعـ    « القإيامـةإ ا تإ عز وَجَلت لا يَـتَعلتماها إلا ليصإ

 ريحها ، رواه أبو داود بإسناد صحيح .

1391. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Uma pessoa 

que adquirir conhecimentos, dentre os que se buscam para o beneplácito de Deus com a 

intenção de obter benefícios terrenos, no Dia do Juízo, não alcançará nem sequer a 

fragrância do Paraíso.” (Abu Daúd)  

وعنا عبدإ ا ت بن عمرو بن العا  ر ي ا ت عَنهاما قـال   ميإعـتا رسـولَ ا ت صَـلحى   -1392  
ــبإض العإلاــم اناتإزاَعــاً يناتزإعاــ» اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يقــول    ــبإضا العإلاــمَ إنت ا ت لا يقا ــنَ النتــاسإ ، ولكإــنا يقا ها مإ

، فَضَـل وا لاوا ، فأفـاتـَواا بغَيراإ علمٍ بإقَباضإ العالَماءإ حتىت إذا لما ياـباقإ عالماً ، اتُتَذَ النتاسا راؤوساً جاهتالاً فَسإَ 
 متفق  عليه .« وأََ ل وا 

1392. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R), narrou que ouviu o Mensageiro de Deus 

(S) dizer: “Deus não arrebatará o conhecimento, apartando-o das pessoas, mas esse lhes 

será arrebatado como resultado da morte das pessoas ilustradas (os sábios), porque 

quando não existirem pessoas ilustradas, opovo nomeará os ignorantes como líderes, e 

lhes pedirão diretriz em assuntos religiosos, e eles promulgarão pareceres jurídicos 
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(fatáwa), sem terem conhecimento. Assim, desencaminharão a si mesmos, e 

desencaminharão os demais.” (Muttafac alaih)  

 

 

 كتابُ حمد الله تعالى وشكره

بابُ فضل الحمد والشكر -242  

O LIVRO DOS LOUVORES E DO AGRADECIMENTO A DEUS - 
LOUVADO SEJA 

CAPÍTULO 242 

A OBRIGAÇÃO DOS LOUVORES E AGRADECIMENTOS 

فاراوان { .  كاراواا ليإ وَلَا تَكا  قاَل ا ات تَـعَاَ   م فاَذاكاراوا إ أذَاكاراكام، وَاشا

Deus, louvado seja, disse: 

“Recordai-vos de Mim, que Eu Me recordarei de vós. Agradecei-Me e não Me 

sejais ingratos!” (Alcorão Sagrado, 2:152). 

 

 وَقاَل  م لإََن شَكَراتُا لَأَزإيادَنتكام { .
 
E, louvado seja, disse também: 

“Se Me agradecerdes, multiplicar-vos-ei” (Alcorão Sagrado, 14:7)  

د  إت { .  مَا  وَقاَل تَـعَاَ   م وَقال الحا

E, louvado seja, disse ainda: 

“E dize: Louvado seja Deus” (Alcorão Sagrado, 17:11)  

د  إت رَب الاعَالَمإينا { . مَا ر دَعاوَاهام أَن الحا  وَقاَل تَـعَاَ    م وَآَخإ

E, louvado seja, disse mais: 

“E o fim de sua prece será: Louvado seja Deus, Senhor do Universo!” (Alcorão 

Sagrado, 10:10).  

ـــرإيَ بإـــهإ  -1393 وعـــن أبي هارَياـــرة ، ر ـــي ا ت عناـــها ، أَنت النـــبي صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم أارإ ليَالـــةَ أاسا
ـــن خَماـــر ولــَـبِ ، فنظــَـرَ إليَاهإمـــا فأَ  » خـــذَ اللتـــبَِ ، فَـقَـــالَ جبريـــلا صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم   بإقَـــدَحَينا مإ

رَ غَوتا أامتتاكَ  تَ الْمَا دا  تإ التذي هَداكَ للفإطارةإ لوا أخَذا  رواه مسلم .« الحما
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1393. Abu Huraira (R) relatou que na Noite da Ascensão foram oferecidos dois 

copos ao Profeta (S), um com leite e o outro com vinho. Ele olhou ambos os copos e 

escolheu o que continha leite. O Anjo Gabriel comentou: “Louvado seja Deus que o 

orientou para a natureza. Se tivesse escolhido o que continha vinho, a sua nação se 

perderia.” (Musslim) 

ـرٍ ذإي بال لا ياـباـدأا فيـه بــــ   » وعناها عنا رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -1394 كاـل  أما
 . وغيراها حديث  حسَن  ، رواها أبو داود « الحمد  ت فَـهاوَ أقاطاع 

1394. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Todo projeto 

magnificente e importante que não comece com a louvação a Deus permanece 

defeituoso” (Abu Daúd). 

 عَلَياـهإ وسَـلتم قــال   وعَـن أبي ماوسـى الأشـعريت ر ـي ا ت عناــها ، أنت رساـولَ ا تإ صَـلحى اللها  -1395
ـتاما ولـَدَ عباـدإي ق فيقولاـون   نعَـما ، فيَقــولا   »  إذا مـاتَ ولـَدا العباـدإ قـال ا ت تعـا  لملائإكَتإــهإ   قبَضا

ـتَاجَع ،  قبضتام فَرةَ فاـؤَادإهإ ق فيقولون   نَـعَـما ، فيقـولا   فَمَـاذَا قـال عَباـدي ق فيقولـون   حمإـدكَ واسا
دإ فيَقاولا ا ت  رواها التمذي وقالَ   حـديث  «  تَعا    اباـناوا لإعَبادإي بياتاً في الجنتةإ ، ومَي وها بَـياتَ الحما
 حسن  .

1395. Abu Mussa (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando 

morrer um filho de um servo de Deus, louvado seja, Ele dirá aos Seus anjos: 

‘Recebestes a vida do filho do Meu servo?’ Responderão: ‘Sim!’ Dirá Deus: 

‘Recebestes o fruto do seu coração?’ Responderão: ‘Sim!’ Dirá Deus: ‘E que foi que o 

Meu servo disse?’ Responderão: ‘Eis que Te louvou e exaltou, e disse que a Ti 

retornará’. Dirá Deus: ‘Então, construí para Meu servo uma casa no Paraíso, e 

denominai-a A Casa dos Louvores’” (Tirmizi) 

إنت ا ت » وعـــناح أنــَــسَ ر ـــي ا ت عنــــها قـــال   قــــال رساـــولا ا ت صَــــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَــــلتم    -1396
لَةَ  َُاكالا الأكا هَا لَير ي عنإ العبادإ  مَداها عَلَيـا هَا ، وَيَشارب الشترابةََ فَـيَحا مَداها عَليـا  رواها مسلم .« فَـيَحا

1396. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus fica satisfeito 

com o servo que, quando come algo, louva-O, e quando bebe, louva-O por isso.” 

(Musslim) 

 

بُ الصلاة على رسول الله صلى الله عليه وسلم كتا  

باب فضل الصلاة على رسول الله صلى الله عليه وسلم -243  
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O LIVRO ENSINANDO A INVOCAR A BÊNÇÃO PARA O MENSAGEIRO 
DE DEUS 

CAPÍTULO 243 

O MÉRITO DE SE INVOCAR A BÊNÇÃO PARA O MENSAGEIRO DE DEUS 
 

ــواا صَــل واا عَلَياــه وَسَــلإحماواا قَــال ا ات تَـعَــاَ    ، يَا أيَ ـهَــا التــذإيان آَمَناـ مإإن ا ات وَمَلَائإكَتَــه ياصَــل وان عَلَــى الانتــبيإ
لإياما { .  تَسا

Deus, louvado seja, disse: 

“Em verdade, Deus e Seus anjos abençoam o Profeta. Ó crentes, abençoai-o e 

saudai-o reverentemente!” (Alcorão Sagrado, 33:56). 

ــول ا ت صَــلحى اللها  -1397 ــع رسا وعــنا عبــد ا ت بــن عمــرو بــن العــا  ، ر ــي ا ت عنـاهامَــا أنتــها ميإ
راً » عَلَياهإ وسَلتم يقاولا    اَ عشا  رواها مسلم .« من صلتى عليت صلَاةً ، صلتى ا ت علَيحهإ بهإ

1397. Abdullah Ibn Amru Ibn al ‘Ás (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus 

(S) dizer: “À pessoa que pedir bênçãos por mim, uma vez, Deus enviará Suas mercês 

multiplicadas por dez.” (Musslim) 

ــعاودٍ ر ـــي ا ت عناـــها أنت رساــول ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياــهإ وسَـــلت  -1398  أَوا  » م قـــال   وعــن ابـــن مسا
ثَـراهام عَليت صلاةً   رواه التمذي وقال   حديث  حسن  .« النتاسإ بي يوامَ الاقإيامةإ أَكا

1398. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “No Dia do 

Juízo, a pessoa mais próxima a mim será a que, dentre vós, mais invocar as bênçãos de 

Deus por mim.” (Tirmizi) 

» وعـن أوس بــن أوس ، ر ــي ا ت عناــها قــال   قــالَ رســولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1399
ثإراوا عليت مإنَ الصلاةإ فيه ، فانت صَلاتَكاما معاراوَ ة  علـَيت  مإكاما يَـوامَ الجاماعةإ ، فَأَكا « إنت مإن أفَاضلإ أيات

ـتَ ق، يقـولا  بلَإيـتَ ، قـالَ  َِ تاعرضا صلاتاـنَا علياكَ وقدا أرَما إنت ا ت »فقالوا   يا رسول ا ت ، وكَيا
ساد الأنابإياءإ   رواها أبو داود بإسنادٍ صحيحإ . .« حَرم على الأراضإ أجا

1399. Aus Ibn Aus (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Sexta-feira é 

o melhor dia entre os dias. Portanto, invocai as bênçãos e misericórdias sobre mim, 

tanto quanto puderdes, nesse dia, pois vossas invocações me serão apresentadas.” Os 

Companheiros perguntaram: “Ó Mensageiro de Deus, como é que as nossas invocações 

chegarão até ti quando estiveres sepultado e o teu corpo decomposto?” Ele respondeu: 

“Deus proibiu a terra de decompor os corpos dos profetas.” (Abu Daúd).  
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رَغإـــم » وعــنا أبي هارياــرةَ ر ــي ا ت عنـــها قــال   قــال رساــولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1400
اِ رجالٍ ذاكإراتا عإنادَها فَـلَما ياصَلحإ علَيت   رواها التمذي وقالَ   حديث  حسن  .« أنا

1400. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Que seja 

humilhada a pessoa, em cuja presença o meu nome é mencionado, e não pedir a bênção 

para mim.” (Tirmizi) 

ــهإ وسَــلتم    -1401 ــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَيا لا تَجاعلاــوا قَــبراإي » وعنــها ر ــي ا ت عناــها قــال   قــالَ رَسا
تاما   رواها أبو داود بإسناد صحيح .« عإيداً ، وَصل وا عَلَيت ، فاَنت صَلاتَكاما تَـبـالاغا  حياثا كانـا

1401. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não façais da minha 

tumba um lugar de festividades e de folguedo, (mas) invocai as bênçãos para mim, 

porque vossas bênçãos chegarão até mim, donde quer que estejais.” (Abu Daúd). 

ــنا أحــد ياســلحإما علــَيت إلات ردت ا ت » ياــهإ وسَــلتم قــال   وعنــها أنت رساــولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَ  -1402 مــا مإ
 رواها أبو داود بإسناد صحيحٍ .  .« علَيت راوحي حَتىت أرادت عَليهإ الستلامَ 

1402. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Sempre que 

alguém invocar bênçãos para mim, Deus restaurará a minha alma, até que eu responda à 

sua invocação.” (Abu Daúd).  

يحٍ ر ـي ا ت عناـها قـال   قـال رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1403
يـلا مـن » وعن علإ الابخإ

 ديث  حسن  صحيح  .رواها التمذي وقالَ   ح« . ذاكإراتا عإنادَها ، فَـلَم ياصَلحإ علَيت 

1403. Áli (R) relatou que o Mensageiro de Deus S) disse: “Miserável é aquela 

pessoa que não invoca as bênçãos sobre mim, quando o meu nome é prenunciado em 

sua presença.” (Tirmizi). 

ــع رســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم وعــنا فَضَــالَةَ بــنإ عابـَياــدٍ ، ر ــي ا ت عَناــها ،  -1404 قــال   ميإ
ـــدإ ا ت تَعــا  ، وَلماَ ياصـــلحإ عَلــى النـــبي صَــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَــلتم ، فقـــال  جَحإ عاو في صــلاتإهإ لماَ يما رَجاــلاً يـــدا

ـــلَ هـــذا » رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم      إذا صـــلتى  أوا لإغَـــيراإهإ  ، ثمت دعَـــاها فقـــال لـــها « عَجإ
يــدإ ربحإــهإ ساــباحانهَا والثتـنــَاءإ عليــهإ ، ثمات ياصــلي عَلــى النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ثمات  مإ  أحَــداكاما فليباــدأا بإتَحا

ا شاءَ  عاو بعَدا بمإ  رواها أبو داود والتمذي وقالا   حديث  حسن صحيح  .« . يدا

1404. Fadála Ibn Ubaid (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) ouviu uma 

pessoa suplicar, em sua oração (salat), sem exaltar a Deus, o Exaltado, e sem invocar as 

mercês e as bênçãos de Deus sobre ele (Profeta). O Mensageiro de Deus (S) observou: 

‘Essa pessoa foi precipitada.’ O Profeta (S), então, lhe disse, ou disse a alguém: 

‘Quando um de vós cumpre a oração, deve, primeiro, louvar a Deus, glorificado seja, 
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exaltando-O; então, deve invocar as bênçãos de Deus sobre o Seu Profeta; em seguida 

deve suplicar o que quiser.’” (Abu Daúd). 

نـَا النـبي صَـلحى اللها  -1405  وعن أبي محمد كَعـب بـن عاجـرَةَ ، ر ـي ا ت عناـها ، قـال   خَـرج علَيـا
َِ ناصَــلحإي علَياــكَ ق قــال    نَــا كَياــِ ناســلحإما علياــكَ فَكَياــ عَلَياــهإ وسَــلتم فقالانــا   يا رســول ا ت ، قــَدا علإما

ــدٍ ، وَ » مت يمَ ، إنتــكَ حمإيــد  قاولاـوا   اللتهــمت صَــلحإ علــى محا ــراَهإ ــد ، كَمَــا صَــلتياتَ عَلــى آلإ إباـ مت عَلــى آلإ محا
تَ على آلإ إباراهإيم ، إنتكَ حميد   يد    يد  . اللهامت بارإكا عَلى محاَمتد ، وَعَلى آلإ محاَمتد ، كَما بَاركا

 .متفق  عليهإ .« 

1405. Abu Mohammad Caab Ibn Ujra (R) disse: “Certa ocasião, o Profeta (S) nos 

visitou, e lhe dissemos: ‘Ó Mensageiro de Deus, agora que aprendemos como saudar-te, 

dize-nos então como devemos invocar as bênçãos de Deus sobre ti?’ O Profeta (S) 

disse: ‘Dizei: Ó Deus, Cumule Mohammad e aos seus familiares com as Tuas bênçãos, 

como cumulaste ao Profeta Abraão e aos seus familiares com as Tuas bênçãos! Tu és, 

por certo, Louvável, Gloriosíssimo! Ó Deus, bendize Mohammad e os familiares de 

Mohammad, como bendisseste a Abraão e aos filhos de Abraão, porque, sem dúvida, és 

o Laudabilíssimo, Gloriosíssimo!’” ((Muttafac alaih) 

 

ريحإ ، ر ي ا ت عناها ، قالَ   أَتاناَ رسا  -1406  عاود الابدا ولا ا تإ صَلحى اللها وعنا أبي مسا
يرا بانا عَلَياهإ وسَلتم ، وَنَْانا في َ الإس سعد بنإ عابَادَةَ ر ي ا ت عنها ، فق  سعدٍ   أمرَنَا ا ت  الَ لها بَشإ

َِ ناصتلي علَياكَ ق فَسكَتَ رس لتم ولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَ أنا ناصلحإي علَياكَ يا رسولَ ا تإ ، فَكَيا
ألَاها ، ثمت قال رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَيا  نَا أنته لما يَسا  عَلى ، قولاوا   اللتهمت صلحإ  هإ وسَلتم ، حتى تَمنـتيـا

متدٍ ، كما صلياتَ على آل إباراهإيم ، وَبارإكا عَلى محاَمت  متد ،  محاَمتدٍ ، وَعَلى آلإ محا د ، وعَلى آلإ محا
تَ عَلى آل إباراهإيم ، إنكَ حمإيد   إيد  ، والسلام كما قد عَلإمتم    .اها مسلم  رو « كما بَاركا

 

1406. Abu Mass’ud al Badri (R) narrou: “Numa ocasião, estávamos sentados com 

Saad Ibn Ubada, quando o Profeta (S) se aproximou de nós. Bachir Ibn Saad (R) lhe 

perguntou: ‘Ó Mensageiro de Deus, Ele nos ordenou que implorássemos as bênçãos 

sobre ti; como haveremos de o fazer?’ O Profeta (S) conservou-se em silêncio por uns 

momentos e, por isso, nós, os presentes, desejamos que não tivéssemos formulado a 

pergunta. Passado um tempo, o Profeta (S) disse: ‘Recitai estas palavras: ‘Ó Deus, 

Cumule Mohammad e aos seus familiares com as Tuas bênçãos, como cumulaste aos 

familiares de Abraão com as Tuas bênçãos! Tu és, por certo, Louvável, Gloriosíssimo! 

Ó Deus, abençoa Mohammad e os familiares de Mohammad, como abençoaste os filhos 

de Abraão, porque, sem dúvida, és o Laudabilíssimo, Gloriosíssimo!’ Continuando, o 

Profeta acrescentou: ‘E sobre a saudação, eu já vos instruí como fazê-la.’” (Musslim) 

َِ ناصَــلحإي  -1407   ــاعإديحإ ، ر ــي ا ت عنــها ، قــالَ   قــَالاوا يا رســول ا ت كَياــ يَاــدٍ الست وعَــنا أبي حما
ـــدٍ ، وعَ » عَلَياـــكَ ق قـــالَ    محإ ـــمت صـــلحإ علـــى محا ـــهإ وَذارحإيتتإـــهإ ، كمـــا صَـــلتياتَ علـــى قولاـــوا   اللتها لـــى أزاواجإ
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هإ وذارحإيتتإهإ ، كما باركَتَ على إباراهإيم ، إنتكَ حمإيد   إيد   يمَ ، وباركا عَلى محاَمتدٍ ، وعَلى أزَاوَاجإ « إباراهإ
 متفق  عليهإ .

1407. Abu Humaid al Sadi relatou: “Ao Profeta (S) foi perguntado pelos 

Companheiros: ‘Como deveremos invocar bênçãos sobre ti?’ Ele respondeu: ‘Dizei 

estas palavras: ‘Ó Deus, envia Tuas bênçãos sobre Mohammad, sobre as suas esposas e 

sua prole, como fizeste com Abraão; e abençoa o Mohammad, suas esposas e sua prole, 

como fizeste com os filhos de Abraão. Deveras, Tu és o Digno de louvor e o Glo-
rioso’” (Bukhári e Musslim).  

 كتاب الأذكار

ِ عليه -244 باب فضل الذكر والحث   

O LIVRO DA INVOCAÇÃO A DEUS 

CAPÍTULO 244 

O MÉRITO DA INVOCAÇÃO A DEUS; SEU FOMENTO E PROMOÇÃO 
 

بَر { .قاَل ا ات  ر ا ات أَكا تَـعَاَ   م وَلَذإكا  

 
Deus, louvado seja, disse: 

“A recordação de Deus é o mais importante” (Alcorão Sagrado, 29:45).  

 

 وَقاَل تَـعَاَ   م فاَذاكاراوا إ أذَاكاراكام { .
 

E, louvado seja, disse também: 

“Recordai-vos de Mim, que Eu Me recordarei de vós” Alcorão Sagrado, 2:152).  

 
هَا  فَة وَداوان الجا يـا ك تَضَر عا وَخإ صَال، وَلَا وَقاَل تَـعَاَ  موَاذاكار رتبتك فيإ نَـفاسإ لاغاداو وَالآا ر مإن الاقَوال باإ

 تَكان مإحن الاغَافإلإينا { .

E, louvado seja, disse ainda: 

“E recorda-te de teu Senhor intimamente, com humildade temor, sem 

manifestação de palavras, ao amanhecer e ao entardecer, e não sejas um dos tantos 

negligentes” (Alcorão Sagrado, 7:205) 

 

لإحاوان { ا لَعَلتكام تاـفا   وَقاَل تَـعَاَ   م وَاذاكاراواا ا ات كَثإيرا
 

E, louvado seja, disse: “Mencionai muito Allah, para que prospereis (62:10) 
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لإمَات{ إإَ  قَـوالإه تَـعَاَ   م وَال لإمإينا وَالاماسا اَ وَالذتاكإ وَقاَل تَـعَاَ   م إإن الاماسا راَت، ذتاكإرإيان ا ات كَثإيرا
راَ عَظإيامَا {  أعََد ا ات َ ام متغافإرَة وَأَجا

E, louvado seja, continuou: 

“Quanto aos muçulmanos e às muçulmanas, aos crentes e às crentes, aos 

consagrados e às consagradas, aos verazes e às verazes, aos perseverantes e às 

perseverantes, aos humildes e às humildes, aos caritativos e às caritativas, aos 

jejuadores e às jejuadoras, aos recatados e às recatadas, aos que se recordam 

muito a Deus e às que se recordam d’Ele, saibam que Deus lhes tem destinado a 

indulgência e uma magnífica recompensa” (Alcorão Sagrado, 33:35).  

 

اَ، وَسَ وَقاَل تَـعَاَ   م يَا أيَ ـهَا التذإيان  راَ كَثإيرا يَةَ.آَمَناـواا اذاكاراواا ا ات ذإكا يالا { الآا رَة وَأَصإ بإححاواه باكا  

 والآيات في الباب كثيرة معلومة.
E, louvado seja, prosseguiu: 

“Ó crentes, mencionai frequentemente a Deus, e glorificai-O de manhã e à tarde” 

(Alcorão Sagrado, 33:41-42).  

ــــولا ا تإ صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم    -1408 » وعَــــنا أبي هاريــــرةَ ، ر ــــي ا ت عناــــها قــــالَ   قــــالَ رَسا
ــ َما ــباحان ا تإ وَبِإ نإ سا دإهإ، كَلإمتَــانإ خَفإيفَتَــانإ عَلــى اللحإســانإ ، ينقَيإلَتــانإ في المإيــزاَنإ ، حَبإيبـَتَــانإ إ  الرتحما

 متفق  عليهإ.«سابحانَ ا ت العظيمإ 

1408. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta disse: “Há duas frases que são fáceis 

e leves de dizer, mas são pesadas e preciosas na balança (de pesar os feitos), e são muito 

apreciadas pelo Rahman (o Misericordiosíssimo). São elas: Subhanal lahi wabi hamdihi 

e Subhanal lahil ‘azim (Glorificado seja Deus, e Seu é Louvor; e Glorificado seja Deus, 

o Exaltadíssimo).” (Muttafac alaih). 

 

لأن أقَاولَ » ياهإ وسَلتم   لَ وعَناها ر ي ا ت عناها قال   قالَ رَساولا ا ت صَلحى اللها عَ  -1409 
برا ، أَحب  إليت  دا  تإ ، ولا إلَه إلات ا ت ، وَا ت أكا «  َّإتا طلََعَت عليهإ الشتماسا سباحانَ ا تإ ، وَالحمَا

 رواه مسلم .
 
1409. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A recitação: Glorificado 

seja Deus, e louvado seja Deus, e não há outra divindade além de Deus, Deus é Maior, 

para mim é mais valiosa do que qualquer coisa sobre a qual o sol nasce.” (Musslim). 

ــدَها لا مــنا قــال لا إلــه إلات » قــالَ    وعنــها أنت رساــولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -1410 ا ت وَحا
ل  شرإيكَ لَها،  ائـةَ مَـرتةٍ كانـَتا لـَها عَـدا دا ، وَهاوَ عَلى كالحإ شَيءٍ قَدإير  ، في يومٍ مإ لكا ، وَلها الحمَا

ا
لها الم

ـنَ الشتـيطاَنإ يومَـها  ـرزاً مإ ائَةا حَسَنةٍ ، وَمحاإيت عنها مإائة سيحإََةٍ ، وكانت له حإ عَشر رقاَبٍ وكاتإبَتا لَها مإ
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نـه ذ ـلَ أَكثـَر مإ فَضَل َّإتا جـاءَ بإـهإ إلات رجاـل  عَمإ اُتإ أَحد  هإ ي ، ولم  مـن »، وقـالَ   « لكَ حتى يماسإ
ــر  ثاــلَ زَبــَدإ البَحا ائــَةَ مَــرتةٍ ، حاطتــتا خَطــَاياها ، وإنا كَانــَتا مإ ــدإهإ ، في يــوام مإ ــباحَانَ ا تإ وَبِما « قــالَ سا

 متفق  عليهإ .

1410. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um indivíduo que recitar: 

‘Não há outra divindade além de Deus, o Único, Que não tem parceiro algum; Seu é o 

Reino e o Louvor; tem poder sobre todas as coisas’, cem vezes todos os dias, terá uma 

recompensa igual à de libertar dez escravos, e se anotarão cem ações virtuosas no seu 

cômputo, e lhe serão perdoadas cem das suas faltas; e, nesse dia, estará imunizado 

contra Satanás, até à noite. E, no Dia do Juízo, ninguém o superará em mérito, salvo 

aquele que tiver praticado mais atos de virtude (ou que tiver recitado essas frases com 

mais frequência que ele).” Além disso, disse: “Todos os pecados de uma pessoa, mesmo 

se forem como a espuma do mar, serão apagados, se todos os dias recitar cem vezes a 

seguinte frase: ‘Glorificado e louvado seja Deus!’” (Muttafac alaih).  

مَـنا » وعَنا أبي أيوبَ الأنصَاريحإ ر ي ا ت عَناها عَن النبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -1411 
ــلحإ شَــيءٍ  ــو علــى كا ــدا ، وَها الاــكا ، ولَــها الحما

ــها الم ــدها لا شَــرإيكَ لــها ، لَ قَــدإير  ، قــالَ لا إلــه إلات ا ت وحا
اعإيلَ  ر مرتاتٍ   كان كَمَنا أعَاتَقَ أرابعةَ أنَفاسٍ مإن وَلإد إميا  متفق عليهإ .« عشا

1411. Abu Aiúb Ansar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Uma pessoa que recita 

dez vezes ‘Não há outra divindade além de Deus, o Único, Que não tem parceiro algum; 

Seu é o Reino Seus são os louvores, e Ele tem poder sobre todas as coisas’, é como se 

libertasse quatro pessoas dentre os descendentes do Profeta Ismael.” (Muttafac alaih).  

ألا »  عَلَياــهإ وسَـــلتم   وعــنا أبي ذَرحٍ ر ــي ا ت عَناـــها قــالَ   قـــالَ لي رســولا ا ت صَـــلحى اللها  -1412 
حبحإ الكَلامإ إ  ا تإ ق إنت أحبت الكَلامإ إ  ا ت   ساباحانَ  اكَ هإَ برإ دإهإ  أاخا  .رواه مسلم« ا ت وبَِما

1412. Abu Zar (R) relatou que uma vez o Profeta S) lhe disse: “Queres que te diga 

qual é a frase preferida de Deus? A frase é: ‘Glorificado e louvado seja Deus!’” 

(Musslim) 

ــعَرإيحإ ر ــي ا ت عناــها قــال   قــال رساــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَ  -1413   ياــهإ وسَــلتموعَــنا أبي مالــكٍ الأشا
دا  ت تما نإ الط هاورا شَطارا الإيمان ، والحمدا  تإ تَمالأا المإيازانَ ، وساباحَانَ ا تإ والح» َ  أو تَمالأا  ما مـا بـَينا

 رواها مسلم .« الستمَواتإ والأراضإ 

1413. Abu Málik al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A purificação é a 

metade da fé. A frase ‘Louvado seja Deus’ enche a balança que pesa os fatos ou as 

obras no Dia do Juízo Final. A súplica ‘Glorificado e louvado seja Deus’ faz encher 

sobejamente o espaço entre os céus e a terra.” (Musslim). 



568 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

وعَــنا ســعادإ بــنإ أبي وقتــاٍ  ر ــي ا ت عناــها قــال   جــاءَ أعَاــراَبي إ  رساــولإ ا ت صَــلحى اللها  -1414 
ــ  كَلامــاً أقَاولاــها . قــالَ   عَلَياــهإ وسَــلتم  قاــل لا إلــه إلات ا ت وحــدَها لا شــرإيكَ لــها ، ا ت » فقــالَ   علحإما

ـــدا  تإ كَثـــيراً ، وساـــباحانَ ا ت ربحإ العـــالمإيَن ، ولا حـــوال وَلا قاــــوتةَ إلات با تإ العَزيـــز ـــبَرا كَبإـــيراً ، والحما  أَكا
ـــدإ  ، » بيحإ ، فَمـــا لي ق قـــال   ، قـــال   فَهـــؤلاء لإـــرَ « الحكـــيمإ  ـــمت اغافإـــرا لي واراحمـــ . واها قاـــل   اللتها
 رواه مسلم .« وارازاقا  

1414. Saad Ibn Abu Waqqas (R) contou que beduíno se apresentou perante ao 

Profeta (S), e lhe pediu que ensinasse a ele algumas das súplicas que deveria recitar. O 

Profeta (S) lhe disse: “Recita: ‘Não há outra divindade além de Deus, o Único, Que não 

tem parceiro algum. Deus é o Supremo, e Merecedor de todos os louvores. Glorificado 

seja Deus, o Senhor do Universo, e não há força nem poder a não ser em Deus, o 

Poderoso, o Prudentíssimo!’” O homem disse: “Tudo isso é para meu Senhor? E para 

mim?” O Profeta (S) disse: “Recita: ‘Ó Deus, perdoa-me e tem piedade de mim, guia-

me e me provém!’” (Musslim)  

إذا اناصَـرَف » ى اللها عَلَياهإ وسَـلتم   وعنا ينوبانَ ر ي ا ت عناها قال   كان رَساولا ا تإ صَلح  -1415
تَغفَر يَنلا ً ، وقـال    ـتَ يَاذا الجـلالإ » مإنا صلاتإهإ اسا نـكَ الستـلاما ، تباركا اللتهاـمت أنَاـتَ الستـلاما ، ومإ

ــتـَغافرا « والإكــرام  َِ الاســتإغفَارا ق قــال   تقــول   أَسا ــوَ أَحَــد راواةإ الحــديث   كيــ  قإيــل للَأوازاعــي وها
تـَغافإرا ا ت . رواها مسلم .  ا ت ، أَسا

1415. Sauban (R) relatou que quando o Profeta (S) finalizava a sua oração (salat), 

pedia perdão a Deus três vezes, e recitava: “Senhor, Tu és a paz e a paz vem de Ti. 

Bendito e exaltado sejas, ó Majestoso, Honorabilíssimo!” Alguém perguntou ao Al 

Uza’i (um dos narradores do dito): Como seria feito o perdão ? Al Uza’i respondeu: 

Diga: Deus, perdoe-me. Deus, perdoe-me.(Musslim). 

اغإيرةإ بن شاـعابةَ ر ـي ا ت عَناـها أنت رَساـول ا ت صَـلحى اللها  -1416 
عَلَياـهإ وسَـلتم كَـان إذا فـَرلَ  وعَن الم

ـدا ، وهاـوَ عَلـى  » مإنَ الصتلاة وسلتم قالَ    الاـكا ولـَها الحمَا
ـدَها لا شَـرإيكَ لـَها ، لـها الم لا إلهَ إلات ا ت وحا

فَــعا ذا الجــَ ــتَ ، ولا ينـا ــمت لا مــانإعَ لمــا أعاطيَاــتَ ، وَلا ماعاطــيَ لمــا مَنـَعا ــلحإ شَــيءٍ قَــدير  . اللتها ناــكَ كا دحإ مإ
 متفق  عليهإ .« الجد  

1416. Al mughira Ibn Chubah (R) disse que quando o Profeta (S) terminava a sua 

oração e saudava ambos os lados, ele recitava: “Não há outra divindade além de Deus, o 

Único, Que não tem parceiros; Sua é a soberania e Seu é o louvor, e Ele tem poder sobre 

todas as coisas. Ó Deus, ninguém pode obstruir o que Tu concedes, e ninguém pode 

conceder o que Tu retiras; quanto ao homem de posses, essas posses nada poderão fazer 
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هامــا أنَتــها كــان يقاــول داباـــرَ كَــلحإ صــلاةٍ، حــيَن وعَــنا عبــد ا ت بــن الــز بَيراإ ر ــي ا ت تعــا  عنـا  -1417
دا ، وهاوَ عَلى كاـلحإ شـيءٍ قـَدير  . لا  دَها لا شريكَ لها ، لها الملكا ولها الحمَا ياسَلحإما   لا إلَه إلات ا ت وَحا

ها ، لــ ــوتةَ إلات باإ ت ، لا إلــه إلات ا ت ، وَلا نَـعاباــدا إلات إيات ــها الثتـنـَـاءا حــوالَ وَلا قاـ ــلا وَلَ ها النعمــةا ، ولـَـها الفضا
ــيَن لــَها الــدحإينَ ولــوا كَــرإه الكَــافراون .قــالَ اباــنا الــز بَيرا   وكَــان رســولا ا ت  الَحســنا ، لا إلــه إلات ا ت مُاالإصإ

 صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ياـهَلحإلا بهإإنت داباـرَ كالحإ صَلاةٍ مكتوبة ، رواه مسلم .

1417. Abdullah Ibn al Zubair (R) costumava recitar, depois de pronunciar a 

saudação (salam), ao final de cada oração (salat): “Não há outra divindade além de 

Deus, o Único, Que não tem parceiro algum; Seu é o Reino e Seus são os louvores, e 

tem poder sobre todas as coisas. Não existe força nem poder a não ser através de Deus. 

Não há outra divindade além de Deus. Não adoramos a ninguém, a não ser a Deus. Sua 

é a benevolência e a graça, e para Ele são todos os louvores; não há outra divindade 

além de Deus. Somos sinceros, na religião, para com Ele, por mais que isso desagrade 

os descrentes!” Ibn Az’zubair disse que o Mensageiro de Deus (S) recitava essas 

palavras com voz alta, ao final de cada oração. (Musslim).  

رإينَ أتََـواا رَساولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وعنا أبي هاريرةَ ر ي ا ت عَناها أنت  -1418  اهاجإ
فاـقَراَءَ الم

اقــيمإ   ياصَــل ونَ كَمــا ناصــلحإي ، وَيصاــوماونَ  
ــلا الــد يناورإ بالــدترجَاتإ العالــى ، وَالنحإعإــيمإ الم فقــالاوا  ذَهــب أها
ـراو  ـداونَ ، ويتَصَـدتقاون . فقـالَ  كما نَصاوما ، و ما فَضال  مإنا أماوالٍ   يحج ـونَ ، ويَـعاتَمإ اهإ » نَ ، وَيجا

ــونا أَحَــد  أفَاضــلَ  رإكاونَ بإــهإ مَــنا ســبـَقَكاما ، وتَســبإقاونَ بإــهإ مــنا بَـعاــدكاما . ولا يَكا ــما شَــياَاً تاــدا ألا أاعلماكا
ثلَ ما صَنـَعاتام ق  حاونَ ، وتَحامداونَ تاسبحإ »قالاوا   بَـلَى يا رسول ا ت ، قال   « مإناكاما إلات مَنا صَنَعإ مإ

َِ كالحإ صلاةٍ ينلا ً ويَنلاينيَن  اونَ ، خلا قـال أباـو صـالٍح الـرتاوي عـنا أبي هارَياـرةَ ، لمت سـإَل عـنا  « وتاكَبرحإ
ـنـاهانت كالحإهـنت  ـبرا ، حـتىت يكاـونَ مإ ـدا  ت ، وا ت أكا رإهنت ، قال   يقول   ساباحان ا ت ، والحما كيافإيةإ ذإكا

ــولإ ا تإ صَــلحى   وينلاينــين . متفــق  عليــهإ ينــلا ً  رإينَ إ  رسا اهَــاجإ
ــلم  في روايتإــهإ   فَرجــع فاـقَــراءا الم وزاد ماسا

ثالــها ق فقــالَ رَساــولا ا ت  ــا ، ففعَلاــوا مإ ــا فعَلانَ ــوال بمإ وانانــا أهــلا الأما ــع إخا ــهإ وسَــلتم ، فقــالوا   ميإ اللها عَلَيا
 « .ذلكَ فَضالا ا ت ياـؤاتإيهإ منا يشاءا   » صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم 

1418. Abu Huraira (R) relatou que os pobres, dentre os migrantes, se 

aproximaram do Profeta (S), e lhe inquiriram: “Os ricos conseguem boas posições e 

prêmios permanentes; como é isso?” Outros juntaram-se a ele: “Oram da mesma 

maneira que nós, e cumprem o jejum do mesmo modo que nós; porém, oferecem seu 

dinheiro (em atos de caridade), coisa que nós não podemos fazer; além do mais, 

realizam a peregrinação e a Umra, lutam pela causa de Deus, e oferecem caridade, coisa 

que não fazemos por sermos pobres.” Ele disse: “Posso dizer-vos algo com o qual 

podereis superar aqueles que vão à vossa frente, e vos manterá adiante daqueles que vos 

seguem, e ninguém poderá superar-vos, a menos que faça o que vós fazeis?” 

Responderam: “Certamente que sim, ó Mensageiro de Deus!” O Profeta (S) disse: 
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“Depois de cada oração, recitai: ‘Glorificado seja Deus! Todos os louvores sejam para 

Deus! Deus é o Supremo!’ trinta vezes, depois de cada serviço de Salat.” Logo depois, 

voltaram a se dirigir ao Profeta (S), e disseram: “Ó Mensageiro de Deus, nossos irmãos 

ricos se inteiraram do que fazemos, e estão fazendo o mesmo!” O Profeta (S) disse: 

“Essa é a recompensa de Deus, Que a outorga a quem deseja por assim merecer).” 

(Muttafac alaih) 

ــلحإ صــلاةٍ » وعناــها عــنا رَساــولإ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــالَ    -1419  مَــنا سَــبتحَ ا ت في داباــرإ كا
 ا ت يَنلا ً ويَنلاينيَن ، وَحمإدَ ا ت يَنلا ً ويَنلاينـين ، وكَـبرتَ ا ت ينـَلا ً وَيَنلاينـيَن وقـال تَمـامَ المإائـَةإ   لا إلـهَ إلات 

ــدَه لا شَــ ــرتا خطَــاياها وإن  وحا ــلحإ شَــيءٍ قَــدإير  ، غافإ ــو علــى كا ــد ، وها ــها الحما الاــكا وَلَ
ــها الم ريك لــها ، لَ

رَ  ثالَ زَبدإ الابَحا  رواها مسلم .« كَانَتا مإ

1419. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Uma pessoa que, depois 

de cada oração (salat), recitar: ‘Glorificado seja Deus!’ trinta e três vezes; ‘Louvado 

seja Deus!’ trinta e três vezes, e ‘Deus é o Maior!’ trinta e três vezes, e completar a cifra 

de cem com a recitação de ‘Não há outra divindade além de Deus, o Único, Que não 

tem parceiro algum; Seu é Reino e Seus são os louvores; tem poder sobre todas as 

coisas’, fará com que todas as faltas lhe sejam perdoadas, ainda que forem como a 

espuma do oceano.” (Musslim), 

ـــبإ بـــن عاـــراوةَ ر ـــي ا ت عَناـــها عَـــنا رســـول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلت  -1420 » م قـــال   وعـــنا كعا
يـــبا قَـــائإلاهانت  إَِ ـــاعإلاهانت  ماعقحإبَـــات  لا  ـــبإيحَةً ،  أَو فَ ـــلحإ صـــلاةٍ ا مكتاوبـــةٍ   ينــَـلا ً ويَنلاينـــيَن تَسا داباــــرَ كا

يدَةً ، وَأرَابعَاً ويَنلاينإيَن تَكبإيرةً   رواه مسلم .« وَيَنلا ً وَيَنلاينإيَن تَحامإ

1420. Kaab Ibn Ujra (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há frases que se a 

pessoa as recitar após cada oração (salat) prescrita, jamais ficará desapontada; é a 

recitação da glorificação de Deus (Subhana Deus) por trinta e três vezes; louvado seja 

Deus (Al hamdu lillah) por trinta e três vezes; e Deus é o Maior (Alláhu Akbar) por 

trinta e quatro vezes.” (Musslim) 

وعــنا ســعدإ بــن أبي وقــا  ر ــي عناــها أنت رَساــول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم كــانَ يَـتَعــوتذا  -1421 
ؤلاءإ الكلإمات    إ » دابار الصتلَواتإ بهإ ـنا أنا أارَدت اللتهامت إ حإ أعَاوذا بإكَ مإنَ الجابِا والاباخـلإ وَأعَـوذا بإـكَ مإ

نَةإ القَبر  نايا ، وأعَوذا بإكَ مإنا فإتـا نَةإ الد   رواه البخاري.« إ  أراذَل العامارإ وَأعاوذا بإكَ مإنا فإتـا

1421. Saad Ibn Abu Waqqas (R) relatou que, depois das suas orações, o Profeta 

(S) costumava solicitar a proteção de Deus com estas súplicas: “Ó Senhor, solicito a 

Tua proteção quanto à covardia, à miséria, e ao peso da pior idade (ficar num estado de 

debilidade e desamparo, na velhice), e peço a Tua proteção quanto às provocações desta 

vida (a sedução deste mundo), e às provações do túmulo!” (Bukhári). 
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يَا » وعــنا معــاذٍ ر ــي ا ت عَناــها أَنت رساــول ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أَخَــذَ بيــَدإهإ وقــال    -1422
ب كَ  يكَ يَا معاذا لا تَدعَنت في دابارإ كاـلحإ صَـلا» فقال   « ماعَاذا ، وَا تإ إ حإ لأاحإ ةٍ تقاـولا   اللتهاـمت أاوصإ

رإكَ ، وَحاسنإ عإبادتإكَ  رإكَ ، وشاكا  رواها أبو داود بإسناد صحيحٍ .  .« أعإ حإ على ذإكا

1422. Moaz (R) relatou que um dia o Profeta (S) lhe tomou a mão, eblhe disse: “Ó 

Moaz, por Deus, que te aprecio muito e, enfaticamente te recomendo que, depois de 

cada salat oração), nunca te esqueças de recitar: ‘Ó Deus, ajuda-me a recordar-Te e a 

agradecer-Te, e a praticar a minha devoção e adoração a Ti, de maneira excelente!’“ 

(Abu Daúd)  

إذا تَشَــهتد »  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــَالَ   عــنا أبي هارياــرة ر ــي ا ت عَناــها أنت رساــولَ ا تإ  -1423 
ــنا عَــذَابإ  ــنا عــذَابإ جهَــنتمَ ، وَمإ ــمت إ حإ أعاــوذا بإــكَ مإ ــنا أرابــَع ، يقــولا   اللتها ــتَعإذ باإ ت مإ أَحــداكاما فلَيسا

يح ال سإ
َ
نَةإ الم ماتإ ، وَمإنا شَرحإ فإتـا

َ
 رواه مسلم .« . دتجتالإ القَبرإ، وَمإنا فإتانةإ المحايَا والم

1423. Abu Huraira (R) contou que o Profeta (S) disse: “Quando houveres recitado 

a Tachahud (depois de invocares a bênção, na posição de saudação final), deves 

solicitar a proteção de Deus ante as quatro (situações do mal), dizendo: ‘Ó Deus, 

solicito a Tua proteção do tormento do Inferno, do túmulo, das provações da vida e da 

morte, e dos males e das provações do Masihi-Dajjal o Anticristo)!’” (Musslim) 

يحٍ ر ي ا ت عناها قال   كانَ رَساولا ا تإ إذا قام إ   -1424 
ـر مـا وعنا عَلإ الصتلاةإ يكونا مإنا آخإ

لإيم    رَراتا ومَا أعالَناتا ، » يقولا بيَن التتشَه دإ والتتسا اللتهمت اغفإرا لي ما قَدتمتا وما أَختراتا ، وما أَسا
را ، لا إله إلات أنا  اؤَخحإ

اقَدحإما ، وَأناتَ الم
رفاتا ، وما أنَتَ أعَالما بإهإ مإ حإ ، أناتَ الم رواه مسلم « تَ وما أَسا

. 

1424. Áli (R) relatou que o Profeta (S), no final da oração, suplicava só entre a 

recitação da Tachahud e da saudação: “Deus, perdoa-me pelas faltas que cometi no 

passado, e pelas que poderei cometer depois, pelas que cometi, tanto secreta como 

abertamente; e por aquelas que cometi em excesso, e por aquelas que Tu conheces mais 

do que eu. Tu és o Primeiro e o Último de tudo. não há outra divindade além de Ti)!”  

(Musslim) 

هَـا قاَلـَتا   كـانَ النـبي صَـلحى اللها  -1425  ثإـرا أنا يقـولَ  وعنا عائشـةَ ر ـي ا ت عنـا عَلَياـهإ وسَـلتم ياكا
دك ، اللتهامت اغافإرا لي  َما  متفق  عليهإ .« في راكاوعإهإ وَساجاودإهإ   ساباحَانَكَ اللتهامت رَبتـنَا وَبِإ

1425. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) costumava recitar muito, em suas 

inclinações e prostrações,  essas palavras: A glorificação é Tua e Teu é o louvor. Oh, 

Deus, perdoe-me!’” (Muttafac alaih) 
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هَا أنت رَساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  -1426  ساب وح  » كانَ يَـقاولا في راكوعإهإ وسجودإهإ    وَعَنـا
 رواه مسلم .« قد وس  رب  الملائإكةإ وَالر وحإ 

1426. Aicha (R) disse que o Profeta (S) recitou, em suas inclinações (ruk’u) e 

prostrações (sajda), as orações opcionais, assim: Sabbuh, Cuddus, rabbul maláquiti 

warruh (Ó Glorificado, ó Nobilíssimo, livre de todos os defeitos, Senhor dos anjos e do 

Espírito” (Musslim). 

فَأَمتـا » قـال    وعَنإ ابن عَبتاسٍ ر ـي ا ت عنـاهامـا أنت رساـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -1427 
ــما  ــتَجَاب لَكا ــن  أنا ياسا ــداوا في الــد عاء فَـقَمإ تَهإ رواه « الر كــو ا فَـعَظحإمــوا فيــهإ الــرتبت ، وأمتــا الس ــجاودا فاَجا

 مسلم.

1427. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Enquanto estiverdes na 

inclinação, na oração, dizei: ‘subhana rabi al azim ‘ e, na prostração, esforçai-vos na 

súplica (pedindo a Deus, o Altíssimo, o que quiserdes). Desse modo obtereis a aceitação 

das vossas súplicas” (Musslim). 

أقـربا مـا » قـال    وعن أبي هريرةَ ر ي ا ت عَناها أنت رساـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -1428 
 رواها مسلم .« يَكونا العبادا مإن ربحإهإ وَهَو ساجد  ، فَأَكثإراوا الد عاءَ 

1428. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O servo fica mais perto do 

seu Sustentador (Senhor) quando está em prostração (enquanto ora); assim sendo, 

suplicai em profusão enquanto estiverdes nessa posição” (Musslim). 

ــول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم كــانَ يقاــولا في  -1429 ــرا لي ذَنــبي  وعنــها أنت رسا ــمت اغفإ ــجاودإهإ اللتها سا
رته  رَها ، وعلانيته وَسإ لتها ، وأَوتله وَآخإ  رواها مسلم .« كالتها   دإقته وجإ

1429. Abu Huraira (R) disse que o Profeta (S) costumava suplicar, na sua sajda 

(prostração), assim: Ó Deus, perdoa todos os meus pecados, pequenos ou grandes, o 

primeiro e os últimos, explícitos ou ocultos.” (Musslim). 

لـَةٍ ،  -1430  وعنا عائشةَ ر ي ا ت عناها قالَتا   افتَقـداتا النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ذَاتَ ليَـا
ــو راكــع   ، فــَاذَا ها ــتا ــباحَانكَ » يقــولا    أوا سَــاجد   فَـتَحَستسا وفي « وبِمــدإكَ ، لا إلــهَ إلات أناــتَ  سا

دإ ، وهمـــا م ـــجإ َسا
ـــوَ في الم ـــولا   روايـــةٍ   فَوقَـعَـــت يــَـدإي علـــى بَطاـــنإ قَدميـــهإ ، وها ـــوَ يَـقا ـــوبتانإ ، وَها ناصا

ـي » ناـكَ ، لا أاحاصإ اللتهامت إ حإ أعَاوذا بإرَ اكَ مإنا سَخَطإكَ ، وبماعافاتإكَ مإنا عاقوبتإكَ ، وَأعَاوذا بإـك مإ
كَ   رواها مسلم .« ينَـنَاءً عليكَ أنَاتَ كما أيننيتَ على نَـفاسإ
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1430. Aicha (R) disse: “Uma noite eu não encontrei o Profeta (S) na sua cama; 

procurei em torno e constatei que ele estava ou se flexionando ou se prostrando, e 

recitando o seguinte: ‘Subhánaka wabihamdika, lá iláha illa anta.’ (Glorificado e 

louvado seja Deus. Não há outra divindade além de Deus.” 

Outra versão diz: “Quando eu o procurei, minha mão tocou a sola do seu pé 

enquanto ele se estava prostrando, e seus pés estavam eretos, enquanto naquela posição, 

e suplicava: ‘Ó Deus, busco a proteção do Teu aprazimento, contra a Tua ira, e a 

proteção do Teu perdão, contra a Tua punição, bem como a proteção que emana de Ti! 

Não tenho capacidade para enumerar o Teu louvor, como louvas a Ti mesmo.’” 

(Musslim). 

ـــولإ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ  -1431 وعـــنا ســـعدإ بـــن أبي وقـــاٍ  ر ـــي ا ت عناـــها قـــال   كانتـــا عإناـــد رسا
ــــبَ في كــــلحإ يــــوامٍ ألَــــِ حَســــنَة ، » وسَــــلتم فقــــال   سإ ــــزا أَحــــداكم أنا يكا ــــنا « أيَعجإ فَسَــــألََها ســــائإل  مإ

َِ حَسنَةٍ ق قالَ    با ألَ َِ يكسإ بإيح» جالَسائإهإ   كي ائةَ تَسا اِ حسَـنَةٍ ياسَبحإحا مإ ، ة ، فَـياكتَبا لها ألَ
اِ خَطإيََةٍ   رواه مسلم .« أوا يحاَ   عناها أل

1431. Saad Ibn Abi Waqqas (R) relatou: “Uma vez estávamos sentados com o 

Profeta (S), quando ele disse: ‘Poderia qualquer um de vós ter força para adquirir mil 

virtudes num dia?’ Um dos presentes perguntou como que mil bons feitos poderiam ser 

adquiridos. Ele respondeu: ‘Se o indivíduo glorificar a Deus (recitar subhanallah) por 

cem vezes, será creditado com mil bons feitos, ou mil dos seus pecados serão remidos’” 

(Musslim). 

ــبإحا عَلــى  » وعــنا أبي ذَرحٍ ر ــي ا ت عناــها أَنت رساــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــالَ    -1432 ياصا
ـــل  تَِالإيلَـــةٍ  يـــدَةٍ صَـــدَقَة  ، وكَا ـــل  تَحامإ ـــبإيحةٍ صـــدقَة  ، وكا ـــل  تَسا ـــنا أَحـــدإكاما صَـــدَقة    فكا ـــلامَى مإ ـــلحإ سا كا

ــنا  صَــدَقَة   انكَــرإ صــدقَة  . وَيجااــزإيءا مإ
ــراوفإ صَــدقَة  ، وَنََّاــي  عَــنإ الم لمعا ــر  باإ بإــيرةٍ صــدقَة  ، وَأمَا ــل  تَكا ، وكا

عتَانإ يَـراكَعاهاما منَ الض حَى   رواه مسلم .« ذلكَ ركا

1432. Abu Zar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando vos levantardes pela 

manhã, devereis dar a caridade de cada parte do vosso corpo. Toda a glorificação e 

todos os louvores a Deus é caridade; usufruirmos dos bens é caridade; impedirmos que 

alguém faça o mal é caridade. Duas rak’át de oração, oferecidas pouco antes do 

amanhecer, equivalem a tudo isso.” (Musslim)  

وعَــنا أامحإ المــؤمنيَن جاوَيارإيــَةَ بنــتإ الحــارإثإ ر ــي ا ت عَناهــا أنت النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -1433 
ــحى وهَــي ــد أَنا أَ ا دإهَا ، ثمات رَجــع بَـعا ــجإ ــيَ في مسا ــباحَ وهإ ــيَن صَــلتى الص  ــنا عإناــدإهَا باكــرَةً حإ  خَــرجَ مإ

هَا ق » جَالإسة  فقال    قالَتا   نعَما   فَـقَالَ النبي صَلحى اللها « مازلاتإ على الحال التي فارَقـاتاكَ عَلَيـا
ـــدإكإ أرابــَـعَ كَلمَـــاتٍ ينــَـلاثَ مـــرتاتٍ ، لــَـوا وازإنــَـتا بمـَــا قاـلاـــتإ ماناـــذا الايَـــومإ » عَلَياـــهإ وسَـــلتم    لَقَـــدا قاـلاـــتا بَـعا
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ـداد كَلمَاتإـه  لَوَزَناتهانت   ساباحَانَ  ـهإ ، ومإ ـهإ ، وَزإنـَةَ عراشإ دإهإ عَـدَدَ خَلاقإـهإ ، وَرإَ ـاءَ نَـفاسإ رواه « ا تإ وبِما
 مسلم.

1433. Juwairia Bint al Háris (R) relatou que uma vez o Profeta (S) saiu do 

aposento dela na hora da oração da manhã quando ela estava orando; e quando ele 

voltou da oração Dhu-há (meio da manhã), encontrou-a ainda no seu tapete de oração. 

Visto isso, ele disse: “Estás sentada na mesma posição em que estavas quando eu saí?” 

Ela respondeu: “Sim!” Ele disse:“Depois que eu saí, eu recitei quatro sentenças por três 

vezes; se elas pudessem ser medidas em relação ao que disseste esta manhã, 

provariamter mais  peso;essas sentenças são: Glorificado e louvado seja Deus 

nomontante da Sua criação,  de acordo com o Seu aprazimento, em correspondência ao 

peso do Seu trono, tanto quanto à tinta das Suas palavras.”(Musslim) 

  ، قـال ى اللها عَلَياهإ وسَـلتم وعنا أبي ماوسَى الأشعريحإ ، ر ي ا ت عنها ، عن النبي صَلح  -1434  
َيحإتإ »

 رواها البخاري .« مَثَلا الذي يَذكارا ربتها وَالذي لا يذكاراها ، مَثَل الحيحإ والم

1434. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O caso de uma 

pessoa que se lembra do seu Senhor, e o caso de outra, que não se lembra, é como o 

caso do vivo e do morto.”  (Bukhári) 

Em outra versão o Profeta (S) disse: “O caso de uma casa em que nela se lembra 

de Deus e de uma casa que não se lembra é como o caso de vivo e de morto.” (Musslim) 

يقاــولا »اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــالَ   وعــنا أبي هاريــرةَ ، ر ــي ا ت عناــها ، أنت رساــولَ ا ت صَــلحى  -1435 
نا مَعـــها إذا ذكََـــرَ  ، فـَــان ذكَـــرَ  في نَـفاســـهإ ، ذكََراتاـــها في ا ت تَعـــا    أَنَا عإناـــدَ هـَــنحإ عبـــدي بي ، وأ

 متتفق  عليهإ .« في ملٍإ خَيراٍ منـاهاما  نفَسي ، وإنا ذكََرَ  في ملٍإ ، ذكَرتاها 

1435. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, o Exaltado, disse: 

‘Sou, para um servo Meu, tal como sou em seus pensamentos. Estou com ele quando se 

lembra de Mim; caso se lembre de Mim em seus pensamentos, Eu também Me lembro 

dele em Meus pensamentos; caso se lembre de Mim em uma reunião, Eu me lembro 

dele numa reunião, com assistentes ainda melhores.’” (Muttafac alaih) 

ـــولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -1436 افَـــرحإداونَ » وعَناـــها قـــال   قـــالَ رَسا
قـــالوا   ومَـــا « ســـبقَ الم

افَرحإداونَ يا رساول ا تإ ق قال   
 رواه مسلم .« الذتاكإراونَ ا ت كَثيراً والذتاكإراتا » الم

1436. Abu Huraira (R) narrou que o Profeta (S) disse: “Os Mufarridun superam o 

resto!” Os companheiros perguntaram: “Ó Mensageiro de Deus, quem são os 

Mufarridun?” O Profeta (S) respondeu: “Os homens e as mulheres que muito se 

lembram de Deus.” (Musslim) 
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ــول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يقــولا    -1437  ــتا رسا » وعــن جــابر ر ــي ا ت عَناــها قــالَ   ميإعا
 رواها التمإذي  وقال   حديث  حسن  . .« أفَاضَلا الذحإكرإ   لا إله إلات ا ت 

1437. Jáber R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “A melhor forma de nos 

lembrarmos de Deus é dizermos: Não há outra divindade além de Deus!” (Tirmizi) 

ــــلاً قــــال   يا رساــــولَ ا تإ ، إنت شَــــرائإع  -1438 ــــرٍ ر ــــي ا ت عناــــها أنت رَجا وعــــنا عبــــد ا ت بــــن باسا
ـرإ ا تإ  لا يزَالا » الإسالامإ قَدا كَثارتا علَيت ، فَأخبرا  بإشيءٍ أتشَبتثا بهإ قال    ـنا ذإكا لإسَـاناكَ رَطابـاً مإ

 رواها التمذي وقال   حديث  حَسَن  .« 

1438. Abdullah Ibn Busr (R) disse que um homem inquiriu o Profeta (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, os editos islâmicos me parecem um tanto ou quanto elevados! Por 

favor, dize algo (mais leve e mais fácil) ao qual eu possa me ater!” Ele respondeu: 

“Deixa que a tua língua permaneça constantemente molhada (ocupada) com a 

lembrança de Deus!” (Tirmizi)  

ـــهإ وسَـــلتم قـــال    -1439  قـــال   مـــنا » وعـــنا جـــابرٍ ر ـــي ا ت عنـــها ، عَـــنإ النـــبي صَـــلحى اللها عَلَيا
 رواه التمذي وقال   حديث حسن  .« . ساباحانَ ا تإ وبَِمدإهإ ، غارإستا لها نَالَة  في الجنَتةإ 

1439. Jáber (R) contou que o Profeta (S) disse: “Para a pessoa que disser: 

‘Glorificado seja Deus, e para Ele são todos os louvores!’ será plantada uma tamareira 

na Paraíso.” (Tirmizi) 

ــعاودٍ ر ــي ا ت عَناـها قــال   قــال رساــول ا ت  -1440  لَقإيــتا »صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  وعـن ابــن مسا
ا  متدا أقرإيءا أامتتـَكَ مإـ حإ الستـلام ، وأَخـبرإ رإيَ بي فقال   يا محا لَةَ أاسا هاما إبراهيمَ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ليَـا

ـا قإيعـان  وأنت غإراَسَـها   ساـ بـةا المـاءإ ، وأنَّت ـدا  ت أنت الجنتةَ طيَحإبةا الت ابـةإ ، عذا ، ولا إلـه باحانَ ا ت ، والحما
بَرا   رواه التمذي وقال   حديث  حسن  . « .إلات ا ت وا ت أكا

1440. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nanoite da 

minha  ascensão, quando me encontrei com o Profeta Abraão (AS), disse-me: ‘Ó 

Mohammad, transmite minha saudação de paz para o teu povo (Umma), e dize que o 

Paraíso é um lugar de boa terra e águas frescas, e que é um lugar amplo e espaçoso; que 

as suas plantas são: Glorificado seja Deus! Louvado seja Deus! Não há outra divindade 

além de Deus! Deus é Maior!’” (Tirmizi) 

أَلا »لحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وعنا أَبي الدحإرداءإ ، ر ـيَ ا ت عَناـها قـالَ   قـالَ رسـولا ا تإ صَـ -1441 
ــنا إإناـفَــاق  ــما مإ َــيراإ أعَامَــالإكام ، وأزَاكَاهَــا عإنــد ملــيكإكم ، وأرَافعإهــا في دَرجــاتإكم ، وخَــيرا  لَكا أانَـبحإــاَكام بخإ
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قـالوا « الذتهَبإ والفضتةإ ، وخَيرا  لَكاما مإنا أَنا تَـلاقواا عداوتكم ، فَـتَضرباوا أعَانَاقَـهام ، ويضرإبوا أعَانـَاقكامق
 رواها التمذي ، قالَ الحاكما أبَو عبد ا تإ   إإسناده صحيح . .« ذإكار ا تإ تَعا  »   بلَى ، قال 

1441. Abu Addardá (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Querem que eu vos diga 

qual é o melhor dos vossos atos, o qual é o mais puro na estimativa do vosso Rei, o feito 

que é o mais elevado e o mais nobre dentre todos os vosso feitos, melhor para vós do 

que gastardes ouro e prata, melhor para vós do que encontrardes vossos inimigos e lhes 

cortardes os pescoços, ou eles cortarem os vossos (quando os encontrardes no campo de 

batalha)?” Os Companheiros disseram: “Ó Mensageiro de Deus, dize-nos!” O Profeta 

(S) disse: “É o ato da lembrança de Deus, o Altíssimo.” (Tirmizi).  

وعن سعادإ بنإ أَبي وقتاٍ  ر ي ا ت عَناها أنَتها دَخَـل مـع رسـولإ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -1442
َ يدياـهَا نـَوىً  ـنا » تاسـبحإحا بإـه فقـال    أَوا حصـىً  على امارأةٍَ وبينا اك بمـا هاـو أيَاسـرا عَلياـكإ مإ ـبرإ أَلا أاخا

ساباحانَ ا تإ عددَ مَا خَلـَقَ في الستـماءإ ، وَساـباحانَ ا تإ عـددَ مـا خَلـَقَ  »فقالَ   « أَوا أفَاضَلا  هذا 
ثاـلَ  ـبرا مإ َ ذلـك ، وسـباحانَ ا تإ عـدد مـا هاـوَ خَـالإق  . وا ت أَكا في الَأراضإ ، سابحانَ ا تإ عددَ ما بـينا

ثاـل د  تإ مإثال ذلـك ، ولا إإلـه إإلا ا ت مإ ثاـلَ ذلـك  ذلكَ ، والحمَا ذلـكَ ، ولا حـوال ولا قاــوتةَ إإلات با ت مإ
 رواه التمذي وقال   حديث  حسن  . « .

1442. Saad Ibn Abi Waqqas (R) disse: Visitei, com o profeta, uma mulher que 

tinha um monte de caroços de tâmaras, que os utilizava a modo de rosário na recitação 

do nome e na glorificação a Deus. O Profeta (S) lhe disse: “Queres que te diga o que é 

mais fácil e mais eficiente que isso? Recita: ‘Glorificado seja Deus pelo número de 

coisas que Ele criou no céu, e glorifico a Deus pelo número de coisas que há entre o céu 

e a terra; e glorifico a Deus pelo número de coisas que há entre o céu e a terra; glorifico 

a Deus pelo número de coisas que Ele criou e que criará!’ E adiciona também estas 

súplicas: ‘Deus é o Supremo!’ semelhantemente... Todos os louvores pertencem a Deus! 

Não há outra divindade além de Deus! Não há mais força nem poder a não ser em 

Deus!’” (Tirmizi) 

أَلا » وعنا أَبي ماوسى ر ي ا ت عناه قال   قالَ لي رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم    -1443 
ـنا كاناــوزإ الجنتــةإ ق  لا حــول ولا قاـــوتةَ إإلات » فقلـت   بلــى يا رســول ا ت ، قـال   « أدَال ـك علــى كَناــزٍ مإ

 متفق  عليه .« باإ تإ 

1443. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Permite-me 

que te leve a um dos tesouros do Paraíso?” Respondeu-lhe: “Claro que sim, ó 

Mensageiro de Deus!” O Profeta (S) lhe disse: “(O caminho) é este: Não há força nem 

poder a não ser em Deus!” (Muttafac alaih)  
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ً باب ذكر اللََّّ تعالى  -245 قرآن إلا الومحدثاً وجُنباً وحائضاً  ومضطجعا وقاعداً  قائما

 فلا يحل لجنب ولا حائض

CAPÍTULO 245 

A INVOCAÇÃO A DEUS (LOUVADO SEJA), ESTANDO O INDIVÍDUO EM 

PÉ, SENTADO OU DEITADO, COM OU SEM ABLUÇÃO, POLUTO, 

MENSTRUADA, PORÉM SEM CITAR OU TOCAR O ALCORÃO  

ــــــتإلَاف الالتياـــــل وَالانـتهَــــــا َراض، وَاخا ـــــمَاوَات وَالأا اواليإ قـَــــال ا ات تَـعَـــــاَ   م إإن فيإ خَلاــــــق الاست ر لَآَيَات لأإ
لَابَاب، التذإيان يَذاكاراوان ا ات قإيَاما وَقاعإوادَا وَعَلَى جاناـوابهإإم { .  الأا

Deus, louvado seja, disse: 

“Na criação dos céus e da terra e na alternância do dia e da noite há sinais para os 

sensatos, que mencionam Deus, estando de pé, sentados ou deitados” (3:190-191). 

ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يــذكارا ا ت  -1444 هَــا قاَلــَت   كــانَ رسا وعــنا عائشــة ر ــيَ ا ت عنـا
 تَعا  على كالحإ أَحيانإهإ . رواه مسلم .

1444. Aicha R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) mencionava Deus em todas 

as suas horas. (Musslim)  

ـــهإ وسَـــلتم قـــال    -1445 حإ صَـــلحى اللها عَلَيا لـــو أَنت » وعـــن ابـــن عبتـــاسٍ ر ـــي ا ت عناهمـــا عـــن النتـــبيإ
ـــيطانَ  ـــيطاَنَ وَجنحإـــبإ الشت ـــا الشت نَ ـــمت جَنحإبـا ـــمإ ا تإ اللتها ـــها قالَ بإسا ـــى أهَلَ ـــي  أَحَـــدكاما إإذا أتََ ـــا ،فَـقاضإ تـَنَ مارزَقـا

  متفق  عليه. «بيانهاما ولَد  ،م يضارحها 

1445. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um de vós for ter 

relação com sua esposa, deverá suplicar assim: ‘Em nome de Deus! Ó Deus, livra-me de 

Satanás, e aparta Satanás daquilo (a descendência) que, da Tua bondade, me 

concederás!’ Então, se dessa união nascer um filho, estará a salvo (de todos os danos de 

Satanás).” (Muttafac alaih)  

 

 

 

 

 

 

 

 

باب ما يقوله عند نومه واستيقاظِه -246  
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CAPÍTULO 246 

AS SÚPLICAS, AO DEITARMOS E AO DESPERTARMOS 

عــن حاذَياـفَــةَ ، وأَبي ذَرحٍ ر ــيَ ا ت عَنـاهامَــا قــالا   كــانَ رســولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -1446
هإ قال    يَا وَأمَاوتا » إإذا أَوَى إإ  فإراشإ ميإكَ اللتهامت أَحا ـتيقَظَ قـال   « باإ ـدا  تإ الـذإي » وإإذا اسا الحما

يَانَا بعد  رواه التمذي .« مَا أمَاتَـنَا وَإإلياهإ الن شورا  أَحا

1446. Huzaifa e Abu Zar (R) relataram que o Profeta (S), ao ir-se deitar, à noite, 

suplicava desta maneira: “Com o Teu nome, ó Deus, expiro, e retorno à vida!” E, 

quando acordava, suplicava desta maneira: “Louvado seja Deus, Que me devolveu a 

vida depois de me haver feito morrer; para Ele será o retorno!” (Bukhári) 

 

كْر -247 باب فضل حِلقَِ الذ ِ  

 والنَّدب إلى ملازمتها والنهَّي عن مفارقتها لغير عذر

CAPÍTULO 247 

O MÉRITO DAS REUNIÕES NA INVOCAÇÃO A DEUS; A 

RECOMENDAÇÃO DO COMPARECIMENTO A ELAS E A PROIBIÇÃO DE 

AS ABANDONARMOS SEM JUSTIFICATIVA 

هَـه، وَلَا  ي يارإياداوان وَجا لاغَدَاة وَالاعَشإ عاوَن رَبهتام باإ تَـعاـد قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَاصابرإ نَـفاسَك مَع التذإيان يَدا
نَاك عَنـاهام { .  عَيـا

Deus, louvado seja, disse: 

“Sê paciente, juntamente com aqueles que de manhã e à noite invocam a seu 

Senhor, anelando contemplar o Seu Rosto. Não os negligencies” (Alcorão Sagrado, 

18:28).  

ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1447 إإنت  تإ » وعــنا أَبي هاريــرةَ ر ــي ا ت عنــها قــال   قــالَ رَسا
رإ ، فاإذا وَجداوا قَـواماً يـذكاراونَ ا ت عَـزت وَجـلت، لَ الذحإكا  تَعا  ملائإكَةً يَطاوفاونَ في الط راق يَـلاتَمإساونَ أهَا

ناـيَا ، فَـيَســـأَ ام رَبه اـــم تــَــنَادَواا   هَلا  ـــمَاء الـــد  نإحَـــتإهم إإ  الست جا ـــوا إإ  حـــاجتإكاما ، فَـيَحاف ـــونََّم هإَ ـــوَ  م  وَها
ـداونَكَ ،  أعَالم  جَحإ ونَكَ ، ويحامَـداونَكَ ، ويما   ما يقولا عإبَادإي ق قال   يَـقاولاونَ   ياسبحإحاونَكَ وَياكَبرحإ

َِ لــو رأََوا ق، قــال   يقاولاــون لــو فيقــولا   هــل رأَوا  ق فيقولــو  ن   لا وا تإ مــا رأَواكَ ، فَـيـَقاــولا   كَياــ
بإيحاً  يداً ، وأَكثرَ لكَ تَسا ق . فَـيـَقاـولا   فمـاذا يَسـألَاونَ  رأََواكَ كاناوا أَشَدت لكَ عإبادَةً ، وأَشَدت لكَ تماجإ

هل رأََواهَا ق قـالَ   يَـقاولاـونَ   لا وَا ت ياربحإ مَـا قال   يَـقاولونَ   يسألَاونَكَ الجنتةَ . قالَ   يقولا   وَ 
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راصـاً  هَا حإ َِ لو رأََواهَا ق، قال  يَـقاولاونَ   لو أَنَّتام رأَواها كَاناوا أَشَدت علَيـا رأَواهَا . قاَلَ   يَـقاولا   فَكَيا
ـمت يَـتـَعَـ ـنَ النتـارإ ، ، وَأَشَدت  اَ طلََباً ، وَأعَاظَم فإيها رغابة. قاَلَ   فَمإ وتذاونَ ق قـَالَ   يقولاـون يتَعَـوتذاونَ مإ

ق، قـال   ا . فيَقاـولا   كَياـِ لـو رأَواهـاقال   فيَقاولا   وهَل رأََواهَا ق قالَ  يقولونَ  لا وا تإ مـا رأَواهَـ
ــهداكم أَ حإ قَــد يقاولاــون   لــو رأََواهَــا كــانوا أَشَــدت منهــا فإــراراً ، وأَشَــدت  ــا مَُاَفَــة . قَــالَ   فيقاــ ولا   فَأاشا

اجَةٍ، قال غَفَراتا  م ، قاَلَ   يقاولا مَلَك  مإنَ الملائإكَةإ   فإيهم فالان  ليَاس مإنهم اَ جاءَ لحإ   هاما ، إإنَّت
م جلإيسهام  قَى بهإ  متفق  عليه .« الجالَسَاءا لا يَشا

1447. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse que Deus designa um grupo 

de anjos para percorrerem as ruas em busca de indivíduos que se lembram de Deus; e, 

quando encontram uns deles, que se lembram de Deus, exaltado e majestoso seja, 

chamam (seus companheiros): “Vinde (cumprir) com o vosso objetivo (ou seja, eis aqui 

o que estáveis procurando)!” e os cobrem com suas asas até ao céu. Quando esses anjos 

retornam, seu Senhor lhes pergunta, embora seja Onisciente, o que os Seus servos 

diziam. Os anjos dizem: “Proclamavam a Tua glória e grandiosidade, e estavam 

ocupados a Te louvarem e glorificarem.” (Deus, o Supremo) lhes pergunta, então: 

“Chegaram a Me ver?” Os anjos respondem: “Por Deus, não chegaram a Te ver.” Deus 

volta a lhes perguntar: “Qual seria o lance, se Me pudessem ver?” O Profeta disse que 

os anjos dizem que, no caso “as pessoas seriam mais assíduas na Sua adoração e na Sua 

glorificação, e na proclamação da Sua Majestade”. Então, Deus pergunta: “Que pediam 

de Mim?” Respondem que pediam o Paraíso. Deus pergunta: “Chegaram a vê-lo?” 

Respondem: “Ó, por Ti, que não chegaram a vê-lo.” Deus volta a perguntar: “Qual seria 

o caso, se o tivessem visto?” O Profeta disse que os anjos respondem: “Se o tivessem 

visto, desejá-lo-iam com mais anseio, e o buscariam com mais empenho.” Depois Deus 

pergunta: “E de que solicitavam proteção?” Os anjos respondem: “Solicitavam proteção 

quanto ao Inferno.” O Profeta disse que Deus pergunta: “Chegaram a ver o Inferno?” 

Eles respondem: “Não, por Deus, que não o viram.” Deus pergunta: “Que aconteceria se 

pudessem vê-lo?” Os anjos respondem: “Se pudessem vê-lo, mais o evitariam e o 

temeriam!” O Profeta disse que Deus declara: “Sede testemunhas de que Eu os 

perdoei!” Um dos anjos diz então: “Entre eles, um era desta e daquela forma; não era 

um deles. Eis que havia vindo por alguma necessidade!” Então Deus, diz: “Estavam 

sentados juntos, por isso, inclusive seus associados não ficarão sem recompensa!” 

(Muttafac Alaih) 

 

ي ا ت عنـاهامَا قـالا   قـَالَ رساـولا ا تإ صَـلحى -1448 » اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    وعنها عنا أَبي سعيدٍ ر إ
ــــكإينَة ،  ــــياهإما الست ــَــتا علَ ــــةا ونَـزلَ ــــيتهاما الرتحما ــــتـاهاما الملائإكــــة ، وغشإ ــــوام  يــــذاكاراونَ ا تَ إإلات حفت عاــــدا قَـ لا يَـقا

 رواه مسلم .« وذكَرَهام ا ت فإيمن عإنادَها 

1448. Abu Saíd al Khudri e Abu Huraira (R) narraram que o Profeta (S) disse: 

“Todas as vezes que pessoas se reúnem para a recordação de Deus os membros serão 

rodeados de anjos, cobertos pela misericórdia de Deus, e paz mental e espiritual desce 

sobre eles, Deus os cita para aqueles que O rodeiam. (Musslim)  
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ــولإ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -1449  وعــن أَبي واقإــدٍ الحــارإثإ بــن عَــوافٍ ر ــيَ ا ت عناــها أَنت رسا
ــانإ إإ  رســولإ ا تإ  بَــل ايناـنَ دإ ، والنتــاسا معــها ، إإذ أقَابــلَ يَنلاينــَةا نَـفَــرٍ ، فأقَـا ــجإ ــو جَــالإس  في المسا نَمــا ها بيـا

ا صَلحى اللها   عَلَياهإ وسَـلتم وذَهَـب واحـد ، فَوقَـفَـا علـى رسـول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم . فَأَمتـا أَحـداهما
فرأَى فاـراجَـةً في الحلاقَـةإ ، فجَلـَسَ فيهـا وأمَتـا الآخَـرا ، فَجَلـَس خَلافَهاـما ، وأمَتـا الثالـثا فـَأَدبر ذاهبـاً . 

ــا فَـــرلََ رساــول ا تإ صَــ اكم عــن النـتفَــرإ الثتلاينـَـةإ ، أمَتــا أَحــداهم ، فلَمت لحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال  أَلا أاخــبرإ
ناها وَأمَتـا الآخـرا ، فـأَعارضَ ، فـأَعارض  يي فاستحيي ا تا مإ تَحا فَأَوى إإ  ا تإ فرواه ا ت وأمَتا الآخرا فاَسا

 متفق  عليه .« ا تا عناها 

1449. Abu Wáquid al Háris Ibn Auf (R) relatou que numa ocasião em que o 

Profeta (S) estava sentado na mesquita, rodeado de três pessoas; entraram subitamente 

três indivíduos. Dois deles se aproximaram do Profeta (S), e o terceiro se afastou. Um 

deles notou que havia espaço entre os que estavam sentados, e ali se sentou. O outro se 

sentou atrás dos que ali já estavam sentados, e o terceiro se afastou. Quando o Profeta 

(S) terminou de falar, disse: “Posso dizer-vos algo sobre esses três? Pois bem, um deles 

buscou refúgio em Deus, o Exaltado, e Ele o tomou sob Sua proteção. O segundo sentiu 

vergonha (de se sentar entre a multidão), pelo que Deus, o Exaltado, também sentiu 

vergonha por ele. O terceiro se afastou e se foi, pelo que Deus também Se afastou dele.” 

(Muttafac alaih) 

ريحإ ر ي ا ت عناها قال   خَرج معاوإيةَ ر ـي ا ت عَناـها علـَى حَلاقَـةٍ  -1450   وعن أبي سعيد الْادا
لَسـكام إإلات ذَاكَ  ـنَا نـَذاكارا ا ت . قـَالَ   آ تإ مـا أَجا لَسـكاما ق قـالاوا   جلَسا دإ ، فقال   ما أَجا في المساجإ

لَسنَا إإلات ذَاكَ  ـنا  ق قالوا   ما أَجا لإفاكام تِاامـةً لَكاـم ومـا كـانَ أَحـد  بمناـزإلَتي مإ ـتَحا ، قـال   أمَـا إإ حإ لماَ أَسا
ج رساولإ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم أقـلت عناـها حَـدإيثاً مإـ حإ   إإنت رساـول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم خـرَ 

ــن أَصــحابإه فقــال    ــةٍ مإ لَســكاما ق مــا أَ » علَــى حَلاقَ ــنَا نــَذكارا ا ت ، ونْامــداها علَــى « جا قــالوا   جلَسا
لَسـنا » ماهَدَانَا لإلإإسالامإ ، ومنت بإهإ عليانا . قـَال    لَسـكاما إإلات ذَاكَ ق قـالوا   وا ت مـا أَجا آ تإ مـا أَجا

مـةً لكاـما ،» إإلات ذَاكَ . قالَ    لإفاكاما تِا تَحا ولإكنتـها أَتا إ جبرإيـلا فـَأَخابر  أَنت ا ت يابـاهإي  أمَا إإ حإ لماَ أَسا
 رواها مسلم  .« بإكاما الملائكَةَ 

1450. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que uma ocasião o Muawiya (R) visitou a 

mesquita e viu um círculo (de recitadores). Ele perguntou: “Que vos fez sentar?” Eles 

responderam: “Juntamo-nos aqui para recordarmos de Deus.” Ele perguntou: “Por Deus, 

não vos sentastes, a não ser para esse fim?” Eles afirmaram: “Não nos sentamos, a não 

ser para esse fim.” O Muawiya disse: “Não vos pedi que jurásseis, por maldade; é que 

nenhum de vós se pode comparar a mim quanto às pequenas narrativas do Profeta (S). 

(E assim, o Muawiya narrou uns poucos ensinamentos do Profeta (S): “O Profeta uma 

ocasião visitou uma reunião dos seus companheiros, e perguntou: ‘O que fez com que 

vos reunísseis aqui?’ Eles responderam: ‘Nós nos reunimos aqui para nos lembrarmos 
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de Deus, para O louvarmos por nos ter dirigido para o Islam, e nos conceder este favor.’ 

O Profeta perguntou: ‘Vós afirmais por Deus, que foi isso?’ Eles responderam: ‘Por 

Deus, que estamos sentados aqui por essa razão!’ Ele disse: ‘Eu não vos inquiri por ter 

qualquer dúvida; (sabei que) o anjo Gabriel me visitou e disse que Deus Se sentiu 

orgulhoso de vós, perante os anjos.’“ (Musslim) 

 

باب الذكر عند الصباح والمساء -248  

CAPÍTULO 248 

A INVOCAÇÃO A DEUS PELA MANHÃ E À TARDE 

لاغاـــــداو  ـــــن الاقَـــــوال باإ ـــــر مإ هَا فَـــــة وَداوان الجا يـا ـــــك تَضَـــــر عا وَخإ ـــــر رتبتـــــك فيإ نَـفاسإ قــَـــال ا ات تَـعَـــــاَ   م وَاذاكا
صَال، وَلَا تَكان مإحن الاغَافإلإينا { .  وَالآا

Deus, louvado seja, disse: 

“E recorda-te de teu Senhor intimamente, com humildade temor, sem 

manifestação de palavras, ao amanhecer e ao entardecer, e não sejas um dos tantos 

negligentes” (Alcorão Sagrado, 7:205). 

  

د رَبإحك قَـبال طالاوا  الاشتماس وَقَـبال غاراوا  َما اَ {وَقاَل تَـعَاَ   م وَسَبإحح بِإ . بهإ  
 

E, louvado seja, disse também: 

“Celebra os louvores de teu Senhor antes do nascer do sol, antes de seu ocaso” 

(Alcorão Sagrado, 20:130).  

باكَار { .  ي وَالإاإ لاعَشإ د رَبإحك باإ َما  وَقاَل تَـعَاَ   م وَسَبإحح بِإ

E, louvado seja, disse ainda: 

“Celebra os louvores de teu Senhor ao anoitecer e ao amanhecer” (Alcorão Sagrado, 

40:55).  

 
صَــال لاغاــداو وَالآا هَــا باإ هَــا اميااــه، ياسَــبإحح لَــه فإيـا ــوات أذَإن ا ات أَن تاـرافَــع وَياــذاكَر فإيـا  وَقَــال تَـعَــاَ   م فيإ باـياـ

ياهإم تجإَارَة وَلَا بَـياع عَن  يَةَ.رإجَال لات تاـلاهإ ر ا ات { الآا  ذإكا

E, louvado seja, disse mais: 

“(Semelhante luz brilha) nos templos que Deus tem consentido sejam erigidos, 

para que neles seja celebrado o Seu nome e neles O glorifiquem de manhã e à 

tarde, por homens a quem os negócios não desviam da recordação de Deus” 

(Alcorão Sagrado, 24:36-37). 

راَق { . ي وَالإاإشا لاعَشإ ن باإ  وَقاَل تَـعَاَ   م إإنات سَخترانَا الجاإبَال مَعَه ياسَبإححا
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E, louvado seja, continuou: 

“Em verdade, submetemos-lhe as montanhas,  para que com ele Nos glorificassem ao 

anoitecer e ao amanhecer” (Alcorão Sagrado, 38:18). 

مَـنا قـال » وعنا أَبي هريرة ر ي ا ت عنها قال   قالَ رسولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1451
اُتإ أَحد  يوام القإيامة ائَةَ مَرةٍ لَم  ي   ساباحانَ ا تإ وبِمدإهإ مإ بإحا وحيَن يماسإ يَن ياصا ا جَاءَ  حإ هفَضَلإ َّإ

ثلَ مَا قال أَوا زاَدَ   رواها مسلم .« بإهإ ، إإلات أَحد  قال مإ

1451. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que recitar, tanto 

pela manhã como à tardezinha, o seguinte: ‘subhana lahi wa bi hamdihi (Sagrado é 

Deus, e todo louvor pertence a Ele)’ não será sobrepujado por ninguém, no tocante às 

boas obras, no Dia do Julgamento, a não ser que esse alguém tenha recitado o mesmo 

que ele, ou mais” (Musslim) 

حإ صَلحى اللها  -1452  عَلَياهإ وسَلتم ، فقال   يا رساول ا تإ ما لَقإيتا وعَنها قال   جاءَ رجال  إإ  النتبيإ
ـيَن أماسـيت   أعاـوذا بإكَلمـاتإ ا تإ التتامتـاتإ » مإنا عَقاربٍ لـَدغَت  البارإحـةَ ، قـال    أمَـا لـَو قالـتَ حإ

 رواه مسلم .« منا شَرحإ ما خَلَقَ لم تَضارتك 

1452. Abu Huraira (R) relatou que uma pessoa se apresentou perante o Profeta 

(S), e se queixou: “Ó Mensageiro de Deus, um escorpião me picou, a noite passada, o 

que me provocou uma dor aguda.” O Profeta (S) disse: “Se tivesses recitado, à noite: 

‘Busco proteção nas perfeitas palavras de Deus contra qualquer mal do que Ele criou’, o 

escorpião não te teria causado mal.” (Musslim). 

نَا  -1453   ـبحا ـبَحَ   اللتهاـمت بإـكَ أَصا وعناها عـن النـبيحإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم أنَتـه كـان يقـول إإذَا أَصا
نَا وبإكَ نَْايا ، وبإكَ نََّاوتا ، وَ  نَا، » وإإذا أمَاسى قال   « إإليَاكَ الن شاورا وبإكَ أمَسَيـا سَـيـا اللتهامت بإكَ أمَا
ير  صإ

َ
 رواه أبَو داود والتمذي وقال   حديث حسن . .« وبإكَ نَْايا ، وبإك نَّاوتا وإإليَاكَ الم

1453. Abu Huraira (R) relatou que, pelas manhãs, o Profeta (S) costumava dizer: 

“Ó Deus, por Teu favor, amanhecemos, e por Teu favor, anoitecemos, e por Teu favor e 

em Teu nome, vivemos e morremos; e a Ti retornaremos!” E, à noite, o Profeta (S) 

dizia: “Ó Deus, por Teu favor anoitecemos, e por Teu favor, vivemos e morremos; e a 

Ti retornaremos!” (Abu Daúd e Tirmizi) 

ــــولَ ا تإ ماــــرا إ بإكَلمَــــاتٍ  -1454  ــــدحإيقَ ، ر ــــيَ ا ت عنــــه ، قــــال   يَا رَسا وعنــــها أَنت أَبا بَكــــرٍ الصحإ
ــبَحاتا وإإذَا أمَاسَــيتا ، قــال   قاــلا    ــمَواتإ والأرضإ عَــالمَ الغَياــب » أقَاــو اانت إإذَا أَصا ــاطإرَ الست ــمت فَ اللتها

هَدا أَن لاَ إإلـه إإلات أنَـتَ ، أعَاـوذا بـكَ مـنا شَـرحإ نفَسـي وشَـرحإ وَالشتهَا دةإ ، ربت كالحإ شَيءٍ وَمَلإيكَها . أَشا
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راكهإ  عَكَ » قـال   « الشتياطاَنإ وَشإ ـجإ تَ مَضا سَـياتَ ، وإإذا أَخـذا تَ ، وَإإذا أمَا ـبحا رواه « قاـلاهـا إإذا أَصا
 يح  .أبو داود والتمذي وقال   حديث  حسن  صح

1454. Abu Huraira (R) relatou que Abu Bakr Assiddik (R) solicitou ao Profeta 

(S): “Ó Mensageiro de Deus, ensina-me algumas súplicas para a manhã e para a noite!” 

O Profeta (S) disse: Recita: ‘Ó Deus, Criador dos céus e da terra, Conhecedor do 

cognoscível e do incognoscível, Senhor de todas as coisas, dou testemunho de que não 

há outra divindade além de Ti, e solicito a Tua proteção contra meus próprios erros, e 

contra o mal de Satanás e das suas incitações para criar parceiros a Ti!’” O Profeta (S) 

disse: “Recita estas preces pela manhã e à noite, e também ao te retirares para dormir.” 

Abu Daúd e Tirmizi).  

ــعاودٍ ر ــي ا ت عنــها قــالَ   كــانَ نــبي  ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم إإذَا أمَســى  -1455 وعَــن اباــن مَسا
ل
ا
نَا وأمَاسى الم سَيـا ـدَها لاَ شَـريكَ لـَه قال   أمَا ـدا  تإ ، لاَ إإلـهَ إإلات ا ت وحا قـالَ الـرواي  « كا  تإ ، والحما

ـألَاكَ خَـيراَ مَـا في هـذإهإ » أرَاَها قال فيهإنت    دا وهاوَ عَلى كلحإ شَيءٍ قدإير  ، ربحإ أَسا لكا وَلَه الحما
ا
لها الم

لـَةإ وشَـرحإ مـا بعاـدَهَا ، ربحإ أعَاـوذا بإـكَ اللتيلَةإ ، وَخَيراَ مَا بَـعادَهَا ، وأعَاوذا  بإكَ منا شَـرحإ مَـا في هـذإهإ اللتيـا
بحَ قـال « من الكَسَلإ ، وَساوءإ الكإبراإ ، أعوذا بإكَ منا عذَابٍ في النتار ، وَعَذَابٍ في القبر  وَإإذَا أَصا

الاك  تإ » ذلك أيَاضاً   
بَحَ الم نَا وَأَصا  رواه مسلم .«أَصابحا

1455. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) costumava dizer, pela 

tardezinha: “É noite, e o Reino pertence a Deus, e louvado seja Deus, e não há outra 

divindade além de Deus, o Único, sem parceiro. O relator disse: “Acho que o Profeta 

(S) também proferiu essas sentenças, nesta conexão: ‘Seu é o Reino, e Seu é o louvor, e 

Ele tem poder sobre todas as coisas. Ó Deus, peço-Te todo o bem desta noite e o bem 

que se seguirá a ela, e solicito a Tua proteção contra o mal desta noite e o mal que 

seguirá a ela! Ó Deus, peço Tua proteção contra a letargia e os desmandos de 

antigamente; e peço Tua proteção contra o tormento do Inferno e o tormento do 

túmulo!’ E quando amanhecia, ele recitava as mesmas sentenças, substituindo a palavra 

noite pela palavra manhã.” (Musslim). 

اعاجَمَةإ  وعنا عبدإ ا تإ بنإ خابـَياب  -1456
اَءإ الم ر ي ا ت عَناها قال   قال لي رَساـولا ا تإ  بضَمحإ الْا

ـيَن تاصـبإحا ، ينـَلاثَ » صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    ـي وَحإ ـيَن تمااسإ اقارأا   قالا هوَ ا ت أَحَـد  ، والمعـوحإذَتَينا حإ
ءٍ  فإيكَ مإنا كلحإ شَيا  ..رواها أبَو داود والتمذي وقال   حديث  حسن صحيح « مَرتاتٍ تَكا

1456. Abdullah Ibn Khubaib (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Recita a 

Surata al Ikhlas (da Unicidade), a Surata Al Falak (da Alvorada) e a Surata An Nás (dos 

Humanos) por três vezes, pela manhã e à tardezinha, e elas te protegerão contra tudo 

(isto é, problemas, desastres e os efeitos da magia).” (Abu Daúd e Tirmizi). 
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مَـا »وعنا عاثامَانَ بانإ عَفَانَ ر ـيَ ا ت عنـها قـالَ  قـالَ رَسـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -1457 
ــ ــةٍ  بإسا لَ ــنا عَباــدٍ يَـقاــولا في صَــبَاحإ كــلحإ يَـــوامٍ ومَسَــاءٍ كــلحإ ليَـا ــهإ شــيء في مإ مإ ا تإ التــذإي لاَ يَضاــر  مَــع امياإ

ــمإيعا الاعلإــيما ، ينــلاثَ مَــرتاتٍ ، إإلات لماَ يَضاــرتها شَــيء   ــوَ الست رواه أبــو داود ، «الأرضإ ولا في الســماءإ وَها
مذي وقال حديث حسن صحيح .  والتحإ

1457. Osman Ibn Affan (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Uma pessoa que 

recitar a seguinte súplica três vezes, cada manhã, e três vezes, cada noite: ‘Em nome de 

Deus, com Cujo nome nada haverá de prejudicial na terra e no céu, e Ele é o 

Oniouvinte, o Onisciente’, não será prejudicado por nada.” (Abu Daúd e Tirmizi).  

 

باب ما يقوله عند النوم -249  

CAPÍTULO 249 

O QUE SE DEVE DIZER AO DORMIR 

اواليإ  ــــــتإلَاف الالتياـــــل وَالانـتهَــــــار لَآَيَات لأإ َراض، وَاخا ـــــمَاوَات وَالأا قـَــــال ا ات تَـعَـــــاَ   م إإن فيإ خَلاــــــق الاست
ــَـــذاكاراوان ا ات قإيَامـــــا  ـــــاب، التـــــذإيان ي لَابَ ـــــراوان فيإ الأا ـــــى جاناــــــوابهإإم، وَيَـتـَفَكت ـــــمَوَات وَقاعإـــــوادَا وَعَلَ ـــــق الاست  خَلا

َراض َيَات.وَالأا  { الآا

Deus, louvado seja, disse: 

“Na criação dos céus e da terra e na alternância do dia e da noite há sinais para os 

sensatos, que mencionam Deus, estando em pé, sentados ou deitados, e meditam na 

criação dos céus e da terra” (Alcorão Sagrado, 3:190).  

ـــول ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم كـــانَ إإذَا  -1458 وعـــنا حاذيفـــةَ وأَبي ذرحٍ ر ـــي ا ت عناهمـــا أَنت رسا
هإ قالَ    يَا وَأمَاوتا بامياإكَ اللتهامت » أَوَى إإَ  فإراَشإ  رواه البخاري . .« أَحا

1458. Huzaifa e Abu Zar (R) narraram que o Profeta (S), ao ir dormir, à noite, 

suplicava o seguinte: “Em Teu nome, ó Deus, expiro e volto à vida!” (Bukhári) 

اللها عَلَياهإ وسَلتم قالَ له وَلإفَاطإمةَ ر يَ ا ت  وعَنا عليحٍ ر ي ا ت عَناها أَنت رساولَ ا تإ صَلحى -1459
عَكاما » عنهمــا   اَ مَضَــاجإ تما ــكاما ، أَوا إإذَا أَخَــذا ا ينــَلا ً وَيَنلاينإــيَن ، وَسَــبحإحَا  إإذَا أَوَياـتامَــا إإ  فإراشإ فَكَــبرحإ

ــَـدَا ينــَـلا ً وَيَنلاينإـــين  ـــبإيحا أَ التت » وفي روايـــةٍ   « ينــَـلا ً ويَنلاينإـــيَن ، وَاحما   » وفي روايـــةٍ « رَبعـــاً وَيَنلاينإـــيَن سا
 متفق  عليه .« التتكبيرا أرَبعاً وَيَنلاينإيَن 
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1459. Áli (R) relatou que o Profeta (S) disse, a ele e a Fátima (R): “Quando fordes 

para a cama, ou para descansar, dizei: ‘Deus é o Maior’, trinta e três vezes; ‘Glorificado 

seja Deus’, trinta e três vezes; e ‘Louvado seja Deus’, trinta e três vezes.” (Muttafac 

alaih).  

يَ ا ت عنها ، قال   قال رسولا ا تإ صَلح  -1460  » ى اللها عَلَياهإ وسَلتم   وعن أَبي هاريرةَ رَ إ
هإ ، فَـلايـَنـا  لَةإ إإزاَرإهإ فاإنت إإذا أَوَى أَحَداكام إإ  فإراشإ رإي مَا خَلَفَها عَلَياهإ ، ثمات فاض فإراشَها بداخإ  يَـقاولا ها لاَ يَدا

ي تَ نَـفاسإ مياإكَ رَبيحإ وََ عاتا جَنابي ، وَبإكَ أرَافَـعاها ، إإنا أمَاسَكا فاَراحَماها ، وإإنا أرَاسَلاتـَهَا ،    باإ
اَ تَحافَظا بإه عإبادَكَ الصت  فَظاهَا بمإ متفق  عليه  « الحإيَن فاَحا  

 

1460. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um de vós vai 

para a cama, deve limpá-la com o avesso da sua túnica, pois não se sabe o que possa 

haver sobre ela, e deve suplicar: ‘Em Teu nome, ó meu Senhor, deito-me, e me 

levantarei somente em Teu nome. Se Tu levas a minha alma ou seja, tomas a minha 

vida), então tem piedade dela, e se Tu ma devolves, protege-a com aquilo que Tu 

reservas para os Teus servos devotos!’” (Muttafac alaih) 

ا ، أَنت رســــول ا تإ صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم كــــان إإذَا أَخَــــذَ وعــــنا عائشــــةَ ر ــــي ا ت عناهــــ -1461
مَا جَسَدَها ، متفق  عليه .  مضاجعَها نَـفَثَ في يدَياهإ ، وَقَـرأََ بالاماعَوحإذاتإ ومَسح بهإ

ـهإ كاـ   ثمات  لت ليَالـةٍ جمـَع كَفتياـهإ وفي رواية  ما   أَنت النـبيت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم كَـانَ إإذَا أَوى إإ  فإراَشإ
 نفَثَ فيهما فَـقَرأَ فإيهما   قالا هاوَ ا ت أَحَد  ، وقالا أعَاـوذا بإـرَبحإ الفلـَقإ ، وَقاـلا أعَاـوذا بإـربحإ النتـاسإ ، ثمات 

هإ وَوجهإهإ ، وما أقَبلَ مإنا  ما عَلَى رأَاسإ تطاَ  مإن جسَدإهإ ، يبادَأا بهإ عَـلا  مَسَحَ بهإإمَا ما اسا جَسَـدإهإ ، يَـفا
 ذلكَ يَنلَاثَ مرتات متفق  عليه .

1461. Aicha (R) relatou que o Profeta (S), ao se deitar, recitava a Surata Al Falak 

(a Alvorada) e a Surata An Nas (dos Humanos), e soprava as palmas das mãos, e então 

as passava por todo o corpo. (Muttafac alaih). 

Outra versão de Bukhári e Musslim diz: “ “A cada noite, quando o Profeta (S) 

costumava ir para o leito, ele juntava as mãos, assoprava nas suas palmas e recitava 

nelas as suratas: Ikhlass, Al Falak e An Nás e então as esfregava sobre as partes do 

corpo que conseguia alcançar, começando pela cabeça o rosto e continuando sobre a 

parte da frente do corpo, repetindo isso três vezes. (Muttafac alaih). 

ــيَ ا ت عناهمَــا ، قــَالَ   قــال  -1462  لي رساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وَعــنإ الــبراَءإ بــنإ عــازإبٍ ، رَ إ
قحإكَ الَأيمـَنإ ، وقـلا   »وسَلتم    عا عَلى شإ إإذَا أتَيَتَ مَضاجَعَكَ فَـتَو تأا و اوءَكَ لإلصتلاةإ ، ثمات ا اطَجإ

ــي إإليَاــكَ . وَفَـوت ــتا أمَــري إإليَاــكَ ، وَأَ  هإ ــتا وَجا ــلَماتا نفإســي إإليَــكَ ، وَوَجتها ــمت أَسا لَجــَأاتا هَهــرإي اللتها
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ناـكَ إإلات إإليــكَ ، آمنـتا بإكإتَابإـكَ الـذإي أنَزلَاــت ،  بـَةً إإليَاــكَ ، لامَلجـأَ ولا مَنجـي مإ إإليَاـكَ ، رغبـةً ورها
رَ ما تَـقاولا  عَلهانت آخإ  ماتتفق  عليهإ .« وَبإنَبإيحإكَ الذإي أرَسَلتَ ، فاإنا مإتت . مإتت على الفإطرةإ ، واجا

1462. Al Bará Ibn Ázeb (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Quando vais para 

a cama, faze tua ablução como o farias para a oração (salat), e, então, deitado sobre o 

lado direito, recita: ‘Ó Senhor, entrego Minha alma a Ti, e a Ti confio os meus assuntos; 

eis que inclino os meus costados perante Ti, esperando obter a Tua recompensa, e 

temendo o Teu castigo. Não existe refúgio nem salvação de Ti, a não ser em Ti mesmo. 

Creio no Livro que revelaste e no Profeta que enviaste!’ Então, se morreres (estando 

dormindo), morrerás na natureza inata (na fé verdadeira). Que sejam as últimas palavras 

que pronuncies à noite.” (Muttafac alaih). 

ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم كَانَ  -1463 يَ ا ت عَناها ، أَنت النتبيإ هإ قـَال وَعَنا أنََسٍ رَ إ   إذا أَوَى إإ  فإراَشإ
دا  تإ »  رواها مسلم  .«  التذي أَطاعَمنَا وسقَانا ، وكفَانَا وآوانَا ، فكما َّإتنا لا كافَي لَها ولا ماؤاوإيَ الحما

1463. Anas (R) relatou que quando o Profeta (S) ia para a cama, dizia: “Louvado 

seja Deus, Que nos tem dado alimento e bebida, Que tem satisfeito os nossos desejos e 

nos tem provido de abrigo, sendo que há muita gente que não tem abrigo, e não tem o 

seu sustentador.” (Musslim) 

ــيَ ا ت عَناــها ، أَنت رساــول ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم كَــانَ إإذا أرَاَد أَنا  -1464  وعــنا حاذياـفَــةَ ، ر إ
َْ تَحاـتَ خَـدحإهإ ، ثمات يقاـولا    يراقادَ  رواها « اللتهـمت قإـ  عَـذَابكَ يـوامَ تَـباعـثا عإبـادَكَ » ، وَ ع يَدها اليام

 التمإذي  وقال   حديث  حَسن  .

1464. Huzaifa (R) contou que quando o Profeta (S) pretendia dormir, costumava 

pôr a mão direita sob a face, e então suplicava: “Ó Deus, salva-medo Teu tormento no 

Dia em que Tu ressuscitares os Teus servos!” (Tirmizi) 
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باب فضل الدعاء  – 250  
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O LIVRO DAS SÚPLICAS A DEUS 
 

CAPÍTULO 250 

A RECOMENDAÇÃO E O MÉRITO DA SÚPLICA APRESENTANDO 

ALGUMAS SÚPLICAS QUE O PROFETA (S) UTILIZAVA 

ب لَكام { . تَجإ  قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَقاَل رَب كام اداعاوا إ أَسا

Deus, louvado seja, disse: 

“E o vosso Senhor disse: Invocai-Me, que vos atenderei” (Alcorão Sagrado, 40:60).  

يَةد إإنته لَا يحاإب الاماعاتَدإيان { .    وَقاَل تَـعَاَ   م اداعاوَا رَبتكام تَضَر عا وَخافا

E disse também: 

“Invocai vosso Senhor humílima e intimamente, porque Ele não aprecia os 

transgressores” (Alcorão Sagrado, 7:55).  

يَةَ. وَقاَل تَـعَاَ   م وَإإذَا سَأَ  ياب دَعاوَة الادتا  إإذَا دَعَان { الآا  لَك عإبَادإي عَ إح فاَإ إح قَرإيابد أاجإ

E disse ainda: 

“Quando Meus servos te perguntarem de Mim, dize-lhes que estou próximo e 

ouvirei o rogo do suplicante quando a Mim se dirigir” (Alcorão Sagrado, 2:186).  

يَةَ. ِ الاس واء { الآا ياب الاماضاطرَ إإذَا دَعَاه وَيَكاشإ  وَقاَل تَـعَاَ   م أمَإن يجاإ

E, louvado seja, disse mais: 

“Por outra, quem atende o necessitado quando implora, e liberta do mal…?” 

(Alcorão Sagrado, 27:62). 

ــي ا ت عنـاهامــا ، عَــنإ النتــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قَــالَ   وَعــن النـ عامــانإ باــنإ بشــيٍر  -1465 » ر إ
 رواه أبو داود والتمذي وقالا حديث حسن صحيح .« . الد عاءا هوَ العإبَادةا 

1465. Numan Ibn Bachir (R), relatou que o Profeta S) dizia: “A súplica é a 

essência da adoração.” (Abu Daúd e Tirmizi). 

ب   -1466 ـتَحإ هَا ، قاَلَتا   كَـان رساـول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَسا يَ ا ت عَنـا وعَنا عَائإشَةَ رَ إ
وى ذلكَ . رَوَاه أبَو داود بإإسنادٍ جيحإد .  الجوامإعَ مإنَ الد عاءإ ، ويَدَ ا ما سإ

1466. Aicha (R) disse que dentre todas as súplicas, o Profeta (S) preferia aquelas 

que eram compreensíveis e evitava as outras (súplicas longas) (Abu Daúd). 
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 النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1467
ثَـــرا داعَــاءإ » وعَــنا أنَـَـسٍ رَ ــي ا ت عناــها ، قـَـالَ   كــانَ أَكا

ناـيَا رةإ حَسنَةً ، وَقإنَا عَذابَ النتارإ  اللتهامت آتإنَا في الد   ماتـتفَق  عليهإ .« حَسَنَةً ، وفي الآخإ

زاد ماسلإم  في رإوايتإهإ قاَل  وكَانَ أنََس  إإذا أرَاَد أَنا يَدعاوَ بإـدعوَةٍ دَعَـا بهـا، وَإإذا أرَاَدَ أَن يـَدعاو بـداعَاءٍ 
 دَعا بهاَ فيه .

1467. Anas (R) relatou que o Profeta (S) suplicava com prioridade: “Ó Deus, 

derrama sobre nós o melhor deste mundo, e o melhor do Outro Mundo, e salvaguarda-

nos dos tormentos do fogo do Inferno!” (Muttafac alaih) 

Musslim acrescentou: “Quando Anas toda vez que queria fazer uma prece fazia 

essa.” 

ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم كَـانَ يَـقاـولا    -1468 عاودٍ رَ ي ا ت عناها ، أَنت النتبيإ اللتهاـمت » وعَن ابنإ مسا
 َْ ألَاكَ ا ادَى ، وَالتـ قَى ، وَالعفَافَ ، والغ لإم  .« إإ إ أَسا  رواها ماسا

1468. Ibn Mass’ud R) relatou que o Profeta S) dizia: “Senhor, peço- Te a 

orientação e a virtuosidade, a castidade e o desligamento do mundo.” (Musslim)  

ـلَمَ عَلتمَـها النتـبي  صَـلحى  -1469 يَ ا ت عَناـها ، قـالَ   كَـانَ الرتجـلا إإذا أَسا يَمَ ، ر إ وعَنا طارإقإ بنإ أَشا
ـــمت اغفإـــرا لي ، وَاراحماـــ  ، » ثمات أمََـــرَها أَنا يـَــدعاوَ بهـَــؤالاءإ الكَلإمَـــاتإ    اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم الصتـــلاةَ ، اللتها
دإ  ، وعافإ  ، وارازاق    رواها مسلم  .« واها

ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وَأَتاها رَجاـل  ، فَـقَـالَ   يا رَساـ ـعَ النتـبيإ ولَ ا تإ .  وفي رإوايةٍَ لَها عَـنا طـارقٍ أنَتـها ميإَ
أَلا رَبيحإ ق قاَلَ    يَن أَسا َِ أقَاولا حإ قالا   اللتهامت اغافإرا لي ، وَاراحَما  ، وَعَـافإ  ، وَارازاقـ  ، فـَاإنت » كيا

رَتَكَ   « .هَؤالاءإ تَجامَعا لَكَ داناـيَاكَ وَآخإ

1469. Tárek Ibn Achyam (R) relatou que quando um homem abraçava o Islam, o 

Profeta (S) lhe ensinava (primeiramente) a orar (salat), e logo pedia que suplicasse, com 

estas palavras: “Ó Deus, perdoa-me, e tem piedade de mim; guia-me, e permite-me 

gozar de paz e segurança, e provê-me de sustento!” (Musslim) 

Em outra narrativa, Tárek relatou que ouviu o Profeta (S), quando aquele homem 

foi ter com ele, e lhe perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, o que dizer ao pedir a meu 

Senhor?” Respondeu-lhe: “Diz: Ó Deus, perdoa-me, e tem piedade de mim; e permite-

me gozar de paz e segurança, e provê-me de sustento! Essas palavras abrangem as tuas 

vidas deste mundo e do Outro.”   

وَعَنا عَبادإ ا تإ بنإ عمرو بن العا إ ر يَ ا ت عنـاهامَا ، قاَلَ   قاَل رَساولا اللتـهإ صَلحى اللها  -1470
لإم  .« فَ القالاوبإ صرحإفا قالوبَـنَا عَلَى طاَعَتإكَ اللتهامت ماصَرحإ » عَلَياهإ وسَلتم     رَوَاها ماسا
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1470. Abdullah Ibn Amru Ibn al ‘As (R) relatou que (em certa ocasião) o Profeta 

(S) suplicou: “Ó Deus, Tu Que orientas os corações, dirige os nossos corações até à Tua 

obediência!” (Musslim) 

حإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــَالَ    -1471 تَـعَــوتذاوا باإ تإ » وَعَــنا أَبي هاريــَرةَ رَ ــيَ ا ت عَناــها ، عــن النتــبيإ
دإ الابَلاءإ ، وَدَرَكإ الشتقَاءإ ، وَساوءإ الاقَضَاءإ ، وََ اتَةإ الَأعادَاءإ   متفق  عليه .« مإنا جَها

1471. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Buscai refúgio nem Deus 

quanto a serdes injuriados com severidade, contra a má sorte e o mau destino, e contra a 

humilhação infligida pelos inimigos.” (Muttafac alaih) 

اللتهمت أَصالإحا لي دإي  التذي » عَلَياهإ وسَلتم يقاولا    وَعَناها قاَلَ   كَانَ رَساولا ا تإ صَلحى اللها  -1472
ــرَر التــتي فإيهــا معــادي،  ــلإحا لي آخإ ــي ، وَأَصا ــلإحا ليإ داناـيــَايَ الــتي فإيهَـا مَعَاشإ ــرإي ، وأَصا ــمَةا أمَا هاـوَ عإصا

عَلإ الموتَ راحَةً لي مإ  علإ الحيَاةَ زإيادَةً لي في كالحإ خَيراٍ ، وَاجا  .رَوَاها مسلإم  « كالحإ شَرٍ   نا وَاجا

1472. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) suplicava: “Ó Senhor, corrige-me 

em minha fé, que é a proteção dos meus assuntos, e melhora minha vida neste mundo, 

onde tenho o meu sustento; e que a minha vida, no Além, seja reta, porque será lá que 

morarei eternamente, e torna minha vida longa, para que eu possa aumentar a minha 

virtude; e transforma a minha morte num alívio contra todos os males!” (Musslim)  

ــيَ ا ت عَناــها ، قــَالَ   قــال لي رَساــولا  -1473 قاــلا   » ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   وَعــنا علــي رَ إ
دإ  ، وَسدحإدا    « .اللتهامت اها

ألَاكَ ا اادى ، وَالستدَادَ » وَفي رإوَايةٍ     رواها مسلم .« اللتهامت إإ حإ أَسا

1473. Áli R) narrou que o Profeta (S) lhe disse: “Recita: ‘Ó Deus, guia-me, e me 

mantém no caminho da retidão!’” (Musslim).  

يَ ا ت عَناها ، قاَلَ   كَانَ رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   يَـقاولا   اللتهامت  -1474 وَعَنا أنََسٍ رَ إ
لإ ، وَأعَاوذا بإ  إ وَا رََمإ ، وَالاباخا زإ والكَسَلإ وَالجابِا كَ مإنا عَذَابإ القبراإ ، وَأعَاوذا إإنحإـي أعَاوذا بإكَ مإنَ الاعجا

مَاتإ 
َ
يا وَالم َحا

نَةإ الم   « .بإكَ مإنا فإتـا

لإم  .« وََ لَعإ الدتيانإ وَغَلَبَةإ الرحإجَالإ » وفي رإوايةٍ     رَوَاها ماسا

1474. Anas (R) relatou que o Profeta (S) suplicava: “Ó Deus, busco em Ti refúgio 

contra o desamparo, a apatia e a pusilanimidade, (a desdita) da velhice e da miséria; e 

imploro o Teu refúgio contra a tortura do túmulo, e das provações da vida e da morte!” 

(Musslim) 

Outra versão acrescenta: “e da pesada dívida e da tirania das pessoas.” (Musslim).  
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ــيَ ا ت عَناــه ، أنَتــه قـَـالَ لإرَســولإ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1475 ــدحإيقإ رَ إ ــرٍ الصحإ وَعــن أَبي بكا
ـي هالامـاً كثإـيراً ، وَلا يَـغافإـر  ـتا نَـفاسإ عَلحإم  داعَاءً أدَعاـو بإـهإ في صَـلار ، قـَالَ   قاـلا   اللتهـمت إإ حإ هلََما

يم الــذ نوبَ إإلات أنَاــ ــن عإناــدإكَ ، وَارحَماــ  ، إإنتــكَ أنَاــتَ الاغَفــور الــرتحإ متـتفَــق  « تَ ، فـَـاغافإر لي مغافإــرَةً مإ
 عليهإ .

1475. Abu Bakr Assiddik (R) relatou que pediu ao Profeta (S) para que lhe 

ensinasse uma prece que pudesse usar durante as suas orações. O Profeta (S) disse: 

“Dize: ‘Senhor, cometi muitas injustiças, e só Tu perdoas os pecados. Portanto, perdoa-

me e tem misericórdia de mim, pois Tu és o Remissório, o Misericordioso!’” (Muttafac 

alaih) 

حإ صَــلحى  -1476 اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أنَتــه كَــانَ يــَدعاو بهـَـذا وَعَــن أَبي موسَــى رَ ــيَ ا ت عَناــه ، عَــنإ النتــبيإ
ـري ، ومـا أنَاـتَ أعَلـَم بإـهإ مإـ حإ ، اللتهـمت »الد عَاءإ    ـراَفي في أمَا لـي ، وإإسا اللتهـمت اغافإـر لي خَطإيَـَتي وجها

ــرا  ــمت اغافإ ــدإي ، وكَــل  ذلإــكَ عإناــدإي ، اللتها ــدحإي وَهَــزالي ، وَخَطََــي وَعما لي مَــا قــَدتماتا وَمَــا  اغفإــرا لي جإ
، وَ  را اـؤَخحإ

رراتا وَمَا أعَالَناـتا ، وَمَـا أنَاـتَ أعَالـَما بإـهإ مإـ حإ ، أنَاـت المقَـدحإما ، وَأنَاـتَ الم أنَاـتَ أَختراتا ، وَما أَسا
ءٍ قَدإير    متفق  عليه .« عَلى كلحإ شَيا

1476. Abu Mussa (R) relatou que o Profeta (S) costumava suplicar assim: “Ó 

Deus, perdoa os meus erros e as minhas faltas, bem como os meus excessos. Ó Deus 

perdoa as minhas seriedades e brincadeiras, meus atos inadvertidos e intencionais, e 

tudo isto está em mim. Ó Deus, perdoa o que já pratiquei e o que irei praticar, o que 

ocultei e o que manifestei e as faltas que Tu conheces mais do que eu. Tu és o Primeiro 

e o Último, e tens poder sobre todas as coisas!”  (Muttafac alaih) 
 

يَ ا ت عَنهَا ، أَنت النتبي صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم كَـ -1477 » انَ يقاـولا في داعَائإـهإ   وعنا عَائإشَةَ رَ إ
لإم .« اللتهامت إإ حإ أعَاوذا بإكَ مإنا شَرحإ ما عمإلاتا ومإنا شَرحإ ما لماَ أعَامَلا   .رَوَاها ماسا

1477. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) costumava suplicar assim: “Ó Deus, 

peço a Tua proteção contra o mal que cometi, e contra o mal que não cometi!” 

(Musslim) 

ـنا داعـاءإ رساـولإ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -1478 يَ ا ت عَنـاهاما قاَلَ   كانَ مإ وعَنإ ابنإ عامَر رَ إ
ـنا زَوَالإ نإعامَتإـكَ ، وَتَحـَو لإ عَافإيَتإـكَ »  مَتإـكَ ، وَجميـعإ سـخَطإكَ اللتهمت إإ حإ أعَاوذا بإـكَ مإ « وَفاجـاءَةإ نإقا

لإم  .  روَاها ماسا

1478. Ibn Ômar (R) relatou que uma das súplicas do Profeta (S) era: “Ó Deus, 

imploro o Teu refúgio contra a declinação das Tuas bondades, a troca da Tua segurança, 

a Tua inesperada ira e todas as Tuas zangas!” (Musslim) 
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وَعَنا زَيادإ بنإ أرَاقَم رَ ي ا ت عَناها ، قاَلَ   كَانَ رَساولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقَـولا    -1479
ــمت آتإ » ــلإ وَا ـَـرم ، وعَــذَاب الاقَــبرا ، اللتها ــزإ وَالكَسَــلإ ، والباخا ــنَ العَجا ــمت إإ حإ أعَاــوذا بإــكَ مإ ــي اللها نَـفاسإ

وَاهَا ، وَزكَحإهَا أنَاتَ خَيرا مَنا زكَتاهَا ، أنَاتَ ولإيـ هَا وَموالَاهَا ، اللتهامت إإ حإ أعَاوذا بإكَ مإنا عإلمٍ   لا يَـنـافَعا تَـقا
تجابا  اَ  اِشَعا ، وَمإنا نَـفاسٍ لا تَشبَعا ، ومإنا دَعاوةٍ لا ياسا لإم  .« ، ومإنا قَـلابٍ لاَ   رواها ماسا

1479. Zaid Ibn Arcam (R) relatou que o Profeta (S) costumava suplicar: “Ó Deus, 

suplico a Tua proteção contra o desamparo, a incapacidade e a apatia; contra a miséria 

(a tacanhez) da velhice, e a tortura do túmulo! Ó Deus, concede piedade à minha alma, e 

a purifica, porque Tu és o Melhor para purificá-la, e Tu lhe és Guardião e Dono! Ó 

Deus, solicito a Tua proteção quanto a um conhecimento inútil, e contra um coração 

insensível, contra uma alma que nunca esteja satisfeita, e contra uma súplica que não 

seja atendida!” (Musslim)  

يَ ا ت عَنـاهامَا ، أَنت رَساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم كَانَ يَـقاولا    -1480 » وَعنإ ابنإ عبتاسٍ رَ إ
ــلَماتا ، وَبإــكَ آمَناــتا ، وعلَياــكَ تَـوكَتلاــتا ، وَإإليَاــكَ أنََـباــتا وَبإــكَ خَاصَــماتا ، وإإليَاــكَ  ــكَ أَسا ــمت لَ  اللتها
اقَـدحإما ، وَأنَاـتَ 

ـرراتا ومَـا أعَلَناـتا ، أنَاـتَ الم حَاكَماتا . فاغافإرا لي ما قـَدتماتا ، ومـا أَختـراتا ، وَمَـا أَسا
را ، لا إإلَهَ إإلات أنَاتَ  اؤَخحإ

 « .الم

1480. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) costumava suplicar assim: “Ó Deus, 

a Ti me submeto, em Ti creio, em Ti confio, a Ti me encomendo e me dirijo; com a Tua 

ajuda poderei lutar, e de Ti solicito juízo! Por isso, perdoa as faltas que cometi no 

passado, e as que poderei cometer no futuro; as faltas que cometi ocultamente e as que 

cometi abertamente! Tu és Quem adianta e Tu és Quem retarda! Não há nenhuma outra 

divindade além de Ti!” Algumas versões acrescentam: “Não há força nem poder a não 

ser em Deus.” (Muttafac alaih) 

ت صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم كَــــانَ يــَــدعو بهــــؤالاءإ  -1481 هَــــا ، أَنت النتــــبيإ ــــيَ ا ت عَنـا وَعَــــن عَائإشَــــةَ رَ إ
ـر اللتهامت إإ  أعَوذا بإكَ مإن فإتنةإ النتارإ ، وعَذَابإ النتارإ ، »الكَلإمَاتإ    َْ وَالفَقا ـن شَـرحإ الغإـ رَوَاها  .«وَمإ

 مذي  وقال   حديث حسن صحيح ، وهذا لفظا أَبي داود .أبَو داوَد ، والت 

1481. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) costumava suplicar com estas palavras: 

“Ó Deus, solicito Tua proteção contra o intriga do Inferno e o tormento do Inferno, e 

dos males da riqueza e da pobreza!” (Abu Daúd e Tirmizi). 

ــيَ ا ت عَناــها ، قــَال   كَــانَ  -1482 ــه ، وهــو قاطبَــةا بــنا مالإــكٍ ، رَ إ وعَــن زيادإ باــن عإلاقَــةَ عــن عمحإ
ــن مناكَــراَتإ الَأخــلاقإ ، والأعامَــالإ » النتــبي  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يقاــولا    اللتهــمت إإ حإ أعَاــوذا بإــكَ مإ

واءإ   رواها التمذي وقال   حديثا حَسَن  .« والَأها
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1482. Ziad Ibn Iláca contava que seu tio, Cutba Ibn Málik (R), narrou que o 

Profeta S) costumava suplicar: “Ó Deus, solicito a Tua proteção contra os maus modos, 

as más ações os desejos passionais!” (Tirmizi)  

يَ ا ت عَناها قاَل   قاـلاتا يا رَسولَ ا تإ   عَلحإما  داعاءً. قاَلَ    وعَن -1483 يَادٍ رَ إ » شكَلإ بنإ حما
ـن شَـ ـن شَـرحإ بصَـرإي ، وَمإ ـن شَـرحإ قلَـبيقالا   اللتهامت إإ  أعوذا بإكَ مإنا شَرحإ مَياعإـي ، وَمإ ، رحإ لسَـا  ، وَمإ

 ، والتمذي  وقالَ   حديث  حسن  . رواها أبو داودَ « وَمإن شَرحإ منإيحإي 

1483. Chakal Ibn Humaid (R) relatou que havia solicitado ao Profeta (S) que lhe 

ensinasse uma prece. Ele lhe disse: “Dize: ‘Ó Deus solicito a Tua proteção contra o mal 

dos meus ouvidos, contra o mal dos meus olhos, contra o mal da minha língua, contra o 

mal do meu coração, e contra o mal dos meus órgãos íntimos!’” (Abu Daúd e Tirmizi).  

ــولا    -1484 ــهإ وسَــلتم كَــانَ يَـقا ت صَــلحى اللها عَلَيا ــها ، أَنت النتــبيإ ــيَ ا ت عَنا ــسٍ رَ إ اللتهــمت إإ حإ » وَعَــن أنَ
قامإ أعَاواذا بإكَ مإ   رَوَاها أبَو داود بإإسنادٍ صحيحٍ .« نَ الابَر إ ، وَالجاناونإ ، والجاذَامإ ، وسحيءإ الَأسا

1484. Anás (R) relatou que o Profeta (S) costumava dizer: “Deus, peço refúgio em 

Ti contra a leucoderme, contra a loucura, contra a lepra e contra quaisquer outras 

enfermidades!” (Abu Daúd). 

ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يقَــولا    -1485 ــيَ ا ت عَناــها ، قَــالَ   كــانَ رَسا ــرَةَ رَ إ وعَــنا أَبي هارَياـ
ـــنَ الجاــو إ ، فاإنتـــها بإـــاَسَ الضتــجيعا ، وَأعَاـــوذا بإــكَ مـــن الْإيانـَـةإ ،  ـَــا باَسَـــتإ اللتهــمت إإ حإ أعَاـــوذا بإــكَ مإ فاَإنَّت

 .رواها أبو داودَ بإإسنادٍ صحيحٍ .« البإطانةَا 

1485. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) costumava suplicar: “Ó Deus, 

solicito a Tua proteção contra a fome, que é a pior das companheiras, e solicito a Tua 

proteção contra a traição, que, na cama, é a pior conselheira!” Abu Daúd). ª 

يَ ا ت عَناها ، أَنت ماكَاتبَاً جاءها ، فَـقَالَ إإ  عجزتا عَن كتـابتي . فـَأَعإ حإ .  -1486 وَعن عليحٍ رَ إ
ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم لــَو ــكَ كَلإمــاتٍ عَلتمَنــيهنت رَسا ثاــلا جبــلٍ   قــالَ   أَلا أاعَلحإما كــانَ عَلَياــكَ مإ

ـــــن » دَيانــــاً أدَتاها ا تا عناـــــكَ ق قاـــــلا    ـــــكَ ، وَاغانإـــــ  بإفَضـــــلإكَ عَمت فإـــــ  بِلالإــــكَ عَـــــن حَراَمإ اللتهـــــمت اكا
وَاكَ   رواها التمذي  وقال   حديث  حسن  .«.سإ

1486. Áli (R) relatou que um escravo que havia feito um acordo quanto aos 

termos da sua liberdade junto ao seu amo chegou a ele e lhe disse: “Não estou em 

condição de pagar o montante do acordo pela minha liberdade, pelo quê te peço que me 

ajudes.” Áli (R) disse: “Eis que devo dizer-te acerca da súplica que o Profeta (S) me 

ensinou, segundo a qual Deus te libertará da tua dívida, inclusive se for pesada como 

uma montanha! Dize: ‘Ó Deus, faze com que o que é lícito me seja suficiente para que 
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me torne independente do que é ilícito, e que Tua graça me conceda uma suficiência que 

me faça independente de todos, menos de Ti!’“ (Tirmizi). 

ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم علتــم أَباها  -1487 ــرانَ بــنإ الحاصــينإ رَ ــي ا ت عنـاهامَــا ، أَنت النتــبيإ وعَــنا عإما
إ يدعاو بهما    ـن شَـرحإ » حاصياناً كَلإمتَينا دإي ، وأعَإـذ  مإ رواها التمـذي   .« نفسـي  اللتهامت أَ إما  راشا

 وقاَلَ   حديث  حسن  .

1487. Imran Ibn Al Huçain (R), disse que o Profeta (S) ensinou a seu pai, Huçain, 

duas frases de súplica, com as quais costumava orar: “Ó Deus, concede-me uma 

orientação, e protege-me do mal do desejo passional!” (Tirmizi) 

ـي ا ت عناـها ، قـال   قاـلاـتا يارســول ا تإ    -1488 طتلإـبإ ر إ
ا
وَعَـن أَبي الفَضـلإ العبتـاسإ بـنإ عَباـدإ الم

ألَاها ا ت تَـعَـا  ، قـَالَ    مـاً، ثمات « . سَـلاوا ا ت العافإيـةَ » عَلحإما  شَياَاً أَسا َـتا فَـقالاـتا   فَمكَثاـتا أَيات  جإ
ألَاها ا ت تعا  ، قـَالَ لي    يَا عبتـاسا يا عـمت رَسـولإ ا تإ ، سَـلاوا ا ت » يا رسولَ ا ت   علحإما  شَياَاً أَسا

رةإ  نايا والآخإ  .رَواها التمذي  وقاَلَ   حديث  حسن  صَحيح  .« العافيةَ في الد 

1488. Abu Al fadl Abbás Ibn Abd al Mutalib (R) relatou: “(Uma vez) perguntei 

ao Profeta (S): Ó Mensageiro de Deus, rogo-te que me ensines uma súplica a Deus!” O 

Profeta (S) me disse: ‘Pede a Deus segurança e saúde!’ Esperei alguns dias, e logo 

voltei a me dirigir ao Profeta (S), e novamente lhe pedi: ‘Ó Mensageiro de Deus, dize-

me algo com que eu possa solicitar a Deus!’ Disse-me: ‘Ó Abbás, ó tio do Mensageiro 

de Deus, pede a Deus segurança e saúde, nesta vida, e na outra!’” (Tirmizi) 

رإ باــنإ حوشَــبٍ قَــالَ   قاـلاــتا لأامحإ  -1489 هَــا ، يا أامت المــؤمإنإين مَــا   وعــنا شَــها ــي ا ت عَنـا سَــلَمَةَ ، رَ إ
ثَـرا داعائإـهإ    ثَـرا داعَاءإ رساول ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم إإذا كانَ عإنادكإ ق قاَلَتا   كانَ أَكا » كَانَ أَكا

 ديث  حسن  .رَواها التمذي  ، وقال حَ « يا ماقلبَ القالوبإ ينَـبحإتا قلابي علَى دإينإكَ 

1489. Chahr Ibn Hauchab (R) relatou: “Perguntei a Ummu Salama (R) qual era a 

súplica mais comum do Profeta (S), quando em tua companhia. Disse-me: ‘Ele 

suplicava muito assim: Ó Transformador dos corações, torna o meu coração firme na 

Tua fé.’” (Tirmizi) 

كانَ » وعن أبي الدترداءإ رَ يَ ا ت عَناها ، قاَلَ   قاَلَ رَسولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -1490
ـألَاكَ حابتـكَ ، وَحاـبت مـن يحاإب ـكَ ، وَالعمَـل » مإن داعاءإ دَاوادَ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    اللتهـمت إإ حإ أَسا

ــن نفَســيالــذي ياـب ـَ عــل حابتــكَ أَحَــبت إإلَيت مإ ــن المــاءإ البــارد لحإغاــ  حابتــكَ اللتهاــمت اجا لــي ، ومإ روَاها « ، وأهَا
 التمذي  وَقاَلَ   حديث  حسن  .
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1490. Abu Addardá (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse que uma das 

súplicas do Profeta Davi (AS) era: “Ó Deus, peço-Te o Teu amor e o amor daqueles que 

Te amam, e o ato que me leva a amar-Te. Ó Deus, faze com que o Teu amor seja mais 

querido do que a minha alma e a minha família, e mais querido do que a água fresca!” 

(Tirmizi). 

يَ ا ت عَنا  -1491 ألَإظ ـوا بإيـاذا » ها ، قاَلَ   قال رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم   وعن أنََسٍ ر إ
رٍ الصتـحابيحإ . قـَالَ الحـاكم « الَجلالإ وَالإإكرامإ  .رواه التمذي وروَاها النتسَائي  مإن رإوايةإ ربيعةَ بنإ عامإ

نَادإ .    حديث  صحيحا الإإسا

1491. Anas (R) relatou que o Profeta S) dizia: “Peçam com frequência ao Senhor 

da Majestade e da Nobreza.” (Tirmizi e Nassá-i) 

، لَياـهإ وسَـلتم بإـداعَاءٍ كَثـيرٍ وعن أَبي أامامةَ ر يَ ا ت عناها قاَلَ   دَعا رساولا ا تإ صَـلحى اللها عَ  -1492
ـــ ناـــها شَـــياَاً ، قاـلانـــا يا رَسا أَلا » ولَ ا تإ دعـــوت بإــداعاءٍ كَثإـــيٍر لم نَْافَـــظ مناـــها شَـــياَاً ، فقَـــالَ   لم نَْافَــظا مإ

ــولا    ــم علــى مــا يَجامَــعا ذَلــكَ كالتــها ق تَـقا ــها نبي ــكَ » أدَال كا نا ــن خَــيرإ مــا ســألََكَ مإ ــألَاك مإ ــمت إإ حإ أَسا اللتها
متد  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم محاَمتد  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، وأعَاوذا بإكَ من شَ  ناها نبَي كَ محا تَعاذَ مإ رحإ ما اسا

تـَعَانا ، وعلياكَ البلالا ، ولا حَـوالَ ولا قاــوتةَ إإلات باإ تإ  اسا
رواها التمـذي  وقـَالَ   حـديث  « ، وَأنَاتَ الم
 حَسَن  .

1492. Abu Umama (R) relatou que o Profeta (S) costumava recitar tantas súplicas, 

que ele mal podia reter na memória. Por conseguinte, perguntou ao Profeta (S): “Ó 

Mensageiro de Deus, tens recitado tantas súplicas, que não podemos nos lembrar 

delas!” O Profeta (S) disse: “Quereis que vos diga algo que englobará todas elas? Dizei: 

‘Ó Deus, suplico-Te todas as coisas boas que o Teu Profeta Mohammad Te pediu, e 

imploro a Tua proteção contra todos os males dos quais Teu Profeta solicitou a Tua 

proteção! És o único Assistente a quem se há de solicitar ajuda, e és Tu Quem atende as 

nossas preces. Não existe mais força nem poder senão em Deus!’“ (Tirmizi) 

ــولإ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -1493 ــن داعَــاء رَسا ــيَ ا ت عناــها ، قَــالَ   كَــانَ مإ ــعاودٍ ، ر إ وَعَــن اباــنإ مسا
تإكَ  باتإ رحما ألَاكَ ماوجإ ، وَعـزاَئمَ مغفإرتإـكَ ، والستـلامَةَ مإـن كاـلحإ إإثٍم ، والغَنإيمَـةَ  وسَلتم   اللتهامت إإ حإ أَسا

ــنَ النتــارإ  ــلحإ بإــرٍ ، وَالفَــوازَ بالجنَتــةإ ، وَالنتجــاةَ مإ ــن كا رواها الحــاكإم أبــو عبــد ا تإ ، وقــال   حــديث   « .مإ
 . شرط مسلإمٍ  صحيح  على 

1493. Ibn Mass’ud (R) relatou que uma das súplicas do Profeta (S) era: “Ó Deus, 

solicito tudo aquilo que leve à Tua compaixão, ao Teu perdão, ao estar a salvo de todos 

os pecados, e a alcançar a virtude, a ganhar o Paraíso, e a estar a salvo do Inferno!” (Al 

Hákim). 
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 باب فضل الدُّعاء بظهر الغيب -251

CAPÍTULO 251 

O MÉRITO DE SE SUPLICAR DEUS PELOS IRMÃOS AUSENTES 

ـــا التـــذإيان سَـــبـَقا  وَانإنَ ـــا وَلإإإخا ـــر لنََ ـــا اغافإ ـــدإهإم يَـقاوالاـــوان رَبتـنَ ـــن بَـعا ـــال ا ات تَـعَـــاَ   م وَالتـــذإين جَـــاءاوَا مإ وانَا قَ
اَن { . يما لإاإ  باإ

Deus, louvado seja, disse: 

“E aqueles que os seguiram dizem: Ó Senhor nosso, perdoa-nos, assim como 

também a nossos irmãos que nos precederam na fé” (Alcorão Sagrado, 59:10).  

تـَغافإر لإذَنابإك وَلإلاماؤامإنإينا وَالاماؤامإنَات { .   وَقاَل تَـعَاَ   م وَاسا

E, louvado seja, disse também: 

“Implora o perdão das tuas faltas, assim como das dos crentes e das crentes” 

(Alcorão Sagrado, 47:19).  

ــؤامإ  يام صَــلتى ا ات عَلَياــه وَسَــلتم  م رَبتـنَــا اغافإــر ليإ وَلإوَالإــدَي وَلإلاما ــراَهإ بتــارحا عَــن إإباـ نإينا يَـــوام وَقــَال تَـعَــاَ  إإخا
 يَـقاوام الحاإسَاب { .

E, louvado seja, disse ainda: “Ó Senhor nosso, perdoa-me, a meus pais, aos crentes, 

no Dia de prestar contas!” (Alcorão Sagrado, 14:41). 

ي ا ت عناها أنَتها ميإعَ رَساولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَـقاـولا    -1494 مـا » وَعَن أَبي الدتردَاءإ رَ إ
لكا ولَكَ بمإثالٍ 

َ
يهإ بإظَهرإ الغَيابإ إإلات قاَلَ الم لإمٍ يَدعاو لَأخإ  رواه مسلم .« مإن عبادٍ ماسا

1494. Abu Addardá (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Toda vez que um 

muçulmano faz uma prece por um irmão, na ausência deste, um anjo repete: ‘E tu terás 

o mesmo!’” (Musslim). 

رإ » وعَناها أَنت رساول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم كانَ يقاولا    -1495 لإمإ لَأخيهإ بإظَها اسا
دَعاوةا المرءإ الم

ــلا  اوكت
لــَكا الم

َ
يــهإ بخــيٍر قــَال الم ــل  كلتمَــا دعــا لَأخإ ــهإ ملــَك  ماوكت ــتَجَابة  ، عإناــد رأاسإ ــيَن ، الغَياـبإ ماسا بإــهإ   آمإ

 رواه مسلم .« ولَكَ بمإثالٍ 

1495. Abu Addardá (R) narrou que o Profeta (S) dizia: “A prece de um 

muçulmano por um irmão ausente é atendida; um anjo está presente ao seu lado, toda 

vez que faz prece pelo bem do seu irmão, e o anjo que o atende diz: ‘Amém, o mesmo 

para ti!’” (Musslim)  
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 باب في مسائل من الدعاء -252

CAPÍTULO 252 

AS QUESTÕES RELACIONADAS COM AS SÚPLICAS A DEUS 

يَ ا ت عنـاهاما قالَ   قالَ رساولا ا ت صَ  -1496 مَنا »لحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   عنا أاسامَةَ بانإ زيادٍ ر إ
اً ، فَـقَد أبَاـلـَمَ في الثتـنـَاءإ صانإ  رواه التمـذي وقـَالَ  .« عَ إلَيَاهإ معاراوف  ، فقالَ لإفَاعإلإهإ   جزاَك ا ت خَيرا

يح  .    حَدإيث  حسن  صَحإ

1496. Ussama Ibn Zaid (R) relatou que o Profeta (S) dizia: “Uma pessoa que, 

tendo recebido um favor de outra, disser ao seu benfeitor: ‘Que Deus te recompense 

bem’, terá exaltado adequadamente seu benfeitor.” (Tirmizi). 

ــيَ ا ت عَناــه قــال   قــَال رساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1497  لا تــَدعاوا » وَعَــن جَــابرٍ رَ إ
عاوا عَ  ــكام ، وَلا تــدا ــنَ ا تإ ســاعة عَلــى أنَاـفاسإ ــوا مإ ــوَالإكام ، لا تاوافإقا عاوا علــى أمَا ــدا ــم ، ولا تَ لــى أَولادإكا

تَجيبَ لَكام   رواه مسلم .« ياسأَلا فإيهَا عَطاءً ، فيَسا

1497. Jáber (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não invoqueis a maldição sobre 

vós, ou sobre os vossos filhos, ou sobre as vossas propriedades, porque o momento da 

invocação poderá coincidir com o momento da aceitação das súplicas, acontecendo que 

a vossa maldição poderá ser aceita.” (Musslim) 

أقَـاـرَبا مــا » هإ وسَـلتم قـَالَ   وعـن أَبي هاريـرةَ ر ـي ا ت عنـها أَنت رَسـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـ -1498 
ثإراوا الد عَاءَ  د  ، فَأَكا  رواه مسلم .« يَكاونا العَبادا مإن ربحإهإ وَهاوَ سَاجإ

1498. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um servo está mais 

próximo do seu Senhor quando se mantém prostrado (a orar); portanto deveis suplicar 

profusamente enquanto estiverdes nessa posição.” (Musslim) 

ـــتجَابا لَأحَـــدإكام مـــا لَم يعاجـــلا    -1499  وَعَناــها أَنت رَساـــول ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـَـالَ   ياسا
تَجبا لي   متفق  عليه .« . يقاولا قَد دَعوتا رَبيحإ ، فلَم يسا

ـلإمٍ   وفي   اسا
لا » رإوَايةٍَ لم ـتعاجإ ـمٍ ، مـا لماَ يَسا ـتَجَابا لإلعَباـدإ مَـا لَم يـد ا بإإثٍم ، أَوا قَطإيعـةإ رَحإ لا يـزاَلا ياسا

ـــتإعاجَالا ق قـَــالَ   «  يَـقاـــولا   قـَــدا دعَـــواتا ، وَقـَــدا دَعَـــواتا فَـلـَــم أرََ » قإيـــلَ   يا رساـــولَ ا تإ مَـــا الاسا
تَ  يبا لي ، فَـيَسا تَجإ را عإناد ذلك ، ويَدَ ا الد عَاءَ يَسا سإ  « .حا
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1499. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “As súplicas de todos vós 

serão atendidas, com a condição de que não vos impacienteis e não vos ponhais a 

murmurar: ‘Supliquei a meu Senhor, mas Ele não atendeu a minha súplica!’” (Muttafac 

alaih) 

A narrativa de Musslim diz: “A prece do indivíduo continua sendo aceita 

enquanto não pedir por um pecado ou por cortar os laços de parentesco, ou ser 

impaciente.” Foi perguntado: “Como ser impaciente?” Respondeu: “É o dizer: Eu 

supliquei, eu supliquei tantas vezes, mas não fui atendido, ficando desapontado e parar 

de suplicar.” 

هإ وسَلتم   أَي  الد عَاءإ وَعَنا أَبي أامامَةَ رَ يَ ا ت عَناها قاَلَ   قإيلَ لإرَساولإ ا تإ صَلحى اللها عَلَيا  -1500
عاق قاَلَ    تاوباتإ » أَميا رإ ، وَداباـرَ الصتلَوَاتإ المكا رواه التمذي وقـالَ   حـديث  « جوافَ اللتيالإ الآخإ

 حسن  .

1500. Abu Umama (R) narrou que foi perguntado ao Profeta (S): “Qual a súplica 

que mais merece ser atendida?” O Profeta (S) disse: “Uma súplica oferecida na última 

parte da noite, e depois das orações prescritas.” (Tirmizi) 

ــي ا ت عناــها أَنت رساــولَ ا تإ صَــلحى اللها  -1501   عَلَياــهإ وسَــلتم قـَـالَ   وَعَــنا عابـَـادَةَ باــنإ الصتــامإتإ ر إ
ـــلإم  » ـــوءإ  مَــا عَلـــى الَأراضإ ماسا ـــنَ الس  هَـــا ، أَوا صَـــرَف عناـــها مإ عاو ا ت تَعـــا  بإــدَعاوَةٍ إإلات آتَاها ا ت إإيات يــَـدا

ـــمٍ  ثـالَهَـــا . مـــا لَم يـــدا ا بإإثما ، أَوا قَطإيعَـــةإ رحإ ـــالَ   « مإ ثإـــرا . قَ ـــوامإ   إإذاً ناكا ـــنَ القَ ـــل  مإ ـــالَ رَجا ا ت » فَـقَ
ثَـرا  ـنا رإوايـةإ أَبي سـعيإدٍ وَزاَد فإيـهإ   رواه التمذي وقال حَدإيث   «.أَكا يح    وَرَواها الحاكإما مإ حَسن  صَحإ
ثـالَها »  رإ مإ  « .أَوا يَدتخر لها مإنَ الَأجا

1501. Ubada Ibn al Sámit (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Toda vez que um 

muçulmano suplica a Deus, o Exaltado, Ele lhe concede o bem que solicitou, e lhe evita 

um mal equivalente, com a condição de que não peça algo pecaminoso ou algo que 

venha a romper os laços de parentesco.” Ao ouvir aquilo, alguém disse: “Então 

devemos aumentar as nossas súplicas!” O Profeta (S) disse: “Deus é ainda mais 

generoso em atender as vossas súplicas.” (Tirmizi) 

وعَنإ ابانإ عَبتاسٍ ر ي ا ت عنـاهاما أَنت رساولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم كَـان يقاـولا عإناـد  -1502 
رَب  العَـرا إ العظإـيمإ ، لا إإلـَهَ إإلات ا ت رَب  لا إإلـَه إإلات ا ت العظإـيما الحلإـيما ، لا إإلـه إإلات ا ت » الكرابإ   

 متفق  عليه .« السمَواتإ ، ورب  الَأراض ، ورَب  العر إ الكريَإ 

1502. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S), em momentos de aflição, 

costumava suplicar: “Não há outra divindade além de Deus, o mais Venerável e 

Indulgente; não há bem a não ser em Deus, o Senhor, o Exaltado Senhor do Trono; não 

há bem a não ser em Deus Que é o Sustentáculo dos céus e da terra, e o Senhor do 

honorável Trono.” (Muttafac alaih)  

 



598 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

 باب كرامات الأولياء وفضلهم -253

CAPÍTULO 253 

OS PRIVILÉGIOS E AS VIRTUDES DAS PESSOAS DEVOTAS (OS 

PROTEGIDOS DE DEUS) 

لإيَاء ا ات لَا خَواف عَلَياهإم وَلَا هام يَحازَناــوان، التـذإيان آَمَناــواا وكََـاناـوا  ا يَـتـتقاـوان، قاَل ا ات تَـعَاَ   م أَلَا إإن أَوا
يََاة  رَى فيإ الحا د ذَلإك هاو الافَواز الاعَظإيام { . تام الاباشا رَة، لَا تَـبادإيال لإكَلإمَات ا ات َخإ ناـيَا وَفيإ الآا  الاد 

Deus, louvado seja, disse: 

“Não é, acaso, certo que os diletos de Deus jamais serão presas do temor, nem se 

angustiarão? Estes são os que creem e são tementes. Obterão anúncio de boas-

novas na vida terrena e na Outra; as promessas de Deus são imutáveis. Tal é o 

magnífico benefício” (Alcorão Sagrado, 10:62-64). 

لَة تاسَاقإ  عَلَياك راطبََا جَنإيحا فَكالإي وَاشا  يَةَ.وَقاَل تَـعَاَ   م وَهازإحي إإليَاك بجإإذا  الانتخا  رَبيإ { الآا

E, louvado seja, disse também: 

“E sacode o tronco da tamareira, donde cairão sobre ti frutas maduras e frescas. 

Come, pois, bebe e consola-te” (Alcorão Sagrado, 19:25-26).  

هَا زكََرإيات  ـراَب وَجَـد عإناـدَهَا رإزاقـا، قـَال  يَا مَـرايََ أَ ت لـَك هَـذَاق وَقاَل تَـعَاَ   م كالتمَا دَخَل عَلَيـا الامإحا
سَاب { . د إإن ا ات يَـرازاق مَن يَشَاء بإغَيرا حإ  قاَلَت هاو مإن عإناد ا ات

E, louvado seja, disse ainda: 

“Cada vez que Zacarias a visitava no oratório, encontrava-a provida de alimentos 

e lhe perguntava: Ó Maria, de onde te vem isso? Ela respondia: De Deus, porque 

Deus agracia imensuravelmente a quem Lhe apraz” (Alcorão Sagrado, 3:37).  

تَإـه وَقاَل تَـعَاَ   م وَإإذ اعاتـَزلَاتاماوَهام وَمَا يَـعاباداوان إإلات ا ات فَأاوا  وا إإَ  الاكَهاِ يَـناشار لَكام رَب كام مإن رَحما
ـــينا وَإإذَا  ـــم ذَات الايَمإ فإهإ ـــماس إإذَا طلََعَـــت تتــــزاَوَر عَـــن كَها ـــرإكام مإرافَـقَـــا، وَتَــــرَى الاشت ـــن أمَا ـــم مإ ء لَكا وَياـهَـــيإح

يَةَ.  غَرَبَت تتـقارإ اهام ذَات الاشإحمَال { الآا

E, louvado seja, disse mais: 

“Quando vos afastardes deles, com tudo quanto adoram à par de Deus, refugiai-

vos na caverna; então, vosso Senhor vos agraciará com Sua misericórdia e vos 

reservará um feliz êxito em vosso empreendimento. E verias o sol, quando se 

elevava, a resvalar a caverna pela direita e, quando se punha, a deslizar pela 

esquerda” Alcorão Sagrado, 18:16-17). 
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دحإيقإ ر ي ا ت عنـاهامـا أنت أصاـحاب الص ـفتةإ   -1503 ن بنإ أبي بكر الصحإ وعنا أبي محاَمتدٍ عَبادإ الرتحما
ـــراَءَ وأنت النـــبي صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ  ـــاما ايننـَــينإ ، » وسَـــلتم قـَــالَ مـــرتةً  كـــاناوا أانَاســـاً فاـقَ مـــنا كـــانَ عإناـــدَها طعَ

هَبا بَخــامإسٍ وبإسَــادإسٍ  هَبا بإثاَلــث ، ومَــنا كَــانَ عإناــدها طعــاما أرابَـعَــةٍ ، فَـلايَــذا ــالَ ، « فَـلايــذا أوا كَمــا قَ
رٍ ر ي ا ت عَناها جاءَ بثَلاينةٍَ ، وَاناطلََقَ النبي صَلحى اللها عَ  ـرٍ وأنت أبَا بَكا لَياهإ وسَلتم بإعَشرَةٍ ، وَأنت أبَا بَكا

تَـعَشتـى عإناـد النــبي صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم ، ثم ت لبَإــثَ حَـتىت صـلتى العإشَــاءَ ، ثمات رَجَـعَ ، فَجَــاءَ بَـعاـدَ مــا 
يافإكَ ق  رأَتَاها   ما حبسَكَ عَنا أ ا قـَالَ   أوَ مـا عَشتـيتإهما ق مَضَى من اللتيلإ مَا شاءَ ا ت . قاَلَتا اما

ثَـــرا ،  ــيءَ وَقــدا عرَ اــوا عَلَــياهإم قــَال   فــَذَهَباتا أنَا ، فاَختبــأاتا ، فَـقَــالَ   يَا غانـا قاَلــَتا   أبــواا حَــتىت تجإَ
مـةٍ فجدتَ  وَسَبت وَقاَلَ   كالاوا هَنإيَاً ، وا ت لا أَطاعماها أبـَداً إ ، قـال   وايَا ا تإ مـا كانتـا نَا  خـذا مـنا لاقا

هَا أباـ هَا حتىت شَبإعاوا ، وصَارَتا أكثَـرَ َّإتا كَانَتا قَـبالَ ذلكَ ، فَـنَظرََ إليَـا نـا ثَـرا مإ فَلإهَا أكا و إلات ربا مإنا أَسا
نـا  ــتَ بــ  فإــراَسٍ مَــا هَــذا ق قاَلــَتا   لا وَقاـــرحةإ عَيــ   ــي الآنَ أَكثَـــرا مإ رأَتَإــهإ   يَا أاخا ــرٍ فَـقَــال لا ما هَــا بكا

اَ كَانَ ذلكَ مإنَ الشتيطاَنإ ، يعَ  يَمينَها ،  رٍ وَقاَل   إنَّت هَا أباو بكا نـا قَـبالَ ذَلكَ بإثَلاثإ مرتاتٍ ، فَأَكَل مإ
ـبَحَت عإناـدَها . وكـانَ بَـياننـَا وبـَ نهَا لقٍمةً ، ثمات حَملََهَا إ  النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم فَأَصا َ ثمات أَكَلَ مإ  ينا

ـنـاهام أانَاس  ، ا ت أعالـَم كَـما  د  ، فَمَضَى الأجَلا ، فَـتـَفَرتقنَا اين  عشَـرَ رَجاـلاً ، مَـعَ كاـلحإ رَجاـلٍ مإ قَومٍ عها
هَا أَجماَعاونَ . نـا  مَعَ كالحإ رَجالٍ فَأَكَلاوا مإ

رٍ لا يَطاعماه ، فَحَلَفَتإ المرأةَا لا تَ           َِ أباو بَكا اِ وفي روايةَ   فَحَلَ ي َِ الضحإ أوإ  طاعإمَه ، فَحَلَ
يَافا  رٍ   هذإهإ مإنَ الشتياطاَنإ ، فَدَعا  الَأ ا أن لا يَطعَمَه ، أوا يطعَماوه حَتىت يَطعَمه ، فَـقَالَ أباو بَكا

ثَـــرَ  ــفَلإهَا أَكا ــنا أَسا مَــةً إلات ربـَـتا مإ هَــا ، فَـقَــال  يَا  بالطتعــامإ فَأَكَــلَ وَأَكَلاــوا ، فَجَعَلاــوا لا يَـرافَـعاــونَ لاقا نـا مإ
هَـا قَـباـلَ أنا نَاكاـلَ ، فـَأَكَلاوا ،  نـا ثَـرا مإ تَ بَ  فإراَس ، ما هَذا ق فَقالَتا   وَقاـرتةإ عَيا  إنَّاَ الآنَ لَأكا أاخا

نهَا .  وبَـعَثَ بهاَ إ  النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فذكََرَ أنَته أَكَلَ مإ

يافَكَ ، فـَا حإ ماناطلَإـق  إ  النـبي صَـلحى اللها  وفي روايةٍ   إنت أباَ      رٍ قاَلَ لإعَبادإ الرتحماَنإ   داونَكَ أَ ا بَكا
يءَ ، فـَاناطلََقَ عباـدا الـرتحَمن ، فـَأَتَاهم بمـَا عإناـدها . فَـقَـال    عَلَياهإ وسَلتم ، فاَفـارالا مإنا قإراهام قَـبالَ أنا أجإ

ب  مَنزإلنََا ق قال   اطعموا ، قاَلاوا   مَا نَْانا بآكإلإين حتَى يجإَيىء ربا مَنازإلنَـا اطاعَماوا ، فقَالاوا   أيانَ رَ 
ـ ناـها ، فـَأبََـواا ، فَـعَرَفاـتا أنتـه يجإَ بـَلاوا عَنتا قإراَكام ، فانته إنا جَاءَ ولماَ تَطاعَماوا لنََلقَيَنت مإ د عَلـَيت ، ، قاَل   اقـا

بَروها ، فقالَ يَا عَبادَ الرتحَمنإ فَسَكَت  ثم قـال   يا فَـلَمتا جاءَ تَـنَحتياتا عَ  ناها ، فَقالَ   ماصنعتم ق فأَخا
ـــتَ ،  اَ ـــرا أقَاسَـــماتا عَلَياـــكَ إن كاناـــتَ تَســـمَعا صـــور لمـــا جإ عبـــد الـــرحمن. فســـكت ، فَـقَـــالَ   يا غانثَـ
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ــيَافإكَ ، فَـقَــالاوا   صَــدقَ ، أتَانَا بإــ ــو  وَا ت لا فَخَرَجــتا ، فَـقالاــتا   ســلا أَ ا ـَـا اناـتَظرَاتما هإ . فَـقَــالَ  إنَّت
بـَلاـونَ  لَةَ ، فَقالَ الآخَرون   وَا تإ لا نَطعَماـه حَـتىت تَطعمـه ، فَـقَـالَ   وَياـلَكاـم مَـالَكاما لا تَـقا أَطعَماه اللتيـا

ــمإ  ــيطاَنإ  عنتــا قإــراَكام ق هَــاتإ طعََامَــكَ ، فَجــاءَ بإــهإ ، فَـوََ ــعَ يــَدَه ، فَـقَــالَ  بإسا ــنَ الشت ا تإ ، الأو  مإ
 فَأَكَلَ وَأَكَلاوا . متفق  عليه .

1503. Abdur Rahman Ibn Abu Bakr (R), relatou que os Ashab al Sufa (os 

Companheiros da Plataforma, os pobres moradores da mesquita) eram pessoas muito 

pobres. Certa ocasião, o Profeta (S) disse que uma pessoa que tem comida para dois 

deve reparti-la com uma terceira pessoa; e uma pessoa que tem comida para quatro 

pessoas deve reparti-la com uma quinta pessoa. Em consequência, Abu Bakr (R) 

convidou três pessoas, e o Profeta (S) convidou outras dez. Porém, Abu Bakr (R) ceou 

em companhia do Profeta (S), e permaneceu com ele até à oração da noite. E, quando 

Abu Bakr voltou ao seu lar, mais tarde, sua esposa lhe perguntou: “Que foi que te 

retardou, quando sabes que te esperam os teus convidados?” Ele disse: “Acaso não lhes 

ofereceste a ceia?” Ela respondeu: “Negaram-se a comer até que voltasses, embora lhes 

tenha oferecido.” Abdur Rahman continua dizendo que saiu dali e se escondeu, cheio de 

temor. Abu Bakr o chamou em tom severo e irado, e disse: “Agora come, e se a comida 

não for suficiente para ti, por Deus que nunca comerei!” Começaram a comer, e então 

aconteceu que com cada bocado que apanhavam (da parte superior), surgia, da parte 

inferior, uma porção mais que equivalente, até que cada um comeu a se fartar, sendo 

que a quantidade de comida era maior que no princípio. Abu Bakr olhou para a comida, 

e disse (surpreso): “Ó irmã de Bani Firas, que é isto?” Ela disse: “Para minha surpresa, 

a quantidade de comida é três vezes superior à que havia no começo!” Abu Bakr (R) 

também repartiu a comida, e disse acerca do seu voto anterior que havia sido 

impulsionado por Satanás, e logo levou a comida perante o Profeta (S), onde ficou até 

de manhã. Naquele dia havia acabado o período de trégua estabelecido com uma tribo, 

e, em consequência, doze dos Companheiros haviam sido nomeados observadores (para 

observarem o movimento do inimigo), e cada observador tinha uma quantidade 

indeterminada de homens sob o seu comando. Só Deus sabia quantos homens havia ali 

com aqueles observadores! E todos comeram a se fartar) daquela comida! (Muttafac 

alaih). 

Há duas versões semelhantes a essa. 

ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1504  ــرَة ر ــي ا ت عَناــها قَــالَ   قــال رَسا لَقَــدا  » وعــنا أبي هارَياـ
  .رواه البخاري « ا قَـبـالَكاما مإنَ الأاممإ نَاس  محدتينونَ ، فان يَكا في أامتتي أَحَد  ، فانتها عامَرا كَان فإيم

1504. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Antes de vós, existiam os 

Muhadassun (homens receptores das indicações de Deus). Se existisse tal pessoa, entre 

o meu povo, essa seria Ômar.” (Bukhári) 

لا الكاوفَةإ سَعاداً ، يَـعاـ إ   اباـنإ  -1505 وعنا جَابإر بن ميارَةَ ، ر ي ا ت عَنـاهامَا . قاَلَ   شَكَا أها
ــتـَعامَلَ عَلـَـياهإما أبي وَقتــاٍ  ، ر ــي ا ت عَناــها ، إ  عامَــرَ بــنإ الَْطتــابإ ، ر ــي ا ت عَناــها ، فَعزَ  لـَـه وَاسا

ـحاقَ ، إنت هـؤالاءإ  نا ياصَلحإي ، فَأارسَلَ إليَاهإ ، فَـقَالَ  ياأَبا إسا  عمتاراً ، فَشَكَواا حَتىت ذكَراوا أنَتها لا يحااسإ
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ـما  نا تاصَلحإي. فَـقَالَ   أمتا أَنَا وا تإ فاَ حإ كاناتا أاصَلحإي بهإ صَـلاةَ رَساـولإ ا ت صَـلحى يزاعاماونَ أنتكَ لا تحااسإ
إ  ــرَيينا ِ  في الأاخا ــ ــيَنإ ، وَأاخإ ــدا في الأاوليََ هَــا أاصَــلحإي صَــلاةَ العإشَــاءإ فَأَراكا ــرإما عَنـا ،  اللها عَلَياــهإ وسَــلتم لا أَخا

ـلَ إَ  الكاوفـَةإ يَ  أَوا رجَالاً  قال   ذَلإكَ الظَن  بكَ يَا أبَا إساحاقَ ، وأرَسلَ مَعَها رَجالاً  ـأَلا عَناـها أهَا سا
داً لإبـَـ  عَــباسٍ ،  ــجإ داً إلات سَــأَلَ عَناــها ، وَياـثـاناــونَ مَعاراوفــاً، حَــتىت دَخَــلَ مَسا ــجإ ــةإ ، فَـلـَـما يـَـدَ ا مَسا الكاوفَ

تْ أبا سَعادَةَ، فَـقَالَ   أمََا إذا نَشَدا  نـاهاما ، ياـقَالا لَها أاسامةا بنا قَـتَادَةَ ، ياكَ تَـنَا فاَنت سَـعاداً  فَـقَامَ رَجال  مإ
ـيتةإ ، قـَالَ سـعاد    أمََـا وَا تإ لأداعاـوَ  لستويتةإ ، وَلا يعاـدإلا في القَضإ ما باإ لسترإيحةإ ولا يَـقاسإ يرا باإ نت كانَ لا يسإ

ـــرَها ، وَأَ  ـــلا عاما ءً ، وميااعَـــةً ، فَأَطإ ََ ـــمت إنا كَـــانَ عباـــدكَ هـــذا كَـــاذإباً ، قــَـام رإ ـــرَها ، بإـــثَلاثٍ   اللتها ـــلا فَـقا طإ
تاون ، أصَابتا  دَعاوةا سعادٍ . إ ، وكََانَ بَـعادَ ذلكَ إذا ساإَلَ يَـقاولا   شَيا   كَبإير  مَفا َِ ها للفإ  وَعَرحإ ا

بـَاها عَلـى عيان قاَلَ عَبادا الملإكإ بنا عاميراٍ الرتاوإي عنا جَابرإ بنإ مَيارَةَ  ياـهإ فَأَنا رأَيَاـتاها بَـعادَ قَدا سَـقَ  حَاجإ
 مإنَ الكإبَرإ ، وَإنتها ليَـَتـَعَرتضا للجوارإي في الط رقإ فيَغامإزاهانت . متفق  عليهإ .

1505. Jáber Ibn Samura (R), contou que as pessoas de Cufa se queixaram contra 

Saad Ibn Abu Waqqas (R) junto ao Califa Ômar Ibn al Khattab (R), o qual destituiu 

Saad, e nomeou Ammar (R) governador de Cufa. No protesto, alegaram que ele (Saad) 

nem sequer os dirigia adequadamente na oração. Consequentemente, Ômar (R) chamou 

Saad (R) a Madina, e lhe disse: “Ó Abu Ishac (esse era o seu cognome), as pessoas de 

Cufa se queixam de que nem ao menos encabeçavas bem as orações!” Saad (R) 

replicou: “Por Deus, encabecei a oração segundo as normas do Profeta (S) sem uma só 

mudança! Na oração da noite (Ichá), alongava as primeiras duas rak’át, e abreviava as 

duas últimas rak’át!” Ômar (R) disse: “Ó Abu Ishac, isso também foi o que pensei de 

ti!” E, posteriormente, Ômar o enviou com um homem (ou vários homens) a Cufa, para 

investigarem o assunto junto às pessoas do lugar. O caso foi seguido em todas as 

mesquitas, e todas as pessoas o enalteceram por seus bons modos e suas virtudes, salvo 

no caso da mesquita de Bani Abs, aonde um homem chamado Ussama Ibn Catada, 

cognominado Abu Saada, disse: “Uma vez que fomos chamados a depor, então direi 

que Saad (R) não dirigiu uma expedição, nem distribuiu com equidade os troféus de 

guerra, e tampouco fez justiça nas contendas.” Ao ouvir aquilo, Saad (R) disse: “Por 

Deus, eu também invocarei três maldições (para esse homem)!” Saad disse: “Ó Deus, 

esse Teu servo mentiu e se empavonou, para se destacar e ganhar notoriedade, então 

prolonga-lhe a vida, e amplia-lhe a pobreza, e aflige-o com duras provas!” Anos depois 

daquilo, quando o homem era inquirido sobre a sua situação, lamentava-se e dizia: “Sou 

um homem muito velho, que sofre provocações, privações e problemas; estou 

condenado pela maldição de Saad !” Quanto a Ussama (o relator narrou com base no 

que lhe contou Jáber Ibn Samura), “Vi-o quando as suas pálpebras, devido à sua idade 

avançada, haviam caído sobre os seus olhos, e vagabundeava pelos caminhos, mexendo 

com e importunando as moças. (Muttafac alaih) 

ـرو باـنإ ناـفَياـلإ ، ر ـي ا ت عَناـها خَاصَـمتاها  -1506  وعنا عاراوَةَ بن الـز بيرا أنت سـعإيدَ بـنَ زَياـدإ باـنإ عما
سٍ إ  مَــراوَانَ باــنإ الَحكَــم ، وَ  ــهَا ، فَـقَــالَ سَــعإيد    أنَا  أراوَى بإناــتا أوا ــنا أرا إ ادتعَــتا أنتــها أَخَــذَ شَــياَاً مإ
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ها شَياَاً بعادَ الذي ميإعاتا مإنا رَساولإ ا ت  ،ق قـَالَ   مَـاذا  صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتمكاناتا آخاذا مإنا أرا إ
عاتا رَساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يقاـولا ميإعاتَ مإنا رَساولإ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ق قاَلَ   ميإَ 

اً مإنَ الأراضإ هالاماً ، طاوحإقَها إ  سباعإ   »  برا ـألَاكَ بَـيحإنـَةً فَـقَـالَ لـَها مـراوَان  « أر يَن  مَنا أَخَذَ شإ   لا أسا
هَا ، قـَالَ   فَمَـا بعاد هذا ، فَـقَال سعيد    اللتهامت إنا كانَتا كاذبإةً ، فَأَعامإ بصرهَا  ، وَاقـاتاـلاهَا في أرا إ

ـــرةٍ فَمَاتـــتا . متفـــق   ـــهَا إذ وَقَـعَـــتا في حافا ـــي تماشـــي في أرا إ نَمـــا هإ ماتــَـتا حَـــتىت ذَهَـــبَ بَصَـــراهَا ، وبيـا
 عليه.

1506. Urwa Ibn Azzubair (R) relatou que a Arwa Bint Aus tinha uma disputa com 

o Saíd Ibn Zaid (R) sobre um pedaço de terra e, por isso apresentou queixa perante o 

Marwan Ibn Al hakam, governador de Madina, dizendo que o Saíd Ibn Zaid havia 

usurpado uma parte da terra dela. o Saíd argumentou: “Como poderia eu tomar a terra 

dela, sendo que eu ouvi a abominação do Profeta (S)?” O Marwan perguntou a ele o que 

havia ouvido do Profeta (S). Ele respondeu: “Ouvi o Profeta (S) dizer: ‘A pessoa que 

usurpar injustamente um palmo de terra de alguém irá usar um colar feito dessas sete 

terras!’” O Marwan disse para o Saíd (R): “Em vista dessa autoridade, não te pedirei 

qualquer (outra) prova.” Então o Saíd suplicou: “Ó Deus, se essa mulher é uma 

mentirosa, faze-a ficar cega, e que morra na sua própria terra!” Foi dito que ela ficou 

cega antes da sua morte e morreu ao cair dentro de um poço, enquanto caminhava na 

dita terra (sobre a qual ela fez falsa reclamação), e aquele poço se tornou o seu túmulo. 

(Bukhári e Musslim). 

 ر ي ا ت عَنـاهاما قاَل   لمتا حَضَرَتا أاحاد  دَعـا  -1507 
ـنَ اللتياـلإ  وَعَنا جَابإرإ بنإ عبادإ ا تإ أبي مإ

ـنا أصاـحابإ النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، وَإ حإ لا  تـَلا مإ تاـولا في أوتل مَـنا ياـقا فَـقَال   مَـا أاراَ  إلات مَقا
ناكَ غَيراإ نَـفاسإ رساولإ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، وإنت علـَيت دَيانـ اً فـَاقاضإ ، أتَـاراكا بعادإي أعزت عَلَيت مإ

نَا ، فَكَانَ أوتل قتَإيلٍ ، ودَفَـناتا مَعها آخَـرَ في قـَبراإهإ ، ثمات لماَ تَطإـ بَحا اً   فأَصا خَوَاتإكَ خَيرا تـَوا إ هإَ با واسا
ـــو كَيـَـــوامإ وََ ـــعاتاها غَـــيرا أاذانإـــهإ ،  ـــهارٍ ، فــَـاذا ها ـــتتةإ أشا ـــدَ سإ رَجته بعا ـــتَخا نفســـي أنا أتـاراكـــها مـــع آخَـــرَ ، فاَسا

 فَجَعَلتاها في قَبراٍ عَلى حٍدَةٍ . رواه البخاري .

1507. Jabir Ibn Abdullah (R) relatou: “Na véspera da batalha de Uhud, meu pai 

mandou me chamar, à noite (antes da batalha), e disse: ‘Acho que talvez eu seja o 

primeiro dos companheiros do Profeta (S) a ser martirizado; e uma vez que, depois do 

Profeta (S), tu me és o mais caro, (peço-te) que cumpras a minha dívida e sejas bom 

para tuas irmãs!’ Na manhã seguinte, quando a batalha começou, ele esteve deveras 

entre os primeiros martirizados. (De acordo com as instruções do Profeta – S) sepultei-o 

juntamente com outro mártir no mesmo túmulo. Porém, não gostei que ele jazesse (no 

túmulo) com outro. Portanto, fiz com que seu corpo fosse exumado após seis meses, e 

constatei que seu corpo estava nas mesmas condições em que fora sepultado quando 

martirizado, a não ser por uma cicatriz na sua orelha. Então seu corpo foi sepultado num 

túmulo separado.” (Bukhári).  
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إ مإنا أصاحابإ النبي صَلحى اللها عَلَيا  -1508 ـنا وَعَنا أنَسٍ ر ي ا ت عَناها أنت رَجالَينا هإ وسَلتم خَرَجا مإ
ــهإ وسَــلتم  ــا  عإناــدإ النــبي صَــلحى اللها عَلَيا َ أيــديهإما ، فَـلَمت ــبَاحَينإ بــينا ثاــلا المإصا ــةٍ ماظالإمَــةَ ومَعهامَــا مإ لَ في ليَـا

لَها . د  حَتى أتَى أها دٍ مإنهما وَاحإ   .رواه البخاري  افتَقَاَ ، صارَ مَعَ كلحإ واحإ

1508. Anas (R) disse que dois companheiros do Profeta (S) saíram de perto dele, 

numa noite escura como breu, pareceu que havia dois objetos acesos nas suas mãos; e 

quando eles se separaram, cada um deles tinha uma candeia (em suas mãos), até que 

chegaram em casa. (Bukhári).  

Conforme outras narrativas de Bukhari, os dois homens são: Ussaid Ibn Hudair e 

Abbad Ibn Bichr (R). 

 

وعنا أبي هارَيارةَ ، ر ي ا ت عَناها ، قاَل   بعَثَ رَساولا ا حإإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم عَشَـرَةَ  -1509  
ـٍ  عَيانــاً سَــريتةً ، وأمتـرَ علــياهإم  ــمَ بـنَ  بإــتٍ الأنصــاريت ، ر ـي ا ت عناــها ، فــَانطلََقاوا حــتىت إذا  رها عَاصإ

يــَانَ ، فَـنـَفَــراوا  ــما  ــذَيالٍ ياقــالا  اــما   بناــوا لحإ ــةَ ، ذاكإــراوا لحإَــيحإ مــنا ها ــفانَ ومكت َ عاسا اةإ ، بــينا كــاناوا با ـَـدا
ائإةإ رجالٍ راَمٍ فاَقـاتَص وا آَ رَهاـما ، ف ـَ ـعٍ بقَريب منا مإ ـم  ؤَأصـحاباها ، لجـَأوا إ  مَوا إ ـا أحَـست بهإـما عاصإ لَمت

ـــناكام  تاـــل مإ ـــدا والمإيثــاقَ أنا لا نَـقا ، فَأحــاطَ بهـــما القَــواما ، فَـقَـــالاوا انازلــوا ، فــَـأَعاطاوا هياـــدإيكاما ولكاــم العَها
ا عَنتـا أحداً ، فَـقَالَ عاصم بن  بـت   أيهـا القـوما ، أمَتـا أَنَا فـلا أنَاـزإلا عَلـَى ذإ  ـبرإ مـةإ كَـافرٍ . اللهـمت أخا

ــياهإما يَنلاينــَةا نَـفَــرٍ علــى الع ــماً ، ونَـــزَل إلَ لنـتباــلإ فَـقَتـَلاــوا عَاصإ هــدإ نبَإيتــكَ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فَرمَــواهاما باإ
كَنا  تَما ينإنإة ورَجال  آخَرا ، فَـلَمتا اسا نـاهاما خابياب  ، وزَيادا بنا الدت يحإهما والمإيثاقإ ، مإ تَار قإسإ نـاهاما أطالَقاوا أوا وا مإ

ـــوةً ،  رإ وا تإ لا أصـــحباكما إنت لي بهـــؤلاءإ أاسا ـــا ، قــَـال الرتجـــلا الثتالإـــثا   هـــذا أوتلا الغــَـدا ، فرَبطاـــوهاما بهإ
ـحبـَهاما ، فَـقَتـَلاـوها ، واناطلََقاـوا بخابـَياـبٍ  ينإنـَةإ ياريدا القَتالى ، فَجر وها وعالجوه ، فَأبي أنا يَصا ، وَزياـدإ بـنإ الدت

ا بمكتةَ بَـعاد وَقاعةإ بدرٍ ، فاَبتَاَ  بَـناو الحارإثإ ابنإ عامإرإ بن نوافَلإ بنإ عَبادإ مَنَافٍ خابـَياباً  ، حتى بَاعاوهما
ـيراً حَـتى أجماَعاـوا علـى ق ـَ رٍ ، فلَبإـثَ خابياـب  عإناـدهام أسإ تالإـهإ ، ، وكانَ خابَيبا هاوَ قَـتَل الحـَارإثَ يَــوامَ بـَدا

د  بهاَ فَأَعَارَتاها ، فَدَرجََ باَ    اَ وَهإي غَافإلة  حَتى أَتاَ  تحإ تَعارَ مإنا بعاضإ بنَاتإ الحارإثإ ماوسَى يَسا ها فاَسا
َ أن اوسَى بإيده ، فَـفَزإعـتا فَـزاعَـةً عَرَفَـهَـا خابـَياـب  ، فَـقَـال   أتَُاشـينا

تاه  االإسَها عَلى فَخذإهإ وَالم  ، فَـوَجَدا
تاــها  ــنا خابيـبٍ ، فــوا تإ لَقَـدا وَجدا اً مإ ــيراً خَـيرا أقـاتاـلـَها مـا كاناــتا لأفاعـل ذلــكَ ، قاَلـَتا   وَا تإ مــا رأياـتا أسإ

َُكالا قإطافاً مإنا  ـنا فـَرَةٍ ، وكََانـَتا تقاـولا  إنتـها  يواماً  ـةَ مإ لحديـدإ وَمـا بمكَت اوينـَق  باإ
عإنبٍ في يدإهإ ، وإنتـها لم

تاـلاـــوها في الحإــلحإ ، قــَـال  اـــم خابيـــبا   دعاـــو  لـَـرزق    لإيقا
ـــنَ الحــَـرمإ ـــا خَرجاــوا بإـــهإ مإ رَزقــَـها ا ت خابَيبـــاً ، فَـلَمت
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إ، فقـالَ   وا تإ لـَوالا أنا تَحسَـباوا أنت مـابي جـزَ   لـَزإداتا   اللتهاـمت  عَتَينا إ ، فتَكَاوها ، فَركعَ ركَا  أاصلي ركعتَينا
هما عدداً  نـاهام أحداً . وقال أحاصإ  ، واقـاتالهما بَدَداً ، ولا تاـباقإ مإ

لإماً   على أيحإ جنابٍ كَانَ  تإ مصارعإي        فلَساتا أابالي حيَن أاقاتلا ماسا

زَت إ         وذلإكَ في ذَاتإ الإلَهإ وإنا يشَأا  لاوٍ َّا  ياـبَارإكا عَلَى أواصالإ شإ

ـبَر وكـانَ خابياـب  هاـو سَـنت لإكاـلحإ ما   اً الصتـلاةَ وأخا ـلإمٍ قاتإـلَ صــبرا يعـ  النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم .  سا
م بن  بتٍ حيَن حادحإيناوا أنتها قاتإـل أنا  يباوا خبرهاما ، وبعَثَ نَاس  مإنا قارياشٍ إ  عاصإ أصاحَابها يوامَ أاصإ

ناها ياـعارفا . وكَانَ قتَل رَجالاً مإنا عا  بارإ ياـؤاتَوا بشَيءٍ مإ ثالَ الظ لتةإ مإنَ الـدت مٍ مإ ظَمائإهإما ، فبَعثَ ا ت لإعَاصإ
 ، فَحَمَتاها مإنا راسالإهإما ، فَـلَما يقادإراوا أنا يَـقاطعَاوا مإنها شَياَاً . رواه البخاري .

1509. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) uma vez constituiu um grupo 

expedicionário de dez pessoas sob a liderança de Ássim Ibn Sábit, o Ansar (R). Eles 

partiram para o seu destino e, quando chegaram a Al had’at, um local entre Usfan e 

Makka, a tribo Huzail, também chamada de Banu Lihyan (ou outro nome), soube acerca 

dos expedicionários, e saiu na perseguição deles, juntamente com cem arqueiros e com 

a ajuda da sua infantaria. Quando o Ássim e seus companheiros souberam que estavam 

sendo perseguidos pelos inimigos, abrigaram-se num outeiro. Os incrédulos os cercaram 

e pediram-lhes que descessem e se rendessem, prometendo não matarem a nenhum 

deles. Porém, o Ássim (R) rejeitando aquela oferta, declarou: “Ó minha gente, não irei 

descer e me render aos incrédulos! Ó Deus, faze com que o nosso Profeta (S) saiba da 

nossa posição!” Então o inimigo começou a atirar flechas, uma das quais matou o 

‘Ássim (R). Três muçulmanos, o Khubaib (R), o Zaid Ibn Dassina e outro, crendo na 

promessa dos inimigos, desceram. (Os restantes seis muçulmanos foram martirizados 

juntamente com o ‘Ássim.) Quando os inimigos tiveram os três homens acima citados 

sob controle, tiraram os cordões dos seus arcos e com eles os amarraram de modo 

seguro. O terceiro deles protestou, dizendo: “Esta é a primeira violação do pacto! Por 

Deus, não irei convosco, e seguirei o exemplo destes (querendo dizer os mártires)!” Os 

incrédulos o puxaram e tentaram arrastá-lo com eles, mas ele resistiu. Então eles o 

mataram, e levaram o Khubaib (R) e o Zaid Ibn Dassina. Eles os venderam em Makka 

após a batalha de Badr. Khubaib que foi adquirido pelos filhos do Haris Ibn ‘Ámir Ibn 

Naufal Ibn Abd Manaf, e foi o Khubaib (R) que havia matado o Haris Ibn ‘Ámir na 

batalha de Badr. O Khubaib (R) permaneceu prisioneiro com eles, até que os incrédulos 

concordaram em matá-lo. O Khubaib (R) um dia tomou emprestada uma navalha de 

uma das filhas de Háris. Nisso, um filho da mulher se esforçou por subir nos joelhos do 

Khubaib, que sentou a criança no seu colo, enquanto estava com a navalha na mão, 

sendo que a mãe não sabia do acontecimento. Quando ela chegou perto do Khubaib (R), 

viu a criança no colo dele, que estava com a navalha na mão; ela ficou horrorizada, e o 

Khubaib, percebendo o constrangimento dela, disse: “Temes que eu o mate? Jamais 

farei isso!” Ficando aliviada, ela costumava dizer sobre ele: “Nunca vi um prisioneiro 

melhor do que o Khubaib!” Um dia, estando ele acorrentado, ela o viu chupando uvas 

frescas que segurava com as mãos, embora, naquela época, não houvesse uvas frescas 

em Makka. Ela disse: “ Estou convencida de que aquelas uvas foram providas para o 
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Khubaib por Deus!” Quando os incrédulos o tiraram para fora do haram (santuário) 

para o decapitar, ele lhes pediu: “Deixai-me oferecer duas rak’át de oração opcional!” 

Assim, eles o libertaram, e ele ofereceu os dois rak’át. Depois ele disse: “Poderia ter 

prolongado um pouco mais a oração, mas achei que iríeis pensar que eu estivesse com 

medo de morrer!” Então ele orou assim: “Ó Deus, conta-os, e mata-os a todos, um por 

um, e não poupes nenhum deles!” Depois ele recitou os seguintes versos de um poema: 

“Se eu for abatido, estando no Islam, Não me importa de que lado caia morto; Esta 

minha morte é em prol de Deus. (Se Ele assim quiser), Abençoará as partes feridas do 

meu corpo!” Foi o Khubaib (R) que estabeleceu o exemplo para que todo muçulmano 

que seja capturado e morto em prol de Deus continue firme e ofereça oração antes da 

execução. O Profeta (S) informou os seus companheiros da notícia do martírio das três 

pessoas, no dia em que o Khubaib (R) e seus companheiros foram mortos. O Ássim Ibn 

Sabit (R) havia matado um dos líderes da tribo coraixita na batalha de Badr. Então, 

quando a dita tribo veio a saber da morte dele, designou uns dos seus homens para 

verificarem o fato, e trazerem algo (alguma parte do seu corpo) do qual ele pudesse ser 

identificado, mas Deus, o Altíssimo, cobriu o cadáver com algumas abelhas (ou vespas), 

que ocultaram o corpo morto do Ássim (R) como uma nuvem, e desse modo livrou o 

cadáver de ser mutilado por aquelas pessoas, que lhe iriam cortar qualquer parte do 

corpo, como prova (Bukhári). 

وعَن ابانإ عامر ر ي ا ت عنـاهاما قال   ما ميإعاتا عامرَ ر ي ا ت عناها يَـقاـولا لإشَـيءٍ قـ    -1510
   إ حإ لأهانتها كَذا إلات كَانَ كَمَا يَظان  ، رواها الباخَاري .

1510. Ibn Ômar (R) narrou que toda vez que seu pai (R) falava sobre alguma 

questão acrescentava: “Creio que isso é desse jeito!” e a questão costumava ser tal qual 

ele havia dito. (Bukhári) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  كتاب الأمور المنهي عنها 

 باب تحريم الغيبة والأمر بحفظ اللسان -254
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CAPÍTULO 254 

A PROIBIÇÃO DA DIFAMAÇÃO E ORDEM DE SE RESGUARDAR A 

LÍNGUA 
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تاماواه ياتا فَكَرإها ياه ما َُاكال لحاَم أَخإ { قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَلَا يَـغاتَب بتـعاضاكام بَـعاضَا، أَيحاإب أَحَداكام أَن 
يام { .   وَاتتـقاوا ا ات إإن ا ات تَـوتاب رَحإ

Deus, louvado seja, disse: 

“Não vos espreiteis nem vos calunieis mutuamente. Quem de vós seria capaz de 

comer a carne de seu irmão morto? Tal atitude vos causa repulsa! Temei a Deus, 

porque Ele é Remissório, Misericordiosíssimo” (Alcorão Sagrado, 49:12).  
 

ع وَالابَ  ــما ــِ مَــا لــَياس لــَك بإــه عإلاــمد إإن الاست لإََــك كَــان عَناــه وَقــَال تَـعَــاَ  م وَلَا تَـقا ــل أاوا صَــر وَالافاــؤَاد كا
اـَوالَا { .   مَسا

E, louvado seja, disse também: 

“Não sigas o que ignoras, porque pelo teu ouvido, pela tua vista, e pelo teu coração, 

por tudo isso serás responsável” (Alcorão Sagrado, 17:36).  

 مَا يَـلافإظ مإن قَـوال إإلات لَدَياه رَقإياب عَتإياد { .وَقاَل تَـعَاَ   م 

اعلااام أناااه ينب اااي لكااال مكلاااف أن عفااالا لساااانه عااان فيااا  الكااالام إ  كلامااااً  هااارت فياااه 
المصاالحة، وماات اسااتوم الكاالام وتركااه في المصاالحة فالساانة الإمساااج عنااه  لأنااه قااد ين اار 

 دة والسلامة   يعدلها شيء.الكلام المباح إلى حرام أو مكروه وذلك كثير في العا
E, louvado seja, disse ainda: 

“Não pronunciará palavra alguma sem que junto a ele esteja presente uma 

sentinela (que a anotará).” (Alcorão Sagrado, 50:18). 

 
Fique sabendo que é incumbência de toda pessoa sã e adulta guardar a língua 

contra todo tipo de conversas fiadas, ou seja, tenha cuidado com o que se fala. Em caso 

de conveniência, onde o falar e bater papo podem ser feitos de forma prudente, é melhor 

ficar quieto, porque sempre uma conversa lícita leva a indesejáveis resultados ilícitos. 

Essa é uma prática comum. Mas nada é equivalente à segurança.  

مَـنا كَـانَ ياــؤامإنا » قـَالَ    وَعنا أبي هارياـرَةَ ر ي ا ت عناها عَنإ النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  -1511
رإ فَ  اً ، أوا ليَصاماتا باإ تإ وَاليـَوامإ الآخإ  متفق  عليه .« ليقالا خَيرا

1511. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que crê em Deus e 

no Dia do Juízo Final deve falar o que é certo, ou ficar calado.” (Muttafac alaih) 

Ou seja, quando a fala não for para o bem, o melhor é se calar. Quando há dúvida 

sobre a forma de falar, também é melhor ficar quieto. 
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ـلإمإيَن أفاضَـلاق قـال    -1512 اسا
وعَنا أبي ماوسَـى ر ـي ا ت عَناـها قـَال   قاـلاـتا يا رَساـولَ ا تإ أي  الم

لإماونَ مإن لإسَانإهإ وَيَدإهإ »  اسا
 عليه . متفق« . مَنا سَلإمَ الم

1512. Abu Mussa (R) relatou: “Perguntei ao Profeta (S) qual era o melhor 

muçulmano?” Ele respondeu: “É aquele de cuja língua e de cujas mãos os outros 

muçulmanos se encontram a salvo.” (Muttafac alaih)   

لإ بنإ سعادٍ قاَل   قاَلَ  -1513 مَنا يَضامَنا لي مـا » رَساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   وَعَنا سَها
لَياهإ أ امنا لها الجنَتة  َ رإجا َ لحاَيـَياهإ وَمَا بينا  متفق  عليهإ .« . بينا

1513. Sahl Ibn Saad (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A uma pessoa que 

salvaguarda o que tem entre as mandíbulas (a língua) e o que tem entre as pernas 

(órgãos genitais), está-lhe garantida a entrada no Paraíso.” (Muttafac alaih) 

ــعَ النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يَـقاــولا   إنت الاعَباــد  -1514 ــرَةَ ر ــي ا ت عَناــها أنَتــها ميإَ وَعَــنا أبي هارَياـ
رإقإ والمغارإبإ ليَـَتَكَلت  َ المشا ا فيهَا يزَإل  بهاَ إ  النتارإ أباـعَدَ َّإتا بينا لكَلإمةإ مَا يَـتَبينت  متفق  عليهإ .« . ما باإ

1514. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Quando um 

indivíduo conta algo sem ter evidências, cairá na profundeza do Inferno, semelhante à 

distância entre o Oriente e o Ocidente.” (Muttafac alaih) 

ـوَانإ ا تإ » وَعَناها عن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -1515 لكَلإمةإ مإنا رإ ا إنت الاعَبادَ ليَـَتَكَلتما باإ
ـنا سَـخَ إ ا تإ تَعـا  تَـعَا  مَا يالقإي  ـَا بَالاً يَـرافَـعاـها ا ت  بهـَا دَرَجـاتٍ ، وَإنت الاعباـدَ ليَـَـتَكلتما بالاكَلإمَـةإ مإ

 رواه البخاري .« لا ياـلاقي  اَ بالاً يهإوي بهاَ في جَهَنتم 

1515. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Às vezes uma pessoa diz 

– sem se dar conta – algo que agrada a Deus; em troca, Deus eleva-lhe a condição em 

vários graus (recompensa-a); e às vezes uma pessoa diz – sem meditar – algo que 

desagrada a Deus, coisa que o leva ao Inferno.” (Bukhári)  

اــز حإ ر ــ -1516
ــولَ ا ت صَــلحى اللها  ي ا ت وعَــنا أبي عَباــدإ الــرتحمنإ بإــلال بــنإ الحــارثإ الم عَناــها أنت رَسا

لاـمَ مَـا » قالَ    عَلَياهإ وسَلتم  ـوانإ ا تإ تَعـا  مـا كَـانَ يَظاـن  أنا تَـبـا ـنا رإ ا إنت الرتجاـلَ ليـَـتَكَلتما بالاكَلإمَـةإ مإ
ـوَانهَا إ  يَــوامإ يلاقَـاها ، وَإنت  تاـبا ا ت ا ت بهـَا رإ ا ـنا سَـخَ إ ا ت مَـا  بلَغَتا يكا الرتجاـلَ ليَـَـتَكَلتما بالكَلإمـةإ مإ

تابا ا ت لَها بهاَ سَخَطهَا إ  يَـوامإ يلاقَـا لامَ ما بلَغَتا يكا وطتـاإ » رواها مالـك في «.ها كَانَ يظان  أن تَـبـا
ا
« الم

 والتمذي وقال  حديث  حسن  صحيح  .

1516. Bilal Ibn al Hares al Muzani (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um 

homem diz, sem meditar sobre o seu alcance. algo que agrada a Deus; em troca, Deus, o 
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Supremo, guarda esse agrado, até o dia em que se reúna a Ele (isto é, o Dia do Juízo); da 

mesma forma, quando uma pessoa expressa, sem meditar o seu alcance, algo que 

desagrada a Deus, como resultado, Deus, o Supremo, registra esse desagrado até o dia 

em que se reúna a Ele (isto é, o Dia do Juízo).” (Málik Tirmizi)  

يان بنإ عبادإ ا تإ ر ي ا ت عناها قـَال   قاـلاـتا يا  -1517 ـما وعَنا سافا ـرٍ أعاتَصإ رساـولَ ا تإ حَـدحإين  هما
ــتَقإما » بإــهإ قــالَ    ــوفا مَــا تَُــَافا عَلَــيت ق فَأَخَــذَ « قاــلا ربيحإ ا ت ، ثمات اسا قاـلاــتا   يا رساــول ا تإ مــا أَخا

هإ ، ثمات قاَل     رواه التمذي وقال   حديث  حسن  صحيح  .« . هذا » بإلإسَانإ نَـفاسإ

1517. Sufian Ibn Abdullah (R) relatou que pediu ao Profeta (S) que, por favor, lhe 

dissesse algo que pudesse reter na memória com rapidez. O Profeta (S) disse: “Afirma: 

‘Meu Senhor e Sustentador é Deus!’ e, depois, age sempre com retidão.” Voltou a lhe 

perguntar: “Ó Mensageiro de Deus, qual é a coisa que consideras mais injuriosa e 

danosa para mim?” Estirando a língua, disse: “Isto.” (Tirmizi). 

ــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1518 ــالَ   قَــالَ رسا لا » وَعَــن ابــنإ عامَــر ر ــي ا ت عنـاهامَــا قَ
ثإــراوا الكَــلامَ  ــوة  لإلاقَلاــبإ ، وإنت أباـعَــدَ  تاكا ــرإ ا ت تَعــاَ  قَسا ــرَة الكَــلامإ بإغَــيراإ ذإكا ــرإ ا تإ ، فَــانت كَثـا بغَــيراإ ذإكا

 رواه التمذي .« . النتاسإ مإنَ ا تإ القَلبا القَاسي 

1518. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não entabuleis conversas 

longas, sem vos lembrardes de Deus, porque muita conversa, sem a lembrança de Deus, 

endurece o coração; e a pessoa mais afastada de Deus ficará com o coração 

endurecido.” (Tirmizi)  

مَـنا وَقـَاها » عَلَياهإ وسَلتم   وعنا أبي هاريرَة ر ي ا ت عَنها قاَلَ   قال رساولا ا تإ صَلحى اللها  -1519
لَياهإ دَخَلَ الجنتةَ  َ رإجا َ لحاَيياهإ ، وشَرت مَا بَينا مإذي وقال   حديث حسن .« ا ت شَرت مَا بينا  رَوَاه التحإ

1519. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele a quem Deus tiver 

livrado do que está entre as duas mandíbulas a língua) e entre as duas coxas entrará no 

Paraíso” (Tirmizi).  

ــالَ   قاـلاــتا يا رَســول ا تإ مَــا النتجــاةا ق قـَـال    -1520 ــها قَ بــةَ بــنإ عــامإرٍ ر ــي ا ت عنا » وَعَــنا عاقا
تاكَ ، واباكإ على  كا عَلَياكَ لإسانَكَ ، وَلايَسَعاكَ بيـا رواه التمـذي وقـالَ   حـديث  « خَطإيََتإكَ أماسإ

 حسن  .

1520. Ucba Ibn Ámer (R) relatou que perguntou ao Profeta (S) em que consistia a 

salvação. Respondeu: “Controla a tua língua, mantém-te dentro de casa, e chora os teus 

pecados.” (Tirmizi) 
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رإيحإ ر ــي ا ت عَناــها عــن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قـَـالَ   وعــن أبي سَــعيدٍ  -1521 إذا » الْاــدا
ــا نْــنا بإــكًَ     ــبح اباــنا آدم ، فــَانت الأعاضَــاءَ كالتهَــا تاكَفحإــرا اللحإســانَ ، تَـقاــولا   اتحإــقإ ا ت فينَــا ، فاَنَّت أَصا

نَ  نا وإنإ اعاوججت اعاوَججا تَ اسَتقَما تـَقَما  رواه التمذي .« ا فاَنإ اسا

1521. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando o filho de 

Adão (o homem) se levanta pela manhã, todas as partes do seu corpo dizem para a sua 

língua: ‘Teme a Deus, em relação a nós, porque nós te seguiremos; se agires 

corretamente, nós também o faremos; se agires erroneamente, nós também assim 

agiremos.’“ (Tirmizi). 

لا  الجنَتـــة ،  -1522  خإ وعـــنا ماعـــاذ ر ـــي ا ت عنـــها قـــال   قاـلاـــتا يا رساـــول ا تإ أخـــبر  بإعَمَـــلٍ ياـــدا
ير  عَلى منا يَسترَها ا ت تَـعَا  علَيهإ  لَقدا سَألَاتَ » وياـبَاعإدا  عن النتارإ ق قاَل    عنا عَظإيمٍ ، وإنتها ليََسإ

ــركا بإــهإ شَــياَاً ، وتاقإــيما الصتــلاةَ ، وتاــؤر الزتكَــاةَ ، وتصاــوما رمضَــانَ وتَحاــج  البـَياــتَ إن    تَـعاباــد ا ت لا تاشا
وابإ الْـَيراإ ق الصتـواما جانتـة  . َ،الصتـدَقة  تطافإـيءا ألا أدال ك عَلـى أباـ» استطعت إإليَاهإ سَبإيالًا، ثمات قاَل   

َاءا النتار ، وصلاةا الرتجالإ منا جوافإ اللتيالإ 
ثمات تَلا   متتجافى جاناوبهاما عَنإ « الَْطإيَة كما ياطافإيءا الم

عإ {  َضَاجإ
ـرإ ، ألا أا » [ . ثمات قال   16] السجدة    حتىت بلَمَ م يعامَلاونَ {  الم اكَ بإـرأَسإ الأما ـبرإ خا

ــوداها » قالــتا   بلَــى يا رســول ا تإ   قَــالَ   « وعمــودإهإ ، وذإراوةإ سَــنامإهإ  ــلاما ، وعَما ــرإ الإسا رأاسا الأما
اكَ بــإــمإلاكإ ذلـــكَ كلـــه ق» ثمات قـــال   « الصتــلاةا . وذروةا ســـنامإهإ الجإهَـــادا  ـــبرإ قاـلاـــتا   بلَـــى يا « ألا أاخا

ــولَ ا تإ  تِ علَياــكَ هــذا »  . فَأَخــذَ بإلإسَــانإهإ قــالَ   رسا ــ ؤَاخَــذون بمـَـا « كا
ا
ــولَ ا تإ وإنات لم قاـلاــتا  يا رسا

ـــوهإهإم إلات حصَــــائإدا  ـــب  النتــــاسَ في النتـــارإ علـــى وَجا نَــــتَكلتما بإـــهإ ق فقَـــال   يَنكإلتاــــكَ أام ـــكَ ، وهَـــلا يَكا
نَتإهإما ق   يث  حسن  صحيح  ، وقد سبق شرحه ..رواه التمذي وقال   حدإ « ألاسإ

1522. Moaz (R) contou que perguntou ao Profeta (S) que lhe dissesse qual a ação 

que o ajudaria a entrar no Paraíso e o manteria afastado do Inferno. O Profeta (S) 

respondeu: “Estás inquirindo sobre uma questão de grande importância, porém, isso é 

fácil para quem Deus lhe facilita. Adora a Deus, e não lhe associes nada nem ninguém; 

pratica a oração (salat), paga o zacat (tributo social), observa o jejum de Ramadan, e 

faze a peregrinação à Casa de Deus.” Depois o Profeta (S) acrescentou: “Acaso não 

desejas que te indique as portas da excelência e da virtude? O jejum é um escudo 

(contra as tentações), a esmola (em nome de Deus) mitiga os pecados como a água 

apaga o fogo. Similarmente, a oração da meia-noite (também apaga os pecados).” E, em 

seguida, recitou: “Cujos corpos não relutam em se afastar dos leitos para invocarem 

a seu Senhor com temor e esperança, e fazem caridade daquilo com que lhes 

agraciamos. Nenhuma alma sabe que deleite para os olhos lhes estarão reservados, 

em recompensa de quanto fizeram.” (32:16-17). Então o Profeta (S) acrescentou: 

“Acaso não desejas que te fale acerca das bases da religião, do seus pilar e do seu 

ápice?” Disse Moaz: “Claro que sim, ó Mensageiro de Deus!” O Profeta (S) disse: “A 

cabeça da fé é o Islam; seu suporte é a oração (salat); e o seu ápice é o Jihad (a luta e o 
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esforço pela causa de Deus).” Ato contínuo, voltou a perguntar: “Acaso não desejas que 

te diga quem é o controlador de tudo isto? Respondeu: “Certamente que sim, ó 

Mensageiro de Deus!” Nesse momento, estirou a língua, e disse: “Presta atenção!” 

Perguntou Moaz: “Ó Mensageiro de Deus, seremos chamados a prestar contas pelo que 

dizemos?” O Profeta (S) respondeu: “Oxalá tua mãe te tivesse perdido! As pessoas 

serão arrastadas pela face ao Inferno, tão somente em virtude do resultado das suas 

línguas isto é, do que falam).” (Tirmizi)  

راونَ مـا » وعنا أبي هارَيرةَ ر ي ا ت عنـها أنت رساـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -1523 أتَـَدا
ـرَها » قـَالاوا   ا ت ورساـولاها أعَالـَما . قـال   « الغإيبةاق قإيـل   أفَرأياـتَ إن كـان في « ذإكـراكَ أَخَـاكَ بمـا يكا

ي ما أقَاولا ق قاَلَ    « فإيهإ ما تَـقاولا فَـقَدا بهتتها كانَ فإيهإ ما تقاولا فَـقَدإ اغاتـَباته ، وإنا لماَ يكان إنا  » أخإ
 رواه مسلم .

1523. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) perguntou a seus companheiros: 

“Sabeis o que significa ‘caluniar’?” Responderam: “Deus e o Seu Mensageiro sabem-no 

melhor!” O Profeta (S) disse: “É relatardes sobre vossos irmãos aquelas coisas que os 

desgostam.” Um, da roda, perguntou: “Mesmo que sejam coisas plausíveis?” O Profeta 

(S) disse: “Se aqueles defeitos que tu mencionas estão presentes na pessoa, então a terás 

caluniado; e se o indivíduo não tem o que tu disseste, então o terás difamado.” 

(Musslim) 

ــول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال في خاطابتإــهإ يــوام  -1524 ــرةَ ر ــي ا ت عناــها أنت رسا وعــنا أبي بكا
ــةإ الــودَا إ    ًْ في حجت ــ ــوالَكم وأعاراَ ــكام حــرام  عَلــَياكام كَحارامــة يــومإكام إنت دإمــاءَ » النتحــر بمإ كام ، وأما

 متفق  عليه .« هذا ، في شهرإكاما هذا ، في بلَدإكام هذا ، ألا هَلا بلتغات 

1524. Abu Bakra (R) relatou quer o Profeta (S) disse em seu Sermão de 

Despedida, em Mina: “Vossos sangues, vossos bens e vossas honras são sagrados como 

é sagrado este vosso dia, este vosso mês e esta vossa cidade.” (Muttafac alaih)  

ــنا  -1525 ــباك مإ ــي ا ت عناهــا قاَلـَـتا   قاـلاــتا للنــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم حسا وعــنا عائإشــة ر إ
ــيرة  ، فقــال    صــفإيتة كــذا وكَــذَا قـَـال بعاــضا الــر واةإ   لقَــدا قاـلاــتإ كَلإمــةً لــو مازجــتح بمــاءإ » تعاــ  قَصإ

ــه ،  َزَجتا
ــر لم ــب  أ  حكَياــتا إناســاناً وإنت لي  » قاَلَــتا   وحكَياــتا لــه إنســاناً فقــال   « البحا مــا أحإ

  رواه أبو داود ، والتمذي وقال   حديث  حسن  صحيح  . « كذا وكََذَا 

ـنا خَا« مزَجَتاـها » ومعْ    ـدةإ نتنهـا وقبحهـا ، وهَـذا مإ اَلَطـة يتَغـَيرتا بهـَا طعَاماـها ، أوا رإيحاـها لإشإ لطتـه مُا
رإ عنإ الغإيبَةإ ، قاَل ا تا تَعا     ـيٌّ يـوحَى {  أبلمَ الزتواجإ م ومـا يناطإـقا عـنإ ا ـَوى ، إن هاـوَ إلا وحا

 [ . 4] النجم   
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1525. Aicha (R) relatou que perguntou ao Profeta (S): “É suficiente para ti, 

saberes que Safia é deste e daquele jeito (referindo-se à sua baixa estatura)?” O Profeta 

(S) disse: “Disseste uma frase que, se misturada ao oceano, mudaria a característica da 

sua água!” Aicha (R) também relatou: “Uma vez eu disse ao Profeta (S) algo 

desagradável sobre uma pessoa. O Profeta (S) disse: ‘Não me agrada nada ouvir algo 

desagradável sobre ninguém, inclusive em restituição disto ou daquilo!’“ (Abu Daúd e 

Tirmizi). 

لمتـا عاــرإجَ بي » قــَالَ رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وَعَـنا أنـَسٍ ر ـي ا ت عنـها قـالَ    -1526
ـــوهَهاما وَصاـــداورَهام ، فَـقالاـــتا   مـــنا هـــؤلاءإ يَا  ـــونَ بهــَـا وجا مإشا َِ ـــاسٍ  ـــن نْا مـــرراتا بإقَـــوامٍ  اـــما أهافَـــار  مإ

َُاكالاونَ لحااوم النتاسإ ، ويَـقَعاون في براإيل ق قاَل   هؤلاءإ التذإينَ  هما ، جإ  رواها أبو داود.«  أعارا إ

1526. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Na noite da Ascensão, passei 

diante de umas pessoas que tinham unhas de cobre, e com elas rasgavam os seus rostos 

peitos. Perguntei para Gabriel quem eram aquelas pessoas. Ele disse: ‘São as que 

difamam outras pessoas, e atentam contra a honra delas.’” (Abu Daúd) 

 

سـلإمإ » وعن أبي هاريارة ر ي ا ت عناها أنت رساول ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـَالَ    -1527
ا
كاـل  الم

لإمإ حراَم    دَماها وعإرا اها وَمَالاها  اسا
 رواها مسلم . «عَلى الم

1527. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) declarou que todas as coisas 

pertencentes a um muçulmano são ilícitas para outro muçulmano: seu sangue, sua 

honra, sua propriedade. (Musslim).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب تحريم سماع الغيبة -255

ها ، والِإنكار على قائلهاوأمر من سمع  مة برد ِ فإن عجز أو لم يقبل منه  غيبة محرَّ

 فارق ذلك المجلس إن أمكنه 

CAPÍTULO 255 

A PROIBIÇÃO DE ESCUTARMOS AS DIFAMAÇÕES, E A OBRIGAÇÃO DE 

ORDENARMOS QUEM ESCUTOU UMA DIFAMAÇÃO DE CONDENAR O 
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ATO; SE A PESSOA SE ACHAR INCAPACITADA DE ASSIM FAZER, 

DEVERÁ ABANDONAR A REUNIÃO 
 

 قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَإإذَا ميإَعاواا الالتغاو أعَارَ اواا عَناه { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“E quando ouvem futilidades, afastam-se delas” (Alcorão Sagrado, 28:55).  

 عَن الالتغاو ماعارإ اوان { .وَقاَل تَـعَاَ   م وَالتذإين هام 

E, louvado seja, disse também: 

“Que desdenham a futilidade” (Alcorão Sagrado, 23:3)  

اـَوالَا { .  لإََك كَان عَناه مَسا ع وَالابَصَر وَالافاؤَاد كال أاوا  وَقاَل تَـعَاَ   م إإن الاستما

E, louvado seja, disse ainda: 

“Do teu ouvido, da tua vista, e de teu coração, de tudo isto serás responsável” 

(Alcorão Sagrado, 17:36).  

َِاوا اواا فيإ حَدإياث غَيراإ  َِاوا اوان فيإ آَيَاتإنَا فَأَعارإض عَنـاهام حَتىت  ه، وَقاَل تَـعَاَ   م وَإإذَا رأَيَات التذإيان 
يـَنت  رَى مَع الاقَوام الاظتالإمإينا { .وَإإمتا ياـناسإ  ك الاشتياطاَن فَلَا تَـقاعاد بَـعاد الاذإحكا

E, louvado seja, disse mais: 

“Quando deparares com aqueles que difamam Nossos versículos, aparta-te deles, 

até que mudem de conversa. Poderia ocorrer que Satanás te fizesse esquecer disso; 

porém, após a lembrança, não te sentes com os iníquos” (Alcorão Sagrado, 6:68).  

مــنا ردت عَــنا » وعــنا أبي الــدتراداءإ ر ــي ا ت عَناــها عــنإ النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــالَ    -1528
ههإ النتارَ يوامَ القإ   رواه التمذي وقالَ   حديث  حسن  .« يَامَةإ عإراضإ أخيهإ، ردت ا ت عنا وجا

1528. Abu Addardá (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quanto àquele que 

defender a honra de um irmão, saiba que Deus o manterá afastado do fogo do Inferno no 

Dia do Juízo.” (Tirmizi)  

بَانَ بنإ  -1529  ـهورإ التـذي تقـدتم في باب وعنا عإتـا مالإـكٍ ر ـي ا تا عناـها في حدإيثإـهإ الطتويـلإ المشا
شامإ ق » ياصلحإي فَقال    الرتجاءإ قاَلَ   قامَ النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  فَـقَال « أيانَ مالإكا بنا الد خا

لا تقاــلا ذلــكَ ، » صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    رجــل  ذلــكَ مانــافإق  لا يحاإــب  ا ت ورساــولَها ، فَـقَــال النــبي
ـه ا ت ، وإن ا ت قـدا حَـرتمَ علـى النتـارإ مـنا قـال   لا  ألا تَراه قد قاَل   لا إلهَ إلات اً  ياريدا بـذلك وجا

هَ ا ت  تَغإي بإذلكَ وجا  متفق  عليه .« إله إلات ا ت يبـا
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1529. Itban Ibn Málik (R) - um dos mártires de Badr - relatou em sua famosa 

longa narrativa que foi citado no Capítulo 51 (A Esperança em Deus): O Profeta (S) 

ergueu-se para orar, e perguntou: ‘Onde está Málik Ibn Addokhchom?’ Alguém disse: 

‘É um renegado, que não ama Deus nem o Seu Mensageiro (S).’ Sobre aquilo, o Profeta 

(S) disse: ‘Não digais isso! Não sabeis que ele pronunciou a chaháda que não há outra 

divindade além de Deus, tão-somente para a satisfação de Deus?’ O homem disse: 

“Deus e Seu Mensageiro (S) sabem melhor, porém, constatamos que a palavra e a 

amizade dele estão confinadas com os hipócritas!’ O Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Deus tem salvo do Inferno quem testemunhou que não há outra divindade além de 

Deus, buscando, com esse testemunho, a Sua complacência.” (Muttafac alaih)  

بتَإــهإ وقــد ســبقَ في  -1530  ــةإ توا وعَــنا كعاــبإ بــنإ مالــكٍ ر ــي ا ت عَناــها في حدإيثإــهإ الطتويــلإ في قصت
مــا فعــل  » باب التـتوابــةإ . قــال   قــال النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم وهاــو جَــالإس  في القَــوام بإتباــوكَ   

سـلإمَةَ   يا رساـولَ ا ت حبسـها باــراداها ، والنتظـَرا في عإطافياـهإ فقالَ رجال  مإنا بـَ  « كَعابا بنا مالك ق 
نـا علَياـهإ إلات  . فقَال لَها معـاذا بـنا جبـلٍ ر ـي ا ت عناـه   بإـَس مـا قاـلاـتَ ، وا تإ يا رساـولَ ا تإ مـا عَلإما

اً ، فَسكَتَ رساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم .  .متفق عليه  خيرا

1530. Caab Ibn Málik (R), em sua longa narração acerca do seu arrependimento, 

disse: “O Profeta (S) perguntou aos seus companheiros, em Tabuk: ‘Onde está Caab?’ 

Um homem da tribo dos Bani Salima disse: ‘Ó Profeta, ele não veio conosco porque 

tem dois trajes para o seu desvanecimento.’ Ao ouvir aquilo, Moaz Ibn Jabal repreendeu 

ao acusador, dizendo que tratava Caab de maneira injusta: ‘Ó Profeta de Deus, não 

conhecemos Caab, a não ser de uma maneira melhor!’ O Profeta (S) nada disse.” 

(Muttafac alaih)  

 

 

 

 

 

 

 باب بيان ما يبُاح من الغيبة -256

 اعلم أن الغيبة تباح لغرض صحيح شرعي لا يمكن الوصول إليه إلا بها وهو ستة أسباب 

الأول التظلم فيجوز للمظلوم أن يتظلم إ  السلطان والقا ي وغيرهما َّن له ولاية أو قدرة علـى 
 إنصافه من هالمه، فيقول  هلم  فلان بكذا.
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عانة علــى تغيــير المنكــر ورد العاصــي إ  الصــواب، فيقــول لمــن يرجــو قدرتــه علــى إزالــة الثــا  الاســت
المنكر  فلان يعمل كذا فازجره عنه، ونْو ذلك، ويكون مقصـوده التوصـل إ  إزالـة المنكـر، فـان 

 لم يقصد ذلك كان حراماً.

فهــل لــه ذلــكق الثالــث الاســتفتاء، فيقــول للمفــتي  هلمــ  أبي أو أخــي أو زوجــي أو فــلان بكــذا 
وما طريقي في الْلا  منه وتحصيل حقي ودفـع الظلـمق ونْـو ذلـك فهـذا جـائز للحاجـة، ولكـن 
الأحـــوط والأفضـــل أن يقـــول  مـــا تقـــول في رجـــل أو شـــخص أو زوج كـــان مـــن أمـــره كـــذاق فانـــه 
يحصل به الغرض مـن غـير تعيـين، ومـع ذلـك فـالتعيين جـائز كمـا سـنذكره في حـديث هنـد )انظـر 

 ( إن شاء ا ت تعا .1532الحديث رقم 

الرابــع تحــذير المســلمين مــن الشــر ونصــيحتهم، وذلــك مــن وجــوهد منهــا جــرح المجــروحين مــن الــرواة 
والشهود، وذلك جـائز بإجمـا  المسـلمين بـل واجـب للحاجـة. ومنهـا المشـاورة في مصـاهرة إنسـان 

المشاوَر أن لا ِفي حالـه أو مشاركته أو إيداعه أو معاملته أو غير ذلك أو  اورته، ويجب على 
بل يذكر المساو  التي فيه بنية النصيحة. ومنها إذا رأى متفقهاً يتدد إ  مبتـد  أو فاسـق ُخـذ 
ــــان حالــــه بشــــرط أن يقصــــد  ــــذلك، فعليــــه نصــــيحته ببي ــــه العلــــم وخــــاف أن يتضــــرر المتفقــــه ب عن

لشـــيطان عليــه ذلـــك النصــيحة، وهــذا َّـــا ياغلــ  فيــه، وقـــد يحمــل المــتكلم بـــذلك الحســد ويلــبحإس ا
يل إليـه أنـه نصـيحة فلياــتَفطن لـذلك. ومنهـا أن يكـون لـه ولايـة لا يقـوم بهـا علـى وجههـا، إمـا  وِ
هن لا يكون صالحاً  ا، وإما هن يكون فاسـقاً أو مغفـلاً ونْـو ذلـك، فيجـب ذكـر ذلـك لمـن لـه 

حالــه ولا يغــت بــه،  عليـه ولايــة عامــة ليزيلــه ويــولي مــن يصــلح، أو يعلـم ذلــك منــه ليعاملــه بمقتضــى
 وأن يسعى في أن يحثه على الاستقامة أو يستبدل به.

الْامس أن يكون  اهراً بفسقه أو بدعته كالمجاهر بشرب الْمر، ومصـادرة النـاس وأخـذ المكـس 
وجبايــة الأمــوال هلمــاً وتــولي الأمــور الباطلــة، فيجــوز ذكــره بمــا يجــاهر بــه، ويحــرم ذكــره بغــيره مــن 

 ن لجوازه سبب آخر َّا ذكرناه.العيوب إلا أن يكو 
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الســــادس التعريــــِ، فــــاذا كــــان الإنســــان معروفــــاً بلقــــب كــــالأعمش والأعــــرج والأصــــم والأعمــــى 
والأحول وغيرهم جاز تعريفهم بذلك، ويحرم إطلاقه علـى جهـة التـنقص، ولـو أمكـن تعريفـه بغـير 

 ذلك كان أو .

لهـــا مـــن الأحاديـــث الصـــحيحة فهـــذه ســـتة أســـباب ذكرهـــا العلمـــاء وأكثرهـــا  مـــع عليـــه. ودلائ
 المشهورةد فمن ذلك 

CAPÍTULO 256 

QUANDO O FALAR PELAS COSTAS É PERMISSÍVEL 

 
De acordo com o Imam Nawawi, falarmos ou relatarmos (algo ruim) na ausência 

da pessoa em questão, por motivos religiosos, é permissível; fazermos isso é 

indispensável, e poderá ser feito em 6 instâncias, a saber: 

1) Um relato para a correção de alguma injustiça, malfeitoria, tirania ou 

arbitrariedade. Nesse caso, a pessoa oprimida poderá fazer uma petição ao rei, ao juiz, 

ou a alguém com autoridade, contra o indivíduo que perpetrou essas barbaridades. 

2) Para buscarmos alguma ajuda no sentido de fazer parar alguma prática ou obra 

que estiver contra os princípios da religião. 

3) Para buscarmos uma norma (fatwa) para algum tópico específico junto a uma 

pessoa qualificada em autoridade. 

4) Para prevenirmos os muçulmanos quanto às más consequências de alguma 

malfeitoria.  

5) No caso de alguém se dar abertamente a práticas nocivas, como por exemplo a 

ingestão desbragada de bebida alcoólica, o tratamento cruel às pessoas, a usurpação da 

propriedade delas, e a imposição e cobrança de impostos, com crueldade. 

6) Apresentarmos alguém, quando esse alguém já é conhecido por apelidos como 

coxo, surdo, cego, caolho, etc., essa apresentação é permitida. Porém, usarmos tais 

palavras para o humilhar, isso é proibido. Se ele puder ser apresentado de outro modo, 

isso será melhor.  

هَا أن رَجالاً استأاذَن عَلـى النـبي صَـلحى -1531    فقَـالَ  اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  عَنا عَائإشَةَ ر ي ا ت عَنـا
يرةَإ ق »   متفق  عليه .« ائذَناوا لها، بَس أخو العشإ

تَجت بهإ البخاري في جَوازإ غيبةإ أهلإ الفسادإ وأهلإ الرحإيبإ .  احا

1531. Aicha (R) relatou que um homem pediu permissão para ver o Profeta (S), 

que disse: “Que lhe seja permitida a entrada, apesar de ser um homem mau para sua 

tribo” (Bukhári e Musslim). 

O Imam Bukhári citou isso como uma justificativa para se ouvir relatos acerca de 

malfeitos e malfeitores.  
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هَا قاَلَتا   قاَلَ رساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1532  مَـا أَهاـن فاـلاناً وفاـلاناً يعرإفـَانإ » وعنـا
 اه البخاري  . رو « مإنا ديننا شَياَاً 

1532. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não acho que fulano e beltrano 

saibam algo da nossa crença!” (Bukhári)  

Os dois homens eram dos hipócritas, segundo Al’Lais Ibn Saad, um dos 

narradores do dito. 

ــهإ وسَــلتم ، وعــنا فاَطإمــةَ بناــتإ  -1533 ــياسٍ ر ــي ا ت عَناهــا قاَلَــتا   أتَياــتا النــبي صَــلحى اللها عَلَيا قَـ
مإ وماعاوإيةَ خَطبا  ق فقال رسـول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـ ، أمتـا ماعَاوإيـةا » هإ وسَـلتم   فقلت   إنت أبا الجهَا

مإ فلا يضَعا العَصا  متفق  عليه .« عنا عاتإقإهإ  فَصاعالاوك  لا مالَ له ، وأمتا أبو الجهَا

مإ فضَرتابا للنحإساءإ » وفي روايةٍ لمسلمٍ    لا يَضَعا العَصا عَـنا » وهو تفسير لرواية   « وأمتا أباو الجهَا
 وقيل   معناه   كثيرا الأسفارإ .« عاتإقإهإ 

1533. Fátima Bint Qais (R) relatou: “Fui ter com o Profeta (S), e disse: O Abul Jahm e o 

Muawiah me propuseram casamento! O Profeta (para a minha informação) disse: ‘Quanto ao 

Muawiah, ele é pobre e não tem propriedade - pois ainda depende de seu pai - e quanto ao Abul 

Jahm, ele sempre carrega um chicote sobre o ombro’” (Mutafac alaih). 
A versão do Musslim diz: “O Abul Jahm é um indivíduo que muito bate nas 

mulheres, e é também dito que a sua melhor referência é a de sempre carregar um 

bastão sobre o ombro, e passar a maior parte do tempo viajando.”  

 

نَا مع رسولإ ا حإإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم في وعن زياد بنإ أراقَمَ  -1534  ر ي ا ت عنها قال   خَرجا
ـدة  ، فقـال عبـدا ا ت بـنا أبي   لا تاـنافإقاـوا علـى مـنا عإناـد رساـولإ ا ت حـتى  سفَرٍ أصاب النتـاس فيـهإ شإ

نا  هــا الأذَلت ، فَأتََـياــتا رســول ا ت صَــلحى اللها ينـافَض ــوا وقــال   لــَإَنا رجعانــَا إ  المدإينَــةإ لياخــرإجنت الأعــز  مإ
تـَهَـــد يمإينــَـها   مـــا فَـعَـــل ، فقـــالوا     براتاـــها بإـــذلكَ ، فأرســـلَ إ  عبـــد ا ت بـــن أبي فاَجا عَلَياـــهإ وسَـــلتم، فَأَخا

ـدتة   ي َّإتـا قـالوها شإ حـتى أناــزَل ا ت تعـا  كَذَب زيد  رسولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، فَوقَع في نَـفاسإ
انــَافإقاون { 

ــدإيقي  م إذا جــاءَك الم ــتغافإرَ  ــم فلَــوتواا  تَصا ثم دعــاهم النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، لإيَسا
 راؤاوسَهاما . متفق  عليه .

1534. Zaid Ibn Arqam (R) disse: “(Uma vez) estávamos numa viagem com o 

Profeta (S). Naquela viagem, deparamo-nos com muitas dificuldades. O Abdullah Ibn 

Ubaiy (que estava conosco) disse para os seus associados: ‘Não gasteis vossas provisões 

com aqueles que estão com o Mensageiro de Deus, para que eles se dispersem’, e disse 

também: ‘Se voltarmos para Madina, o mais honorável irá expulsar o mais ínfimo!’ Fui 

ter com o Profeta (S), informei-o sobre aquilo, e ele mandou chamar o Abdullah Ibn 
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Ubaiy, que negou, sob juramento, que dissera tal coisa. As pessoas começaram a falar: 

‘O Zaid mentiu para o Profeta (S)!’ Fiquei muito condoído com aquilo, até que a Surata 

Al Munafiqun (63) do Alcorão Sagrado foi revelada, sendo que Deus, o Altíssimo, fez 

vingar a minha posição. Então o Profeta (S) mandou chamar os hipócritas para que ele 

pedisse a Deus o perdão para eles, mas eles viraram as costas e se foram, por orgulho” 

(Bukhári e Musslim).  

يانَ للنـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -1535 ـرأةَا أبي ساـفا ناـدا اما وعنا عائشةَ ر ي ا ت عنها قالـتا   قالـت هإ
يحا ولـَياس ياـعاطإيـ  مـا  نـه ، وهَـو وسَلتم   إنت أبا سافيانَ رجال  شَحإ فإيـ  وولـَدإي إلات مـا أخَـذاتا مإ يَكا

فإيكإ ووَلَدَكإ بالمعاراوفإ » لا يعالَما ق قال     متفق  عليه .« خاذإي ما يكا

1535. Aicha (R) disse: “A Hind, esposa do Abu Sufyan, disse para o Profeta (S): 

‘O Abu Sufyan é um miserável, e não me dá dinheiro suficiente para eu e meus filhos 

nos mantermos, a não ser que eu tire algum do seu dinheiro sem ele saber!’ O Profeta 

(S) disse: ‘Tira apenas o que for suficiente para ti e teus filhos, de acordo com a prática 

prevalecente.’” (Bukhári e Musslim). 

 ريم النميمةباب تح -257

 وهي نقل الكلام بين الناس على جهة الِإفساد

CAPÍTULO 257 

A PROIBIÇÃO DE MEXIRICO 

 قاَل ا ات تَـعَاَ  م هَمتاز مَشتاء بإنَمإيام { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“… detrator, mexeriqueiro” (Alcorão Sagrado, 68:11). 

مإن قَـوال إإلات لَدَياه رَقإياب عَتإياد {. وَقاَل تَـعَاَ   م مَا يَـلافإظ  

E, louvado seja, disse também: 

“Não pronunciará palavra alguma sem que junto a ele esteja presente uma 

sentinela (que a anotará)” (Alcorão Sagrado, 50:18).  

خالا » رساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وعَنا حذَياـفَةَ ر ي ا ت عنها قالَ   قال  -1536 لا يـَدا
 متفق  عليه .« الجنةَ نَّتام  

1536. Huzaifa (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Uma pessoa mexeriqueira não 

entrará no Paraíso.” (Muttafac alaih).  

ـــول ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم   مـــرت بإقَـــبريانإ  وعَـــنا ابـــن عَبـــاسٍ ر ـــي ا ت عَنـاهامَـــا أنت  -1537 رَسا
ـــي »فقـــال    ـــا أحَـــداهماَ ، فَكَـــانَ يمشإ إنَّتامَـــا ياـعَـــذتبان ، وَمَـــا ياـعَـــذتبَانإ في كَبـــيٍر ، بلَـــى إنتـــها كَبـــير    أمت
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ـــنا بولإـــه  ا مإ ـــتَتإ ـــا الآخـــرا فَكَـــانَ لا يسا يمَـــةإ، وأمت وهـــذا لفـــظ إحـــدى روايات متفـــق  عليـــه ،  « .بالنتمإ
 البخاري .

1537. Ibn Abbás (R) relatou que uma vez o Profeta (S), ao passar diante de dois 

túmulos, observou: “Os (moradores) destes dois túmulos estão sendo castigados por 

pecados que não são graves, embora, de fato, se trate de pecados muito graves. Um 

deles costumava caluniar o próximo, e o outro costumava urinar sem estar oculto.” 

(Muttafac alaih).  

عاودٍ ر ي ا ت عناها أنت النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قـال    -1538  ألا أانَـبحإـَكام مـا » وعن ابن مسا
َ النتاسإ العَضاها ق هي النتمإيمةا ،   رواه مسلم .« القَالَةا بينا

1538. Ibn Mass’ud (R) narrou que o Profeta (S) disse: “Posso dizer-te o que seja 

mordedura? É caluniar, espalhando boatos entre as pessoas.” (Musslim)  

 

لم تدْعُ إليه حاجةٌ  إلى ولاة الأمورِ إذا باب النهي عن نَقْل الحديثِ وكلام الناس -258

 كَخَوفِ مفسدةٍ ونحوها

CAPÍTULO 258 

A PROIBIÇÃO DE TRANSMITIRMOS AS CONVERSAS E AS PALAVRAS 

DAS PESSOAS ÀS AUTORIDADES, SE NÃO HOUVER UMA  

NECESSIDADE PREMENTE  PARA ISSO 

 

وَان { .قاَل ا ات تَـعَاَ   م وإلَا تَـعَاوَناـواا عَلَى الإاإثما وَالا   عادا

 وفي الباب الأحاديث السابقة في الباب قبله.
Deus, louvado seja, disse: 

“Não vos auxilieis no pecado e na hostilidade” (Alcorão Sagrado, 5:2).  

ــهإ وسَــلتم    -1539 ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَيا ــعاودٍ ر ــي ا ت عنــها قــالَ   قــالَ رَسا لا » وعــن ابــن مَسا
رإ  راجَ إإلـياكاما وأنا سـليما الصتـدا ب  أنا أَخا رواه  « ياـبـَلحإغا  أحد  من أصاحابي عنا أحَدٍ شَياَاً ، فاَ حإ أاحإ

 . أبو داود والتمذي 

1539. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nenhum dos meus 

companheiros deve dizer algo de mal de outra pessoa; porque desejo que, ao me 

encontrar com essa pessoa, meu coração esteja destituído de mágoas.” (Abu Daúd e 

Tirmizi). 
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 باب ذم ذي الوجهين -259

CAPÍTULO 259 

A CONDENAÇÃO DE QUEM TEM DUAS CARAS 

 

فاوان مإن الانتاس وَلَا  تَخا فاوان مإن ا قاَل ا ات تَـعَاَ   م يَسا تَخا ا لَا  ات وَهاو مَعَهام، إإذ ياـبَيإحتاون مَ يَسا
. يََـتَينا اَ يَـعامَلاوان محاإياطا { الآا  يَـراَ ى مإن الاقَوال، وكََان ا ات بمإ

Deus, louvado seja, disse: 

“Eles se ocultam das pessoas, não podendo, contudo, ocultar-se de Deus, porque 

Deus está presente, com eles, quando, à noite, discorrem sobre o que Ele 

desagrada. Deus está inteirado de tudo quanto fazem” (Alcorão Sagrado, 4:108). 
  

ونَ تَجـدا » وعن أبي هاريرةًَ  ر ي ا ت عَناها قالَ   قالَ رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -1540
يارَ النتاسإ في هذا  ياراهام في الجاهإليتةإ خياراهام في الإسالامإ إذا فَـقاهاوا ، وتجداونَ خإ النتاسَ معادإنَ   خإ
هإ  هإ وَهؤلاءإ بإوَجا إ ، الذي ُر هؤلاءإ بإوجا هينا يةً ، وتَجداونَ شَرت النتاسإ ذا الوجا الشتأنإ أشدتهاما لها كَراهإ

 متفق  عليه .« 

1540. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Vós encontrareis pessoas 

de boa ascendência que eram as melhores dentre vós, durante os dias da ignorância 

(jahilliya). Essas pessoas seriam melhores se entendessem (aceitassem) o Islam; e 

encontrareis o melhor indivíduo entre aqueles da administração que muito aborrecem a 

duplicidade. Encontrareis um indivíduo de duas caras, que é o pior entre todos os 

indivíduos. Ele se chega, com uma cara, a uma pessoa, e se chega, com outra, a outra 

pessoa.” (Muttafac alaih).  

خالا  -1541 رو ر ي ا ت عناهما   إنات نَدا وعنا محمدإ بن زَيادٍ أنت نَاسًا قاَلاوا لجدَحإهإ عبدإ ا ت بنإ عاما
نَا مإنا عإندإهإما قال   كانًا نعاد  هذا نإفَاقـاً عَلـى  لافإ ما نتكلتما إذَا خَرَجا عَلَى سَلاطإيننا فنقولا  اما بخإ

دإ رسولإ   ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم . رواه البخاري . عَها

1541. Mohammad Ibn Zaid (R) disse que algumas pessoas confessaram perante o 

seu avô, o Abdullah Ibn Ômar (R): “Quando vamos ter com os nossos governantes, nós 

dizemos coisas contrárias ao que diríamos quando saíssemos dos seus tribunais.” O 

Abdullah Ibn Ômar (R) disse: “Durante os dias do Profeta (S) nós considerávamos isso 

hipocrisia.” (Bukhári).  

 

 باب تحريم الكذب -260
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CAPÍTULO 260 

A PROIBIÇÃO DA MENTIRA 

 قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَلَا تَـقاِ مَا ليَاس لَك بإه عإلام { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“Não sigas (ó humano) o que ignoras.” (Alcorão Sagrado, 17:36).   

 وَقاَل تَـعَاَ   م مَا يَـلافإظ مإن قَـوال إإلات لَدَياه رَقإياب عَتإياد { .

E, louvado seja, disse também: 

“Não pronunciará palavra alguma sem que junto a ele esteja presente uma 

sentinela que a anotará)” (Alcorão Sagrado, 50:18).  

إنتً  » وعنا ابنإ مسعود ر ـي ا ت عناـها قـال   قـالَ رساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1542
ـــدإ  قَ يها ـــدا ـــداقا حـــتىت ياكتــَـبَ عإناـــدَ ا تإ الصحإ ـــل ليَصا ـــدإي إ  الجنتـــةإ ، وإنت الرتجا حإ وَإنت الـــبرحإ يها ي إ  الاـــبرإ

ـــدإي إ  النـــارإ ، وإن الرجـــلَ ليكـــذبَ  ـــورَ يها ـــورإ وإنت الفاجا ـــدإي إ  الفاجا ـــدحيقاً، وإنت الاكَـــذإبَ يَـها صإ
تبَ عنادَ ا تإ كَذتاباً   ه .متفق  علي« حَتى ياكا

1542. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) lhe disse: 

“A veracidade leva pelo caminho da virtude; e a virtude conduz ao Paraíso. A pessoa 

continuará falando a verdade, até que seja registrado perante Deus, de Siddik, ou Leal. 

A mentira leva aos atos indecentes. E se a pessoa continuar mentindo será registrada, 

perante Deus, de mentirosa.” (Muttafac alaih).  

رو بنإ العا  ر ـي ا ت عنـاهامـا ، أنت النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -1543  وعن عبدإ ا تإ بنإ عَما
ــنـاهانت ، كَانــتا فإيــهإ »ل   قــا ــلَة  مإ أرَابــع  مــنا كاــنت فإيــهإ ، كــان مانافإقــاً خالإصــاً ، ومــنا كَانــتا فيــهإ خَصا

ــنا نإفــاقٍ حــتىت يــَدعَهَا   إذا اؤتماإــنَ خَــانَ ، وَإذا حــدتثَ كَــذَبَ ، وإذا عاهَــدَ غَــدَرَ ، وإذا  ــلة  مإ خَصا
 متفق  عليه .« خَاصمَ فجَرَ 

1543. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Existem quatro hábitos que, se se encontram num indivíduo, indicarão que é um 

perfeito hipócrita. Se é encontrado algum destes comportamentos num indivíduo, então 

constata-se que tem um sinal de hipocrisia, até que o abandone. As quatro 

características de um hipócrita são 1) quando lhe é confiado algo, trai; 2) quando fala, 

mente; 3) quando promete, não cumpre; e (4) quando disputa, se irrita.” (Muttafac 
alaih).  
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مَـنا تَحَلتـمَ »  عنـاهاما عن النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم ، قـالَ   وعن ابن عباسٍ ر ي ا ت  -1544 
ــما لــها   ــوام وها ــتَمَع إ  حــديثإ قَـ ــنإ اسا عَــلَ ، ومإ َِ أنا يَـعاقإــدَ بــينا شَــعإيرتينإ ، ولــَنا يفا الاــمٍ لما يــرَها ، كالحإــ بِإ

َِ أنا يــنفاَ  فيهــا  كــارإهاونَ، صاــبت في أاذانَـياــهإ الآناــكا يَـــوامَ القإيامَــةإ ، ومَــنا  صــوتر صاــورةً ، عاــذحإبَ وكَالحإــ
 رواه البخاري .« الر وحَ وَلياس بإنافٍ  

1544. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um indivíduo que urdir um 

falso sonho, que não tenha sonhado, será chamado, no Dia do Juízo, para atar um nó 

entre os grãos de cevada, coisa que não poderá ser feita; e uma pessoa que escutar 

furtivamente outra, no Dia do Juízo seus ouvidos serão enchidos com chumbo derretido; 

e uma pessoa que pintar o retrato de um ser vivente será castigada e obrigada a infundir-

lhe vida, coisa que não poderá ser feita.” (Bukhári) 

ـــرَى » وعــن ابــنإ عامـــرَ ر ــي ا ت عنـاهامــا قـــالَ   قــال النــبي صَـــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1545  أفـا
نـَياهإ ما لماَ تَـرَيا   يره .رواها البخاري . ومعناه   يقولا   رأيتا فيما لم  .« الفإرَى أنا يارإيَ الرجالا عيـا

1545. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O maior difamador é aquele 

indivíduo que sustenta haver visto – com os seus próprios olhos – algo que não viu, ou 

seja, que minta, dizendo que viu, em sonho, o que, de fato, não viu, em absoluto.” 

(Bukhári).  

ـا  -1546  وعن مَياـرَةَ بـنإ جاناـدابٍ ر ـي ا ت عَناـها قـالَ   كـانَ رساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم َّإ
ثإـــرا أنا يقـــولَ لأصـــحابهإ    ـــن رؤياق» ياكا ـــنكاما مإ فـــيقاص  عليـــهإ مـــنا شَـــاءَ ا ت أنا « هَـــلا رأََى أحـــدٌّ مإ

لـَـةَ آتيـــانإ ، وإنَّتامــا قــالا لي   انطلَـــقا ، وإ حإ  »وَإنتــها قــال لنـــا ذات غَــدَاةٍ    يقاــصت .  إنتــها أتَا  اللتيـا
وي  رَةٍ ، وإإذَا هاوَ يَـها ع  ، وإإذَا آَخَرا قاَئإم  عَلَياهإ بإصَخا نَا عَلى رجالٍ ماضاطَجإ اناطلَقاتا معهاما ، وإنات أتَـيـا

دها ا  هإ ، فيَثـالَما رأَاسها ، فَـيـَتَدَها رَةإ لإرأَاسإ ـعا إليَاـه  بالصتخا الَحجَرا هَاهانَا . فيتبعا الَحجَرَ فيأاخاـذاها ، فلا يرَجإ
ثالَ  حت رأَاساها كما كان ، ثمات يَـعاودا عَلَياهإ ، فيَفاعلا بهإ مإ َرتةَ الأو ،حَتىت يَصإ

  قلتا  ما قال« ما فَـعَل الم
، ف نـا.   ساباحانَ ا تإ ، مـا هـذانإ ق قـالا لي   اناطلَإـقا اناطلَإـقا ـتـَلاقٍ لقَفَـاه  اناطلََقا نـَا عَلـى رَجاـل ماسا فأتَيـا

قَها إ   ــدا ــرا شإ ــهإ فياشَراشإ هإ ــقتيا وَجا َُاتــى أحَــد شإ ــوَ  ــنا حَديــدٍ ، وإذا ها وَإذا آخَــرا قــائم  عليــهإ بكَل ــوبٍ مإ
ـــرها إ  قَـفَـــاها ، وَعينَـــها إ  قَفـــاها ، ثمات يتَحـــوتل إ  الجانـــبإ الآخـــرإ ف ـَ عَـــل بـــهإ مثاـــلَ مـــا قَفـــاها ، ومناخإ يـَفا

حت ذلكَ الجانإبا كما كانَ ، ثمات يَـعاودا  فعلًَ  بالجانب الأول ، فَما يَـفارالا مإنا ذلكَ الجانب حتىت يصإ
ــباحَانَ ا ت ، مــا هــذان ق قــالا لي    َــرتةإ الأو  . قــال   قلــتا  سا

ثاــلَ مــا فَعــلَ في الم عَــل مإ علياــهإ ، فَـيـَفا
نَا . اناطلإقا اناطلَإقا ،  ـوات   فاَناطلََقا ـبا أنـها قـال   فـاذا فيـهإ لَغـَ   ، وأصا سإ فَأتَـيانا عَلى مإثال التـتن ورإ فَأَحا

ــما  ــنـاهاما ، فــاذا أتَاها ــفلإ مإ ــنا أَسا ــما ُتإــيهما َ ـَـب  مإ ، فاَطتلَعانــا فيــهإ فــَاإذَا فإيــهإ رجــال  ونإســاء عاــراَة  ، وإذا ها
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نَــا. ذلــكَ اللتهَــبا َ واَ ــؤاوا ، قلــتا مــ نَــا علــى نَّــرٍ  ا هــؤلاءإ ق قــالا لي   اناطلَإــقا اناطلَإــقا ،فاَناطلَقا فَأتَيـا
باتا أنَها كانَ يقاولا    بحا ، وَإذا على شَ حإ » حسإ رإ رَجال  سابإح  يَسا را مإثالا الدتً مإ ، وإذا في النـتها أَحما

جارةً كَثإيرةَ ، وإذا ذلكَ  رإ رجال  قَد جَمَعَ عإندَها حإ را ذلكَ الـذي النـتها َُ بَحا، ثمات  الستابإحا يسبح ما يَسا
ـعا إليـهإ ،   ـبَحا ، ثماتً  يَـراجإ غـَرا لـهَ فـاها ، فَـياـلاقإماـها حجـراً ، فَـيـَناطلَإـقا فَـيَسا قَدا جمـَعَ عإناـدها الحإجـارةًَ  ، فَـيـَفا

ق قالا لي   اناطلإقا انطلإق ، كالتمَا رجع إلياهإ ، فَـغَر فاها لها ، فَألاقمها حَجَراً ، قلت  ما   ما هذانإ 
َراآةإ ، أوا كـأَكرَهإ مـا أنـت راَءٍ رجاـلاً مَـراأَى ، فـاذا هـو عإنـدَه نار  

نَا على رَجالٍ كرإيإه الم فاناطلََقنا . فَأتََـيـا
َ ـَا ، قلـتا  مـا   مـا هـذا ق قـالا لي   اناطلَإـقا اناطلإـقا ، فاَناطلَقنـا.  ـعى حَوا فَأتيَنـا علـى  يحش ـها وَيسا

ـرإي الرتوَ ـةإ رَجـل  طويـل  لا أكـادا أرى رأسَـها  َ هها ـنا كـلحإ نَــوارإ الرتبيـعإ ، وإذا بـينا ـةٍ فإيهـا مإ روا ةٍ ماعاتَمت
طاولًا في الستماءإ ، وإذا حوالَ الرجلإ منا أكثر ولدان ما رأَيَاـتاـهاما ق   ، قالتا  ما هذا ق وما هـؤلاءإ 

نَــا إ  دَواحــةٍ عظإيمَــة لماَ أر دَواحــةً قــ   أعظــمَ مإنهــا ، ولا ق قــالا لي   انطلَــقا اناطلَإــقا فاَنَا  طلَقنــا . فَأتيـا
ٍ ذَهبٍ ولبٍِ فضتةٍ ، فأتيَنَا باب  سنَ ، قالا لي   اراقَ فيها، فاَرتَقينا فيها ، إ  مدإينةٍ مَبانإيتةٍ بإلَبِإ أحا

نَا، فَـفاتحَ لنَا، فَدَخَلناهَا ، فَـتـَلَقت  تفتَحا َدينة فاَسا
انَا رجال  شَطار  مإن خَلاقإهإم كأحاسنإ ما أنت راءٍ ، الم

ـنهم كـأقَابحإ مـا أنـتَ راءإ ، قـالا  ـم   ـر وشَـطر  مإ ، وإذا هاـوَ نََّـر  معــتَإض  اذهبـوا فقَعاـوا في ذلـك النـًّها
ــ وءا يجاــرإي كــأن مــاءَها المحــضا في البيــاض ، فــذَهباوا فوقعاــوا فيــه ، ثمات رجعاــوا إلينــا قــد ذَهَــب ذلــكَ الس 

ن ، وهــذاك منزلاــكَ ، فســمَا  عَــنهما ، فَصــاراوا في أحســن صاــورةٍ .قــال   قــالا لي   هــذه جَنتــةا عــدا
بصَرإي صاعداً ، فاذا قصر مإثلا الرتبابة البيضـاءإ . قـالا لي   هـذاك منزإلاـكَ . قلـتا  مـا   بارك ا ت 

قلــت  امــا   فـَـا حإ رأيَــتا ماناــذا   . خلاــها فــلا ، وأنــتَ دافيكامــا، فـَـذرا  فأدخالاــه . قــالا   أمــا الآن 
اك. أمتـا الرجاـلا الأوتلا الـذي أتيَـتَ عَليـه  اللتيلة عجباً ق فما هذا الذي رأيت ق قالا لي   إنَا سَنخبرإ

ا الـذي ياثلَما رأساـها بالَحجَـرإ ، فانتـها الرتجاـلا ُخاـذا القاـراآنَ فيرفاضاـه ، وينـاما عـن الصتـلاةإ الكتاوبـةإ . وأمتـ
ـنا  ـراه إ  قَفـاها ، وعَيانـها إ  قفـاها ، فانـه الرتجاـلا يَـغاـدو مإ قاه إ  قَفـاها ، ومَناخإ ـدا أتيَتَ عَلياهإ ياشراشـرا شإ
ثــل بإنــاءإ التـتن ــورإ ،  ــما في مإ بَـياتإــه فيَكــذبا الكذبــةَ تبلاــما الآفــاقَ . وأمتــا الرحإجــالا والنحإســاءا العاــراةا الــذين ها

م الز   ـرإ ، ويلاقـما الحإجـارة ، فانتـها آكإـلا فانَّت ـبَحا في النـَها ناةا والزتوا  . وأما الرجالا التذي أتَـيات علياهإ يسا
َ ــا فانتــها مالإــكا خــازنا جَهــنتمَ.  ــعى حَوا ــها ويسا َــرآةإ الــذي عنــدَ النتــارإ يَحاش 

ــلا الكَريــها الم الــرحإبا. وأمتــا الرتجا
ــلا الطتويــلا التــ لــود وأمــا الرتجا ذي في الرتوا ــةإ ، فانــه إبــراهيم ، وأمــا الوإلــدانا الــذينَ حوالــه ، فكــل  ماوا
ـــا إ   « مـــاتَ علـــى الفإطاـــرَةإ  فقـــال بعـــض المســـلميَن   يا « . والإـــد علـــى الفإطاـــرَةإ » وفي روايـــة البَراقَ

« . وأولادا المشـــركيَن »م   رســـول ا ت ، وأولادا المشـــرإكيَن ق فقـــال رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلت 
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وأما القوم الذين كانوا شطر منهم حسن وشطر منهم قبيح فانَّم قوم خلطـوا عمـلاً صـالحاً وآخـر 
 سيَاً تجاوز الله عنهم . رواه البخاري .

رجــا  إ  أراضإ ماقدتســةإ » وفي روايــة لــه    » ثم ذكَــره . وقــال   « رأيــتا اللتيلــَةَ رجالــَين أتيَــا  فأخا
ـــفَلاها وَاســـع  ، يَـتـَوَقتـــدا تَحتـــها ناراً، فـــاذا ارتَـفَعـــت فان ـــلاها َ ـــيحإق  وأسا ـــبٍ مثـــل التن ـــورإ ، أعا ـــا إ  نقَ نَ طلََقا

َِاراجـوا ، وإذا خَمـَدت ، رَجَعـوا فيهـا ، وفيهـا رجـال  ونسـاء عـراة  . وفيهـا    اراتَـفَعاوا حَـتى كـاداوا أنا 
فيه رجال  قائم  على وسـ  النتً هـرإ ، وعلـى شـ حإ النتهـر  حتى أتيَنَا على نََّرٍ من دًَ م ، ولم يشك 

جـرٍ  اِراجَ ، رمَى الرتجالا بِإ َ يديهإ حجارة  ، فأقبل الرتجالا الذي في النتهرإ ، فاَذا أراد أنا  رجال  ، وبينا
رج جَعَلَ يَـرامي في فيه بِجرٍ ، فيرا  ـعا كمـا كـانَ في فإيه ، فردتها حياثا كانَ ، فجعلَ كالتمَا جاءَ ليخا جإ

هَـــا ، فيهـــا رجـــال  شاـــياوخ  » .وفيهَـــا    ســـنَ منـا ـــجَرةَ ، فـَــأداخلا  داراً لماَ أر قـَــ   أحا فصـــعدا بي الشت
ــهَ حــتىت » وفإيهَــا   « . وَشَــباب  مــلا عنا ــدحإثا بالاكذبــةإ فَـتاحا قاها فكَــذتاب  ، يحا ــدا التــذي رأياتــها ياشَــق  شإ

نَعا بهإ م لامَ الآفاق، فيصا ـدَخا رأساـها فرجاـلا » وفيهـا   « . ا رأياـتَ إ  يـوام الاقإيامـةإ تَـبـا التـذي رأياتـها ياشا
لنـتهَارإ ، فياـفاعلا بإه إ  يوم الاقإيامةإ  للتيالإ ، ولماَ يعاملا فيه باإ والدتارا « . علتمها ا ت الاقارآنَ ، فنام عنها باإ

ـــؤمنيَن ، 
ا
ـــةإ الم يـــلا ، وهـــذا الأو  الـــتي دخَلاـــتَ دارا عامت برا ـــهَداءإ ، وأنا جإ ـــا هـــذه الـــدتارا فـــدَارا الش  وأمت

ثـلا الستـحابإ ، قـالا  ذاكَ منزلاـكَ ، قلـتا  مإيكائيلا ، فارافع رأسَك ، فرفعتا رأاسي ، فاذا فوقي مإ
ملته ، أتيـت ـتَكا « منازإلـَكَ    دَعا  أداخالا منزلي ، قالا   إنتها بقَي لَكَ عامار  لَم تَسـتكمإلاها ، فلـَوا اسا

 رواه البخاري .

1546. Samura Ibn Jundub (R) narrou: “O Mensageiro de Deus (S) ocasionalmente 

costumava perguntar aos seus companheiros se algum deles havia tido um sonho. Então, 

aquele que tivesse tido um sonho o relatava, aquilo que Deus desejava que fosse 

relatado. Certa ocasião, o Profeta (S) nos contou: ‘(À noite) duas pessoas me 

apareceram em sonho, e me pediram que fosse com elas. Portanto, as acompanhei, e 

chegamos a um lugar onde estava um homem deitado, e outro que estava de pé junto a 

ele, com uma grande pedra, com a qual lhe golpeava e esmagava a cabeça. Depois de 

bastante golpeada a cabeça do homem, a pedra rolou para uma distância considerável 

dele. O que estava golpeando foi atrás da pedra, apanhou-a, e voltou (a golpear o 

homem). Entretanto, a cabeça do homem que jazia, e que havia sido golpeada, havia-se 

recuperado do seu ferimento anterior, e o que golpeava voltou a golpear. E este processo 

continuou. Perguntei aos meus dois companheiros: Glorificado seja Deus! Quem eram 

aquelas duas pessoas? Disseram-me: “Segue, segue!” Portanto, seguimos adiante, e 

encontramos um homem que estava deitado no chão, e outro que estava de pé junto a 

ele, que tinha na mão uma barra de ferro encurvada (cujo extremo era afiado e 

terminava em gancho); e o que estava de pé o atacava de um lado, e lhe cortava a boca 

até ao pescoço, e logo lhe rasgava o orifício nasal, também até ao pescoço, e lhe 

arrancava o olho, também até ao pescoço; e, em continuação, passava para o outro lado, 
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e repetia a operação que havia feito primeiro, quando, então, o primeiro lado do rosto do 

homem se havia recuperado dos ferimentos, e o atacante repetia a operação uma vez 

mais. (Esse processo se repetia dessa maneira).’ O Profeta (S) disse: ‘Glorificado seja 

Deus! Que fazem essas pessoas? Disseram-me: “Segue, segue!” E seguimos adiante, até 

chegarmos perto de um terreno côncavo, que mais parecia um forno...’” (Continua 

Jundub): “Provavelmente o Profeta (S) continuou: ‘... do qual podíamos ouvir certos 

ruídos de comoção. Olhamos para dentro, e vimos vários homens nus e várias mulheres 

nuas, que gritavam quando as chamas os alcançavam por baixo. Perguntei aos meus 

companheiros quem eram aquelas pessoas. Disseram-me: “Segue, segue!” E seguimos, 

até que chegamos a um rio cuja água era vermelha como sangue, e nela estava nadando 

um homem. Na margem do rio estava um homem com um monte de pedras. Quando o 

nadador se aproximava dele, ele o golpeava e lhe enfiava uma pedra na boca; então 

nadava para longe e, ao aproximar-se novamente, o homem da margem o golpeava 

(outra vez), e lhe enfiava uma pedra na boca. Perguntei aos meus companheiros quem 

eram aqueles dois, e eles disseram: “Segue, segue!” E continuamos a nossa viagem, até 

que chegamos a um lugar onde um indivíduo horrivelmente feio, de aspecto muito 

desagradável, estava perto de um fogo crepitante, em torno do qual girava. Perguntei 

aos meus companheiros quem era aquele, e me disseram: “Segue, segue!” E 

prosseguimos a nossa viagem até chegarmos em um jardim que estava cheio de flores 

primaveris, e em cujo centro estava um homem, tão alto, que não lhe podíamos ver a 

cabeça, como se estivesse tocando o céu; e em torno dele havia muitosmeninos que 

nunca havia visto antes. Perguntei aos meus companheiros quem era aquele homem e 

quem eram aqueles meninos, e eles me dissera: “Segue, segue!” E seguimos, até 

chegarmos perto de uma árvore gigantesca e bela, como nunca antes havia visto; e meus 

companheiros me disseram que trepássemos na árvore. Todos trepamos, e, no alto dela, 

vimos uma cidade construída de tijolos de ouro e prata, intercalados. Aproximamo-nos 

da porta da cidade, e pedimos permissão para entrar; uma vez aberta a porta, entramos 

(na cidade) e vimos que as pessoas tinham corpos, a metade dos quais era de uma 

formosura sem par, e a outra metade era de uma feiura horripilante. Meus companheiros 

pediram àquelas pessoas que submergissem num rio que fluía pelo centro da cidade, 

cuja água era cristalina e pura. Mergulharam no rio e, quando saíram, a fealdade da 

metade do corpo havia desaparecido, e eis que se tornaram lindíssimos. (O Profeta 

continuou:) Meus companheiros me informaram que aquele era o Paraíso do Éden, e 

que aquela seria a minha morada. Ao alçar a vista, vi um palácio tão branco, como a 

mais branca nuvem. Os dois repetiram que aquele palácio seria meu. Disse-lhes: Que 

Deus vos bendiga! Agora, permite que entre nele! Disseram-me que naqueles dias, não, 

porém, certamente, algum dia haveria de adentrá-lo. Disse-lhes: Esta noite vi coisas 

muito estranhas! Que coisas são essas que eu vi? Responderam-me que então me 

deixariam sabedor delas (e fiquei sabendo): A primeira pessoa à qual chegamos, cuja 

cabeça estava sendo repetidamente esmagada com a pedra, era a que tinha por hábito 

adotar o Alcorão e se recusa aplicá-lo, e que não cumpria as orações obrigatórias. A 

pessoa cuja boca, cujo nariz e cujos olhos estavam sendo rasgados até o pescoço, era a 

que sai da sua casa, cedo pela manhã, para difundir aquelas mentiras que abrangem todo 

mundo; os homens e as mulheres nus, que estavam sendo queimados no forno eram 

adúlteros; o homem que eu vira nadar na correnteza, e ser golpeado e colocada pedra em 

sua boca, é aquele que obteve o seu dinheiro por meio da usura. O homem feio, que 

estava perto da fogueira, era Málik, o guardião do Inferno. O homem alto, que vi no 

jardim, era o Profeta Abraão (que a paz esteja com ele), e as crianças, ao redor dele, são 

aqueles que morreram conservando sua essência de inocência inata.’ Um dos 

muçulmanos perguntou ao Profeta (S): ‘O Mensageiro de Deus, estão incluídos entre 

eles os filhos dos incrédulos?’ O Profeta (S) disse: ‘Sim, e também estavam lá os filhos 
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dos incrédulos. As pessoas com a metade do corpo bela e a outra metade feia são 

aquelas que têm cometido atos virtuosos e atos malévolos, as quais Deus, louvado seja, 

perdoou.’” (Bukhári) 

 

Apesar da mentira ser basicamente ilícita (haram), porém em casos excepcionais é 

permissível sob certas circunstâncias. Os pontos principais são aqueles que se dissermos 

uma mentira seria com o objetivo de atingirmos algo lícito, e o mesmo não poderia ser 

atingido sem se recorrer à mentira. Se o objetivo pode ser atingido sem isso, então, 

mentir é ilícito (haram). Se o atingimento desse objetivo é lícito e é um ato permitido 

pela Lei Islâmica (chari’a), então, mentir para atingir-se é também lícito e um ato 

permitido pela chari’a. Se o atingimento deste objetivo é obrigatório, então a mentira 

torna-se obrigatória para objetivo ser atingido. Por exemplo, se um muçulmano 

escondeu-se por temer uma injustiça que poderia colocar sua vida ou sua propriedade 

em risco,. Em tal caso, se a pessoa for perguntada sobre ele ou sua propriedade, a pessoa 

em questão pode mentir. Da mesma forma, se alguém tem sob guarda a propriedade de 

alguém, e algum tirano quer usurpá-la, para a proteção da mesma o guardião da 

propriedade deve mentir. Porém, o melhor seria empregar a simulação quando se está 

falando com o tirano, declarando a verdade de tal forma que o ouvinte não consiga 

concluir a verdade. Mesmo que ele não empregue a simulação e minta, isso é também 

lícito. A esse respeito um hadice do Profeta (S) foi narrado pelos dois imames , com 

base no relato de Ummu Kulçum (R) que diz que ouviu o Profeta (S) dize r que quem 

emprega palavras melhores para fazer as pazes entre as pessoas não é mentiroso. Imam 

Musslim, em sua versão, acrescentou as seguintes palavras: “Ummu Kulçum (R) relatou 

que nunca ouviu o Profeta (S) permitir a alguém mentir, exceto em três casos: na guerra, 

efetivar a paz entre as pessoas, em caso de briga, e em caso de conversa entre marido e 

mulher.”  

 

 باب بيان ما يجوز من الكذب -261

ــــوالإ بشــــراوطٍ قــــد             ــــض الأحا ــــوزا في بعا رتمــــاً، فيَجا ــــلاها محا ــــما أنت الاكَــــذب، وَإنا كَــــانَ أصا إاعالَ
تاـهَا في كتــاب   َ ــحا ــل  مَقاصاــودٍ ومُااتَصَــرا ذلــك أنت الكــلامَ وســيلة  إ  « الأذاكــارإ »أوا المقاصــدإ ، فَكا

كإــنا تحصــيله إلات بالكــذبإ جـــاز  محاماــودٍ يمااكإــن تحاصــيلاها بغـَـيرا الاكَــذإبإ يَحاــراما الاكــذإبا فيــه، وإنا لماَ يما
بـاً ، كـان  ـيلا ذلـك المقاصاـودإ ماباحـاً كَـانَ الاكَـذإبا ماباحـاً ، وإنا كـانَ واجإ . ثمات إن كـانَ تَحاصإ الاكذإبا

ــإَل الكَــذإبا و  ــذَ مالإــه ، وأخَفــي مالــَه ، وسا ــن هــالٍم يريــد قتَلَــه ، أوا أخا ــلم  مإ تَفــي ماسا بــاً ، فــاذا اخا اجإ
إنســان  عنــه ، وجــب الكَــذبا بإخفائإــه ، وكــذا لــو كــانَ عإنــدها وديعــة ، وأراد هــالمإ  أخــذَها، وجــب 

َْ التـت  وطا في هذا كالحإه أنا ياـوَرحإي ، ومعا د بإعبارَتإـه مَقاصاـوداً الاكَذإبا بإخفائها ، والأحا وارإيةإ   أن يقاصإ
ـبةإ إ  مـا يفهَمـها  لنحإسا صَحيحاً لياسَ هو كاذإباً بالنحإسحبةإ إليَاهإ ، وإنا كانَ كاذإباً في هـاهإرإ اللًّفـظإ ، وباإ

راَمٍ في هذا الحاَلإ . خَاطَبا ولَوا تَركَ التـتوارإيةَ وَأطالَق عإبارةَ الكذإبإ ، فلياس بِإ
ا
 الم
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ـــا          هَـــا أنَّت ـــتَدلت الاعالَمـــاءا بجـَــوازإ الكَـــذإب في هـــذا الحـَــال بِـــدإيث أمحإ كالاثـــومٍ ر ـــي ا ت عنـا واسا
َ النتـاسإ ، » ميإَعَتا رسـول الـلاَ ص صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقـولا    لـَياس الكَـذتابا التـذي ياصـلحا بـينا

اً  اً أو يقولا خَيرا  . متفق  عليه« فينمإي خَيرا

صا في شَــيءٍ َّإتــا يقاــولا النتــاسا » زاد مســلم في روايــة            ــها ياـــراخحإ عا قالــت   أم  كالاثاــومٍ   ولَم أميا
رأَتَـَها ، وحـديث المـراأةَإ  ـلاحَ بـينا النتـاسإ ، وحـديثَ الرتجاـلَ اما إلات في ينلاثٍ   تَـعاـ    الحـَرابَ ، والإصا

 زواجَهَا .

Capítulo 261 

A Permissão da Mentira em Alguns Casos 
 

Apesar da mentira ser basicamente ilícita (haram), porém em casos excepcionais é 

permissível sob certas circunstâncias. Os pontos principais são aqueles que se dissermos 

uma mentira seria com o objetivo de atingirmos algo lícito, e o mesmo não poderia ser 

atingido sem se recorrer à mentira. Se o objetivo pode ser atingido sem isso, então, 

mentir é ilícito (haram). Se o atingimento desse objetivo é lícito e é um ato permitido 

pela Lei Islâmica (chari’a), então, mentir para atingir-se é também lícito e um ato 

permitido pela chari’a. Se o atingimento deste objetivo é obrigatório, então a mentira 

torna-se obrigatória para objetivo ser atingido. Por exemplo, se um muçulmano 

escondeu-se por temer uma injustiça que poderia colocar sua vida ou sua propriedade 

em risco,. Em tal caso, se a pessoa for perguntada sobre ele ou sua propriedade, a pessoa 

em questão pode mentir. Da mesma forma, se alguém tem sob guarda a propriedade de 

alguém, e algum tirano quer usurpá-la, para a proteção da mesma o guardião da 

propriedade deve mentir. Porém, o melhor seria empregar a simulação quando se está 

falando com o tirano, declarando a verdade de tal forma que o ouvinte não consiga 

concluir a verdade. Mesmo que ele não empregue a simulação e minta, isso é também 

lícito. A esse respeito um hadice do Profeta (S) foi narrado pelos dois imames (Muttafac 

alaih), relatado por Ummu Kulsum (R) que diz que ouviu o Profeta (S) dizer que quem 

emprega palavras melhores para fazer as pazes entre as pessoas não é mentiroso. Imam 

Musslim, em sua versão, acrescentou as seguintes palavras: “Ummu Kulsum (R) relatou 

que nunca ouviu o Profeta (S) permitir a alguém mentir, exceto em três casos: na guerra, 

efetivar a paz entre as pessoas, em caso de briga, e em caso de conversa entre marido e 

mulher.” 

 

 

 باب الحثَّ على التثُّبت فيما يقوله ويحكيه -262

CAPÍTULO 262 

O DEVER DE SE VERIFICAR A VERACIDADE DE ALGO QUE SE OUVIU, 
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ANTES DE O PASSARMOS ADIANTE 

 قاَل ا ات تَـعَاَ    م وَلَا تَـقاِ مَا ليَاس لَك بإه عإلام { . 

Deus, louvado seja, disse: 

“Não sigas (ó humano) o que ignoras” (Alcorão Sagrado,17:36). 

 وَقاَل تَـعَاَ   م مَا يَـلافإظ مإن قَـوال إإلات لَدَياه رَقإياب عَتإياد { .

E, louvado seja, disse também: 

“Não pronunciará palavra alguma sem que junto a ele esteja presente uma 

sentinela (que a anotará)” (Alcorão Sagrado, 50:18). 

ـرءإ كَـذإباً » وعنا أبي هاريارة ر ي ا ت عناها أنت النبيت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قـال    -1547
َ
كفـي بالم

 رواه مسلم .« أنا يحاَدحإثَ بإكالحإ ما ميعإ 

1547. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Para que um homem se 

torne um mentiroso, é suficiente que faça circular tudo o que ouve.” (Musslim) 

مــنا حــدتث » وعـن مياــرة ر ــي ا ت عناــها قــال   قــال رساــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1548
َدإيثٍ يرَى أنتها كذإب  ،  رواه مسلم .« فَـهاو أحدا الكَاذإبين  ع حإ بِإ

1548. Samura (R) relatou que o Mensageiro de Deus S) disse: “A pessoa que 

atribui algo a mim, que sabe que é falso, é um dos mentirosos.” (Muttafac alaih) 

ا ت إنت لي  ـرتةَ فهـل علـَيت جنـاح  وعنا أمياءَ ر ي ا ت عناها أن امارأة قالَتا   يا رَساول  -1549
ـا لــم » إنا تَشبعاتا من زوجي غـيراَ الـذي ياعطإيـ  ق فقـال النـبي  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    اتشـبحإعا بمإ

الم
 متفق  عليه .« ياـعاَ  كَلابإس ينَـوابَي زاورٍ 

1549. Asmá (R) relatou que uma vez uma mulher se apresentou ante o Profeta (S), 

e lhe perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, tenho em casa uma mulher (a segunda esposa 

do seu marido). Se lhe digo que o meu marido me deu tal e tal coisa, e isso não for 

verdade, cometerei um ato pecaminoso?” O Profeta (S) disse: “Uma pessoa que 

pretender haver recebido algo, contrariamente ao que é verdade, será como se vestisse 

dois mantos de falsidade.” (Muttafac alaih).  
 باب بيان غلظ تحريم شهادة الزور -263
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CAPÍTULO 263 

PROIBIÇÃO DO PERJÚRIO 

تَنإباـواا قَـوال الاز وار{.   قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَاجا

Disse Deus, exaltado seja: 

“Evitai o perjúrio” (Alcorão Sagrado, 22:30).  

 قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَلَا تَـقاِ مَا ليَاس لَك بإه عإلام { 

E disse: 

“Não sigas o que ignoras” (Alcorão Sagrado, 17:3 6) 

 وَقاَل تَـعَاَ    م مَا يَـلافإظ مإن قَـوال إإلات لَدَياه رَقإياب عَتإياد { 

E disse Mais: 

“Não pronunciará palavra alguma sem que junto a ele esteja presente uma 

sentinela (que a anotará)” (Alcorão Sagrado, 5:18).  

 راصَاد { وَقاَل تَـعَاَ   م إإن رَبتك لبَإالامإ 

E disse, ainda: 

“Atenta para o fato de que o teu Senhor está sempre alerta” (Alcorão Sagrado, 

89:14).  

هَداوان الاز وار {  وَقاَل تَـعَاَ   م وَالتذإين لَا يَشا

E disse mais ainda: 

“Aqueles que não perjuram…” (Alcorão Sagrado, 25:72).  

ـــرةَ ر ـــي ا ت عَناـــها قـــال   قـــالَ رســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    وعـــن -1550 ألا » أبي بكا
« الإشــراكا با ت ، وعاقاــوقا الوالإــديانإ » أانبحإــَكام هكــبر الكَبــائإر ق قالنــَا   بَـلــَى يا رســول ا تإ . قــَالَ   

فمـا زال ياكَرحإراهَـا حـتى قلنـا   « رإ ، وشـهادةا الـزورإ ألا وقَــوالا الـز و » وكان ماتتكإَا فَجلَس ، فقال   
تَها سكَت . متفق عليه .  ليَـا

1550. Abu Bakra (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quereis que 

vos fale dos pecados mais graves?” Disseram: “Ó Mensageiro de Deus, claro que sim!” 

Disse: “São eles: associar algo ou alguém a Deus; desobedecer e maltratar os pais...” 

Como estava deitado, levantou-se e prosseguiu: “Falar mentiras e testemunhar 

falsamente. O Profeta (S) repetia tanto aquilo, que desejávamos que parasse!” (Muttafac 

alaih). 
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 تحريم لعَْن إنسان بعَينه أو دابةباب  -264

CAPÍTULO 264 

A PROIBIÇÃO DE MALDIZERMOS UMA DETERMINADA PESSOA OU 

UM DETERMINADO ANIMAL 

ل بياعةإ الرحإ ـوانإ  -1551 عن أبي زيادٍ  بتإ بنإ الضتحاكإ الأنصاريحإ ر ي ا ت عنها ، وهو من أها
ــولا ا تإ صَــلحى  ــالَ رسا ــهإ وسَــلتم   قــال   قَ ــلامإ كــاذباً » اللها عَلَيا لتــةٍ غــيراٍ الإسا مــن حَلَــِ عَلــى يمإــيٍن بمإ

ر   ماتـَعَمحإداً، فهاو كما قاَلَ ، ومنا قَـتَل نفَسها بشيءٍ ، عاذحإب بإهإ يوام القإيامـةإ ، وَلـياس علـى رجاـلٍ نـَذا
اؤامإنإ كَقَتالإهإ 

 متفق  عليه .« فإيما لا يَملإكها ، ولعنا الم

1551. Sábet Ibn Dahhak al Ansari (R), um dos que participaram do pacto de 

Arriduan com o Profeta (S), relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Uma pessoa 

que, conscientemente, faz um falso juramento, dizendo que se não está dizendo a 

verdade, que se converta num seguidor de uma fé que não seja o Islam, então essa 

pessoa é tal como diz. Aquele que se matar com um instrumento (se suicidar) será 

torturado com ele no Dia do Juízo. Além do mais, uma pessoa não pode fazer promessa 

com o que não tem. Maldizer um crente, é o mesmo que o assassinar.” (Muttafac alaih). 

ــول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -1552 لا ينابغإــي » وعــنا أبي هارياــرةَ ر ــي ا ت عنــها أنت رسا
دحإيقٍ أنا يكاونَ لَعتاناً   رواه مسلم .« لإصإ

1552. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não é 

próprio do homem justo e veraz ter o costume de maldizer a terceiros).” (Musslim).  

ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -1553 لا » وعـــنا أبي الـــدتردَاءإ ر ـــي ا ت عَناـــها قـــال   قـــالَ رسا
 رواه مسلم .« اءَ ، ولا شاهَدَاءَ يوامَ القإيامَةإ يكاونا اللتعتاناون شافعَ 

1553. Abu Addardá (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “As pessoas 

adictas a maldizer demasiadamente não servirão como intercessoras nem como 

testemunhas, no Dia do Juízo.” (Musslim). 

» وعَنا مَياـرَةَ باـنإ جاناـدابٍ ر ـي ا ت عناـها قـالَ   قـالَ رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1554
لنتارإ  رواه أبو داود ، والتمذي وقالا   حديث  حسن  « لا تَلاعناوا بلعنةإ ا ت ، ولا بإغضبإهإ ، ولا باإ

 صحيح  .
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1554. Samura Ibn Jundub (R) informou que o Profeta (S) disse: “Não imprequeis 

sobre ninguém a maldição ou a ira de Deus, nem o fogo do Inferno.” (Abu Daúd e 

Tirmizi).  

لـَياس » وعن ابن مسعودٍ ر ي ا ت عنـها قـال   قـال رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1555
لطتعتانإ  شإ ، ولا البذإيحإ المؤمإنا باإ  رواه التمذي وقالَ   حديث  حسن  .« ، ولا اللتعتانإ ولا الفَاحإ

1555. Abdullah Ibn Mass’ud R) relatou que o Profeta (s) disse que o crente 

perfeito não é escarnecedor, imprecador, insultador nem tampouco tem a língua 

comprida. (Tirmizi)  

وعنا أبي الدتراداءإ ر ي ا ت عنها قال   قال رساولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   إنت العباـد  -1556
إذا لَعنَ شَياَاً ، صعإدتإ اللتعانةا إ  الستماء ، فتاـغالَقا أباوابا الستماءإ داونََّـا ، ثمات تَِـبإ ا إ  الأراضإ ، 

ا داونََّا  الا ، فـاذا لما تجإَـفتاغلَقا أبوابها خاذا يميناً و إ ، فـانا كـان دا مسـاغاً رجعـت إ  الـذي لاعإـنَ ، ثم ت َُ
 رواه أبو داود .« أهلاً لإذلك ، وإلات رجعتا إ  قائإلإها 

1556. Abu Addardá (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando um 

homem impreca sobre algo, a maldição sobe aos céus e, então, todas as portas do céu se 

fecham ante ela. Então cai na terra, onde as portas se fecham ante ela. Depois de virar 

para a direita e para a esquerda, e não encontrar um lugar para onde ir, volta para a 

pessoa ou coisa que foi mal dita, e se apega a ela, se o merece, ou, caso contrário, volta 

para quem a pronunciou.” (Abu Daúd).  

ـــهإ  -1557  ـــولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَيا إ ر ـــي ا ت عنـاهامـــا قـــال   بينَمـــا رسا ـــراَنَ بـــنإ الحاصـــينا وعـــنا عإما
فَارإهإ ، وامرأةَ  مإنَ الأنص هَا ، فَسمع ذلكَ رَساـولا وسَلتم في بعضإ أسا رَتا فَـلَعَنـَتـا ارإ عَلى نَاقَةٍ ، فضجإ

ــهإ وسَــلتم فقــالَ    ــا ملعاونــَة  ا » ا تإ صَــلحى اللها عَلَيا ــذوا مــا عليهــا ودعاوهــا ، فانَّت قــالَ عإمــراَنا   « خا
 فكَأَ حإ أراَهَا الآنَ تمشي في النتاسإ ما يعرإضا  اَ أحد  . رواه مسلم .

1557. Imran Ibn Huçain (R) relatou: “Acompanhamos o Profeta (S) em muitas 

viagens. (Numa delas) uma mulher dos Ansar nos acompanhou. Ela estava montando 

uma fêmea de camelo, a qual ela repreendia e xingava. O Profeta (S), ouvindo aquilo, 

disse: ‘Descarregai a fêmea de camelo e soltai-a, pois ela foi amaldiçoada!’” O Imran 

Ibn Huçain (R) disse: “Lembro-me da cena de ver a dita fêmea de camelo caminhar 

entre as pessoas, mas de as pessoas não notarem o animal” (Musslim). 

ــةٍ وعــن أبي بــرحزَةَ نَضــلَةَ باــنإ عابياــدٍ  -1558 الأســلمإيحإ ر ــي ا ت عناــها قــال   بينمــا جاريــة  علــى ناقَ
 ، إذا بَصاـرَتا بالنـبيحإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وتَضـايَقَ بهـما الجبَـلا ، فقالـتا   

علَيها بعضا متـَا  القَـوامإ
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ـــم العناهـــا فقـــال النــبي  صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    بانا » حَــلا ، اللتها رواه « نَاقــَـة  عليهـــا لعانـــة  لا تاصــاحإ
 مسلم .

1558. Abu Barza Nadla Ibn Ubaid al Aslami (R) contou que uma jovem montava 

uma fêmea de camelo, que ainda suportava uma (considerável) carga da tribo da moça, 

quando, inesperadamente, viu o Profeta (S). Os homens da sua tribo ficaram tão 

nervosos, que o desfiladeiro entre as montanhas se fizeram difíceis de atravessar (isso, 

porque haviam sobrecarregado o animal). Ela berrou com a fêmea de camelo, instou-a a 

correr, e a maldizê-la. O Profeta (S) disse: “Uma fêmea de camelo que foi maldita não 

nos pode acompanhar.” (Musslim). 

 

 باب جواز لعَْن بعض أصحاب المعاصي غير المُعَي نِين -265

CAPÍTULO 265 

PERMISSÃO DE SE MALDIZER ALGUNS PECADORES SEM DENOMINAR 

NINGUÉM 

 {. لَعنَة الله على الظالمين  إلآمقاَل ا ات تَـعَاَ   

Disse Deus, o Altíssimo: 

“Que a maldição de Deus caia sobre os iníquos” (Alcorão Sagrado, 11:18) 

نـَهام أَن لتعانَة ا ات عَلَى الاظتالإمإينا وقاَل تَـعَاَ   م   {.  . فَأَذإن ماؤَذإحن بَـيـا

E disse: 

“Um arauto, então proclamará entre eles: Que a maldição de Deus caia sobre os 

iníquos” (Alcorão Sagrado, 7:44).  

ـلةَ » وَينبَت في الصتـحيحإ أن رساـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    تَوصإ اسا
ـلَةَ والم « لعَـنَ ا ت الوَاصإ

اصَــوحإرين ، وأنتــه قــال   « لعَــنَ ا ت آكإــلَ الــرحإبا » وأنتــها قــال  
 مَــنا غَــيرت منــارَ لعــنَ ا ت » وأنتــها لَعَــنَ الم

لَعـنَ ا ت »وأنـها قـال   « لَعنَ ا ت الستارإقَ يَسـرإقا البيضَـة »أيا   حاداودها ، وأنتها قال   « الأراض 
ـدَثَ فإيهـا حـد ً أوا آوى » وأنها قال   « وَلَعَنَ ا ت مَنا ذبح لإغيراإ ا ت « » مَنا لعن والإدياهإ  مـنا أحا

عإـــيَن محـــدإ ً ، فَع ـــةا ا تإ والملائإكَـــةإ والنتـــاسإ أجما ـــلًا، وذكَـــوانَ » وأنتـــها قـــالَ   « ليحـــهإ لَعانَ ـــمت العـــنا رإعا اللتها
لَعـنَ ا ت اليهـودَ اتُـَذاوا »وَهذإهإ ينلاثا قبائإل مإنَ العَـرَبإ وأنتـه قـال   « وَعاصيتةَ ، عصَوا ا ت ورَساولَها 

دَ  ــنَ النحإسَــاءإ » وأنتــها  «قابــورَ أنبيـَـائإهم مسَــاجإ لنحإســاءإ ، والمتشَــبحإهَاتإ مإ ــنَ الرحإجــالإ باإ تشــبهإيَن مإ
ا
لَعــن الم

 « .بالرحإجالإ 
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اَ   وَجَميعا هذإهإ الألفاظإ في الصـحيحإ ، بعاضاـهَا في صـحيحي البخـاري ومسـلمٍ ، وبعاضاـها في أحـدإهمإ
هَا ، وسأذكرا  لإشارةإ إليـا ا قَصداتا الاختصَار باإ ماعظَمَهَا في أبوابها مإنا هذا الكتاب ، إن شاءَ وإنَّت

 ا ت تعا  .

O Imam Nawawi disse que é evidente, partindo de tradições autênticas, que o 

Profeta (S) amaldiçoou a mulher que usasse peruca. Ele também amaldiçoou a mulher 

cuja profissão fosse a confecção de perucas para outras mulheres. O Profeta (S) 

elucidou que Deus, o Altíssimo, maldiz a pessoa que pratica a usura. Ele também 

amaldiçoou o artista que pinta quadros de seres humanos. O Profeta disse também que 

Deus, o Altíssimo, maldiz a pessoa que anula ou reduz os limites das terras. O Profeta 

disse que Deus, Exaltado seja, maldiz a pessoa que rouba mesmo um ovo; e também 

que Deus, o Altíssimo, amaldiçoa a pessoa que amaldiçoa seus pais; que Deus 

amaldiçoa a pessoa que abate (um animal), invocando o nome de outro que não seja 

Deus. O Profeta disse: “Que Deus, o Altíssimo, Seus anjos, e toda a humanidade 

amaldiçoem aquele que introduz ou inventa alguns atos não islâmicos (contrários à 

chari’a), ou que concede abrigo a tal pessoa. O Profeta também orou: “Ó Deus, 

amaldiçoa as tribos de Ri’lan, Zakwan e Ussaiya, as quais desobedeceram a Deus, o 

Altíssimo, e a Seu Mensageiro.” O Profeta disse ainda: “Que Deus, o Altíssimo, 

amaldiçoe os judeus, porque eles converteram os túmulos dos seus profetas em locais de 

cultuação.” E o Profeta amaldiçoou os homens que se fazem parecer como mulheres e 

as mulheres que se fazem parecer como homens. Todas essas tradições são autênticas e 

encontradas tanto no Sahih de Bukhári como no Sahih de Musslim ou em ambos ao 

mesmo tempo. Aqui foram citadas poucas por brevidade. Se Deus quiser, iremos citá-

las em detalhes nos capítulos subsequentes desse livro. 

 

 باب تحريم سَب  المسلم بغير حق   -266

CAPÍTULO 266 

A PROIBIÇÃO DE SE INSULTAR E OFENDER O MUÇULMANO, SEM 

JUSTIFICATIVA 

تَمَلاـواا بهااتـَانَا وَإإ قاَل ا ات  تَسَـباـواا فَـقَـد احا نـَات بإغـَيرا مَـا اكا ـَا  تَـعَاَ   م وَالتذإين ياــؤاذاوان الاماـؤامإنإينا وَالاماؤامإ فا
 م بإيانا { .

Deus, louvado seja, disse: 

“E aqueles que molestarem os crentes e as crentes imerecidamente, serão culpados 

de uma falsa imputação e um delito flagrante” (Alcorão Sagrado, 33:58).  

» وعـــنإ ابـــنإ مَســـعودٍ ر ـــي ا ت عَنـــها قـــال   قـــال رساـــولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَــــلتم    -1559
، وقإتَالاها كافار   لإمإ فاسوق  اسا

باب الم  متفق  عليه .« سإ
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1559. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Insultar um 

muçulmano é pecado; e combater um muçulmano constitui infidelidade (kufr).” 

(Muttafac alaih).  

لا يرَمي » وعنا أبي ذرحٍ ر ي ا ت عناها أنتها ميإع رساول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يقولا    -1560
باها كذلكَ  رإ ، إلات ارتدت عليهإ ، إنا لما يَكان صاحإ قإ أو الكافا لفإسا  رواه البخاري  .« رجال  رَجالاً باإ

1560. Abu Zar, (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Ninguém 

deve chamar a seu irmão de incrédulo ou de pecador, porque se ele não for aquilo que é 

chamado, a acusação recairá sobre quem a fez” (Bukhári).  

تَسـابانإ » قـالَ    وعنا أبي هارَيـرةَ ر ـي ا ت عناـها أنت رساـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -1561
ا
الم

نـاهاما حتىت يَـعاتَدإي المظلاوما   سلم .رواه م« مَا قاَلا فَـعَلى البَادإي مإ

1561. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se dois 

indivíduos trocarem insultos, o que começar será culpado, a não ser que o outro tenha 

transgredido” (Musslim). 

قال أبو « ا رباوها » رجالٍ قَدا شَرإب قالَ   وعنها قالَ   أارَ النبي  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم بإ  -1562
ــرَة  ــا انصَــرفَ ، قــال بعــض  هارَياـ نتــا الضتــاربا بإيــدإهإ ، والضتــاربا بإنعالإــه ، والضتــارإبا بثوبــهإ ، فلَمت   فَمإ

 رواه البخاري .« لا تقاولاوا هذا ، لا تاعإيناوا عليهإ الشتيطاَنَ » القَوم   أخزاكَ ا ت ، قال   

1562. Abu Huraira (R) relatou: “Um homem que havia bebido vinho foi levado 

perante o Profeta (S), que disse: ‘Batei nele!’ Então alguns de nós lhe batemos com as 

mãos, outros lhe bateram com as sandálias, e outros, com peças de roupa. Ao 

terminarmos, alguém disse: ‘Que Deus te humilhe!’ Porém, o Profeta (S) disse: ‘Não 

digais isto! Não apoieis Satanás contra ele!’” (Bukhári)  

لـزحإنا » وعناها قالَ   ميإعاتا رساول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَـقاـولا    -1563 مـن قـَذَف َّالاوكَـها باإ
 متفق  عليه .« ومَ القإيامَةإ ، إلات أنا يَكاونَ كما قالَ ياقاما عليهٍ الحدَ  ي

1563. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus dizer: “Quem 

acusar o seu servo de adultério, será submetido ao castigo de adultério no Dia da 

Ressurreição, a menos que o que a acusação seja verdadeira. (Muttafac alaih). 

  

 

 

 

 

 

ِ ومصلحة شرعية -267  باب تحريم سَب  الأموات بغير حق 
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هي التحذير من الإقتداء به في بدعته وفسقه ونحو ذلك فيه الآية والأحاديث السابقة 

 في الباب قبله.

CAPÍTULO 267 

A PROIBIÇÃO DE OFENDERMOS OS MORTOS SEM JUSTIFICATIVA 
 

Significa evitar em seguir, como exemplo, um inventor ou desviado, ou qualquer outra 

coisa desse gênero. Para o entendimento deste capítulo, sugerimos a leitura do versículo 

citado no capítulo anterior da Surata dos Partidos (versículo 58) e alguns ditos também. 

ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -1564 لا » وعـــن عائإشـــةَ ر ـــي ا ت عنهـــا قالـــتا   قـــال رسا
 رواه البخاري .« تَساب وا الأمواتَ، فاَنَّتاما قد أفاضَواا إ  ما قَدتموا 

1564. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não exprobeis nem 

insulteis os mortos, porque eles estão enfrentando as consequências do que fizeram 

neste mundo!” (Bukhári). 

 

 باب النهي عن الإيذاء -268

CAPÍTULO 268 

A PROIBIÇÃO DE SE CAUSAR DANO A QUALQUER PESSOA 

ـَا قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَالتذإين  تَمَلاـواا بهااتـَانَا وَإإفا تَسَـباـواا فَـقَـد احا نـَات بإغـَيرا مَـا اكا ياــؤاذاوان الاماـؤامإنإينا وَالاماؤامإ
 م بإيانا { .

Deus, louvado seja, disse: 

“E aqueles que molestarem os crentes e as crentes imerecidamente, serão culpados 

de uma falsa imputação e um delito flagrante” (Alcorão Sagrado, 33:58).  

وعنا عبدإ ا ت بنإ عَمرو بـن العـا  ر ـي ا ت عنـاهامَـا قـالَ   قـال رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها  -1565 
را منا هَجَر ما نَََّ » عَلَياهإ وسَلتم   اهَاجإ

لإماونَ مإنا لإسَانإهإ ويدإهإ ، والم اسا
لإما منا سَلإمَ الم اسا

« ى ا ت عناها الم
  متفق  عليه .

1565. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “O muçulmano perfeito é aquele de cuja língua todos os muçulmanos estão a 

salvo; e o emigrante perfeito) é aquele que abandona as coisas que Deus proibiu” 

(Muttafac alaih). 
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زحَ عـن النتـارإ  مَنا » وعنها قالَ   قال رسولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -1566  ، أحبت أن ياـزَحا
ــرإ ، وَلايـَـأتإ إ  النتــاسإ الــذي يحاإــب   ــوَ ياــؤمإنا باللهإ واليـَــوامإ الآخإ خَل الجنتــةَ ، فلتَأتإــهإ منإيـتتاــها وها أنا  ويـَـدا

 رواه مسلم .« ياـؤارَ إلياهإ 

1566. Abdullah Ibn Amr, Ibn al ‘As (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele 

que desejar ser afastado do Inferno, e dar entrada no Paraíso, será melhor para ele que 

lhe chegue a morte sendo um sincero crente em Deus e na vida do Além; e que trate as 

pessoas do mesmo jeito que gostaria de ser tratado por elas.” (Musslim) 

 

 باب النهي عن التباغض والتقاطع والتدابر -269

CAPÍTULO 269 

A PROIBIÇÃO DO RESSENTIMENTO, DA DISCÓRDIA E DO DESDÉM 

اَ  وَة { .قاَل ا ات تَـعَاَ   م إإنَّت ناـوان إإخا  الاماؤامإ

 Deus, louvado seja, disse: 

“Sabei que os crentes são irmãos” (Alcorão Sagrado 49:10) 

 وَقاَل تَـعَاَ   م أذَإلتة عَلَى الاماؤامإنإينا أعَإزتة عَلَى الاكَافإرإيان { . 

E, louvado seja, disse também: 

“Serão compassivos para com os crentes e severos para com os incrédulos” 

(Alcorão Sagrado, 5:54).  

نـَهام { . دتاء عَلَى الاكافتار راحَماَء بَـيـا ، وَالتذإين مَعَه أَشإ  وَقاَل تَـعَاَ   م محاَمتد رَساوال ا ات

E, louvado seja, disse ainda: 

“Mohammad é o Mensageiro de Deus, e aqueles que estão com ele são severos para 

com os incrédulos, porém compassivos entre si” (Alcorão Sagrado, 48:29).  

ــوا ، ولا » وعــنا أنــسٍ ر ــي ا ت عَنــها أنت النــبيت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال    -1567  لا تبَاغَضا
ــرَ أخَــاه  تحاســداوا، ولاَ تــَدابَـراوا جا ــلإمٍ أنا يها ، ولا تَـقَــاطعاوا ، وكَاوناــوا عإبــادَ ا تإ إخــواناً ، ولا يحإَــل  لإماسا

 متفق  عليه . «فَوقَ ينلاثٍ 

1567. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não fiqueis ressentidos nem vos 

invejais! Não volteis as costas uns aos outros, nem rompeis os laços entre vós! Ó servos 

de Deus, sede irmãos. Não é lícito a nenhum muçulmano repudiar seu irmão por mais 

de três dias.” (Muttafac alaih) 
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ـــولَ ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال    وعـــنا  -1568 ـــرَةَ ر ـــي ا تا عَناـــها أنت رَسا ـــتَحا تاـ » أبي هارَياـ فا
ـرإكا باإ تإ شَـيَاً ، إلات رجاـلاً ك إ ويَـوامَ الْمَإيس ، فَـياـغافَـرا لإكاـلحإ عباـدٍ لا ياشا انـَت أباوابا الجنَتةإ يَـوامَ الايننَينا

ناءا فيقالا   أناظإراوا هذيانإ حـتىت يصـطلَإحا ، أناظإـراوا هـذَيانإ حـتىت يَصـطلَإحا ،  َ أخيهإ شَحا « بيانها وبَينا
 م .رواه مسل

1568. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta disse: “Os portões do Paraíso estarão 

abertos nas segundas e quintas-feiras, e todos os servos de Deus que não associarem 

ninguém a Ele serão perdoados, menos a pessoa que tenha inimizade com um dos seus 

irmãos. Será dito a respeito deles (duas vezes): Adiai a questão desses dois, até que 

façam as pazes entre eles.” (Musslim)  

 

 باب تحريم الحسد -270

 هو تمني زوال نعمة عن صاحبها سواء كانت نعمة دين أو دنيا

CAPÍTULO 270 

A PROIBIÇÃO DA INVEJA 

 

 ا ات تَـعَاَ   م أمَ يَحاساداوان الانتاس عَلَى مَا آاتَاهام ا ات مإن فَضالإه { . قاَل

Deus, louvado seja, disse: “Ou invejam seus semelhantes por causa do que Deus lhes 

concedeu de Sua graça?” (Alcorão Sagrado, 4:54).  

كاـما والحسـدَ » قـالَ     عناها أنت النبيت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وعَنا أبي هارَيرة ر ي ا ت  -1569  إيات
بَ  َُاكالا النًارا الحطبَ ، أوا قال العاشا  . رواه أبو داود  « ، فانت الحسدَ ُكالا الحسناتإ كَما 

1569. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Evitai a inveja! Porque ela 

devora as boas obras, assim como o fogo devora a madeira (ou o capim).” (Abu Daúd) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب النهي عن التجس س -271
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ع لكَلام مَن يكره استماعُهُ   والتسم 

CAPÍTULO 271 

A PROIBIÇÃO DE SE ESPIAR O PRÓXIMO E DE ESCUTAR AS SUAS 

CONVERSAS PRIVATIVAS 

 ا ات تَـعَاَ   م وَلَا تَجَستساواا { . قاَل

Deus, louvado seja, disse: 

“Não vos espreiteis” (Alcorão Sagrado, 49:12).  

ــاناَ  تَمَلاــواا بهااتَ تَسَــباـواا فَـقَــد احا نَــات بإغَــيرا مَــا اكا ــؤامإنإينا وَالاماؤامإ ــَا  وَقَــال تَـعَــاَ   م وَالتــذإين ياـــؤاذاوان الاما وَإإفا
 بإيانا { .م  

E, louvado seja, disse também: 

“E aqueles que molestarem os crentes e as crentes imerecidamente, serão culpados 

de um falsa imputação e um delito flagrante” Alcorão Sagrado, 33:58). 

ـــول ا ت صَـــ -1570  ـــما » لحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال   وعـــنا أبي هارياـــرةَ ر ـــي ا ت عنـــها أنت رسا إيًاكا
والظتنت ، فان الظتنت أكـذبا الحـدإيثَ ، ولا تَحستساـوا ، ولا تَجستساـوا ولا تنافَساـوا ولا تَحاسَـداوا ، ولا 

ـلإمإ  اسا
ـلإما أخاـو الم اسا

واناً كَما أمـركاما . الم ، لا يظلإماـها ، ولا تبَاغَضاوا، ولا تَدابرَواا ، وكاوناوا عإباد ا تإ إخا
رإه « ِذالاــها ولا يحاقــراها ، التتقــوى ههانــا ، التتقــوَى ههانــا  ــرحإ » وياشــير إ  صَــدا ــن الشت اســبإ امــريءٍ مإ بِإ

ــلإمإ حــراَم    دماــها ، وعإرا اــها ، ومَالاــه، إنت ا ت لا يَـناظاــرا  اسا
ســلمإ علــى الم

ا
ــل  الم ــلم ، كا أن يحاقإــر أخــاها المسإ

سادإ   رواه البخاري .«. كاما، وَلا إ  صاوَرإكاما ، وأعمالكم ولكنا يَـناظارا إ  قاـلاوبإكاما إ  أجا

1570. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Evitai as 

conjecturas, pois a conjectura é a pior das mentiras! Não espioneis nem investigueis os 

outros; não vos contendais, nem vos invejeis. Não vos repudieis uns aos outros, nem vos 

divirjais uns com os outros! Sede irmãos, tal como Deus vo-lo ordenou. O muçulmano é 

irmão de outro muçulmano: não comete injustiça contra ele, nem o abandona ou 

humilha. Pois a piedade se encontra aqui (e assinalou o próprio peito). Demasiada 

maldade teria uma pessoa que humilhasse a seu irmão muçulmano. O muçulmano é 

invulnerável, no todo, perante outro muçulmano, no tocante à sua vida, honra e 

propriedade. Deus não Se incomoda com os vossos corpos nem com as vossas imagens, 

mas sim, com os vossos corações e as vossas ações.” (Bukhári)  
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» وعَنا ماعَاويةَ ر ـي ا ت عناـها قـالَ   ميإَعاـتا رَساـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَـقاـولا    -1571 
ـدَهامَ  إنتكَ إن اتتبعاتَ عَواراتإ  تَ أنا تافسإ تَِاما ، أوا كإـدا لإميَن أفسَدا اسا

رواها أبـو  حـديث  صـحيح.« الم
 داود بإسناد صحيح.

1571. Muawiya R) narrou: “Ouvi o Mensageiro de Deus (S) dizer: ‘Se insistires 

em inquirir sobre as faltas dos muçulmanos, por certo incitará a corrupção entre eles.’” 

(Abu Daúd)  

وعنإ ابنإ مسعودٍ ر ي ا ت عَناها أنتها أاتإىَ بإرَجاـلٍ فَقيـلَ لـَها   هـذَا فاـلان  تَـقاطاـرا لحإايـَتاـها خَمـراً   -1572 
ـــذا بإـــهإ ، حَـــديث  حَسَـــن   ـــسإ ، ولكإـــنا إن يظهَـــرا لنََـــا شَـــيء  ، نَخا ينَـــا عـــنإ التتجَس  فقـــالَ   إنات قــَـدا نَّا

نادٍ عَلى شَراطإ البخاري ومسلمٍ .ر  صحيح  .  واه أبو داود بإسا

1572. Ibn Mass’ud (R) relatou que em certa ocasião um homem foi conduzido à 

sua presença, e disseram (dele): “Este é fulano, e sua barba esta gotejando vinho!” Disse 

Ibn Mass’ud: “Para nós, espionar é proibido. Porém, se algo for claro e evidente, o 

levamos em consideração.” (Abu Daúd) 

 

 النهي عن سوء الظن  بالمسلمين من غير ضرورة باب  -272

CAPÍTULO 272 

PROIBIÇÃO DAS SUSPEITAS CONTRA OS MUÇULMANOS, SEM 

JUSTIFICAÇÃO 

ا مإن الاظتن إإن بَـعاض الاظتن إإثما { .قاَل ا ات تَـعَاَ   م يَا أيَ ـهَا الت  تَنإباـواا كَثإيرا  ذإيان آَمَناـواا اجا

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, evitai tanto quanto possível a suspeita, porque algumas suspeitas 

implicam em pecado” (Alcorão Sagrado, 49:12) 

ـــول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــال   وعـــنا أبي هارَيـــرةَ ر ـــ -1573  ـــما » ي ا ت عناـــها أنت رَسا كا إيات
 متفق  عليه .« وَالظتنت ، فانت الظتنت أكذَبا الحدَإيثإ 

1573. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Evitai a 

suspeita, pois ela é a mentira maior.” (Muttafac alaih) 

 

 

 

 

 باب تحريم احتقار المسلمين -273
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CAPÍTULO 273 

PROIBIÇÃO DE SE DESPREZAR OS MUÇULMANOS 

ـنـاهام، اَ مإ ناــواا خَـيرا ـخَر قَــوام مإحـن قَــوام عَسَـى أَن يَكاوا وَلَا  قاَل ا ات تَـعَاَ   م يَا أيَ ـهَا التـذإيان آَمَناــواا لَا يَسا
لَاقَــابد بإــاَس لأا ــابَـزاواا باإ ــزاوَا أنَاـفاسَــكام، وَلَا تَـنَ ــنـاهان، وَلَا تَـلامإ اَ مإح ــن خَــيرا ــن نإحسَــاء عَسَــى أَن يَكا  نإسَــاء مإح

لإََك هام الاظتالإماوان { .  اَن، وَمَن لمت يَـتاب فَأاوا يما م الافاساواق بَـعاد الإاإ سا  الاا

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, que nenhum povo zombe do outro; é possível que (os escarnecidos) 

sejam melhores do que eles (escarnecedores). Que tampouco nenhuma mulher 

zombe de outra, porque é possível que esta seja melhor do que aquela. Não vos 

difameis nem vos motejeis mutuamente com apelidos. Muito vil é o nome que 

denota maldade, depois de o denominado ter recebido a fé!” (Alcorão Sagrado, 

49:11). 

زَة ل مَزَة { . وَقاَل  تَـعَاَ   م وَيال لإحكال هماَ

E, louvado seja, disse também: 

“Ai de todo difamador, caluniador” (Alcorão Sagrado, 104:1). 

ـــبإ » وعـــنا أبي هارَيـــرة ر ـــي ا ت عَناـــها أنت رَساـــولَ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــالَ  -1574  َسا بِإ
لإمَ امارإيءٍ  اسا

 رواه مسلم ، وقد سبق قرإيباً بطوله .« مإنَ الشترحإ أن يحاقإرَ أخَاها الم

1574. Abu Huraira R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Demasiada 

maldade teria uma pessoa que humilhasse a seu irmão muçulmano.” (Musslim)  

خالا » قـالَ    ر ي ا ت عنها ، عـن النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  وعَن ابانإ مسعاودٍ  -1575 لا يـَدا
ـــنا كإـــبراٍ ،  ثـاقَـــالا ذَرتةٍ مإ ـــونَ ينَـواباـــها « الجنَتـــةَ مـــنا كَـــانَ في قَـلابإـــهإ مإ ـــلَ يحاإـــب  أنا يَكا ـــل    إنت الرتجا فَـقَـــالَ رَجا

ـ ا النتـاسإ   إنت ا ت » حَسناً ، ونَـعالاها حَسَنَةً ، فقال    جمإَيل  يحاإب  الجمََال ، الكإـبراا بَطـَرا الحـَقحإ ، وغَما
 رواه مسلم .

1575. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Jamais entrará no Paraíso 

aquele que tiver em seu coração a soberbia, nem que seja do peso de um átomo.” Um 

homem comentou: “É que a pessoa gosta de ter uma boa vestimenta, e também umas 

belas sandálias!” Disse o Profeta (S) “Deus é Formoso, e ama a formosura! Porém, a 

soberbia é o desprezo pela verdade, e menosprezo para com as pessoas.” (Musslim)  
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بــن عبـدإ ا ت ر ــي ا ت عنـها قـالَ   قــالَ رسـولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم  وعـن جاناـدابإ  -1576 
قــالَ رَجاــل    وا تإ لا يَـغافإــرا ا ت لفاــلانٍ ، فَـقَــالَ ا ت عَــزت وَجَــلت   مَــنا ذا التــذإي يَـتـَـأَ ت علــيت أنا لا » 

بَطاتا عمَلَكَ أغفإرَ لفالانٍ إ حإ قَد غَفَراتا لَها ، وَأَ   رواه مسلم .« حا

1576. Jundub Ibn Abdullah (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Havia um homem que dizia: ‘Juro por Deus, que Deus não perdoará fulano!’ Porém 

Deus, louvado e glorificado seja, disse: ‘Quem é esse que está jurando em Meu nome, 

(dizendo) que Eu não ia perdoar fulano? Pois já o perdoei, e desbaratei as suas ações (a 

esse homem)!’“ (Musslim) 

 

 باب النهي عن إظهار الشماتة بالمسلم -274

CAPÍTULO 274 

A PROIBIÇÃO DE MOSTRARMOS ALEGRIA PELA DESGRAÇA ALHEIA 

وَة { .  ناـوان إإخا اَ الاماؤامإ  قاَل ا ات تَـعَاَ   م إإنَّت

Deus, louvado seja, disse: 

“Sabei que os crentes são irmãos” (49:10).  

شَــة فيإ التــذإيان آَمَناـــواا َ اــم عَــذَاب ألَإــيام فيإ الاــد   ــياع الافَاحإ ــال تَـعَــاَ   م إإن التــذإيان يحاإبـ ــوان أَن تَشإ ناـيَا وَقَ
رَة { . َخإ  وَالآا

E, louvado seja, disse também: 

“Sabei que aqueles que se comprazem em que a obscenidade se difunda entre os 

crentes, sofrerão um doloroso castigo neste mundo e no outro” (24:19).  

قَعإ ر ي ا ت عناها  -1577  » قالَ   قـال رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    وعنا وَاينإلةَ بنإ الأسا
 . حديث حسن   رواه التمذي وقال   « لا تاظاهإرإ الشتمَاتَة لأخيك فَيراحماها ا تا وَيبتَلإيكَ 

ــلإمإ حــراَم  » وفي البــاب حــديثا أبي هريــرةَ الســابقا في باب التتجَس ــسإ     اسا
ــلإمإ علــى الم اسا

ــل  الم « كا
 الحديث .

1577. Wácila Ibn al Asca (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não 

demonstres alegria pelos problemas do teu irmão, pois pode acontecer que Deus seja 

misericordioso com ele, e te envolve em problemas!” (Tirmizi) 

Há ainda a tradição de Abu Huraira (nº 1527). 

 

 باب تحريم الطَّعْن في الأنساب الثابتة في ظاهر الشرع -275
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CAPÍTULO 275 

A PROIBIÇÃO DE SE IMPUGNAR A PATERNIDADE, LEGITIMADA DE 

ACORDO COM A LEI 

نـَات بإغـَيرا مَـا  ـَا قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَالتذإين ياــؤاذاوان الاماـؤامإنإينا وَالاماؤامإ تَمَلاـواا بهااتـَانَا وَإإفا تَسَـباـواا فَـقَـد احا اكا
 م بإيانا { .

Deus, louvado seja, disse: 

“E aqueles que molestarem os crentes e as crentes imerecidamente, serão culpados 

de uma falsa imputação e um delito flagrante”. (Alcorão, 33:58).  

ايناـنـَتـَان » بي هارَياـرَةَ ر ي ا ت عَناها قالَ   قـَالَ رساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وَعَنا أ -1578 
يَاحةا على المتيت 

ر    الطتعانا في النتسَبإ ، والنحإ اَ بهإإم كافا  رواه مسلم .« في النتاسإ هما

1578. Abu Huraira (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Há duas 

circunstâncias que, se ocorrerem com as pessoas, constituirão atos de incredulidade: 

Impugnar da paternidade da pessoa, e lamentar a morte de alguém (com gritos e 

protestos).” (Musslim)  

 

 باب النهي عن الغش والخِداع -276

CAPÍTULO 276 

A PROIBIÇÃO DA FRAUDE E DO ENGANO 

تَمَلاـواا بهاا  تَسَـباـواا فَـقَـد احا نـَات بإغـَيرا مَـا اكا ـَا قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَالتذإين ياــؤاذاوان الاماـؤامإنإينا وَالاماؤامإ تـَانَا وَإإفا
 م بإيانا { .

Deus, louvado seja, disse: 

“E aqueles que molestarem os crentes e as crentes imerecidamente, serão culpados 

de uma falsa imputação e um delito flagrante” (Alcorão Sagrado, 33:58). 

ــهإ وسَــلتم  -1579     ــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَيا ــالَ    وَعَــنا أبي هارَيــرةَ ر ــي ا ت عَنــه أنت رَسا مــنا » قَ
لاحَ ، فَـلَيا  نَا السحإ نتا حَملَ عَلَيـا نتا ، ومَنا غَشتنَا ، فَـلَياسَ مإ  رواه مسلم .« سَ مإ

خَـــلَ يـــدها فيهـــا ،   ةَإ طعَـــامٍ ، فَأدا ـــول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم مـــرت عَلـــى صاـــبرا وفي روايـــةٍ لــَـه أنت رَسا
بَ الطتعَـامإ ق  أصَـابتاها الستـمَاءا يَا رَساـولَ ا ت قـَالَ « فنَالَتا أصَابإعاها بَـلَلًا ، فَـقَـالَ   مَـا هَـذَا يا صَـاحإ

نتا » قاَلَ    « .أفَلا جَعلاتَه فَـواقَ الطتعَامإ حَتىحإ يرَاها النتاس ، مَنا غَشتنَا فَـلَياسَ مإ
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1579. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O indivíduo 

que pega em armas contra nós não é um de nós; do mesmo modo, aquele que nos frauda 

não é um de nós.” (Musslim) 

De acordo com outra versão de Musslim uma vez o Mensageiro de Deus (S) 

passou por um monte de milho e quando ele enfiou a mão dentro dele, seus dedos 

sentiram alguma umidade. Ele perguntou ao dono: “Que é isso, ó vendedor do grão?” O 

vendedor respondeu: “Foi atingido pela chuva, ó Mensageiro de Deus.” O Profeta (S) 

lhe disse: “Por que você não colocou a parte úmida na parte de cima do monte para as 

pessoas a veja? Fique sabendo que quem nos engana não é um de nós.”  

 متفق  عليه .« لا تَـنَاجشاوا » قاَل    وَعَناها أنت رَساولَا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  -1580

1580. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não manipulais os preços 

para a alta (para enganar o comprador)” – (Muttafac alaih). 

وَعَنا ابـنإ عامـر ر ـي ا ت عَنـاهامَـا ، أنت النـبيت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم نََّـَى عـن الـنتجَشإ .  -1581 
 متفق  عليه.

1581. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) proibira a manipulação dos preços 

para a alta, para enganar o povo. (Bukhári e Musslim)  

اِاــد ا في الباـياــو إ ق فَـقَــالَ  -1582  وعَناــها قــَالَ   ذكََــرَ رَجاــل  لإرَساــولإ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أنتــها 
لابةََ » رَساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم     متفق  عليه .« منا بايَـعاتَ ، فَـقالا لا خإ

1582. Ibn Ômar (R) contou que um homem comentou perante o Mensageiro de 

Deus (S) que era sempre enganado nas compras. O Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Quando entrares em negociação com alguém, dize-lhe que não poderá haver 

enganação.” (Muttafac alaih).  

ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -1583 ـــرَةَ ر ـــي ا ت عَنـــها قــَـال   قــَـالَ رَسا مَـــنا » وَعَـــنا أبي هارَياـ
نتا   رواها أبو داود .« خَبتب زَواجَة امارإيءٍ ، أوا َّالاوكَها ، فَـلَياسَ مإ

1583. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta disse: “O indivíduo que seduz ou 

tenta enganar a esposa de alguém ou engana seu criado, não é um de nós.” (Abu Daúd) 

 

 

 باب تحريم الغَدر -277
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CAPÍTULO 277 

A PROIBIÇÃO DA TRAIÇÃO DA CONFIANÇA 

لاعاقاود { . فاـواا باإ  قاَل ا ات تَـعَاَ   م يَا أيَ ـهَا التذإيان آَمَناـواا أَوا

 Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, cumpri com as vossas obrigações” (Alcorão Sagrado, 5:1). 

اـَوالَا { . د كَان مَسا د إإن الاعَها لاعَها فَـواا باإ  وَقاَل تَـعَاَ   م وَأَوا

E, louvado seja, disse também: 

“Cumpri o convencionado, porque o convencionado será reivindicado” (Alcorão 

Sagrado, 17:34).  

ــرو باــنإ العــا  ر ــي ا ت عَنـاهامَــا أنت رساــولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -1584  وعَــنا عباــدإ ا تإ باــنإ عَما
ـنـاهانت » وسَلتم قاَلَ    لَة  مإ ، كـانَ فإيـهإ أرابع  مَنا كانت فيهإ ، كانَ مانَافإقاً خالصاً ، وَمَنا كانتا فيه خَصا

ــنَ النحإفـاقإ حــتىت يــدعها   إذا أؤتمإـنَ خــانَ ، وإذا حــدتثَ كَـذَب ، وإذا عاهَــدَ غَــدَر ، وإذا  ـلَة  مإ خَصا
 متفق  عليه .« . خَاصَم فَجر 

1584. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R), relatou que o Mensageiro de Deus (S) 

disse: “Existem quatro características (para se conhecer a hipocrisia); quem as tiver será 

um autêntico hipócrita, e quem tiver só uma delas terá a característica de hipocrisia, até 

que a abandone: Caso se confie nele, trai a confiança; se conta algo, mente, se faz um 

pacto, viola-o; e se discute com alguém, age com perversidade.” (Muttafac alaih). 

ــالَ النــبي  صَــلحى اللها  -1585  ــعاودٍ ، وابــنإ عامــرَ ، وأنــسٍ ر ــي ا ت عــنهاما قَــالاوا   قَ وعــن ابــن مسا
رَةا فالانٍ » عَلَياهإ وسَلتم    تفق  عليه .م« لإكالحإ غَادإرٍ لإوَاء  يوامَ القإيامةإ ، ياـقَالا   هذإهإ غَدا

1585. Ibn Mass’ud, Ibn Ômar e Anas (R) relataram que o Profeta (S) disse: “No 

Dia do Juízo haverá uma insígnia para cada traidor, e será dito: esta é a insígnia de 

traição de fulano.” (Musslim) 

رإي ر ـــي ا ت  -1586  ـــلحإ وَعَـــنا أبي سَـــعإيدٍ الْاـــدا عَنـــها أنت النـــبي صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قــَـال   لإكا
راً مإنا أمير عامتـةٍ  رإهإ ، ألا ولا غَادر أعاظما غَدا رإ غدا تإه يَـوامَ القإيامةإ ياـرافَعا لَها بإقدا « غَادإرٍ لإواء  عإندَ إسا

 . رواه مسلم 

1586. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “No Dia do Juízo, 

todas as pessoas que tiverem traído levarão uma insígnia às suas costas, que estará mais 
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intensificada, segundo gravidade da traição. Porém, nenhuma falta será mais grave do 

governante que a trai o próprio povo.” (Musslim)  

قــال   قــَالَ ا ت تعــا   عــنا أبي هارَيــرةَ ر ــي ا ت عنــها عــن النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم و  -1587 
ــل   ــراً فأَكــل فنَــها ، ورجا ــل  با  حا ــل  أعطــَى بي ثماا غَــدَرَ ، وَرجا ــماهاما يــوامَ القإيَامَــةإ   رَجا يَنلاينــَة  أنا خَصا

تـَوافي مإنها ، ولماَ  يراً ، فاَسا رَها استَأجرَ أجإ  رواه البخاري .« ياـعاطإهإ أجا

1587. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, louvado seja, diz: 

‘No Dia do Juízo, serei o Opositor a três classes de indivíduos: aquele que faz uma 

promessa, jurando em Meu nome, e, então, não a cumpre. Aquele que vende um homem 

livre como escravo, apropriando-se do apurado; e, por fim, aquele que contrata um 

trabalhador e, finalizado o trabalho, não lhe paga o salário.” (Bukhári) 

 

 

 باب النهي عن المن  بالعطية ونحوها -278

CAPÍTULO 278 

A PROIBIÇÃO DE SE LANÇAR NO ROSTO OS FAVORES PRESTADOS 

َذَى { . لامَن وَالأا  قاَل ا ات تَـعَاَ   م يَا أيَ ـهَا التذإيان آَمَناـواا لَا تاـباطإلاوَا صَدَقاَتإكام باإ

Deus, louvado seja, disse: 

“Ó crentes, não desmereçais as vossas caridades com exprobração e injúria” 

(Alcorão Sagrado, 2:264).  

وَاَ ام فيإ سَبإيإل ا ات ثما لَا ياـتابإعاوان مَا أنَاـفَقاواا مانتا وَلَا أَ   ذَى{.وَقاَل تَـعَاَ    م التذإيان ياـنافإقاوان أمَا

“Aqueles que gastam os seus bens pela causa de Allah, sem acompanhar a sua 

caridade com exprobração nem injúria.” (2:262) 

يَنلاينـة  لا ياكلحإماهاـما » قـَالَ    وعنا أبي ذَرحٍ ر ي ا ت عنها عنإ النبيحإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم  -1588
لحى قـال   فَقرأهـا رسـولا ا ت صَـ« ا ت يوامَ القيامةإ ، ولا يَـناظارا إلياهإما ، ولا ياـزكَحإيهإما وَ اما عذاب  ألـيم  

اسـبإلا ، 
روا منا هاما يا رسـولَ ا ت ، قـال الم اللها عَلَياهإ وسَلتم يَنلاثَ مَرتاتٍ . قال أبو ذرحٍ   خَاباوا وخَسإ

إِ الكَاذبإ  انافإقا سلعتها بالحإل
َنتانا، والم

 رواه مسلم .« والم

1588. Abu Zar (R) narrou que o Profeta (S) disse: “No Dia do Juízo, Deus não 

dirigirá a Sua palavra nem abençoará três espécies de pessoas, as quais, portanto, 

sofrerão um doloroso castigo.” Repetiu aquilo três vezes, e o narrador disse: “Com 

certeza serão os desgraçados, os autênticos perdedores! porém, ó Mensageiro de Deus, 

quem serão?” O Profeta (S) disse: “O primeiro é aquele que caminha arrastando a túnica 

pelo chão – engrandecedo; o segundo é aquele que faz um favor a alguém e então lho 
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lança ao rosto; e o terceiro é aquele que trata de vender a sua mercadoria, tentando 

convencer as pessoas com juramentos falsos.” (Musslim) 

 

 باب النهي عن الافتخار والبغي -279

CAPÍTULO 279 

A PROIBIÇÃO QUANTO AO ORGULHO E À ARROGÂNCIA 

نَ اتتـقَى { . ٓ  قاَل ا ات تَـعَاَ   م فَلَا تاـزكَ و  ا أنَاـفاسَكام هاو أعَالَم بمإ

Deus, louvado seja, disse: 

“Não atribuais pois, pureza a vós mesmos, porque Ele bem conhece o temente.” 

(Alcorão Sagrado, 53:32)  

لإََــك َ اــ ق،أاوا َراض بإغـَـيرا الحاَ غاــوان فيإ الأا ــبإيل عَلـَـى التــذإيان يَظالإماــوان الانتــاس وَيَـبـا ـَـا الاست م وَقـَـال تَـعَاَ  مإإنَّت
 عَذَاب ألَإيام{.

E, louvado seja, disse também: 

“Só serão incriminados aqueles que injustamente vituperarem e oprimirem os 

humanos na terra; esses sofrerão um doloroso castigo.” (Alcorão Sagrado, 42:42).  

إن » ا تإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   قاَل رساولا  وعَنا عإياض بانإ حمار ر ي ا ت عناها قاَل  -1589
« ا ت تَعــا  أواحَــى إليت أن توا ــعاوا حَــتى لا يباغإــيَ أحَــد  علــى أحــدٍ ، ولا يفاخــرَ أحــد  علــى أحــدٍ 

 رواه مسلم .

 قال أهلا اللغةإ   البَغيا   التـتعَدحإي والاستإطالةا .

1589. Iyadh Ibn Himar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, 

louvado seja, me relatou que devemos adotar a modéstia e a humildade, e que ninguém 

se exceda nem seja ostentoso com os demais.” (Musslim)  

ــول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -1590  إذا قــال » وسَــلتم قَــال   وعــن أبي هاريــرةَ ر ــي ا ت عناــها أنت رسا
لَكاهاما   رواه مسلم .« الرتجالا   هلَكَ النتاسا ، فهاو أها

1590. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se um 

homem dissesse, ostentosamente, que os indivíduos estão perdidos, então ele seria o 

primeiro entre os perdidos.” (Musslim) 

 باب تحريم الهجران بين المسلمين فوق ثلاثة أيام -280

 إلا لبدعة في المهجور أو تظاهرٍ بفسقٍ أو نحو ذلك 
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CAPÍTULO 280 

A PROIBIÇÃO DE SE ROMPEREM AS RELAÇÕES ENTRE OS 

MUÇULMANOS POR MAIS DE TRÊS DIAS, EXCEÇÃO FEITA POR CAUSA 

DE MÁ CONDUTA OU DE PERVERSÃO MANIFESTA 

وَة فَأَصالإحاواا بَينا أَخَوَياكام { .  ناـوان إإخا اَ الاماؤامإ  قاَل ا ات تَـعَاَ   م إإنَّت

Deus, louvado seja, disse: 

“Sabei que os crentes são irmãos; reconciliai, pois, entre vossos irmãos” (Alcorão 

Sagrado, 49:10).  

وَان { .وَقاَل   تَـعَاَ   م وإلَا تَـعَاوَناـواا عَلَى الإاإثما وَالاعادا

E Deus, louvado seja, disse mais: 

“Não vos auxilieis no pecado e na hostilidade.” (Alcorão Sagrado, 5:2).  

، لا تَـقَـاطعَاوا» م   ياـهإ وسَـلت وعنا أنَسٍ ر ي ا ت عنها قال   قال رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَ  -1591
ـــرَ  جا ـــلإمٍ أنا يها اسا

ـــواناً . ولا يحإـــل  لم ولا تــَـدابروا ، ولا تباغضاـــوا ، ولا تحاســـداوا ، وكاوناـــوا عإبـــادَ ا تإ إخا
 متفق  عليه .« أخَاها فَوقَ يَنلاثٍ 

1591. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não rompais as relações entre 

vós; não vos divirjais uns com os outros; não vos contendais, nem vos invejeis! Mas, 

sede irmãos. Não é permitido ao muçulmano abandonar ao seu irmão por mais de três 

dias.” (Muttafac alaih) 

ــول ا ت صَــلحى اللها عَلَ  -1592  ــها أنت رسا ــهإ وسَــلتم قَــال   وعــنا أبي أيــوبَ ر ــي ا ت عنا ــل  » يا لا يحإ
ــا التــذإي  ــرَ أخَــاها فــواقَ ينــَلاثإ ليَــالٍ   يلتَقإيــانإ ، فياعــرإضا هــذا وياعــرإضا هــذا ، وخَيرااهما جا ــلإمٍ أنا يَـها اسا

لم
 متفق  عليه .« يبادأ بالستلامإ 

1592. Abu Aiyub (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não é permissível que um 

muçulmano fique longe do seu irmão por mais de três dias, muito menos que, quando se 

encontrem, evitem um ao outro. O melhor dos dois é aquele que primeiro saúda o 

outro.” (Muttafac alaih). 

تاـعاـرضا » صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وعنا أبي هاريرةَ ر ـي ا ت عناـه قـَال   قـَال رساـولا ا ت  -1593
نـَها  رإكا باإ تإ شَياَاً ، إلا امارءًا كَانَتا بيـا الأعامالا في كالحإ ايننين وخَميس ، فيغفإر ا ت لإكالحإ اماريءٍ لا ياشا

ناءا ، فيقاولا   اتـاراكاوا هذَينإ حتىت يصاطلإحا  يهإ شَحا َ أخإ  رواه مسلم .« وبينا
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1593. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “As ações são 

expostas perante Deus às segundas e quintas-feiras; e Deus perdoará todas as pessoas 

que não Lhe associarem nada nem ninguém, exceto dois irmãos que mostram inimizade 

entre si, pois Ele dirá: ‘Deixai de lado estes dois, até que se reconciliem!’” (Musslim).  

إنت » وعَنا جابرٍ ر ي ا ت عناها قاَل   ميإعاتا رساول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يقاـولا    -1594 
صل ون في جَزيرةإ العربإ ولكإن في 

ا
رإيشإ بيانهم الشتياطاَنَ قَدا يَسَ أنا يَـعابادها الم  .رواه مسلم« التتحا

1594. Jáber (R) relatou ter ouvido o Mensageiro de Deus (S) quando dizia: 

“Satanás perdeu toda a esperança de ser adorado por aqueles que praticam as orações na 

Península Arábica, porém ainda mantém suas esperanças de poder semear a discórdia 

entre eles.” (Musslim) 

لا يحإــل  » وعــنا أبي هريــرة ر ــي ا ت عَناــه قــَال   قــال رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -1595 
جارَ أخَاه فواقَ يَنلاثٍ ، فمنا هَجر فَـواقَ ينلاثٍ فمـات دخَـل النـَار  لإمٍ أنا يها رواها أبـو داود  .« لمسا

نادٍ   على شراطإ البخاري . بإسا

1595. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não é 

permitido ao muçulmano abandonar ao seu irmão por mais de três dias. Quem o fizer, e 

morrer nesse período, irá para o Inferno.” (Abu Daúd).  

ـلمي ، وياـقَـالا الس ـلمي الصتـحابيإ ر ـي ا ت وعَنا أبي  -1596  ردٍ الأسا رَدإ بن أبي حدا خراٍَ  حدا
عَ النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يقاولا    ـهإ » عَناها أنتها ميإَ .رواه « منا هَجر أخاها سَنَةً فَـهاو كَسـفاكإ دمإ

 أبو داود بإسناد صحيح .

1596. Abu Khirach Hadrad Ibn Abu Hadrad al Aslami, também conhecido por 

Assulami , companheiro do Profeta (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “A pessoa 

que boicotou o seu irmão por um ano é como se o tivesse matado.” (Abu Daúd). 

ــولَ  -1597   ــل  » ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قَــالَ    وعــنا أبي هارَياــرةَ ر ــي ا ت عَناــها أنت رسا لا يحإَ
ناً فَـواقَ يَنلاثٍ ، فاَنا مرتتا بإهإ ينـَلاث  ، فَـلايـَلاقَـها ، ولاياسَـلحإما عَلَياـهإ ، فـَان رَدت  جارَ ماؤامإ اؤامإنٍ أنا يها

عليـهإ لم
ــــــرإ ، وإنا لماَ يَـــــــرادت عَلَياــــــهإ  ــــــتَكََا في الأجا ــــــلام، فقَــــــدإ اشا اســــــلحإما مٍــــــن  الست

، فَـقَــــــدا باءَ بالإثمإ ، وخَــــــرجََ الم
ــرةإ  ــنا  «.ا جا ــياس مإ ــرَةا  تإ تَعــا  فَـلَ رواها أبــو داود بإســنادٍ حســن . قــال أبــو داود   إذا كَانــَتإ ا جا

 هذَا في شيءٍ 

1597. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não é lícito que um crente 

permaneça zangado com outro crente por mais de três dias. Após três dias, ele deve ir ao 

encontro dele e cumprimentá-lo. Se ele for solícito, ambos auferirão a recompensa da 

reconciliação. Se ele (o segundo) não retribuir o cumprimento, será um pecador, sendo 
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que o primeiro (que o cumprimentou) estará isento da responsabilidade pela ruptura da 

amizade entre os dois.” (Abu Daúd).  

 

 باب النهي عن تناجي اثنين دونَ الثالث  -281

 بغير إذنه إلا لحاجةٍ وهو أن تيحدثا بلسانٍ لا يفهمه  

CAPÍTULO 281 

A PROIBIÇÃO DE QUE DUAS PESSOAS CONVERSEM EM PARTICULAR 

NA PRESENÇA DE UMA TERCEIRA, SEM O CONSENTIMENTO DESTA, A 

NÃO SER EM CASO DE NECESSIDADE, E NESSE SENTIDO, SE 

CONVERSAREM NUMA LÍNGUA QUE A TERCEIRA PESSOA NÃO 

ENTENDE 

وَى مإن  اَ الانتجا  الاشتياطاَن { .قاَل ا ات تَـعَاَ   م إإنَّت

Deus, louvado seja, disse: 

“Sabei que a confabulação emana de Satanás” Alcorão Sagrado, 58:10).  

إذا كَاناوا » قاَل    وعن ابانإ عامَرَ ر ي ا ت عنـاهامَا أنت رساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  -1598
 متفق  عليه .« ايناـنَانإ داونَ الثتالإثإ يَنلاينةًَ، فَلا يَـتـَنَاجَى 

 «.ورواه أبو داود وَزاد   قاَلَ أباو صالح   قاـلاتا لابانإ عامرَ   فأربعة ق قاَلَ   لا يضر كَ  

وطــأ » ورواه مالـك في  
ا
عــنا عباــدإ ا تإ بــنإ دإينــَارٍ قـَالَ   كاناــتا أنَا وَاباــنا عامــرَ عإنــد دارإ خالإــدإ «   الم

ي، فـَدعا  بن عاقبَةَ  يـَها ، ولـَياس مـع ابـنإ عامـر أحَـد  غَـيرا التي في الس وقإ ، فَجـاءَ رجاـل  ياريـدا أنا ياـنَاجإ
را شَـياَاً ، فـا حإ  ـتَأخإ ابنا عامرَ رجالًا آخر حتىت كانتا أرابَـعَةً ، فقال لي وللرتجالإ الثتالإثإ التذي دَعـا   اسا

 « .لا يَـتـَنَاجَى ايناـنَانإ دونَ وَاحدٍ » ياهإ وسَلتم يَـقاولا   ميإَعاتا رساولَ ا ت صَلحى اللها عَلَ 

1598. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando três 

pessoas estão reunidas, (duas delas) não devem manter uma conversação a sós, sem a 

participação da terceira.” (Muttafac alaih). 

Abu Daúd relatou a tradição, dizendo: “Abu Sálih disse: Perguntei a Ibn Ômar: E 

se são quatro?” Disse: “Nesse caso, não há problema.” 

O Imam Málik relatou no seu Livro “Al Mauti’” que Abdullah Ibn Dinar narrou: 

“Estava eu e Ibn Ômar na casa de Khálid Ibn ‘Ucba no mercado. Um homem foi 

conosco para consultar Ibn Ômar a sós. Como eu era a única pessoa presente, Ibn ômar 

chamou outro homem, o que nos tornou quatro, e pediu para nos afastarmos um pouco, 

pois ele havia ouvido o Profeta (S) dizer: ‘Duas pessoas não devem manter conversação 

a sós, excluindo o terceiro homem.” 
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عاودٍ ر ي ا ت عنها أنت رساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  -1599 ـتاما » قـال    وَعن ابنإ مسا إذا كانـا
زإناــها يَنلاينــة، فَــلا يَـتـَنَــاجى ايناـنَــانإ داونَ الآخَــرإ حــتىت تُاتَلإطاــوا بالنتــ ــل أنت ذَلــكَ يحا ــنا أجا متفــق  « اسإ ، مإ

 عليه.

1599. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Se vos 

encontrardes num grupo de três, que não se entabule uma conversação entre dois, sem a 

participação do terceiro - para não o desgostar; até que estejais entre mais pessoas.” 

(Bukhári e Musslim)  

 

 باب النهي عن تعذيب العبَْد والدابة -282

 والمرأة والولد بغير سبب شرعي أو زائد على قدر الأدب

CAPÍTULO 282 

A PROIBIÇÃO DE SE MALTRATAR AS MULHERES E AS CRIANÇAS. A 

PROIBIÇÃO DE SE CASTIGAR OS ESCRAVOS OU OS ANIMAIS, SEM 

JUSTIFICAÇÃO, OU DE UM MODO QUE EXCEDA O PROPÓSITO DA 

PRÓPRIA EDUCAÇÃO 

اَر ذإي الاقاـرابََ  سَانا وَبإذإي الاقارابََ وَالايـَتَامَى وَالامَسَاكإينا وَالجا لاوَالإدَيان إإحا ـَار قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَباإ  وَالجا
ـَــاناكامد إإن ا ات لَا يحاإـــب مَـــن كَـــان مُااتــَـالا الجااناــب وَالاصتـــاحإ  ـــبإيل وَمَـــا مَلَكَــت أيما نَتـــب وَاباـــن الاست لجا ب باإ

 فَخاوَراَ { .

 

 

Deus, louvado seja, disse: 
 

“Tratai com benevolência vossos pais e parentes, os órfãos, os necessitados, o 

vizinho, quer vos seja achegado ou não, o companheiro, o viandante e vossos 

servos, porque Deus não estima arrogante e jactancioso algum” (Alcorão Sagrado, 

4:36).  

عاـذحإبتإ » قـَال    وَعنإ ابنإ عامر ر ي ا ت عنـاهاما أنحا رسـول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -1600
ــرأَة   هَــا وســقَتاها ، إذ هـــي  اما ـــيَ أطاعمتـا ــرتةٍ حبســـتها حَــتىت ماتـَـتا ، فــَـدَخلَتا فإيهَــا النتــارَ ، لا هإ في هإ

كالا مإنا خَشَا إ الأرض  هَا َُ هَا ولا هإي تَـركَتـا  متفق  عليه .« حبَستـا

1600. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Uma mulher foi 

castigada e conduzida ao Inferno por haver prendido uma gata, até morrer. Eis que não 

lhe dava de comer nem de beber, nem a soltava para que pudesse alimentar-se de outros 

bichos.” (Muttafac alaih). 
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ـنا قاـرياشٍ قـَدا نصـباوا طـَيرا  -1601 يـَانٍ مإ اً وهاـما يراماونـَها وقـَدا جعلاـوا لإصـاحبإ الطتـيراإ  وعناها أنتها مـرت بفإتـا
 كالت خَاطإَةٍ مإنا نَـبالإهإما ، فَـلَمتا رأواا ابنَ عامرَ تفَرتقاوا فَـقَالَ ابنا عامَرَ   مـنا فَـعَـلَ هـذا ق لَعـنَ ا ت مَـن

 .هإ الر وحا غَر اً . متفق  عليهشَياَاً فإي فَعلَ هذا ، إنت رساولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم لَعَنَ من اتُتَذَ 

1601. O Ibn Ômar (R) disse que (uma ocasião) passou perto de alguns jovens 

coraixitas que estavam fazendo de uma ave um alvo; estavam arremessando flechas na 

direção de uma ave que eles haviam amarrado. Haviam feito um arranjo com o dono 

dela no sentido de que todas as flechas que não atingissem o alvo, seriam propriedades 

dele. Quando viram o Ibn Ômar (R), eles se dispersaram. O Ibn Ômar perguntou: 

“Quem fez isto? Que Deus amaldiçoe quem isto fez! O Mensageiro de Deus (S) 

amaldiçoa aquele que faz dum animal vivo um alvo para tiros.” (Muttafac alaih).  

ـبَرَ الابـَهَـائما  -1602 وعَنا أنَسٍ ر ي ا ت عناها قاَل   نََّىَ رساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم أنت تاصا
 تالإ .. متفق  عليه ، ومَعانَاه   تحاابسَ للاقَ 

1602. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) proibiu as pessoas 

prenderem os animais para serem utilizados como alvos de tiros. (Muttafac alaih)  

ـنا بـ  وَعَنا أبي عَليحٍ ساوَيادإ بنإ ماقَرحإنٍ ر ي ا تا عناـها ، قـَالَ   لَقَـدا رأَياـتاـ  سـابإ  -1603 عَةٍ مإ عَ سـبـا
ــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أنا ناـعاتإقَهــا. ــغرانَا فــأمَرنَا رسا ــدة  لَطمهــا أصا  ماقــرحإنٍ مَالنَــا خَــادإم  إلات واحإ

وةٍ لي » رواه مسلم . وفي روايةٍ     « .سابإع إخا

1603. Suaid Ibn Mucarran (R) relatou: “Eu era um dos sete filhos de Mucarran, e 

não tínhamos senão uma criada. Aconteceu que o caçula, dentre nós, lhe deu um tapa. 

Por isso o Mensageiro de Deus S) nos ordenou que a puséssemos em liberdade.” 

(Musslim) 

ــــيَ ا ت عناــــها قَــــال   كاناــــتا  -1604 رإيحإ ر إ ــــعاودٍ البــــدا ، وعــــنا أبي مَسا ــــوطإ ــــرإبا غلامــــاً لي بالست أ ا
عاودٍ » فَسمإعاتا صوتاً مإنا خَلفي    ـا دنَا مإـ حإ « اعلَما أبا مَسا فَـلَما أفـاهَما الصتواتَ مإنَ الاغَضـب، فَـلَمت

ـعاودٍ أنت ا ت أقاـدرا ع» إذا هاو رساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم فـَاذا هاـو يَـقاـولا    لَياـكَ اعلـَما أبا مسا
ناكَ عَلى هذا الغالامإ   فَـقالاتا   لا أ اربا َّلاوكاً بعادَها أبداً .« مإ

 وفي روَايةٍ   فَسَقََ  الستواطا مإنا يدإي مإنا هيابتإهإ . 

ــهإ ا ت تعـا  فَـقَــال    عَــلا، للََفَحَتاــ» وفي روايـةٍ   فقالاــتا   يَا رساــول ا ت هاــو حاــرٌّ لإوجا كَ أمَــا لــوا لماَ تَـفا
َستتكَ النتارا 

 رواه مسلم . بهذإهإ الرواياتإ .« النتارا ، أوا لم
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1604. Abu Mass’ud al Badri (R) contou que certa ocasião estava açoitando um 

escravo seu, quando ouviu uma voz atrás dele: “Tem cuidado, Abu Mass’ud!” Não pôde 

reconhecer a voz, de tanta ira que apresentava. Quando o dono daquela voz se 

aproximou, pôde reconhecer que era a do Mensageiro de Deus (S), que lhe disse: “Toma 

cuidado, Abu Mass’ud! Deus tem mais autoridade sobre ti, do que tu, sobre esse rapaz.” 

Disse Ibn Mass’ud: “Jamais voltarei a bater num escravo!” 

Outra versão diz que Ibn Mass’ud disse: “Devido a reverência ao Profeta, o açoite 

me caiu da mão.” 

Uma outra versão diz que Abu Mass’ud disse: “Ó Mensageiro de Deus, Eu o 

liberto, por amor a Deus” O Profeta (S) lhe disse: “Se tu não o tivesse libertado, serias 

queimado no Fogo do Inferno.” (Musslim) 

ــهإ وسَــلتم قَــال    -1605 مــنا  ــرب » وَعــنإ اباــنإ عامــر ر ــي ا ت عنـاهامَــا أنت النــبيت صَــلحى اللها عَلَيا
 واه مسلم .ر « غالاماً له حَداً لم ُتإهإ ، أو لَطَمَها ، فان كَفتارتَها أن ياـعاتإقَها 

1605. Ibn Ômar (R) contou que o Profeta (S) disse: “Aquele que bater num 

escravo seu, ou o esbofetear por algo que não tenha feito, terá de o libertar, como 

penitência.” (Musslim)  

ـــــامإ علـــــى أنَاسٍ  -1606 شَـــــام بـــــن حكـــــيم بـــــن حـــــزامٍ ر ـــــي ا تا عنـاهامـــــا أنتـــــها مـــــرت بالشت وعـــــن هإ
ـهإم الزتياـتا ، فَـقَـال   مـا هَـذا ق قيًـل    مإنَ  الأنباطإ ، وقدا أاقإيماوا في الشتماس ، وصابت علـى راؤاوسإ

ــهَدا لســمإعاتا رساـــول ا تإ ياـعَــذتباونَ في الْـَـراجإ ، وَفي رإوايــةٍ   حابإساــوا في الجإزيــةإ  . فَـقَــال هإشَــام    أشا
ــهإ وسَــلتم  ــولا    صَــلحى اللها عَلَيا نايا » يقا ــدَخَل علــى « إن ا ت ياعــذحإبا الــذإينَ ياعــذحإباونَ النتــاس في الــد  فَ

م فخال وا . رواه مسلم  ينهَا ، فَأمر بهإ .الفلاتحاونَ مإنَ ال« الأنبَاطا »  الأمإيرإ ، فحدت  عجمإ

1606. Hicham Ibn Hakim Ibn Hizam (R) disse que uma ocasião passou perto de 

um grupo de camponeses não muçulmanos, em Damasco, que foram expostos ao sol, 

sendo que sobre suas cabeças fora despejado azeite. Ele perguntou por que se estavam 

submetendo a tal tratamento, e foi-lhe dito: eles estavam sendo torturados por não 

pagarem os impostos. Outra versão diz que era para a compensação da jizya. Visto isso, 

o Hicham disse: “Presto testemunho de que o Mensageiro de Deus (S) disse: ‘Deus irá 

castigar aqueles que atormentam as pessoas neste mundo.’” Então ele foi ter com o 

governador, e o conscientizou dessa tradição, e, consequentemente, ordenou que os 

homens fossem libertados. (Musslim)  

ــولا ا ت  -1607 ــاراً وعــنإ ابــنإ عبتــاسٍ ر ــي ا ت عَنـاهامــا قَــال   رأى رسا ــهإ وسَــلتم حمإ  صَــلحى اللها عَلَيا
ـهإ ، وَأمـرَ بِإإمَـارإهإ ،  ـنَ الوجا اـها إلا أقاصـى شَـيءٍ مإ هإ ، فأنَاكَر ذلكَ ق فَـقَـال   وَا تإ لا أميإ ماوساومَ الوجا

إ . رواه مسلم .  فَكاوإيَ في جاعإرتَـياهإ ، فهو أوتلا مَنا كوى الجاَعإرتَينا

1607. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) ficou magoado ao ver 

um burro que tinha sido marcado no focinho. O Ibn Abbás (R) disse: “Marcarei o meu 
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burro numa parte do corpo, longe do focinho”, e ordenou que o animal fosse marcado 

nas ancas. Ele foi o primeiro a marcar os burros nas ancas. (Musslim). 

هإه فقَال   لعن ا ت  -1608 م في وجا اَر  قد واسإ وعَناها أنت النبيت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   مَرت علَيهإ حمإ
 رواه مسلم .« التذي وميها 

1608. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) viu uma marca no focinho de um 

burro, e disse: “Que Deus amaldiçoe quem o marcou!” (Musslim)  

 

Em outra versão de Musslim, o Mensageiro de Deus (S) proibiu bater ou marcar 

um animal no rosto. 

 

 باب تحريم التعذيب بالنار -283

 في كل حيوان حتى النملة ونحوها

 

CAPÍTULO 283 

A PROIBIÇÃO DE SE TORTURAR COM FOGO, QUALQUER CRIATURA, 

MESMO A FORMIGA 

عنا أبي هاريارة ر ي ا ت عناها قاَل   بعثنا رساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم في بعثٍ فَقال  -1609
تُا فاــلاناً وفاــلاناً   » ــَا « إن وجــدا ــنا قاــريش ميتاهما إ مإ ــَا بالنتــارإ » لإــرجالَينا رإقاوهما ــولا ا تإ «  فأحا ثمات قــَال رسا

يَن أردانا الْاراوج    إ حإ كاناـتا أمـراتاكما أن تحاارقاـوا فاـلاناً وفاـلاناً ، وإنت النتـار » صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم حإ
ا  ا فاَقـاتاـلاوهما وهما تما اَ إلا ا ت ، فاَنا وجَدا  رواه البخاري .« لا ياـعَذبا بهإ

1609. Abu Huraira (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) nos enviou, com uma 

força militar, numa expedição, e nos pediu: ‘Se encontrardes os fulanos (dando o nome 

de duas pessoas da tribo coraixita), queimai-os na fogueira!’ Porém, quando estávamos 

prestes a marchar, ele disse: ‘Pedi-vos que queimásseis os fulanos, mas tão-somente 

Deus é que pode punir (o culpado) com fogo. Portanto, se os encontrardes, decapitai-os 

(e não os queimeis)’” (Bukhári). 

ــولإ ا ت صَــلحى اللها  -1610  ــعاودٍ ر ــي ا ت عناــها قَــال   كانتــا مــع رسا ــهإ وسَــلتم في وعــن ابــنإ مسا  عَلَيا
ــرةا تَـعاــرإ ا  نَا فَـراخياهــا ، فَجَــاءتا الحامت ســفَر ، فـَـاناطلََقَ لحاَجتإــهإ ، فَرأياـنـَـا حماتــرةً معَهَــا فَـراخَــانإ ، فَأَخــذا

هَــا » فجــاءَ النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فقــال     وَرأى« مــنا فَجــع هــذإهإ بإولــَدإهَا ق راد وا وَلــَدهَا إليـا
نَاهَــا، فَقــال    ــالَ   « مَــنا حــرتقَ هــذإهإ ق » قَـرايــَةَ نََّاــلٍ قَــدا حرتقـا ــا   نَْاــنا . قَ بَغإــي أنا » قاـلانَ إنتــها لا ينـا

 رواه أبو داود بإسناد صحيح .« . ياـعَذحإب بالنتارإ إلات رب  النتارإ 
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1610. Ibn Mass’ud (R) relatou: “Certa ocasião, estávamos viajando com o 

Mensageiro de Deus (S), que nos deixou, por necessidade, durante um certo tempo. 

Nesse ínterim, encontramos um cardeal fêmea (pássaro), com seus dois filhotes, e 

levamos conosco esses filhotes. Um pouco mais tarde, vimos o pássaro-mãe 

movimentando as asas para cima e para baixo, ao tempo em que o Profeta (S) chegava, 

dizendo: ‘Quem foi que a atormentou por causa dos filhotes? Devolvei-lhe já os 

filhotes!’ E, em outra ocasião, viu um formigueiro que havíamos queimado, e disse: 

‘Quem foi que o queimou?’ Respondemos que tínhamos sido nós. Disse: ‘Ninguém 

pode castigar com fogo, a não ser o Senhor do Fogo!’“ (Abu Daúd)  

 

 بحق  طلبه صاحبه الغنيباب تحريم مطل  -284

CAPÍTULO 284 

A PROIBIÇÃO DE A PESSOA COM MEIOS DE SE FURTAR DE PAGAR 

SEUS CREDORES 

لإهَا { .  َمَانَات إإَ  أهَا َُاماراكام أَن تاـؤَد وا الأا  قاَل ا ات تَـعَاَ   م إإن ا ات 

Deus, louvado seja, disse: 

“Deus manda restituir ao seu dono o que vos está confiado” (Alcorão Sagrado, 4:36).  

 

ه {ا فَـلاياـؤَد التذإي اؤاتماإن أمََانَـتَ وَقاَل تَـعَاَ   م فاَإن أمَإن بَـعاضاكام بَـعاضَ   
 
Deus, louvado seja, disse ainda: 

“E se vos confiardes reciprocamente, saiba, quem tiver recebido o depósito, que 

deverá restituí-lo” (Alcorão Sagrado, 4:36). 

حإ » ولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال   وَعَنا أبي هاريرَةَ ر ي ا ت عَناها أنت رَسا  -1611  مَطالا الغـَ إ
بَعا   متفق  عليه .« هالام ، وَإذَا أاتبإعَ أحَداكاما عَلى مَلًيءٍ فَـلايـَتـا

1611. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “É injusto a uma pessoa 

que tem posses evitar o pagamento da sua dívida; se souberdes que o ressarcimento da 

dívida que cabe a qualquer um de vós será transferida para uma pessoa de posses, 

devereis concordar com a transferência.” (Muttafac alaih)  

 

 باب كراهة عود الِإنسان في هبة لم يسلمها إلى الموهوب له -285

وهبها لولده وسلمها أو يسلمها وكراهية شرائه شيئاً تصدق به من الذي وفي هبة 

تصدق عليه أو أخرجه عن زكاة أو كفارة ونحوها ولا بأس بشرائه من شخص آخر 

 قد انتقل إليه
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CAPÍTULO 285 

A DESAPROVAÇÃO DE NOS RETRATARMOS DE UM DONATIVO FEITO, 

E NÃO ENTREGUE, OU DE UM DONATIVO A UM FILHO, ANTES OU 

DEPOIS DE O TERMOS ENTREGUE. A DESAPROVAÇÃO DA COMPRA 

PELO DOADOR DE UM DONATIVO A QUEM ESTE FOI ENTREGUE, OU 

A COMPRA DOS BENS DO ZACAT (TRIBUTO SOCIAL), OU DE UMA 

PENITÊNCIA DOADA PELO COMPRADOR. A PERMISSÃO DE SEREM 

COMPRADOS POR TERCEIROS, SEM SEREM OS DOADORES. 

التـذإي » قـَالَ    عَنإ ابنإ عَبتاسٍ ر ي ا ت عنـاهامـا أن رَساـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -1612 
بَتهإ كَالكَلبإ يرجعا في قَـياإَهإ   متفق  عليه .« يعاودا في هإ

عا في صدقتَإهإ ، كَمَث» وفي روايةٍ      « .لإ الكَلابإ يقَيءا ، ثم ت يعاودا في قَـياإَهإ فَـيَأكالاها مَثَلا التذي يرَجإ

1612. Ibn Abbás R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que se 

retrata da sua doação, retirando-a, uma vez dada, é como o cão que come o seu próprio 

vômito.” (Muttafac alaih).  

Outra versão diz: “A pessoa que pega de volta a sua caridade é como o cão que 

come o seu próprio vômito.” 

وَعَنا عامَرَ بن الَْطتابإ ر ي ا ت عناـها قـَالَ   حَملَاـتا عَلـى فَــرَسٍ في سـبيلإ ا ت فأََ ـاعَها  -1613 
تَيَ  ها ، وهنَـَناتا أنتها يبَيعاـها بإـراخاصإ ، فسَـألتا النـبيت صَـلحى اللها عَلَياـهإ التذي كَانَ عإنادَه ، فَأردتا أنا أشا

لا تَشــتَإهإ وَلا تَـعاـــدا في صــدَقتَإكَ وإن أعاطاَكَـــها بإــدإراهَمٍ ، فــَـانت الاعَائــد في صَـــدَقتَإهإ  » فَـقَـــالَ    وسَــلتم 
 متفق  عليه .« كَالاعَائإدإ في قياإَهإ 

1613. Ômar Ibn al Khattab (R) narrou: “Certa ocasião, eu havia entregue minha 

égua, como caridade, a um combatente pela causa de Deus. Porém, aquele homem não 

lhe prestava os devidos cuidados, por isso quis comprá-la de volta, pensando que ele iria 

vende-la por um preço ínfimo. Consultei o assunto com o Profeta (S), que me disse: 

‘Não a compres, nem te retrates quanto à tua caridade, ainda que ele ta devolvesse por 

um tostão! Porque aquele que se retrata quanto à sua caridade é como quem volta a 

deglutir o seu próprio vómito.’” (Muttafac alaih) 

 

 باب تأكيد تحريم مال اليتيم -286
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CAPÍTULO 286 

A AFIRMAÇÃO DA PROIBIÇÃO DE MALVERSARMOS OS BENS DOS 

ÓRFÃOS 

َُاكالاـوان فيإ باطاــوانَّإإم نَارا وَ  ـَـا  ـوَال الايـَتــَامَى هالامَـا إإحنَّت َُاكالاــوان أمَا ــقـَال ا ات تَـعَــاَ   م إإن التـذإيان  لَوان سَيَصا
ا {.  سَعإيرا

Deus, louvado seja, disse: 

“Porque aqueles que malversarem o patrimônio dos órfãos introduzirão fogo em 

suas entranhas e entrarão no tártaro” (Alcorão Sagrado, 4:10).  

سَن { .  لتتيإ هإي أَحا رَباوا مَال الايَتإيام إإلَا باإ  وَقاَل تَـعَاَ   م وَلَا تَـقا

E, louvado seja, disse também: 

“Não disponhais do patrimônio do órfão senão da melhor forma possível” (Alcorão 

Sagrado, 6:152).  

 

ألَاوانَك عَن  ، وَإإن تُاَ وَقاَل تَـعَاَ   م وَيَسا وَاناكام، وَا ات الايـَتَامَى قال إإصالاح  تام خَيرا  الإطاوهام فاَإخا
د مإن الاماصالإح { .  يَـعالَم الامافاسإ

 

E, louvado seja, disse ainda: 

“Consultar-te-ão a respeito dos órfãos; dize-lhes: Fazer-lhes o bem é o melhor. E se 

misturardes vossos assuntos com os deles, ficai sabendo que são vossos irmãos; 

sabei que Deus distingue o corrupto do benfeitor” (Alcorão Sagrado, 2:220).  

تَنإباـوا الستـباعَ » وَعن أبي هاريارة ر ي ا ت عَناـها عَـن النتـبيحإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـَالَ    -1614  اجا
را وَقَـتاــلا الــنـتفاسإ الــتي حــرتمَ ا ــحا ــراك باإ تإ ، وَالسحإ ــن ق قــال   الشحإ وبإقَــاتإ ، قــَالاوا  يا رَساــولَ ا ت ومَــا ها
ا
لم

صــــنَاتٍ  احا
إِ ، وقــــذفا الم ــــ ــــلا مــــال اليتإــــيمإ . والتتــــوليحإ يــــوامَ الزتحا ــــلا الــــرحإبَا ، وَأكا لحــــقحإ ، وَأكا ا تا إلات باإ

نَات الغافإ  ؤمإ
ا
 متفق  عليه .« لاتإ الم

1614. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Evitai os sete pecados que 

conduzem à perdição!” Alguns dos companheiros perguntaram: “Ó Mensageiro de 

Deus, quais são?” Respondeu: “São: associarmos algo ou alguém a Deus, a bruxaria, 

matar ilicitamente uma pessoa, a usura, apoderarmo-nos dos bens dos órfãos, 

recusarmos o encontro com o inimigo, em combate, e caluniarmos as crentes casadas, 

acusando-as, às suas costas, de adultério.” (Muttafac alaih).  

 

 باب تغليظ تحريم الربا -287
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CAPÍTULO 287 

A PROIBIÇÃO ABSOLUTA DA PRÁTICA DA USURA 

 

ـــياطاَ َُاكالاـــوان الاـــرإحبَا لَا يَـقاواماـــوان إإلَا كَمَـــا يَـقاـــوام التـــذإي يَـتَخَبتطاـــه الاشت ـــن قــَـال ا ات تَـعَـــاَ   م التـــذإيان  ن مإ
اَ الابـَياع مإثال الاـرإحبَا،  نَّتام قاَلاواا إإنَّت ـن الامَسد ذَلإك هإَ وَأَحَـل ا ات الابـَياـع وَحَـرتم الاـرإحبَا، فَمَـن جَـاءَه مَواعإظـَة مإ

هَــا خَالإــداون،  ــم فإيـا ــحَاب الانتــار ها لإََــك أَصا ، وَمَــن عَــاد فَأاوا ــراه إإَ  ا ات ــاناـتـَهَى فَـلَــه مَــا سَــلَِ وَأمَا رَبإحــه فَ
لإه تَـعَاَ   م يَا أيَ ـهَا التذإيان آَمَناـواا اتتـقاواا ا ات وَذَراواا مَا بقَإـي يَماحَق ا ات الارإحبَا وَياـرابيإ الاصتدَقاَت { إإَ  قَـوا 

يَةَ.  مإن الارإحبَا { الآا

وأمـــا الأحاديـــث فكثـــيرة في الصـــحيح مشـــهورةد منهـــا حـــديث أبي هريـــرة الســـابق في البـــاب قبلـــه 
 ( .1609)انظر الحديث رقم 

Disse Deus, o Altíssimo: 

“Os que praticam a usura só serão ressuscitados como aquele que foi perturbado 

por Satanás; isso, porque disseram que a usura é o mesmo que o comércio; no 

entanto, Deus consente o comércio e veda a usura. Mas, quem tiver recebido uma 

exortação do seu Senhor e se abstiver, será absolvido pelo que fez no passado, e seu 

julgamento só caberá a Deus. Por outro lado, aqueles que reincidirem, serão 

condenados ao Inferno, onde permanecerão eternamente. Deus abomina a usura e 

multiplica a recompensa aos caritativos; Ele não aprecia nenhum incrédulo, 

pecador. Ó crentes, temei a Deus e abandonai o que ainda vos resta da usura, se 

sois crentes” (Alcorão Sagrado, 2:275-278) 

Há muitos ditos sobre o assunto, um deles é o dito número 1609. 

ـعودٍ ر ـي  -1615  لَعَـنَ رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم آكإـلَ » ا ت عَناـها قـَالَ   وَعَن ابـنإ مَسا
  رواه مسلم . « الرحإباَ وموكإلها 

 « .وَشَاهديه ، وكََاتبَها » زاد التمذي وغيره    

1615. Ibn Mass’ud (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) amaldiçoou quem 

recebe e quem paga juros.” (Musslim)  

O Tirmizi acrescentou: “As testemunhas e os relatores.” 

Quem as testemunha e quem as registra.” 

 

 باب تحريم الرياء -288



657 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

CAPÍTULO 288 

A PROIBIÇÃO DA OSTENTAÇÃO 

 

 مُاالإصإينا لَه الادإحيان حانـَفَاء { .قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَمَا أامإراوَا إإلات لإيـَعاباداوَا ا ات 

  Deus, louvado seja, disse: 

“E nada lhes foi recomendado, a não ser que adorassem sinceramente a Deus, 

fossem monoteístas” (Alcorão Sagrado, 98:5).  

 

لامَن  َذَى، كَالتذإي ياـنافإ وَقاَل تَـعَاَ   م لَا تاـباطإلاوَا صَدَقاَتإكام باإ ق مَالَه رإئَاء الانتاس { .وَالأا  

E disse: 

“Não desmereçais vossas caridades com exprobração ou agravo” (Alcorão Sagrado, 

2:264). 

 

 وَقاَل تَـعَاَ   م ياـراَؤاوان الانتاس وَلَا يَذاكاراوان ا ات إإلَا قلَإيالا { .

 

E, louvado seja, disse ainda: 

“Para fazerem ostentação ante os demais, e pouco mencionam a Deus” (Alcorão 

Sagrado, 4:142).  

وَعَنا أبي هارياــرَةَ ر ـي ا ت عناـها قـَالَ   ميإَعاـتا رَساـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَـقاـولا    -1616 
تاـها قاَلَ ا ت تعَا    أنَا »  ـركَ فيـهإ مَعإـى غَـيراإى ، تَركا ـركإ ، مـنا عَمـلَ عَمَـلا أشا أغاْ الش ركََاءإ عَنإ الشحإ

راكَها   رواه مسلم .« وشإ

1616. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Deus, 

louvado seja, disse: ‘Em nada Me afeta o fato de que alguém associe algo ou alguém 

coMigo! Assim, se alguma pessoa realizar uma obra buscando o beneplácito de outros, 

além de Mim, saiba que a abandonarei, juntamente com quem Me associou!’“ 

(Musslim).  

إنت أوتلَ النتــاسإ ياـقاضَــى » وسَــلتم يَـقاــولا   وَعَناــها قــَالَ   ميإعاــتا رَساــولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -1617
ـهإدَ ، فـَأاتإىَ بإـهإ ، فَعرتفـَها نإعامَتـَها ، فَـعَرفَـهَـا ، قـالَ   فَمَـا عَمإلاـتَ فإيهـ تاشا ا ق يوامَ الاقإيامَةإ عَلياـهإ رجاـل  اسا

ــهإداتا   قــالَ كَــذَبات ، وَلكإنتــكَ قاَتلاــ تاشا تَ لأنَ ياقــالَ جَــرإيء ، فَـقَــدا قَــالَ   قاَتَـلاــتا فإيــكَ حَــتىت اسا
هإهإ حَتىت أالاقإىَ في النتارإ . وَرَجال تَعلتم الاعإلحمَ وعَلتمَها ، وقَـرأَ  بَ عَلى وَجا رَ بإهإ فَساحإ الاقاـراآنَ قإيلَ ، ثمات أامإ

تاها ع، فَأتإىَ بإهإ ، فَـعَرتفَها نإعَمها فَـعَرَفَـهَا . قالَ   فمَا عمإلاتَ فإيهَا ق قالَ   تَ  ، وَقَـرأَتا لتماتا الاعإلامَ وَعَلتما
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تاها ، وقَـرأَتا الاقرآن لإيقالَ   هو قاَرإىء   فإيكَ الاقارآنَ ، قاَلَ   كَذَباتَ ، ولكإنتك تَـعَلتمات الاعإلامَ وَعَلتما
هإهإ حَتىت أالاقإىَ في النتارإ ، وَرَجاـ بَ عَلى وَجا ل  وستـعَ ا ت عَلَياـهإ ، وَأعاطـَاه ، فَـقَدا قإيلَ ، ثمات أمإرَ ، فَساحإ

َـال ، فـَأاتإى بإـهإ فَعرتفـَها نعمَـها ، فَـعَرَفَـهَـا . قـال   فَمَـا عَمإلاـت فيهـا ق قـال   مـا تركـتا 
ـنا أصـنَافإ الم مإ

ــتا فيهــا لــَك . قــَالَ   كَــذَباتَ ، ولكإنتــكَ فَـعَلاــتَ لياـ  فَــقَ فيهَــا إلات أناـفَقا ــن سَــبيلٍ تحاإــب  أنا ياـنـا قَــالَ   مإ
هإهإ ثمات ألاقإىَ في النار  بَ عَلَى وجا رَ بإهإ فَساحإ  رواه مسلم .« هو جَوَاد  فَـقَدا قيلَ ، ثمات أمإ

1617. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Os 

primeiros a serem julgados, no Dia do Juízo, serão: aquele que tiver caído em combate – 

será levado (perante Deus), e lhe serão relembrados os dons recebidos de Deus, e os 

reconhecerá. Deus lhe perguntará: ‘E como agiste, para os agradecer?’ Responderá: 

‘Combati por Tua causa, até cair como mártir!’ Dirá (Deus): ‘Estás mentindo! 

Combateste para que dissessem que eras um bravo, e assim foi dito.’ Ato contínuo, será 

arrastado sobre o seu rosto, e será atirado ao Inferno. Outro caso é o daquele que havia 

estudado o Sagrado Alcorão, adquirido conhecimentos e ensinado; será levado (perante 

Deus), e lhe serão relembrados os dons recebidos de Deus, e os reconhecerá. Deus lhe 

perguntará: ‘E como agiste para os agradecer?’ ‘Por Ti, estudei o Sagrado Alcorão, 

adquiri conhecimentos e os transmiti.’ Dirá (Deus): ‘Estas mentindo! Estudaste e 

adquiriste conhecimentos tão-somente para que dissessem que eras um sábio, e assim 

foi dito.’ Ato contínuo, será arrastado sobre o seu rosto, e será atirado ao Inferno. E o 

outro será aquele a quem Deus tiver concedido uma grande fortuna de distintas 

benesses; será levado (perante Deus), e lhe serão relembrados os dons recebidos de 

Deus, e os reconhecerá. Deus lhe perguntará: ‘E como agiste para os agradecer?’ 

Responderá: ‘Não deixei uma só causa ou questão, em que gostarias que eu os gastasse, 

sem que o tivesse feito por Ti.’ Dirá (Deus): ‘Estás mentindo! Fizeste-o para que se 

dissesse que eras mui generoso, e assim foi dito.’ Ato contínuo, será arrastado sobre o 

seu rosto, e será atirado ao Inferno.” (Musslim) 

خالا عَلـى سَـلاطإيننا فَـنـَقاـولا وَعَنا ابنإ  -1618  عامَرَ ر ي ا ت عَنـاهامـا أنت نَاسـاً قـَالاوا لـَها   إنات نـَدا
نَــا مــنا عناــدإهما ق قــالَ اباــنا عامَــرَ ر ــي ا ت عنـاهامَــا   كانتــا نَـعاــد  هــذا   اــما بخإإــلافإ مَــا نَـــتَكَلتما إذا خَرَجا

د رَساولإ ا تإ صَلحى   . رواه البخاري . اللها عَلَياهإ وسَلتم نإفَاقاً عَلى عَها

1618. Ibn Ômar (R) mencionou que umas pessoas cometeram junto a ele: 

“Quando nos encontramos na presença de algumas das nossas autoridades, dirigimo-nos 

a elas com elogios, ao contrário do que fazemos na ausência delas. Que opinas sobre 

essa postura?” Disse Ibn Ômar: “Pois sabei que, nos tempos do Mensageiro de Deus 

(S), considerávamos isso como sendo hipocrisia.” (Bukhári)  

يانَ ر ــي ا ت عَناــها قــَالَ   قــالَ النــبي  صَــلح  -1619  ى اللها عَلَياــهإ وعــنا جاناــداب بــن عَباــدإ ا ت بــنإ ساــفا
 متفق  عليه .« مَن مَيتعَ مَيتعَ ا ت بإهإ ، ومَنا ياـراَئَإى ا ت ياـرَئإى بإهإ »وسَلتم   

1619. Jundob Ibn Abdullah Ibn Sufian (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quem 

praticar uma boa obra em segredo, por ostentação, será abominado por Deus, no Dia da 
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Ressurreição. E quem praticar uma boa ação, em público, em busca de elogios, saiba 

que Deus tornará públicas as suas intenções, no Dia do Juízo.” (Muttafac alaih)  

ــولا ا تإ  -1620   ــرَةَ ر ــي ا ت عناــها قــَالَ   قَــالَ رَسا مَــنا »  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   وعَــنا أبي هارياـ
ناـ  ـنَ الـد  ـيبَ بإـهإ عَرَ ـاً مإ ـها ا تإ عَـزت وَجَـلت لا يَـتـَعَلتماـها إلات لإياصإ تـَغـَى بإـهإ وَجا ـدا تَـعَلتم عإلامـاً َّإتـا ياـبـا يَا ، لماَ يجإَ

اود بإسـنادٍ صـحيحٍ . والأحاديـثا في البـاب  يَـعاْ   رإيَحهَـا . رواه أبـو د« عَرافَ الجنَتةإ يَـوامَ الاقإيَامَةإ 
 كثيرة  مشهورة  .

1620. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Uma pessoa 

que adquirir conhecimentos, dentre os que se buscam para o beneplácito de Deus, com a 

intenção de obter benefícios terrenos, no Dia do Juízo, não alcançará nem sequer a 

fragrância do Paraíso.” (Abu Daúd)  
 

 باب ما يتوهم أنه رياء وليس برياء -289

CAPÍTULO 289 

AS COISAS APARENTAM SER OSTENTAÇÃO MAS QUE NÃO SÃO 

CONSIDERADAS OSTENTAÇÃO 

ا ت عناها قاَل   قإيل لإرساـولإ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   أرَأيَاـتَ الرتجاـلَ عنا أبي ذَرحٍ ر ي  -1621
اـؤامإنإ » الذى يعاملا الاعملَ مإنَ الْيراإ ، ويحامداه النتاسا عليه ق قـال   

ـرَى الم ـلا باشا رواه «. تإلاـكَ عاجإ
 مسلم .

1621. Abu Zar (R) relatou que ao Mensageiro de Deus (S) foi perguntado: “Ó 

Mensageiro de Deus, que dizer de um indivíduo que faz algum trabalho digno de 

louvor, e as pessoas o louvam por isso?” Ele respondeu: “Essa é a imediata aprovação 

do bom trabalho de um crente.” (Musslim). 

 

 

 

 

 

 

 

 لنظر إلى المرأة الأجنبية باب تحريم ا -290

 والأمرد الحسن لغير حاجة شرعية

CAPÍTULO 290 

A PROIBIÇÃO DO OLHAR PASSIONAL ÀS MULHERES COM QUEM SE 
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PODE CASAR E AOS JOVENS BELOS, SEM JUSTIFICATIVA RELIGIOSA 

 وَيَحافَظاوَا فاـراواجَهام { .قاَل ا ات تَـعَاَ   م قال لإلاماؤامإنإينا يَـغاض واا مإن أبَاصَارإهإم 

Deus, louvado seja, disse: 

“Dize aos crentes que recatem seus olhares” (Alcorão Sagrado, 24:30). 

ؤاوالا { .  لإََك كَان عَناه مَسا ع وَالابَصَر وَالافاؤَاد كال أاوا  وَقاَل تَـعَاَ   م إإن الاستما

 

E, louvado seja, disse também: 

“Do teu ouvido, da tua vista, e de teu coração, de tudo isto serás responsável!” 

(Alcorão Sagrado, 17:36) 

َعاينا وَمَا تُاافإي الاص داوار { .   وَقاَل تَـعَاَ   م يَـعالَم خَائإنَة الأا

 
E, louvado seja, disse ainda: 

“Ele conhece os olhares furtivos e tudo quanto ocultam os corações” (Alcorão 

Sagrado, 40:19)  

 وَقاَل تَـعَاَ   م إإن رَبتك لبَإالامإراصَاد { .

E, louvado seja, disse mais: 

“O teu Senhor está sempre alerta” Alcorão Sagrado, 89:14). 

عَلَياــهإ وسَــلتم قــَال   كاتإــبَ علــى اباــنإ  وَعَــنا أبي هارياــرةَ ر ــي ا ت عناــها عــنإ النــبي صَــلحى اللها  -1622 
ــا الاســتإما ا  ـَـا النتظـَـرا ، والأاذانَانإ زإنَاهما نـَـانإ زإنَاهما رإك  ذلــكَ لا محالـَـةَ   الاعَيـا ــنَ الــزحإنَا ماــدا ــيباها مإ ، آدم نَصإ

ـــلا زإنَاهَـــا الْاطــَـ تْ ، واللحإسَـــانا زإنَاها الاكَـــلاما ، وَالايـــدا زإنَاهَـــا الاـــبَطاشا ، والرتجا ـــوَى وَيَـتَمـــ ا ، والاقَلاـــب يَـها
 متفق  عليه . وهذا لَفاظا مسلمٍ ، وروايةا الاباخاريحإ مُااتَصَرَة  . « .وياصَدحإقا ذلكَ الافراجا أوا ياكَذحإباها 

1622. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Inexoravelmente, o filho 

de Adão está destinado a cometer algo de fornicação; tal como os olhos cometem 

fornicação ao olharem; os ouvidos, ao ouvirem; as mãos, ao golpearem injustamente; as 

pernas, ao andarem; a língua, ao falar; o coração, com seus desejos e paixões, ao sentir; 

e os órgãos sexuais confirmam ou desmentem tudo isso.” (Musslim)  

رإيحإ ر ي ا ت عناها عَنإ النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم قـَالَ    -1623  كاـما » وعنا أبي سعإيدٍ الْادا إيات
ـــنا باـــدٌّ   نَـتَحَـــدتثا فيهـــ« والجالاـــوسإ في الط راقَـــاتإ ،  ـــنا  الإسإ ـــا مإ ـــول ا ت مالنََ ـــالاوا   يَارَسا ا . فَقـــالَ قَ
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ــتاما إلات المجالإـسَ ، فـأَعاطاوا الطترإيــقَ حَقتـها » رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم    قـَالاوا   ومَــا « فـاذا أبَـيـا
َعاراوفإ » حَق  الطترإيق يَارَساولَ ا ت ق قاَلَ   

لم ِ  الأذَى ، ورد  الستلامإ ، والأمارا باإ غَضت البصر ، وكَ
اناكَرإ و 

 متفق  عليه .« النتهىا عنإ الم

1623. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Abstende-vos de 

sentar, nas ruas!” Os companheiros disseram: “Ó Mensageiro de Deus, não podemos 

evitar de o fazer, porquanto são os lugares em que nos reunimos para conversar!” O 

Mensageiro de Deus (S) disse: “Se insistis em vossas reuniões, então dai à rua o que lhe 

é de direito!” Perguntaram: “E qual é o direito de uma rua, ó Mensageiro de Deus?” 

Respondeu-lhes: “É manterdes o olhar recatado, absterde-vos de causar qualquer dano 

às pessoas, retribuirdes as saudações, preconizardes a prática a prática do bem e vos 

opordes à prática do mal.” (Muttafac alaih) 

ــىَ ا ت عناــها قــَالَ   كانتــا قاـعاــوداً بالأ -1624 لٍ رَ إ فنإيــةإ نتَحَــدتثا فيهــا وعَــنا أبي طلاحــةَ زياــدإ بــنإ ســها
ــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  ــعاداتإ ق » فَـقَــامَ علينــا فقــال    فَجَــاءَ رسا جــالإسإ الص 

َ
« مــالكاما وَلم
نَا نَـتـَـذاكرا ، ونتحــدتثا . قــال    ــا قَعــدنَا لغـَـير مــا هَس   قَعـــدا إمــا لا فـَـأد وا حَقتهَـــا   » فَـقالنــا   إنَّت

نا الكَلام غَض  البصرإ   رواه مسلم .« ، ورَد  الستلام ، وحاسا

1624. Zaid Ibn Sahl (R) relatou: “Tínhamos o costume de nos sentar nos arredores 

das nossas casas para conversar. Certa ocasião, o Mensageiro de Deus (S) se aproximou 

de nós, e nos disse: ‘Que é que vos acontece? Por que estais sentados em plena rua? 

Evitai as reuniões nas ruas!’ Dissemos: ‘Não nos sentamos aqui por mal, mas para 

trocarmos algum conhecimento e para conversarmos!’ Disse: ‘Bem, se não há outro 

jeito, então cumpri com os requisitos rueiros: conservai o olhar recatado, retribuí as 

saudações e falai com educação!’” (Musslim)  

وَعَــنا جَرإيــر ر ــي ا ت عناــها قـَـالَ   ســألاتا رَساــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم عَــنا نَظـَـرإ  -1625 
 رواه مسلم .« اصارإفا بصَرَك » الفجأةإ فَـقَال  

1625. Jarir R) disse que havia perguntado ao Mensageiro de Deus (S) acerca de se 

olhar involuntariamente algo ilícito. Respondeu: “Nesse caso, dirige o teu olhar para 

outra direção.” (Musslim)  

ـــولإ  -1626 هَـــا قاَلــَـتا   كاناـــتا عإناـــدَ رَسا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم وَعـــنا أمحإ سَـــلَمةَ ر ـــي ا ت عنـا
لحإجـابإ فَـقَـالَ النـبي  صَـلحى اللها عَلَياـهإ  ـرانَا باإ بَلَ ابنا أم  مكتاـوم ، وذلـكَ بعاـدَ أنا أامإ وعإنادَها مَيمونها، فَأقَـا

ناها » وسَلتم    با مإ تَجإ راناَ « احا  ، ولا يعارإفاـنـَا ق فقَـال فَـقالانَا   يا رَساولَ ا تإ أليَاس هاوَ أعامَى   لا ياـباصإ
رانإهإ ق »النبي  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    تاما تابصإ ياوَانإ أناـتاما ألَسا رواه أبو داود والتمذي وقـَالَ « أفَـعَما
يح .    حَدإيث  حسن  صَحإ
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1626. Ummul Mominin Ummu Salama (R) relatou: “(Uma vez) eu estava sentada 

com o Profeta (S), juntamente com a Maimuna (R), quando o Ibn Umm Maktum (R), 

que era cego, apareceu por lá. Este incidente aconteceu depois que nos foi ordenado 

ficar atrás de uma cortina ou de um véu, na presença de homens, de acordo com a 

Surata 33:53). O Profeta (S) pediu-nos: ‘Ficai-vos atrás do véu!’ Dissemos: Ó 

Mensageiro de Deus, ele é cego, e não nos pode ver, nem nos reconhecer! Então o 

Profeta (S) disse: ‘Mas vós não sois cegas, e podeis vê-lo’” (Abu Daúd e Tirmizi) 

ــول ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال   وعــنا أبي سَــعيدٍ ر ــي ا ت  -1627 لا يَـناظاــرا » عناــها أنت رسا
ـدٍ ،  ى الرتجالا إ  الرتجالإ في ينـوبٍ واحإ َراأةإ ، ولا ياـفاضإ

َراأةا إ  عوارَةإ الم
الرتجالا إ  عوارةإ الرتجالإ ، وَلا الم

دإ  َراأةإ في الثتـوابإ الواحإ
َراأةا إ  الم

ى الم  رواه مسلم .«  ولا تاـفاضإ

1627. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Que o 

homem não olhe as partes pudendas de outro homem, nem a mulher olhe para as partes 

pudendas de outra mulher. Do mesmo modo, que o homem não se deite sob um mesmo 

manto com outro homem, e que a mulher não se deite sob um mesmo manto com outra 

mulher.” (Musslim)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 باب تحريم الخلوة بالإجنبية -291

CAPÍTULO 291 

A PROIBIÇÃO DE FICARMOS SÓS COM UMA MULHER COM QUEM SE 

PODE CASAR 

جَاب { . قاَل ا ات تَـعَاَ   م ألَاواهان مإن وَراَء حإ  وَإإذَا سَألَاتاماواهان فاَسا

Deus, louvado seja, disse: 
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“E se desejardes perguntar algo a elas, fazei-o por detrás de cortinas” (Alcorão 

Sagrado, 33:53).  

بَةَ بان عَامإرٍ ر ي ا ت عَناها أنت رَساولَ ا ت  -1628  كاما »  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قاَل   وَعَنا عاقا إيات
ــوَ ق قــالَ   « وَالــد خاولَ عَلَــى النحإسَــاءإ  ما ــنَ الأناصَــارإ أفَرأياــتَ الحا ــل  مإ ،» ، فَـقَــالَ رَجا َــواتا

ــوا الم ما « الحا
 متفق  عليه .

1628. Ucba Ibn Ámir (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Evitai 

entrar onde só há mulheres!” Um homem dos ansar perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, 

que dizer sobre os irmãos do marido ou então dos cunhados?” O Profeta (S) respondeu: 

“Esses são a morte!” , ou seja, talvez esses cometam adultério, o que os levará para a 

morte.  (Muttafac alaih) 

ـــول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قــَـال    -1629  لا » وَعَـــن ابـــنإ عبتـــاسٍ ر ـــي ا ت عنـاهامـــا أنت رسا
مارأةٍ إلات مَعَ ذإي مَحارَمٍ   متفق  عليه .« َِالاوَنت أحداكاما باإ

1629. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Que nenhum 

de vós esteja a sós com uma mulher, a não ser na presença de algum mahram familiar 

com o qual ela não possa casar-se, como irmão, tio, etc.).” (Muttafac alaih)  

حارامـةا نإسـاءإ » ياـهإ وسَـلتم   وعن باريادةَ ر ي ا ت عناها قاَلَ   قاَل رساول ا ت صَـلحى اللها عَلَ  -1630
ــــنَ  ــــلاً مإ اِ رجا اِلاــــ ــــنا الاقَاعإــــدإين  ــــل مإ ــــنا رجا ما ، مــــا مإ ــــدإينَ علَــــى الاقَاعإــــدإينَ كَحارامــــةإ أمهــــاتِإ اجاهإ

الم
اجاهدينَ في أهلإهإ ، فَـيَخاوناها فإـيهإم إلات وقـَِ لـها يَــوام الاقإيامـةإ ، فيَأخاـذا مإـن حسَـناتإهإ مـا شَـاءَ حَـتىت 

الم
نَا رساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم فَـقَالَ   « ر ي يَ   رواها مسلم .« ما هنَ كاما ق » ثمات الاتَفت إليـا

1630. Buraida (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A santidade das 

mulheres daqueles que saem para o jihad pela causa de Deus, para os indivíduos que 

ficaram em casa, é como a honra das suas mães. O indivíduo que ficou em casa e se 

tornou custódio daqueles que foram para o jihad e jogaram sujo com eles, no Dia do 

Julgamento os encontrarão de pé, e lhe tirarão muitos dos seus feitos virtuosos, ao seu 

bel prazer, até que fiquem satisfeitos!” Depois o Profeta (S) voltou-se para os 

Companheiros, e disse: “Então, que achais?” (Musslim). 

 

 باب تحريم تشبه الرجال بالنساء -292

 والنساء بالرجال في لباس وحركة وغير ذلك

CAPÍTULO 292 

A PROIBIÇÃO AOS HOMENS E ÀS MULHERES DE ASSUMIREM A 

APARÊNCIA DO OUTRO SEXO, SEJA NA VESTIMENTA OU NO MODO 
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DE COMPORTAMENTO 

خَنتثـين  -1631
ا
عن ابـنإ عبتـاسٍ ر ـي ا ت عنـاهامـا قـَالَ   لَعَـنَ رساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم الم

لاتإ مإن  اتَجحإ
، والم اتَشـبحإهين  النحإساءإ .مإنَ الرحإجالإ

وفي رواية   لَعنَ رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم الم
لرحإجالإ . رواه البخاري . اتَشبحإهَات مإن النحإسَاءإ باإ

لنساءإ ، والم  مإن الرحإجالإ باإ

1631. Ibn Abbás (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) amaldiçoou os homens 

efeminados, e as mulheres masculinizadas. Outra versão diz: “O Mensageiro de Deus 

(S) amaldiçoou os homens que imitam mulheres e as mulheres que imitam homens.” 

(Bukhári) 

ـــولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــ -1632   ـــل وعـــنا أبي هارياـــرةَ ر ـــي ا ت عنـــها قـــال   لَعـــنَ رسا هإ وسَـــلتم الرتجا
 يلابسا لإباسةَ المراأةإ ، والمراأةإ تَـلابإسا لإباسةَ الرتجالإ . رواه أبو داود بإسناد صحيح .

1632. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) amaldiçoava os 

homens que se vestiam como mulheres e mulheres que se vestiam como homens. (Abu 

Daúd citou essa tradição com boa autoridade).  

فَانإ » وعناه قـَال   قـَال رساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1633 ـنـا ـا صإ ـنا أهـلإ النتـارإ لما أرَهما   مإ
ـا النتـاس ، ونإسـاء كاسـيات   ياط  كأذانَابإ الابقَرإ يَضارإبونَ بهإ ،  قَـوام  معهم سإ عـارإيات  َّاإـيلات  مَـائإلات 

نَ رإيَحهَا ، وإنت رإيَحهَا ليَاوجَدا مإنا مسإ  خ لنَ الجنتةَ ، ولا يجإدا نإمةإ الاباخاتإ المائإلَةإ لا يَدا يرةَإ  راؤاوساهانت كَأسا
 رواه مسلم .« كذَا وكَذَا 

1633. Abu Huraira (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Há duas 

classes entre os moradores do Inferno que não as vi: uma é o daqueles que portavam 

açoites com os quais flagelavam as pessoas a torto e a direito, sem nenhuma razão; e a 

outra é daquelas mulheres que usavam roupas sumárias e transparentes, provocadoras e 

indecentes; suas cabeças pareciam gibas de camelos. Esses dois grupos jamais entrarão 

no Paraíso, nem lhe sentirão o perfume que se lhe pode sentir a grande distância.” 

(Musslim)  

 باب النهي عن التشبه بالشيطان والكفار -293

CAPÍTULO 293 

A PROIBIÇÃO DE SE IMITAR SATANÁS E OS INCRÉDULOS 

اُكالاــوا » عــنا جــابرٍ ر ــي ا ت عناــها قـَـال   قـَـال رَساــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1634 لا 
مالإهإ  رَبا بإشإ مَالإ ، فاَنت الشتياطاَنَ ُكال ويَشا لشحإ  رواه مسلم .« باإ



665 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

1634. Jabir (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) tenha dito: “Não comais 

com a vossa mão esquerda, porque o Satanás come e bebe com a mão esquerda” 

(Musslim).  

َُاكالَنت » وعَن ابنإ عامر ر ي ا ت عنـاهاما أنت رَساولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قاَلَ    -1635 لا 
مالإهإ  مالإ  أحداكاما بإشإ َُاكالا بإشإ اَ . فاَنت الشتياطاَنَ  ربَنت بهإ اَ ، وَلا يَشا  .رواها مسلم« هإ وَيشاربا بهإ

1635. Ibn Ômar R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Nenhum de vós 

deveria comer com a mão esquerda, ou beber com ela, porque o Satanás come com a 

mão esquerda, e bebe com ela.” (Musslim)  

ـــود  -1636 ـــول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قــَـال   إنت الايها وعَـــنا أبي هارَيـــرَةَ ر ـــي ا ت عناـــها أنت رَسا
بإغاونَ ، فَخَالإفوهاما   متفق  عليه .« والنتصارى لا يَصا

1636. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Os judeus e 

os cristãos não tingem seus cabelos; por conseguinte, deveis fazer o oposto!” (Muttafac 

alaih) 

 

باب نهي الرجل والمرأة عن خضاب شعرهما بسواد -294  

CAPÍTULO 294 

A PROIBIÇÃO DE SE TINGIR OS CABELOS DE PRETO, TANTO PARA OS 

HOMENS COMO PARA AS MULHERES 

ـــدحإيقإ ر ـــي ا ت  -1637 ـــرٍ الصحإ عـــنا جـــابرٍ ر ـــي ا ت عنـــها قـَــال   أاتإـــى بابي قاحافـَــةَ والإـــدإ أبي بكا
ــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    يتاــها كالثتـغَامَــةإ بيا ــاً ، فَـقَــالَ رسا ــها ولحإ ــةَ ورأسا عنـاهامــا يــوم فــتاحإ مكت

تَنباوا الستوادَ » اوا هَذا واجا  رواه مسلم.« غَيرحإ

1637. Jáber (R) relatou que, no dia em que Makka foi conquistada, o Abu Cuhafa 

(pai de Abu Bakr) foi levado à presença do Mensageiro de Deus (S) que, ao ver-lhe os 

cabelos e a barba, tão brancos, disse: “Muda-os, mas evita tingi-los de preto!” 

(Musslim).  

 باب النهي عن القزع وهو حلق بعض الرأس -295

 دون بعض ، وإباحة حلقه كله للرجل دون المرأة
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CAPÍTULO 295 

A PROIBIÇÃO DE RASPAR UMA PARTE DA CABEÇA DAS MULHERES E 

A PERMISSÃO DOS HOMENS RASPAREM TODA A CABEÇA 

.  عن ابـن عامـر ر ـي ا ت عنهامـا قـَالَ  نََّـَى رساـولا  -1638 ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم عـنإ القَـز إ
 متفق عليه.

1638. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) proibiu raspar uma 

parte dos cabelos. (Muttafac alaih) 

هإ وتارإكَ وعَناها قاَلَ   رأَى رَساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم صبإياً قَدا حا  -1639 لإقَ بعاضا شَعار رأسإ
لإقاوها كالتها أو اتـاراكاوها كالتها » بعاضاها، فَـنـَهَاهَما عَنا ذَلإكَ وَقاَل    رواها أبو داود بإسـناد صـحيحٍ  .« احا

لإم .  على شَراطإ الباخَارإي وَمسا

1639. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) viu uma criança tendo a cabeça parte 

raspada, parte não raspada. Ele proibiu aquilo, e pediu para o pai dela que raspasse toda 

a cabeça, ou deixasse todo o cabelo. (Abu Daúd).  

هَـــل آلَ  -1640 وعـــنا عباـــدإ ا ت بـــنإ جعافَـــر ر ـــي ا ت عَنـاهامـــا أنت النـــبي صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم أما
ــما فَـقَــالَ   ج ــدَ الايــوم » عافَــرٍ ر ــي ا ت عنــه ينــَلا ً ، ثمات أتَاها ــى بَـعا ــوا علــى أخإ » ثمات قَــال   « لا تَـباكا

ى  اداعاوا لي  ت أخإ ىءَ بإنَا كَأنَتنا أفـاراخ  فَـقَال   « بَ إ فَأَمرها ، فَحَلَقَ راؤاوسـنَا « اداعاوا لي الحلاتقَ » فجإ
لإمٍ . . رواه أبو داود بإسنادٍ   صحيح على شَراطإ البخاري وماسا

1640. Abdullah Ibn Jaafar (R) relatou: “O Profeta (S) permitiu que nós, os filhos 

do Jaafar (R), o pranteássemos (após o seu martírio), por três dias. (Após os três dias) 

ele foi até nós, e disse: “Não choreis pelo meu irmão, depois de hoje!” Então ele disse: 

“Trazei-me os filhos do meu irmão!” Devido à tristeza, nossas condições eram com as 

dos pintainhos (pelados). Então ele disse: “Trazei-me um barbeiro!” Quando este 

chegou, o Profeta (S) pediu-lhe que raspasse as nossas cabeças, coisa que ele fez. (Abu 

Daúd).  

َــرأةا  -1641
ــهإ وسَــلتم أنا تحالإــقَ الم ــول ا ت صَــلحى اللها عَلَيا ــالَ   نََّــَى رسا ــىحٍ ر ــي ا ت عناــها قَ

وعَــن عَلإ
 . رأَسَهَا . رواها النحإسائى 

1641. Áli (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) proibiu que as mulheres 

raspassem as cabeças. (Nassá-i) 

 

 باب تحريم وصل الشعر والوشم والوَشر وهو تحديد الأسنان -296
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CAPÍTULO 296 

A PROIBIÇÃO DE SE USAR PERUCA, TATUAGEM, BEM COMO LIMAR 

OS DENTES 

َ  وَإإن  نإــه إإلَا إإنات ــن داوا عاوَن مإ . وَقَــال قَــال ا ات تَـعَــاَ   م إإن يــَدا عاوَن إإلَا شَــياطاَنَا مترإياــدا، لَعَنَــه ا ات يــَدا
ــــتإحكان آَذَان  ــــرَنَّتام فَـلَياـبَ ــــنـتهام وَلَآَما ــــلتنـتهام وَلَأامَنإحيـَ ــــيابا متفاراوا ــــا، وَلَأا إ ــــادإك نَصإ ــــن عإبَ ــــذَن مإ ــــام، لَأَتُتإ نَاـعَ الأا

.}  وَلَآَمارَنَّتام فَـلَياـغَيرإحان خَلاق ا ات

Deus, louvado seja, disse: 

“Não invocam, em vez d’Ele, a não ser deidades femininas e, com isso, invocam o 

rebelde Satanás, que Deus amaldiçoou. Ele (Satanás) disse: Juro que me 

apoderarei de uma parte determinada dos Teus servos, a qual desviarei, fazendo-

lhes falsas promessas. Ordenar-lhes-ei cortar rente as orelhas do gado e os incitarei 

a desfigurar a criação de Deus” (Alcorão Sagrado, 4:117-119). 

ــرأةًَ ســألتإ النــبيت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فَـقَالــتا   يا  -1642 هَــا أنت اما ـَـاءَ ر ــي ا ت عنـا وعَــنا أميا
ــلا فإيــهإ ق فقــال   رَساــ تاهــا ، أفَأَصإ ــبةا ، فتمــرتقَ شَــعاراهَا ، وإ حإ زَوتجا صا هَا الحاَ » ولَ ا ت إنت اباـنَــتيإ أصَــابَـتـا

لة والامَوصولة   متفق  عليه .« لَعَنَ ا ت الاواصإ

لَةَ » وفي روايةٍ     توصإ اسا
لَةَ ، والم  « .الواصإ

هَا نَْاوا    ها ، متفق  عليه .وعَنا عائشة ر ي ا ت عنـا

1642. Assmá (R) relatou que uma mulher disse para o Profeta (S): “Ó Mensageiro 

de Deus, minha filha teve varíola e, em consequência, perdeu os cabelos; agora que ela 

vai casar, posso dar-lhe uma peruca?” O Profeta (S) disse: “Deus amaldiçoou o 

arrumador de perucas e o usuário de perucas” (Muttafac alaih). 

De acordo com outra versão, o Profeta (S) amaldiçoou o arrumador de perucas e 

aquele que deseja (usar) uma peruca. A mesma tradição foi relatada por Aicha. 

(Muttafac alaih). 

ن أنتـها ميـع ماعاويـَةَ ر ـي ا ت عناـها عـامَ حـجت علـَى المإناـبَر وَتَـنـَاول  وَعَنا  -1643 حميادإ بن عبادإ الرتحما
َدإينـَةإ أياـنَ عالَمَـاؤكاما ق ، ميإعاـتا النـبيت صَـلحى 

ـل الم قاصتةً مإنا شَعارٍ كَانَتا في يـد حَرإسـيحٍ فَـقَـالَ   يا أها
ثا  ـَذَهَا نإسَـاؤاهاما » لإ هَذإهإ ويقاولا   اللها عَلَياهإ وسَلتم يَـنـاهَى عنا مإ ـيَن اتُت ـراَئإيل حإ اَ هَلَكَـتا بناـو إسا « إنَّت

 متفق  عليه .

1643. Humaid Ibn Abdel Rahman narrou que ouvira Muawiya (R), no dia em que 

fez a peregrinação, quando falou estando no púlpito, pegando na mão uma trança de um 
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dos guardas; disse: “Ó povo de Madina, onde estão os vossos eruditos? Vede que ouvi o 

Profeta (S) proibir o uso de tranças, e dizer: ‘Os filhos de Israel chegaram à perdição 

quando as suas mulheres usaram isto.’” (Muttafac alaih)  

ــــلَةَ وعَــــنإ ابــــنإ عامــــ -1644 ر ر ــــي ا ت عناــــها أنت رساــــولَ ا ت صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم لَعَــــنَ الاواصإ
ة . متفق  عليه . استَو إ

ةَ والم لَةَ ، والاوَا إ توصإ اسا
 وَالم

1644. Ibn Ômar R) relatou que o Profeta )S) amaldiçoou quem faz e quem usa 

peruca, o tatuador e o tatuado.” (Muttafac alaih) 

اتـَنَمحإصـــات ،  -1645
ســـتَو ات والم

ا
ـــاتإ والم ـــها قَـــال   لعـــنَ ا ت الاوا إ وعـــن ابـــنإ مَســـعاودٍ ر ـــي عنا

اتإ خَلاقإ ا ت ، فَـقَالَتا لَها امارأةَ  في ذلكَ . فَـقَالَ  وما لي لا ألاعَنا مَـنا  اغَيرحإ
ن ، الم اتَفلحإجات لإلحاسا

والم
ــــولا ا ت  ــــما  لَعَـــنَ رَسا ــــو في كتــــاب ا ت ق ، قــَــالَ ا ت تَعــــا    م وَمَــــا آتَاكا صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم وَها

 [ . متفق  عليه . 7] الحشر    الرتساولا فَخاذاوها وَما نََّاَكاما عَناها فاَناـتـَهاوا { 

1645. Ibn Mass’ud (R) relatou: “Deus amaldiçoou as tatuadoras e as que usam 

tatuagem, as que limam os dentes por beleza, as que procuram modificar as criações de 

Deus.” Uma mulher lhe disse: “Para que tudo isso?” Ele respondeu: “Por que não hei de 

amaldiçoar aqueles a quem o Profeta (S) amaldiçoou? Além do mais, isso está incluído 

no Livro de Deus. Disse Deus, o Altíssimo: ‘Aceitai o que vos der o Mensageiro, e 

abstende-vos de tudo quanto ele vos proíba’“ (Alcorão Sagrado, 59:7). (Muttafac 

alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

شعر وعن نتف الأمرد  باب النهي عن نتف الشيب من اللحية والرأس وغيرهما -297

 لحيته عند أول طلوعه 

CAPÍTULO 297 

A PROIBIÇÃO DE SE ARRANCAREM OS PÊLOS BRANCOS DA BARBA 
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OU DOS CABELOS, OU DE QUE O RAPAZ ARRANQUE OS PÊLOS DA 

SUA INCIPIENTE BARBA 

رإو بنإ شاعَيابٍ ، عن أبيهإ ، عنا جَدحإهإ ر ي ا ت عَناها ، عـنإ النـبي  -1646 صَـلحى اللها عَلَياـهإ عنا عَما
ـــالَ    ـــلإمإ يـــوامَ الاقإيامـــةإ » وسَـــلتم قَ اسا

ـــيابَ ، فاَنتـــها ناـــورا الم ـــوا الشت ـــذإي  ، « لاَ تَـناتإفا امإ رواها أبـــو داودَ والتحإ
 والنسائإي  هَسَانإيدَ حسنَةٍ ، قاَلَ التمذي   هاو حديث  حَسَن  .

1646. Amru Ibn Xuaib (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não arranqueis os 

pelos brancos, porque serão a luz do muçulmano no Dia do Juízo Final.” (Abu Daúd e 

Tirmizi). 

هَــا قاَلـَـتا   قــَـالَ رساــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -1647  مـــنا  » وعــنا عائإشَــةَ ر ــي ا ت عَنـا
 رواه مسلم .« أمارانَا فهاو رَد  عمإل عملاً ليَاس عليهإ 

1647. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que tentar 

introduzir em nossa religião algo que não faça parte dela será rechaçado.” (Musslim). 

 

 باب كراهية الاستنجاء باليمين -298

 ير عذرومس الفرج باليمين من غ

CAPÍTULO 298 

A CENSURA DE SE FAZER A HIGIENE PESSOAL COM A MÃO DIREITA 

. إذَا بال أحـداكاما » لتم قـَال   عنا أبي قَـتَادةَ ر ي ا ت عَناها عنإ النبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـ -1648
ينإهإ ،  تـَناجإ بإيمإ ينإهإ ، وَلاَ يسا اُخاذَنت ذكََرها بإيَمإ  « .ولاَ يتنـَفتسا في الإنَاءإ فَلاَ 

يحة  .   متفق  عليه . وفي الاباب أحاديث  كَثإيرة  صحإ

1648. Abu Qatada (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não toques teu órgão 

genital com a mão direita ao urinares, nem tampouco a uses para te lavares ou limpares; 

e não respires dentro da vasilha da qual beberes (água ou outra bebida)” (Muttafac 

alaih).  

 

 باب كراهة المشي في نعلٍ واحدةٍ ، أو خف  واحد لغير عذر -299

ً وكراهة لبس النعل والخف   لغير عذر  قائما
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CAPÍTULO 299 

A CENSURA DE SE ANDAR COM UM SÓ SAPATO OU UMA SÓ 

SANDÁLIA, BEM COMO O CALÇÁ-LOS ESTANDO A GENTE DE PÉ, SE 

NÁO FOR POR NECESSIDADE 

ـــول ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم  -1649 لا يماـــشإ » قــَـالَ    عـــنا أبي هاريـــرةَ ر ـــي ا ت عناـــها أنت رسا
لَعاهامَا جمإيعاً  عَلاهاما جمإيعاً ، أوا لإيخا دَةٍ ، لإينـا  « . أحداكام في نَـعالٍ واحإ

فإهإما جميعاً » وفي روايةٍ    . متفق  علياهإ « أوا لإياحا

1649. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Ninguém 

deve andar com um só sapato. Que calce os dois, ou nenhum.” (Muttafac alaih) 

ـعا نَـعاــلإ » اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَـقاـولا    وعنـه قـَال   ميإعـتا رساـول ا ت صَـلحى -1650 سا إذَا اناـقَطـَعَ شإ
لإحَهَا  رى حتىت ياصا  رواها مسلم .« أحدإكاما ، فلا يماشإ في الأخا

1650. Abu Huraira R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizendo: “Quando a correia 

de uma das vossas sandálias se romper, não caminheis só com a outra, até que a 

primeira esteja consertada” (Musslim) 

تَعإــلَ الرتجاــلا  -1651 وعَــنا جــابإرٍ ر ــي ا ت عناــها أن رســول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم نََّـَـى أنا ينـا
نادٍ حَسنٍ .  قاَئماً . رواها أباو داوادَ بإسا

1651. Jabir (R) disse que o Profeta (S) proibia as pessoas de porem seus calçados, 

estando em pé. (Abu Daúd.)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب النهي عن ترك النار في البيت عند النوم -300

 ونحوه سواء كانت في سراج أو غيره
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CAPÍTULO 300 

PROIBIÇÃO DE SE DEIXAR ACESO UM FOGO AO NOS RETIRARMOS 

PARA DORMIR 

لا تَتااكاـوا النتـار » عنإ ابانإ عامرَ ر ي ا ت عنـاهامَا عنإ النبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـَال    -1652
ين تنَاماونَ   متفق عليه .« في باـياوتإكاما حإ

1652. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando fordes dormir, não 

deixeis o fogo aceso dentro de vossas casas.” (Muttafac alaih)   

ــنَ  -1653 لإــهإ مإ لمدينــةإ علــى أها ــتَقََ بياــت  باإ ــها قـَـالَ   احا ــعريحإ ر ــي ا ت عنا وعَــنا أبي ماوسَــى الأشا
لنتـار عـداوٌّ لكاـما ، إنت هَـذإهإ ا» اللتيالإ . فَـلَمتا حادحإثَ رساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم بإشَـأانَّإإما قـَال   

 متفق عليه .« فاَذَا نَّإاتاما فأطافإاَوها 

1653. Abu Mussa (R) relatou que certa noite, em Madina, uma casa foi tomada 

pelas chamas, estando dentro dela os seus habitantes. Quando o Mensageiro de Deus (S) 

foi informado do acontecimento, disse: “O fogo é um inimigo vosso; portanto, apagai-o 

ao irdes dormir.” (Muttafac alaih)   

غَط ـوا الإنَاء ، » قاَل    وعنا جابإر ر ي ا ت عناها عنا رساول ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  -1654
قَاءً ، ولاَ يفتَحا  راجإ ، فانت الشتياطاَنَ لا يحإل  سإ قَاءَ ، وَأغالإقاوا الاباب ، وَأطفإاَوا السحإ باباً ،  وأواكإاَوا السحإ

عَـلا ،  ـمَ ا تإ فَـلايفا اِ إنَاءً ، فانا لماَ يجإدا أحَداكاما إلا أنا يَـعاراضَ على إنَائإهإ عوداً ، ويذاكار اسا شإ ولَا يكا
تـَهاما  لإ البيتإ بيـا قَةَ تاضارإما على أها  رواها مسلم .« فاَنت الفاوياسإ

1654. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Cobri as panelas, 

amarai os odres, fechai as portas e apagai os lampiões, antes de irdes dormir. Eis que o 

diabo não abre as portas, não destampa as catimploras e não descobre as panelas. Se a 

pessoa não tiver outra coisa para cobrir a panela, além de um ramo de árvore, que a 

cubra com isso pronunciando o nome de Deus. Quanto ao apagar-se o lampião, é porque 

uma ratazana poderá derrubá-lo e provocar um incêndio.” (Musslim). 

 

 

 

 

 باب النهي عن التكلف -301

 وهو فعلُ وقول ما لا مصلحة فيه بمشقة
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CAPÍTULO 301 

A PROIBIÇÃO DA OSTENTAÇÃO (ATOS EXACERBANTES, SEM 

BENEFÍCIO GERAL) 

ر وَمَا أَنَا مإن الاماتَكَلإحفإينا { . ألَاكام عَلَياه مإن أَجا  قاَل ا ات تَـعَاَ   م قال مَا أَسا

Deus, louvado seja, disse: 

“Dize-lhes (ó Mohammad): Não vos exijo recompensa alguma por isso e não me 

conto entre os simuladores.” (38:86).  

إِ . رواه الباخاري . -1655 ينَا عنإ التتكل   وعنا ابن عامر ، ر ي ا ت عنهاما ، قاَلَ   نَّا

1655. Ômar disse: “Foi-nos pedido que não tomássemos uma atitude (drástica).” 

(Bukhári).  

ــراو  -1656 ــعاودٍ ر ــي ا ت عناــها فَـقَــال   يا أيَ ـهَــا وعــنا مسا ق قَــال   دخَلانَــا علــى عباــدإ ا تإ بــن مسا
ا لا النتاس منا عَلإم شَيَاً فَـلايقالا بهإ ، ومنا لماَ يعالَما ، فلايقالا   ا ت أعالَما ، فانت مإنَ الاعإلامإ أن تَـقاولَ لإمَ 

ــرٍ تَـعالـَما   ا ت أعالــَما . قــَال ا ت  ــنا أجا تَعــا  لإنَبيحإـهإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   م قــلا مـا أســأالاكاما عَلياــهإ مإ
اتَكَلحإفإين { رواها البخاري .

 وما أنا مإنَ الم

1656. Masruk relatou: “Fomos visitar Abdullah Ibn Mass’ud (R), e aí nos disse: 

‘Gente, aquele que conhecer algo, com toda a certeza, que fale dele. Se não, que diga: 

Deus o conhece melhor! pois também é um ato de sabedoria que se diga, de algo que 

não se conhece bem: Deus o sabe melhor! Deus, louvado seja, disse ao Seu Profeta (S): 

“Dize-lhes (ó Mohammad): Não vos exijo recompensa alguma por isso e não me 

conto entre os simuladores.” (Alcorão Sagrado, 38:86). (Bukhári).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ِ الجيب -302  باب تحريم النياحة على الميت ، ولطم الخد ِ وشق 

 بالويل والثبور ونتف الشعر وحلقه ، والدعاء 
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CAPÍTULO 302 

A PROIBIÇÃO DE A PESSOA SOLUÇAR, DAR TAPAS NO PRÓPRIO 

ROSTO (MALDIZENDO-SE), RASGAR, ANTE A MORTE DE ALGUÉM, A 

PRÓPRIA ROUPA, DESPENTEAR-SE OU ARRANCAR OS CABELOS, OU 

IMPRECAR 

الميحإـتا » عَنا عامَر بانإ الَْطتابإ ر ي ا ت عَناها قـَالَ   قـَال النـبي  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1657
ا نإيح علَياهإ   متفق  عليه . .« ياعذتبا في قَبرإهإ بمإ

1657. Ômar Ibn al Khattab (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O cadáver de uma 

pessoa é atormentado no jazigo.” Outra tradição diz que o morto é castigado quando 

alguém se lamenta por ele. (Muttafac alaih). 

لـَياسَ » وعن ابانإ مسعاودٍ ر ي ا ت عَناـها قـَالَ   قـَالَ رَساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1658
نتا مَنا َ رَبَ الْاداودَ ، وشَقت الجاياوبَ ، ودَعا بإدَعاوَى الجاَهإليةإ   متفق  عليه .« مإ

1658. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta disse: “O indivíduo que se 

esbofeteia, rasga as próprias roupas, e lamenta a sua má sorte, no infortúnio, como nos 

dias da ignorância, não é dos nossos.” (Muttafac alaih).  

ـعَ أباـو ماوسَـى الأشـعري  ر ـي  -1659 ـيَ علَياـهإ، وَرأَاساـها وَعنا أبي باــرادةَ قـَالَ   وَجإ ا ت عنـه ، فَـغاشإ
هَا شَياَاً ، فَـلَمتا أفَ  تَطإعا أنا يَـرادت عَلَيـا يحا بإرنتةٍ فَـلَما يَسا لإهإ ، فَأقَابلَتا تَصإ رإ امارأةٍَ مإنا أها جا اقَ ، قاَل في حإ

ناها رساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلت  م برَإيءَ مإنَ الصتالإقَةإ ، والحاَلَقةإ ، والشتاقتةَ   أنَا برَإيء  َّإتنا برَإيءَ مإ
 ، متفق  عليه .

1659. Abu Burda (R) disse que (uma vez) o Abu Mussa caiu seriamente doente, e 

ficou inconsciente. Sua cabeça repousava no colo de uma mulher da sua família. (Ao 

ver a séria condição dele) ela começou a chorar altissonantemente. O Abu Mussa não 

podia fazê-la parar, por causa da sua fraqueza. Porém quando recobrou os sentidos, ele 

disse: “Detesto o que o Profeta (S) detestava: uma mulher que chora alto, ou que raspa a 

cabeça, ou que rasga suas roupas” (Muttafac alaih). 

ـــعابَةَ ر ــي ا ت عَناـــها قـَـالَ   ميإَعاـــتا رَساــولَ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياــهإ وسَـــلتم  -1660 اغإـــيرةإ بــنإ شا
وعَــن الم

اَ نإيحَ علَياهإ يَـوام الاقإيامةإ » يَـقاولا     عليه . متفق  « مَنا نإيحَ عَلياهإ ، فاَنتها ياـعَذتبا بمإ

1660. Al Mughira Ibn Chuba (R) contou que ouviu o Mensageiro de Deus (S) 

dizer: “Aquele cuja morte é pranteada com soluços e gemidos sofrerá por isso no Dia do 

Juízo.” (Muttafac alaih)  
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بَةَ  -1661 هَـا بإضَـمحإ الن ـونإ وَفتَ وعَنا أمحإ عَطإيتةَ ناسيـا هَـا قاَلـَتا   أخَـذَ عَلَينـَا رَساـولا  حإ ر ـي ا ت عَنـا
 ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم عإنادَ البـَياعة أنا لا نَـناوح . متفق  عليه .

1661. Ummu Atiya Nussaiba (R) relatou: “O Profeta (S) ao angariar fidelidades, 

fez com que nós (mulheres) prometêssemos, como parte de um pacto, não prantearmos 

os mortos de modo espalhafatoso” (Muttafac alaih). 

وَعَنإ النـ عامانإ بـنإ بشـيٍر ر ـي ا ت عنـاهامَـا قـَالَ   أاغامإـي علـَى عباـدإ ا ت بـنإ رَواحَـةَ ر ـي  -1662
تاها تبكـي ، وتَـقاـولا   ـيَن  ا ت عناها ، فَجَعَلَتا أاخا واجـبلَاها ، واكـذَا ، واكَـذَا   تاعـدحإدا علَياـهإ . فقَـال حإ

 أفاَقَ   ما قاـلاتإ شياَاً إلات قإيل لي   أناتَ كَذَلإكَ ق ، رواها الباخَارإي .

1662. Numan Ibn Bachir (R) disse que quando o Abdullah Ibn Rawaha (R) ficou 

em estado de coma (na sua doença), sua irmã (a Umra) começou a se lamentar em voz 

alta, assim: “Ó tu, montanha (aquele cuja personalidade se sobressai entre os homens) e 

fulano!”, (lembrando as qualidades dele.) Quando ele recobrou os sentidos, disse: “Em 

tudo o que disseste sobre mim foi-me perguntado: ‘És isto?’” (Bukhári).  

تَكَى سعادا بنا عابادَةَ ر ي ا ت عناها  -1663 وَى  وَعَن ابن عامر ر ي ا ت عنـاهامَا قاَل   اشا شَـكا
نإ بنإ عوافٍ ، وسَـعادإ بـنإ أبي وقتـا  ، ، فَأَتَاها رساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يعاوداها معَ عبادإ الرتحما

عاودٍ ر ي ا ت عناهما ، فلما دخَلَ ع ـيةٍ فَقـالَ وعبادإ ا ت بن مسا أقَاضَـىق قـَالاوا   »لياهإ ، وجـدها في غَشا
ــا رأَى الاقَــواما باكــاءَ النــبي صَــلحى  ــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم . فلَمت   لا يا رساــولَ ا ت . فَـبَكَــى رسا

اـزانإ الاقَلاـبإ » كَـواا ، قـَالَ   اللها عَلَياهإ وسَلتم بَ  إ ، ولا بِإ ـمعاون ق إنت ا تا لا ياـعَـذحإبا بإـدماعإ الاعَـينا ألاَ تَسا
ذَا   متفق  عليه .« أوا يَـراحَما » وَأشَارَ إ  لإسانإهإ « ، ولَكإنا ياعذحإبا بهإ

1663. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) visitou Saad Ibn Ubada 

quando este estava enfermo. Durante a visita, o Profeta estava acompanhado por Abdul 

Rahman Ibn Auf, Saad Ibn Abi Waqqas e Abdullah Ibn Mass’ud. Quando o Mensageiro 

de Deus (S) viu a situação de Saad, pôs-se a chorar e, por isso, seus companheiros 

choraram também. Então disse o Profeta: “Quereis ouvir? Deus não castigará pelas 

lágrimas derramadas, nem pela tristeza do coração; porém, castigará por isto!” E 

indicou a sua língua. (Muttafac alaih).  

ــعَريحإ ر ــي ا ت عناــها قــ -1664 ــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  وعَــنا أبي مالإــكٍ الأشا الَ  قَــالَ رَسا
ــنا جــرَبٍ » ــراَنٍ، ودَرا   مإ ــنا قَطإ ــرابَال  مإ ــَا تاـقَــاما يــوامَ الاقإيامــةإ وعَلَياهــا سإ « النتائإحَــةا إذَا لماَ تتاــبا قَـباــل مَواتِإ

 رواها مسلم.

1664. Abu Málik al Achari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se uma mulher, 

que é dada à lamentação espalhafatosa, não se arrepender e não buscar o perdão, antes 
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da sua morte, será apresentada, no Dia do Julgamento, usando uma capa de alcatrão e 

um cachecol de ferrugem” (Musslim). 

نـَا وعنا أاسيدإ بنإ أبي  -1665 بايعات قاَلـَتا   كَـانَ فإيمَـا أخـذ علَيـا
ا
رأَةٍَ مإنَ الم  التتابإعإيحإ عَنإ اما

يدإ أاسإ
ـشَ  يَها فإيهإ   أَنا لا نَامإ نَا أنا لا نَـعاصإ رَساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، في المعاراوفإ التذإي أخذَ علَيـا

عاوَ ويالاَ ، ولا نَشاقت  هاً، ولاَ نَدا ثار  وَجا  شَعاراً . جياباً ، وأنا لا نَـنـا

نادٍ حسنٍ .  رَواها أبو داوادَ بإسا

1665. Ussaid Ibn Abu Ussaid narrou que uma das mulheres que se 

compromissaram com o Islam relatou: “Dentre as estipulações do nosso solene 

compromisso com o Mensageiro de Deus (S) está: no caso de perdermos algum ente 

querido, não arranharmos o rosto, não clamarmos com soluços e gemidos, não 

rasgarmos nossas roupas, nem nos desguedelharmos.” (Abu Daúd)  

ــالَ   وعَــنا أبي ماوسَــى ر ــي ا ت عناــها أن رَساــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -1666 ــنا » وسَــلتم قَ مــا مإ
، فَـيـَقاـــوما باكـــيهما ، فَـيـَقاـــولا   وَاجـــبلاها ، واسَـــيحإداها أوَ نَْاـــو ذَلإـــك إلات واكحإـــل بإـــهإ مَلَكَـــانإ  ميحإـــتٍ يَماـــوتا

امإذي وقال   حديث  حَسَن  .« يلاهَزاَنإهإ   أهَكَذَا كانتَ ق ،   رَوَاها التحإ

1666. Abu Mussa al Ach’ari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um 

indivíduo morre e um dos seus parentes o pranteia, dizendo: ‘Ó montanha entre os 

homens, ó chefe’, e assim por diante, o Altíssimo designará dois anjos que o golpearão 

com seus punhos, e lhe perguntarão: ‘Acaso eras isso?’” (Tirmizi).  

اينانتَانإ في » وعنا أبي هاريارةَ ر ي ا ت عَناها قاَلَ   قاَلَ رَساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -1667
َيحإتإ 

ر    الطتعانا في النتسَبإ ، والنحإياحَة عَلى الم اَ بهإإما كافا  رواها مسلم .« النتاسإ هما

1667. Abu Huraira (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Há duas 

circunstâncias que, se ocorrerem com uma pessoa, constituirão atos de ingratidão ou 

incredulidade: zombar do parentesco, e lamentar a morte de alguém.” (Musslim) 

 

 

 

مين باب النهي عن -303 ان والمنج   إتيان الكه 

اف وأصحاب الرمل ، والطوارق بالحصى وبالشعير ونحو ذلك   والعرَُّ

CAPÍTULO 303 

A PROIBIÇÃO DE SE CONSULTAR ADIVINHOS, ASTRÓLOGOS, 

TIRADORES DE SORTE, E AQUELES QUE OFERECEM INDICAÇÕES 
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PARA SE LOCALIZAREM OBJETOS PERDIDOS 

ــولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أانَاس  عــنإ عــنا  -1668 هَــا قاَلــَتا   سَــأَلَ رسا عائإشَــةَ ر ــي ا ت عَنـا
ـيءٍ فيكاـونا حقحـاً » الاكاهتانإ ، فَـقَالَ    يـَاناً بشا ليَاساوا بإشَيءٍ فَـقَالاوا   يَا رَساولَ ا ت إنَّتاما يحاَدحإيناونَـنَا أحا

اِطفَاهَــا الجإــ حإ  . فَـيـَقار هَــا في » لحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   ق فَـقَــالَ رَساــول ا ت صَــ ــَقحإ  ــنَ الحا تإلاــكَ الاكَلمــةا مإ
بةٍَ  ائَةَ كإذا لإطاونَ معهَا مإ  ماتـتفَق  علياهإ .« أذانإ ولإيحإهإ ، فيَخا

1668. Aicha (R) relatou que algumas pessoas solicitaram do Profeta (S) uma 

informação sobre os adivinhos. Ele disse: “São uns impostores e insensatos.” Os 

Companheiros argumentaram: “Ó Mensageiro de Deus, às vezes eles predizem algo que 

vem a acontecer!” O Profeta (S) explicou aquilo, dizendo: “É algo verdadeiro que o 

Satanás ouve por acaso dos anjos, e transmite para os seus colegas, sendo que estes 

misturam uma centena de falsidades a ele (e contam para as pessoas).” (Muttafac alaih) 

 

Em outra versão de Bukhari, narrou de Aicha algo semelhante. 

نا بَـعاــضإ أزاواجإ النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ور ــي ا ت وعــنا صــفيتةَ بناــتإ أبي عابيــدٍ ، عَــ -1669
هَا عَنإ النبيحإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قاَل    قَها ، لماَ تاـقابلا » عنـا ءٍ ، فَصدت مَنا أتَى عَرتافاً فَسألََها عنا شَىا

 رواها مسلم .« لَها صلاة  أرابعَإيَن يواماً 

1669. Safiya Bint Abu Ubaid (R) relatou, baseada nalguma das esposas do Profeta 

(S), que ele disse: “A pessoa que vai ter com alguém que afirma que lhe dirá onde 

encontrar seu objeto perdido, e confirma a veracidade de tal afirmação, perderá a 

recompensa das suas orações por quarenta dias” (Musslim). 

اخَـارإقً ر ـي ا ت عناـها قـَالَ   ميإعاـتا رساـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -1670
وعنا قبَإيصَةَ بن الم

   .رواها أبو داود بإسناد حسن « يقاولا   الاعإيَافَةا ، والطتيرةَا ، والطتراقا ، مإنَ الجإباتإ 

1670. Cabissa Ibn al Mukhárek (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) 

dizer: “Traçarmos linhas, seguirmos a direção do voo de um pássaro e pressagiarmos 

maus augúrios são atos de feitiçaria.” (Abu Daúd)  

مـن » قاَلَ   قـَال رَساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وعنا ابانإ عبتاسإ ر ي ا ت عنـاهاما  -1671
رإ زاَدَ ما زاَد  حا تـَبَسَ عإلاماً مإنَ الن جاومإ ، اقـاتَبسَ شاعابَةً مإنَ السحإ  رَوَاها أبو داود بإسناد صحيح .« اقـا

1671. Ibn Abbás (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A pessoa que 

aprende parte da astrologia é como se aprendesse parte da magia; quanto mais de 

astrologia souber, tanto mais de magia saberá.” (Abu Daúd)  



677 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

ـــدٍ  -1672 ـــول ا ت إ ت حَـــدإيث  عها ـــها قَـــال   قاـلاـــتا يا رسا وعَـــنا معاويــَـةَ بـــنإ الَحكَـــم ر ـــي ا ت عَنا
اهإليتةٍ ، ـانَ ق قـَال    بجإ نتـا رجـالاً ُتاـونَ الاكاهت ـلام ، وإنت مإ َُاتِإإـم » وقـداح جَـاءَ ا ت تعـا  بالإسا « فـَلا 

نتا رجال  يتَطَيرتاونَ ق قال    ء  يجإداونهَ في صاـداورإهإ » قاـلاتا   وَمإ   قاـلاـتا « ما ، فـَلاَ ياصاـد هاما ذلكَ شَىا
َِاط ـــونَ ق قــَـالَ  نتـــا رإجَـــال   َِاـــ  ، فَمَـــنا وَافــَـقَ خَطتـــها ، فــَـذاكَ   »  وَمإ ـــنَ الأنابإيــَـاءإ  رواه « كَـــانَ نـــبيٌّ مإ

 مسلم .

1672. Muawiya Ibn al Hacam (R) narrou que se dirigira ao Mensageiro de Deus 

(S) para lhe perguntar: “Ó Mensageiro de Deus, bem sabes que acabo de abandonar a 

ignomínia, pois Deus, louvado seja, nos enviou a religião do Islam. Contudo, entre a 

minha gente, há alguns que buscam os astrólogos para os consultar. Que poderia eu 

fazer?” Respondeu: “Pois não os vás consultar!” Disse Muawiya: “E quanto àqueles que 

pressagiam maus augúrios, entre a minha gente?” Disse: “Esse é um sentimento levado 

pelo costume, porém que nenhum impedimento será para eles.” Disse Muawiya: 

“Também, entre a minha gente, há alguns que recorrem ao traçado das linhas, na busca 

da boa sorte.” Disse: “Fica sabendo que um dos profetas traçava linhas. Portanto, se 

fazem igual a ele, deixa que o façam.” (Musslim)  

نََّـَى عَــنا  وعَـنا أبي مسـعاودٍ الابـدرإي رَ ـيَ ا ت عناـها أنت رَساــولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -1673
رإ الابَ   متفق  عليهإ .« غإيحإ وحالاوانإ الاكاهإنإ فَنَإ الاكَلابإ ، ومها

1673. Abu Mass’ud Al Badri (R) relatou que o Profeta (S) havia proibido o uso da 

venda de cachorros, os ganhos das prostitutas e a paga a um adivinho. (Muttafac alaih).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب النهي عن التطي ر -304

 الأحاديث السابقة في الباب قبله.فيه 
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CAPÍTULO 304 

A PROIBIÇÃO DE SE ACREDITAR EM MAUS AUGÚRIOS 

ــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1674 وَى » وعــنا أنــَسٍ ر ــي ا ت عَناــها قَــالَ   قــَالَ رَسا لا عَــدا
باْ الفألا   متفق  عليه .« كَلإمة  طيحإبَة  » قاَلَ   قالوا   ومَا الافَألا ق « ولا طإيَرةََ وياـعاجإ

1674. Anas (R) relatou que o Profeta (s) disse: “Não há doença infecciosa nem 

mau agouro, mas eu gosto de bom augúrio!” Os Companheiros perguntaram-lhe: “Que é 

um bom augúrio?” Ele respondeu: “Uma boa palavra.” (Muttafac alaih).  

ـــهإ وسَـــلتم   لا  -1675 ـــالَ رساـــولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَيا ـــالَ   قَ وعَـــنا اباـــنإ عامَـــرَ ر ـــي ا ت عَنـاهامـــا قَ
َراأةإ وَالفَرَسإ 

ءٍ ، فَفي الدتارإ ، والم وى وَلا طإيَرةََ ، وإنا كَان الش ؤما في شَىا  متفق  عليه .« عَدا

1675. Ibn Ômar R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não há doença infecciosa 

nem mau agouro. Se houver qualquer má sorte em algo, será numa casa, numa mulher, 

ou num cavalo” (Muttafac alaih).  

ــيَ ا ت عَناــها أنت النــبيت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم كَــ -1676 انَ لا يتطـَـيرتا . رَواها ا أباــو وعَــنا بارياــدةَ ر إ
 داود بإسنادٍ صحيحٍ .

1676. Buraida (R) relatou que o Profeta (S) não acreditava em agouros. (Abu 

Daúd ) 

 وَعنا عاراوَةَ بانإ عامإرإ ر ي ا ت عَناها قاَلَ   ذاكإرتإ الطتـيَرةَا عإناـد رَساـولإ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -1677
ـرَه ، فَـلايقاـلا   اللتهاـمت لا  ـلإماً ، فـَاذا رأى أحَـداكاما مـا يَكا سَـناـهَا الافَـألا ، وَلا تَــراد  ماسا وسَلتم فقَـالَ   أحا

ــيحإَاتإ إلات أناــتَ ، وَلا حــوالَ وَلا قاـــوتةَ إلات بــك  فَعا الست تــى بالَحسَــناتإ إلات أنــتَ ، وَلا يــَدا حــديث  « َُ
 . و داودا بإسنادٍ صَحيحٍ رَوَاها أب صَحيح  

1677. Urwa Ibn Ámir (R) relatou: “Numa ocasião foi comentado com Profeta (S) 

a respeito do presságio; ele disse: “Conquanto ele propicie esperança, é bom, mas 

mesmo assim não deverá deter um muçulmano de dar prosseguimento à sua missão. Se 

algum de vós topar com algo indesejável, deverá suplicar: ‘Ó Deus, somente de Ti vem 

o bem, e apenas Tu podes repelir o mal! Não há força nem poder a não ser em Ti!’” 

(Abu Daúd). 

 

 باب تحريم تصوير الحيوان في بسَاط  -305

 مخدَّة أو دينار أو وسادة وغير ذلك أوحجر أو ثوب أو درهم أو 
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 وتحريم اتخاذ الصورة في حائط وستر وعمامة وثوب ونحوها والأمر بإتلاف الصور

CAPÍTULO 305 

A PROIBIÇÃO DE SE DESENHAR FIGURAS DE ANIMAIS SOBRE 

ALMOFADAS, PEDRAS, ROUPAS, MOEDAS, PAREDES, CORTINAS, ETC., 

E A ORDEM DE AS DESTRUIRMOS 

إنت التـذإين » عَن ابانإ عامَرَ ر ي ا ت عَنـاهاما أنت رَساـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـَالَ    -1678
تاما  ياوا مَا خَلَقا نَعونَ هذإهإ الص ورَ ياـعَذتباونَ يَـوامَ الاقإيَامَةإ ، ياـقَالا  اما   أحا  متفق  عليه .« يَصا

1678. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aqueles que desenham 

figuras irão ser punidos, no Dia do Julgamento, e (para aumentar-lhes o desespero) ser-

lhes-á pedido que insuflam vida nas coisas que desenharam.” (Muttafac alaih)  

ــنا سَــفَرٍ وعَــنا عَائإشَــةَ ر ــي ا ت  -1679 ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم مإ عنهَــا قاَلَــتا   قَــدإمَ رَسا
ــ ها ــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم تلَــوتنَ وجا ــا رَآها رسا ــراَمٍ فيــهإ تماينيــلا ، فَـلَمت وَةً لي بإقإ ه وَقَــدا سَــتَاتا سَــها

قاَلــَتا   « ا ت يَـــوام الاقإيامــةإ التـذإينَ ياضَــاهاون بخلَاــقإ ا ت ،  وقـَالَ   يا عَائإشَــةا أشــد  النــاسإ عَـذاباً عإناــدَ 
ناها وإسادةً أوا وإسادَتَينا . متفق  عليه .  فَـقَطعَانَاها ، فَجَعَلنا مإ

1679. Aicha (R) relatou: “Certa ocasião, coloquei uma cortina com figuras em 

uma das janelas da minha casa. Por aqueles dias, o Mensageiro de Deus (S) se 

encontrava em viagem. Ao regressar, viu a cortina e mostrou o seu desgosto, dizendo-

me: ‘Aicha, os que terão maior castigo, no Último Dia, serão os que rivalizam com 

Deus, na criação!’ Então cortamos aquela cortina e fizemos dela um ou dois coxins.” 

(Muttafac alaih)   

وَعَن ابانإ عَبتاسٍ ر ي ا ت عنـاهامَا قاَلَ   ميإَعاـتا رَساـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَـقاـولا  -1680
ـس  فَـياـ   »  قـَالَ اباـنا عَبتـاسٍ  « عَذحإباـها في جهَـنتم كال  ماصَوحإرٍ في النتارإ يجااعَلا لَها بإكالحإ صاورَةٍ صَوترَهَا نَـفا

نَعإ الشتجَرَ وَما لا راوح فإيهإ . متفق  عليه . ٍ لاً ، فاَصا  فاَنا كاناتَ لا بادت فاَ إ

1680. Ibn Abbás (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Os 

forjadores de imagens estarão no Inferno. Por cada imagem que um deles houver feito, 

na vida, haverá uma alma, e sofrerá o Inferno por cada uma dessas almas.” Ibn Abbás 

acrescentou: “Se tiverdes de esculpir, faze escultura de árvores e de tudo aquilo que não 

tenha alma.” (Muttafac alaih) 

ناـيَا  » قاَلَ   ميإَعاتا رَساولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يَـقاولا  وَعَناها  -1681 مَنا صَوترَ صاورة في الد 
َِ أنا يَـنـافاَ  فيها الر وحَ يَـوامَ الاقإيَامَةإ وَليَاسَ بإنَافٍ    متفق  عليه .« ، كالحإ
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1681. Ibn Abbás (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: “De 

quem fizer imagens, nesta vida, será exigido que as alente com uma alma, coisa que não 

poderá fazer.” (Muttafac alaih)  

عاودٍ ر ـي ا ت عَناـها قـَالَ   ميإَعاـتا رَساـولَ ا ت صَـلحى -1682   اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَـقاـولا  وعَن ابن مَسا
اصَوحإراونَ إنت » 

 متفق  عليه .« أشَدت النتاسإ عَذَاباً يَـوامَ الاقإيَامَةإ الم

1682. Ibn Mass’ud (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “A punição mais 

severa irá ser aplicada, no Dia do Julgamento, aos forjadores de imagem.” (Muttafac 

alaih).  

» وَعَنا أبي هارَياـرَة ر ي ا ت عَناها قاَلَ   ميإَعاتا رَساولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم يَـقاـولا    -1683
لاقاــــوا حَبتــــةً ، أوا  لاقاــــوا ذَرتةً أوا لإيَخا ــــى ، فَـلايَخا َِالاــــقا كَخَلاقإ قــَــالَ ا ت تَـعَــــا    ومَــــنا أهالَــــما َّإتــــنا ذهَــــب 

لاقاوا   متفق  عليه .« شَعإيرةًَ لإيَخا

1683. Abu Huraira (R) relatou que ele próprio ouviu o Profeta (S) dizer: “Deus, o 

Mestre de Honra, diz: ‘Quem poderá ser mais tirano do que o indivíduo que, embora 

tenha sido criado, tenta Me imitar e ser um criador igual a Mim? Que ele faça uma 

formiga ou um grão de cevada’” (Muttafac alaih). 

خالا » وَعَنا أبي طلَاحَةَ ر ي ا ت عَناـها أنت رَساـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـَال    -1684 لا تـَدا
َلائإكَةا بَـياتاً فإيهإٍ  كَلاب  وَلا صاورَة  

 متفق  عليه .« الم

1684. Abu Tal-ha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os anjos não entram em 

casas em que haja cão ou foto.” (Muttafac alaih) 

براإيـلا أنا  -1685 وعن ابن عامرَ ر ي ا ت عَنـاهامَا قالَ   وَعَدَ رَساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم جإ
ـتَدت عَلـى رَساـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، فَخَـرجََ فَـلَقإيـها جبراإيـل  فَشَـكَا ُتإيَها، فَـراَثَ عَلياهإ حـتىت   اشا

خالا بياتاً فيهإ كَلاب  وَلا صاورَة  . رواه البخاري .  إليَاهإ . فقَالَ   إنات لا نَدا

1685. Ibn Ômar (R) relatou que (uma vez) o anjo Gabriel prometeu visitar o 

Profeta (S), mas levou considerável tempo para cumprir a promessa, e aquilo provou ser 

muito constrangedor para o Profeta (S). Quando este saiu da casa, encontrou-se com o 

anjo, e se queixou por ele estar atrasado; ele disse: “Nós não entramos numa casa em 

que haja um cão ou uma figura” (Bukhári).  

ــهإ وسَــلتم جبراإيــلا  -1686  ــولَ اً  صَــلحى اللها عَلَيا هَــا قاَلَــتا   وَاعَــدَ رَسا وَعَــنا عَائإشَــةَ ر ــي ا ت عَنـا
ــاعةا ولم ُتإــهإ ، قاَلَــتا   وَ  ــها ، فَجَــاءَتا تإلاــكَ الست ــلاما في سَــاعَةٍ أنا ُتإيَ ــدإهإ عصــاً ، عَلَياــهإ الست كَــانَ بيَ

ــوَ يَـقاــولا    ــنا يــَدإهإ وَها ــلاها » فَطرََحَهَــا مإ اِ ا ت وَعَــدَها وَلا راسا اِالإــ ــراوا كَلاــبٍ « مَــا  ثمات الاتـَفَــتَ ، فَــاذا جإ
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ـــتَ سَـــريره . فَقـــالَ    ـــتا   وَا ت مَـــا دَرَياـــتا بإـــهإ ، فـــأمر بـــه « مَـــتَى دَخَـــلَ هـــذا الاكَلاـــبا ق » تحا فَـقالا
ـــأا  ـــهإ وسَـــلتم   فَ ـــولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَيا ـــلاما   فَـقَـــال رَسا ـــهإ الست رإجَ، فَجَـــاءَها جبراإيـــلا عَلَيا تَْ ، » خا وَعَـــدا

تإـــْ َُ ـــتا لـــكَ ولَم  تًـــا فإيـــهإ  « فَجَلَسا خالا بَـيـا فقـــالَ   مَنَعـــْ الاكلاـــبا الـــذى كَـــانَ في بياتإـــكَ و إنات لا نــَـدا
 م .رواه مسل« كَلاب  وَلا صورَة  

1686. Aicha (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) havia marcado um 

encontro, numa determinada hora, com o Arcanjo Gabriel, porém, este não apareceu. O 

Profeta (S), que tinha um bastão na mão, soltou-o, dizendo: “Deus não falta com Sua 

promessa, nem Seus Mensageiros!” Então, ao voltar o olhar, viu um cachorro que se 

encontrava sob sua cama; perguntou: “Quando entrou aqui este cachorro?” Disse Aicha: 

“Por Deus, não me dei conta dele!” Em seguida mandou que tirasse o cão de debaixo da 

cama. Então chegou o Arcanjo Gabriel (A.S.), e o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Prometeste-me que virias, então te esperei, mas não vieste.” Respondeu: “Impediu-me 

o cachorro que tinhas em tua casa; eis que nós (os anjos) não entramos em casas em que 

se encontrem cães ou imagens.” (Musslim) 

وعَنا أبي التيتـاحإ حَيتـانَ بـنإ حاصَـيٍن قـَالَ   قـال لي عَلـي  بـن أبي طاَلإـبٍ ر ـي ا ت عَناـها    -1687
ـتـَهَا،  ألا أبَـعَثاكَ عَلى ما بَـعَثَ  عَلَياهإ رَساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم ق أنا لا تـَدََ  صاـورَةً إلات طَمسا

لإم  .ولا قَبرا  رإفاً إلات سَوتياـتَها . رواه مسا  اٍ ماشا

1687. Abul Haiaj Haiyan Ibn Huçain relatou: “O Áli Ibn Abu Tálib (R) disse para 

mim: ‘Posso designar a ti uma tarefa que o Profeta (S) designou para mim? Não deixes 

uma figura sem ser apagada, e não deixes um túmulo ser mais alto que um palmo’” 

(Musslim) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب تحريم اتخاذ الكلب إلا لصَيْد أو ماشية أو زرع -306
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CAPÍTULO 306 

A PROIBIÇÃO DE SE LEVAR CACHORRO A NÃO SER PARA A CAÇA OU 

PARA PROTEGER O GADO OU A PLANTAÇÃO 

عَنـاهامـا   قـَالَ ميإعاـتا رساـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَـقاـولا   عنإ ابانإ عامَر ر ي ا ت  -1688
رإهإ كالت يوامٍ قإيراطاَنإ »  يةٍ فانتها يَـنـاقاصا مإنا أجا  متفق  عليه .« من اقـاتَْ كَلاباً إلا كَلاب صَيادٍ أوا مَاشإ

 « .قإيراَط  » وفي روايةٍ    

1688. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que mantém um 

cachorro perde, todos os dias, uma parte dos seus bons feitos, a menos que ele seja 

mantido para a proteção dos seus campos ou do seu gado.” (Muttafac alaih).  

ـــرَةَ ر ـــي ا ت عناـــها قــَـا -1689 ـــولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم   وعَـــنا أبي هارَياـ مَـــنا » لَ   قــَـالَ رسا
يَة   متفق  عليه .« أماسَكَ كَلاباً، فاَنتها ينـاقاصا كالت يَـوامٍ مإنا عملإهإ قإيراَط  إلاتً  كَلاب حَراثٍ أوا مَاشإ

ــيةٍ » وفي روايــة لمســلم    ــياسَ بإكَلاــبإ صَــيادٍ ، ولا مَاشإ تَــْ كَلابــاً لَ ــنا  مَــنإ اقـا ــنـاقاصا مإ ولا أراضٍ فاَنتــها يَـ
رإهإ قإيراطاَنإ كالت ياومٍ   « .أجا

1689. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O indivíduo que possui 

um cão perde um quirat dos seus bons feitos, todos os dias, a não ser que o animal seja 

mantido para a proteção dos seus campos ou do seu gado.” (Muttafac alaih). 

O relato do Imam Musslim diz: “A pessoa que possuir um cão, a não ser para a 

caça ou para tomar conta da sua plantação ou do seu gado, irá perder dois quirates do 

seu mérito, todos os dias.!”  

 

وكراهية استصحاب  باب كراهية تعليق الجرس في البعير وغيره من الدواب -307

 الكلب والجرس في السفر

CAPÍTULO 307 

A DEPRAVAÇÃO DE SE PENDURAR SINETES NO PESCOÇO DE ANIMAL 

DE MONTARIA OU DE SE LEVAR CACHORRO NA VIAGEM 

ــــيَ ا ت عناــــها قَــــالَ  -1690 ــــرَةَ ر إ ــــولا ا ت صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم    عَــــنا أبي هارَياـ لا »   قــــال رسا
َلائإكَةا رافـاقَةً فيهَا كَلاب  أوا جَرَس  

 رواه مسلم .« تَصاحَبا الم

1690. Abu Huraira(R) relatou que o Profeta (S) disse: “ Os anjos não 

acompanham uma caravana que inclui um cão ou um sinete.” (Musslim)  
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ـلإم  « الجرسا مـن مـزاَمإير الشتـياطاَنإ » وعَناها أنت النبيحإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قاَل    -1691 رَواها ماسا
 . رواه أبو داود بإسناد صحيح على شرط مسلم .

1691. Abu Huraira (R) narrou que o Profeta (S) disse: “O sino é a flauta de 

Satanás!” (Musslim) 

Abu Daúd narrou a mesma tradição com base em Musslim 

 

 باب كراهة ركوب الجلاَّلة وهي البعير أو الناقة التي تأكل العَذِرة ، -308

ً فإن أكلت   فطاب لحمها ، زالت الكراهة طاهراً  علفا

CAPÍTULO 308 

A PROIBIÇÃO DE SE MONTAR CAMELO QUE COME REFUGOS 

يَ ا ت عنـاهاما قاَل   نََّى رساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم عـنإ الَجلاتلـَةإ  عَنإ  -1692 ابانإ عامَرَ ر إ
هَا .  رواها أبو داود بإسناد صحيحٍ . في الإبلإ أنا ياـراكَب عَلَيـا

1692. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) proibiu que se montasse um camelo 

que comesse refugos. (Abu Daúd) 

 

 باب النهي عن البصُاق في المسجد  -309

 والأمر بإزالته منه إذا وجد فيه والأمر بتنزيه المسجد عن الأقذار 

CAPÍTULO 309 

A PROIBIÇÃO DE CUSPIR NA MESQUITA. O DEVER DE REMOVER O 

CUSPE SE FOR ENCONTRADO LÁ. O DEVER DE SE ELIMINAR A 

SUJEIRA DAS MESQUITAS 

ـــهإ وسَـــلتم  -1693 ـــولَ ا ت صَـــلحى اللها عَلَيا ـــال    عَـــنا أنـــسٍ ر ـــي ا ت عَنـــها أنت رَسا الباصَـــاقا في » قَ
اَ دَفـاناـهَا  دإ خَطإيََة ، وكََفتارَتِا  متفق عليه .« المساجإ

1693. Anas (R) relatou que o profeta (S) disse: “Cuspir numa mesquita é um 

pecado, e a expiação para isso é remover o cuspo” (Muttafac alaih) 

لـَةإ  -1694 ـدَارإ الاقإبـا هَـا أنت رساـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم رأَى في جإ وعَنا عائإشَـةَ ر ـي ا ت عنـا
اَمةً ، فَحكته . متفق  عليه . اَطاً ، أوا باـزاَقاً ، أوا نا  مُا
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1694. Aicha (R) relatou: “Se o Profeta (S) visse cuspo, ranho ou catarro na 

parede, da mesquita, que desse para a quibla (Makka), ele os limpava.” (Muttafac alaih)  

ــــولَ ا ت صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم  -1695 ــــالَ    وعَــــنا أنــَــسٍ ر ــــي ا ت عَناــــها أنت رَسا إنت هــــذإهإ » قَ
رإ ا ت تَـعَـا  ، وقـَراءَةإ الاقاـراآنإ  ـيَ لإـذإكا ـَا هإ ىءٍ مإنا هذا الابوالإ ولا القَـذَرإ ، إنَّت دَ لا تَصالاحا لإشا « المسَاجإ

 أوا كَمَا قالَ رساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم . رواه مسلم .

1695. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não é adequado 

usarmos as mesquitas para urinar e fazer as necessidades fisiológicas. Elas são para a 

lembrança de Deus, o Exaltado, e para a recitação do Alcorão Sagrado, como o 

Mensageiro de Deus ordenou.”(Musslim). 

 

 في المسجد باب كراهة الخصومة  -310

 ورفع الصوت فيه ، ونشد الضالة والبيع والشراء والِإجارة ونحوها من المعاملات

CAPÍTULO 310 

A PROIBIÇÃO DAS CONTENDAS, DE LEVANTARMOS A VOZ, 

PROCURARMOS ANIMAIS PERDIDOS, VENDERMOS, COMPRARMOS, 

DISCUTIRMOS OU TRATARMOS DE ASSUNTOS SEMELHANTES, 

DENTRO DA MESQUITA 

ـنا ميإـعَ  -1696 عَنا أبي هارياـرَةَ ر ي ا ت عَناها أنتها ميإَعَ رَساولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقاـولا   مإ
َ  ـــذا  دإ فَـلايـَقاـــلا   لا رَدهَـــا ا ت علَياـــكَ ، فـــانت المســـاجدَ لماَ تاـــبِا ـــجإ ـــدا َ ـــالتةً في المسا ـــلاً يناشا رَواها « رَجا

 لإم.ماسا 

1696. Abu Huraira (R) relatou que ouvira o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Quem 

vir um homem procurar, dentro da mesquita, algo que tiver perdido, que lhe diga: ‘Que 

Deus não to devolva!’, pois que as mesquitas não foram construídas para esse 

propósito.” (Musslim)  

إإذا رأيَـــتم مَـــنا يبَإيـــعا أَو يبتـَــا ا في » وَعَناـــها أَنت رَساـــولَ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـَــالَ    -1697
ــــدا َ ــــالتةً فَـقاولاــــوا   لا ردتهَــــا ا ت  ــــنا يناشا ــــتاما مإ ــــكَ ، وَإإذا رأيَاـ المســــجدإ ، فَـقاولاــــوا   لا أرَابــَــحَ ا ت تجإَارتَ

 رواه التمذي وقال   حديث حسن .«. عَلَيكَ 

1697. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se virdes um indivíduo 

fazer comércio na mesquita, devereis dizer-lhe: ‘Que Deus não torne aproveitável o teu 

negócio!’ E se vires alguém lamentado a sua perdida propriedade, na mesquita, devereis 

dizer: ‘Que Deus não te faça tê-la de volta’” (Tirmizi).  
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رَ  -1698 دإ فَـقَالَ   منا دَعَا إإليت الجمَلَ الَأحما َساجإ
يَ ا ت عَناها أَنت رَجالاً نَشَدَ في الم وعَنا باريادَةَ ر إ

ــولا ا تإ صَــلحى اللها  دا لإمَــا بانإيَــتا لــَها » عَلَياــهإ وسَــلتم ق فَـقَــالَ رَسا َسَــاجإ
ـَـا بانإيَــتإ الم تَ إإنَّت رواه « لا وَجَــدا

 مسلم .

1698. Buraida (R) contou que certa ocasião um homem entrou na mesquita 

gritando: “Alguém viu um camelo vermelho?” O Mensageiro de Deus (S) lhe 

respondeu: “Tomara que não o encontres, pois as mesquitas foram construídas para 

outros propósitos mais concretos!” (Musslim)   

ـيَ ا ت عَناـها أَنت رَساـولَ ا تإ صَـلحى اللها   -1699 رو بانإ شاعَيابٍ ، عَنا أبَإيـهإ ، عَـنا جَـدحإهإ رَ إ وَعَنا عَما
ـعار  . رواها  عَلَياهإ وسَلتم نََّىَ عَنإ  دإ ، وَأَنا تاـناشَدَ فيهإ َ التة  ، أَوا ياـناشَدَ فإيهإ شإ راَءإ وَالبـَيابعإ فيإ المساجإ الشحإ

مذي وقال   حَديث  حَسَن  .  أبَاــو دَاودَ ، والتحإ

1699. Amr Ibn Chuaib (R) relatou, com a autoridade do seu pai, e este com a 

autoridade do seu avô, que o Profeta (S) havia proibido, dentro da mesquita, a venda, a 

busca e obtenção de propriedade perdida, ou cantarem-se poemas (Abu Daúd e 

Tirmizi)..  

دإ فَحَصَـب  -1700 َساجإ
يَ ا ت عناها قالَ   كاناتا في الم  رَجاـل  وَعَنإ الستائإبإ بانإ يزيدَ الصتحَابي رَ إ

مَـا، فَـقَـالَ  تاـها بهإ َـا ـَذيانإ فَجإ يَ ا ت عَناها فَـقَالَ   اذهَبا فأاتإ  بهإ    ، فَـنَظرَاتا فاَإذَا عامَرا بنا الَْطتابإ رَ إ
ــلإ الابـَلَــدإ ، لَأواجَعاتا  ــنا أهَا تامَــا مإ إِ ، فَـقَــالَ   لــَوا كانـا ــلإ الطتــائإ ــنا أهَا ــنا أيَاــنَ أنَاـتامَــا ق فَـقَــالا   مإ كامَــا ، مإ

دإ رَساولإ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ق رَوَاها الباخَارإي . وَاتَكامَا فيإ مساجإ  تَـرافَـعَانإ أَصا

1700. As’saíb Ibn Yazid Assahabi (R) relatou: “Eu estava na mesquita quando 

alguém atirou um pedregulho em mim. Quando olhei para cima, vi que tinha sido o 

Ômar Ibn Al Khatab (R). Ele me pediu: ‘Vai lá, e traze a mim aquelas duas pessoas que 

estão falando em voz alta!’ Quando os levei, ele lhes perguntou: ‘De onde vindes?’ Eles 

responderam: ‘Somos de Taif.’ Ômar disse: ‘Se fôsseis residentes de Madina, eu vos 

puniria por falardes tão alto na mesquita do Profeta (S).’” (Bukhári). 

 
 

اثاً أو غيره -311  باب نَهْي من أكل ثوماً أو بصلاً أو كُرَّ

 مما له رائحة كريهة عن دخول المسجد قبل زوال رائحته إلا لضرورة
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CAPÍTULO 311 

A PROIBIÇÃO DE SE IR ÀS MESQUITAS DEPOIS DE SE COMER ALHO OU 
CEBOLA OU QUALQUER OUTRO ALIMENTO DE MAU CHEIRO, SEM 

REMOVER SEUS MAUS EFEITOS, SALVO EM CASOS DE NECESSIDADE 

ـنا هَـذإهإ  -1701 ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قاَلَ   منا أَكَـلَ مإ يَ ا ت عَنـاهامَا أَنت النتبيإ عَنإ ابانإ عامَرَ رَ إ
دَنَا  يَـعا  الث ومَ  الشتجَرَةإ  رَبَنت مَساجإ  متفق  عليه .« فلا يقا

1701. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que comer este 

vegetal (alho) não deverá aproximar-se da nossa mesquita!” Segundo um relato do 

Imam Musslim: “Das nossas mesquitas” (Muttafac alaih). 

يَ ا ت عَناها قاَلَ   قاَلَ النبي  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -1702 ـنا هـذإهإ مَنا » وَعَنا أنََسٍ رَ إ أَكَـلَ مإ
 متفق  عليه .« الشتجَرَةإ فَلا يَـقاربنتا ، وَلا ياصَلحإينت مَعنَا 

1702. Anas Ibn Málik (R) citou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que comer esta 

planta (alho) não deverá chegar perto de nós, nem poderá orar conosco” (Muttafac 

alaih).  

يَ ا ت عَناها قاَلَ   قاَلَ النتبي  صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1703 مَـنا أَكَـلَ يناومـاً أَوا » وَعَنا جَابإرٍ رَ إ
 متفق  عليه .« بَصَلاً ، فَـلايـَعاتَزلانَا ، أَوا فَـلايـَعاتَزلا مَساجدَنَا 

1703. Jáber (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que comeu alho ou 

cebola deverá ficar longe de nós, ou não se aproximar da mesquita.” (Muttafac alaih) 

Segundo relato de Musslim, acrescentou  que “os anjos se sentem mal igual os 

filhos de Adão”. 

ــيَ ا ت عَناــها  -1704 ــوامَ الجاماعَــةإ فَـقَــالَ فيإ خاطابَتإــهإ   ثمات وَعَــنا عامَــرَ باــنإ الَْطتــابإ رَ إ أنَتــها خطَــبَ يَـ
إ   الابَصَلَ ، وَالث ومَ ، لَقَدا رأََ  اَ إإلات خَبإيثَـتَينا إ ما أاراَهما َُاكالاونَ شَجَرَتَينا ياتا رَسولَ ا تإ إإنتكاما أيَ ـهَا النتاسا 

، فَمَــنا صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم إإذَا وَجَــدَ ريَحها  رإجَ إإ  الابَقإيــعإ دإ أمََــرَ بإــهإ ، فــَأاخا ــجإ َسا
ــلإ فيإ الم ــنَ الرتجا مَــا مإ

تـاهامَا طباخاً . رواه مسلم .  أَكَلَهامَا ، فَـلايامإ

1704. Ômar Ibn al Khatab (R) uma vez fez um sermão, numa oração de sexta-

feira, e disse: “Gente, quando comerdes alho ou cebola, (vede bem:) na minha opinião 

essas coisas são ruins. Constatei que quando o Profeta (S) sentia o cheiro (ruim) de uma 

dessas duas coisas em alguém, ele o expulsava da mesquita, e mandava que fosse para 

tão longe como (o cemitério de) Baqui. Portanto, se alguém quiser comê-las, deverá 

livrá-las do seu odor, cozinhando-as” (Musslim). 
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 باب كراهية الاحتباء يوم الجمعة والإمام يخطب -312

 لأنه يجلب النوم فيفوت استماع الخطبة ويخاف انتقاض الوضوء 

CAPÍTULO 312 

A PROIBIÇÃO DE O INDIVÍDUO SENTAR-SE, NA MESQUITA, COM AS 

PERNAS LEVANTADAS E OS JOELHOS A LHE TOCAREM O ABDÓMEN, 

DURANTE O SERMÃO DA SEXTAFEIRA; PORQUE ISSO PROVOCA O 

SONO, DEBILITA A CONCENTRAÇÃO PARA OUVIR O SERMÃO, E PODE 

CAUSAR A ANUALÇÃO DA ABLUÇÃO 

ــسٍ الجاهَــ حإ ، رَ  -1705 ــهإ وسَــلتم نََّــَى عَــنإ عــنا ماعَــاذإ باــنإ أنَ ت صَــلحى اللها عَلَيا ــيَ ا ت عَنــها أنَتــه النتــبيإ  إ
َِاطابا . رواها أبو داود ، والتمذي وَقاَلا   حدإيث  حَسَن  . مَاما  وَةإ يَـوامَ الجاماعَةإ وَالإإ  الحإبـا

1705. Moaz Ibn Anas al Juhani (R) narrou que o Profeta (S) proibiu que a pessoa 

se embiocasse em suas roupas, com os joelhos tocando-lhe o abdômen, quando o Imam 

estiver fazendo o seu discurso durante o sermão da sexta-feira. (Abu Daúd) 

 

 باب نهي مَنْ دخل عليه عشر ذي الحجة -313

يَ عن أخذ شيء من شعره أو أظفاره حتى   يض حيَ وأراد أن يضح ِ

CAPÍTULO 313 

A PROIBIÇÃO DE CORTAR O CABELO OU AS UNHAS DURANTE OS 

PRIMEIROS DEZ DIAS DO MÊS DE ZUL HIJJA A QUEM INTENCIONA 

OFERECER UM SACRIFÍCIO 

ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -1706 هَــا قاَلَــتا   قَــالَ رسا ــيَ ا ت عَنـا مَــنا  » وسَــلتم   عَــنا أامحإ سَــلَمةَ ر إ
ـنا شَـعاره وَلا مـنا أَهافَـارهإ شَــياَاً  َُاخاـذَنت مإ ــة ، فـَلا  بَِاـها ، فـَاإذا أاهإـلت هإـلالا ذإي الحإجت كَـانَ لـَها ذإباـح  يَذا

يَ  لإم .« حتى ياضَححإ  رَواها ماسا

1706. Ummu Salama (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que tem um 

animal, e tenciona oferecê-lo em sacrifício (por ocasião do ‘id al adha), não deverá 

cortar os cabelos nem aparar as unhas durante os dez primeiros dias do mês de Zil Hijja, 

até que tenha efetuado o sacrifício.” (Musslim) 

 

 باب النَّهي عَن الحلف بمخلوق  -314

 كالنبي والكعبة والملائكة والسماء والآباء 
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 والحياة والروح والرأس ونعمة السلطان وترُْبَة فلان 

 نهياً والأمانة ، وهي من أشدها 

CAPÍTULO 314 

A PROIBIÇÃO DE SE JURAR POR QUALQUER CRIATURA, COMO PELO 
PROFETA, PELA CAABA, PELOS ANJOS, PELO CÉU, PELOS PAIS, PELA 
VIDA, PELO ESPÍRITO, PELA CABEÇA, PELA VIDA DO GOVERNADOR, 

PELA SEPULTURA DE ALGUÉM, PELA CONFIANÇA, ETC. 

حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، قـَالَ    -1707 ـيَ ا ت عنـاهامَـا ، عَـنإ النتـبيإ إإنت ا ت » عَنإ ابانإ عامَـرَ ، ر إ
هَاكاما أَنا تَحالإفا  اِ باإ تإ ، أَوا لإيَصاماتا تَعا  ينـا لإ  متفق  عليه.« وا بابائإكاما ، فَمَنا كَانَ حَالإفاً ، فلايَحا

1707. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, o Senhor da Honra e 

da Glória vos proíbe fazerdes juramentos por vossos pais. Quando o indivíduo fizer um 

juramento, deverá fazê-lo por Deus, ou ficar calado.” (Muttafac alaih).  

ي ا ت عناها قـَالَ   قـَالَ رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -1708 نإ بان ميارَةَ ، ر إ وعنا عَبادإ الرحما
لطتواغإي ، ولا بابائإكاما   »  رواه مسلم .« لا تحالإفوا باإ

1708. Abdel Rahman Ibn Sâmura (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: 

“Não jureis pelos ídolos, nem por vossos pais!” (Musslim) 

ي ا ت عنها أَنت رساول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم قـال -1709 لَأمانـَةإ »وعنا باريادة ر إ مـن حلـَِ باإ
نا يحٍ .حدإ  «.فلياس مإ  يث  صحيح  ، رواها أبَاو داود بإإسنادٍ صحإ

1709. Buraida (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele que jura 

pela sua integridade não é dos nossos.” (Abu Daúd) 

َِ » وعناــها قــال   قــال رساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1710 ، فقــال   إإ  بــرإيء   مــنا حلــ
ســــلَامإ  ـــع إإ  الإإ ـــو كمــــا قـَــالَ ، وإإنا كَــــان صـــادإقاً ، فلــَــنا يراجإ ســـلامإ فــــاإن كـــانَ كــــاذإباً ، فَـها ـــنَ الإإ مإ

 رواه أبو داود .«. سالإماً 

1710. Buraida (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O indivíduo que jura no 

sentido de romper com o Islam está cometendo um grave erro. Se ele for mentiroso, não 

voltará ao Islam sem uma punição. Se estiver falando a verdade, será como ele diz.” 

(Abu Daúd) 
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ي ا ت عنـاهامَا أنَتها ميإعَ رَجاـلاً يَـقاـولا   لاَ والاكعابـةإ ، فقـالَ اباـنا عا  -1711 مـر   وَعنإ ابان عمر ر إ
اِ بإغَيراإ ا تإ ، فاإ  ميإَعاتا رساولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقاـولا  َِ بإغـَيراإ ا تإ   »  لا تَحالإ ، مـنا حلـ

 رواه التمذي وقال   حدإيث  حسَن  .« فَقدا كَفَر أَوا أَشراكَ 

1711. Ibn Ômar (R) relatou que ouviu um homem dizer: “Não, pela Caaba.” Então 

o Ibn Ômar o admoestou: “Não jures por outra coisa que não seja Deus, pois eu próprio 

ouvi o Profeta (S) dizer: ‘O indivíduo que jura por algo que não seja Deus é culpado de 

blasfêmia’, ou disse: ‘Que associa algo a Deus’” ( Tirmizi).  

 

 باب تغليظ اليمين الكاذبة عمداً  -315

CAPÍTULO 315 

A ABSOLUTA PROIBIÇÃO DE SE JURAR, COM PREMEDITAÇÃO, EM 

FALSO 

ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -1712 ي ا ت عَناها أَنت النتبيإ عاودٍ ر إ َِ علـَى » عَنإ ابانإ مسا مـنا حلـ
لإمٍ بغيراإ حقحإ  ـبانا مَالإ اماريءٍ ماسا نـَا رساـولا ا ت صَـلحى « هإ ، لقإي ا ت وهاو علَياهإ غَضا قـَالَ   ثمات قـرأَ عليـا

ــانَّإإما  ــدإ ا تإ وأيما ــتَاونَ بإعها ــهإ وسَــلتم مإصَــداقَه مــنا كتــاب ا تإ عَــزت وَجَــلت   م إإنت التــذإينَ يَشا فَنــاً  اللها عَلَيا
رإ الآيةإ   ماتـتفَق  علياه .[ إ  آ 77]آل عمران    قلَإيلاً {   خإ

1712. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que prestar o seu 

juramento em falso, para apoderar-se da propriedade de um muçulmano, terá a ira de 

Deus, no dia em que O encontrar.” Ato contínuo, o Mensageiro de Deus (S) recitou o 

que, no Livro de Deus, louvado seja, confirmava as suas palavras: “Aqueles que 

abandonam o pacto com Deus e vendem sua fé a vil preço, não participarão da 

bem-aventurança da Vida Futura; Deus não lhes falará, nem os olhará no Dia da 

Ressurreição, nem tampouco os perdoará, e sofrerão um doloroso castigo” 

(Alcorão Sagrado, 3:77). (Muttafac alaih) 

ـــــيَ ا ت عَناــها أَن رساــول ا ت صَــلحى اللها عَلَياـــهإ  -1713 وعَــنا أَبي أامامــةَ إإياسإ باــنإ ينعالبـَـةَ الحــَـارإينإيحإ ر إ
ينإــهإ ، فَـقَــدا أَواجَــب ا ت لـَـها النتــارَ . وحــرتم عَلَياــهإ مــنإ ا» وسَــلتم قــالَ    ــلإمٍ بإيمإ ــرإيءٍ مسا قـاتَطــعَ حَــقت اما

ـنتةَ  يراً يا رساـولَ ا تإ ق قـَالَ   « الجا ـنا أرَاكٍ » فَقالَ لَها رَجال    وإإنا كَانَ شَياَاً يسإ ـيباً مإ « وَإإنا كـان قَضإ
لإم  .  رواها ماسا

1713. Abu Umama Iyas Ibn Sa’laba al Hárissi (R) relatou que o Profeta (S) disse: 

“O indivíduo que usurpar o direito do muçulmano, jurando (falsamente) será condenado 

por Deus, Exaltado Seja, ao Inferno e privado do Paraíso. Um homem perguntou: "Ó 

Mensageiro de Deus, mesmo que seja numa coisa pequena?” O Profeta (S) respondeu: 

“Mesmo que seja tão pequeno como o menor rebento de um arbusto.” (Musslim).  
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ــي ا ت عَنـاهامَــا عــن النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -1714 وعــنا عباــدإ ا تإ باــنإ عمــرإو باــنإ الاعــا إ ر إ
ــينا الاغَماــوسا الاكَ » قــالَ    ــراَكا باإ تإ ، وَعاقاــوقا الاوَالإــدَيان ، وَقتاــلا الــنـتفاسإ ، والايَمإ رواه « بـَـائإرا   الإإشا

 البخاري .

1714. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘As (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os 

pecados mais graves são o associarmos algo ou alguém a Deus, maltratarmos os pais, 

matarmos uma pessoa, prestarmos solene, mas falso juramento em detrimento da 

propriedade legítima de outra pessoa.” (Bukhári). 

 

 باب ندب مَن حلف على يَمينٍ ، فرأى غيرها خيرَاً منها -316

 أن يفعل ذلك المحلوف عليه ، ثم يكف ِر عن يمينه

CAPÍTULO 316 

A JUSTIFICATIVA PARA SE AGIR DE MODO CONTRÁRIO A UM 

JURAMENTO, CASO SE TRATE DE UMA RETIFICAÇÃO, E O DEVER DE 

SE EXPIAR O JURAMENTO QUEBRADO 

ي ا ت عَناها قاَلَ   قاَلَ لي رساولا ا ت صَلحى اللها  -1715 نإ بانإ مَيارةَ ر إ عَلَياهإ وسَـلتم   عَنا عبادإ الرتحما
نهَا ، فأاتإ التذإي هاوَ خَـيرا  ، وكفحإـرا عـن يمإَينـك »...  اً مإ هَا خَيرا وَإإذَا حَلَفاتَ علَى يمإَيٍن ، فَـرأَيَات غَيرا

 متفق  عليه .« 

1715. Abdurrhman Ibn Samura (R) relatou que o Profeta (S) lhe disse: “Se fizeres 

um juramento de que irás fazer uma determinado coisa, e depois descobres outra coisa 

melhor, faze o que é melhor e expia o teu juramento.” (Muttafac alaih) 

يَ ا ت عَناها أَنت رساـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ  -1716 مـنا حلـَِ » وسَـلتم قـالَ    وعَنا أَبي هارياـرَةَ ر إ
عَلا التذإي هاوَ خَيرا   هَا ، فَـلاياكَفحإرا عَنا يمإَينإهإ ، ولايـَفا نـا اً مإ هََا خَيرا  رواها مسلم .« عَلَى يمإَيٍن فَرأَى غَيرا

1716. Abu Huraira (R) contou que o Profeta (S) disse: “Quem prestar um 

juramento por algo, logo constatar que o correto será justificar, que retifique, e que 

ofereça uma penitência por haver quebrado o juramento.” (Musslim) 

ــول ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قَــالَ    -1717 ــيَ ا ت عَناــها أَنت رسا إإ حإ وا تإ » وَعَــنا أَبي ماوسَــى ر إ
نهَا إإلات كَفتراتا عَنا يمإَي  ، وأتَياتا التذإي هاوَ خَير  إإنا شَاءَ ا ت  اً مإ اِ عَلَى يمإَيٍن ، ثمات أرََى خَيرا  لاَ أَحلإ

 متفق  عليه .« 
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1717. Abu Mussa (R) narrou que o Profeta (S) disse: “Por Deus, se Deus quiser, 

quando faço um juramento acerca de algo, e logo constato que deveria retificá-lo, 

ofereço uma penitência por quebrar meu juramento e faço a retificação.” (Muttafac 

alaih) 

ـــي ا ت عناـــها قــَـالَ   قــَـالَ رَساـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -1718 ـــرَةَ ر إ لَأنا » وَعَـــنا أَبيإ هارَياـ
ــيَ كَفتارَتــَها التــتي فَـــرَض ا ت عَلَياــهإ يَـلَــجت أَحَــ ــنا أَنا ياـعاطإ لإــهإ آثَما لــَها عإناــدَ ا تإ تَـعَــا  مإ « داكاما في يمإَينإــهإ في أهَا

 متفق  عليه .

1718. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se um de vós permanece 

inflexível na sua blasfêmia concernente à sua família (e assim for culpado de cometer 

excessos), isso lhe será mais pecaminoso, na estimativa de Deus, do que se ele fizer 

reparo disso, como prescrito por Deus, Exaltado Seja.” (Muttafac alaih) 
 

 باب العفو عن لغو اليمين  -317

، وهو ما يجري على اللسان بغير قصد اليمين كقوله على العادة : لا وأنه لا كفارة فيه 

 والله ، وبلى والله ، ونحو ذلك

CAPÍTULO 317 

O PERDÃO EM CASO DE JURAMENTO INVOLUNTÁRIO 
 

ـَـا عَقتــ ــذاكام بمإ ـَـانإكام وَلـَـن ياـؤَاخإ لالتغاــو فيإ أيما ــذاكام ا ات باإ ـَـان فَكَفتارَتاـــه قـَـال ا ات تَـعَــاَ  م لَا ياـؤَاخإ َيما تُ  الأا دا
ــد  ــوَتِاام أَو تَحارإياــر رَقَـبـَـة، فَمَــن لمت يجإَ لإــياكام أَو كإسا سَــ  مَــا تاطاعإماــوان أهَا ــن أَوا إإطاعَــام عَشَــرَة مَسَــاكإينا مإ

اَنَكا  فَظاوَا أيما تامد وَاحا اَنإكام إإذَا حَلَفا مد ذَلإك كَفتارَة أيما يَام يَنلَاينةَ أَيات  م {.فَصإ

Deus, louvado seja, disse: 

“Deus não vos reprova por vossos inintencionais juramentos fúteis; porém, 

recrimina-vos por vossos deliberados juramentos, cuja expiação consistirá em 

alimentardes dez necessitados da maneira como alimentais a vossa família, ou em 

os vestir, ou em libertardes um escravo; contudo, quem carecer de recursos 

jejuará três dias. Tal será a expiação do vosso perjúrio. Mantende, pois, os vossos 

juramentos. Assim Deus vos elucida os Seus versículos, a fim de que Lhe 

agradeçais” (Alcorão Sagrado, 5:89). 

للتغاــو في  -1719 ــذاكاما ا ت باإ هَــا قاَلــَتا   أانازإلــَتا هَــذإهإ الآيــَةا  ملا ياـؤَاخإ ــيَ ا ت عَنـا وَعَــنا عَائإشَــةَ رَ إ
اَنإكاما {   في قَـوالإ الرتجالإ   لا وا تإ ، وَبلَى وا تإ . رواه البخاري . أيما

1719. Aicha Sidiqa (R) relatou que o versículo 5:89 foi revelado para as pessoas 

que têm o costume de proferir frases (imprecações) como: “Não, por Deus”,  e “sim, por 

Deus”, só por questão de hábito. (Bukhári). 
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ً باب كراهة الحلف في البيع وإن كان  -318  صادقا

CAPÍTULO 318 

A AVERSÃO DE SE JURAR, NAS TRANSAÇÕES COMERCIAIS, MESMO 

QUE O QUE SE DIZ FOR VERDADE 

ــيَ ا ت عَناــها قـَـالَ   ميإَعاــتا رَساــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يقاــولا    -1720 ــرَةَ رَ إ عَــنا أَبي هارَياـ
لاعَةإ ، ََّاحَقَة  للاكَسابإ » فَقَة  للسحإ اِ منـا  . متفق  عليه« الحلَإ

1720. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Muitas juras nas 

transações comerciais podem aumentar as vendas, mas remove o lucro e a abundância. 

(Muttafac alaih) 

يَ ا ت عَناها قاَلَ   ميإَعاتا رَساولَ ا -1721 »  تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم يَـقاـولا   وَعَنا أَبي قَـتَادَةَ ر إ
إِ في الابـَياعإ ، فاَإنتها ياـنـَفحإقا ثمات يَماحَقا  كاما وكََثـارَةَ الحلإ  رواه مسلم .« إإيات

1721. Abu Catada (R) contou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Evitai muitas juras 

quando estiverdes vendendo vossa mercadoria, pois, no começo pode promover os 

negócios, mas em seguida traz o prejuízo.” (Musslim) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب كراهة أن يسأل الِإنسان بوجه الله عز وجل غير الجنة -319

 وكراهة منع من سأل بالله تعالى وتشفَّع به 

CAPÍTULO 319 

A AVERSÃO DE SE SOLICITAR, EM NOME DE DEUS, ALGUM FAVOR 

QUE NÃO SEJA O PARAÍSO, E A AVERSÃO DE ALGUÉM REFUTAR UMA 

PETIÇÃO FEITA EM NOME DE DEUS, OU PÔR-SE COMO INTERCESSOR 

ـــيَ ا ت عَناـــها قــَـال   قـــالَ رساـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -1722 ـــأَلا » عَــنا جـــابرٍ ر إ لا ياسا
هإ   رواه أبو داود .« ا تإ إإلات الجنَتةا بوَجا
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1722. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Nada se deverá 

implorar a Deus, a não ser que seja o próprio Paraíso.” (Abu Daúd)  

ــيَ ا ت عنـاهامــا قــَالَ   قـَال رساــولا ا تإ  -1723 مَــنإ »  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   وَعَـن اباــن عامَــرَ ر إ
يباوه ، ومَـنا صـنَع إإلـَياكا  تـَعَاذَ باإ تإ ، فأَعإيذاوها ، ومنا سَأَل با تإ ، فَأَعاطاوها ، وَمَنا دَعَاكاما ، فـَأَجإ ما اسا

وها  تىت تَـرَواا معاراوفاً فَكَافإاَوها ، فاَإنا لما تجإَداوا مَا تاكَافإاَونهَا به ، فاَدَعاوا لَها حَ  حديإث  « أنَتكاما قَدا كَافَأاتما
يح  ، رواها أبَاو داود ، والنسائي هسانيد الصحيحين .  صَحإ

1723. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “À pessoa que pedir refúgio 

em nome de Deus, deveis dar-lhe refúgio; a quem pedir em nome de Deus, deveis dar; a 

quem vos convidar, deveis atender; a quem fizer um favor a vós, deveis recompensar; se 

não tiverdes nada para recompensá-lo, fazei preces a Deus por ele, até achardes que o 

recompensastes.” (Abu Daúd e Nassá-i, como autêntica). 

 

 تحريم قوله شاهِنشاه للسلطان وغيره باب  320-

 لأن معناه ملك الملوك ، ولا يوصف بذلك غير الله سبحانه وتعالى 

CAPÍTULO 320 

A PROIBIÇÃO DE SE DENOMINAR O REI DOS REIS) TERMO QUE Só 

PODE SER UTILIZADO PARA DEUS 

حإ  -1724 ــيَ ا ت عَناــها عــن النتــبيإ ــرَةَ ر إ نَــعَ اســمٍ » صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــال   عَــنا أَبي هارياـ إإنت أَخا
 متفق عَلَيه .« عندَ ا تإ عزت وجَلت رَجال  تَسَمتى مَلإكَ الَأملاكإ 

1724. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O título mais desgraçado, 

na estimativa de Deus, é o do indivíduo que se denomina Rei dos Reis (chahinchah) .” 

(Muttafac alaih) 

 

باب النهي عن مخاطبة الفاسق والمبتدع ونحوهما بسيدي ونحوه -321  

CAPÍTULO 321 

A PROIBIÇÃO DE SE EMPREGAR TÍTULOS RESPEITOSOS AO NOS 

DIRIGIRMOS AOS CORRUPTOS E AOS FALSOS REFORMISTAS 

ــيَ ا ت عنــها قـَـالَ   قـَـالَ رَساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   عــن  -1725 لا تَـقاولاــوا » باـرَياــدَةَ رَ إ
ـــما عـــزت وَجَـــلت  ـــخَطاتاما رَبتكا نَـــافإقإ سَـــيحإد  ، فاَإنتـــها إإنا يـــكا سَـــيحإداً ، فَـقَـــدا أَسا رواه أبـــو داود بإإســـنادٍ « للاما

 صحيحٍ .
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1725. Buraida (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não trateis um 

hipócrita por ‘senhor’, porque isso aborrecerá a Deus, ainda que o seja.” (Abu Daúd 

classificou como autêntico). 

 

ى -322  باب كراهة سبَّ الحُم 

CAPÍTULO 322 

A PROIBIÇÃO DE MALDIZER A FEBRE 

يَ ا ت عَناـها أَنت رساـول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم دخَـلَ علـى أامحإ الستـائبإ ، عنا جَ  -1726 ابرٍ رَ إ
اسَيتبإ فقَالَ   

اسـيتبإ  مَالـَكإ يا أامت الستـائبإ » أَوا أامحإ الم
قاَلـَتا   الحامتـى لا « تاـزَفاـزإفيَن ق  أَوا يَا أامحإ الم

هإبا الاكإــيرا » فَـقَــالَ   بارَكَ ا ت فإيهَــا ،  هإبا خَطــَايا بــَ  آدم ، كَمــا ياــذا ـَـا تاــذا ــى ، فاَإنَّت لا تَساــبيحإ الحامت
 رواه مسلم .« خَبثَ الحدإيدإ 

1726. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) visitou Ummu Sáeb ou 

Ummul Mussaiab e lhe perguntou: “O que te aconteceu, ó Ummul Mussaiab? Por que 

estás tremendo?” Ela respondeu: “É a febre; que Deus não a abençoe.” Ele lhe disse: 

“Não insulte a febre, porque ela limpa os pecados dos filhos de Adão como o forno 

limpa as impurezas doo ferro.” (Musslim) 

 

 

 

 

 

 سبَّ الريح ، وبيان ما يقال عند هبوبهاباب النهي عن  -323

CAPÍTULO 323 

A PROIBIÇÃO DE MALDIZERMOS OS VENTOS, E O QUE SE DEVE 

DIZER QUANDO SOPRAM 

يَ ا ت عَناها قاَلَ   قـَالَ رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -1727 اناذإرإ أَبَيحإ بانإ كَعابٍ رَ إ
عَنا أَبي الم

ــنا خَــيراإ هــذإهإ الــرحإي  »  ــألَاكَ مإ ــمت إإنات نَسا ــونَ ، فَـقاولاــوا   اللتها رَها ــتاما مــا تَكا ــاإذَا رأَيَاـ ــب وا الــرحإيحَ ، فَ حإ لا تَسا
ـرَتا بإـهإ   وخَيراإ مَا فإيهَا وخَيراإ ما أامإرَتا بإهإ ، وَنَـعاوذا بإكَ مإنا شَرحإ هَذإهإ الرحإيحإ وَشَرحإ مـا فيهـا وشـرحإ مـا أامإ

 رواه التمذي وقاَلَ   حَديث  حسن  صحيح . «

1727. Ubai Ibn Caab (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não 

insulteis o vento! Porém, se encontrardes nele algo que não vos agrada, dizei: Senhor, 

imploramos-Te o bem deste vento, a benesse que ele porta, o bem que lhe foi ordenado. 
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E nos refugiamos em Ti do mal deste vento, do malefício que porta e do mal que lhe foi 

ordenado!” (Tirmizi) 

ــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم يَـقاــولا   -1728 ــي ا ت عَناــها قَــالَ   ميإَعاــتا رَسا  وعــنا أَبي هارَياــرةَ رَ إ
َُارإ بالعَذَابإ ، فاَإذا رأَيَاـتاماوهَا فَلا تَساب وهَا ، وَسَلاوا لرتحماَةإ ، وَ َُارإ باإ هََا،  الرحإيحا مإنا رَواحإ ا تإ  ا ت خَيرا

تَعإيذاوا با تإ مإنا شَرحإهَا   رواه أبو داود بإإسناد حسنٍ .« واسا

1728. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “O vento é uma 

bênção de Deus, o Altíssimo; ele traz tanto Sua misericórdia como a Sua ira. Portanto, 

quando vos deparardes com ele, não o anatematizeis! Suplicai a Deus por algo de bom 

dele, bem como a Sua proteção contra o seu mal” (Abu Daúd ). 

فَتإ الـرحإيح  -1729 هَا قاَلَتا   كَانَ النتبيإ  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم إإذا عَصإ يَ ا ت عنـا وعنا عَائإشَةَ رَ إ
ـنا شَـرحإهإا ، »قالَ    لَتا بإهإ ، وَأعَاوذا بـك مإ هََا ، وَخَيراإ مَا فإيهَا ، وخَيرا ما أارسإ ألَاكَ خَيرا اللتهامت إإ  أَسا

لَت بإهإ وَ   رواه مسلم .« شَرحإ ما فإيها ، وَشَرحإ ما أارسإ

1729. Aicha (R) relatou que quando o vento soprava furiosamente, o Profeta (S) 

suplicava: “Ó Deus, peço-Te algo de seus benefícios, e o benefício que ele contenha, e o 

benefício do propósito para o qual foi enviado; solicito a Tua proteção contra os seus 

malefícios e o malefício que ele possua, e do mal do propósito para o qual ele foi 

enviado.” (Musslim) 

 

 

 

يك -324  باب كراهة سبَّ الد ِ

CAPÍTULO 324 

A PROIBIÇÃO DE SE OFENDER O GALO 

دٍ الجاهَ حإ رَ ـيَ ا ت عَناـها قـَالَ   قـَالَ رَساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   عنا زيادإ بانإ  -1730
خَالإ

 رواه أبو داود بإإسنادٍ صحيح .« لا تَسابوا الدحإيكَ ، فاَإنتها ياوقإظا للصلاةإ » 

1730. Zaid Ibn Khalid Al Juhani (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não 

xingueis o galo, porque ele vos acorda para a vossa oração matinal” (Abu Daúd). 

 

 باب النهي عن قول الِإنسان :مُطِرْنَا بِنَوْء كذا -325

CAPÍTULO 325 

A PROIBIÇÃO DE SE ATRIBUIR A CHUVA À AÇÃO DAS ESTRELAS, EM 
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PARTICULAR 

ـــيَ  -1731 ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم عَـــنا زَياـــدإ باـــنإ خَالإـــدٍ رَ إ ا ت عَناـــها قــَـالَ   صـــلتى بإنَـــا رَسا
بـَلَ عَلـى النتـاسإ ، فَـقَـال  ـا اناصـرَفَ أقَـا لحاديابإيَةإ في إإينارإ مَياَءٍ كَانتا مإنَ اللتياـل ، فَـلَمت   صَلَاةَ الص باحإ باإ

ــما ق  راون مَــاذَا قَــالَ رَب كا ــولاها أعَلَــما . قَــالَ    قَــالاوا  « هَــلا تَــدا ــنا عإبَــادإي » ا تا وَرَسا ــبَحَ مإ قَــالَ   أَصا
تإــهإ ، فَــذلإكَ ماــؤمإن  بي كَــافإر  بالاكَواكَــبإ ،  ــلإ ا تإ وَرَحما ــرانَا بإفَضا ــا مَــنا قــالَ ماطإ ماــؤمإن  بي، وكََــافإر  ، فأَمت

 متفق  عليه .« كَافإر  بي ماؤمإن  بالاكَواكَبإ وَأمَتا مَنا قالَ   ماطإرانا بإنـَواءإ كَذا وكَذا ، فَذلكَ  

1731. Zaid Ibn Khaled (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) encabeçou a ele 

e a outros na oração da alvorada, em Al Hudaibiya; havia chovido naquela noite, e 

quando finalizou a oração, dirigiu-se para a gente: “Sabeis o que vosso Senhor disse?” 

Disseram: “Deus e o Seu Mensageiro são os que melhor sabem!” Disse o Profeta (S): 

“Deus disse: ‘Dentre os Meus servos, uns acordaram crendo em Mim, e outros não. Pois 

aquele que disse que choveu pela graça de Deus é um crente em Mim, e não crê nos 

astros; porém aquele que disse que choveu por causa da posição deste ou daquele astro 

não é um crente em Mim, porquanto crê nos astros.’” (Muttafac alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب تحريم قوله لمسلم : يا كافر -326

CAPÍTULO 326 

A PROIBIÇÃO DE SE DIZER A UM MUÇULMANO: “Ó INFIEL” 

يَ ا ت عَنـاهامَا قاَلَ   قاَلَ رَساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -1732 إإذا قاَلَ » عَنإ ابنإ عامَرَ رَ إ
ا ، فــَاإنا كَــان كَمَــا قــَالَ وَإإلات  ــَا أَحَــداهما يــهإ   يَا كَــافإر ، فَـقَــدا بَاءَ بهإ ـــلا لَأخإ متفــق  « رَجَعَــتا عَلَياــهإ  الرتجا

 عليه .

1732. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um homem chamar 

seu irmão  de  ‘Ó kafir (incrédulo)’, o epíteto poderá cair sobre um deles. Se o indivíduo 

for incrédulo, será como foi chamado. Mas se não for, o epíteto irá ricochetear sobre 

aquele que disse isso.” (Muttafac alaih) 
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ـي ا ت عناـها أنَتـها ميإـعَ رَساـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وعَـنا أَبي ذَرحٍ  -1733 مـنا  » : يَـقاـولا  رَ إ
رإ ، أَوا قاَلَ   عَداوت ا تإ ، وليَاس كَ  دَعَا   » . متفق  عليه « علَياهإ  ذلكَ إإلات حَارَ رَجالاً بالاكافا

1733. Abu Zar (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Se uma pessoa chamar 

um indivíduo de ‘infiel’ (Káfir) ou de ‘inimigo de Deus’, e este não for, então, o epíteto 

reverterá para ele.” (Muttafac alaih) 

 

 باب النهي عن الفحُش وبَذاءِ الل ِسان -327

CAPÍTULO 327 

A PROIBIÇÃO DAS PALAVRAS GROSSEIRAS E OBSCENAS 

ــيَ ا ت عَناــها قــَالَ   قــَالَ رساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1734 ــعاودٍ رَ إ لــَياس » عَــن اباــنإ مَسا
اؤامإنا بالطتعتانإ ، وَلا اللتعت 

شإ ، وَلا الابَذإيء الم  رواه التمذي وقال  حديث  حسن .« انإ ، وَلا الافَاحإ

1734. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O fiel nunca é 

sarcástico, xingador ou abusivo, nem tampouco é dado a conversas vulgares.” (Tirmizi) 

ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    وعإـــنا أنَــَـسٍ  -1735 مَـــا كَـــانَ » ر ـــي ا ت عَنـــها قــَـاَل   قــَـالَ رَسا
ءٍ إإلات زاَنــَها  ءٍ إإلات شــانهَا، ومَــا كَــانَ الحيَــَاءا في شَــيا ــشا في شَــيا رواه التمــذي، وقــال   حــديث  « الافاحا

 حسن.

1735. Anas (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando a palavra 

obscena acompanha algum dito, ela o enfeia; e quando o pudor e a decência 

acompanham algum dito, eles o embelezam.” (Tirmizi)  

 

 باب كراهة التقعير في الكلام  -328

اطبة العوام بالتشدُّق وتكلُّف الفصاحة واستعمال وَحشي  اللغة ودقائق الإعراب في مخ

 ونحوهم 

CAPÍTULO 328 

A DESAPROVAÇÃO DO USO DE PALAVRAS REBUSCADAS E DE 

TERMOS EXAGERADOS NA CONVERSAÇÃO, PRINCIPALMENTE COM 

PESSOAS DE NÍVEL INFERIOR 

ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  -1736 يَ ا ت عَناها أَنت النتبيإ عاودٍ رَ إ اتـَنَطحإعاـون » قاَلَ   عَنإ ابانإ مَسا
هَلـَكَ الم

لإم .«   قاََ اَ يَنلا ً . رَوَاها ماسا
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1736. Ibn Mass’ud (R) narrou que o Profeta (S) disse: “Os que exageram e 

rebuscam vão à perdição.” E repetiu aquilo três vezes. (Musslim)  

ـــرو باـــنإ  -1737 ـــولَ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وَعَـــنإ عَباـــدإ ا تإ باـــنإ عَما ـــيَ ا ت عنـاهامَـــا أَنت رَسا العَـــا إ رَ إ
ـنَ الرحإجَـالإ التـذي يَـتَخَلتـلا بإلإسَـانإهإ كَمَـا تَـتَخَلتـلا الابـَقَـرَةا »وسَلتم قاَلَ   رَواه  « .إإنت ا ت ياــباغإضا الابَلإيـمَ مإ

 أبَو داودَ ، والتمذي ، وقال   حديث  حسن .

1737. Abdullah Ibn Amru Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus 

odeia a pessoa que enrola a língua em eloquência (enquanto fala) como a vaca faz 

quando rumina.” (Abu Daúd e Tirmizi)  

يَ ا ت عَنـاهاما -1738 أَنت رَساولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـَالَ   إإنت  وعَنا جَابإرإ بانإ عَبادإ ا تإ رَ إ
لاقـــاً ، وَإإنت أبَاـغَضَـــكاما إإ  ـــناكاما أَخا ـــ حإ َ الإســـاً يَــــوامَ الاقإيامـــةإ ، أَحَاسإ ـــرَبإكما مإ ـــنا أَحَـــبحإكاما إإليت ، وَأقـا ليت ، مإ

اتـَفَياهإقاـونَ  وَأبَاـعَدكَاما مإـ حإ يـوامَ الاقيَامَـةإ ، الثتــراَ راونَ ،
اتَشَـدحإقاونَ وَالم

رواه التمـذي وقـال   حـديث  « وَالم
نإ الْالقإ .  حسن ، وقد سبق شرحاها في باب حاسا

1738. Jáber Ibn Abdullah (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os mais caros de 

vós, para mim, e os mais achegados a mim, no Dia do Julgamento, serão aqueles que 

tiverem a melhor moral; e os mais odiados por mim e afastados de mim, no Dia do 

Julgamento, serão aqueles mais faladores, estridentes nos seus tons, e arrogantes no 

falar.” (Tirmizi)  

 باب كراهة قوله : خَبثُتَْ نفسي -329

CAPÍTULO 329 

A DESAPROVAÇÃO DA AUTO-CONDENAÇÃO 

حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـال    -1739 هَا عَـنإ النتـبيإ يَ ا ت عَنـا لا يَـقاـولَنت أَحَـداكاما » عَنا عَائإشَة رَ إ
ي   متفق  عليه .« خَباـثَتا نَـفاسي ، وَلكإنا لإيـَقالا   لَقإسَتا نَـفاسإ

  َْ َْ قالَ الاعالَمَاءا   معا ظَ الْاباثإ .« لَقإسَتا »  خباـثَتا غَثيَتا ، وَهاوَ مَعا  وَلكإنا كَرإهَ لَفا

1739. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nenhum de vós deverá dizer: 

‘Meu espírito está arruinado (khabusat)’; deverá dizer: ‘Meu espírito não está em 

ordem.’” (Muttafac alaih) 

 

ً باب كراهة تسمية العنب  -330  كرْما
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CAPÍTULO 330 

O  DESACONSELHAMENTO DE SE DENOMINAR A VINHA DE KARM 

م وا لا تاسَـ» عَنا أَبي هارَياـرَةَ رَ يَ ا ت عَناها قاَلَ   قاَلَ رَساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم    -1740
لإما  اسا

 متفق  عليه . وهذا لفظ مسلمٍ .« الاعإنَبَ الاكَرامَ، فاإنت الاكَرامَ الم

اـــؤامإنإ » وفي روَايـــةٍ    
ـَــا الاكَـــراما قَـلاـــبا الم ـَــا » وفي روايـــة للبخـــاري ومســـلإم   « فاَإنَّت يَـقاولاـــونَ الاكـــراما إإنَّت

اؤامإنإ 
 « .الاكَراما قلابا الم

1740. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nenhum de vós deverá 

tratar as uvas de karm, porque karm é apenas um muçulmano” (Muttafac alaih). 

Outra versão diz: “karm é o coração de um crente.” 

يَ ا ت عَناها  -1741 حإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـَال    وَعَنا وَائإلإ بانإ حَجرٍ رَ إ لا تَـقاولاـوا  » عَنإ النتبيإ
 رواه مسلم .« الاكَراما، وَلَكإنا قاولاوا   الاعإنَبا ، وَالحبـَلَةا 

1741. Waiel Ibn Hajar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não chameis (a uva) 

de karm, mas chamai-a de al inab e habala.” (Musslim). 

Nota: karm significa uva. Há outras palavras na língua árabe para uva, como ‘inab 

e habala. Mas a palavra karm tem sido demarcada para denotar o coração do 

muçulmano; portanto, não é de bom alvitre usá-la para uma fruta como a uva. 

 

 اب النهي عن وصف محاسن المرأة لرجلب -331

 لا يحتاج إلى ذلك لغرض شرعي كنكاحها ونحوه

CAPÍTULO 331 

A PROIBIÇÃO DE SE ACENTUAR OS DOTES FÍSICOS DE UMA MULHER 

PERANTE UM HOMEM, EXCETO EM CASO DE ALGUMAS EXIGÊNCIAS 

RELIGIOSAS, COMO CASAMENTO, 

ـــعاودٍ  -1742 ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم   عَـــنإ اباـــنإ مَسا ـــيَ ا ت عناـــها قــَـالَ   قــَـالَ رَسا لا » رَ إ
هَا  هَا كَأنَتها يَـناظارا إإليَـا فَهَا لإزَواجإ َراأةََ ، فَـتَصإ

رإ المراأةَا الم  متفق  عليه .« تاـبَاشإ

1742. Abdullah Ibn Mass’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nenhuma 

mulher deve comparar as suas partes íntimas com as de outra mulher, para que não 

descreva as partes da outra ao seu marido, e fazer com que ele esteja olhando para elas.” 

(Muttafac alaih) 
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 باب كراهة قول الِإنسان في الدعاء : اللهُمَّ اغفر لي إن شئت -332

 بل يجزم بالطلب

CAPÍTULO 332 

A CENSURA DE QUE ALGUÉM IMPLORE: “SENHOR, PERDOA-ME SE 

QUISERES!” E O DEVER DE A PESSOA SUPLICAR COM TODA 

INSISTÊNCIA 

ــيَ ا ت عَناــها أَنت رَساــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قـَـالَ    -1743 ــرَةَ رَ إ يَـقاــولَنت  لا» عــنا أَبي هارياـ
ـ ـألََةَ ، فاإنتـها لا ماكا َسا

ـاَتَ ، لإيعاـزإمإ الم اَتَ   اللتهامت اراحَما  إإنا شإ « رإهَ لـَها أَحَداكاما   اللتهامت اغافإرا لي إإنا شإ
 متفـــق  عليه .

لإمٍ     اسا
ء  أعَاطاَها تَـعَا  لا يوَلكنا ، لإيـَعازإما وَلاياـعاظحإمإ الرتغابَةَ ، فاَإنت ا ت » وفي روايةٍ لم  «.تـَعَاهَماها شَـيا

1743. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A gente não deve suplicar 

assim: Ó Deus, perdoa-me se quiseres! Deus tem misericórdia de mim, se quiseres!, 

mas a gente deverá ser firme na súplica, que deverá ser feita com plena confiança e 

veemência, porque a gente não tem o poder de compelir (a Deus, o Todo-Poderoso)” 

(Musslim) . 

ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -1744 ـــيَ ا ت عَناـــها قــَـالَ   قــَـالَ رَسا إإذا دعـــا » وَعَـــنا أنَــَـسٍ رَ إ
رهَ لـَها أَحَداكاما ، ف ـَ ـتَكا ـاَتَ ، فـَأَعاطإ  ، فاَإنتـها لا ماسا ألََةَ ، وَلا يَـقاولَنت   اللتهاـمت إإنا شإ َسا

متفـق  « لايـَعازإمإ الم
 عليه.

1744. Anas (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando alguém 

implorar a Deus, que o faça com decisão, e que não diga: ‘Senhor, se quiseres, concede-

me...’ pois ninguém O pode coagir.” (Muttafac alaih) 
 

 باب كراهة قول : ما شاء الله وشاء فلان -333
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CAPÍTULO 333 

A DESAPROVAÇÃO DE SE DIZER “O QUE DEUS QUISER E O QUE 

FULANO QUISER” 

يَ ا ت  -1745 حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قالَ   عنا حاذَياـفَةَ بانإ اليَمَانإ رَ إ لا تَـقاولوا »  عَناه عَنإ النتبيإ
رواه أبــو داود بإإســنادٍ «   ماشــاءَ ا ت وشــاءَ فاــلان  ، ولكإــنا قاولــوا   مَــا شَــاءَ ا ت ، ثمات شَــاءَ فاــلان  

 صحيح.

1745. Huzaifa Ibn al Yaman (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não digais: ‘O 

que Deus quiser e o que fulano quiser’, e sim, ‘O que Deus quiser.’ (E depois) ‘o que 

fulano quiser.’“ (Abu Daúd). 

 

 باب كراهة الحديث بعد العشاء الآخرة -334

المراد به الحاديث الاذ  يكاون مباحااً في غاير هاذا الوقا  وفعلاه وتركاه ساواء. فأماا الحاديث 
المحاارم أو المكااروه في غااير هااذا الوقاا  أشااد ،رواااً وكراهااة، وأمااا الحااديث في الْااير كمااذاكرة 
العلم وحكايات الصالحين ومكارم الأخلاق والحاديث ما  الضايف وما   الاب حاواة و او 
ذلااك فاالا كراهااة فيااه، باال هااو مسااتحب، وكااذا الحااديث لعااذر وعااارض   كراهااة فيااه. وقااد 

 لى كل ما ذكرته.تظاهرت الأحاديث الصحيحة ع

 

 

CAPÍTULO 334 

O DESACONSELHAMENTO DE SE MANTEREM CONVERSAÇÕES 

DEPOIS DA ORAÇÃO DA NOITE 

 
O Imam Nawawi disse que a conversa proibida naquela hora é aquela permitida 

mesmo depois daquele tempo, e falar e não falar dos tópicos não tem importância. A 

conversa proibida em outras horas é estritamente proibida naquela hora. Quanto às 

conversas relacionadas com boas e benéficas coisas como tópicos educacionais, as 

histórias das pessoas piedosas, a respeito das boas condutas, conversa com um hóspede 

ou com pessoa necessitada, não há objeção ou repugnância. Ao contrário, tais conversas 

são desejáveis. Da mesma forma, em casos de algumas emergências ou acontecimentos, 
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não há inconveniente em se conversar. As questão apresentadas nesse capítulo são 

garantidas por tradições autênticas. 

ــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم كَــانَ يَكــرَها النــومَ قباــلَ  -1746 ــي ا ت عَناــها أَنت رَسا عَــنا أَبي بَـــرازَةَ رَ إ
 العإشَاءإ وَالحدَإيثَ بعادَهَا . متفق  عليه .

1746. Abu Barza (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) desgostava dormir 

antes da Oração da Noite e de entabular conversas depois dela. (Muttafac alaih) 

ـيَ ا ت عَنـاهامَــا أَنت رَساـولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم صَـلتى العإشَــاءَ في  -1747 وعَـنإ اباـنإ عامــرَ رَ إ
رإ حَيَاتإهإ، فَ  قَـى َّإتـنا » لمتا سَلتم ، قـَالَ   آخإ َـَةإ سَـنَةٍ لا يَـبـا لـَتَكاما هَـذإهإ ق فـَاإنت علـى رأَاسإ مإ أرَأَيَاــتَكاما ليَـا

رإ الَأراضإ اليـَوامَ أَحد    متفق  عليه .« هاوَ عَلى هَها

1747. Ibn Ômar (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) se encontrava 

encabeçando a oração de Ichá (oração da noite), nos últimos dias da sua vida. Quando 

deu a saudação final, se dirigiu aos presentes, e lhes disse: “Dai-vos conta desta noite, 

pois dentro de cem anos não restará ninguém dos que agora vivem na terra.” (Muttafac 

alaih) 

ــنا  -1748 ــهإ وسَــلتم فَجــاءَهاما قريبــاً مإ ت صَــلحى اللها عَلَيا ــم اناـتَظَــراوا النتــبيإ ــها أَنَّت ــيَ ا ت عَنا ــَسٍ رَ إ وَعَــنا أنَ
ــا فَـقَــالَ    أَلا إإنت النتــاسَ قَــدا صَــل وا ، ثمات » شَــطارإ اللتياــلإ فصــلتى بهإإــم ، يعــ  العإشَــاءَ قَــالَ   ثمات خَطبَـَنَ

 رواه البخاري .« إإنتكاما لَنا تَـزاَلاوا في صَلاةٍ ما اناـتَظرَاتُاا الصتلاةَ وَ « رَقَداوا 

1748. Anas (R) contou que certa ocasião alguns dos companheiros do Profeta (S) 

o esperaram na mesquita para que encabeçasse a oração da noite (Ichá). Por volta da 

meia-noite, ele chegou e encabeçou a oração. Em seguida, dirigiu-se aos seus 

companheiros, dizendo: “As pessoas fizeram a oração e se deitaram. Mas sabei que 

sempre que vos encontrardes à espera de uma oração, devereis considerar-vos-á em 

permanente oração.” (Bukhári) 

 

 

 باب تحريم امتناع المرأة من فراش زوجها -335

 إذا دعاها ولم يكن لها عذر شرعي
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CAPÍTULO 335 

A PROIBIÇÃO DE A MULHER SE NEGAR, SEM DESCULPA RELIGIOSA, A 

ATENDER O MARIDO QUANDO ELE A SOLICITA 

ــيَ ا ت عَناـها قــَالَ   قـَالَ رَســولا  -1749 إإذا دَعَــا » ا تإ صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم   عَـنا أَبي هارياـرةَ رَ إ
ـــبإح  َلائإكَـــةا حـــتى تاصا

هَـــا الم هَـــا ، لَعَنـَتـا ـــبانَ علَيـا ـــهإ فأبَــَـتا ، فبَـــاتَ غَضا رأَتَــَـها إإ  فإراشإ ـــلا اما متفـــق  « الرتجا
 عليه.

1749. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando o 

marido chama a esposa para a cama e ela se nega, e ele passa a noite zangado com ela, 

os anjos continuarão a amaldiçoá-la, até à manhã.” (Muttafac alaih) 

 

ً باب تحريم صوم المرأة  -336  وزوجها حاضر إلاَّ بإذنه تطوعا

CAPÍTULO 336 

A PROIBIÇÃO DE A MULHER OBSERVAR O JEJUM VOLUNTÁRIO SEM O 

CONSENTIMENTO DO MARIDO, QUANDO ELE ESTÁ PRESENTE EM 

CASA 

ـــيَ ا ت عناـــها أَنت رساـــولَ ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـَــالَ    -1750 ـــل  » عـــنا أَبي هارياـــرةَ ر إ لا يحإَ
َُاذَنَ في بَـياتإهإ إإلات بإإذانإهإ للمَراأةَإ أَنا تَصاومَ وَزَواجاهَا شاهإد  إإلات بإإذانإهإ ولا  متفق  عليه .«  

1750. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “A mulher 

não deve praticar o jejum voluntário quando seu marido está presente em casa, a não ser 

com a permissão dele. Ela também não deve deixar ninguém entrar em sua casa sem a 

permissão dele.” (Muttafac alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 رأسه من الركوع باب تحريم رفع المأموم  -337

 أو السجود قبل الِإمام



704 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

CAPÍTULO 337 

A PROIBIÇÃO DE LEVANTAR A CABEÇA, ESTANDO EM INCLINAÇÃO 

OU PROSTRAÇÃO, ANTES QUE O IMAM O FAÇA 

ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قََ الَ    -1751 ـــيَ ا ت عَناـــها أَنت النتـــبيإ ـــرَةَ رَ إ َِاشَـــى » عـــنا أَبي هارياـ أمََـــا 
ـــارٍ ، أَوا يَجاعـــلَ ا ت  ـــامإ أَنا يَجاعـــلَ ا ت رأاسَـــها رأاسَ حمإ مَ ـــلَ الإإ ـــعَ رأاسَـــها قَـبا ـــورَةَ أَحَـــداكاما إإذا رفَ ـــورتَها صا  صا

ارٍ   متفق  عليه .« حمإ

1751. Abu Huraira (R) narrou que o Profeta (S) disse: “Acaso a pessoa não tem 

medo de que, durante a oração, se levantar a cabeça, antes que o Imam o faça, Deus 

transformasse sua cabeça na cabeça de um asno, ou sua imagem na de um burro?” 

(Muttafac alaih)  

 

 باب كراهة وضع اليد على الخاصرة في الصلاة -338

CAPÍTULO 338 

A DESAPROVAÇÃO DE A PESSOA LEVAR A MÃO À CINTURA DURANTE 

A ORAÇÃO 

ــيَ ا ت عَناــها أن رســول الله صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلت  -1752 ــرإ في عَــنا أَبي هارياــرةَ رَ إ م  نَّــي عــنإ الَْصا
 متفق  عليهإ . الصتلاةإ.

1752. Abu Huraira (R) relatou que foi proibido que a pessoa coloque as mãos na 

cintura (durante a oração). (Muttafac alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب كراهة الصلاة بحضرة الطعام  -339

 الأخبثين : وهما البول والغائط ونفسه تتوق إليه أو مع مدافعة 
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CAPÍTULO 339 

O DESACONSELHAMENTO DE SE JUNTAR À ORAÇÃO QUANDO A 

COMIDA ESTÁ SERVIDA, E TAMBÉM QUANDO ALGUÉM TEM DE 

ATENDER AO CHAMADO DA NATUREZA 

هَا قاَلَتا   ميإَعاتا رَساول ا تإ صَ   -1753 يَ ا ت عَنـا » لحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يَـقاولا   عَنا عَائإشَةَ رَ إ
بـَثاَنَ   رواه مسلم .« لا صَلاةَ بَِضرَةإ طعََامٍ ، وَلا وَهاوَ يادَافإعاها الَأخا

1753. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A oração não é válida quando a 

comida já foi servida; semelhantemente, também não o é quando a pessoa necessita 

aliviar-se de duas coisas sujas (urina ou fezes). (Musslim)  

 

 باب النهي عن رفع البَصَر إلى السماء في الصلاة -340

CAPÍTULO 340 

PROIBIÇÃO DE SE OLHAR PARA O CÉU DURANTE A ORAÇÃO 

يَ ا ت عَناـها قـَا -1754 مَـا » لَ   قـَالَ رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   عَنا أنَسإ بانإ مَالكٍ رَ إ
ـــماءإ في صَـــلاتِإإما ،  ـــوَامٍ يَـرافَـعاـــونَ أبَاصَـــارَهاما إإ إ الست لاـــها في ذلـــك حَـــتىت قـَــالَ   « بالا أقَـا ـــتَدت قَـوا » فاَشا

طفََنت أبَاصاراهاما ،  تـَهانت عَنا ذلك ، أَوا لتَاخا  . رواه البخاري« ليَـَنـا

1754. Anas Ibn Málik (R) narrou que o Profeta (S) disse: “O que acontece com 

aquelas pessoas que erguem seus olhares para o céu durante a oração?” Ele exortou as 

pessoas a tomarem cuidado, dizendo: “Que se abstêm de fazê-lo ou suas vistas lhes 

serão arrebatadas.” (Bukhári) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باب كراهة الالتفات في الصلاة لغير عذر -341

CAPÍTULO 341 

DESAPROVAÇÃO DE OLHARMOS PARA A DIREITA E A ESQUERDA, 
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SEM MOTIVO, DURANTE A ORAÇÃO 

ــــولَ ا تإ صَــــلحى -1755 هَــــا قاَلــَــتا   ســــألَاتا رَسا ــــيَ ا ت عَنـا اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم عَــــنإ  عَــــنا عَائإشَــــةَ ر إ
َِاتَلإساها الشتياطاَنا مإنا صَلاةإ الاعَبادإ » الالاتإفَاتإ في الصتلاةإ فَـقَالَ    تإلاس    رواها الباخَاري .« هاوَ اخا

1755. Aicha R) contou que havia perguntado ao Mensageiro de Deus (S) acerca 

de se voltar o olhar durante a oração. Respondeu: “É um engodo que Satanás engendra 

ao servo de Deus durante a oração.” (Bukhári)  

ـــيَ ا ت عَناـــها قَـــالَ    -1756 ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم   وَعَـــنا أنَــَـسٍ رَ إ كَ » قَـــالَ لي رسا إإيات
ـــلاةإ هَلَكَـــة ، فـــاإنا كَـــان لاباـــدت، فَفـــي التتطــَـو  إ لا في  ـــلاةإ ، فَـــاإنت الالاتإفَـــاتَ في الصت وَالالاتإفَـــاتَ في الصت

يح  . «.الافَرإيضَةإ  مذي وقال   حديث  حسن  صَحإ  رواه التحإ

1756. Anas bin Málik (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Evitai olhardes numa e 

noutra direção durante a oração, pois isso é ruinoso (uma irregularidade séria). Se isso 

não puder ser evitado, deverá ser ignorado durante as orações (Fard) prescritas” 

(Tirmizi). 

 

 اب النهي عن الصلاة إلى القبورب -342

CAPÍTULO 342 

A PROIBIÇÃO DE FICARMOS DE FRENTE PARA AS SEPULTURAS 

DURANTE A ORAÇÃO 

يَ ا ت عَناها قـَالَ   ميإعاـتا رَساـولَ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ   -1757 إ رَ إ عَنا أَبي مَرايَندٍ كَنتازإ بانإ الحاصَينا
لإم .« لا تاصَل وا إإ  القاباورإ ، وَلا تَجالإساوا علَياها » وسَلتم يَـقاولا     رواه ماسا

1757. Abi Marsad Kannaz Ibn Al Hushain (R) relatou que ouviu o Mensageiro de Deus 

(S) dizer: “Não fiqueis de frente para as sepulturas durante a oração, nem senteis sobre 

elas.” (Musslim) 

 

 

 

 

 

باب تحريم المرور بين يَدَي المصَل ي -343  

CAPÍTULO 343 

A PROIBIÇÃO DE SE PASSAR EM FRENTE A UMA PESSOA QUE ESTÁ 



707 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

ORANDO 

ــيَ ا ت عَناــها قَــالَ  قَــالَ   -1758 ــمتةإ الأنَاصَــارإيحإ رَ إ عَــنا أَبي الجاهــيامإ عَباــدإ ا تإ باــنإ الحــَارإثإ باــنإ الصحإ
َِ » رَساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    ــ اصَــلحإي مَــاذا عَلَياــهإ لَكَــانَ أَنا يقَإ

َ يــدي الم َــار  بــَينا
لــَوا يَـعالَــما الم

َ يَدَياهإ  اً لَها مإنا أَنا يَمارت بَينا راً قاَلَ الرتاوي   لا أدَارإي   قاَلَ أرَابعَإين يَوماً ، أَو أرَابَ « أرَابعَإيَن خَيرا عإيَن شَها
 ، أَوا أرَابعَإيَن سَنَةً . متفق  عليه .

1758. Abu Al Juhaim Abdullah Ibn Al Háris Ibn Al Sima (R) relatou que o 

Profeta (S) disse: “Se a pessoa que passa em frente a alguém orando conhecesse a 

gravidade desse pecado, preferiria esperar quarenta dias (ou meses, ou anos) do que 

passar na frente dele.” (Muttafac alaih). 

 

 باب كراهة شروع المأموم في نافلة -344

ن في إقامة الصلاة سواء كانت النافلة سُن ةَ تلك الصلاةِ أو غيرها   بعد شروع المؤذ ِ

CAPÍTULO 344 

A DESAPROVAÇÃO DE SE REALIZAR UMA ORAÇÃO VOLUNTÁRIA, 

UMA VEZ FEITA A CHAMADA PARA UMA OBRIGATÓRIA 

حإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـَــالَ    -1759 ـــيَ ا ت عَناـــه عَـــنإ النتـــبيإ ـــرَةَ رَ إ إإذا أاقإيمـــتإ » عَـــنا أَبي هارَياـ
 رواه مسلم .« الصلَاةا ، فَلاَ صَلَاةَ إإلا المكتوبةََ 

1759. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando for declarada a 

entrada na oração (Icáma), não deverá ser feita outra oração que não seja a obrigatória.” 

(Musslim) 

 

 

 

 

 

 

 باب كراهة تخصيص يوم الجمعة بصيام -345

 أو ليلته بصلاة من بين الليالي
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CAPÍTULO 345 

A DESAPROVAÇÃO DE SE ESPECIFICAR APENAS A SEXTA-FEIRA, 

PARA SE JEJUAR, E AS NOITES DE SEXTA-FEIRA PARA ORAR 

حإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قَــالَ    -1760 لَــةَ » عَــنا أَبي هارَياــرة رَ ــيَ ا ت عَناــها عَــنإ النتــبيإ ــوا ليَـا لا تَُاص 
مإ إإلات أَنا يَكاونَ في صَـوامٍ الجاماعَةإ بإقإيَامٍ مإنا بَينا اللتيَا إ الَأيات لي ، وَلا تَُاص وا يَـوامَ الجاماعَة بإصيَامٍ مإنا بينا

 رواه مسلم .« يَصاوماها أَحَداكاما 

1760. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não especifiqueis a noite 

de sexta-feira para as orações, nem o dia de sexta-feira para o jejum, salvo se for no 

decurso de outros dias de jejum.” (Musslim) 

أَحَداكاما يَــوامَ  لا يَصاومَنت » وَعَناها قاَلَ   ميإَعاتا رَساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يَـقاولا    -1761 
لَها أَوا بَـعادَها   متفق  عليه .« الجاماعَةإ إإلات يَـواماً قَـبـا

1761. Abu Huraira (R) relatou: “Ouvi o Mensageiro de Deus (S) dizer: ‘Não 

jejueis nos dias de sexta-feira, salvo se for com o outro dia, antes ou depois.’” (Muttafac 

alaih). 

ــيَ ا ت عَناــها   أَنََّــَى النتــبيإ  صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -1762 ــدإ باــنإ عَبتــادٍ قَــالَ   سَــألَاتا جَــابإراً رَ إ وَعَــنا محاَمت
 وسَلتم عَنا صَوامإ الجاماعَةإ ق قاَلَ   نَـعَما . متفق  عليه .

1762. Mohammad Ibn Abad (R) relatou: “Perguntei ao Jabir (R): Será que o 

Profeta (S) proibiu o jejum apenas na sexta-feira? Ele respondeu que sim’” (Muttafac 

alaih). 

ــيَ ا ت عَنهَــا أَنت النتــبيت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -1763  اــؤامإنإيَن جاوَياريــَةَ بناــتإ الحــَارإثإ رَ إ
وَعَــنا أامحإ الم
هَــا يـــوامَ الجاما  ـــسإ ق » عَــةَ وَهَـــيَ صــائمَة  ، فَـقَـــالَ   دَخَــلَ عَلَيـا » قاَلـَـتا   لا ، قــَـالَ   « أَصاــماتإ أمَا

 رَوَاها الباخاري .« فَأفَاطإري » قاَلَتا   لا ، قاَلَ   « تارإيدينَ أَنا تَصاومإي غداً ق 

1763. Juairia Bint al Hares (R) narrou que o Profeta (S) entrou, numa sexta-feira, 

na casa dela, estando ela guardando jejum. Perguntou-lhe; “Jejuaste ontem, por acaso?” 

Ela respondeu que não, e ele voltou a perguntar: “Desejas jejuar amanhã?” E ela 

respondeu que tampouco. Disse ele: “Pois então quebra o teu jejum!” (Bukhári) 

 

 

 باب تحريم الوصَال في الصوم -346

 وهو أن يصوم يومين أو أكثر ، ولا يأكل ولا يشرب بينهما
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CAPÍTULO 346 

A PROIBIÇÃO DE SE JEJUAR DOIS DIAS OU MAIS EM SEGUIDA SEM 

QUEBRAR O JEJUM 

ت  -1764 مَــــا أَنت النتــــبيإ ــــي ا ت عنـاها ــــرَةَ وَعَائإشَــــةَ رَ إ صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم نََّــَــى عَــــنإ عَــــنا أَبي هارياـ
 الاوإصالإ . متفق  عليه .

1764. Abu Huraira (R) e Aicha (R) relataram que o Profeta (S) proibiu a 

continuidade do jejum por dias sucessivos, além de um dia. (Bukhári e Musslim).  

ـــي ا ت  -1765 عَنـاهامـــا قـــالَ   نََّــَـى رساـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم عَـــنإ وَعَـــن اباـــنإ عامَـــرَ رَ إ
لا ق قـَالَ    ـقَى » الاوإصالإ . قاَلاوا   إإنتكَ تاواصإ ـثـالَكاما ، إإ  أاطاعَـما وَأاسا ـتا مإ متفـق  عليـه ، « إإ حإ لَسا

 وهذا لَفاظا الباخاري .

1765. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) proibiu o jejum ininterrupto. Os 

Companheiros disseram a ele: “Mas tu o observas!” Ele respondeu: “Eu não sou igual a 

vós; a mim é dado (por Deus) comer e beber” (Muttafac alaih). Essas são palavras de 

Bukhári.  

 

 باب تحريم الجلوس على قبر -347

CAPÍTULO 347 

A PROIBIÇÃO DE SE SENTAR SOBRE A SEPULTURA 

ي ا ت عناـها قـَال   قـَال رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   لَأنا يجالإـسَ  -1766 عَنا أَبي هارَياـرَةَ ر إ
ــنا أَنا يجالإــ لاــدإهإ خَــير  لـَـها مإ لاصَ إإ  جإ ــرإقَ ينإيَابـَـه، فَـــتَخا رواه « سَ علــى قـَـبراٍ أَحــداكاما علــى جَماــرَةٍ ، فَـتاحا

 مسلم.

1766. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “É preferível a pessoa sentar-se 

sobre brasas escaldantes, a ponto de sua roupa pegar fogo e atingir a sua pele, a sentar-

se sobre um túmulo.” (Musslim). 

 

 

 تجصيص القبور والبناء عليهاباب النهي عن  -348
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CAPÍTULO 348 

A PROIBIÇÃO DE SE REBOCAR A SEPULTURA E DA CONSTRUÇÃO DE 

MAUSOLÉUS SOBRE ELA 

ي ا ت عَناها قـَالَ   نََّـَى رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم أَنا يجاَصتـصَ الاقَـبراا  -1767 عَنا جَابإرٍ ر إ
عَدَ  َْ عَلَياهإ . رواه مسلم . ، وَأَنا ياـقا  عَلَيهإ ، وأَنا ياـبا

1767. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) havia proibido rebocar ou 

caiar os túmulos; também proibiu que as pessoas se sentassem sobre eles, ou que sobre 

eles fizessem construções. (Musslim).  

 

 باب تغليظ تحريم إباق العبد من سي ده -349

CAPÍTULO 349 

A PROIBIÇÃO DA FUGA DO ESCRAVO DE SEU AMO 

يَ ا ت عَناها قاَلَ   قاَلَ رَساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1768 ـَا عَباـدٍ أبَـَقَ » عَنا جَرإيرإ رَ إ أيمت
ناها الذحإمتةا ر   واه مسلم .، فَـقَدا برَإئَتا مإ

1768. Jarir Ibn Abdullah (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um escravo 

foge do seu dono, perde a proteção do Islam a seu favor.” (Musslim). 

رواه « بَـــلا لــَـها صَـــلاة  إإذا أبَــَـقَ الاعباـــدا ، لماَ تاـقا » وَعَناـــها عَـــنإ النتـــبيحإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    -1769
 مسلم .

1769. Jarir (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando um escravo foge do seu 

dono, sua oração não é aceita.” (Musslim). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

باب تحريم الشفاعة في الحدود -350  
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CAPÍTULO 350 

A PROIBIÇÃO DE SE INTERCEDER POR ASSUNTOS DE PUNIÇÃO 

PRESCRITA PELA CHARI’A POR CRIMES GRAVES 

َُاخاـذاكام بهإإمَـ ائـَة جَلاـدَة، وَلَا  نـاهامَا مإ د مإ لإداواا كال وَاحإ ا رأَافـَة فيإ قاَل ا ات تَـعَاَ   م الازتانإيَة وَالازتا إ فاَجا
ر  َخإ ناـوان باإ ات وَالايـَوام الآا تام تاـؤامإ  { .دإيَن ا ات إإن كانـا

Deus, louvado seja, disse: 

“Quanto à adúltera e ao adúltero, castigai-os com cem chicotadas, cada um; que a 

vossa compaixão não vos demova de cumprirdes a lei de Deus, se realmente credes 

em Deus e no Dia do Juízo Final” (Alcorão Sagrado, 24:2). 

يتةإ التتي سَـرَقَتا فَـقَـالا  -1770 زاومإ هَا ، أَنت قاـرَياشاً أَهَمتهاما شَأانا المراأةَإ المخا يَ ا تا عَنـا وا وَعَنا عَائإشَةَ ر إ
بانا زَيدٍ،    منا ياكَلحإما فيها رَساولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، فَـقَالاوا   وَمَنا يَجاتَيءا عَلَياهإ إإلات أاسَامَةا 

ــــــولا ا تإ صَــــــلحى اللها عَلَياــــــهإ  ــــــب  رســــــولإ ا تإ صَــــــلحى اللها عَلَياــــــهإ وسَــــــلتم ،فَكَلتمَــــــها أاسَــــــامَةا فَـقَــــــالَ رَسا حإ
ــداودإ ا تإ تَـعَــا  ق»وسَــلتم  ــنا حا ــفَعا في حَــدحٍ مإ ـَـا أهَلَــكَ التــذينَ » ثم قــام فاحتطــب ثمات قــَالَ   « أتََشا إإنَّت
اِ ، أقَـاماوا عَلَياـهإ الحـَدت ،  قَـبـالَكاما  اِ تَـركَاـوها، وَإإذا سَـرَقَ فإـيهإما الضتـعإي ما كَاناوا إإذا سَـرَقَ فإـيهم الشتـرإي أَنَّت

  متفق  عليه . «وَايَاا ا تإ لَوا أَنت فاطإمَةَ بإنابتَ محاَمتدٍ سَرَقَتَ لَقَطعَاتا يَدَهَا 

1770. Aicha (R) relatou acerca da ocasião do roubo praticado por uma mulher da 

tribo Makhzoum, que por isso foi condenada. Os coraixitas se encontravam sumamente 

preocupados com a questão, e se perguntavam: “Quem será que poderia interceder por 

ela junto ao Mensageiro de Deus (S)?” Alguém disse: “Ninguém, a não ser Ussama Ibn 

Zaid, pois é o mais querido do Profeta (S).” Assim foi que Usama intercedeu por aquela 

mulher junto ao Mensageiro de Deus (S), que disse: “Acaso pretendes interceder ante 

uma sentença prescrita por Deus?” Ato contínuo, levantou-se e exortou as pessoas, 

nestes termos: “O que levou os povos anteriores a vós à perdição e destruição foi o fato 

de que deixavam livre o nobre que roubava, ao passo que condenavam o destituído, se 

era o que roubava. Juro por Deus que se a Fátima, a própria filha de Mohammad, tivesse 

roubado, ter-lhe-ia cortado a mão!” (Muttafac alaih) 

 

 

 

 

 

 

 

 

ط في طريق النَّاس -351  باب النهي عن التغو 
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 وظل ِهم وموارد الماء ونحوها

CAPÍTULO 351 

A PROIBIÇÃO DE SE FAZER AS NECESSIDADES EM VIAS PÚBLICAS, EM 

LOCAIS DE DESCANSO E EM FONTES DE ÁGUA, ETC 

تَمَلاـواا بهاا  تَسَـباـواا فَـقَـد احا نـَات بإغـَيرا مَـا اكا ـَا قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَالتذإين ياــؤاذاوان الاماـؤامإنإينا وَالاماؤامإ تـَانَا وَإإفا
 م بإيانا {

Deus, louvado seja, disse: 

“E aqueles que molestarem os crentes e as crentes imerecidamente, serão culpados 

de uma falsa imputação e de um delito flagrante” (Alcorão Sagrado, 33:58). 

ــــول ا تإ صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم قــَــالَ    -1771 ــــيَ ا ت عَناــــها أَنت رَسا ــــرَةَ رَ إ اتتـقاــــوا » وَعَــــنا أَبي هارَياـ
ـــالَ    «التلاعإنَـــينا  ـــانإ ق قَ ـــالاوا ومَـــا التلاعإنَ ـــما » قَ رواه « التـــذإي يَـتَخَلتـــى في طرَيـــقإ النتـــاسإ أَوا في هإلحإهإ
 مسلم .

1771. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Tende cuidado com duas 

práticas malditas!” Os Companheiros perguntaram: “Quais são essas duas práticas 

malditas?” Ele respondeu: “A pessoa fazer as necessidades fisiológicas numa rua 

pública, e fazê-las num lugar de sombra (onde as pessoas descansam).” (Musslim) 

 

 باب النهي عن البول ونحوه في الماء الراكد -352

CAPÍTULO 352 

A PROIBIÇÃO DE SE URINAR EM ÁGUA ESTAGNADA 

ــاءإ  -1772
َ
ــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم نََّــَى أَنا ياـبَــال في الم عَــنا جَــابإرٍ رَ ــيَ ا ت عَناــها   أَنت رسا

 الرتاكدإ . رواها مسلم .

1772. Jáber (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) proibiu que se urinasse em 

águas estagnadas. (Musslim) 

 

 

 

 

باب كراهة تفضيل الوالد بعض أولاده على بعض في الهِبَة -353  
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CAPÍTULO 353 

A PROIBIÇÃO DO TRATAMENTO PREFERENCIAL A UM DOS FILHOS, 

EM MATÉRIA DE DÁDIVAS 

يَ ا ت عنـاهامَا أَنت أَبَاها أتََى  -1773 يٍر ر إ بإهإ رَسول ا تإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم عَنإ النـ عامَانإ بانإ بَشإ
أَكاــلت » فَـقَــالَ   إإ حإ نََْلاــتا اباــ  هــذا غالامــاً كَــانَ لي ، فَـقَــالَ رَساــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   

ثالَ هَذاق عاها » هإ وسَلتم   يا فَـقَال   لا ، فَـقَالَ رَساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَ « وَلَدإكَ نَْلاتَها مإ  .«فأَراجإ

ـما ق أفََـعَلاتَ هَذا بإوَ » وفي رإوَايةٍَ   فَـقَالَ رَساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم     ، قـَالَ   لا« لـَدإكَ كالحإهإ
 فَـرَجَعَ أَبي ، فَردت تلاكَ الصتدَقَةَ .« اتتـقاوا ا ت وَاعادإلاوا في أَوالادإكاما » قاَلَ   

وَى هَذا ق قاَلَ   نَـعَـما » وفي رإوَايةٍَ   فَـقَال رساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    يرا ألََكَ وَلَد  سإ يَا بَشإ
ثاــلَ هَــذا ق » ، قــَال   ــما وَهَباــتَ لــَها مإ ــهَدا » قــَالَ   لا ، قــالَ   « أَكالتها ــهإدا  إإذاً فــَاإ حإ لا أَشا فــَلا تاشا

 .« عَلى جَوارٍ 

هدا عَلى هذا غَيراإي ، » وفي روايةٍ     حإ سَوَاءً ق » ثمات قاَلَ   « أَشا « أيََسار كَ أَنا يَكاوناوا إإليَاكَ في الابرإ
 متفق  عليه .« فَلا إإذاً » قاَلَ   بلى ، قاَلَ   

1773. An Numan Ibn Bachir (R) relatou que seu pai o levou perante o Mensageiro 

de Deus (S), dizendo-lhe: “Dei a este meu filho um escravo que possuía.” O Mensageiro 

de Deus (S) perguntou: “Fizeste o mesmo presente a todos os teus filhos?” Ele 

respondeu que não. Disse o Profeta (S): “Então deves revogar o presente!”  Outra 

versão diz: (O Mensageiro de Deus (S) perguntou: “Fizeste o mesmo favor a cada um 

dos teus filhos?” O homem respondeu: “Não.” O Profeta (S) disse: “Teme a Deus e sê 

justo com os teus filhos.” Meu pai, então, retornou e rescindiu o presente. Outra versão, 

ainda, diz que o Profeta (S) perguntou: “Ó Bachir, tens outros filhos além deste?” Ele 

respondeu: “Sim!” O Profeta (S) perguntou novamente: “Deste o mesmo presente aos 

teus outros filhos?” Ele disse: “Não!” O Profeta (S) disse: “Então não me faz 

testemunha, pois não posso ser testemunha de injustiça.” Outra versão diz: “Não me 

faça testemunha de uma injustiça.” 

Outra versão ainda mais, diz: “Procure outra testemunha. Gostarias que todos os 

teus filhos tenham o mesmo sentimento a teu respeito?” Meu pai respondeu: “Sim.” O 

Profeta (S) disse: “Então não cometa injustiça agora.” (Muttafac alaih). 

 

 

 

 

 باب تحريم إحداد المرأة على مي ت فوق ثلاثة أيام -354
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 إلا على زوجها أربعة أشهر وعشرة أيام

CAPÍTULO 354 

A PROIBIÇÃO DE A MULHER GUARDAR LUTO POR MAIS DE TRÊS 

DIAS, EXCETO PELA MORTE DO MARIDO QUE, NO ASO, DEVERÁ SER 

DE QUATRO MESES E DEZ DIAS 

ـيَ ا ت  -1774 ـيَ ا ت عَنـاهامَـا قاَلـَتا   دَخَلاـتا عَلـَى أامحإ حَبإيبـةَ رَ إ عَنا زَياـنَبَ بإناـتإ أَبي سَـلَمَةَ رَ إ
ــهإ  حإ صَــلحى اللها عَلَيا هَــا زَواجإ النتــبيإ ــي ا ت عَناــها ،  عَنـا يَانَ باــنا حَــرابٍ رَ إ ــفا ــيَن تاـــوافيحإ أبَاوهــا أبَاــو سا وسَــلتم حإ

ناها جَارإيةًَ ، ثمات مَستتا بإعَارإَ ياها . ثمات قاَلَ  رَةا خَلاوقٍ أَوا غَيراإهإ ، فدَهَنَتا مإ تا   فدَعَتا بإطإيبٍ فإيهإ صافا
لطحإيبإ مإنا حَاجَةٍ ، غَ  يراَ أَ حإ ميإَعاتا رَساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يقاولا عَلـى المإناـبرإ  وَا تإ مَالي باإ

ــالٍ ، إإلات عَلــى زَوا »  ــواقَ ينــَلاثإ ليََ ــدت عَلَــى مَيحإــتٍ فَـ ــرإ أَنا تحاإ ــرأةٍَ تاـــؤامإنا باإ تإ وَالايـَــوامإ الآخإ ــل  لاما جٍ لا يحإ
ــراً  ــهارٍ وَعَشا ــيَن قاَلــَ« أرَابَـعَـة أَشا هَــا حإ ــيَ ا ت عَنـا ــش رَ إ تا زَياـنـَبا   ثمات دَخَلاــتا عَلــى زَياـنــَبَ بناـتإ جَحا

ـنا حاجَـةٍ ، غَـيراَ  لطحإيـبإ مإ ناـه ، ثمات قاَلـَتا   أمََـا وَا تإ مَـالي باإ َ أَخاوهَا ، فَدَعَتا بإطإيبٍ فَمَستتا مإ  تاـوافيحإ
ـرأَةٍَ تاــؤامإنا باإ تإ وَاليـَـوام » ياهإ وسَلتم يَـقاولا عَلى المإناـبَر   أَ حإ ميإَعاتا رَساولَ ا ت صَلحى اللها عَلَ  لا يحإَـل  لاما

راً  هارٍ وَعَشا رإ أَنا تحاإدت عَلى مَيحإتٍ فَـواقَ يَنلَاثٍ إإلات عَلى زوجٍ أرَابَـعَةَ أَشا  متفق  عليه .«. الآخإ

1774. Zainab Bint Abu Salama (R) relatou que foi visitar Ummu Habiba (R), 

esposa do Profeta (S), por ocasião da morte do pai dela, Abu Sufian Ibn Harb (R). 

Ummu Habiba ordenou que lhe apresentassem um perfume de cor amarela, e, com ele, 

perfumou uma criada; em seguida aplicou o perfume no rosto, dizendo: “Por Deus, que 

não tenho vontade de me perfumar, mas ouvi o Mensageiro de Deus (S) dizer, estando 

no púlpito: ‘Não é lícito para a crente em Deus e no Dia do Juízo Final guardar luto por 

um morto por mais de três noites, a não ser que seja pelo seu marido, por quem terá de 

guardar luto durante quatro meses e dez dias.’” Zainab prosseguiu: “Outra ocasião, 

visitei Zainab Bint Jahch (R), quando morreu um seu irmão. Ela pediu perfume; e usou 

do mesmo, dizendo: ‘Por Deus, que não tenho vontade de me perfumar. Mas ouvi o 

Mensageiro de Deus (S) dizer, estando no púlpito: ‘Não é lícito para uma crente em 

Deus e no Último Dia guardar luto por um morto, por mais de três dias, a não ser que 

seja pelo seu marido, por quem guardará luto durante quatro meses e dez dias.’“ 

(Muttafac alaih). 

 

 

 

 

 

 

 باب تحريم بيع الحاضر للبادي وتلقي الركبان -355
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 والبيع على بيع أخيه والخطبة على خطبته إلا أن يأذن أو يردَّ 

CAPÍTULO 355 

A PROIBIÇÃO DE UM INTERMEDIÁRIO ENTRE UM VENDEDOR DA 

ZONA RURAL E UM COMPRADOR DA ZONA URBANA. A PROIBIÇÃO 

DE O COMPRADOR ADIANTAR-SE À CHEGADA DOS PRODUTOS AO 

MERCADO. A PROIBIÇÃO DE SE PEDIR A MÃO DE UMA MULHER QUE 

TEM PENDENTE O PEDIDO DE OUTRO HOMEM, SALVO QUANDO HÁ 

PERMISSÃO OU DEVOLUÇÃO 

ــيَ ا ت عَناــها قَــالَ   نََّــَ -1775 ــر  عَــنا أنَــَسٍ رَ إ ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أَنا يبَإيــعَ حَا إ ى رَسا
 لإبَادٍ وَإإنا كَانَ أَخَاها لأبَإيه وَأامحإهإ . متفق عليه .

1775. Anas (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) proibiu que um residente se 

encarregasse da venda (por comissão) de mercadorias de um não-residente, ainda que se 

tratasse do seu próprio irmão. (Muttafac alaih) 

لا تَـتـَلَق ـواا السـلَع حَــتىت » وَعَـنإ اباـنإ عمَـرَ قــال   قـالَ رَسـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم    -1776
واقإ  اَ إ  الَأسا بََ  بهإ  متفق  عليه .« ياـها

1776. Ibn Ômar R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não vos 

antecipeis à recepção de mercadorias, até que cheguem ao mercado.” (Muttafac alaih) 

ي ا ت عَنـاهاما قاَلَ    -1777 لا »  قاَلَ رَساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  » وَعَنإ ابانإ عَبتاسٍ رَ إ
ر لإبَادٍ  بَانَ ، وَلا يبإعا حَا إ ر  لإبادٍ ق » ، فَـقَالَ لَها طاَووسا   ما « تَـتـَلَقتواا الر كا قـال   « لا يبَإعا حَا إ
 لا يكاونا لَها مَياسَاراً . متفق  عليه .

1777. Ibn Abbás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Não vos adianteis a ir ao 

encontro de uma caravana comercial para adquirirdes mercadorias dela, nem tampouco 

um citadino deverá vender mercadorias de um camponês.” O Taus (R) perguntou para o 

Ibn Abbás: “Qual é o significado de um citadino não vender mercadorias de um 

camponês?” O Ibn Abbás disse: “É não agir como seu corretor” (Muttafac alaih). 

ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم أَنا يبَإيـــعَ  -1778 ـــيَ ا ت عَناـــها قَـــالَ   نََّــَـى رَسا ـــرَةَ رَ إ وَعَـــنا أَبي هارَياـ
ــر  لإبـَـادٍ وَلا تَـنَاجَشاــوا ولا يبــع الرتجاــلا عَلــى بَـياــع أَخيــهإ ، و  يــهإ ، ولا حَا إ طابـَـةإ أَخإ لا ِطــبا عَلــى خإ

فَأ مَا في إإنَائإهَا . تإهَا لإتَكا ألإ المرأةا طلاقَ أخا  تسا



716 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

را لَأعاــرابيحإ   اهَــاجإ
تَــاَ  الم ،  وفي رإوَايــَةٍ قــَالَ   نََّـَـى رَساــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم عَــنإ التتلقحإــي وأن يَـبـا

ــــتَإطَ المــــراأةَا طَــــلاقَ  ــــنتجَشإ  وأنا تشا ــــنإ ال ــــلا عَلــــى ســــوامإ أخيــــهإ ، ونََّــَــى عَ ــــتَام الرتجا ــــا ، وَأنا يَسا تإهَ أاخا
 والتتصاريةإ. متفق  عليه .

1778. Abu Huraira (R) diz que o Profeta (S) proibiu que um citadino atuasse 

como agente comissionário para os forasteiros, proibindo também aquisições capciosas, 

e ainda que alguém fizesse uma contraoferta à oferta pendente do seu irmão, ou que 

fizesse uma proposta de casamento enquanto a proposta do seu irmão estivesse pendente 

(quanto à mesma parceira), ou que uma mulher fizesse com que sua irmã se divorciasse, 

para que ela lhe tomasse o lugar. (Muttafac alaih).  

لا يبإـعا » وَعنإ ابانإ عامَرإ ر ي ا ت عَنـاهامَا ، أنت رَساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـَالَ    -1779
َُا  يــهإ إلات أنا  طابــة أخإ َِاطاــبا علــى خإ ــضٍ ، ولا  متفــق  عليــه ، وهــذا « ذَنَ لَــها بَـعاضاــكاما عَلــى بَـياــعإ بعا

 لَفاظا مسلم .

1779. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Nenhum de vós deverá fazer 

um lance para a aquisição quando o seu irmão (outra pessoa) já tiver feito uma oferta; 

de modo semelhante, não deverá fazer uma proposta de casamento quando o seu irmão 

(outro indivíduo) estiver pendente, a não ser quando isso lhe for permitido por ele” 

Muttafac alaih). Essas são palavras de Musslim. 

بةَ بنإ عَامإرٍ ر ي ا ت عَناها أنت رَساولَ ا تإ صَلحى اللها  -1780 اـؤامإنا » عَلَياهإ وسَـلتم قـَالَ   وَعَنا عاقا
الم

يـه حـتىت يـَذَر  طابـَةإ أخإ َِاطإبا علَى خإ يهإ وَلاَ  تَاَ  عَلَى بَـياعإ أخإ اؤمإن ، فَلَا يحإل  لإماؤمإنٍ أنا يبـا
« أخاو الم

 رواها مسلم .

1780. Ucba Ibn Ámer (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “O crente é 

irmão do outro Crente, e não é lícito a nenhum crente puxar o preço da mercadoria, 

quando um irmão seu já tenha concordado na compra, nem que peça a mão de uma 

prometida a outro irmão, enquanto este não desistir dela.” (Musslim), 

 

 

 

 

 

 

 

 المالباب النهي عن إضاعة  -356

 في غير وجوهه التي أذن الشرع فيها
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CAPÍTULO 356 

A PROIBIÇÃO DE SE DESPERDIÇAR DINHEIRO EM PRODUTOS 

DESAPROVADOS PELA LEI ISLÂMICA 

ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1781 إنت ا ت » عَــنا أبي هارياــرةَ ر ــي ا ت عَناــها قَــالَ   قَــال رَسا
ــما أنا تَـعاباــدوه ، وَلا تاشــركاوا بإــهإ شَــياَاً ،   تَـعَــا  ــما ينــَلا ً   فَيَر ــي لَكا ــرَه لَكا ــما ينــلا ً ، وَيَكا يرَ ــي لَكا

ــرَةَ الس ــؤالإ ، وإَ ــا ــرها لَكاــما   قإيــلَ وَقـَـالَ ، وكََثـا يعــاً وَلا تَـفَرتقاــوا ، ويَكا َباــلإ ا تإ جمإَ ــموا بِإ عَةَ وَأنا تَـعاتَصإ
الإ 
َ
 مسلم ، وتقدتم شرحه .رواه «الم

1781. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus gosta de três 

práticas e desgosta de três práticas. As práticas que Ele gosta são: que deveis adorá-Lo, 

não associar-Lhe nada ou ninguém e que deveis apegar-vos aos vínculos de Deus e não 

vos dispersardes. Ele desgosta que sejais tagarelas ou argumentativos, acostumados a 

procurarem ou destruírem bens e fortunas (extravagantemente).” (Musslim)  

غإـــيرَ  -1782
ا
ـــيت الم لَـــى عَلَ ـــعابَة قـــالَ   أما اغإـــيرةَإ بـــن شا

ـــعبةَ في كتـــاب إ  وَعَـــنا وَرتادٍ كَاتإـــبإ الم ةا بـــنا شا
تاوبـَةٍ    » ماعَاويةََ ر ي ا ت عناه ، أنت النبيحإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم كَـانَ يَـقاـول في دباـرإ كاـلحإ صَـلاةٍ مَكا

ــلحإ شَــيءٍ قَــدإ  ــوَ عَلَــى كا ــد وَها مَا الاــكا وَلــه الحا
ــها ، لَــها الم ــهَ إلات ا ت وَحــدَها لاَ شَــرإيكَ لَ ــمت لاَ لاَ إلَ ير  ، اللتها

ــَد   ناــكَ الجا فَــعا ذَا الجــَدحإ مإ ــتَ ، وَلاَ ينـا ــيَ لإمَــا مَنـَعا » وكََتَــبَ إليَاــهإ أنتــها « مــانإعَ لإمَــا أعاطيَاــتَ ، وَلاَ ماعاطإ
هَـى عَـنا عاقاـوقإ الأ َالإ ، وكََثاـرةإ الس ـؤَالإ ، وكََـانَ يَـنـا

مهتـاتإ ، كَانَ يَـنـاهَى عَنا قإيل وقاَلَ ، وإَ اعَةإ الم
 متفق  عَلَياهإ ، وسبق شرحه .« ووأادإ الابـَنَاتإ ، وَمَناعٍ وهَاتإ 

1782. Warrad (R), secretário do Al mughira Ibn Chu’ba (R), relatou: “O Al 

mughira ditou-me uma carta para o Muawiya, dizendo que o Profeta (S) costumava 

dizer isto, no fim de cada oração Fard (compulsória): ‘Não há outra divindade além de 

Deus, Único, sem parceiros, a Ele pertence a soberania e o louvor, e Ele tem o poder 

sobre todas as coisas. “‘Ó Deus, ninguém poderá parar o que concedes, e ninguém 

poderá conceder o que retens, nem tampouco o elevado status de ninguém predominará 

contra Ti!’ “Escreveu também que o Profeta (S) proibiu conversa e argumentação 

desnecessárias, a destruição de propriedades, e muita pergunta. Ele (S) também 

costumava proibir a desobediência às mães, o enterrar-se meninas vivas, a privação de 

alguém dos seus direitos, e a usurpação” (Muttafac alaih).  

 

 

 باب النهي عن الِإشارة إلى مسلم بسلاح -357

ً أو  جاد اً سواء كان   ، والنهي عن تعاطي السيف مسلولاً  مازحا
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CAPÍTULO 357 

A PROIBIÇÃO DE SE APONTAR PARA UM MUÇULMANO UMA ARMA, 

DELIBERADAMENTE OU DE BRINCADEIRA 

ـــرَة ر ـــي ا ت عَناـــه عَـــنا رَساـــولإ ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـَــال   -1783 ـــرا »عَـــن أبي هارَياـ لاَ يشإ
ـــياطاَنَ يَـناـــزإ ا  رإي لَعَـــلت الشت ـــلَاحإ ، فاَنتـــها لاَ يــَـدا لسحإ يـــهإ باإ ـــرَةٍ مـــن  أحَـــداكاما إَ  أخإ في يــَـدإهإ ، فَـيـَقَـــعَ في حافا

 متفق  عليهإ.« النتارإ 

1783. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta disse: “Nenhum de vós deve apontar 

uma arma para o seu irmão (muçulmano), pois, sem que ele saiba, o Satanás fá-la-á 

soltar-se (a arma) da mão (causando ao irmão ferimentos ou a morte) fazendo-o (em 

consequência dos ferimentos ou da morte que causou) ser arrojado no Inferno” 

(Muttafac alaih). 

نََّـَـــى رساـــولا ا ت صَــــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَــــلتم أنا ياـتـَعَــــاطَى »وَعَـــنا جــــابرٍ ر ـــي ا ت عناــــها قـَــالَ -1784
لاولاً  اِ مَسا  رواها أبو داود ، والتمذي وقال   حديث  حسَن  . .« الستيا

1784. Jabir (R) relatou: “O Profeta (S) proibiu que alguém entregasse a outro uma 

espada desembainhada” (Abu Daúd e Tirmizi). 

 

 يصل ي المكتوبةإلا لعذر حتى  باب كراهة الخروج من المسجد بعد الإذان -358

CAPÍTULO 358 

A DESAPROVAÇÃO DE A PESSOA ABANDONAR, SEM JUSTIFICATIVA, A 

MESQUITA, UMA VEZ ANUNCIADA A ORAÇÃO; E O DEVER DE A LEVAR 

A CABO ANTES DE SAIR 

ـــ -1785 ـــعاثاءإ قـــال   كانتـــا قاـعاـــوداً مـــع أبي هارياـــرةَ ر ـــي ا ت عنـــها في المسا دإ ، فَـــأَذتنَ عَـــنا أبي الشت جإ
دإ، فقَــالَ  ــجإ ــنَ المسا ــي ، فَأتابعــها أباــو هارياــرةَ بصَــرها حــتىت خَــرجَ مإ دإ يَماشإ ــجإ ــنَ المسا المــؤَذحإنا ، فَـقَــام رَجاــل  مإ

مإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم . رواه مسلم .  أباو هارياـرَةَ   أمتا هَذَا فَـقَدا عصَى أبَا الاقَاسإ

1785. Abu al Cha’çá relatou: “Estávamos na mesquita em companhia de Abu 

Huraira (R) quando o muézin fez o chamamento à oração. Naquele momento um 

homem se levantou para ir embora, e Abu Huraira o seguiu com o olhar, até que o 

homem saiu da mesquita, e disse: ‘Quanto a este, eis que desobedeceu o Profeta Abu al 

Cássem (S).’” (Musslim). 

 

 باب كراهة ردَّ الريحان لغير عذر -359
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CAPÍTULO 359 

A DESAPROVAÇÃO DE SE RECUSAR, SEM JUSTIFICAÇÃO, A OFERTA 

DE UM PERFUME 

ــرَةَ ر ــي ا ت عَناــها ، -1786 ــهإ وسَــلتم    عَــنا أبي هارياـ ــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَيا ــال   قـَـالَ رَسا مَــنا » قَ
ملإ ، طيَحإبا الرحإيحإ  َحا

اِ الم  رواها مسلم .« عارإضَ عَلَياهإ ريحاَان  ، فَلا يَـرادتها ، فاَنتها خَفي

1786. Abu Huraira R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa não deve recusar 

aceitar um presente em forma de perfume, pois ele é leve e tem bom aroma.” (Musslim) 

كَانَ لا يَــراد  الطحإيـبَ  وَعَنا أنَسإ بنإ مَالإكٍ ر ي ا ت عَناها أنت النبيت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  -1787
 . رواها الباخاري .

1787. Anas Ibn Málik (R) contou que o Profeta (S) nunca recusava o oferecimento 

de um perfume. (Bukhári). 

 

 باب كراهة المدح في الوجه لمن خيف عليه  -360

 مفسدةٌ من إعجاب ونحوه ، وجوازه لمن أمُِنَ ذلك في حقه

CAPÍTULO 360 

A DESAPROVAÇÃO DE SE ELOGIAR UMA PESSOA, NA SUA PRESENÇA, 

CASO SE TEMA O SEU ENVAIDECIMENTO; A PERMISSÃO DE O 

FAZERMOS, EM CASO CONTRÁRIO 

ــلاً  -1788 ــعَ النتــبي  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم رَجا ــعرإيحإ ر ــي ا تا عَناــها قــَالَ   ميإَ عَــنا أبي ماوســى الأشا
حَةإ ، فَـقَالَ    تاما ، أوا » ياـثا  عَلَى رَجالٍ وَياطارإيهإ في المدا لَكا  متفق  عليهإ .« قَطعاتاما هَهرَ الرتجالإ أها

1788. Abu Mussa al Achari (R) relatou que em certa ocasião o Profeta (S) havia 

ouvido um homem elogiar outro, exagerando-se em seus louvores, e, por isso, disse: 

“Estás levando esse homem à perdição, pois quase lhe quebras a espinha!” (Muttafac 

alaih). 

1789-  َْ ــلاً ذكَإــرَ عإناــدَ النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ، فَــأينا ــرَة ر ــي ا ت عناــها أنت رجا وَعَــنا أبي بَكا
اً ، فَـقَــالَ النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    ــل  خَــيرا ب» عَلَياــهإ رَجا يقاولاــها « كَ ويحاَــكَ قَطعَاــت عاناــقَ صَــاحإ

ـبا كَـذَا وكَـذَا إنا كَـانَ يَــرَى أنتـها كَـذَلإكَ ، » مإراَراً  سإ إنا كَانَ أحَداكاما مَادإحاً لا مَحَالَةَ ، فَـلايـَقالا   أَحا
يباها ا ت ، ولاَ ياـزكَتى علَى ا تإ أحَد    متفق عليه .« وَحَسإ
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1789. Abu Bakra (R) disse que uma ocasião um indivíduo foi mencionado, na 

presença do Profeta (S), e outra pessoa o louvou veementemente. O Profeta (S) disse 

para ela: “Fora contigo! tu cortaste a garganta do teu companheiro!” Ele repetiu aquilo 

por várias vezes, depois disse: “Se qualquer um de vós tem intenção de louvar alguém, 

deve (simplesmente) dizer: ‘Considero fulano assim, assado.’ Se o considerardes desse 

modo, sereis considerados por Deus; (sabei) que ninguém deve ser apresentado, puro e 

piedoso, perante Deus.” (Muttafac alaih). 

ـدَادإ ر ـي ا ت عَناـها أنت رَجاـلاً جعَـل يَماـدَحا عاثامَـانَ ر ـي وَعَنا  -1790 اَرإثإ ، عـنإ المإقا هَمتامإ بنإ الحا
ـبَاءَ، فَـقَـالَ لـَها عاثامَـ صا هإهإ الحاَ بـَتـَياهإ ، فَجَعَلَ يَحاثاو في وَجا قادادا ، فَجَثاَ عَلَى راكا

انا   ا ت عنه ، فَـعَمإدَ المإ
ثاوا في »   إنت رَساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قاَلَ   مَا شَأاناكَ ق فَـقَالَ  يَن ، فـَاحا ـدتاحإ

َ
إذَا رأَيَاــتاما الم

ابَ   رَوَاها مسلم .« وَجاوهإهإما الت 

يحَة  .  يإ ، وَجَاءَ في الإبَاحَةإ أحَادإيثا كثإيرةَ  صَحإ  فَـهَذإهإ الأحَادإيثا في النـتها

ـداوحا عإناـدَها كَمَــالا قـَالً العا            َما
َ الأحَادإيـثإ أنا ياـقَـالَ   إنا كَـانَ الم ـعإ بـَينا لَمَـاءا   وَطريـقا الجمَا

ا ، وَلا يَـغاــتَ  بإــذَلإكَ ، وَلا تَـلاعَــبا  تـَـإِ َياــثا لا يَـفا ــسٍ ، وَمَعارإفـَـة تَامتــة  بِإ بإــهإ  إيمـَـانٍ وَيقَإــيٍن ، وَريَاَ ــةا نَـفا
ـَرَ  حاـها نَـفاساها ، فَـلـَياسَ بِإ َِ عَلَياـهإ شَـيءٍ مـنا هَـذإهإ الأماـورإ كاـرإهَ مَدا يـ ـراوهٍ ، وإنا خإ ـهإ   امٍ وَلا مَكا هإ في وَجا

ختَلفَـة في ذَلإـكَ . وََّإتـا جَـاءَ في الإبَاحَــةإ 
ا
ـيلإ تانـزتلا الأحاديـثا الم كَراَهَـةً شَـدإيدَةً ، وعَلـَى هَـذَا التـتفاصإ

ـرٍ ر ــي الــلتً ص عَناـها   قَـوالاـها صَــلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم لأ ــنـاهاما » بي بَكا ــنَ « أراجاــو أنا تَكاـونَ مإ أيا   مإ
اَ ، وفي الحــَديثإ الآخَــرإ    نَتــةإ لإــداخاو إ يــعإ أباــوابإ الجا ــنا جمإَ عَوانَ مإ ــنـاهاما » التــذإينَ ياــدا ــتَ مإ أيا   « لَسا

بإلاونَ أازارَهاما خايَلاءَ . وَقاَلَ صَ  تَ مإنَ التذإينَ ياسا مَـا » لحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم لإعامَـرَ ر ـي ا ت عَناـها   لَسا
ــك  ــا غَــيراَ فَجحإ ــا إلات ســلكَ فَجح ــياطاَنا سَــالإكاً فَجح ، وَالأحَادإيــثا في الإبَاحَــةإ كَثإــيرةَ  ، وَقَــدا « رَآكَ الشت

 « .الأذاكَار » ذكََراتا جماالَةً مإنا أطاراَفإهَا في كتاب   

1790. Al Micdad (R) se encontrava presente quando um homem se pôs a elogiar 

Osman (R). Por isso Al Micdad se ajoelhou e começou a atirar pedrinhas no rosto 

daquele homem. Osman lhe perguntou: “Que é isso? Que há contigo?” Respondeu: “O 

Mensageiro de Deus (S) disse: ‘Quando virdes alguém exagerando-se em seus elogios a 

outrem, atirai-lhe terra no rosto!’” (Musslim). 

O Imam Nawawi disse que todas essas tradições são sobre as proibições dos 

elogios, e que há muitas tradições justificando os elogios, também. Os sábios disseram 

que para se atingir uma coerência entre os dois tipos de tradições, deve-se ver se a 

pessoa elogiada é um homem com firme convicção de fé e crença, e uma pessoa 

flexível, tenha pleno conhecimento quanto à ética religiosa, de tal forma que se for 

elogiado não caia em algum erro ou fique convencido, nem que se alegre muito com o 

elogio. Nesse caso, o elogio é legal e não abominável. Se houver qualquer apreensão 

quanto à presença de qualquer situação citada acima, então o elogiá-lo é péssimo. De 



721 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

acordo com essa classificação, há diferentes tipos de tradições. Quanto às tradições que 

permitem o elogio, há a que o Profeta (S) disse a respeito de Abu Bakr (R): “Espero que 

você seja um daqueles que serão convidados para ingressar no Paraíso de todas as suas 

portas.” 

Outra tradição diz: “Você (Abu Bakr) não é uma das pessoas que não serão 

convidadas para ingressarem no Paraíso, porque você não é um daqueles que deixam o 

manto se arrastar atrás deles por arrogância. 

Outra tradição é o que o Profeta (S) disse para Ômar: “Se o Satanás o ver 

passando por um caminho, ele se desvia para outro.” 

Há muitas tradições apoiando a justificativa de se elogiar alguém, algumas foram 

citados no livro “kitab al Azkar” (Livro das Recordações).  

 

 فيها الوباءباب كراهة الخروج من بلد وقع  -361

 منه وكراهة القدوم عليه فراراً 

CAPÍTULO 361 

DESAPROVAÇÃO DA SAÍDA DE OU DA ENTRADA EM UM TERRITÓRIO 

EM QUE HAJA UM SURTO DE EPIDEMIA 

تام فيإ باـراواج م شَيتدَة { .  ك م الامَوات وَلَو كانـا رإكا  قاَل ا ات تَـعَاَ   م أيَاـنَمَا تَكاواناـواا يادا

Deus, louvado seja, disse: 

“Onde quer que vos encontrardes, a morte vos alcançará, ainda que vos guardeis 

em fortalezas inexpugnáveis” (Alcorão Sagrado, 4:78).  

لاكَة { . يَادإيَكام إإَ  الاتـتها  وَقاَل تَـعَاَ   م وَلَا تاـلاقاواا هإ

E, louvado seja, disse também: 

“… sem permitir que as vossas mãos contribuam para a vossa destruição” (Alcorão 

Sagrado, 2:195).  

ــَـ تً ابإ ر ـــي ا ت عَناـــها خَـــرجََ إَ   -1791 وَعَـــنا اباـــنإ عَبتـــاسٍ ر ـــي ا ت عَنـاهامَـــا أنت عامَـــر باـــنإ الْا
نَادإ  ـحَاباها  الشتامإ حَتىت إذَا كَانَ بإسَرالَ لَقإيَها أامَراءا الأجا بَراوها أنت الاـوبَاءَ  أباو عابـَيادَةَ بانا الجـَرتاحإ وَأصا فـَأَخا

ــــدا  م ، قَ ــــدَعَوتِا اهــــاجرإين الأوتلإــــيَن فَ
ــــالَ لي عامَــــرا   ادا ا لي الم ــــالَ اباــــنا عَبتــــاسٍ   فَـقَ ــــامإ ، قَ ــــعَ بالشت وَقَ

ــرٍ ،  ــتَ لَأما تلَفوا ، فَـقَــالَ بَـعاصاــهاما   خَرَجا ــامإ ، فــَاخا لشت ــبرهَام أنت الاــوَبَاءَ قــَدا وَقــَعَ باإ تَشَــارهم ، وَأَخا فاَسا
عَ  ـحَابا رساـولإ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ ولا نَـرَى أنا تَـراجإ عَناها . وَقـَالَ بَـعاضاـهاما   مَعَـكَ بقَإيتـة النتـاسإ وَأصا

 وسَلتم ، وَلا نَـرَى أنا تاـقادإمَهام عَلَى هذا الاوَبَاءإ ، فَـقَالَ   اراتَفإعاوا عَـ حإ ، يناــمت قـَالَ   ادا ا لي الأنَاصَـارَ 
تَشَـــاره تلافهم ، فَـقَـــال   اراتَفإعاـــوا ، فـَـدعَوتِاام ، فاَسا اهـــاجرإين ، وَاختـَلَفـــوا كَـــاخا

ما ، فَسَـــلَكاوا سَـــبإيلَ الم
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رةإ الافَـتاحإ ، فـَدَعَواتِااما ، فَـلـَ ـنا ماهَـاجإ ـيَخَةإ قاــرَياشٍ مإ ـنا مَشا ما عَ إ ، ثمات قاَلَ   ادا ا لي مَنا كَانَ هَا هانـَا مإ
ـــالا  ـــلانإ ، فَـقَ ـــنـاهاما رَجا اِ عليـــه مإ ـــذَا الاـــوَبَاءإ ، َِاتَلإـــ ـــى هَ ـــدإمَهام عَلَ لنتـــاسإ وَلاَ تاـقا ـــعَ باإ ـــرَى أنا تَـراجإ وا   نَـ

ـبإحاوا عَلَياـهإ   فَـقَـال أباـو عابـَياـدَةَ  ـرإ ، فَأَصا بإح  عَلَى هَها فَـنَادى عامَرا ر ي ا ت عَناها في النتاسإ  إ حإ ماصا
قَدَرإ ا ت ق فَـقَـالَ عامَـرا ر ـي ا ت عَناـها   لـَوا غَـيرااكَ قاََ ـَا يَا أبَا ابانا الجرَتاحإ ر ي ا تا عَناها   أفَإراَراً مإنا 

لافَها ، نَـعَما نفَإر  منا قَدَرإ ا ت إ  قَدَرإ ا ت ، أرأيَاتَ لَوا كَـ عابيادَةَ ،  رَها خإ ، انَ لـَكَ إبإـل  وكَانَ عامَرا يَكا
وَتَانإ ، إحا  تـَهَـا فَـهَبَطَتا وَادإياً لها عادا ـبَةَ رعَيـا بةَ  ، أليَاسَ إنا رَعَياـتَ الَْصا رَى جَدا بة  ، والأخا اَ خَصا دَاهما

تـَهَـا بإقَـدَر ا ت ، قـَالَ   فجَـاءَ عَباـدا الـرتحماَنإ باـنا عَـوافٍ ر ـي ا ت  بـَةَ رعَيـا  بقَدَرإ ا ت ، وإنا رَعَياتَ الجدَا
ـــولَ ا ت عَناــها ، وكََـــانَ ماتـَغَيحإبـــاً في بَـعاـــضإ حَاجَ  ـــنا هَـــذَا عإلامـــاً ، ميإَعاـــتا رَسا تإـــهإ ، فَـقَـــال   إنت عإناــدإي مإ

رَاضٍ وَأنَاــتاما » صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم يَـقاـولا    ـدماوا عَلَياـهإ ، وإذَا وَقـَعَ هإ راضٍ ، فـلاَ تَـقا إذَا ميإَعاـتاما بإـهإ هإ
ناها  اَ ، فَلا تُاراجاوا فإراَراً مإ   ت تَـعَا  عامَرا ر ي ا ت عَناها وَاناصَرَفَ، متفق  عليه .فَحَمإدَ ا« بهإ

1791. Ibn Abbás (R) relatou que Ômar Ibn al Khatab (R) saiu de viagem para a 

Síria. Quando chegou a Sargh, foi recebido pelos comandantes das diferentes 

províncias; entre eles estava Abu Ubaida e seus companheiros, e lhe informaram acerca 

da epidemia que acontecia na Síria. Prosseguiu Ibn Abbás: Ômar lhe disse que 

chamasse os primeiros emigrantes, e assim o fez. Consultou-se com eles, uma vez que 

foram informados da gravidade da situação. Porém, entre eles havia certa discrepância, 

pois uns argumentavam que já que os que tinham saído para a Síria, tinham um 

objetivo, não deveriam voltar atrás. Outros opinaram que, como estavam em muitos, e 

entre eles se encontravam os companheiros do Mensageiro de Deus (S), aconselharam-

nos que não enfrentassem a epidemia. Ômar disse: “Deixai-me agora!” Ato contínuo, 

disse (para Ibn Abbás): “Chame os Ansar!” e assim fez. Consultou-se com eles, e estes 

opinaram da mesma forma que os emigrantes, mantendo parecidas diferenças. Ômar 

disse: “Deixai-me agora!” E disse (para Ibn Abbás): “Chame os anciãos coraixitas que 

emigraram antes da conquista de Makka!” Quando os chamou, todos mantinham uma só 

opinião, pois disseram: “Opinamos que deves voltar, e que o façam também os demais, 

sem que tenham que enfrentar esta epidemia.” Ômar fez um chamamento às pessoas: 

“Pela manhã, estarei cavalgando de volta, e deveis fazer o mesmo.” Abu Ubaida Ibn al 

Jarrah (R) disse: “Acaso é isto uma fuga do destino de Deus?” Ômar (R) respondeu: 

“Oxalá tivesse sido outro que me tivesse dito isto, ó Abu Ubaida – pois Ômar não 

gostava de manter qualquer diferença com ele - Sim, fugimos de um destino de Deus 

para outro destino de Deus. Que te pareceria se tivesse uns camelos, e te encontrasses 

em um vale; numa das encostas, o terreno era fértil, e na outra era árido. Se os pusesses 

a pastar no terreno fértil, não estarias agindo de acordo com o destino de Deus? E se os 

pusesses a pastar no terreno árido, não estarias também agindo de acordo com o destino 

de Deus?” Naquele momento, Abdel Rahman Ibn Auf se apresentou, pois que tinha 

estado ausente, e disse: “Tenho algo a dizer sobre o assunto, porquanto ouvi o 

Mensageiro de Deus (S) dizer: ‘Se tiverdes conhecimento de alguma epidemia em 

alguma terra, não ides para ali; e se ela ocorrer na terra em que vos encontrais, dela não 

saiais, fugindo da epidemia.’” Então Ômar deu graças a Deus. (Muttafac alaih) 
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حإ صَـلح  -1792  إذَا ميإعاـتاما » ى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـَالَ   وَعَنا أاسَامَةَ بانإ زَيادٍ ر ي ا ت عَناها عنإ النتـبيإ
هَا  نـا رَاضٍ ، وَأنَاـتاما فإيهَا ، فَلاَ تَُاراجاوا مإ خالاوهَا ، وَإذَا وقَعَ هإ رَاضٍ، فَلاَ تَدا  متفق  عليهإ.« الطتاعاونَ هإ

1792. Ussama Ibn Zaid (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se ouvirdes falar da 

incidência de uma praga, num lugar, não vades lá; e se houver um surto de praga no 

lugar onde estiverdes, não fujais daí!” (Muttafac alaih). 

 

حْرِ  -362  باب التغليظ في تحريم الس ِ

CAPÍTULO 362 

O RIGOR NA PROIBIÇÃO DA PRÁTICA DA MAGIA 

يَةَ.قاَل ا ات  ر { الآا  تَـعَاَ   م وَمَا كَفَر سالَيامَان وَلَكإن الاشتيَاطإينا كَفَراوَا ياـعَلإحماوان الانتاس الاسإححا

Deus, louvado seja, disse: 

“Porém, Salomão nunca foi incrédulo; porém, foram os demônios que incorreram 

na incredulidade. Ensinaram aos homens a magia” (Alcorão Sagrado, 2:102).  

ــرَةَ ر ـي ا ت عَناــها عَـنإ النــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم قـَالَ    -1793 ــباعَ » وَعَـنا أبيإ هارَياـ تَنإباــوا الست اجا
وبإقَــاتإ 

ا
ــنت ق قــَالَ   « الم را » قــَالاوا   يَا رساــولَ ا تإ وَمَــا ها ــحا ــراكا باإ تإ ، السحإ ، وَقَـتاــلا الــنـتفاسإ الــتي الشحإ

صـنَا احا
إِ ، وقـَذفا الم ـ ـلا مَـالإ اليتـيم ، والتـتـوَليحإ يَــوامَ الزتحا ـلا الـرحإبَا ، وَأكا ـَقحإ ، وَأَكا لحا ت حـرتمَ ا ت إلات باإ

ؤمإناتإ الاغَافإلات 
ا
 متفق  عليه .« الم

1793. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Evitai os sete pecados que 

conduzem à perdição!” Perguntaram: “Ó Mensageiro de Deus, quais são?” Respondeu: 

“São: associarmos algo ou alguém a Deus, a bruxaria, matar ilicitamente uma pessoa, a 

usura, apoderarmo-nos dos bens dos órfãos, recusarmos o encontro com o inimigo, em 

combate, e caluniarmos as crentes casadas, acusando-as, às suas costas, de adultério.” 

(Muttafac alaih) 

 

 

 

 باب النهي عن المسافرة بالمصحف إلى بلاد الكف ار  -263

 إذا خيف وقوعه بأيدي العدو  

CAPÍTULO 363 

A PROIBIÇÃO DE VIAJARMOS LEVANDO TEXTOS DO SAGRADO 

ALCORÃO ÀS TERRAS DOS INFIÉIS, CASO SE TEMA QUE ELE VENHA A 
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CAIR NAS MÃOS DO INIMIGO 

ـــهإ وسَـــلتم أنا » عَـــنا اباـــنإ عامَـــرَ ر ـــي ا ت عَنـاهامَـــا قـَــالَ    -1794 ـــولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَيا نََّــَـى رَسا
 متفق  عليه .« ياسَافَـرَ بالقرآن إَ  أراضإ الاعَداوحإ 

1794. Ibn Ômar (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) havia proibido as 

pessoas saírem, levando o Alcorão, para as terras do inimigo. (Muttafac alaih) 

 

 باب تحريم استعمال إناء الذهب وإناء الفضة -364

 في الأكل والشرب والطهارة وسائر وجوه الاستعمال

CAPÍTULO 364 

A PROIBIÇÃO DO USO DE UTENSÍLIOS DE OURO E DE PRATA, NA 

COMIDA, NA BEBIDA, NA HIGIENE PESSOAL, E DEMAIS USOS 

ــــولَ ا ت صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ وسَــــلتم قــَــالَ    -1795 التــــذإي » عَــــنإ أمحإ سَــــلَمَةَ ر ــــي ا ت عنهــــا أنت رَسا
رَبا في آنإيَةإ الافإضتةإ إنَّتَ  را في بَطانإهإ نَار جَهَنتمَ يَشا  متفق  عليه .« ا يجاَراجإ

لمٍ     اسا
كالا أوا يَشاربا في آنيةإ الافإضتةإ وَالذتهَب » وفي روايةٍ لم َُ  « .إنت التذإي 

1795. Ummu Salama (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Aquele 

que beber de uma vasilha de prata estará atiçando o fogo do Inferno em suas entranhas!” 

(Muttafac alaih) 

Em outra versão, Musslim acrescentou: “Aquele que comer ou beber nessas 

vasilhas.” 

الحرَإيــرإ ،  وعــنا حاذَياـفَــةَ ر ــي ا ت عَناــها قــالَ   إنت النــبيت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم نََّــَانَا عَــنإ  -1796
ـرةإ » والدحإيباجإ ، وَالش راب في آنإيَةإ الذتهَبإ وَالافإضتةإ ، وقـال    ـيَ لَكاـما في الآخإ ناـيَا وَهإ هاـنت  اـما في الـد 

 متفق  عليهإ .« 

ــتا رَساــولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَ  ــها   ميإَعا إ عَــنا حاذَياـفَــةَ ر ــي ا ت عَنا يحَينا ــحإ ــهإ وسَــلتم وفي روايــةٍ في الصت يا
ــــولا    َُاكالاــــوا في » يَـقا ــــةإ وَلا  ــــةإ الــــذتهَبإ والافإضت ــــرَباوا في آنيَ ــــوا الحرَإيــــرَ وَلا الــــدحإيبَاجَ ، ولا تَشا لا تَـلابإسا
حَافإهَا  « .صإ

1796. Huzaifa (R) relatou: “O Mensageiro de Deus (S) nos proibiu usarmos 

roupas de seda ou de brocado, bebermos em vasilhas de ouro ou de prata, e disse: “Isso 

é para eles (incrédulos) neste mundo, e tudo será de vós no Outro.” (Muttafac alaih) 
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ــــيرينَ قــــال   كناــــتا مَــــع أنــَــسإ بــــن مالــــك ر ــــي ا ت عناــــها عإناــــد نَـفَــــرٍ  -1797 وعَــــنا أنــــس بــــن سإ
يءَ بفَالا  مإنَ  ودَجٍ عَلى إنَاءٍ مإنا فإضتةٍ ، فَـلَما ُكالاها ، فَقإيـلَ لـَها حوحإلـها فحوتلـَه عَلـى إنَاءٍ المجاوسإ ، فَجإ

نادٍ حَسنٍ . يءَ بإهإ فأَكَلَها . رواه البيهقي بإسا  مإنا خَلَناج ، وجإ

1797. Anas Ibn Sirin disse: Estive, com Anas Ibn Málik (R), visitando uns 

zoroastristas. Agraciaram-nos com uns doces postos numa bandeja de prata, e Anas não 

quis daquilo comer. Disse ao homem que trouxera a bandeja que a trocasse, e ele 

trocou, pondo os doces numa bandeja de barro. Anas aceitou comer os doces.” 
(Baihaqui) 
 

ً الرجل  باب تحريم لبس -365  مزعفراً  ثوبا

CAPÍTULO 365 

A PROIBIÇÃO, PARA O HOMEM, DE PORTAR ROUPA AÇAFROADA 

عَــنا أنــسٍ ر ــي ا ت عَناــها قــالَ   نََّـَـى النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أنا يَـتـَزَعافَــر الرتجاــلا .  -1798
 متفق  عليه.

1798. Anas (R) relatou que o Profeta (S) havia proibido aos homens Utilizar 

roupas com cores de açafrão. (Muttafac alaih)  

ــرو بـن العـا  ر ـي ا ت عَنـاهامَــا قـالَ   رأَى النـبي صَـلحى اللها عَلَياــهإ  -1799 وعـنا عبـدإ ا ت بـنإ عَما
ــفَرين فَـقَـال    إ ماعَصا ــلاهامَا ق قــال   « أم ــكَ أمَرَتاــكَ بهــذا ق » وسَـلتم عَلــَيت ينَـــوابَينا بــلا » قلـتا   أغاسإ

رقـاهاما  «.أحا

هَا » وفي روايةٍ ، فقال      رواه مسلم .« إنت هذا منا ينيَابإ الكافتار فَلا تَـلابسا

1799. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou: “O Profeta (S) viu-me usando 

roupa da cor de açafrão, e perguntou: ‘Será que tua mãe te ordenou usares essa roupa?’ 

Perguntei: ‘Devo tingi-la?’ Ele disse: ‘Queime-a!’” 

Outra versão diz: “Essa roupa é usada pelos infiéis; portanto, não a uses.” 

(Musslim). 

 

 باب النهي عن صمت يومٍ إلى الليل -366
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A PROIBIÇÃO DE SE FICAR CALADO O DIA INTEIRO ATÉ À NOITE 

ــولإ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1800 لا » عَــنا علــيحٍ ر ــي ا ت عَناــها قــالَ   حَفإظاــتا عَــنا رَسا
تإلامٍ ، وَلا صامَاتَ يَـوامٍ إ  اللتيالإ   رواه أبو داود بإسناد حسن .« ياـتامَ بَـعادَ احا

1800. Áli (R) relatou: “Gravei na memória a frase do Profeta (S) que diz: 

‘Ninguém permanece órfão depois de atingir a maioridade, nem faz qualquer sentido a 

pessoa permanecer em silêncio de manhã até à noite’” (Abu Daúd). 

ــدحإيقا ر ــي» وعَــنا قــيس بــن أبي حــازإمٍ قــالَ    -1801  ــرأَةٍَ  دَخَــلَ أباــو بكــرٍ الصحإ ا ت عَناــها علــى اما
ق فقـالاوا  حَجتـتا « مَا ـَا لا تَــتَكَلتما » مإنَ أحماَسَ ياـقَـالا  ـَا   زَياـنـَبا ، فَـرَآهَـا لا تَــتَكَلتم . فقـالَ   

تَةً ، فقـالَ  ـَا    رواه ، فَـتَكَلتمَـت . « تَكَلتمإـي فـَاإنت هـذا لا يحإَـل  ، هـذا مـنا عَمَـلإ الجاَهإلإيـة» ماصامإ
 البخاري .

1801. Qais Ibn Abu Hazim (R) relatou que numa ocasião o Abu Bakr (R) 

encontrou-se com uma mulher da tribo Ahmas, conhecida como Zainab; ele constatou 

que ela não falava. Ele perguntou por que ela não falava? As pessoas lhe disseram que 

ela havia peregrinado em silêncio. Ele disse a ela: “Fala comigo, porque isso é ilícito e, 

ademais, é um ato dos dias da ignorância”. Depois disso, ela voltou a falar. (Bukhári) 

 

 باب تحريم انتساب الِإنسان إلى غير أبيه -367

 وتول يه إلى غير مَواليه 

CAPÍTULO 367 

A PROIBIÇÃO DE SE PRETENDER UMA ASCENDÊNCIA DIFERENTE DA 

DO VERDADEIRO PAI 

عَنا سَعادإ بن أبي وقتاٍ  ر ي ا ت عَناها أنت النبيت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم قـالَ   مَـن ادتعَـى  -1802
 متفق  عليهإ .« . عَلَيهإ حَرام  إ  غَيراإ أبإيهإ وَهاوَ يَـعالَما أنتها غَيراا أبإيهإ فاَلجنَتةا 

1802. Saad Ibn Abi Waqqas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há pessoas que 

atribuem a sua paternidade a alguém que não é seu pai, sabendo que não o é; para essas 

pessoas o Paraíso será proibido.” (Muttafac alaih). 

ــرَة ر ــي ا ت عناــها عَــن النتــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــَالَ    -1803 لا تَـراغَباــوا عَــنا » وعــن أبي هارياـ
 متفق  عليه .« آبَائإكاما ، فَمَنا رَغإبَ عَنا أبيهإ فَـهاوَ كافار  
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1803. Abu Huraira (R) contou que o Profeta (S) disse: “Não vos envergonheis dos 

vossos parentescos paternos! Aquele que se envergonhar do parentesco paterno 

incorrerá na infidelidade (Cufr).” (Muttafac alaih) 

،فَسَــمإعاتها -1804 َِاطابا وَعَــنا يزيــدَ شــريك بــن طــارقٍ قالَ رأَيَاــتا عَلإيًّــا ر ــي ا ت عَناــها عَلــى المإناــبَرإ 
ــولا لا وا تإ  يفَةإ، فَـنَشَــرَهَا فـَـاذا  يَـقا ــحإ ــرؤها إلات كتــاب ا ت ، وَمَــا في هــذإهإ الصت ــنا كتــاب نَـقا ــدَنَا مإ مَــا عإنا

ـــنَ الجإراَحـــاتإ ، وَفيهَـــا   قــَـالَ رَســـولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم    ـــيَاءا مإ ـــنَانا الإبـــلإ ، وَأَشا فإيهَـــا أسا
َ عَــيراٍ إ ــدَثَ فيهَــا حَــدَ ً ، أوا آوَى محااــدإ ً ، فَـعَلَياــهإ لَعانـَـةا ا تإ المدإينـَـةا حَــرَم  مَــا بـَـينا   ينَـــوارٍ ، فَمَــنا أحا

ـلإمإينَ  اسا
لاً ، ذإمتةا الم ناها يَـوامَ الاقإيَامَة صَرافاً وَلا عَدا بَلا ا ت مإ لائإكَة وَالنتاسإ أجماَعإيَن ، لا يَـقا

َ
ـدَة  ، والم  وَاحإ

ــما  ـَـا أدانَاها ــعَى بهإ بَــلا ا ت يَسا لائإكَــةإ وَالنتــاسإ أجماَعإــيَن، لا يَـقا
َ
ــلإماً ، فَعلَياــهإ لَعانَــةا ا ت والم فَــرَ ماسا ، فَمَــنا أخا

لاً . وَمَنإ ادتعَى إ  غَيراإ أبيهإ ، أو انتَمَى إ  غَيراإ مَوَاليهإ ، فَعلَياهإ لَ  ناها يَـوام الاقإيامَةإ صَرفاً ولا عدا عانـَةا مإ
لاً ا ت وَالملا ناها يَـوامَ الاقإيَامةإ صَرافاً وَلا عَدا بَلا ا ت مإ  متفق  عليه .« . ئإكَةإ وَالنتاسإ أجماَعإيَن ، لا يقا

1804. Yazid Ibn Charik Ibn Tárek disse: “Vi Áli (R) no púlpito, falando para as 

pessoas, e o ouvi dizer: ‘Por Deus, que o único livro que lemos é o Livro de Deus, e o 

que há nesta folha.’ Então despregou aquela folha que continha um texto relacionado 

com a idade dos camelos e a indenização por algumas lesões corporais. Naquela mesma 

folha aparecia também: O Mensageiro de Deus (S) disse: ‘Madina é um lugar 

sacrossanto que se estende entre Air e Saur. Aquele que provocar aí alguma discórdia, 

injustiça, haver-se-á implicado na maldição de Deus, dos anjos e de toda a gente. Deus 

não aceitará dele, no Dia do Juízo, expiação ou compensação. Todos os muçulmanos 

são iguais em status e obrigações. Assim sendo, aquele que trair seu compromisso com 

um muçulmano ver-se-á implicado na maldição de Deus, dos anjos e de toda a gente, e, 

no Dia do Juízo, dele não será aceita nem expiação ou compensação. E quem pretender 

parentesco paterno que não for de seu pai, e relacionar-se com outro que não for o seu 

protetor, incorrerá na maldição de Deus, dos anjos e de toda a gente. Deus não aceitará 

dele expiação ou compensação alguma.’” (Muttafac alaih) 

ـعَ رسـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَـقاـولا   وَعَنا أ -1805  لـَياسَ » بي ذَرحٍ ر ي ا ت عَناـها أنتـها ميإَ
نتــا ، وَليـَتَبــوت  ــياسَ لــها ، فَـلَــياسَ مإ ــها إلات كَفَــرَ ، وَمَــنإ ادتعَــى مَــا لَ ــوَ يَـعالَما ــلٍ ادتعَــى لإغَــيرا أبيــهإ وَها أا مــنا رَجا

عَدَها مإنَ النتار  ـرإ ، أوا قـالَ   عـداوت ا ت ، وَلـَيا مَقا لاكافا « سَ كَـذلكَ إلات حَـارَ عَلَياـهإ ، وَمَـنا دَعَـا رَجاـلاً باإ
لإمإ .  متفق  عليهإ ، وَهَذَا لفاظا روايةإ ماسا

1805. Abu Zar (R) disse que ouviu o Profeta (S) dizer: “A pessoa que atribui outro 

alguém como seu pai comete infidelidade, e aquele que reivindica uma coisa que não 

lhe pertence não é um de nós. Poderá angariar o seu assento no Inferno. Se uma pessoa 

chamar um indivíduo de incrédulo ou inimigo de Deus, e ele não o for, a carga se 

reverterá contra o acusador” (Muttafac alaih). 
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 باب التحذير من ارتكاب ما نهى الله عزَّ وجلَّ  -368

 أو رسوله صلى الله عليه وسلم عنه 

CAPÍTULO 368 

SEVERAS ADMOESTAÇÕES POR SE COMETER AS COISAS PROIBIDAS 

POR DEUS E POR SEU PROFETA (S) 

ذَر التـذإيان  بـَهام عَـذَاب ألَإـيام { قاَل ا ات تَـعَاَ   م فَـلايَحا ـيـا نـَة أَو ياصإ بـَهام فإتـا ـيـا ـرإه أَن تاصإ ـَالإفاوان عَـن أمَا اِ
.Disse Deus, o Altíssimo: 

“Que temam, aqueles que desobedecem à suas ordens, que lhes sobrevenha uma 

provação ou lhes açoites um doloroso castigo” (Alcorão Sagrado, 24:63).  

 
 وَقاَل تَـعَاَ   م وَيحاَذإحراكام ا ات نَـفاسَه { . 

E disse: 

“Deus vos exorta a d’Ele vos lembrardes” (Alcorão Sagrado, 3:30) 

 وَقاَل تَـعَاَ   م إإن بَطاش رَبإحك لَشَدإياد { . 

E disse mais: 

“Em verdade, a punição do teu Senhor é severíssima” (Alcorão Sagrado, 58:5) 

ذَه ألَإيام شَدإياد { . ذ رَبإحك إإذَا أَخَذ الاقارَى وَهإي هاَلإمَة إإن أَخا  وَقاَل تَـعَاَ   م وكََذَلإك أَخا

E disse mais ainda: 

“E assim é o extermínio (vindo) do teu Senhor, que extermina as cidades por suas 

iniquidades. O Seu extermínio é terrível, severíssimo” (Alcorão Sagrado, 11:102) 

ـــرَةَ ر ـــي ا ت عَناــها أنت النـــبي صَـــلحى اللها عَلَياــهإ وسَـــلتم قــَـالَ    -1806 إنت ا ت تَـعَـــا  » وَعَــنا أبي هارَياـ
َراءا مَا حَرتمَ ا ت عَليهإ 

َُارَ الم ةَا ا تإ أنا   متفق  عليه.« يَـغَارا ، وَغَيرا

1806. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, Altíssimo, é mais 

merecedor de ser respeitado. E fazer algo que Ele tenha proibido, é desafiar esse 

respeito.” (Muttafac alaih).  

 

ً باب ما يقوله ويفعله من ارتكب  -369  عنه منهي ا
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CAPÍTULO 369 

O QUE UMA PESSOA DEVE DIZER OU FAZER QUANDO COMETE ATOS 

PROIBIDOS 

تَعإذ باإ ات { . زَغَنتك مإن الاشتياطاَن نَـزال فاَسا  قاَل ا ات تَـعَاَ   م وَإإمتا يَـنـا

Deus, Altíssimo, disse: 

“Quando Satanás te incitar à discórdia, ampara-te em Deus.” (Alcorão Sagrada, 

41:36) 

راوان { .   وَقاَل تَـعَاَ   م إإن التذإيان إإذَا مَستهام طاَئإِ مإن الاشتياطاَن تَذكَتراوا فاَإذَا هام ماباصإ

E disse: 

“Quanto aos tementes, quando alguma tentação satânica os acossa, recordam-se 

de Deus; ei-los iluminados” (Alcorão Sagrada, 7:201) 

ــتـَغافَراوَا لإــذاناـوابهإإ  ــوَا أنَاـفاسَــهام ذكََــراوا ا ات فاَسا شَــة أَو هلََما م، وَمَــن وَقــَال تَـعَــاَ   م وَالتــذإين إإذَا فَـعَلاــواا فاَحإ
لإََــك جَــزاَ ــر وا عَلـَـى مَــا فَـعَلاــواا وَهاــم يَـعالَماــوان، أاوا ، وَلَم ياصإ ــن رَبهإحإــم يَـغافإــر الاــذ ناوب إإلَا ا ات ؤاهام مَغافإــرَة مإ

ر الاعَامإلإينا { . هَا وَنإعام أَجا اَر خَالإدإيان فإيـا َنَّا  وتجَنتات تَجارإي مإن تَحاتإهَا الأا

E disse mais: 

“Que, quando cometem uma obscenidade ou se condenam, mencionam a Deus e 

imploram o perdão por seus pecados – mas quem, senão Deus perdoa os pecados? 

– e não reincidem, com conhecimento, no que cometeram. Para estes a recompensa 

será uma indulgência do seu Senhor, terão jardins, abaixo dos quais correm os 

rios, onde morarão eternamente. Quão excelente é a recompensa dos diligentes!” 

(Alcorão Sagrada, 3:135-136)  

لإحاوان { . ناـوان لَعَلتكام تاـفا عَا أيَ ـهَا الاماؤامإ يـا  وَقاَل تَـعَاَ   م وَتاـواباـواا إإَ  ا ات جمإَ

E disse ainda: 

“Ó Crentes, voltai-vos todos, arrependidos, a Deus, a fim de que vos salveis!” 

(Alcorão Sagrada, 24:31) 

مَنا حَلَِ فَـقَـالَ » وعَنا أبي هارَياـرَةَ ر ي ا ت عَناها عَن النتبيحإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قال    -1807
بإهإ ، تَـعَالَ أقاَمإراكَ فلَيتَصَـدت  لتلاتإ والاعازتى ، فَـلايقالا   لا إلَهَ إلات ا ت ومَنا قاَلَ لإصَاحإ « قفي حلفإهإ  باإ

 . متفق  عليه .

1807. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que jurar pelos 

‘Lat’ e ‘Uzza’ deve dizer em seguida ‘Presto testemunho que não há outra divindade 

além de Deus’. Quem convida o amigo para jogar apostando dinheiro deve dar algo em 
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caridade - em troca do perdão pelo erro e sem praticar esse ato novamente.” (Muttafac 

alaih) 

 كتاب المنثورات والملح 

 بابُ المنثورات والملح -370

LIVRO 18 

ACERCA DA SABEDORIA E DO CONHECIMENTO 
 

CAPÍTULO 370 

TRADIÇÕES A RESPEITO DO ANTICRISTO, DOS SINAIS DA HORA DO 

JUÍZO FINAL E OUTRAS 
 

ـــهإ وسَـــلتم  -1808 ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَيا ـــرَ رَسا ـــها قـــالَ   ذكََ عَـــن النتـــواس بـــنإ مَياعـــانَ ر ـــي ا ت عَنا
نـَ ـا راحا ـلإ ، فَـلَمت ا إليَاـهإ ، عَـرَفَ الدتجتالَ ذَاتَ غَدَاةٍ، فَخَفتض فإيـهإ ، وَرَفـَع حَـتىت هنََنـاه في طاَئإفَـةإ النتخا

ــتَ فإيــهإ « مــا شــأنكم ق » ذلــكَ فإينــَا فقــالَ    قاـلانــَا   يَارَساــولَ ا تإ ذكََــراتَ الــدتجتال الاغــَدَاةَ ، فَخَفتضا
ــلإ فقــالَ    ــتَ ، حَــتىت هنَـَنتــاه في طاَئإفــةإ النتخا اِــرجا وأ  » وَرَفَـعا ــوفَ  عَلـَـياكاما ، إنا  غَــيراا الــدتجَالإ أخا

ـــهإ ، وا ت فإـــيكا  ـــتا فإـــيكاما ، فكـــل  امـــريءٍ حَجـــيجا نَـفاسإ َِاـــرجا وَلَسا ـــما ، وَإنا  ـــه دونَكا يجا ما ، فــَـأنَا حَجإ
ناها طاَفإيَة  ، كأَ ت أشَبحإهاه بعَبادإ الاعازتى بن قَطـَنٍ ، فَمَـنا  لإمٍ . إنته شَاب  قَطَ   عَيـا  خَليفَتي عَلى كالحإ ماسا

إِ ، إنته خَارإج  خَلتةً بَيَن الشتامإ وَالاعإراَقإ ، فَـعَاثَ يمإيناً أداركََه مإناكاما ، فَـلاي ـَ رأَا عَلَياهإ فَـوَاتإحَ ساورةإ الاكَها قا
ثاــه في الأراضإ ق قــالَ   « . وَعــاثَ  ــالاً ، يَا عبَــادَ ا ت فــَايناـباـتاوا  أرابَـعاــون » قاـلانَــا يا رســول ا ت ومَالابـا

مإكام  يَـواماً   يَـوام  كَسَنَةٍ  مإهإ كأَيات رٍ، وَيوام  كجاماعَةٍ ، وَسَائإرا أيات قاـلانَا   يا رَساـول ا ت  « . ، وَيَـوام  كَشَها
ــا فإيــهإ صــلاةا يَـــوامٍ ق قــال    فإينَ ــواما التــذإي كَسَــنَةٍ أتكا رَها » ، فَــذلكَ الايـَ ــها قَــدا قاـلانَــا   « . لا ، اقاــداراوا لَ

ـــرا ـــولَ ا تإ وَمَـــا إسا كَالاغَياـــث اســـتَدبَـرَتاه الـــرحإيحا ، فَـيــَـأار علـــى الاقَـــوام ، » عاها في الأراضإ ق قـــالَ   يَارَسا
طإرا ، والأراضَ فَـتاـنابإـتا ، فـَتَاوحا عَلـَياهما  تجيبون لَها فَـيَأمارا الستماءَ فَـتاما عاوهم ، فيَؤامناونَ بإهإ ، ويَسا فَـيَدا

ــب ـَ عاوهم ، ســارإحتاـهام أطاــوَلَ مَــا كَانـَـتا ذارى ، وَأسا َُار الاقَــوامَ فَـيـَـدا ــرَ، ثمات  ــراوعاً ، وأمَــدتها خَواصإ غَه  ا
م ، وَيَماـر   ـوا إ لـيَن لـَياسَ هياـدإيهم شَـيء  مـنا أما فَيَراد ون عَلَيهإ قَـوالها ، فَـيـَناصَرف عَنـاهاما ، فَـياصابحاون َّااحإ

بـَعاه  ي كاناوزَكإ ، فَـتـَتـا رجإ لْرَبةَإٍ  فيَقول َ اَ   أخا عاو رَجاـلاً َّااتَلإَـاً باإ ـلإ ، ثم ت يـدا يب النتحا ، كاناوزاهَا كَيـَعَاسإ
بإــلا ، وَيَـتَهلتــلا وجا  عاوها ، فَـياـقا يَــةَ الاغَــرَضإ ، ثمات يــَدا ــزالتََينا رَما إِ ، فَـيـَقاطعَــها ، جإ ــيا ــرباها بالست ــها شَــباباً فيَضا ها
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ـيحَ اباـنَ مَـرايَ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، فَـيـَناـزإلا يَضاحَكا . فَـبَينَمـا هاـو كَـذلكَ إذا بَـعَـثَ ا ت تَـعَـ ا  المسإ
إ ، إذا طأَا  نإحـةإ مَلَكَـينا إ، وَا ـعاً كَفتياــهإ عَلـى أجا ـراودتَينا َ مَها ــقَ بـَينا َنـَارَةإ الابـَياضــرَءإ شَـراقيت دإمَشا

طــَأَ عإناـد الم
ـَـان  كَــال ناــها جما ــه إلات مـــات ، رأَســها ، قَطـَـرَ وإذا رَفَـعَــها تَحــدتر مإ ــد  ريــحَ نَـفَسإ ل ؤلاؤ ، فـَـلا يحإَــل  لإكَــافإر يجإَ

تاـلاــه . ثمات ُر عإيسَــى رإكَــها ببَــاب لاــدحٍ فَـيـَقا ــي طرَافاــها ، فَـيَطالاباــه حَــتىت يادا تَهإ ــي إ  حَياــثا يَـنـا تَهإ ــها يَـنـا  ونَـفَسا
ناها  م في  صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قَـواماً قَدا عَصَمَهاما ا ت مإ سَـحا عـنا واجـوهإهإما ، ويحـَدحإيناـهام بإـدرَجاتِإ ، فَـيَما

ــوَ كَــذلإكَ إذا أواحَــى ا ت تَـعَــا  إ  عإيســى صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم أ حإ قــَدا أَخرَجــتا  الجنتــةإ . فَـبَينَمــا ها
ــما عإبَــاداً لي لا يــدانإ لأحَــدٍ بقإتَــا ما ، فَحَــرحإزا عإبــادي إ  الط ــورإ ، وَي ـَ ــوجَ ومَــأجوجَ وَها َُاجا عَــثا ا ت  بـا
ـرَ  ةإ طَبرإيتـةَ فَـيَشا ـَيرا ـراهاما فيقولاـونَ بون مَـا فيهَـامإنا كالحإ حَدإبٍ يَـناسلاون ، فيَمار  أوَائلاهام عَلى بِا ، وَيماـر  آخإ

ــحَاباها حَــتىت يكاــونَ  وَيحااصَــرا نــبي ا تإ عإيسَـى صَــلحى اللها عَلَياــهإ    لَقَـدا كَــانَ بهـَـذإهإ مــرتةً مــاء  .  وسَــلتم وَأصا
اً مـنا مائـَةإ دإينـَارٍ لأحَـدإكاما الايـَـوامَ ، فَيراغَـبا نـبي ا ت عإيسَـى صَـلحى اللها عَلَياـهإ  رأاسا الثتـوارإ لأحدإهما خـيرا

ـلا ا ت تَـعَـا  عَلـَيا  ـحَاباه ، ر ـي ا ت عَـنـاهاما ، إ  ا تإ تَـعَـا ، فَيرااسإ َِ في رإقـَابهإإم ، وسَـلتم وأَصا هإما النـتغـَ
ـحابها  بإ ا نبي ا ت عيسى صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم وَأصا دَةٍ ، ثمات يها فَـياصبحاون فَـراسى كَمواتإ نَـفاسٍ وَاحإ

ـــما وَنَـتـَـــناـ  ـــبراٍ إلات مَـــلأها زَهَماها ـــعَ شإ ـــداون في الأراضإ مَوا إ ،  هاما ر ـــي ا ت عَـــنـاهاما ، إ  الأراضإ ، فــَـلاَ يجإَ
لا ا ت   فَيَراغَبا نبي ا ت عإيسَى صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم وَأصاحاباها ر ي ا ت عَنـاهاما إ  ا ت تَـعَاَ  ، فَيرااسإ

ـــلا ا ت عَــزت و  مإلاهاما ، فَـتَطــرَحاهم حَياـــتا شَــرءَ ا ت ، ثمات ياـراسإ ــتإ ، فــَـتحا اً كَأعانــَـاقإ الاباخا جَـــلت تَـعَــا  طــيرا
لا الأراضَ حَتىت يَتااكَهَا كالزتلَقَةإ .  ناها بَـياتا مَدَرٍ ولا وَبرٍَ ، فَـيـَغاسإ ثمات ياـقَـالا لإـلأراضإ    مـطرَاً لا يَكإن  مإ

فإهَا ، وَ  تظإلون بإقإحا يابارَكا في أنابإتي فَرَتَكإ ، ورادحإي بركََتَكإ ، فَـيـَوامإَذٍ ُكالا الاعإصَابةَ مإن الر متانةَإ، وَيسا
فـي الاقَبإي ـنَ الابـَقَـرإ لتََكا حَـةَ مإ ـنَ النتـاس، وَاللتقا في الفََامَ مإ لإ حَتىت إنت اللتقاحَةَ مإنَ الإبإلإ لتََكا ـنَ الرحإسا لـَةَ مإ

ـنَ النتـاس النتاس ، وَاللتقاحَةَ مإنَ الاغَنمإ  ـذَ مإ فـي الفَخإ نَمَـا هاـما كَـذَلإكَ إذا بَـعَـثَ ا ت  .لتََكا  تَعـاَ  رإيحـاً فَـبـَيـا
ـــراَرا النتـــاسإ  قَـــى شإ ـــلإمٍ ، وَيبـا ـــلحإ ماسا ـــؤمإن وكا ـــلحإ ما ـــبإضا راوحَ كا ـــما ، فَـتـَقا ـــتَ آبَاطإهإ ـــذاهم تَحا ـــةً ، فتَأاخا طيَحإبَ

  رواها مسلم . « يتَهَارجاون فإيهَا تَِاَراج الحاامارإ فَـعَلَياهإم تَـقاوما الستاعَةا 

1808. Nawas Ibn Sam’an (R) relatou: “Numa manhã o Profeta (S) disse algo sobre 

o Anticristo (Dajal), e o descrevia, às vezes como ínfimo, e às vezes como tão grande, 

que chegávamos a achar que ele estivesse presente algures, no oásis (pomar de tâmaras) 

ali por perto. Quando nos separamos do Profeta (S), ele pôde notar a nossa 

desfiguração, e nos perguntou: ‘Que é que há convosco?’ Dissemos: Ó Mensageiro de 

Deus, quando falaste acerca do Anticristo, nesta manhã, às vezes tu o descrevias como 

tão baixo, e outras vezes falavas dele como sendo grande, que fomos obrigados a 

acreditar que ele estivesse em algum lugar, no oásis (o pomar de tâmaras). Ele disse: 

‘Não estou tão preocupado convosco com respeito ao Anticristo. Se ele aparecer 
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enquanto eu estiver convosco, eu vos defenderei contra ele; mas se ele aparecer quando 

eu não mais estiver entre vós, cada um de vós terá de se virar por si próprio, e Deus irá 

ser o Guardião de todos os muçulmanos, na minha ausência. O Anticristo será um 

jovem com cabelos rústicos, sendo que um dos seus olhos será saltado. Acho que ele se 

parecerá com o Abdul Uzza Ibn Qatan. Qualquer um que topar com ele deverá recitar os 

versículos de abertura da Surata Al Kahf (18). Ele virá pela rota entre a Síria e o Iraque, 

e irá causar destruição e derramamento de sangue pela direita e pela esquerda. Ó servos 

de Deus, mantende-vos firmes!’ “Perguntamos: Ó Mensageiro de Deus, quanto tempo 

irá ele permanecer na terra? Ele respondeu: ‘(Por) quarenta dias, mas um dia (dos 

nossos) será tão longo quanto um ano, outro dia será igual a um mês, um dia será tão 

longo quanto uma semana, e o resto dos dias será como os vossos dias normais.’ 

Perguntamos: Ó Mensageiro de Deus, no dia que for tão longo quanto um ano, será 

suficiente para nós oferecermos as costumeiras cinco orações diárias? Ele respondeu: 

‘Não! Devereis fazer um cálculo apropriado da duração do dia.’ Perguntamos ainda: Ó 

Mensageiro de Deus, com que velocidade ele viajará para a terra? Ele respondeu: ‘(Ele 

irá passar) como uma nuvem empurrada pelo vento. (Então) aproximar-se-á de um 

povo, e o convidará (a juntar-se a ele), e aquela nação acreditará nele e aceitará o seu 

chamamento. Ele dirigirá ao céu que fará cair chuva sobre os campos daquele povo, e a 

terra irá produzir abundância de vegetação. Quando, à tardezinha, as reses daquele povo 

voltarem do pasto, terão suas corcovas engordadas, suas úberes intumescidas (com 

bastante leite), e seus lados plenamente desenvolvidos. Depois irá para outro povo, e 

pedirá às pessoas que creiam nele, mas esse povo irá rejeitar o seu chamamento. O 

Anticristo então os deixará. Pouco tempo depois as pessoas serão acometidas de fome, e 

perderão suas propriedades. Então o Anticristo irá passar por um lugar deserto, e 

conclamá-lo-á a vomitar os seus tesouros, e estes o irão seguir como um enxame de 

abelhas. Depois disso, ele irá chamar um jovem bem saudável. O Anticristo irá golpear 

o jovem e o cortar em duas partes, com sua espada. Essas partes irão ser colocadas, 

separadas uma da outra, à distância de um disparo de flecha. Depois irá trazer o jovem 

morto, que voltará à vida com um semblante risonho. Enquanto ele estiver entre as 

pessoas (naquela condição), Deus, Exaltado Seja, irá enviar o Messias (Cristo), filho de 

Maria (que a paz esteja com ele), que descerá (à terra) perto do branco minarete 

oriental, em Damasco, vestindo dois roupões da cor do açafrão, com suas duas mãos 

repousando nos braços de dois anjos. Quando ele curvar a cabeça, gotas d’água sairão 

dela; e quando ele a levantar, gotas leitosas como pérolas sairão dela. Um herético 

(incrédulo) que lhe sentir o cheiro morrerá; e seu cheiro irá tão longe quanto a sua visão. 

Ele (o Cristo) sairá ao encalço do Anticristo, pegá-lo-á no portão de Lud (Lida – perto 

de Jerusalém), e o matará. Depois o Issa (Cristo) irá para as pessoas que Deus tornou 

imune ao Anticristo. Ele lhes limpará os rostos, e fá-los-á saber dos seus graus no 

Paraíso. Nesse tempo, o Jesus (Cristo) irá receber a mensagem de Deus, o Altíssimo, 

afirmando: ‘Produzi alguns servos Meus contra os quais ninguém terá poder de lutar. 

Assim sendo, levai os Meus servos em segurança para o Monte Tur (Sinai).’ Então 

Deus irá enviar a Gog e Magog, que irão descer de todas as alturas. (Referência 

versículo 96 da Surata 21 do Alcorão Sagrado) Sua vanguarda irá passar sobre o lago 

Tabariya (mar da Galiléia), e irá beber toda a sua água; sua retaguarda também irá 

passar por ali, e argumentará: ‘Tempos atrás este lugar tinha água!’ O profeta de Deus, 

Jesus (Cristo – que a paz esteja com ele) e seus companheiros serão sitiados (e postos 

em dificuldades), até que uma cabeça de touro lhes parecesse melhor do que cem 

dinares dos vossos hoje. “‘Depois o profeta de Deus, o Jesus (Cristo – que a paz esteja 

com ele), e seus companheiros (que com os quais Deus, o Exaltado, esteja comprazido), 

voltar-se-ão para Ele, e orarão a Ele para que Ele, o Exaltado, faça criar germens nos 

pescoços daquela gente (de Gog e Magog), para que todos eles morressem 
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repentinamente na manhã seguinte. Depois o profeta de Deus, o Jesus (Cristo – que a 

paz esteja com ele), e seus companheiros descerão da montanha, mas não encontrarão 

livre nem o espaço de um palmo, por causa dos cadáveres dos seguidores de Gog e 

Magog e do cheiro ruim daqueles corpos mortos. Então o profeta de Deus, o Jesus 

(Cristo – que a paz esteja com ele), e seus companheiros orarão a Deus, o Exaltado, Que 

irá enviar algumas aves, grandes como os pescoços de (grandes) camelos, os quais 

carregarão aqueles cadáveres (em decomposição), e os depositarão aonde Deus quiser. 

Depois Deus fará a chuva cair, pelo que todas as moradias, quer feitas de barro, quer 

feitas de pelos, serão bem lavadas e parecerão vidro. Aí à terra será pedido que produza 

seus frutos e que dê de volta as benesses (depositadas no seu seio). Assim, irá haver 

tanta abundância e bênçãos, que uma romãzeira será suficiente para alimentar um grupo 

de pessoas, as quais serão capazes de se abrigar sob as folhas da dita árvore. O leite será 

em tanta abundância, que a produção de uma simples fêmea de camelo será suficiente 

para alimentar um grande grupo, o leite de uma vaca será suficiente para ser distribuído 

por toda uma tribo, e o de uma cabra será suficiente para uma família. Esse tempo irá 

passar quando Deus, o Exaltado, irá enviar uma brisa prazerosa que tocará as axilas dos 

crentes e muçulmanos, pelo que todos os crentes e muçulmanos desencarnarão 

(pacificamente). Após isso, apenas os tipos devassos de indivíduos serão deixados a 

praticarem abertamente atos sexuais com as mulheres, como jumentos; e sobre essas 

pessoas o Dia do Julgamento começará a se descortinar’” (Musslim). 

عاودٍ الأناصارإيحإ إ  حاذَياـفَةَ باـنإ الايَمَـانإ  -1809 راٍَ  قاَل   اناطلََقاتا مَعَ أبي مسا وَعَنا رإباعيحإ بانإ حإ
ـنا رَساـولإ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـ لتم ، ر ي ا ت عنهم فَـقَـالَ لـَها أباـو مسـعودٍ ، حَـدحإينا  مَـا ميإعاـت مإ

ـــار  » في الـــدتجتال قـــالَ    ـــا التـــذإي يَــــراَها النتـــاسا مـــاءً فَـنَ َِاـــراجا وَإنت مَعَـــها مـــاءً وَنَاراً ، فَأَمت إنت الـــدتجتالَ 
، وَأمتا  ـناكاما ، فَـلايـَقَـعا في الـذي  تحاارإقا يـَراها التذإي يَـراَها النتـاسا نَاراً ، فَمَـاء  بَارد  عـذاب  ، فَمَـنا أداركََـها مإ

عاودٍ   وَأنَا قَدا ميإَعاتاها . متـتفَق  عَلَياهإ .« نَاراً ، فاَنتها ماء  عَذاب  طيَحإبا   فَـقَالَ أباو مَسا

1809. Ríbie Ibn Hirach (R) relatou: “Uma vez eu fui, com o Abu Mass’ud Ansar 

(R), ter com o Huzaifa Ibn al Yaman (R), e o Abu Mass’ud (R) lhe pediu: ‘Por favor, 

dize-me o que ouviste do Profeta (S) sobre o Anticristo!’ Ele disse: ‘Quando o 

Anticristo aparecer, terá consigo água e fogo. A coisa que as pessoas acharem ser água 

será, na verdade, fogo; e a coisa que as pessoas acharem ser fogo será água potável e 

fresca. Portanto, se acontecer de um de vós viver nesse tempo, trate de pular dentro do 

que achar que seja fogo, pois aquilo será água potável e palatável!’ O Abu Mass’ud (R) 

disse: ‘Eu ouvi também isso do Profeta (S).” (Muttafac alaih) 

ــرو بــن العــا  ر ــي ا ت عَنـاهامــا قــالَ   قــَالَ رَساــولا ا ت صَــلحى اللها  -1810 وعَــنا عَباــدإ ا تإ بــن عَما
كاثا أربعَإيَن ، لا أداري أرابعَإـيَن » عَلَياهإ وسَلتم   راً اِراجا الدتجتالا في أمتتي فَـيَما ، يَـوامـاً ، أو أرابعَإـيَن شَـها

ــه ، ثم ت أوا أرابعَإــيَن عَامــاً ،  لإكا فيَباعــثا ا ت تَعــا  عإيسَــى اباــنَ مَــرايََ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فَـيَطالاباــها فَـياـها
َ ايناـناينإ عدَاوَة . نإيَن ليَاسَ بَينا  يَماكاثا النتاسا سباعَ سإ
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لا ا ت ، عزت وجَلت ، ريحاً بارإدَةً مإنا قإبلإ الشتامإ ، فـَلا يبـا  ـهإ الأراضإ أحَـد  في قَـلابإـهإ ثم ت ياـراسإ قَـى علـى وَجا
ثـاقَالا ذَرتةٍ مإنا خَيراٍ أوا إيماَنٍ إلات قَـبَضَتاها ، حتىت لَوا أنت أحَدكَاما دخَلَ في كَبإـدإ جَبـلٍ ، لَدَخَلَتاـها عَ  لَياـهإ مإ

بإضَـــها .  ـــلامإ ال حَـــتىت تَـقا ـــةإ الطتـــيراإ ، وأحا فت ـــراَرا النتـــاسإ في خإ قَـــى شإ ـــبا إ لا يَـعارإفاـــون مَعاراوفـــاً ، وَلا فَـيـَبـا سحإ
يباون ق فَـيـَقاولاــــونَ   فَمــــا ُماــــرانَا ق  ــــتَجإ ــــياطاَنا ، فيَقاــــولا   ألا تسا ياـناكإــــراونَ ماناكَــــراً ، فَـيـَتَمَثتــــلَ  اــــما الشت

نـافَ ا في الصتـور ، فــَلا فَـيـَأمراهام بإعإبـَادةإ الأواَ نإ ، وهاـما في ذلـكَ دارٌّ رإزاقاـهاــما ، حسـن  عَياشاـهاما . ثمات ياــ
ـــعقا  ضَ إبإلـــه ، فَـياصا ـــل  يلاـــوطا حَـــوا ـــمعاها رَجا ـــغى لإيتـــاً ورفـــع ليتـــاً ، وَأوتلا مـــنا يسا ـــمعاها أحَـــد  إلات أصا يَسا

لا ا ت  باـ أوا قالَ   ياـنازإلا ا ت  ويسعق النتاسا حوله ، ثمات ياـراسإ ناـها مَطـَراً كأنَتـها الطتـل  أو الظحإـل  ، فَـتـَنـا تا مإ
رَى فاذا هاما قإيام  يَـناظاراون.  سَادا النتاس ثمات ينف  فإيهإ أخا ثمت ياـقَـالا يا أيهَـا النتـاسا هَلاـمت إ  رَبحإكاـم ،  أجا

ـنا كاـلحإ  رجاوا بَـعاثَ النتارإ فَـياـقَالا   مإنا كَما ق فَـياـقَالا   مإ ؤولونَ ، ثمات ياـقَالا   أخا ٍِ  وَقإفاوهاما إنَّتاما مَسا ألاـ
يباً ، وذَلكَ يَـوا  عيَن ، فذلكَ ياوم يجاعَلا الاوإلادانَ شإ عةَ وتإسا عَمإائة وتإسا اِ عـنا سـاقٍ تإسا شَـ رواه « مَ ياكا

 مسلم .

1810. Abdullah Ibn Amr Ibn al ‘Ás (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O 

Anticristo aparecerá no meio da minha nação e aí permanecerá por quarenta. Não se 

sabe se isso quer dizer quarenta dias, quarenta meses ou quarenta anos. Após isso, Deus, 

o Exaltado, irá enviar o Issa (Cristo), o filho de Maria (que a paz esteja com ele), que o 

irá caçar, e matá-lo. Depois todos os seres humanos permanecerão vivos por sete anos. 

Durante esses anos não haverá má vontade mesmo entre duas pessoas. Então Deus, o 

Senhor da honra e da glória, irá enviar uma brisa fresca procedente da Síria, que não 

deixará nesta terra uma simples pessoa em cujo coração haverá um pingo de fé ou 

bondade, sendo que sua alma será possuída. Mesmo que qualquer um de vós for 

(procurar abrigo) para alguma caverna na montanha, a dita brisa aí o seguirá, e a posse 

da sua alma será um fato. Após isso, irão restar apenas os piores tipos de indivíduos, 

que se darão às atividade sexuais, como aves, e serão como selvagens quanto ao 

comportamento. Não reconhecerão coisa alguma boa, nem tampouco se absterão das 

coisas más. Então o Satanás virá a eles disfarçado de ente humano, e lhe perguntará: 

‘Não me obedecereis?’ Aqueles indivíduos perguntarão a ele: ‘Que coisa nos ordenas?’ 

Ele os conclamará a adorarem os ídolos. Eles passarão (bem) a vida (como idólatras), e 

terão abundância de meios de vida, e levarão uma vida confortável. Depois disso, a 

trombeta (do anjo Israfil) irá soar, e todos os que a ouvirem voltarão seus pescoços na 

direção dela. O primeiro a ouvi-la será um homem que estará ocupado arrumando o 

cocho dos seus camelos beberem água. Ao ouvir o som, ele se tornará inconsciente, e 

todos ao redor dele se tornarão inconscientes. Depois, Deus, o Exaltado, enviará ou fará 

descer pingos de chuva, que serão como gotas de orvalho. Aquilo irá fazer com que os 

corpos das pessoas cresçam. Isso será seguido por um segundo toque da trombeta, coisa 

que irá fazer com que o povo ponha reparo. Então será dito: ‘Ó gente, vinde perante o 

vosso Senhor! Que prestem atenção, pois irão ser questionados!’ Depois será ordenado: 

‘Separai-vos daqueles que serão mandados para o Inferno!’ Perguntarão: ‘Quantos (para 

o Inferno serão separados)?’ Será dito: ‘Novecentos e noventa e nove de cada mil (para 

o Inferno).’ Esse será o dia que fará velhas as crianças, em que tudo estará em 

atividade.’” (Musslim) 
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ليَاسَ مإنا بَـلَدٍ » عَناها قاَلَ   قاَل رَساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم   وَعَنا أنَسٍ ر ي ا ت  -1811
َلائإكَــــةا صَــــافحإيَن 

مــــا إلات عَلَياــــهإ الم ــــنا أناـقَابهإ ــــب  مإ َدينــــة، ولـَـــياسَ نَـقا
ــــةَ والم إلات سَــــيَطَؤاها الــــدتجتالا إلات مَكت
هَـا كاـلت كَـافإرٍ وَمانـَافإقٍ تحاراساهاما، فَـيـَناـزإلا بالستـبَخَةإ ، فَتَا  نـا اِاـرإجا ا ت مإ اِ المدينـةا ينـلاثَ رَجَفَـاتٍ ،  « جاـ

 رواه مسلم .

1811. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Anticristo percorrerá 

todas as cidades, menos Makka e Madina. Toda a cadeia de montanhas rodeia as duas 

cidades, sendo que elas estarão guardadas por fileiras de anjos que as protegerão. O 

Anticristo aterrissará em Sabaka, e a cidade de Madina será abalada três vezes por 

terremotos, resultando que todos os incrédulos e hipócritas serão expelidos da cidade.” 

(Musslim) 

ـــنا » وعَناــها ر ــي ا ت عناــها أنت رساــولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قـَـالَ    -1812 يَـتابــعا الــدتجتال مإ
بهَانَ سَبـاعاونَ ألافاً علَياهم الطتيَالإسة  لم  .« يهاودإ أصا  رواها مسإ

1812. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Setenta mil judeus de 

Isfahan (cidade no Irã), usando roupagens satânicas, juntar-se-ão ao Anticristo.” 

(Musslim). 

ـــا ميإعـــتإ النـــبي صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم يَـقاـــولا    -1813 ـــا أنَّت هَ » وعَـــنا أمحإ شَـــريكٍ ر ـــي ا ت عَنـا
لإم  .« في الجإبَالإ  ليـَنافإرَن النتاسا مإنَ الدتجتالإ   رَوَاها ماسا

1813. Ummu Charik (R) narrou que tinha ouvido o Profeta (S) dizer: “As pessoas 

fugirão para as montanhas, por temor ao Anticristo!” (Musslim)  

ـــولَ  -1814 ـــتا رَسا ٍ ر ـــي ا ت عنـاهامـــا قـــالَ   ميإَعا ـــراَنَ بـــنإ حاصَـــينا ـــهإ وعَـــن عإما ا تإ صَـــلحى اللها عَلَيا
برا مإنَ الدتجتالإ » وسَلتم يَـقاولا   َ خَلاقإ آدَم إ  قإيامإ الستاعةإ أمار  أكا  رواه مسلم .« مَا بَينا

1814. Imran Ibn Huçain (R) relatou: “Eu mesmo ouvi o Profeta (S) dizer: ‘Desde 

a criação de Adão, até ao Dia do Julgamento, não houve (nem haverá) maior calamidade 

do que o aparecimento do Anticristo’” (Musslim).  

رإيحإ ر ـي ا ت عَناــها عَــنإ النـبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم قــال    -1815 اِــراجا » وعـنا أبي سَــعإيدٍ الْاــدا
َسالح   مسالحا الـدتجتالإ ، فيَقاولاـونَ لـه   إ  أياـنَ الدتجتالا فيَتـَوَجته قإبـَلَه رَجا 

ؤمإنين فَـيـَتـَلَقتاها الم
ا
ل  منَ الم

تَعمإدا ق فيـَقاول   أعامإدا إ  هذا التذي خَرجََ ، فيقولاون له   أو ما تاـؤامإن بإرَبحإنـَا ق فيقـول   مـا بإرَبنـَا 
، تقتلـوا أحـداً دونـَه عضٍ   أليَاس قـَدا نََّـاكاما رَب كاـما أنا خَفَاء ، فيقولاون   اقـاتاـلاوه ، فيقاول بعاضهاما لب

اـــوامإنا قـــال   يَا أي ـهَـــا النتـــاسا إنت هـــذا الـــدتجتالا التـــذي ذكََـــر 
فيَناطلَإقاـــونَ بإـــهإ إ  الـــدتجتالإ ، فــَـاذا رآه الم
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ــ ــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم فيَــأمارا الــدتجتالا بإــهإ فَـياشا ــج وها ، فَـياوسَــعا رَسا ــذاوها وَشا بَحا ، فَـيَقــولا   خا
ـــيحا الاكَـــذتابا ، فَـياـــؤمرا بـــهإ ،  َسإ

ـــراها وبَطاناـــها َ ـــراباً ، فيقـــولا   أومـــا تاـــؤمإنا بي ق فَـيـَقاـــولا   أناـــتَ الم هَها
ي الدتجت  لَياهإ ، ثمات يَماشإ َ رإجا رقإهإ حتىت ياـفارقَ بَينا إ ، ثمات يقـولا فيَؤاشَرا بالمإناشَارإ مإنا مَفا َ الاقإطاعتـَينا   لـَها  الا بَينا

ــــتَوي قاَئمــــاً . ثمات يقــــولا لــَــها   أتاــــؤمإنا بي ق فيقــــولا   مَــــا ازاددتا فإيــــكَ  ــــيرةً ، ثماتً   قاـــما ، فَـيَسا إلات بصإ
عَلا بعادإي هَحَدٍ مإنَ النتاسإ ، فيَأخاذاها الدتجت يَـقاولا  عَلا ا ت   يَا أيَ ـهَا النتاسا إإنتها لا يفا بََِها ، فَـيَجا الا لإيَذا

ــذإفا  لَياــهإ فَـيـَقا ــذا بيَدَياــهإ ورجا ــتَطإيعا إليَاــهإ سَــبيلاً ، فَـيَأاخا َ رقَـبَتإــهإ إ  تَـراقاـوَتإــهإ نْاَاســاً ، فــَلا يَسا بإــهإ ،  مَــا بــينا
ا ألاقإيَ في الجنتةإ  ا قَذَفَها إ  النتار ، وإنَّت سَبا الناسا أنَّت   لتمساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَ فقالَ ر « فيَحا

 رواه مسلم .« هذا أعاظَما النتاسإ شَهَادَةً عإناد رَبحإ الاعالَمإيَن » 

1815. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando o 

Anticristo aparecer, um crente irá ao encontro dele, e encontrará os guardas do sujeito, 

que lhe perguntarão: ‘Aonde pensas que vais?’ Ele dirá: ‘Vou ao encontro dessa pessoa 

que acaba de aparecer!’ Os guardas perguntarão: ‘Acaso não acreditas no nosso 

Senhor?’ Ele responderá: ‘Nosso Senhor (Deus) nada tem a esconder (por que deveria 

eu reconhecer esse mentiroso como Senhor?.’ Eles dirão: ‘Matai-o!’ Um deles dirá: 

‘Será que o vosso senhor não proibiu matar pessoas sem a permissão dele?’ Assim, eles 

irão levar o muçulmano perante o Anticristo. Quando o muçulmano o vir, dirá: ‘Gente, 

este é o próprio Dajal (Anticristo) descrito pelo Profeta (S)!’ O Anticristo ordenará aos 

seus homens: ‘Pegai este homem, quebrai-lhe a cabeça e batei-lhe nas costas e no 

estômago, e perguntai-lhe se ele ainda não acredita em mim!’ O muçulmano dirá: ‘Tu és 

o Anticristo, o mentiroso!’ O Anticristo irá ordenar que ele seja serrado, da cabeça até à 

junção das pernas. Então o Anticristo caminhará entre as partes do corpo do 

muçulmano, e ordenará que se levantem, ao quê (as duas partes se juntarão e) o homem 

se tornará inteiro, e se levantará. O Anticristo lhe perguntará: ‘(Agora) acreditas em 

mim?’ O muçulmano dirá:’ Agora aprendi algo mais sobre ti!’ Então o homem dirá às 

pessoas: ‘Gente, (ouvi) agora, após mim, ele (o Anticristo) não será capaz de causar 

dano a ninguém!’ Depois o Anticristo irá tentar agarrá-lo para o matar, mas Deus fará o 

pescoço do homem transformar-se em bronze, da base até ao topo, e o Anticristo não 

encontrará lugar para matá-lo; pegá-lo-á pelas mãos e pernas e o jogará fora. As pessoas 

irão pensar que o Anticristo o atirou ao Inferno, mas o fato é que o atirou ao Paraíso!” O 

Profeta (S) acrescentou: “Esse homem terá o mais elevado grau de martírio, na 

estimativa do Senhor do Universo.” (Musslim – Bukhári relatou alguma parte disso). 

ــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -1816 ــالَ   مــا سَــألَ أحَــد  رَسا ــها قَ ــعابةَ ر ــي ا ت عَنا اغإــيرةَإ بــنإ شا
وعَــنإ الم

ثَــرَ َّتـا سـألاتاها ، وإنتـها قـالَ لي    قلـتا   إنَّتاـما يقاولاـونَ   إنت « مـا يَضاـر كَ ق » وسَلتم عَـنإ الـدتجتالإ أكا
وَنا عَلى ا تإ مإنا ذلإكَ » وَنََّارَ مَاءٍ ، قالَ    معَها جَبَلَ خابازٍ   متفق  عليه .« هاوَ أها

1816. Al mughira Ibn Chu’ba (R) disse: “Ninguém quis saber do Profeta (S), tanto 

quanto eu, sobre o Anticristo. Ele disse: ‘Ele não te fará mal.’ Eu argumentei: Ó 

Mensageiro de Deus, é dito que haverá uma montanha de pães e um riacho com ele. O 
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Profeta disse: ‘É coisa fácil para Deus (proteger os muçulmanos quanto a ele).’“ 

(Muttafac alaih) 

ٍ إلات  وعَنا أنَسٍ ر ي ا ت عناها قـالَ   قـالَ رَساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم -1817 ـنا نـَبيإ   مَـا مإ
ــما عَــزت وجــلت لــَياسَ هعاــورَ ، َ  وَقــَدا أناــذَرَ أمتتــَها الأعاــوَرَ الاكَــذتاب،ألا إنتــها أعاــوَرا ،وإنت ربتكا تاــوب  بــَينا مكا

نـَياهإ ك ف ر  متفق عليه .«عَيـا

1817. Anas Ibn Málik (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Todos os profetas 

preveniram seus povos quanto ao zarolho mentiroso. Tende cuidado! (Deveras) ele é 

zarolho, mas o vosso Senhor não o é. Entre o espaço dos dois olhos do anticristo estarão 

escritas as letras KFR (isto é, káfir, o incrédulo)” (Muttafac alaih).  

ـــهإ وسَـــلتم   وَعَـــنا  -1818 ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَيا ـــها قـــالَ   قـــالَ رَسا ـــرَة ر ـــي ا ت عَنا ألا » أبي هارَياـ
ثاَلإ الجنَت  ةإ والنًّار ، أاحَدحإيناكاما حَدإيثاً عنإ الدتجتالإ مَا حَدتثَ بإهإ نَبيٌّ قَـوامَها ، إنتها أعاوَرا وَإنتها يجئا مَعَها بمإ

. متفق  عليه .فالتي يَـقاولا إنَّتَ   ا الجنتةا هإيَ النتارا

1818. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ouvi, dir-vos-ei algo 

sobre o Anticristo que profeta algum jamais disse para os seus seguidores; que ele é 

zarolho, e terá consigo algo que parecerá ser o Paraíso e o Inferno. Porém, a coisa que 

ele chamar de Paraíso será, na verdade, Inferno; e a coisa que ele denominar Inferno 

será, na verdade, Paraíso.” (Muttafac alaih).  

َ وعَنا ابنإ عامَرَ ر ي ا تا عَنـاهاما أنت رَساـولَ ا تإ  -1819  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ذكََـرَ الـدتجتالَ بـَينا
ــراَ  النتــاس فَـقَــالَ    ــْ ، كَــأَنت »هَها إ الاياما ــوَرا الاعــينا ــيحَ الــدتجتالَ أعا َسإ

ــوَرَ ، ألا إنت الم إنت ا ت لــَياسَ هعَا
نَها عإنَبة  طاَفإيَة    متفق  عليه .« عَيـا

1819. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) descreveu o Anticristo perante as 

pessoas, e disse: “Em verdade vos digo que Deus não é zarolho; ouvi, o Anticristo será 

cego do olho direito, o qual aparentará ser uma uva intumescida.” (Muttafac alaih). 

ــرَةَ ر ــي ا -1820 لا تَـقاــوما »  ت عناــها أنت رَساــولَ ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــالَ   وعَــنا أبي هارياـ
ــنا وَراءإ الَحجَــر والشتــجَرإ ، فَـيـَقاــولا  ءَ الايـَهاــودي  مإ َِاتَــبيإ ــلإماونَ الايـَهاــودَ حــتىت  اسا

الســاعَةا حَــتىت ياـقَاتإــلَ الم
لإما هذا يَـهاودإيٌّ  « خَلافي تَـعَالَ فاَقـاتاـلاها ، إلات الاغَراقَدَ فاَنتها منا شَجَرإ الايـَهاـودإ  الَحجَرا والشتجَرا   يَا ماسا

 متفق  عليه .

1820. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Dia do Juízo Final não 

acontecerá até que os muçulmanos lutem contra os judeus, até que os judeus se 

escondam atrás das árvores e das pedras, e as árvores e as pedras digam: ‘Ó 

muçulmano, há judeu escondido atrás de mim; vem matá-lo!’ A única árvore que não os 
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denunciará será a árvore espinhenta chamada de Al gharkad, pois é a árvore dos 

judeus.” (Muttafac alaih) 

ــي » وعَناــها ر ــي ا ت عَناــها قــالَ   قــال رَساــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1821 والــذإي نَـفاسإ
تَــ  مَكَــانَ صَــاحإ  ــلا بالاقَــبراإ ، فيتمَــرتلَ عَلَياــهإ ، ويقــولا   يَاليَـا ناـيَا حَــتىت يَماــرت الرتجا هَبا الــد  بإ بإيَــدإه لا تــَذا

 متفق  عليه .« . وَليَاس بإهإ الدتين وما به إلات الابَلَاءا هذا الاقَبراإ ، 

1821. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Por Deus, em Cuja posse 

está minha vida, que este mundo não chegará ao fim até que o homem, ao passar por um 

túmulo, se revire sobre o túmulo e diga: ‘Gostaria de estar no lugar da pessoa que jaz 

neste túmulo!’ Não irá dizer isso por causa da sua fé, mas di-lo-á levado pelo desespero 

e pela miséria.” (Muttafac alaih).  

ــاعَةا » عَلَياــهإ وسَــلتم    وعَناــها ر ــي ا ت عَناــها قــالَ   قــالَ رَساــولا ا تإ صَــلحى اللها  -1822 لا تَـقاــوما الست
ــعاونَ ،  ــعَة  وتإسا ائــةٍ تإسا ــنا كاــلحإ مإ تـَـلا مإ تـَتـَـلا علَياــهإ ، فياـقا ــرَ الافاــراَتا عَــنا جبـَـلٍ مــنا ذَهَــبٍ ياـقا حَــتىت يَحاسإ

نـاهاما   لَعَلحإي أنا أكاونَ أنَا أجااو  « .فَـيـَقاولا كال  رَجالٍ مإ

ــكا أ» وفي روايــةٍ  ــنا ذَهَــبٍ ، فَمَــناح حَضَــرَها فــَلا ُخاــذا مناــها شَــياَاً يواشإ ــرَ الافاــراَتا عَــن كَناــزٍ مإ « نا يَحاسإ
 متفق  عليه .

1822. Abu Huraira (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Não chegará 

o Último Dia, até que emerja do Eufrates uma montanha de ouro. Haverá luta por ela, e 

morrerão noventa e nove de cada cem. Todos dirão: ‘Oxalá seja eu aquele que se 

salvará!’” (Muttafac alaih) 

َدينَةَ عَلى خَـيراٍ » وعَناها قال   ميإَعاتا رَساولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يَـقاولا    -1823
يَتااكاونَ الم

ــبا إ وَالطتــيراإ   يَـغاشَــاهَا إلات الاعــوَافي مَــا كَانـَـتا ، لا ــنا  يارإيــدا   عَــوَافي السحإ ــر مَــنا يحااشَــرا راَعإيــانإ مإ وَآخإ
ـــا يننإيتـــةَ الاـــودَا إ خَـــرتا علـــى  ـــةَ يناعإقَـــانإ بإغَنَمهـــا فَـيَجـــدَانَّا واحاوشـــاً . حـــتىت إذا بَـلَغَ َدينَ

ـــةَ ياريـــدَانإ الم نَ مازَياـ
 .متفق  عليه« وَجوهإهمَا 

1823. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “As pessoas irão 

deixar a sagrada cidade de Madina em excelente condição; ninguém a irá habitar, a não 

ser feras e aves. No fim, chegarão dois pastores da tribo Muzainah, pretendendo entrar 

em Madina com suas cabras, mas a encontrarão cheia de animais selvagens (e irão 

embora). Quando chegarem ao morro conhecido por Saniyatal Wadá, cairão de cara no 

chão.” (Muttafac alaih).  
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رإيحإ ر ــي ا ت عَناــها أنت النتـبي صَــلحى -1824 يَكاــونا » اللها عَلَياــهإ وسَـلتم قــَالَ    وعَـنا أبي سَــعيدٍ الْاـدا
َالَ وَلا يَـعاد ها 

رإ الزتمَان يَحاثاو الم  رواه مسلم.« خَلإيفَة  مإنا خالَفَائإكاما في آخإ

1824. Abu Saíd Al Khudri(R) relatou que o Profeta (S) disse: “Perto do Dia do 

Juízo, um dos vossos califas irá distribuir grandes riquezas, sem conta.” (Musslim).  

عَرإيحإ ر ي ا ت عناها أنت النتبيت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قـال    -1825 ليـأتيَنت » وعَنا أبي ماوسى الأشا
َُاخاـ ـدا أحَـداً  ـنَ الـذتهَبإ ، فـَلا يجإَ لصتـدَقَة مإ ناـها ، وَياــرَى عَلى النتاسإ زَمَان  يَطاوفا الرتجاـلا فإيـهإ باإ ذاهَا مإ

نَ بإهإ مإنا قإلتةإ الرحإجالإ وكََثـارَةإ النحإسَاءإ  بـَعاها أرابَـعاونَ امارأةً يَـلاذا دا يَـتـا  رواه مسلم.« الرتجالا الاوَاحإ

1825. Abu Mussa al Achari (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Virá um tempo 

em que um homem irá sair por aí com o zakat do seu estoque de ouro, para o distribuir 

(entre os pobres), mas não encontrará ninguém que o pegue. Também irá haver escassez 

de homens e abundância de mulheres, tanto que será visto um homem ser seguido por 

quarenta mulheres que procurarão prazer com ele.” (Musslim). 

ــرَةَ ر ــي ا ت عَناــها عَــن النتــبيحإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  -1826 ــل  » قــَالَ    وعَــنا أبي هارَياـ ــتَىَ رَجا اشا
ـتَىَ ، فقـالَ لـها الـذي اشا ـتَىَ الاعَقَـارَ في عَقَـارإه جَـرتةً فإيهَـا ذَهَـب   مإنا رَجاـلٍ عقَـاراً ، فَـوَجَـد الـذي اشا
ــتَإ الــذتهَبَ ، وقــالَ التــذي لــَها الأراضا    ناــكَ الأراضَ ، وَلماَ أشا ــتَيَاتا مإ ـَـا اشا ــذا ذَهَبَــكَ ، إنَّت الاعَقَــارا  خا
اَ بعاتاكَ الأرضَ وَمَا فإيهَـا ، فَـتَحاكَمـا إ  رَجاـلٍ ، فقـالَ التـذي تَحَاكَمَـا إليَاـهإ   ألََكامَـا وَلـَد  ق قـَالَ  إنَّت

اَ   لي غاــــلام  . وقــــالَ الآخــــرا   لي جَارإيــــة  ، قــــالَ أناكٍحَــــا الاغاــــلامَ الجاَريـَـــةَ ، وَأنافإقَــــا عَلــــى  أحــــداهما
ناها وتصَدتقاَ   متفق  عليه .« أناـفاسهمَا مإ

1826. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um indivíduo adquiriu 

um pedaço de terra de outro; o adquirente encontrou nele uma vasilha cheia de ouro. 

Então o adquirente disse para o vendedor: ‘Pega a tua vasilha (com ouro), pois eu 

adquiri de ti apenas a terra, e não esta vasilha com o ouro!’ O vendedor (o outrora dono 

da terra) disse para o comprador: ‘Vendi-te a terra com tudo o que nela continha!’ Por 

fim, eles levaram sua disputa perante outro indivíduo. Esse homem lhes perguntou: 

‘Tendes alguns filhos?’ Um deles disse: ‘Tenho um rapaz.’ O outro disse: ‘Tenho uma 

garota.’ Então o homem disse: ‘Casai-os então (o rapaz e a garota), e gastai o dinheiro 

com eles, dotando-os.’” (Muttafac alaih).  

ـرأَتَان » وعناها ر ي ا ت عناها أنتها ميإَعَ رَساولَ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم يَـقاـولا    -1827 كانـَتا اما
ـــذَهَبَ بابـــنإ إ ـــا، جَـــاءَ الـــذحإئابا فَ ا ، فقالـــت لصـــامَعهامَـــا اباناهما ـــداهما ــَـا ذهَـــبَ بابنإـــكإ حا بتهَا   إنَّت ، حإ

ـــي بإـــهإ  ـَــا ذَهَـــبَ بابنإـــك ، فَـتَحَاكمـــا إ  داواودَ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم ، فَـقَضإ ـــرى   إنَّت وقالـــت الأخا
ـــهإ وسَـــلتم ، فـــأخبرتَاه ،  ـــلَيامانَ بـــنإ داودَ صَـــلحى اللها عَلَيا ـــا علـــى سا ىَ ، فَخَرَجتَ ـــبرا فقـــالَ   ائـاتاـــو  للاكا
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ــــو اباـناـهَــــا فَـقَضَــــى بإــــهإ  ــــكَ ا ت ، ها عَــــلا ، رَحمإ ــــغارى   لا تَـفا مَــــا . فقالــــت الص  نـَها ــــكيَن أشَــــق ها بَـيـا لسحإ باإ
 متفق  عليه.« للص غارَى 

1827. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Eram duas 

mulheres; cada uma tinha consigo sua criança. Veio um lobo e roubou a criança de uma 

delas. Uma das mulheres disse para a sua companheira: ‘O lobo levou a tua criança’, e a 

outra replicou: ‘Foi a tua criança que o lobo levou!’ Por fim, elas levaram a sua disputa 

perante o profeta Davi (S), e ele decidiu em favor da mais velha. Depois elas passaram 

perto do profeta Salomão (S) e relataram a ele o que acontecera. Ele disse: ‘(Muito bem) 

trazei-me uma faca para que eu corte a criança em duas, e a divida entre vós!’ Ao ouvir 

aquilo, a mais jovem das duas exclamou: ‘Que Deus tenha misericórdia de ti! Por favor, 

não faças isso! A criança pertence à outra mulher!’ (Ao ouvir aquilo) o profeta Salomão 

(S) decidiu em favor da mais jovem.” (Muttafac alaih).  

لَمإيحإ ر ي ا ت عَناـها قـالَ قـالَ النتـبي  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1828 هَبا » وعَنا مإراداسٍ الأسا يـَذا
ــرإ ، لا يابــالإيهما ا ت بالــَةً  ــعإيرإ أوا التتما قَــى حاثاَلــَة  كحاثاَلــَةإ الشحإ ، رواه « الصتــالحاونَ الأوتلا فــالأولا ، وتَـبـا

 البخاري .

1828. Mirdás al Aslami (R) relatou que o Profeta (S) disse: “As pessoas retas 

virtuosas irão morrer mais cedo, uma a uma, deixando para trás as inúteis como palhas 

de cevada ou cascas de tâmaras, e Deus não Se importará com a sina delas.” (Bukhári).  

يـلا إ  النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وعنا رإفاَ -1829 برا عَةَ بـنإ رافـعٍ الزارقـيحإ ر ـي ا ت عناـها قـالَ   جـاء جإ
رٍ فيكاما ق قالَ    لَ بَدا ـلإمإين » وسَلتم قالَ   مَا تَـعاد ونَ أها اسا

ـنا أفاضَـلإ الم أوا كَلإمَـةً نَْاوَهَـا قـالَ   « مإ
لائإ »

َ
راً مإنَ الم  رواه البخاري . « .كَةإ وكََذَلكَ مَنا شَهإدَ بَدا

1829. Rifa’ah Ibn Rafi al Zuraqi (R) relatou que uma vez o anjo Gabriel foi ter 

com o Profeta (S), e lhe perguntou: “Como qualificas aqueles que contigo tomaram 

parte na batalha de Badr?” O Profeta (S) respondeu: “Eles são reconhecidamente os 

melhores muçulmanos!” (Ou outras palavras como essas.) O anjo Gabriel disse: “O 

mesmo status têm os anjos que participaram da batalha de Badr.” (Bukhári) 

ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَ  -1830 إذا » ياــهإ وسَــلتم   وعــن ابــنإ عامَــر ر ــي ا ت عنـاهامــا قــال   قــال رَسا
ما أنازل ا ت تَعا  بإقَوامٍ عَذَاباً أَصَابَ الاعَذَابا مَنا كَانَ فإيهما . ثمات باعإثا   .متفق  عليه« وا على أعمَا إ

1830. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Quando Deus inflige castigo 

a um povo, esse castigo abrange todo o povo (todos membros). No Dia do Julgamento, 

porém, eles serão classificados de acordo com suas condutas na vida.” (Muttafac alaih).  
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ذا   يقاوما إليَاهإ النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، يعاـ   -1831 وعَنا جابرٍ ر ي ا ت عناها قال   كانَ جإ
عَ المإنابرا ، ميإَعانـَا لإلاجـذا إ مثاـل صـواتإ العإشَـارإ حَـتىت نَــزَلَ النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ في  الْاطابَةإ ، فَـلَما وا إ

 متفق  عليه. وسَلتم فَوَ ع يدَه علياهٍ فسَكَنَ.

1831. Jáber (R) relatou: “Havia um tronco de tamareira sobre o qual o Profeta (S) 

se postava para fazer o sermão. Depois de um tempo, um púlpito foi colocado na 

mesquita, e o Profeta (S) subiu nele para oferecer o sermão da Sexta-Feira; então nós 

ouvimos dizer que o tronco chorava como o choro duma fêmea de camelo prenhe. O 

Profeta (S) desceu do púlpito e pôs a mão sobre o tronco e este ficou em paz. (Muttafac 

alaih). 

ــرٍ ر ــي ا ت عَناــها عــنا رَساــولإ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -1832 وعــنا أبي ينَـعالَبَــةَ الْاشَــ حإ جَرايناــومإ بــنإ نَاشإ
ـياءَ وسَلتم قال  إن ا ت تعا  فَـرَضَ فَرائإضَ فـلا تاضَـيحإعاوهَ  ا ، وحـدت حاـداوداً فـَلا تَـعاتـَداوهَا ، وحَـرتم أشا

ـيانٍ فـَلا تَـباحثاـوا عنهـا  ـةً لَكاـما غَـيراَ نإسا ـياءَ رَحما تَهإكاوها ، وَسكَتَ عَنا أشا حـديث  حسـن ، « فَلا تَـنـا
هَا .  رواه الدتارقاطا  وَغَيرا

1832. Abu Sa’laba al Khuchani Jursum Ibn Náchir (R) relatou que o Profeta (S) 

disse: “Deus, Exaltado Seja, prescreveu certas obrigações que não devereis ignorar, do 

mesmo modo, fixou certos limites que não devereis transgredir, proibiu certas coisas 

que não devereis fazer; contudo calou-Se quanto a certas questões, simplesmente por 

misericórdia para convosco, e não devido ao esquecimento. Assim sendo, não devereis 

ser inquisitivos quanto a essas coisas!” (Essa é uma boa tradição, a qual o Darqutni e 

outros citaram) 

نَا مــع رَساــولإ ا ت صَــلحى اللها وعــنا عَبــدإ ا تإ بــن أبي أوافي ر ــي ا ت ، عَ  -1833 نـاهامَــا قــال   غَــزَوا
 عَلَياهإ وسَلتم سَباعَ غَزَوَاتٍ نَكالا الجرادَ .وفي روايةٍ   نَاكالا معها الجرَاد ، متفق  عليه .

1833. Abdullah, Ibn Abi Aufa (R), narrou: “Acompanhei o Mensageiro de Deus 

(S) em sete batalhas, e comemos espiguetas (alfarrobas) durante elas.” (Muttafac alaih)  

اــؤمإنا » وعَــنا أبي هارياــرةَ ر ــي ا ت عناــها أنت النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــَال    -1834
لا ياـلاــدلا الم

إ  رٍ مرتتَينا  متفق  عليه .« مإنا جاحا

1834. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um crente não cai duas 

vezes no mesmo buraco ou seja, não é enganado duas vezes.” (Muttafac alaih).  

يَنلاينةَ  لاَ ياكَلحإماهاما ا ت يَــوامَ الاقإيَامـةإ » وَعناها قاَل   قاَل رساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -1835
ـن اباـنإ الستـبإيلإ وَلَا يناظارا إ لافَـلاةإ يمانـَعاـها مإ ليَاهإما وَلا ياـزكَحإيهإما وَ اما عذاب  ألإيم    رجال  علَى فَضالإ مـاءٍ باإ
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قَها وَهاوَ عَلى غيراإ  َِ باإ تإ لأخَذَهَا بكَذَا وكََذا ، فَصَدت لاعَةً بعاد الاعَضارإ ، فَحَلَ ، ورَجال  بَايَع رجالًا سإ
إِ  ذَلإكَ ، ورَجال   هَا لماَ يَ نـا هَا وفي ، وإنا لَم ياـعاطإهإ مإ نـا « بَايع إمَاماً لا يابايإعاها إلات لإدانيَا ، فاَنا أعاطاَها مإ
 متفق  عليه .

1835. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, o Exaltado, não 

falará com três espécies de indivíduos, no Dia do Julgamento, nem olhará para eles, 

nem tampouco os purificará, reservando para eles um terrível castigo. Um é aquele que, 

estando no deserto e tendo bastante água, não dá um pouco dela para o viajante; outro é 

aquele que vende alguns artigos para uma pessoa, após à oração da tarde (asr), sendo 

que, acreditando nele, ela adquire os artigos a certo preço, quando, na realidade, o preço 

não era tão alto assim; e o outro é aquele que jura fidelidade a um imame, apenas para 

alguma consideração terrena, e é fiel a esse imame, caso este lhe dê alguma coisa; se o 

imame nada lhe der, ser-lhe-á infiel.” (Muttafac alaih)  

إ أرابعاونَ » وَعَناها عن النتبيحإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قاَلَ    -1836 خَتَينا َ النـتفا قاَلاوا يا أبَا هارياـرةَ « بَينا
راقً قـَال   ، أرابَـعاونَ ي ـَ واماقً قاَلَ   أبَـياتا ، قالاوا   أرابعاونَ سَنَةً ق قاَل   أبَـياتا . قاَلاوا   أرابَـعاونَ شَـها

ــنَ » أبَـياــتا  لَاــقا، ثمات ياـنـَــزحإلا ا ت مإ ــبا الْا ــبَ الــذتنَبإ ، فإيــهإ ياـركَت ــنَ الإناسَــانإ إلات عَجا ــل  شَــيءٍ مإ لَــى كا وَيَـبـا
باـتاونَ كَمَا يَـنـاباتا الابـَقالا الستمَرءإ مَاءً ، ف ـَ  متفق  عليه .« يـَنـا

1836. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Haverá quarenta entre os 

dois toques (da Trombeta).” Alguém perguntou para Abu Huraira: “Serão quarenta 

dias?” Respondeu: “Não posso assegurar!” Voltaram a perguntar: “Serão quarenta 

anos?” Voltou a responder: “Tampouco o posso assegurar!” E insistiram: “Serão 

quarenta meses?” Respondeu: “Não posso assegurar; porém, descompor-se-á todo o 

corpo, menos o último disco da espinha dorsal. Sobre ele se recomporá toda a criatura. 

Então Deus fará descer a água do céu, e germinarão, tal qual sucede aos vegetais.” 

(Muttafac alaih)  

نَمَـــا النتـــبي  صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم  -1837 ـــرابيإ   وَعَناــها قــَـالَ بيـا ــَـدحإثا الاقَـــوامَ ، جـــاءَها أعا في َ الإـــسٍ يحا
ـعَ  فَـقَالَ   ، فقَـال بَـعاـضا الاقَـوامإ   ميإَ ـَدحإثا مَـتَى الستـاعَةاق فَمَضَـى رساـولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يحا

ــمَعا ، حَــتىت إذَا قَضَــى حَدإيثـَـها قـَـالَ    أياـــنَ » مَــا قـَـالَ ، فَكَــرإه مــا قـَـالَ، وقـَـالَ بَـعاضاــهما   بـَـلا لماَ يَسا
ــــاعَةإ ق  ــــائإلا عَــــنإ الست ، قـَـــالَ   « الست رإ إذَا  اــــيحإعَتإ الَأمَانــــةا فـــــاناـتَظإ » قـَـــال   هـــــا أنَا يَا رساــــولَ ا ت

ـــاعةَ  ـــاعة « الست لإـــهإ فَـــاناـتَظإرإ الست ـــرا إ  غَـــيراإ أها ـــد الأما ـــالَ   إذَا واسحإ َِ إَ ـــاعَتاـهَا ق قَ ـــ رواها « قَـــالَ  كَيا
 الباخاري .

1837. Abu Huraira (R) contou que em certa ocasião, o Profeta (S) se encontrava 

numa reunião falando às pessoas. E eis que chegou um beduíno e lhe perguntou: 

“Quando será a Hora (Dia do Juízo Final)?” Porém o Mensageiro de Deus (S) continuou 

falando as pessoas. Uns disseram: “Ele ouviu o que foi perguntado, mas detestou a 
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pergunta!” Outros disseram: “Por certo, não ouviu!” Quando terminou de falar, disse: 

“Onde está aquele que perguntou a cerca do Dia do Juízo Final?” Respondeu o beduíno: 

“Ó Mensageiro de Deus, aqui estou.” Disse: “Quando a gente perde a confiança, então 

espera-se a chegada do Dia do Juízo Final.” O homem perguntou: “E como se a perde?” 

Respondeu: “Quando, encomendada a responsabilidade à pessoa, esta não é capaz de a 

levar a cabo, então é melhor esperar pela chegada do Dia do Juízo Final.” (Bukhári) 

، كاـما ، فـَانا أصَـاباوا فَـلَكاـما ياصَـل ونَ لَ » قـَالَ    وعناها أنت رساول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم  -1838
طاَوا فَـلَكاما وَعَلَياهإما   رواها الباخاري  .« وإنا أخا

1838. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Vossos líderes vos 

liderarão na oração; se vos liderarem corretamente, isso irá angariar mérito para vós. 

Porém se errarem, vós ireis adquirir o mérito, e eles sofrerão pelo erro.” (Bukhári).  

رإجَــتا  -1839 ــةٍ أخا ــتاما خَــيراَ أامت لإلنتــاسإ { قَــالَ   خَــيراا النتــاسإ لإلنتــاسإ وَعَناــها ر ــي ا ت عناــها   م كانـا
خالاوا في الإسالامإ . ل في أعانَاقإهما حَتىت يَدا  َُاتاونَ بهإإما في الستلاسإ

1839. Abu Huraira (R), referindo-se ao versículo alcorânico “Sois a melhor 

nação que já surgiu na humanidade.” (3:110)”, relatou que o Profeta (S) disse: “Os 

melhores indivíduos para a humanidade são aqueles que puxam as pessoas 

(recalcitrantes) pelas correntes em torno dos pescoços delas, até que abracem o Islam.” 

(Bukhári).  

خالاونَ »  عَلَياـهإ وسَـلتم قـَال   وَعَناـها عَـن النتـبيحإ صَـلحى اللها  -1840 ـنا قَــوامٍ يــَدا عَجـبَ ا ت عَـزت وَجَـلت مإ
لإ  نَتةَ في الستلاسإ ا الباخاري . معناها يؤسرون ويقيدون ثم يسلمون فيدخلون الجنة .« الجا  رواهما

1840. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse; “Deus, o Mestre da honra e 

da glória, fica muito satisfeito com as pessoas que, acorrentadas, entram no Paraíso (isto 

é, são aprisionadas e acorrentadas e depois abraçam o Islam e, em troca, conseguem o 

Paraiso).” (Bukhári). 

داهَا ، » وسَـــلتم قــَــالَ   وَعناـــها عَــــنإ النتـــبيحإ صَــــلحى اللها عَلَياــــهإ  -1841  أَحَـــب  الاــــبإلَادإ إ  ا ت مَســــاجإ
 روَاها ماسلم .« وأبغَضا الابإلَادإ إ  ا ت أسواقاـهَا 

1841. Abu Huraira (R) afirmou que o Profeta (S) disse: “Para Deus, os melhores 

lugares são as mesquitas, e os lugares mais desprezíveis são os mercados.” (Musslim). 

ـتَطعاتَ أوتلَ مَـنا  -1842 وَعَنا سَلامَانَ الافَارإسـيحإ ر ـي ا ت عَناـها مـنا قَولإـهإ قـَال   لاَ تَكاـونَنت إن اسا
اَ مَعاركََةا الشتياطاَنإ ، وَبهاَ يناصابا راَيَـتَها  هَا ، فاَنَّت نـا َِاراجا مإ رَ مَنا  خالا الس وقَ ، وَلا آخإ . رواها مسلم  يَدا

 هكذا .
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لا تَكاــنا » ورَوَاها البراقـَا إ في صــحيحه عَــنا سَـلامَانَ قــَالَ   قــَالَ رساــولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم   
هَا ، فإيهَا بَاضَ الشتياطاَنا وَفَـرتخَ  نـا اِراجا مإ رَ منا  خالا الس وقَ ، وَلا آخإ  « .أوتلَ مَنا يَدا

1842. Salman Al farissi (R) disse: “Se puderes, ou puderes evitar isso, não sejas o 

primeiro a entrar num mercado, nem a última pessoa a dele sair, porque esse lugar é o 

campo de atividades do Satanás, e local onde ele finca a sua bandeira.” (Musslim).  

O Imam Barqani, na sua obra “Sahih”, relatou assim esse hadice: “O Profeta (S) 

disse: ‘Não sejas o primeiro a entrar no mercado, nem o último a dele sair, porque esse 

lugar é onde o Satanás põe os seus ovos, e os choca!’”  

ــوَلإ عَــنا  -1843 ــم الأحا سَ ر ــي ا ت عَناــها قــَالَ   قاـلاــتا لإرَساــولإ ا ت وعَـنا عاصإ عَباــدإ ا ت بــنإ سَـراجإ
ـم    فَقلاـتا لـَها   « وَلـَكَ » صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم   يَا رَساـولَ ا ت غَفَـرَ ا ت لـكَ ، قـَالَ    قـَالَ عَاصإ

تـَغافَرَ لَكَ رَساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلت  م ق قاَلَ   نَـعَما وَلَكَ ، ثمات تَلاَ هَذه الآيةَ   م واسـتغفإرا اسا
 } اؤامإناتإ

 [ ، رَواها ماسلم . 19] محمد    لإذَنابإكَ ولإلاماؤمإنإيَن والم

1843. Assim al Ahwal (R) relatou, com a autoridade do Abdullah Ibn Sarjiss (R), 

que este disse para o Profeta (S): “Ó Mensageiro de Deus, Deus te perdoou.” O Profeta 

(S) disse: “Deus também te perdoou.” O Assim continuou a dizer: “Perguntei para o 

Abdullah Ibn Sarjiss: Será que o Profeta (S) pediu perdão por ti? Ele respondeu: ‘Sim, 

por ti também!’ E recitou o versículo: ‘... e implora o perdão das tuas faltas, assim 

como das dos crentes e das crentes’ (Alcorão Sagrado, 47:19).’” (Musslim) 

عاودٍ الأناصَـارإيحإ ر ـي ا ت عَناـها قـَالَ   قـَالَ النتـبي  صَـلحى  -1844 » اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وَعَنا أبي مسا
اَتَ  نعا مَا شإ تَحإ فاَصا رَكَ النتاسا مإنا كَلامإ النـ باـوتةإ الأوَ    إذَا لماَ تَسا  رواها الباخَاري  .« إنت َّإتا أدا

1844. Abu Mas’ud al Ansari (R) relatou que o Profeta (S) disse que o dizer de um 

dos profetas recentes, que mais atingiu o povo, foi: “Se não possuis modéstia, então faze 

o que quiseres.” (Bukhári). 

ــعاودٍ ر ــي ا ت عَناــها قـَـالَ   قـَـالَ النتــبي  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1845 أوتلا مَــا » وَعَــنا اباــنإ مَسا
َ النتاسإ يوامَ الاقإيَامةإ في ا  ماتـتفَق  علَياهإ .« لدحإمَاءإ ياـقاضَى بَينا

1845. Abdullah Ibn Mas’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse que a primeira 

coisa acerca dos seres humanos a ser adjudicada, no Dia do Julgamento, será a 

reivindicação sanguínea. (Muttafac alaih). 

هَا قاَلَتا   قاَلَ رَساولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1846 خالإقَـتإ » وَعَنا عَائإشَةَ ر ي ا ت عَنـا
َِ لَكاما  َلائإكَةا مإنا ناورٍ ، وَخلإقَ الجاَن  مإنا مَارإجٍ منا نَارً ، وخالإق آدما َّتا واصإ

 رواها مسلم .« الم
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1846. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os anjos são criados da luz e os 

gênios são criados do fogo. Adão foi criado daquilo que foi explicado no Alcorão.” 

(Musslim) 

هَــا قاَلــَتا    -1847 هَــا ر ــي ا ت عَنـا « كَــانَ خالاــقا نــبي ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم الاقاــراآنَ » وَعنـا
لإم في جماالَةإ حدإيثٍ طويلٍ .  رواها ماسا

1847. Aicha (R) contou que a conduta do Profeta (S) era o Alcorão Sagrado. 

(Musslim) Isso faz parte de um dito longo.   

هَا قاَلَتا   قاَلَ رَساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم    -1848 قـاءَ ا تإ أحـبت ا ت مَنا أحَـبت لإ » وَعَنـا
ـرَها « لإقَاءَها ، وَمنا كَرإهَ لإقاءَ ا ت كَرإهَ ا ت لإقَاءَها  يـَةا المـواتإ ق فَكال نـَا نَكا فَـقالاتا   يَا رساـولَ ا ت ، أكَراَهإ

ـَةإ ا ت وَرإ » المواتَ ، قاَلَ    ـر بإرَحما اـؤمإنَ إذَا باشحإ
ـوانإهإ وَجنتتإـهإ أحَـبت لإقَـاءَ ا ت ليَاس كَذَلإكَ ، وَلَكإـنت الم  ا

ــــــرَ بعَــــــذابإ ا ت وَسَــــــخَطإهإ ، كَــــــرإهَ لإقَــــــاءَ ا ت ، وكََــــــرإهَ ا ت   ، فَأَحَــــــبت ا ت لإقَــــــاءَها وإنت الاكَــــــافإرَ إذَا باشحإ
 رواه مسلم .«.لإقَاءَها 

1848. Aicha relatou (R) que o Profeta (S) disse: “Quanto à pessoa que adoraria 

encontrar-se com Deus, Este também adoraria encontrar-Se com ela; e quanto à pessoa 

que não gostaria de se encontrar com Deus, Este também não gostaria de Se encontrar 

com ela.” A Aicha (R) perguntou: “Ó Mensageiro de Deus, será que isso (não gostar de 

se encontrar com Deus) significa morte? Então cada um de nós não gostaria?” Ele 

respondeu: “Não isso não é assim; isso quer dizer que quando a um crente é dada a feliz 

notícia da misericórdia de Deus, do Seu aprazimento e do Seu Paraíso, ele fica contente 

com a perspectiva de se encontrar com Deus, e Este fica aprazido em encontrá-lo. 

Porém, quando a um incrédulo (kafir) é contado sobre o desprazimento de Deus e do 

castigo d’Ele, esse indivíduo não gostaria de se encontrar com Deus, Este também não 

gostaria de o encontrar.” (Musslim). 

هَــا قاَلــَتا   كَــانَ النتــبي  صَــلحى اللها عَلَياــهإ  -1849 ــيَ ا ت عَنـا نإيَن صَــفإيتةَ بناــتإ حايَــيحٍ رَ إ اــؤامإ
وَعَــنا أامحإ الم

يناـتاها ثمات قاماتا لأناـقَ  تاها أزاوراها ليَالًا . فَحَدت لإبـَ  ، فَمَـرت رَجاـلانً وسَلتم ماعاتَكإفاً، فَأتََـيـا لإـب ، فَـقَـامَ مَعإـي لإيـَقا
ــرعَا . فَـقَــالَ صَــلحى اللها  ــهإ وسَــلتم أسا ت صَــلحى اللها عَلَيا ــا رأَيَا النتــبيإ ــنَ الأناصــارإ ر ــي ا ت عَنـاهامــا ، فلَمت مإ

اَ صَفإيتةا بنتا حايَيحٍ » عَلَياهإ وسَلتم    لاكامَا إنَّت    يَارساـولَ ا ت ، فَـقَـالَ ساـباحَانَ ا ت فَقالاَ   « عَلَى رإسا
ــيتا أنا يقَــذإفَ في قاـلاوبإكامَــا شَـــرا »  ــنا اباــنإ آدَمَ َ اــرَى الــدتمإ ، وَإ حإ خَشإ ــياطاَنَ يَجاــرإي مإ أوا  إنت الشت

 متفق  عليه .«  قاَلَ   شَياَاً 

1849. Ummul Mominin Safiya Bint Huyai (Mãe dos Crentes) (R) disse: “Uma vez 

o Profeta (S) estava observando o itikaf (retirando-se das atividades terrenas e 

dedicando-se inteiramente à recordação e cultuação a Deus, num canto da mesquita, 

durante os dez últimos dias do mês de Ramadan), e eu fui até lá, numa noite, para vê-lo; 
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após ter conversado com ele, quando me levantei para voltar ao meu compartimento, ele 

se levantou, e me acompanhou até à saída. Naquele instante, dois dos Ansar passaram 

por perto e, ao verem o Profeta (S), aceleraram os passos. O Profeta (S) pediu-lhes que 

parassem, e disse: ‘Esta é a Safiya Bint Huyai (minha esposa).’ Os Ansar exclamaram: 

‘Glorificado seja Deus, ó Mensageiro de Deus!’ O Profeta (S) observou: ‘O Satanás 

flutua dentro do corpo do homem juntamente com a circulação do sangue, e temo que 

isto crie alguns (pensamentos) males nas vossas mentes’, ou ele disse: ‘Isto poderá criar 

algo nas vossas mentes.’” (Muttafac alaih).  

طتلإـب ر ـي ا ت عَناـها قـَالَ   شَـهإداتا مَـعَ رساـولإ  -1850
ا
ا ت وَعَنا أبي الفَضال العبتاسإ بنإ عَبادإ الم

طتلإــبإ رَساــولإ ا ت 
ا
يَانَ بــنا الحـارإثإ بــنإ عَباـدإ الم ــتا أنَا وَأباــو ساـفا  صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم يَـــوامَ حانـَين فَـلَزما

 صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم لماَ نفَارإقاها ، ورَساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم علَى بغالَةٍ لَها بَـياضَاءَ .

بإرإينَ ، فَطفَإـقَ رساـولا ا ت ف ـَ لإماونَ مادا اسا
ركاونَ وَ ت الم اشا

لإماونَ وَالم اسا
،  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتملَمتا الاتـَقَى الم

ذ  بإلإجَامإ بَـغالَةإ رَساولإ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم أَكاف هَـ ا إرادَةَ أنا يَـراكاضا بَـغالَتَها قإبل الاكافتارإ ، وأنَا آخإ
ذ  بإركَابإ رَساولإ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم . يانَ آخإ رإَ  ، وأبو سافا  لا تاسا

ـــهإ وسَـــلتم    ـــولا ا تإ صَـــلحى اللها عَلَيا ـــمارةإ » فَـقَـــالَ رَسا ـــحَابَ الست قَـــالَ العبتـــاسا ، « أيا عبتـــاسا نادإ أصا
ــيَن وكََـانَ رَجاـلاً صَــيحإتاً   فَـقالاـتا  ــحابا الستـمارَةإ ، فـَو ا ت لَكَــأنت عَطافَـتـَهاما حإ عالـَى صَــوارإ   أياـن أصا هإ

تـَتـَلاوا هاما والاكافَارا ،  والدتعاوةا ميإَعاوا صَوارإ عَطافَةَ الابقَرإ عَلَى أوالادإهَا، فَـقَالاوا   يالبَـتياكَ يَالبَـتياكَ ، فاَقـا
شَــــرَ الأناصــــارإ ، يا مَعاشَــــر الأناصَــــار ، ثمات قَصاــــرَتإ الــــدتعاوةا عَلَــــى بــــ إ في الأناصَــــارإ يقاولاــــونَ   يَا مَعا 

زارجَ . اَرإثإ بن الْا  الحا

ما فَـقَـال    هَا إَ  قإتـَا إ اتَطاَوإل علَيـا
هَـذَا » فَـنَظرََ رَساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم وَهاوَ علَى بَـغالَتإهإ كَالم

ـــيَ الاـــوَطإ  ـــيَن حمإَ ـــوه « يسا حإ ـــولا ا ت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم حصـــياتٍ ، فَـرَمَـــى بهإإـــنت وَجا ثمات أخَـــذَ رَسا
زََماوا وَرَبحإ محاَمتدٍ »الاكافتارإ ، ثمات قاَل    ََتإهإ فإيما أرَى ، فـَوا ت « انَّا فَذَهَباتا أناظارا فاَذَا الاقإتَالا عَلَى هَيـا
بإراً . رواه مسلم . ما هاو إلات أنا رمَاهاما  رَهاما مادا َصَيَاتإهإ ، فَمَازإلاتا أرَى حدتهاما كَليلاً ، وأما  بِإ

1850. Abul Fadhl Al abbás Ibn Abdul Muttalib (R) relatou: “Eu estava com o 

Profeta (S) no dia da batalha de Hunain. Eu e o Abu Sufian Ibn al Háris Ibn Abdullah 

Muttalib (R) ficamos perto do Profeta (S) por todo aquele dia, e não o deixamos. O 

Profeta (S) estava montando sua mula branca. Quando os muçulmanos toparam com os 

incrédulos, voltaram e correram. (A maioria deles era de muçulmanos recém-

convertidos.) No entanto, o Profeta (S) esporeava sua mula para ir em frente, ao 

encontro dos incrédulos.” O Abbás continua: “Eu estava segurando a rédea da sua mula 

para impedi-la de andar tão depressa, e o Abu Sufian (R) estava segurando o estribo do 

Profeta (S). O Profeta (S) me pediu: ‘Ó Abbás, chama o povo de Samura ( que fez o 
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Pacto de Ridawn – baiat ridawn)!’” O Abbás continua: “Como eu tinha a voz alta, 

exclamei na mais alta voz: Onde está o povo de Samura (aquele do Pacto de Ridawn)? 

Por Deus, ao ouvir minha voz, eles correram para o Profeta (S) como uma vaca corre 

para o seu bezerro. Eles começaram a exclamar: ‘Aqui estamos, aqui estamos!’, e se 

puseram a combater os incrédulos. Naquele mesmo instante, os líderes dos Ansar 

estavam a gritar: ‘Ó povo dos Ansar, ó povo dos Ansar!’, e depois chamaram pelo Bani 

Haris Ibn Khazraj. O Profeta (S) levantou a cabeça, estando ainda na sua mula, 

aquilatou a situação do combate, e disse: ‘Agora a luta está no seu ápice!’ Depois 

daquilo, o Profeta (S) atirou algumas pedrinhas nos rostos dos incrédulos, e disse: ‘Pelo 

Sustentador (Senhor) de Mohammad, que eles sejam derrotados!’ Depois de algum 

tempo eu fui ver a situação, se estava como antes, mas, por Deus, logo que o Profeta (S) 

atirou algumas pedrinhas, notei que a veemência dos incrédulo se estava abatendo e 

(estando derrotados) fugiam.” (Musslim). 

ــها قـَـالَ   قـَـالَ رساــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1851 ــرَةَ ر ــي ا ت عنا أي ـهَــا » وعَــنا أبي هارياـ
اراسـلإيَن ، فَـقَـال تَـعَـا    النتاسا إنت ا ت طيحإب  لا يقابلا إلات 

ـَا أمَـر بإـهإ الم نإيَن بمإ ـؤمإ
ا
طيحإباً ، وَإنت ا ت أمَـر الم

ـنَ الطتيحإبـاتإ واعملـوا صَـالحاً { وَقـَال تَعـاَ    م يَا أيَ ـهَـا التـذإينَ آمناـوا  لا كالاـوا مإ كالاـوا  ميَا أي ها الر سا
ـعَثَ أغاـبر يماـد  يدَياـهإ إَ  الستـمَاءإ   يَاربحإ مإنَ طيَحإبَات مَا رزَقـانَاكاما { ثمات ذكََ  رَ الرتجالَ ياطإيلا الستفَر أشا

، ــَـــرامإ لحا ـــــها حـــــرام  ، وغاـــــذإيَ باإ ـــــرَباه حـــــراَم  ، ومَلابسا ـــــها حَـــــرام  ، ومَشا ـــــتَجابا  يَارَبحإ ، وَمَطاعَما فــَـــأَ ت ياسا
 رواه مسلم .« لإذَلإكَق

1851. Abu Huraira (R) relata que o Profeta disse: “Ó gente, Deus é o mais puro e 

o mais organizado, e Ele nada aceita que não seja lícito e puro. Deus ordenou aos 

crentes o mesmo que ordenara para os Seus mensageiros. Assim sendo, o Altíssimo 

Deus disse: ‘Ó mensageiros, desfrutai de todas as dádivas e fazei o bem’ (Alcorão 

Sagrado, 23:51). E disse Mais: ‘Comei de todo o bem com que vos temos agraciado’“ 

(Alcorão Sagrado, 7:160). Então ele relatou o caso de um homem que empreendeu uma 

longa viagem. Este fica desfigurado, fraco, coberto de poeira; ergue as mãos para o céu, 

e ora: “Ó meu Senhor, ó meu Senhor”, no entanto, come coisas ilícitas, bebe coisas 

ilícitas, veste coisas ilicitamente (ganhas) e seu alimento é ilicitamente obtido, como 

então poderá a sua prece ser aceita?” (Musslim) 

يَنلاينـَة  لاَ ياكَلحإماهاـما » وَعناها ر ي ا ت عَناها قاَلَ   قاَلَ رَساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1852 
، ا ت يــوامَ الاقإيَامــةإ، وَلاَ ياـــزكَحإيهإما ، وَلا يناظاــرا إلــَياهإما ، وَ اــما عــذَاب  ألــيم    شَــيا   زاَنٍ ، ومَلإــك  كَــذتاب  

برإ  وَعَائإل ماسا     رواها مسلم . « تَكا

1852. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Deus, no Dia 

do Juízo, não dirigirá a palavra a três espécies de pessoas, nem tampouco os olhará ou 

lhes absolvera as faltas: um adúltero recalcitrante, um rei mentiroso, e um pobre 

sobrecarregado de filhos, mas soberbo.” (Musslim).  



748 | O  J a r d i m  d o s  V i r t u o s o s  

سـياحَانا وجَياحَـانا » وَعَناها ر ي ا ت عناها قاَلَ   قاَلَ رَساولا ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1853
اَرإ الجا   رواها مسلم .« نتةإ وَالافاراتا والنحإيلا كالٌّ مإنا أنَّا

1853. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O Sihan (Jexartes), o 

Jihan (Oxus), o Furat (Eufrates) e o Nilo, são todos canais (rios) do Paraíso.” 

(Musslim).  

خَلـَقَ ا ت الت ابـَةَ يـوامَ » سَلتم بإيـَدإي فَـقَـالَ   وَعَناها قاَل   أخَذَ رَساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ و  -1854
ـراوهَ يَــوامَ الـث   َكا

إ ، وَخَلـَقَ الم ، وخَلَقَ فإيهَا الجاإبَالَ يَـوامَ الأحَد ، وخَلَقَ الشتجَرَ يَـوامَ الإيناـنَينا لاَ ءإ الستباتإ
ـيسإ ، وخَلـَقَ آدَمَ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم ، وَخَلَقَ الن ورَ يَـوامَ الأرابَـعَاءإ ، وَبَثت فإيهَا الدتوَ  ابت يَــوامَ الْمَإ

ـرإ إ  التليـلإ  َ الاعَصا رإ سَاعَةٍ مإنَ النـتهَارإ فإيمَا بـَينا لَاقإ في آخإ رإ الْا «  بَـعادَ الاعَصارإ مإنا يَوم الجاماعَةإ في آخإ
 . .رواه مسلم 

1854. Abu Huraira (R) relatou: “O Profeta (S) pegou minha mão, e disse: ‘Deus, o 

Altíssimo, criou a terra num sábado, fez as montanhas da terra num domingo, criou as 

árvores numa segunda-feira, fez todas as coisas insípidas numa terça-feira, a luz foi 

criada numa quarta-feira; Deus disseminou os animais pela terra numa quinta-feira, e 

criou o Adão numa tardezinha da sexta-feira (após a oração Asr), e à noite.’” (Musslim) 

لَقَـدإ اناـقَطعََـتا في يـَدإي يـوامَ » وعنا أبي سالَيامَانَ خَالإدإ بـنإ الاولإيـدإ ر ـي ا ت عَناـها قـالَ    -1855
عَةا  يافإ ، فَمَا بقإيَ في يدإي إلا صَفإيحة  يَماَنإيتة  ماؤتَةَ تإسا  .رواها الباخاري .« أسا

1855. Abu Sulaiman Khalid Ibn Al walid (R) disse: “Na batalha de M’uta, nove 

espadas foram quebradas na minha mão, estando eu em ação; e no fim, eu tinha apenas 

uma espada larga iamanita.” (Bukhári).  

ـع رساـولَ ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يَـقاـ -1856 رو بانإ الاعَا  ر ـي ا ت عناـها أنتـها ميإَ   ولا وعَنا عما
طــَـأَ ، فَـلَـــها »  تـَهَـــدَ ، فَأَخا ـــرانإ وإنا حَكَـــم وَاجا تـَهَـــدَ ، ثمات أصـــاب ، فَـلَـــها أجا ــَـاكإما ، فاَجا إذَا حَكَـــمَ الحا
ر      تفق  عَلَياهإ . م« أجا

1856. Amru Ibn al ‘As (R) relatou que o Profeta disse: “Quando um governante 

toma uma decisão, após a devida consideração, respondendo às perguntas, e essa 

decisão vem a ser justa e correta, esse governante é candidato a uma dupla recompensa; 

e quando toma uma decisão, revendo todas as questões, e comete um erro, ele é 

candidato a uma simples recompensa.” (Muttafac alaih).  

هَــا أنت النــبي صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قَــالَ    -1857 ــنا » وَعَــنا عائإشَــةَ ر ــي الــلتً ص عَنـا ــى مإ الحاامت
لماءَإ فيا   متفق  عليه .« حإ جَهَنتم فأبارإداوهَا باإ
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1857. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A febre é a difusão do calor do 

Inferno. Assim sendo, ela deverá ser refrescada com água.” (Muttafac alaih).  

هَــا عَــنإ النــبي  -1858 هَـا ر ــي ا ت عَنـا مَــنا مَــاتَ وَعَلَياــهإ صَــوام  ، »صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قــَالَ وَعَنـا
 متفق  عَلَياهإ .« صَامَ عَناها وَلإي ها 

اراَدا بالاوَليحإ   الاقَرإيبا وَارإ 
دَإيثإ ، والم ذََا الحا تَارا جَوَازا الصتوامإ عَمتنا مَاتَ وَعَلَياهإ صَوام   إ اخا

 ً كَانَ أوا وَالم
 ارإثٍ .غَيراإ وَ 

1858. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Se a pessoa morrer com a 

obrigação de cumprir alguns jejuns que deixou de fazer, (incumbirá) aos seus herdeiros 

(ou parentes próximos) cumprirem os jejuns que faltaram, pelo seu bem.” (Muttafac 

alaih).  

هَـا حاـدحإيَنتا أنت عَباـدَ ا ت ابـنَ  -1859 وَعَنا عَـوافإ بـنإ مَالإـكإ بـنإ الط فَياـلإ أنت عَائإشَـةَ ر ـي ا ت عَنـا
ـ تَهإ يَنت الزتبَيرا ر ي ا ت عَنـاهامَا قـَالَ في بياـعٍ أوا عَطـَاءٍ أعاطتَاـها عَائإشَـةا ر ـي ا ت تَعـاَ  عَناهـا   وَا ت لتَـَنـا

ر  عَ  هَا ، قاَلتا   أهاوَ قاَلَ هَذَا ق قاَلاوا   نعَما ، قاَلَتا   هاو ،  تإ علـَيَ نـَذا جارَنت علَيـا ائإشَةا ، أوا لأحا
ـرَةا . فَـقَالـَتا   لاَ وَا تإ  جا يَن طالـَتإ ا ا فَع ابانا الز بيراإ إليها حإ تَشا  لا أنا لا أاكَلحإم ابانَ الز بيراإ أبَداً ، فاَسا

ري . أاشَ  ـورَ بـنَ مُارَمَـةَ ،  فتعا فإيهإ أبَداً ، ولا أتَحَنتثا إَ  نَذا فلَمتا طاَل ذَلإكَ علَى ابانإ الـز بيراإ كَلتـم المإسا
َــا أداخَلاتامَــا  علَــى عائإشَــةَ 

ــداكاما ا ت لم ــوَدإ بــنإ عباــدإ يغاــوثَ وقَــال  امــا   أناشا نإ باــنَ الأسا وعباــدَ الــرتحما
ن حَــتىت ر ــي ا ت عَ  ً حما ــورا ، وعَباــدا الــرت بَــل بــهإ المإسا ــل  َ ـَـا أنا تَـناــذإر قَطإيعَــتي ، فَأقَـا ــَا لاَ يحإَ هَــا ، فاَنَّت نـا

خالا ق قاَلــَـتا عَائإشَـــةا    ـــلَاما علَياـــكإ ورَحمـــةا ا ت وبركََاتاـــها ، أنَــَـدا ـــتَأذَنَا علَـــى عائإشَـــةَ ، فَـقَـــالاَ   الست اسا
ـا دخَلاـوا ل نَا ق قاَلَتا  نعَما اداخالاوا كال كاما ، ولاَ تَـعالَما أنت معَهامـا اباـنَ اداخالاوا . قاَلاوا   كا  ، الـز بَيراإ ، فلَمت

ــقَ  ــداهَا ويباكإــي ، وَطفَإ ــقَ ياـنَاشإ هَــا ، وطفَإ دخَــلَ اباــنا الــز بيراإ الحاإجَــابَ ، فَــاعاتـَنَقَ عائإشَــةَ ر ــي ا ت عنـا
ورا ، وعبادا  ناها ، ويقاولانإ   إنت النبي صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم المإسا اَ إلات كَلتمَتاها وقبـَلَتا مإ دَانَّإ نإ ياـنَاشإ الرتحما

ـــ جا ـــلإمٍ أنا يها اسا
ـــرةإ . وَلاَ يَحـــل  لم ــنَ ا اإجا ـــتإ مإ ـــا قــَـدا علإما ـــا  . ر أخَــاها فَــــواقًَ  ينــَـلاثإ ليَــَـالٍ نََّـَـى عَمت فَـلَمت

ثَـراوا علَى عَائإشَ  را أكا ا وتَـباكإي ، وتَـقاـولا   إ حإ نـَذَراتا والنتـذا رإيجإ ، طفَإقَتا تاذكَحإراهما ةَ مإنَ التتذاكإرةإ والتتحا
ــةً، وكََانــَتا تَــذاكارا  رإهَا أرابعإــيَن رقبَ ــزاَلا بَهــَا حــتىت كَلتمــتإ اباــنإ الــز بيراإ ، وَأعاتـَقَــتا في نــَذا ــما يَـ  شَــدإيد  ، فَـلَ

رَهَا بعادَ ذَلإكَ  ارَهَا . رواها البخاري . نَذا  فَـتـَباكإي حتىت تَـبالت داماوعاهَا خمإ

1859. Auf Ibn Málik Ibn Attufail (R) disse que uma vez disseram para a Aicha (R) 

que o Abdullah Ibn Azzubair (R) argumentou a respeito de um presente dado por ele a 

ela, o qual ela distribuiu entre os pobres e necessitados, e ele disse: “Se a Aicha (R) não 
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parar com essa prática vou proibi-la de gastar.” Ela perguntou: “Ele realmente disse 

isso?”, e as pessoas disseram que sim. Então ela declarou: “Juro em nome de Deus que 

nunca mais falarei com o Abdullah Ibn Azzubair!” Quando aquele período de eles não 

se falarem se esticou muito, o Abdullah Ibn Zubair mandou que alguém fosse esclarecer 

o caso junto a ela. Porém, ela (a Ummul Mominin Aicha – (R) se recusou a aceitar 

aquela recomendação, e disse: “Jamais aceitarei qualquer recomendação a seu favor, e 

não anularei o meu voto!” Depois que mais tempo se passou, o Abdullah Ibn Zubair 

ficou impaciente, e por isso ele se aproximou do Miswar Ibn Mukhrama e do Abdur 

Rahman Ibn al Aswad Ibn Abd Yaghus, e lhes disse: “Apelo a vós, em nome de Deus, o 

Altíssimo, que me leveis até a Aicha (R), porque não é lícito que ela faça voto de cortar 

a minha relação com ela!” (Uma vez que ele era sobrinho do filho da irmã dela.) Assim, 

o Miswar (R) e o Abdur Rahman (R), cobrindo o Abdullah Ibn Azzubair sob suas 

vestes, levaram-no até a Aicha, e exclamaram: “assalamo alaikum wa rahmatullah wa 

barakatuh (que a paz esteja contigo, bem como a misericórdia e as bênçãos de Deus)! 

Temos permissão para entrar?” Ela disse: “Podeis entrar!” Eles perguntaram: “Todos 

nós?” Ela respondeu: “Sim, todos vós!” Porém, a Aicha não sabia que o Ibn Azzubair 

estava com eles. De sorte que eles entraram; o Ibn Azzubair foi direto atrás da cortina e, 

agarrando-se à sua tia materna, a Aicha (R), começou a chorar e a pedir a ela que 

reconsiderasse o seu caso, em nome de Deus. Seus dois companheiros, o Miswar e o 

Abdur Rahman, também rogaram que ela falasse com ele, e lhe aceitasse as desculpas. 

Adiantando-se, eles disseram a ela: “Tu bem sabes que o Profeta (S) proibiu cortarmos 

relações, e que não é lícito um muçulmano se afastar de um irmão por mais de três 

dias.” Quando eles continuavam com sua demanda, ela também os fez lembrarem-se 

dos direitos de parentesco, e sucumbiu; disse: “Eu fiz um voto, e a reparação para a 

ruptura desse voto é muito severa!” Porém, os dois intermediários continuaram com 

seus pedidos, até que ela se deu por vencida, e falou com o Ibn Azzubair. Quanto à 

reparação pela quebra do seu voto, sabe-se que ela teria de libertar quarenta escravos. 

Eis que depois, sempre que se lembrava daquele episódio, ela chorava tanto, que a peça 

com a qual ela cobria a cabeça ficava encharcada de lágrimas. (Bukhári).  

بَةَ بنإ عامإر ر ي ا ت عناها أنت رساـولَ ا ت  -1860 لـَى وعَنا عاقا صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم خَـرجَ إَ  قَـتـا
ـواتإ ، ثمات طلَـَعَ إ  يـاءإ والأما نإين كالمودحإ  للأحا   إ حإ  المإناـبر ، فَـقَـالَ أاحادٍ . فَصلتى علَياهإما بعاد فَان سإ

ــواضا ، وَإ حإ لأناظاــ ــرَط  وأنَا شــهيد علَــياكاما وإنت مواعإــدكَاما الحا َ أياــدإيكاما فَـ ــنا مَقــامإي هَــذَا، بــينا را إليــه مإ
نيا أنا تَـنَافَساوهَا شَى عَلَياكاما الد  ركاوا ، ولَكإنا أخا شَى عَلَياكاما أنا تاشا قـَالَ  فَكَانـَتا « وإ حإ لَساتا أخا

اَ إَ  رَساولإ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم ، متفق  عليه . رَ نَظارَةٍ نَظرَاتِا  آخإ

لإكاـوا كَمـا هَلـَكًَ  مـنا  وَ » وفي روايةٍ    تَتإلاـوا فَـتـَها نيَا أنا تَـنَافَساـوا فإيهَـا ، وتَـقا شَى علَياكاما الد  لَكإ حإ أخا
ر ما رأَياتا رَساولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم عَلَى المإنابرإ .« كَان قَـبالكاما   قاَلَ عاقبةا   فَكانَ آخإ

ــي الآنَ ، وإ حإ إ حإ فــَرط  » وفي روَايــةٍ قــال    ــما وأنَا شَــهإيد  علَــياكاما ، وَإ حإ وا ت لأناظاــرا إَ  حَوا إ لَكا
ـــرإكاوا  أاعاطإيـــتا مَفَـــاتإيحَ خَـــزاَئإن الأرضإ ، أوا مَفَـــاتإيحَ الأراضإ ، وَإ ت وا تإ مَـــا أَخَـــافا علَـــياكاما أنا تاشا

 « .ا بعادإي ولَكإنا أخَافا علَياكاما أنا تَـنَافَساوا فإيهَ 
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1860. Uqba Ibn ‘Ámir (R) relatou que o Profeta (S) (uma vez) visitou os túmulos 

dos mártires que tombaram na batalha de Uhud, e orou por eles, oito anos após a 

batalha, como se estivesse despedindo-se das almas presentes e já partidas. Depois, ele 

subiu ao púlpito, e disse: “Eu sou o vosso vanguardeiro (vou à vossa frente), e sou uma 

testemunha quanto a vós; nosso encontro será na Fonte (de Kauçar) e, deste lugar, estou 

olhando em direção a ele. Não estou preocupado com o fato de que vos tornareis chirk 

(culpado de associar alguém a Deus), mas temo que vos torneis enamorados deste 

mundo!” O Uqba Ibn ‘Ámir disse: “Aquela foi a minha última oportunidade de olhar 

para o Profeta (S).” (Muttafac alaih).  

Segundo outra versão, o Profeta (S) disse: “Temo que sejais induzidos pelos 

atrativos deste mundo, e comeceis a lutar entre vós, e fiqueis arruinados, como se 

arruinaram aquelas nações antes de vós!” O Uqba (R) disse: “Aquela foi a última vez 

que vi o Profeta (S) no púlpito!”  

ــولا ا ت وعَــنا أبي زَياــدٍ  -1861 طــَبَ الأناصَــارإيحإ ر ــي ا ت عَناــها قــَال   صــلتى بنــا رَسا ــراو بــنإ أخا عما
ــرا ، فَـنـَــزَل فَصَــلتى . ثمات  ــر ، وَصــعإدَ المإناــبَرَ ، فَخَطبَنــَا حَــتىت حَضَــرَتإ الظ ها صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم الافَجا

ــــرا ، ثمات   نَـــــزَل فَصَــــلتى ، ثماتً  صــــعإد المناــــبر حــــتى غَرَبــــتإ صَــــعإدَ المإناــــبَر فخطــــب حَــــتىت حَضَــــرتإ العصا
لإم  . فَظانَا . رواها ماسا برنا مَا كان ومَا هاوَ كإائإن  ، فَأَعالَمانَا أحا ، فَأخا  الشتماسا

1861. Abu Zaid Amr Ibn Akhtab al Ansari (R) disse: “(Uma vez) o Profeta (S) 

nos liderou na oração Fajr (manhã), depois subiu ao púlpito e proferiu um sermão que 

durou até à hora da oração do meio-dia. Então ele desceu do púlpito, liderou-nos na 

oração do meio-dia (Zuhr), e novamente subiu ao púlpito, e continuou o seu sermão até 

à hora da oração da tarde (Asr), que foi quando desceu e nos liderou naquela oração. 

Novamente ele subiu ao púlpito e continuou o seu discurso, até ao pôr-do-sol. No 

decorrer do seu discurso, ele falou sobre coisas que já aconteceram e também sobre 

coisas que estavam por acontecer. Por conseguinte, as pessoas mais instruídas dentre 

nós são aquelas que preservaram aquelas coisas nas suas memórias.” (Musslim). 

هَـا قاَلـَتا   قـال النـبي صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1862 مَـنا نـَذَرَ أن » وعنا عائإشَةَ ر ي ا ت عَنـا
هإ ياطإيع ا ت فَـلاياطإعاها  يَ ا ت ، فلا يعاصإ  رواها الباخاري .« ، ومَنا نَذَرَ أنا يعاصإ

1862. Aicha (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A pessoa que se incumbir de 

obedecer a Deus deverá obedecê-Lo, mas aquele que optar por desobedecer a Deus não 

deverá desobedecê-Lo.” (Bukhári).   

هَا أن رساـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم أمرَهَـا بإقَتاـلإ الأوزاَلإ  وَعنا أامحٍ  -1863 شَرإيكٍ ر ي ا ت عنـا
 متفق  عَلَياهإ .« كَانَ ينـافا ا علَى إباراهيمَ » ، وقاَل  

1863. Umm Charik (R) relatou: “O Profeta (S) nos ordenou matarmos o camaleão, 

dizendo: ‘Era ele que soprava (o fogo feito para queimar) o profeta Abraão’” (Muttafac 

alaih1864. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que matar um 

camaleão no primeiro golpe irá ter muitíssima recompensa ao seu crédito; aquele que o 

matar na segunda pancada terá muita recompensa menos que o primeiro); a pessoa que 
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o matar na terceira tentativa terá regular recompensa menos do que aquela que o matou 

na segunda pancada.” ( Musslim).  

مـنا قَـتـَلَ » ل   قاَلَ رساولا ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وَعنا أبي هاريرةَ ر ي ا تا عناها قاَ -1864
سـنَةً وزَغَةً في أوتلإ َ رابةٍ ، فَـلَها كَذَا وكََذَا حسنَةً ، وَمَنا قَـتـَلَهَا في الضترابةَإ الثتانإية ، فَـلـَها كَـذَا وكَـذَا حَ 

 « .، فَـلَها كَذاَ وكََذَا حَسَنَةً  داونَ الأوَ  ، وإنت قَـتـَلَهَا في الضترابةإ الثتالإثَةإ 

مَنا قَـتَلَ وزَغـاً في أوتلإ َ ـرابةإ ، كاتإـبَ لـَها مائـةا حسَـنَةٍ ، وَفي الثتانإيـَةإ داونَ ذَلإـكَ ، وفي » وفي رإوَايةٍ   
 رواه مسلم .« . الثتالإثَةإ داونَ ذَلإكَ 

1864. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que matar um 

camaleão no primeiro golpe irá ter muitíssima recompensa ao seu crédito; aquele que o 

matar na segunda pancada terá muita recompensa (menos que o primeiro); e a pessoa 

que o matar na terceira tentativa terá regular recompensa (menos do que aquela que o 

matou na segunda pancada.” (Musslim) 

 

قـَال رَجاــل  » وَعَـنا أبي هارياــرَةَ ر ـي ا ت عَناــها أنت رساـول ا ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَــلتم قـَال    -1865
ـــبحاوا  يتَحـــدتيناونَ   تَصَـــدحإقَ لأتَصـــدقَنت بإصَـــدقَةإ ، فَخَـــرجَ بإصَـــدقتَه ، فَـوََ ـــعَهَا في يــَـدإ سَـــارإقٍ ، فَأصا

ــدا لأتَصَــدتقَنت بإصَــدَقَةٍ ، فَخَــرجََ بإصَــدقتَإهإ ، فَـوََ ــعَهَا في  مَا ــمت لــَكَ الحا الليلــة علَــى ســارإقٍ، فَـقَــالَ   اللتها
بَحاوا يتَحدتيناونَ  ـ يدإ زانيةٍ، فَأصا مَا لَةَ عَلَى زاَنإيـَةٍ ، فَـقَـالَ   اللتهاـمت لـَكَ الحا دا عَلـَى زانإيـَةٍ ق، تاصادحإق اللتيـا

دحإقَ  ـــبَحاوا يتَحـــدتينونَ   تاـــصا   لأتَصَـــدتقَنت بإصـــدقة ، فَخَـــرجََ بإصَـــدقتَإهإ ، فَـوََ ـــعهَا في يـــد غَـــ إ ، فأصا
ـدا علـَى سـارإقٍ ، وعَلـَى زاَنإيـةٍ ، وعلـَى غَـ إ ، فـَأرإ فَقإيـل لـَها  أمتـا  مَا حٍ ، فَـقَالَ اللتهامت لـَكَ الحا علَى غَ إ

تِ عَـنا زإنَاهَـا، وأمًـا صدَق ـَ ـتَعإ تِ عنا سرإقتَإهإ ، وأمتا الزتانإيةا فَـلَعلتهَـا تَسا تإع تاكَ علَى سَارإقٍ فَـلَعَلتها أنا يَسا
لإم  بمعنَاها .« الاغ إ  فَـلَعلتها أنا يعاتَبرإ ، فَـياـنافإقَ َّإتا آتَاها ا تا   رَواها البخاري بلفظإهإ ، وَماسا

1865. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um homem se decidiu: 

‘Farei caridades (esta noite)!’ Assim, ele se pôs a campo e as fez para um ladrão. Pela 

manhã, as pessoas começaram a falar: ‘Na noite passada foi feita uma caridade a um 

ladrão!’ O homem que tinha feito a caridade orou: ‘Deus, a Ti pertence todo o louvor! 

tornarei a fazer caridades esta noite!’ Então ele saiu e fez caridade para uma meretriz. 

Na manhã seguinte, as pessoas começaram a falar: ‘Na noite passada, esmolas foram 

concedidas a uma rameira!’ O homem que tinha dado as esmolas suplicou: ‘Deus, o 

louvor seja para Ti, Que me possibilitas dar esmolas até para uma meretriz; não 

obstante, darei esmolas uma vez mais!’ Assim, ele saiu, à noite (pela terceira vez), com 

suas esmolas, e daquela vez as entregou a um ricaço. No dia seguinte, as pessoas 

discutiram: ‘As esmolas foram concedidas a um ricaço!’ Ele suplicou: ‘Deus, dou 

graças a Ti por me capacitares a dar esmolas a um ladrão, a uma adúltera e a um 

ricaço!’ Foi-lhe dito, no seu sonho: ‘Tuas esmolas dadas para um ladrão talvez o induza 
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a parar com a prática do roubo; tuas esmolas dadas para uma adúltera talvez lhe 

possibilite abandonar o adultério; e, quanto ao ricaço, ele talvez aprenda uma lição com 

as tuas esmolas, e comece a gastar em caridade das benesses com que Deus o 

agraciou.’” (O Bukhári narrou essas palavras, o Musslim, os seus significados) 

وعنه قال كنا مع رسول ا ت صَلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم في دعـوة فرفـع إليـه الـذرا  وكانـت »  -1866
ــمت ذَاكَ ق يَجامــعا ا ت ت عجبــه فَـــنَهسَ منهــا نَََّســةَ وقــال   أنا ســيد  راونَ مإ النــاس يــوم الاقإيَامَــةإ ، هَــلا تــَدا

ـنـاهاما الشتـماسا  ناو مإ د ، فَـيـَناظاراهما النتاهإرا ، وَياسمإعاهاما الدتاعإي ، وتـَدا رإينَ في صعإيدٍ وَاحإ الأوتلإيَن والآخإ
ــونَ  ــنَ الاغَــمحإ والاكَــرابإ مَــالاَ ياطيقا لاــما النتــاسا مإ نَ إإ  مَــا  ، فَـيـَبـا ــروا وَلاَ يحاتَمإلاــونَ ، فَـيـَقاــولا النتــاسا   أَلاَ تَ

فَعا لَكاما إإ  رَبتكاما ق  أنَاـتاما فإيهإ ، إإَ  ما بَـلَغَكاما ق أَلاَ تَـناظاراونَ مَنا يشا

باو الابَشرإ ، خَلَقَـك ا ت فيـَقاولا بعاضا النتاسإ لإبـَعاضٍ   أباوكاما آدَما ، وُتاونهَا فَـيـَقاولاونَ   يَا أدَما أنَاتَ أَ 
ــفعا لنََــا إإَ   نَتــةَ ، أَلا تَشا ــكَنَكَ الجا َلائإكَــةَ فَسَــجَداوا لــَكَ وَأَسا

ــهإ ، وأمََــرَ الم ــنا راوحإ  بيإــدإهإ ، ونفَــَ  فإيــكَ مإ
ـبَ غضَـباً لماَ ي ثـالـَها . ربحإكَ ق أَلَا تَرى مَـا نَْاـنا فإيـهإ ، ومَـا بَـلَغَنـَا ق فَـقَـالَ   إإنت رَبيحإ غَضإ لـَها مإ غاضَـبا قَـبـا

ـي نَـفاسـي . اذهَباـوا إإَ   ي نَـفاسإ ثـالَها ، وَإإنتها نََّاَ  عنإ الشتجَرةإ ، فَـعَصَياتا . نَـفاسإ وَلَا يَـغاضَبا بَـعادَها مإ
ــل إإ  ــأاتاونَ ناوحــاً فيَقاولاــونَ   يَا ناــوحا، أنَاــتَ أَوتلا الر سا ــلإ الأراضإ ،  غَــيراإي ، اذاهَباــوا إإَ  ناــوحٍ . فَـيَ أهَا

ـفَعا  لنَـَا إإَ   وَقَدا مَيتاك ا ت عَباداً شَكاوراً ، أَلا تَـرَى إإَ  مَا نَْانا فإيهإ ، أَلاَ تَــرَى إإَ  مَـا بَـلَغَنـَا ، أَلاَ تَشا
ثـالَها ، وَلَنا يَـغا  لَها مإ بَ الايوامَ غَضَباً لما يَـغاضَبا قَـبـا ثـالـَها، وَأنَتـها رَبحإكَق فَـيـَقاولا   إإنت ربيحإ غَضإ ضَـبَ بَـعاـدَها مإ

ـي ، اذاهَباـوا إإَ  غَـيراإي اذاهَباـوا إإَ   ـي نَـفاسإ ـي نَـفاسإ اَ عَلَى قَــوامإي ، نَـفاسإ قدا كانَتا ليإ دَعاوة  دَعَواتا بهإ
يمَ .  يمَ فَـيـَقاولاونَ   يَا إإباـراَهإيما أنَاتَ نَبيإ  ا تإ وَخَلإ  إإباـراَهإ ـفَعا لنَـَا فَـياأاتاونَ إإباـراَهإ ـلإ الأراضإ ، اشا ـنا أهَا يلاها مإ

ــوامَ غَضَــباً لماَ يَـغاضَــ ــبَ الايـَ ــرَى إإَ  مَــا نَْاــنا فإيــهإ ق فَـيـَقاــولا َ اــما   إإنت ربيحإ قَــدا غَضإ با إإَ  رَبحإــكَ ، أَلاَ تَـ
ــها وَإإ حإ كاناــتا كَــذَباتا ينــَلَاثَ  ثـالَ ــدَها مإ ــها ، وَلَــنا يَـغاضَــبَ بَـعا ثـالَ لَــها مإ ــي،   قَـبـا ــي نَـفاسإ ــي نَـفاسإ بَاتٍ نَـفاسإ كَــذا

فيَـأاتاونَ ماوسَـى ، فيَقاولاـون   يا ماوسَـى أنَاـت رساـولا ا ت ،  اذاهَباوا إإَ  غَـيراإي ، اذاهَباـوا إإَ  ماوسَـى . 
ـــفعا لنََـــا إإَ  رَبحإـــكَ ، أَلاَ تَــــرَى إإ  ـــهإ علـــى النتـــاسإ ، اشا  مَـــا نَْاـــنا فإيـــهإ ق فَضتـــلَكَ ا ت بإرإســـالاتَإهإ وبكَلَامإ

ثـالَــها وَإإ حإ  ــدَها مإ ثـالَــها ، وَلــَنا يَـغاضَــبَ بَـعا لَــها مإ ــبَ الايـَــوامَ غَضَــباً لماَ يَـغاضَــبا قَـبـا  قــَدا فَـيَقــول إإنت ربيحإ قــَدا غَضإ
ـــي ، اذاهَباـــوا إإَ  غَـــيراإي ، اذاهَباـــوا إإ  ـــي نَـفاسإ ـــي نَـفاسإ تلإهَـــا. نَـفاسإ َ  عإيســـى . قتـَلاـــتا نَـفاســـاً لماَ أاومـــرا بإقا

ــتَ  ناـها وكََلتما  فَـيـَأاتاونَ عإيسَـى . فيَقاولاــونَ   يا عإيسـى أنَاــتَ رَساـولا ا تإ وكَلمتاــها ألَاقَاهَـا إإَ  مَــريَ وراوح  مإ
ـ فَعا لنََا إإَ  رَبحإكَ . أَلاَ تَـرَى مَا نَْانا فإيهإ ، فيَقولا     إإنت ربيحإ قـَدا غَضإ دإ . اشا َها

بَ الايـَـوامَ النتاسَ في الم
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ـي ـي نَـفاسإ ـي نَـفاسإ ثـالـَها ، وَلما يـَذاكارا ذنابـاً ، نَـفاسإ ثـالَها ، وَلَنا يَـغاضَبَ بَـعاـدَها مإ لَها مإ ،  غَضَباً لماَ يَـغاضَبا قَـبـا
متد صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم . فيأاتون مَحمداً صَلحى اللها عَلَيا   هإ وسَلتم .اذاهَباوا إإَ  غَيراإي ، اذاهَباوا إإَ  محا

فَـيَأاتاو  فيـَقاولاونَ   يَا محاَمتدا أنَاتَ رساولا ا تإ ، وَخاتَُا الأنَابإياءَ ، وقَدا غَفَرَ ا ت لَكَ ما » وفي روايةٍ   
فَعا لنََا إإَ  ربحإكَ ، أَلاَ تَـرَى إإَ  ما نَْانا فإيهإ ق فَأنَاطَ  ختر ، اشا لإقا ، فَرر تَحاتَ تَـقَدتمَ مإنا ذَنابإكَ وَما َُ

داً لإربيحإ  ـها « الاعَرا إ ، فأقََعا سَاجإ تَحا ـن الثتـنـَاءإ عَلَياـهإ شَـياَاً لمإا يَـفا ـدإهإ ، وحاسا ـنا مَحَامإ تَحا ا ت عَلـَيت مإ ثمات يَـفا
ــفَعا تاشَــفت  ــدا ارفــَع رأاســكَ ، سَــلا تاـعاطــَها ، وَاشا ــي ، عَلــَى أَحَــدٍ قَـبالإــي ثمات ياـقَــالا   يَا محاَمت عا ، فــَأَرفَعا رأَاسإ

ــ سَــابَ عَلَــياهإما مإ ــنا أامتتــك مَــنا لاَ حإ ــلا مإ ــدا أدَاخإ مت نَ فــَأقَاولا أامتــتيإ يَارَبحإ ، أامتــتيإ يَارَبحإ ، فَـياـقَــالا   يامحا
ــوَ  ــنَ الأبَاـ ــويَ ذَلإــكَ مإ ــركَاءا النتــاسإ فإيمَــا سإ ــما شا نَتــةإ وها ــوَابإ الجا ــنا أبَاـ ـَـنإ مإ » ثمات قــال   « ابإ الابــاب الَأيما

ـةَ وَهَجَـر ، أَوا كَمَـا بـَ نَتـةإ كَمَـا بـَينا مَكت ـنا مَصَـارإيعإ الجا إ مإ َ المصـراعَينا ي بإيـدإهإ إإنت مَـا بـَينا َ وَالتذإي نَـفاسإ ينا
 متفق  عليه.« مَكتةَ وَباصارَى 

1866. Abu Huraira (R) relatou: “Numa ocasião tomamos parte numa festividade 

juntamente com o Profeta (S), na qual lhe foi oferecida uma paleta de carneiro 

(devidamente cozida). Ele apreciou a oferta. Depois ele se dirigiu a nós, e disse: “Eu 

serei o líder de todos os seres humanos no Dia do Julgamento. Sabeis vós o que quer 

isso dizer? No Dia do Julgamento Deus ajuntará toda a humanidade, o primeiro e o 

último, numa ampla planície, para que todos estejam visíveis para que todos os possam 

ver, e também todos serão capazes de ouvir o chamamento. Nesse dia o sol irá estar bem 

perto deles, e os indivíduos irão sofrer dores e aflições insuportáveis, as quais estarão 

além das suas forças. Então eles dirão uns para os outros: ‘Acaso não sabeis o que vos 

aconteceu e o quanto tendes sofrido? Por que não tratais de encontrar alguém que 

interceda por vós junto a vosso Senhor?’ Depois dirão uns para os outros: ‘Adão é o 

nosso pai (vamos ter com ele)’; e eles irão ter com ele, e dirão: ‘Ó Adão, tu és o pai da 

humanidade; Deus te criou com as Suas próprias mãos, e te alentou com o Seu Espírito, 

e ordenou aos anjos que se curvassem perante ti, e fez do Paraíso a tua morada. Será que 

não poderias interceder por nós junto ao teu Senhor?’ O Adão (AS) dirá: ‘Hoje meu 

Senhor está muitíssimo zangado; Ele nunca esteve tão zangado antes, nem estará no 

futuro. Ele proibiu que eu comesse (de uma árvore especial), mas eu desobedeci (a Sua 

ordem). (Eu mesmo estou preocupado) comigo, comigo, comigo próprio! Ide procurar 

outro. (Sugiro) que vades ter com o Nuh (o profeta Noé).’ Então as pessoas irão ter com 

o Nuh, e dirão: ‘Ó Nuh, tu és o primeiro mensageiro (profeta de Deus) para (toda) a 

humanidade da terra, sendo que Deus te denominou grande servo. Será que não vês 

nossos rogos e sofrimentos? Por que não intercedes junto ao teu Senhor em prol de nós 

outros?’ O profeta Nuh dirá: ‘Hoje o meu Sustentador (Senhor) está muitíssimo 

zangado; Ele nunca esteve tão zangado no passado, nem estará no futuro. Eu tive uma 

(única) chance para suplicar, e a usei em prol do meu povo. (Eu próprio estou 

preocupado) comigo, comigo, comigo mesmo. Ide procurar outro. (Sugiro que vades ter 

com o Abraão (Ibrahim – AS)’. As pessoas então irão ter com o Ibrahim (AS), e dirão: 

‘Tu é o profeta e amigo de Deus, escolhido entre os habitantes da terra. Por favor, 

intercede por nós junto ao teu Sustentador (Senhor)! Acaso não vês a situação em que 

nos encontramos?’ Ele lhes dirá: ‘Hoje meu Sustentador e Senhor está muitíssimo 
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zangado; Ele nunca esteve tão zangado no passado, e não estará no futuro. Três 

falsidades são atribuídas a mim. (Reputados eruditos refutam a autenticidade do relato 

desta parte.) (Eu próprio estou preocupado) comigo, comigo, comigo mesmo. Ide ter 

com algum outro; (sugiro) que vades ter com o Moisés.’ Então eles irão ter com o 

Mussa (Moisés), e dirão: ‘Ó Moisés, tu és um mensageiro de Deus; Ele te honrou e te 

distinguiu, entre as pessoas, com a Sua palavra e Sua Mensagem. Por favor, intercede 

por nós junto a teu Senhor! Não vês a situação em que estamos?’ O Mussa dirá: ‘Hoje o 

meu Sustentador e Senhor está muitíssimo zangado; Ele nunca esteve tão zangado no 

passado, e nunca irá estar no futuro. Eu matei uma pessoa que não me havia sido 

ordenado matar. (Estou preocupado) comigo, comigo, comigo mesmo. Ide ter com 

algum outro. (Sugiro) que vades ter com o Issa (Jesus Cristo).’ Conforme lhes foi dito, 

eles irão ter com Jesus, e lhe dirão: ‘Ó Jesus, tu és o mensageiro de Deus e o Seu verbo, 

que Ele concedeu a Maria, e o Seu espírito, e tu, estando ainda no berço, falaste às 

pessoas. Por favor, intercede em nosso favor junto ao teu Senhor! Não vês a condição 

em que nos encontramos?’ O Jesus (Cristo) dirá: ‘Hoje o meu Senhor está muitíssimo 

zangado; Ele jamais esteve tão zangado antes, e jamais irá estar, no futuro.’ Embora o 

Jesus não irá mencionar qualquer falta sua, dirá: ‘(Estou preocupado) comigo, comigo, 

comigo mesmo. Ide ter com outro. (Sugiro que vades ter com o Mohammad (S)’. 

Outra versão diz: O Profeta (S) disse: “As pessoas virão a mim e dirão: ‘Ó 

Mohammad, tu és o Mensageiro de Deus, e o derradeiro de todos os profetas, Deus 

perdoou todos os teus erros (se houver), o primeiro e o último. Por favor, intercede por 

nós com o teu Senhor. Não vês a nossa situação?” Então, eu vou até o Trono e cairei 

prostrado perante o meu Senhor. Deus irá me conceder conhecimento de Sua louvação e 

glorificação como não concedeu a ninguém antes. Então será dito: “Ó Mohammad, 

levanta a cabeça e pede, que lhe será concedido, e intercede, que a sua intercessão será 

aceita.” Eu erguerei a cabeça e suplicarei: “Ó Senhor, meu povo, ó Senhor, meu povo.” 

Será, então, dito: “Ó Mohammad, leva para o Paraíso através de suas portas do lado 

direito aqueles de teu povo cujos registros são claros, e nada têm para prestar contas; 

quanto aos restantes, serão admitidos juntamente com os outros através de outras portas 

do Paraíso.” O Profeta (S) acrescentou: “Por Aquele em Cujas Mãos está a minha alma, 

a distância entre as duas folhas das portas do Paraíso é maior do que a distância entre 

Makka e Hajar ou Makka e Busra.” (Muttafac alaih)  

اَعإيل  -1867 يَ ا ت عَنـاهامَا قاَلَ   جاءَ إإباـراَهإيما صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم هإامحإ إإميا وَعَنإ ابانإ عَبتاسٍ رَ إ
دإ  ـجإ ـزَمَ في أعَالـَى المسا عاها حَتىت وََ عَهَا عإناـدَ الابـَياـتإ عإناـدَ دَواحَـةٍ فـواقَ زَما اَعإيلَ وَهإي تاـرا إ  ، وَبابنإهَا إإميا
ـقَ  راَباً فإيه تَمـر  ، وسإ اَ جإ اَ مَاء  ، فَوَ عَهَمَا هانَاكَ ، وَوَ ع عإنادَهما اء وَليَاسَ بمكتةَ يَـؤامَذٍ أَحَد  وَليَاسَ بهإ

هَبا وتَتاا  فيــه مَــاء  .  اعإيــل فَـقَالــَتا   يا إإباــراهإيما أيَاــنَ تــَذا ــراَهإيما ماناطلَإقــاً ، فتَبإعتاــها أام  إإميا نَــا ثمات قَفــي إإباـ كا
هَـا ، قاَلـَتا  ـراراً ، وجعـل لاَ يلاتَفإـتا إإليَـا بهذَا الاوادإي لياسَ فإيـهإ أنَـيس  ولَا شَـيء  ق فَـقَالـَتا لـَها ذَلـكَ مإ
. فـَاناطلَقَ إإباـراهإيما صَـلحى اللها  ذَا ق قاَلَ   نَـعَما . قاَلـَت   إإذًا لا ياضَـيحإعانا ، ثمات رجعـتا  لَه  آ تا أمَركَ بهإ

هــهإ الابياــتَ، ثمات دعــا بهــَؤالاءإ عَلَياــ ــتـَقابل بإوجا نــَها . اسا هإ وسَــلتم ، حَــتىت إإذا كَــانَ عإناــدَ الثتنإيتــةإ حياــثا لا يرَوا
ـــنا ذارحإيتـــتي بإـــوادٍ غَـــيراإ ذإي زَراٍ  { حـــتىت بلَـــمَ  ـــكَناتا مإ الـــدتعواتإ ، فَرفــَـعَ يدَياـــه فقَـــالَ   م رتبتـنَـــا إإ حإ أَسا

كاراونَ{  َـاءإ ، حـتىت إإذَا نفَإـدَ مـا ميشا
ـنا ذَلإـكَ الم ـربا مإ اعإيـل ، وتَشا ـعا إإميا اَعإيل تاـرا إ . وجعلَتا أام  إإميا
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قَاءإ عطشت وعَطإش اباـناـهَا، وجعلَتا تَـناظارا إإليَاـهإ يتَلـوتى  يـةَ  في السحإ أَوا قـَالَ   يتـَلـَبت ا فاَناطلََقَـتا كَراهإ
ـــرَبَ جبـَــلٍ في الأراضإ يلإيهَـــا ، فَـقَامـــتا علَياـــهإ ، ثمات اســـتَقبـَلَتإ أَنا تَـناظاـــر إإليَاـــهإ ، فَوجـــدتإ  الصتـــفَا أقَـا

ـــنَ الصتـــفَا حـــتىت إإذَا بلَغَـــتإ الاـــوادإيَ ،  الاـــوادإيَ تَـناظاـــرا هَـــلا تــَـرى أَحـــداً ق فَـلــَـما تــَـر أَحـــداً . فهَبطــَـتا مإ
ــو  ناســانإ المجاها ــا ، ثمات سَــعتا ســعاي الإإ دإ حــتىت جــاوزَتإ الاــوَادإيَ ، ثمات أتَــَتإ المــراوةَ ، رفَعــتا طــَرفَ دإراعإهإ

هَــا ، فنَظــَرتا هَــلا تــَرى أَحَــداقً فَـلَــما تــَر أَحَــداً ، فَـفَعَلَــتا ذَلإــكَ سَــباع مــرتاتٍ.  قــَال اباــنا  فقامــتا علَيـا
ــي ا ت عنـاهامَــا   قــَال النتــبي  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    نـَهامــا فــَذَلإكَ ســ» عبتــاسٍ رَ إ « . عايا النتــاسإ بيـا

ــرفَتا علَــى المــراوةإ ميإَعـــتا صــوتاً ، فَـقَالَــتا   صــها  ــا أَشا ثمات تَســمَعَتا ، فَســمإعتا  تارإيــدا نَـفاســهَا  فلَمت
. فأَغإث .  عاتَ إإنا كَانَ عإنادكَ غَواث  ـعإ زمـزَم ،  أيَاضاً فَـقَالتا   قَدا أَميا لملـَكإ عإناـد موا إ فاَإذَا هإـي باإ

هإ  فبَحثَ بإعقإبإهإ  نَاحإ وحإ اـها وَتَـقاـولا بإيـدإهَا هَكَـذَا ، وجعَلـَتا  أَوا قاَل بجإ حَتىت هَهَـرَ المـاءا، فَجعلـَتا تحا
 . ــدَ مــا تَـغاــرفا وفي روايــةٍ   بإقَــدرإ مــا تَـغاــرإفا ــقَائإهَا وهاــو يفاــورا بَـعا َــاءَ في سإ

قــَال اباــنا عبتــاسٍ  تَـغاــرافا الم
ـيَ ا ت عَنـاها  ـت زَمــزَم » مَـا   قــالَ النتـبي  صَـلحى اللها عَلَياــهإ وسَـلتم   ر إ ـم ا ت أامت إإمياعإيــل لـَوا تَركا أَوا  رحإ

زَما عياناً معإيناً قاَل فَشَرإبتا ، وَأرَاَ عَتا وَلَدهَا . اءإ ، لَكَانَتا زَما
َ
 قاَلَ   لوا لماَ تَـغارإفا مإنَ الم

عَة فـَاإنت هَهانـَا بَـياتـاً  تإ يبنيـه هَـذَا الاغاـلَاما وأبَاـوها ، وإإنت ا ت لا ياضـيحإعا فَـقَال َ ـَا الملـَكا   لَا تَُـَا فاوا الضتـيـا
ــــــ ــــــياولا ، فتَأاخا اُتإيــــــهإ الس  ــــــنَ الَأراضإ كَالرتابإيــــــةإ  لــَــــها ، وكََــــــانَ الابياــــــتا ماراتَفإعــــــاً مإ ذا عــــــنا يمإينإــــــهإ وَعَــــــنا أهَا

الإــهإ  ــنا  فَكَانــَتا كَــذَلإكَ  .  إ بإلــين مإ ــراهامٍ ماقا ــنا جا ــلا بياــتٍ مإ ــراهاما ، أو أهَا ــنا جا حــتىت مــرتتا بهإإــما رافـاقَــة  مإ
ـفَلإ مَكَـةَ ، فَـــرأََواا طـَائراً عائفـاً فَـقَــالاوا   إإنت هَـذا الطتـائإر ليــَداورا عَلـى مــاء  طرَيـقإ كَـدَاءَ ، فَـنـَزلَاــوا في أَسا

ــذا الــوادي وَمَــا فإيــهإ مــاءَ  ــدانَا بهإ بَراوهم  لَعها لمــاءإ، فَـرَجَعاــوا فـَـأَخا إ ، فـَـاإذَا هاــما باإ ً أَوا جَــرإيتينا ــرياح فَأرسَــلاوا جإ
َُاذَنإــيَن لنَــَا أَنا ننــزإلَ عإناــدكَ ق قاَلــتا  نَـعَــما ، ولكإــنا لا اعإيــلَ عنــد المــاءَ ، فَـقَــالاوا   أَ  فــَأقابلاوا ، وَأام  إإميا

فـَألَفي » قـَال اباـنا عبتـاسٍ   قـَالَ النتـبيإ  صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم     حَقت لَكام في الماءإ ، قـَالاوا   نَـعَـما .
لإـيهإم فنـَزلَاـوا معهاـم ، حـتىت إإذا كَـاناوا  ذلكَ أامت إإمياعإيلَ، وَهإي تحاإب  الأاناسَ .  فنَزلَاوا ، فَأَراسلاوا إإ  أهَا
ل أبَياتٍ ، وشبت الغالاما وتَعلتـم الع اَ أهَا ـنهاما وأنَاـفَسَـهام وأعَجَـبهاما بهإ ـا أدَاركَ  ربإيتـةَ مإ ـيَن شَـبت ، فَـلَمت ، حإ
 زَوتجاوها امرأةًَ منهاما ، ومَاتَتا أام  إإمياَعإيل.

اعإيـل ، فَسـأَل امرأتَـَها عنـه فَـقَالـت ا   ـدا إإميا فَجَاءَ إبراهإيما بعاـد مـا تَــزَوتجَ إمياعإيـلا ياطـالإعا تَرإكَتـَها فلَـم يجإ
تَغإي لنََا  خَرجََ  يدا لنََا يبـا ََتإهإم فَـقَالَتا  نَْانا بَشَرحٍ ، نَْانا في  وفي رإوايةٍ   يصإ هإما وهَيـا ثمات سأَ اَ عنا عياشإ

ا عَتبـةَ  ةٍ ، وشَكَتا إإلياهإ ، قاَل   فاذا جاءَ زَواجاكإ ، اقارئى عَلَياـهإ الستـلام، وقاـولي لـَها ياـغـَيرحإ دت يقٍ وشإ  إ
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اعيلا كَأنَتها آنَسَ شَياَاً فَـقَال   هَلا جاءكَاما منا أَحَدٍ ق قاَلـَتا   نَـعَـما ، جـاءَنَا فَـلَ  بابهإ .  متا جاءَ إميا
ةٍ.  ـدت ـدٍ وشإ براتاـها أَنات في جَها بَراتاـها ، فَسـأل  كَياـِ عياشاـنا ، فَأخا شَيا   كَذا وكَـذا ، فَسـألَنََا عناـكَ ، فَأخا

ا عَتبــة بابــكَ . قــَالَ   فَـهَــلا أَواصــاكإ بشَــيا  ــلامَ ويَـقاــولا  غَــيرحإ ــرأَ علَياــكَ الست ءإ ق قاَلــَتا   نعَــما أمََــر  أقَـا
ــرى . فلَبإــث  ــنـاهاما أاخا لإــكإ . فَطلَتقَهَــا ، وتَـــزَوتج مإ قَإــي ههَا قــَالَ   ذَاكإ أَبي وقــَدا أمَــر  أَنا أافاَرإقــَكإ ، الحا

رأَتإـهإ ، فَسَـأَل عناـها . قاَلـَتا   عَنـاهاما إإباراهيم ما شَاءَ ا ت ثمات أَتَاها  ها ، فـَدَخَل علـى اما م بَـعادا ، فَـلَما يجدا
ــَـيراٍ وَســـعةٍ  َــَـتإهإما فَـقَالــَـتا   نَْاـــنا بخإ ـــهإما وهَيـا ـــتاما ، وســـأ اَ عـــنا عياشإ َِ أنَاـ تَغإـــي لنَــَـا. قــَـال   كَياـــ خَـــرجَ يبـا

ــما . قــَال   فَمــا شَــراباكاما ق قاَلــَتإ   وأينانــتا علــى ا تإ تَعــا  ، فَـقَــال   مــا طعَــاماكاما ق قاَلــَ تا   اللتحا
ــم والمــاءإ ، قــَال النتــبي  صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    ــمت بَارإكا  اــما في اللتحا وَلماَ يكــنا  اــما »المــاءا . قــَال   اللتها

اِ « يوامَإَذٍ حابٌّ وَلَوا كَانَ  اما دَعَا َ اما فيهإ  لاو علَياهإما أَحد  بغَيراإ مكتةَ إإلات لماَ ياوافإقاها قاَل   فَـهاما لاَ 
. 

رأتَاـها  أَلا تَـناـزإلا ،  يدا ، فَـقَالَتإ اما اعإيلا ق فَـقَالَتإ امارأتاها   ذَهبَ يَصإ وفي روايةٍ فَجاءَ فَـقَالَ   أيَانَ إإميا
ـــربَق قــَـالَ   ومـــا طعـــاماكما ومـــا شَـــراباكاما ق قاَلــَـتا   طعََ  ـــفـــتَطاعَم وتَشا ـما ، وشَـــراباـنَا المـــاءا . امانـــا اللتحا

ــم صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  قــَال بركَــةا »  اللتهاــمت بَارإكا َ اــما في طعَــامإهما وشَــراَبهإإما قــَالَ   فَـقَــالَ أبَاــو القَاسإ
علَياـهإ الستـلامَ وَماريـهإ ياـثَـبحإـتا قاَلَ   فاَإذا جاءَ زَواجاكإ ، فـاقارئي « دعاوةإ إإبراهإيم صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم 

اعإيلا ، قاَل   هَلا أَتَاكاما منا أَحـد ق قاَلـتا   نَـعَـما ، أَتَانَا شـيا   حَسَـن  عتـَبَةَ بابهإ .  فَـلَمتا جاءَ إإميا
َِ عَياشاــنَا فَأَخبَراتاــ برتاــها ، فَســألََ  كيــ ها أَنات بَخــيٍر . قـَـالَ   ا يَََــةإ وَأيناـنَــتا عَلَياــهإ ، فَسَــألََ  عناــكَ ، فَأَخا

اُماراكَ أَنا تاـثَـبحإتَ عَتـَبَة بابكَ. قـَالَ   ذَاكإ  رأَا عَلَياكَ الستلامَ ، و ءٍ ق قاَلَتا   نَـعَما ، يَـقا  فأَواصَاكإ بإشَيا
ــكَكإ . ثمات لبَإــثَ عــنـاهاما مــا شَــاءَ ا ت ، ثمات جَــاءَ بعاــد  اعإيــلا أَبي وأنــتإ الاعَتَبــةا أمَــر  أَنا أاماسإ ذلــكَ وإإميا

ـنَعا الاوَالإـد باإ  ـا رآها ، قـَامَ إإليَاـهإ ، فَصـنعَ كَمَـا يصا ـزَمَ ، فَـلَمت ـنا زَما لاولـَدا يبراإي نَـبالًا لـَها تَحاـتَ دَواحـةٍ قريبـاً مإ
ــنإعا مَــا أمَــركَ رب ــ ــرٍ ، قـَـال   فاَصا مَا اعإيــلا إإنت ا ت أمَــر  هإ كَ ق قــَـال   والوالــد بالاوالــدإ ، قـَـالإ   يا إإميا

 وتاعإيناــ  ، قـَـال   وأاعإيناــكَ ، قـَـالَ   فـَـاإنت ا ت أمَــر إ أَنا أبَاــ  بياتــاً ههانـَـا ، وأَشَــار إإ  أَكَمَــةٍ ماراتَفإعــةٍ 
لحإجارَةإ ، وَإباـراهإيما  اعإيل ُر باإ يباـ  على ما حَوا اَ فَعإناد ذلك رَفَعَ الاقَوَاعإدَ مإنَ الابياتإ ، فَجَعَلَ إإميا
اَعإيـلا ياـنَاوإلاـها الحإ  ذَا الحجرإ فَوَ عَها لَها فقـامَ عَلَياـهإ ، وَهاـو يباـ  وإميا جَـارَة حتىت إإذا اراتَـفَعَ الابإنَاءا جَاءَ بهإ

ا يقاولَانإ    نتا إإنتكَ أنَاتَ الستمإيعا الاعَلإيما » وَهما  « .ربتـنَا تَـقَبتلا مإ
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اعإيــلَ وفي روايــةٍ   إإنت إباــراهإيم خَــ ــم شَــنتة  فإيهَــا مــاء  فَجَعلَــتا أام إإميا اَعإيــل ، معَها اعإيــل وأامحإ إميا رجَ بإإإميا
ــةَ . فَـوََ ــعهَا تَحاــتَ دَواحــةٍ ، ثمات رَجَــع  ــنتةإ، فَـيـَـدإر  لبَناـهَــا علــى صــبإيحإهَا حَــتىت قـَـدإم مكت ــنَ الشت ــربا مإ تَشا

لإــهإ ، فاتتبعَتاــها أام   ــراَهيما إإ  مــنا إإباــراهيما إإ  أهَا ـــه   يَا إإباـ ــنا ورائإـ يــلَ حَــتىت لمتــا بلغاــوا كَــداءَ نادَتاــه مإ
اَعإ إإميا

ـــيتا باإ تإ.  ـــنتةإ ، وَيــَـدر   تَتااكانــَـا ق قــَـالَ   إإ  ا تإ ، قاَلــَـتا   ر إ ـــنَ الشت ـــرَبا مإ ، وَجعلــَـتا تَشا فَـرَجعـــتا
ــالَ   لبَـَناـهَــا عَلــى صَــبإيحإهَا حَــتىت لمتــا فَــْ المــ ــس  أَحَــداً ، قَ ــوا ذَهباــتا ، فَـنَظَــراتا لعَلحإــي أحإ اءا قاَلَــتا   لَ

ـــا بلَغَـــتإ  فــَـذَهَبَتا فصـــعإدت الصتـــفا . فَـنَظــَـرتا وَنَظــَـرَتا هَـــلا تحاإـــس  أَحـــداً ، فَـلَـــما تحاإـــست أحـــداً، فَـلَمت
ــواطاً ، ثمات قاَلــَتا    لــو ذهَباــتا فنَظــراتا مــا فَعــلَ  الاــوادي ، ســعتا ، وأتَــتإ المــراوةَ، وفَعلَــتا ذلــكَ أَشا

ـــوَ علـــى حَالـــهإ كأنَتـــها يَـناشَـــما للمَـــواتإ ، فَـلـَــما  تاقإرتهَـــا نفاساـــهَا .  الصتـــبي  ، فـَــذَهَبتا ونَظـَــرَتا ، فـــاإذَا ها
س  أَحداً ، فـَذَهَبَتا فصَـعإدتإ الصتـفَا ، فَـنَظـَرتا ونَظـَرتا فَـقَالَت ،    لَوا ذَهَباتا ، فَـنَظرَاتا لعلي أَحإ

ـيَ بإصـواتٍ .  فَـلَما تحاإس  أَحَداً حتىت أتمتتا سَباعاً ، ثمات قاَلَتا   لَوا ذَهَباتا ، فَـنَظرَاتا مَا فَعل . فـَاإذا هإ
براإيلا صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم  فقَال بإعَقإبهإ هَكَذَا ، وغمـزَ  فَـقَالَتا   أغَإثا إإنا كان عإنادَكَ خيرا  فاإذا جإ

اعإيـــلَ فَجعلَـــتا تَحافإـــنا بإعقإبـــه  وذكَـــرَ الحــَـدإيثَ بإطاولإـــهإ  عَلـــى الأراض ، فــَـانابثَقَ المـــاءا فَدَهإشَـــتا أام  إميا
 .رواه البخاري بهذإهإ الرواياتإ كلها .

1867. Ibn Abbás (R) relatou que o Ibrahim levou o Ismael e sua mãe, enquanto ela 

o estava amamentando, e os pôs sob uma grande árvore perto da baitullah (Caaba), ou a 

Casa de Deus, acima do poço Zam Zam, na parte superior da mesquita. Naquele tempo, 

ninguém vivia em Makka, porque não havia água ali. O profeta Ibrahim os levou para 

lá, e deixou com eles um saco de tâmaras, e água, num odre. Depois, voltando-se, foi 

embora. Sua esposa, Hagar, a mãe do seu filho Ismael, seguiu-o, e disse: “Ó Abraão, 

para onde vais, deixando-nos neste ermo (deserto), onde não há companhia nem 

qualquer provisão (para sobrevivermos)?” Ela repetiu aquilo por várias vezes, mas o 

Ibrahim (S) nem olhou para trás. Então a Hagar lhe perguntou: “Será que Deus te 

ordenou fazeres isto?” Ele respondeu: “Sim”. Ela disse: “Se assim é, Ele não nos 

deixará na pior!” E ela voltou para o lugar em que estava, e o profeta Ibrahim continuou 

a sua caminhada, até que chegou a um lugar chamado Saniya, donde ele não era visível, 

para eles. Ele (parou e) voltou o rosto na direção da Caaba, ergueu as mãos, e suplicou: 

“Ó Senhor nosso, estabeleci parte da minha descendência em um vale inculto, 

perto da Tua Sagrada Casa, para que, ó Senhor nosso, observem a oração; faze 

com que os corações de alguns humanos os apreciem, e agracia-os com frutos, a 

fim de que Te agradeçam!” (Alcorão Sagrado, 14:37). 

A mãe de Ismail dava de mamar à criança em seu peito, e sobrevivia da água (que 

estava no odre), até que este ficou vazio. Logo ela ficou com sede, e o seu bebê (Ismail) 

também. Devido à sede intensa, a criança ficou muito irrequieta, e a mãe a via virar-se, 

e virar-se. Infeliz por ver o menino daquele jeito, ela se pôs a caminhar (numa certa 

direção, à procura de água). Por perto, estava o Monte Safa; ela subiu ao monte e olhou 

por todo o vale para ver se havia alguém (para ajudá-la), mas não viu ninguém; então 

ela desceu do Monte Safa e, quando chegou ao vale, ergueu a saia e começou a correr 

como uma desesperada. Cruzando o vale, ela subiu no topo do Monte Marwa e ficou ali 
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olhando para ver se divisava alguém, mas não viu ninguém. Isso ela fez por sete vezes. 

(O Ibn Abbás {R} relatou que o Profeta {S} disse: “Eis porque as pessoas {em 

peregrinação} correm entre os dois montes de Safa e Marwa {sete vezes}.”) Por fim, 

quando chegou, pela sétima vez, ao Monte Marwa, ela ouviu uma voz e, de súbito, disse 

para consigo mesma: “Ouve...”, e ficou mais atenta, e disse: “Ó Deus, até que enfim! 

ouvi a tua voz! Estava a imaginar se a minha súplica iria chegar a Ti!” Logo ela viu um 

anjo que estava perto do (poço) Zam Zam. O anjo golpeou o chão com o seu calcanhar 

(ou com suas asas), o que fez a água brotar. A Hagar começou a escavar, fazendo um 

buraco, como uma cisterna, para reter a água, depois se pôs a encher o odre, com as 

mãos. Enquanto ela enchia, de água, a vasilha, o líquido começou a jorrar com mais 

força. (O Ibn Abbás {R} relatou que o Profeta {S} disse: “Que Deus tenha misericórdia 

da mãe do Ismail! Se ela tivesse deixado a nascente de Zam Zam como estava, ou não 

tivesse enchido com água o odre, o poço poderia ter-se transformado numa fonte 

corrente.”) A Hagar bebeu daquela água e deu dela para a criança. O anjo lhe disse: 

“Não tenhas medo de perecer, pois este lugar foi marcado para a construção da Casa de 

Deus; esse menino (Ismail) e o seu pai (Ibrahim) a construirão, e Deus não irá deixar os 

seus habitantes morrerem.” (A Caaba, durante aqueles dias, estava situada num elevado 

pedaço de terreno, feita um domo. Assim, as águas das enchentes passavam pelo lado 

direito ou pelo esquerdo.) A Hagar e o seu filho Ismail permaneceram naquelas 

condições por um longo tempo. Por acaso, uma caravana da tribo dos Banu Jurhum, 

vinda de Kadá, havia acampado perto dali e, vendo, seus componentes, um bando de 

pássaros voando em círculo, dando voltas, disseram: “Com certeza aqueles pássaros 

estão circulando sobre água, mas nós já temos vindo a este vale há muito, e não temos 

visto água alguma.” Então eles selecionaram dois ou três homens para irem investigar; 

eles foram e viram a água e, de volta para a caravana, informaram o resto sobre ela. Os 

homens da caravana foram até a água e encontraram a mãe do Ismail sentada perto da 

fonte. Eles pediram-lhe permissão para acampar perto dela. Ela disse: “Sim, mas vós 

não tereis direito algum sobre a água!” Eles concordaram. (O Ibn Abbás {R}, 

continuando a sua narrativa, relatou que o Profeta {S} disse: “A mãe do Ismail obteve o 

que queria {queria companhia}.)” Assim, eles (mãe e filho) se juntaram a eles, e 

mandaram buscar a família, que também se juntou a eles. Logo, o novo assentamento 

teve um número considerável de famílias. No devido decorrer do tempo, o Ismail 

cresceu e aprendeu a língua árabe com eles. Ele cresceu e se tornou um belo jovem, 

sendo o favorito de todas as pessoas. Quando ele chegou à idade nubente, eles (da tribo 

dos Banu Jurhan) lhe deram uma das suas filhas em casamento. Por aquele tempo, a 

mãe do Ismail morreu, e o Ibrahim chegou, após o casamento do Ismail (A), procurando 

por algo que havia deixado para trás. Porém, como o Ismail não se encontrava ali, ele 

perguntou à esposa dele sobre o marido dela. Ela disse: “Ele foi buscar alguma comida 

para nós.” (Outra tradição diz que ele tinha ido à procura de caça.) Então o Ibrahim 

perguntou a ela sobre a condição de vida deles. Ela lhe respondeu: “Estamos na pior das 

condições; vivemos uma vida de carência e privações”, e ela se queixou para ele (acerca 

de outras coisas). Ele disse para ela: “Quando o teu marido voltar para casa, transmite 

os meus cumprimentos a ele, dize-lhe que troque a soleira da sua porta.” Quando o 

Ismail voltou, sentiu algo incomum, e perguntou à esposa: “Alguém veio ver-te?” Ela 

respondeu: “Sim foi fulano, um velho que veio e perguntou onde tinhas ido, e eu lhe 

disse (que tinhas ido em busca de comida); então ele perguntou como estávamos 

passando, e eu lhe contei sobre as nossas porfias e agruras.” Ismail perguntou: “Deu ele 

algum conselho?” Ela respondeu: “Sim, pediu-me que te desse os seus cumprimentos, e 

disse para trocares a soleira da tua porta.” O Ismail disse: “Era meu pai, e orientou-me 

no sentido de que me separasse de ti. Portanto, volta para os teus pais.” Depois ele 

divorciou-se dela e casou-se com outra mulher, dentre aquela tribo. O Ibrahim (AS) não 
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os visitou por muito tempo, como quis Deus; mas depois os visitou, e novamente não o 

(Ismail) encontrou em casa. Ele falou com a esposa e perguntou acerca dele. Ela 

respondeu: “Ele saiu para ver se encontrava alguma provisão para nós.” Ele então 

perguntou a ela como se estavam dando, e inquiriu sobre as condições e circunstâncias 

deles. Ela disse: “Estamo-nos dando bem, e vivendo uma vida feliz e confortável”, e 

louvou a Deus. Ele perguntou mais: “Que coisa comeis?” Ela respondeu “Carne.” Ele 

perguntou: “E o que bebeis?” Ela respondeu: “Água.” O Ibrahim (AS) então suplicou: 

“Ó Deus, abençoa para eles a carne e a água! “ (O Profeta {S} observou: “Grão algum 

era produzido em Makka, naqueles dias; porque se eles {Ismail e esposa} tivessem 

grãos, ele {Ibrahim} teria pedido a bênção também sobre estes. Eis porque nenhum 

outro povo, a não ser o de Makka, vive apenas de carne e água, apesar de não satisfazer 

aos outros.” (Bukhári narrou esse dito em todas as versões).  

ي ا ت عناها قاَل   ميإعتا رسـول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم يقاـولا  -1868 وعنا سعإيدإ بانإ زيادٍ ر إ
فَاء  للاعَينإ   »  متفق  عليه .« الاكَمأَةا مإنَ المنحإ ، وماؤاهَا شإ

1868. Saíd Ibn Zaid (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “As trufas são 

espécies de mann, e sua água proporciona cura aos olhos.” (Bukhári e Musslim) 

 

 باب الاستغفار -371

LIVRO DO PERDÃO 19 
 

CAPÍTULO 371 

A ORDEM DE SE SOLICITAR PERDÃO E O MÉRITO DO MESMO 

تـَغافإر لإذَنابإك وَلإلاماؤامإنإينا وَالاماؤامإنَات{  َ ال ا ات تَـعَاَ   م وَاسا

Deus, louvado seja, disse: 

“Implora o perdão das tuas faltas, assim, como das dos crentes” (Alcorão Sagrado, 

47:19). 

تـَغافإر ا ات إإن ا ات كَان  ياما { وَقاَل تَـعَاَ   م وَاسا  غَفاورا رتحإ

E, louvado seja, disse também: 

“Implora o perdão de Deus, porque Ele é Indulgente, Misericordiosíssimo” 

(Alcorão Sagrado, 4:106).  

تـَغافإراه إإنته كَان تَـوتابَا {  د رَبإحك وَاسا َما  وَقاَل تَـعَاَ   م فَسَبإحح بِإ

E, louvado seja, disse ainda: 

“Celebra, então, os louvores de teu Senhor e implora o Seu perdão, porque Ele é 

Remissório” (Alcorão Sagrado, 110:3) 
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حَار  لَأسا تـَغافإرإيان باإ   {وَقاَل تَـعَاَ   م لإلتذإيان اتتـقَواا عإناد رَبهإحإم جَنتات { إإَ  قَـوالإه عَز وَجَل م وَالاماسا

E, louvado seja, disse mais: 

“Para os que temem a Deus haverá, ao lado de seu Senhor, jardins abaixo dos 

quais correm os rios, onde morarão eternamente, junto a esposas imaculadas e 

obterão a complacência de Deus, porque Deus vela por Seus servos, que dizem: Ó 

Senhor nosso, cremos! Perdoa nossos pecados e preserva-nos do tormento infernal. 

São perseverantes, verazes, consagrados (a Deus), caritativos, e nas horas de vigília 
imploram o perdão de Deus” (Alcorão Sagrado, 3:15-17) 

ياما{ وَقاَل تَـعَاَ   م وَمَن ي ـَ   د ا ات غَفاورا رتحإ تـَغافإر ا ات يجإَ  عامَل ساواءا أَو يَظالإم نَـفاسَه ثما يَسا

E, louvado seja, disse mais ainda: 

“E quem cometer uma má ação ou se condenar e então (se arrepender), implorar 

perdão a Deus, sem dúvida achá-Lo-á Indulgente, Misericordiosíssimo” (Alcorão 

Sagrado, 4:110) 

تـَغافإراوان{  وَقاَل تَـعَاَ   م وَمَا كَان ا ات لإياـعَذإحبَهام وَأنَات فإياهإم، وَمَا كَان ا ات ماعَذإحبَهام وَهام يَسا

E, louvado seja, disse ainda mais: 

“Porém, é inconcebível que Deus os castigue, estando tu entre eles; nem tampouco 

Deus os castigará enquanto imploram por perdão” (Alcorão Sagrado, 8:33). 

ــتـَغافَراوَا لإــذاناـوابهإإ  ــوَا أنَاـفاسَــهام ذكََــراوا ا ات فاَسا شَــة أَو هلََما م، وَمَــن وَقــَال تَـعَــاَ   م وَالتــذإين إإذَا فَـعَلاــواا فاَحإ
ر وا عَلَى مَا فَـعَلاواا وَهام يَـعالَماوان {يَـغافإر الاذ ناوب إإ   لَا ا ات وَلَم ياصإ

 .والآيات في الباب كثيرة معلومة
E, louvado seja, continuou: 

“Que, quando cometem uma obscenidade ou se condenam, mencionam a Deus e 

imploram o perdão por seus pecados – mas quem, senão Deus perdoa os pecados? 

– e não reincidem, com conhecimento, no que cometeram” (Alcorão Sagrado, 3:135 

ي ا ت عناها أَنت رساول ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قاَلَ     1869  ازَ حإ ر إ
إإنتـها ليَاـغـَانا » وَعن الَأغَرحإ الم
ََةَ مرتةٍ على قَـلابي ، وَإإ  لَأسا   رواها ماسلإم .« تغافإرا ا ت في الايوامإ مإ

1869. Al Aghar al Muzani (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Às 

vezes sinto uma opressão no coração, mas peço perdão a Deus, cem vezes por dia.” 

(Musslim) 

» ا ت عناها قاَل   ميإعاتا رساول ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يقاولا   وعنا أَبي هاريارة ر إي  -1870 
ثَـرَ مإنا سباعإيَن مَرتةً  تـَغافإرا ا ت وأتَاوبا إإليَاهإ في الايـَوامإ أَكا  رواه البخاري .« وا تإ إإ حإ لَأسا
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1870. Abu Huraira (R) relatou que ouviu o Profeta (S) dizer: “Por Deus, peço o 

Seu perdão e me volto a Ele em arrependimento mais de setenta vezes por dia.” 

(Bukhári). 

ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1871  ــي ا ت عناــها قَــال   قَــال رسا ــي » وعناــها رَ إ والتــذي نَـفاسإ
نإباوا ، لَذَهَ  تـَغافإراونَ ا ت تَعا  فيَغافإرا  ـما بإيدإهإ لَوا لماَ تاذا نإباونَ فَـيَسا « ب ا ت تَـعَا  بإكاما ، ولجاءَ بقَوامٍ ياذا

 رواه مسلم .

1871. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Juro por 

Quem tem a minha alma em Seu poder que se não cometêsseis faltas, Deus vos 

substituiria por outro povo que cometeria faltas, e pediria perdão a Deus, louvado seja, 

Que os perdoaria.” (Musslim) 

ــول ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم في  -1872 ــي ا ت عَنـاهامــا قَــال   كانتــا نَـعاــد  لإرَسا وعَــنإ اباــنإ عامــر ر إ
ـــ يما » دإ مائــَـةَ مـــرتةٍ   المجلإـــس الاواحإ ـــرا لي ، وتاـــبا علـــيَ إإنتـــكَ أنَاـــتَ التتـــوابا الـــرتحإ رواه أبـــو « ربحإ اغافإ

 داود، والتمذي ، وقال   حديث صحيح .

1872. Ibn Ômar (R) contou: “Nas reuniões com o Mensageiro de Deus (S) 

contávamos, e víamos que repetia até cem vezes: ‘Senhor, perdoa-me e aceita o meu 

arrependimento! Pois Tu és Quem aceita o arrependimento; Tu és o Misericordioso!’” 

(Abu Daúd e Tirmizi) 

ي ا ت عنـاهاما قاَل   قالَ رَساولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَـلتم    -1873  مـنا » وعنإ ابانإ عَبتاسٍ ر إ
ــ ــنا حياــثا لا لَــزإم الاسا ــلحإ هَــمحٍ فَرجــاً ، وَرَزَقَــها مإ ــيقٍ مُارجــاً ، ومــنا كا ــلحإ  إ ــنا كا تإغافَار ، جعــل ا ت لَــها مإ
با   . رواه أبو داود  « يَحاتَسإ

1873. Ibn Abbás (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Àquele que 

persistir em pedir perdão a Deus com regularidade, Ele lhe facilitará a saída da escassez, 

e o aliviará de toda a angústia, e lhe proverá o sustento, de onde não espera.” (Abu 

Daúd)  

ــي ا ت عناــها قــال   قــال رساــولا ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم    -1874 ــعاودٍ ر إ مــنا » وعــنإ اباــنإ مَسا
ت ـَ غافإرا ا ت الـذي لا إإلـَهَ إإلات هاـو الحـيت الاقَي ـومَ وأتَاـوبا إإليَـهإ ، غافإـرَتا ذاناوباـها وإإنا كَـانَ قـَدا فَــرت قال   أَسا

إِ  ــ ــنَ الزتحا رواه أبــو داود والتمــذي والحــاكإما ، وقــال   حــدإيث  صــحيح  علــى شَــراطإ الباخَــارإيحإ « مإ
 وماسلمٍ .

1874. Ibn Mas’ud (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Aquele que suplicar assim: 

“Solicito o perdão a Deus! não há outra divindade além d’Ele, o Sempre-Vivente, o 

Autossuficiente! Volto-me a Ele em arrependimento”, terá os seus pecados remidos, 
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mesmo se tiver desertado do campo do jihad.” (Abu Daúd, Tirmizi e Hakim. Este 

último disse que o hadice é bom, de acordo com o padrão do Bukhári).  

حإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قـــالَ    -1875 سٍ ر ـــي ا ت عناـــها عـــن النتـــبيإ ســـيحإدا » وعـــنا شَـــدتادإ باـــنإ أَوا
ـــتإغافار أَنا يقاـــول الاعباـــدا    ـــ  وأَنَا عَباـــداكَ ، وأَنَا علـــى الاسا تَ ـــمت أنَاـــتَ رَبيحإ ، لا إإلــَـه إإلات أنَاـــتَ خَلَقا اللتها

ـنا شَـرحإ مـا صـنـَعاتا ، أبَـوءا لـَكَ بإنإعامتإـكَ علـَيَ ، وأبَاـوءا  ـتَطعَاتا ، أعَاـوذا بإـكَ مإ دإكَ ووعاـدإكَ مـا اسا عها
ــنا  بــذَنابي فــَاغافإرا لي ، فاَإنتــها لا يغافإــرا الــذ ناوبإ  ـَـا ، فَمـــاتَ مإ ــنَ النـتهَــارإ ماوقإنــاً بهإ إإلات أنَاــتَ . مــنا قاََ ـَـا مإ

ــو ماــوقإن  بهــا فَمَــاتَ قبَــل أَنا  ــنَ اللتياــلإ وها ــلإ الجنتــةإ ، ومَــنا قاََ ـَـا مإ ــنا أهَا ــو مإ ــيَ ، فَـها ــهإ قَـباــل أَنا يمااسإ يوامإ
لإ الجنتةإ  بإح ، فهاو مإنا أهَا  رواه البخاري .« ياصا

1875. Chaddad Ibn Aus (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O melhor pedido de 

perdão a Deus é o servo de Deus dizer: ‘Ó Deus, Tu és o meu Único Senhor; não há 

outra divindade além de Ti; Tu criaste-me e eu sou o Teu servo, e faço o melhor de mim 

para cumprir a minha promessa e meu pacto conTigo. Peço a Tua proteção do mal que 

eu tenha cometido. Estou ciente das graças com que me tens cumulado, e confesso os 

meus pecados. Por isso, perdoa-me, pois Tu és o Único que tem poder para perdoar-

me.’ A pessoa que, com sinceridade, suplicar com essas palavras durante o dia, se ele 

morrer antes da noite, irá para o Paraíso; e a pessoa que o fizer durante a noite, 

acreditando piamente nela, e morrer antes da manhã, irá para o Paraíso.” ( Bukhári). 

(Esse pedido de perdão se chama Senhor do Perdão.)  

 

ـنا  -1876  ي ا ت عناها قاَل   كَانَ رسولا ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم إإذا اناصرفَ مإ وعنا ينوابانَ ر إ
ــتَ ياذَا الجــلا» صــلاتإهإ، اســتـَغافَر ا ت ينــَلا ً وقــَالَ    ناــكَ الستــلاما ، تبَاركا ــمت أنَاــتَ الستــلاما ، ومإ لإ اللتها

ــرامإ  لأوزاعإــيحإ « والإإكا
ــوَ أَحــدا راوَاتإــهإ  قيــلَ لإ ــتـَغافإرا ا ت ،  وها ــتإغافَارا ق قَــال   يقاــولا   أَسا َِ الاسا   كَياــ

تـَغافإرا ا ت . رواه مسلم .  أَسا

1876. Sauban (R) relatou que o Profeta (S), depois de terminar as orações, 

costumava solicitar perdão a Deus por três vezes, e depois fazia a seguinte recitação: Ó 

Deus, Tu és a paz e a paz provém de ti. Bendito sejas, ó Senhor da Glória e da Honra!.” 

(Musslim). 

 

Al Auzá’i, um dos narradores da tradição, foi perguntado como o Profeta (S) 

costumava pedir perdão a Deus; respondeu: Ele dizia ‘Deus perdoa-me, Deus perdoa-

me, Deus perdoa-me.’”  

ثإــرا أَنا  -1877 ــهإ وسَــلتم ياكا ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَيا هَــا قاَلَــتا   كَــانَ رَسا وعَــنا عَائإشَــةَ رَ ــي ا ت عنـا
تـَغافإرا ا ت وأتَاوبا إإليَاهإ ساباحانَ ا تإ وبِما » يَـقاولَ قَـبال مواتإهإ     متفق  عليه .« دإهإ ، أَسا
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1877. Aicha (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) repetia, antes de morrer a 

seguinte prece: “Glorificado e Louvado seja Deus! Peço-Lhe perdão, e me arrependo 

ante Ele!” (Muttafac alaih)  

ي ا ت عناها قالَ   ميإعاتا رساولَ ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم يَـقاـولا    -1878 قـالَ » وَعَنا أنَسٍ ر إ
ا ت تَـعَا    يا ابانَ آدَمَ إإنتكَ ما دَعَواتَ  ورجواتَ  غفرتا لَكَ على ما كَانَ مناكَ وَلا أابَاليإ ، يا ابانَ 

ـــتـَغافَراتَ  غَفـــراتا لــَـكَ وَلا أابالي ، يا اباـــنَ آدم إإنتـــكَ لــَـوا آدم لــَـوا بلَغَـــتا ذاناوباـــك عَنَـــ ـــماءإ ثما اسا انَ الست
ـــــرَةً  ـــــا مَغافإ تاــــكَ بإقارابهإ ــــرإكا بي شَـــــياَاً ، لأتََـيـا تـَـــ  بإقاـــــرابٍ الَأراضإ خطــــايَا ، ثمات لَقإيتــَـــ  لا تاشا رواه « أتََـيـا

 التمذي وقاَلَ   حَدإيث  حَسَن  .

ــمَا»  ناهــا ، أَيا  « ءإ عنــان الست ــوَ مَــا عــنت لـَـكَ مإ إ   قإيــل   هاــو الستــحَابا ، وقإيــل   ها بإفَــتاحإ العــينا
ـــو مـــا ياـقَـــاربا « قاــــراَبا الَأراضإ » هَهَـــرَ، و  ـــهَرا ، وها ـــرإهَا ، والضتـــم  أَشا بإضَـــمحإ القـــافإ ، وراويَ بإكَسا
لاَـَهَا .  مإ

1878. Anas (R) relatou ter ouvido o Mensageiro de Deus (S) dizer: “Deus, 

louvado seja, disse: ‘Ó filho de Adão, sempre que Me implorares e Me suplicares, Eu te 

perdoarei o que houveres feito, sem que nada Me importe! Ó filho de Adão, ainda se 

tuas faltas alcançarem os horizontes do céu, e Me pedires perdão, perdoar-te-ei! Ó filho 

de Adão, ainda se vieres a Mim, depois de haveres cometido tantas faltas que dessem 

para encher a terra, e te encontrasses Comigo sem nada nem ninguém associares a Mim, 

conceder-te-ía um perdão que cobriria toda a terra.’” (Tirmizi). 

ـــي ا ت عنـاهامـــا أَنت النتـــبيت صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قــَـال    -1879  يا معاشَـــرَ » وَعـــنإ ابـــنإ عامَـــرَ ر إ
ــلإ النتــارإ  ــرَ أهَا ثَـ ــتاكانت أَكا ــتإغافَارإ ، فــَاإ حإ رأَيَاـ ــنَ الاسا ثإــرانَ مإ ــنـاهانت   « النحإســاءإ تَصَــدتقانَ، وأَكا ــرأَةَ  مإ قالــَتإ اما

ــلإ النتــارإ ق قَــالَ   مالَ  ــرَ أهَا ثَـ ــلٍ » نَــا أَكا ــنا نَاقإصَــاتإ عقا ــيَر مَــا رأيَاــتا مإ ــرانَ العشإ فا ــنَ ، وتَكا ثإــرانَ اللتعا تاكا
ــناكانت  ــل والــدحإينإ ق قــال   « ودإيــنٍ أغَالــبَ لإــذإي لاــبحٍ مإ إ » قاَلَــتا   مــا ناـقاصــانا الاعقا شَــهَادَةا امــرأتََينا

مَ لا تاصَلحإي بإشهَادةإ رجالٍ ، وتَماكا   رواه مسلم .« ثا الَأيات

1879. Ibn Ômar (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Ó mulheres, dai caridade, e 

pedi perdão a Deus continuamente, pois que vi a maioria de vós entre os condenados ao 

Inferno.” Uma das mulheres perguntou: “Qual é a nossa falta para sermos a maioria 

entre os condenados ao Inferno?” Ele respondeu: “Vós costumais amaldiçoar e renegar 

a bondade de vossos maridos.” (Musslim).  
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 باب بيان ما أعد  الله تعالى للمؤمنين في الجنة -372

CAPÍTULO 372 

O QUE DEUS, EXALTADO SEJA, DISPÕE COMO RECOMPENSA AOS 

CRENTES: 

، وَنَـزَعانـَا مَـا فيإ صاـداوارإهإ قَ  نإـينا م ال ا ات تَـعَاَ  م إإن الاماتتقإـينا فيإ جَنتـات وَعاياــوان، اداخالاواهَـا بإسَـلَام آمإ
ينا {  رَجإ هَا بمإاخا هَا نَصَب وَمَا هام مإحنـا ، لَا يَمسَ هام فإيـا وإانا عَلَى سارار م تـَقَابإلإينا  مإحن غإل، إإخا

Deus, louvado seja, disse: 

“Entretanto, os tementes estarão entre jardins e mananciais. (Ser-lhes- á dito): 

Adentrai-os, seguros e em paz! E extinguiremos todo o rancor de seus corações; 

serão como irmãos, descansando sobre coxins, contemplando-se mutuamente, onde 

não serão acometidos de fadiga e de onde nunca serão retirados” (Alcorão Sagrado, 

15:45-48). 

 

يَاتإنـَــا وكََـــاناـ  ـــتام تَحازَناــــوان، التـــذإيان آَمَناــــواا بآإَ واا وَقـَــال تَـعَـــاَ   م يَا عإبـَــاد لَا خَـــواف عَلـَــياكام الايـَـــوام وَلَا أنَاـ
نَتــة  ، اداخالاــواا الجا ــلإمإينا ــوَاب، ماسا ــحَاف مإحــن ذَهَــب وَأَكا أنَاـــتام وَأزَاوَاجاكاــم تحااــبَراوان، ياطـَـاف عَلـَـياهإم بإصإ

نَتـة التـتيإ أاوارإيناـتاماوا  هَـا خَالإـداون، وَتإلاـك الجا َعاينا وَأنَاــتام فإيـا نَاـفاس وَتَـلَذ الأا ياه الأا تَهإ هَا مَا تَشا ـتام وَفإيـا ـَا كانـا هَـا بمإ
هَا فَ  َُاكالاوان { تَـعامَلاوان، لَكام فإيـا هَا  نـا ةَ مإ  اكإهَة كَثإيرا

 

E disse: 

“Ó servos Meus, hoje não sereis presas do temor, nem vos entristecereis! São 

aqueles que creram em Nossos versículos e foram muçulmanos. Entrai jubilosos, 

no Paraíso, juntamente com as vossas esposas! Serão servidos com bandejas e 

copos de ouro; aí, as almas lograrão tudo quanto lhes apetecer, bem como tudo que 

deleitar os olhos; aí morareis eternamente. Eis aí o Paraíso, que herdastes por 

vossas boas ações, onde tereis frutos em abundância, dos quais vos nutrireis” 

(Alcorão Sagrado, 43:68-73).  

قَ  ـــتَبرا ـــناداس وَإإسا ـــن سا ـــوان مإ ـــوان، يَـلابَسا ، فيإ جَنتـــات وَعاياـ ـــينا ـــينا فيإ مَقَـــام أمَإ وَقــَـال تَـعَـــاَ   م إإن الاماتتقإ
، هَا بإكال فاَكإهَة آمإنإينا عاوَن فإيـا ، يَدا اوار عإينا نَاهام بِإ ، كَذَلإك وَزَوتجا هَـا الامَـوات  م تـَقَابإلإينا قاـوان فإيـا لَا يتذاوا

يام، فَضالَا مإحن رَبإحكد ذَلإك هاو الافَواز الاعَظإيام { حإ ، وَوَقاَهام عَذَاب الجاَ َوتليإ  إإلات الامَواتَة الأا

E disse, mais: 
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“Todavia, os tementes estarão em lugar seguro, entre jardins e mananciais. Vestir-

se-ão de tafetá e brocado, recostados frente a frente. Assim será! E os casaremos 

com huris de maravilhosos olhos. Aí pedirão toda a espécie de frutos, em 

segurança. Lá não experimentarão a morte, além da primeira, e Ele os preservará 

do tormento da fogueira, como uma graça do teu Senhor. Tal é o magnífico 

benefício!” (Alcorão Sagrado, 44:51-57) 

ــرَة الانتعإــيم،  ــواهإهإم نَضا ــرإف فيإ واجا َراَئإــك يَـناظاــراوان، تَـعا ــراَر لَفإــي نعَإــيام، عَلَــى الأا بَاـ وَقــَال تَـعَــاَ   م إإن الأا
ــك تَاماــه مإسا ــوام، خإ ياــق مُتاتاـ ــن رتحإ ــقَوان مإ ــنإيام،  ياسا ــن تَسا ــه مإ ــون، وَمإزاَجا وَفيإ ذَلإــك فَـلايـَتـَنَــافَس الاماتـَنَافإسا

اَ الاماقَرتباـوان{ رَب بهإ  عَيـتنَا يَشا

 .والآيات في الباب كثيرة معلومة
 

E disse ainda: 

“Em verdade, os piedosos estarão em deleite, reclinados sobre almofadas, olhando-

se de frente. Reconhecerás, em seus rostos o esplendor do deleite. Ser-lhes-á dado a 

beber um néctar (de um frasco) lacrado, cujo lacre será de almíscar – que os que 

aspiram a isso rivalizem em aspirá-lo –, e cuja mistura vem de Tasnim, que é uma 

fonte, da qual beberão os que estiverem próximos (a Deus)” (Alcorão Sagrado, 

83:22- 28) 

ي ا ت عناـها قـَالَ   قـَالَ رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم    -1880 ـلا » وعنا جَابإرٍ ر إ َُاكاـلا أهَا
طاـونَ ، ولا  ـرَباونا ، ولا يَـتـَغَوتطاـونَ ، ولا يماتَخإ يباولاـونَ ، ولكإـنا طعَـاماهاما ذلـكَ جاشَـاء  الجنتةإ فإيهَـا ويشا

بإير ، كَما ياـلاهَماونَ النـتفَسَ  حإ المإساكإ يالهَماونَ التتسبإيح وَالتكا  رواه مسلم .« كَرشا

1880. Jáber (R) narrou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Os moradores do 

Paraíso ali comerão e beberão, mas não defecarão nem urinarão, nem terão mucosidade. 

A comida se reduzirá a eructações, que serão como se fossem exalações de almíscar. 

Ser-lhes-ão inspirados os louvores e as magnificências a Deus, e mesmo acontecendo 

com a respiração.” (Musslim) 

يَ ا ت عناها قاَل   قاَل رساـولا ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم   وعَنا أَبي هار  -1881 قـَال ا ت » يارةَ ر إ
تَعاَ   أعَادداتا لعإبادإيَ الصتالحإيَن مَا لَا عينا  رأََتا ، ولاَ أاذان  ميإَعتا ولاَ خَطرََ علـَى قَـلاـبإ بَشَـرٍ ، 

ــَتاما   مفـَـلا تَـعالـَـما ن ـَ ــا كَــاناوا يعاملاــونَ { ] واقاــرؤاوا إإنا شإ ٍ جــزاَءً بمإ ــنا قاـــرتةإ أعَاــينا فإــيَ َ اــما مإ ــس  مــا أاخا فا
 [ متفق  عليه . 17السجدة   

1881. Abu Huraira (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) afirmou que Deus, 

exaltado seja, disse: “Tenho preparado para os virtuosos dentre Meus servos, o que um 

olho jamais viu, um ouvido jamais ouviu, nem foi imaginado por cérebro humano 

algum. E recitai, se quiserdes: ‘Nenhuma alma caridosa sabe que deleite para os 
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olhos lhe está reservado, em recompensa pelo que fez’” (Alcorão Sagrado, 32:17). 

(Muttafac alaih) 

ــهإ وسَــلتم    -1882 ــولا ا تإ صَــلحى اللها عَلَيا ــالَ   قــال رسا ــها قَ نتــةَ علــى » وعَنا خالاونَ الجا ــرَةٍ يــدا أَوتلا زاما
رإ . ثمات التـذإينَ يلاـونََّاما علـَى أَشَـدحإ كَواكَـبٍ دارحإيحٍ في الستـمَاءإ إإَ ـاءَةً   لاَ  لـَةَ الابـدا يابولاـونَ صاورَةإ الاقَمرإ ليَـا

ــكا ، و ــامإراهاما  ــحهاما المإسا طاــون . أماشــاطاهاما الــذتهَبا ، ورشا ولاَ يتـَغَوتطاــونَ ، ولاَ يتـافالاــونَ ، ولاَ يماتَخإ
ـــد ، علَـــى صاـــورَةإ أبَإـــيهإما آدم  عاـــودا الطحإيـــبإ  الأالاـــوتةا  ـــلٍ واحإ ـــم الحااـــورا الاعإـــينا ، علــَـى خَلاـــقإ رجا أزَاواجاها

ت ونَ ذإراع  متفق  عليه .« اً في الستماءإ سإ

1882. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “A primeira parte dos 

recompensados pelo Paraíso que nele ingressará será formada por pessoas cujos rostos 

serão brilhantes como a lua cheia; os que os seguirão terão os rostos tão brilhantes 

quanto uma estrela no céu. Eles não farão necessidades, não cuspirão, nem assuarão o 

nariz. Seus pentes serão de ouro e seu suor terá o cheiro de almíscar. Seus potes de fogo 

exalarão fragrâncias de incenso. Seus parceiros terão olhos grandes. Todos terão os 

mesmos hábitos. Suas características serão como as de seu pai Adão, e suas alturas 

serão de sessenta braços.” (Muttafac alaih)  

ي ا ت عَناها عنا رساولإ ا تإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم -1883 اغإيرةَإ بان شاعابَة رَ إ
سأَل » قاَلَ    وَعَن الم

ــيءا بعاــدَ مــا  نتــةإ مَنازلـَـةً ق قـَـالَ   هاــو رَجاــل  يجإ ــلإ الجا ماوسَــى صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم ربتــها ، مــا أدَاَ  أهَا
ـــزَل النتـــا ـــدا نَـ َِ وقَ ـــ ـــولا   أَيا رَبحإ كَيا نتـــة . فيَقا ـــلإ الجا ـــها   اداخإ ـــالا لَ نَتـــةَ، فَـياـقَ نتـــةإ الجا ـــلا الجا ـــل أهَا سا أاداخإ

نايا ق  منَازإَ اما، وأَخَذاوا أَخَذاتِإإم ق فَـياـقَالا لها   أتََر ي أَنا يكاونَ لَكَ مإثالا مالاكإ مَلإكٍ مإنا مالاـوكإ الـد 
سَــــةإ   اَمإ ثـالاـــها ، فيَقاــــولا في الْا ثـالاــــها ومإ ثـالاـــها ومإ ثـالاــــها ومإ ــــيتا ربحإ ، فيَقاـــولا   لــَــكَ ذَلإـــكَ ومإ فيَقاـــولا   ر إ

ــيتا ربحإ  ناــكَ. ر إ ــتـَهَتا نَـفاساــكَ ، ولـَـذتتا عَيـا ثاَلإــهإ ، ولـَـكَ مــا اشا ، فَـيـَقاــولا   هَــذَا لـَـكَ وعشَــرةا أمَا
ـــــتا   ــــيتا ربحإ ، قـَـــالَ   ربحإ فـَـــأَعالَاهاما منازإلـَـــةً ق قــــال   أاولإََــــك التــــذإينَ أرَداتا ، غَرسا فَـيـَقاــــولا   ر إ

هَــا ، فَـلَــما تــَر عــ ــتا علَيـا اِطاــرا عَلَــى قَـلاــبإ بشَــرٍ كَــرامتـَهاما بإيــدإي وخَتَما ــمعا أاذان  ، ولماَ  ا ، ولماَ تَسا « ينا
لم .  رواها ماسا

1883. Al Mughira Ibn Chuba (R) contou que o Mensageiro de Deus (S) disse que 

Moisés (A.S.) perguntou a seu Senhor quais são os mais ínfimos habitantes do Paraíso. 

Respondeu: “Esse será o de um homem que chegará no Paraíso quando todos os seus 

moradores já tiverem entrado. E lhe será dito: ‘Entra no Paraíso!’ E ele dirá: ‘Como 

posso fazê-lo, sendo que todos já ocuparam os seus respectivos lugares e acederam às 

suas próprias recompensas?’ Então lhe será dito: ‘Estarias satisfeito se tivesses os bens 

de um rei, entre os reis da vida terrena?’ Responderá: ‘Ó Senhor, estaria satisfeito!’ Ser-

lhe-á dito: ‘Pois terás tudo isso e dez vezes mais, e também terás tudo quanto desejar o 

teu espírito e puderem gozar os teus olhos.’ Dirá ele: ‘Ó Senhor, estou satisfeito!’”  
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(Continua o Profeta - S): Moisés voltou a perguntar, e desta vez, quanto aos graus 

mais altos. Disse Deus, exaltado seja: “Serão daqueles a quem Eu amei, cujas 

recompensas preparei com as Minhas próprias mãos, selando-as. Essas recompensas 

serão o que jamais um olho viu, um ouvido ouviu, ou jamais foi imaginado por mente 

humana alguma.” (Musslim) 

ــها قــال   قَــال رساــولا ا تإ صَــلحى اللها  -1884 ــي ا ت عنا ــعاودٍ ر إ إإ حإ »عَلَياــهإ وسَــلتم    وعــن اباــنإ مسا
اِراجا مإنَ النتـارإ حباـواً  نتة . رجال   نتةإ داخاولاً الجا ل الجا رَ أهَا نهَا ، وَآخإ ل النتار خاراوجاً مإ رَ أهَا  ، لَأعالَما آخإ

نتـــةَ ، فيَأاتإيهَـــا ، فياخيتـــلا إإليَاـــهإ أَ  ـــلإ الجا ـــعا ، فيَقاـــولا ا ت عـــزت وجَـــلت لــَـها   اذاهَـــبا فاَدخا ـَــا مَـــلَأى ، فيَراجإ نَّت
اَ مَلأى ، يَـقاولا ا ت عزت وجلت لها   اذاهَبا فاَداخاـلإ الجنتـةَ ، فيأاتإيهـا ، فَـياخَيتـل  تِا فيَقاولا   ياربحإ وجدا

اَ مَــلأى ، ، فيَقاــولا ا ت عــزت وجــلت لــها    تِا ــعا . فيـَقاــولا   ياربحإ وجــدا ــَا مــلأى ، فَيراجإ اذاهَــبا إإليَاــهإ أَنَّت
نايا،  ثـَالإ الـد  ا ، أَوا إإنت لَكَ مإثال عَشرَةإ أمَا ثاَ إ نايا وعشَرةَ أمَا ثالَ الد  نَتةَ . فاإنت لَكَ مإ فيَقاـولا   فاَداخالإ الجا

خَرا بيإ ، أَوَ أتََضـحكا بيإ وأنَاـتَ الملإـكا  وسَـلتم  قـَال   فَـلَقَـدا رأيَاـتا رَساـول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ « أتََسا
كَ حَتىت بدت نَـوَاجذاها فَكَانَ يقاولا    نَتةإ منازإلَةً » َ حإ لإ الجا  متفق  عليه .« ذَلإكَ أدَاَ  أهَا

1884. Ibn Mass’ud (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Conheço o 

último a sair do Inferno, dentre os seus moradores, e o último a entrar no Paraíso, dentre 

os seus moradores: Será um homem que sairá do Inferno gatinhando, e Deus, exaltado 

seja, lhe dirá: ‘Vai, e entra no Paraíso!’ Quando chegar ao Paraíso, imaginará que este 

se encontrará repleto. Por isso, voltará, e dirá: ‘Senhor, encontrei-o repleto!’ Porém 

Deus, louvado e glorificado seja, lhe responderá: ‘Vai, e entra no Paraíso!’ Outra vez de 

volta, imaginará mais uma vez que o Paraíso se encontra repleto. Por isso, regressará e 

dirá: ‘Senhor, encontrei-o repleto.’ Então Deus, louvado e glorificado seja, lhe dirá: 

‘Vai e entra no Paraíso, pois lá terás dez vezes mais do que tinhas em toda a vida 

terrena!’ E o homem perguntará: ‘Senhor, acaso Te burlas ou Te ris de mim, quando Tu 

és o Rei?’” Ibn Mass’ud prossegue em sua narrativa, dizendo que naquele momento viu 

o Mensageiro de Deus (S) rir, ao ponto de mostrar os dentes, e então disse: “Pois esse é 

o menor prêmio, no Paraíso!” (Muttafac alaih) 

ت صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلت  -1885 ـي ا ت عناـها أَنت النتـبيإ إإنت للاماـؤامإنإ في » م قـَالَ   وَعَنا أَبي ماوسَى رَ إ
لاـونَ ، ـت ونَ مـيلاً . للاماـؤامإنإ فإيهَـا أهَا وتفَةٍ طاو ااَ في الستماءإ سإ دةٍ  ا نَتةإ لَْيَامةً مإنا لاؤالاؤةٍ وَاحإ يَطاـوفا  الجا

اؤامإنا فَلاَ يرَى بعاضاهاما بَـعاضاً 
 متتفق  علَياهإ    .« عَلَياهإما الم

1885. Abu Mussa (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O crente terá uma tenda, 

dentro do Paraíso, feita de pérola genuína. O comprimento dessa tenda será de 

cinquenta quilômetros no céu. Todos os membros da família do crente irão viver com 

ele nessa tenda. O crente caminhará dentro da tenda e ninguém será capaz de ver a 

outro.” (Muttafac alaih). 
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حإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـَال    -1886 يَ ا ت عَناـها عَـنإ النتـبيإ رإيحإ ر إ إإنت في » وَعَنا أَبيإ سَعإيدٍ الْاادا
اضَمت 

وادَ الم يرا الرتاكإبا الجا نتةإ لَشَجرَةً يسإ  متفق  عليه .« رَ السترإيعَ ماإئَةَ سنَةٍ مَا يَـقاطعَاهَا الجا

1886. Abu Saíd al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “No Paraíso há uma 

árvore cuja sombra não poderá ser percorrida por um cavaleiro sobre um cavalo ligeiro 

e veloz, nem sequer em cem anos!” (Muttafac alaih)  

Há outra versão semelhante de Bukhari e Musslim, também relatada por Abu 

Huraira. 

حإ صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قاَلَ    -1887  ـلَ الاغاـرَ » وَعَناها عَن النتبيإ نَ أهَا نتـةإ ليَـَتَاَءاوا ـلَ الجا ـنا إنت أهَا فإ مإ
َغاـربإ لتـَفَا اـلإ مـا بَـيـاـ

ـرإقإ أَوإ الم ـنَ المشا نَ الكَواكَـبَ الـد رتيت الاغـَابإرَ في الأافاـقإ مإ « نـَهاما فَـواقإهإما كَمَا تَتَاَءَوا
لاغاهَـا غَـيرااهاما ق قـَالَ    ـي بإيــَدإهإ بلـَى وَالتـذإي » قـَالاوا   يَا رَساـولَ ا ت ، تلاـكَ مَنـَازلا الأنَابإيـَاءإ لاَ يبـا نَـفاسإ

اراسلإيَن 
 متفق  عليه .« رجَال  أمََناوا باإ تإ وصَدتقاوا الم

1887. Abu Saíd Al Khudri(R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os residentes do 

Paraíso olharão para os moradores das mansões superiores do Paraíso, assim como vós 

olhais para as estrelas brilhantes, à distância, nos horizontes oriental e ocidental. Isso 

será assim, porque haverá diferenças nos status dos residentes.” Os Companheiros 

perguntaram: “Ó Mensageiro de Deus, serão essas as mansões dos profetas, que os 

indivíduos comuns não poderão alcançar?” Ele disse: “Certamente; porém, por Ele em 

Cuja posse está a minha vida, aí (nessas mansões) estarão também pessoas que tiveram 

fé em Deus, e afirmaram as retidões dos profetas” (Muttafac alaih).  

ـــي  -1888  ـــول ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قَـــال   وعـــنا أَبي هارياـــرةَ ر إ لَقَـــابا » ا ت عناـــها أَنت رسا
نَتةإ خَيرا  َّإتا تَطالاعا علَياهإ الشماسا أَوا تَـغاربا  سٍ في الجا  متفق  عليهإ .« قَـوا

1888. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Um pequeno espaço no 

Paraíso, equivalente às duas extremidades de um arco, será melhor do que o mundo com 

tudo aquilo sobre o qual o sol nasce e se põe” (Muttafac alaih). 

ـــولَ ا تإ صَـــلحى اللها عَلَياـــهإ وسَـــلتم قــَـالَ    -1889 ـــي ا ت عناـــها أَنت رَسا نتـــةإ » وعـــنا أنَــَـسٍ ر إ إإنت في الجا
ــ ــناً سا ــزاداداونَ حاسا ــابهإإما ، فيَ ــمالإ ، فتَحثاــو في واجاــوهإهإما وينإيَ ــب  رإيــحا الشت اُتاونََّــَا كاــلت جمااعــةٍ . فتـَها وقاً 

لاـوهاما   وَا تإ لَقَـدإ  ناً وجمالاً ، فيَقاولا َ اـما أهَا لإيهإما ، وقَدا ازادَاداوا حاسا عاونَ إإَ  أهَا   ازادَداتُاا وجَمالًا . فَيَراجإ
ناً وجمالاً ، فيَقاولاونَ   وأنَاـتاما وَا تإ لَقَدإ ازادداتُاا بعادَنَا حاسناً وَجمالاً ،  رواها ماسلإم  .« حاسا

1889. Anas (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Há no Paraíso um mercado para o 

qual os habitantes irão todas as sextas-feiras. Uma brisa do norte soprará e espalhará 

perfume e outras coisas similares sobre suas vestes e seus rostos, melhorando sua 

elegância e beleza; e quando retornarem para seus familiares, com suas novas feições, 
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seus familiares lhes dirão: ‘Por Deus que ficastes mais belos e mais elegantes!’ Eles 

dirão: ‘E vós também ficastes mais belos e elegantes!’“ (Musslim).  

ــولَ ا ت صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قَــالَ    -1890 ــي ا ت عناــها أَنت رسا لإ باــنإ ســعادٍ ر إ إإنت » وعــنا سَــها
نت  نَ الاغارفَ في الجا نتةإ ليََتَاءَوا لَ الجا نَ الاكَواكَبَ في الستماءإ أهَا  متفق  عليه .« ةإ كَمَا تَتَاَءَوا

1890. Sahl Ibn Sa’d (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Os residentes do Paraíso 

olharão para os moradores das mansões superiores do Paraíso, assim como vós olhais 

para as estrelas brilhantes no céu.” (Muttafac Alaih)  

َِ فإيــهإ  -1891 حإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم  الإســاً وَصــ ــنَ النتـبيإ ــي ا ت عناــها قــَال   شَــهإداتا مإ وَعناـها ر إ
ـــرإ حدإيثإـــهإ    ـــال في آخإ نَتـــةَ حـــتىت اناـتـَهَـــى، ثمات قَ  فإيهَـــا مـــا لاَ عـــينا  رأَتا ، ولا أاذان  ميإعَـــتا ، ولاَ » الجا

عإ { إإ  قَـوالإـهإ تَعـاَ     مفـَلاَ تعالـَما  خَطرَ عَلى قَـلابإ بشَـرٍ ، ثمات قـَرأَ م تتجـافى جاناـوبهااما عَـنإ المضَـاجإ
فإيَ َ اما مإنا قاـرتةإ أعَايٍن{ .  رواها البخاري . نَـفاس  ما أاخا

1891. Sahl Ibn Sa’d (R) relatou: “Estive presente numa reunião com o Profeta (S), 

até ao finzinho. Naquele conclave, ele descreveu as realidades do Paraíso e, no fim, 

disse: ‘No Paraíso há coisas que nenhum olho jamais viu, nenhum ouvido jamais ouviu, 

nem tampouco mente humana alguma jamais imaginou!” Depois ele recitou o seguinte: 

“... são aqueles cujos corpos não relutam em se afastar dos leitos para invocarem a 

seu Senhor com temor e esperança, e que fazem caridade daquilo com que os 

agraciamos. Nenhuma alma caridosa sabe que deleite para os olhos lhe está 

reservado, em recompensa pelo que fez” (Alcorão Sagrado, 32:16-17). (Bukhári). 

ي ا ت عنـاهاما أَنت رساـول ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم قـَال   -1892  وعنا أَبيإ سعإيدٍ وأَبي هاريارةَ ر إ
ـــما أَنا »  نتـــةإ الجنتـــةَ ياـنـَــادإي مانـَــادٍ   إإنت لَكا ـــلا الجا ـــما أَنا إإذَا دخَـــلَ أهَا تَحايـَـــواا ، فـَــلا تَماوتاـــوا أبَـــداً وإإنت لكا

ب وا فَلا تِارَماوا أبَداً وإإنت لَكاما أَن تَـناعماوا ، فَلا ت قَماوا أبَداً ، وإإنت لَكاما أَنا تَشإ بؤسـوا تَصإح وا ، فَلَا تَسا
 رواها مسلم .« أبََداً 

1892. Abu Saíd e Abu Huraira (R) relataram que o Profeta (S) disse: “Quando os 

recompensados com o Paraíso entrarem nele, um arauto clamará: ‘Vivereis para sempre, 

nunca morrereis; tereis sempre uma boa saúde, e nunca adoecereis; permanecereis 

sempre jovens e nunca ficareis velhos; tereis sempre conforto e nunca provareis 

qualquer desconforto.’” (Musslim) 

ــول ا تإ صَــلحى اللها عَلَياــهإ وسَــلتم قَــالَ    -1893  ــي ا ت عَناــها أَنت رَسا ــرَةَ ر إ إإنت أدَاَ  » وعَــنا أَبي هارياـ
نتـةإ أَنا يقــولَ لـَها   تَمــنت فَـيـَتَمـ ت ويتَمـ ت . ف ـَ ــنَ الجا عَـدإ أَحـدإكاما مإ يـَقاــولا لـَها   هــلا تَمنـتياـتَ ق فَـيـَقاــولا   مقا

ثـالَها معها  لإم  .« نعَما فيَقاولا لَها   فاَإنت لَكَ ما تَمنـتياتَ ومإ  رَواها ماسا
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1893. Abu Huraira (R) relatou que o Profeta (S) disse: “O menor status que 

qualquer um de vós adquirirá, no Paraíso, será o daquele ao qual será pedido: ‘Exprime 

o teu desejo’, e ele irá desejar e desejar. Então ser-lhe- á dito: ‘Desejaste tudo?’ Ele dirá: 

‘Sim!’ Então ser-lhe-á dito: ‘Terás tudo que desejaste, e muito mais’” (Musslim).  

ي ا -1894 رإيحإ ر إ إإنت »  ت عناها أَنت رساول ا ت صَلحى اللها عَلَياهإ وسَلتم قـَال   وعنا أَبيإ سعإيدٍ الْاادا
ـــيرا في  نتــة ، فيَقاولاـــونَ   لبَـتياـــكَ ربتـنـَـا وســـعادياكَ ، والْا ـــلَ الجا نتـــةإ   يا أهَا ــل الجا ا ت عــزت وجـــلت يقاـــولا لأها

ـيتاما ق فيَقاولاـونَ   ومـا لنَـَا لاَ  تـَنـَا مـا لما تاـعاـ إ أَحـداً  يدياك فيَقاولا   هَـلا رَ إ نَـراَ ـيإ يا رَبتـنـَا وقـَدا أعَاطيَـا
ـنا ذلإـكَ ق  ءإ أفَاضـلا مإ ـنا ذَلـَكَ ق فيَقاولاـونَ   وأَي  شَـيا مإنا خَلاقإكَ ، فيَقاـولا   أَلاَ أاعاطإـيكاما أفَاضَـلَ مإ

خَ ا علياكاما بَـعادَها أبََداً  ل  علياكاما ر اوا إ ، فَلا أَسا  متفق عليه .«  فيقاولا   أاحإ

1894. Abu Saíd Al Khudri (R) relatou que o Profeta (S) disse: “Deus, glorificado 

e exaltado seja, dirá aos habitantes do Paraíso: ‘Ó habitantes do Paraíso!’ Eles 

responderão: ‘Eis-nos aqui, Senhor nosso, e em Cujas Mãos está todo o bem’ Deus lhes 

perguntará: ‘Estais satisfeitos?’ Dirão: ‘Por que não teríamos de estar, ó Senhor nosso, 

pois nos cumulaste com tantas graças que não deste a nenhuma outra das Tuas 

criações!’ Ele, então, lhes dirá: ‘Quereis algo melhor do que isso?’ Eles dirão: ‘O que 

poderia ser melhor?’ Deus dirá: ‘Eu vos cumularei com o Meu aprazimento. Nunca Me 

zangarei convosco.’” (Muttafac alaih) 

وعنا جرإيرإ بانإ عبادإ ا تإ ر ي ا ت عناـها قـال   كانتـا عإناـدَ رَساـولإ ا تإ صَـلحى اللها عَلَياـهإ وسَـلتم  -1895
رإ ، وقــَــال فَـنَظـَــرَ إإَ   لـَــةَ الابــــدا نَ هَــــذَا الاقَمــــرَ ، لاَ  » الاقَمــــرإ ليَـا ـــما عإيــــاناً كمــــا تَــــرَوا نَ رَبتكا ـــما ســــتَوَا إإنتكا

يتإهإ ماتـتفَق  علَياهإ .  تاضاماونَ في راؤا

1895. Jarir Ibn Abdullah Al bajali (R) relatou: “Uma noite estávamos sentados 

com o Profeta (S) a lua estava cheia. Ele olhou para ela e observou: ‘Vereis o vosso 

Senhor (no Dia do Julgamento) como estais vendo esta lua, e não sentireis nenhuma 

fadiga por isso!” (Muttafac alaih) 

ــي ا ت عناـــها أَنت رساــول ا تإ صَــلحى اللها عَلَياـــهإ  -1896 إإذَا دَخَـــل » وسَــلتم قـَـال    وعــنا صاــهَياب رَ إ
نتـةإ الجنتـةَ يقاـولا ا ت تبَـاركَ وتَعـاَ    تارإيـداونَ شَـياَاً أزَإيـداكاما ق فيَقاولاـونَ   ألماَ تابـيحإضا واجا  لَ الجا وهَنـَا ق أهَا

اِ الحاإجـابَ ، فَمـا أاعاطاـو  ـ شإ ـنَ النتـارإق فيَكا نـَا مإ نَتةَ وتاـنَجحإ لانَا الجا خإ ـنَ النتظـَرإ ألماَ تادا ا شَـياَاً أَحـبت إإلـَيهإما مإ
لإم  .« إإَ  رَبهحإإما   رواها ماسا

ـَ ـنا تَحاـتإهإما الَأنَّا ـدإيهإما ربه اـما بإإإيمـانَّإإما تَجاـري مإ اتإ يها ارا في قاَلَ تَعاَ  م إإنت التذإينَ آمناوا وعمإلاوا الصتـالحإ
ـدا  تإ جنتاتإ النتعإيم، دعاوَاهاما فإيهَا   ساباحَا ما ـرا دعاـواهاما أَنإ الحا نَكَ اللتهامت ، وتحإَيـتتاـهاما فإيهَا سـلام  وآخإ

 [.9]يونس    رَبحإ العالمإيَن { 
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تــَدإيَ لـَوالاَ أَنا هَـدَانَا ا ت   اللتهاـمت صـلحإ عَلـَى سـيدإنَا محاَ   ـدا  تإ التـذإي هَـدانا َ ـَذَا ومـا كانتـا لنـَها مَا ــدٍ الحا مت
يمَ . وبارإكا علَى محاَمتدٍ وعلَى آلإ  وعلَى متدٍ، كَمَا صلتياتَ عَلَى إإباراهإيم وعلَى آلإ إإباراهإ متدٍ  آلإ محا محا

يمَ ، إإنتكَ حمإيد   إيد . يمَ وعلَى آل إإباراهإ تَ علَى إإباـراَهإ  ، كَمَا باركا

ناــها يــوامَ الايناـنَــينا رابإــعَ عَشــرَ شــهر رمضَــانَ سَــنَةَ  فَرغاــتا » قــَال ماؤلحإفاــها يحــيى النــوَاوإي  غَفَــر ا ت لــَها    مإ
 « .سباعيَن وَستحإمائة بدمشق 

1896. Suhaib (R) relatou que o Mensageiro de Deus (S) disse: “Quando os 

moradores do Paraíso ali entrarem, Deus, exaltado seja, dirá: ‘Desejais algo mais?’ 

Responderão: ‘Acaso não nos concedeste a felicidade, o Paraíso e nos salvaste do 

Inferno?’ “Será então o momento em que será retirado o véu. Nada mais complacente 

haveriam recebido do que a contemplação do seu Senhor!” (Musslim) 

 

Deus, Exaltado seja, diz: 

“Quanto aos crentes que praticam o bem, seu Senhor os encaminhará, por sua fé, 

aos jardins do prazer, abaixo dos quais correm os rios, onde sua prece será: 

Glorificado sejas, ó Deus! Aí a sua mútua saudação será: Paz! E o fim de sua prece 

será: Louvado seja Deus, Senhor do Universo.” (Alcorão Sagrado, 10:9-10). 

 

Graças a Deus que nos guiou à senda reta, pois não teríamos sido guiados se não fosse 

por Ele. 

 

Terminei essa obra numa segunda-feira, dia 4 do Ramadan, no ano 670 da Hijra, em 

Damasco. 
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 174 ________________________________________________________________ باب الوصية بالنساء -34

 178 __________________________________________________________ باب حق الزوج على المرأة -35

 180 _______________________________________________________________ باب النفقة على العيال -36

 182 _____________________________________________________ اق مما يحبُّ ومن الجيدِّباب الِإنف -37

 184 _______________________________ بيان وجوب أمره وأولاده المميزين وسائر من في رعيته -38

 186 __________________________________________________________ باب حق الجار والوصية به -39

 188 _______________________________________________________ باب بر الوالدين وصلة الأرحام -40

 197 _____________________________________________________ باب تحريم العقوق وقطيعة الرحم -41

 200 ______________________________________________________ باب فضل بر أصدقاء الأب والأم -42

 202 _____________________________________ باب إكرام أهل بيت رسول الله صلى الله عليه وسلم -43

 203 ________________________________________________ باب توقير العلماء والكبار وأهل الفضل -44

 208 ___________________________________ باب زيارة أهل الخير ومجالستهم وصحبتهم ومحبتهم -45

 213 __________________________________________________ باب فضل الحب في الله والحث عليه -46

 217 ______________________________________________________ باب علامات حبّ الله تعالى للعبد -47

 219 ___________________________________ نباب التحذير من إيذاء الصالحين والضعفة والمساكي -48

 219 ____________________________ وسرائرهم إلى الله تعالى باب إجراء أحكام الناس على الظاهر -49

 223 ________________________________________________________________________ باب الخوف -50

 229 ________________________________________________________________________ باب الرجاء -51

 243 ___________________________________________________________________ باب فضل الرجاء -52

 244 ______________________________________________________ باب الجمع بين الخوف والرجاء -53

 246 ___________________________________________ باب فضل البكاء خشية الله تعالى وشوقاً إليه -54

 250 ____________________________________________________________ باب فضل الزهد في الدنيا -55

 262 _____________________________________________________ باب فضل الجوع وخشونة العيش -56

 275 __________________ في المعيشة والإنفاق وذم السؤال من غير ضرورة باب القناعة والعفاف -57

 281 __________________________________________ باب جواز الأخذ من غير مسألة ولا تطلع إليه -58

 282 _____________ ن السؤال والتعرُّض للإعطاءوالتعفف به م باب الحثَّ على الأكل من عمل يده -59

 283 ______________________________ ثقة بالله تعالى باب الكرم والجود والإنفاق في وجوه الخير -60
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61-  ِ  290 _________________________________________________________ باب النهي عن البخل والشُّحّ

 290 ________________________________________________________________ باب الإيثار المواساة -62

كُ فيه -63  293 _________________________________ باب التنافس في أمور الآخرة والاستكثار مما يتُبَرََّ

 294 _______ وهو من آخذ المال من وجه وصرفه في وجوهه المأمور بها باب فضل الغني الشاكر -64

 296 _________________________________________________________ باب ذكر الموت وقصر الأمل -65

 300 ____________________________________ باب استحباب زيارة القبور للرجال وما يقوله الزائر -66

 302 ___________ بسبب ضرر نزل به ولا بأس به لخوف الفتنة في الدين باب كراهية تمني الموت -67

 303 ___________________________________________________________ باب الورع وترك الشبهات -68

 306 _________________________________________ باب استحباب العزلة عند فساد الناس والزمان -69

 308 ___________________________________________________________ باب فضل الاختلاط بالناس -70

 309 ________________________________________________ باب التواضع وخفض الجناح للمؤمنين -71

 312 __________________________________________________________ باب تحريم الكِبْر والِإعجاب -72

 316 ____________________________________________________________________ باب حسن الخلق -73

 319 ____________________________________________________________ باب الحلم والأناة والرفق -74

 322 ___________________________________________________ باب العفو والِإعراض عن الجاهلين -75

 324 ___________________________________________________________________ باب احتمال الأذى -76

 325 ________________________________________________ باب الغضب إذا انتهكت حرمات الشرع -77

باب أمر ولاة الأمور بالرفق برعاياهم ونصيحتهم والشفقة عليهم والنهي عن غشهم والتشديد  -78

 327 ____________________________________ عليهم وإهمال مصالحهم والغفلة عنهم وعن حوائجهم

 329 ___________________________________________________________________ باب الوالي العادل -79

 331 ______________ وتحريم طاعتهم في المعصية معصية باب وجوب طاعة ولاة الأمور في غير -80

 334 ____ إذا لم يتعين عليه أو تدَْعُ حاجة إليه باب النهي عن سؤال الإمارة واختيار ترك الولايات -81

على اتخاذ وزير صالح وتحذيرهم من قرناء  باب حَثّ السلطان والقاضي وغيرهما من ولاة الأمور -82

 336 __________________________________________________________________ السوء والقبول منهم

من الولايات لمن سألها أو حرص عليها فعرّض  باب النهي عن تولية الِإمارة والقضاء وغيرهما -83

 337 __________________________________________________________________________________ بها

 337 _____________________________________________________________________________ كتاب الأدب

 337 _____________________________________________ التخلق به باب الحياء وفضله والحثِّ على -84

 338 _____________________________________________________________________ باب حفظ السر -85

 341 ______________________________________________________ باب الوفاء بالعهد وإنجاز الوعد -86

 343 __________________________________________باب الأمر بالمحافظة على ما اعتاده من الخير -87
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 343 _____________________________________ باب استحباب طيب الكلام وطلاقة الوجه عند اللقاء -88

 344 _______________ وتكريره ليفهم إذا لم يفهم إلا بذلك استحباب بيان الكلام وإيضاحه للمخاطب -89

 345 واستنصات العالِم والواعظ حاضِرِي مجلِسِه إصغاء الجليس لحديث جليسه الذي ليس بحرام -90

 345 ________________________________________________________________ الوعظ والاقتصاد فيه -91

 347 __________________________________________________________________ باب الوقار والسكينة -2

 348 ________________ من العبادات بالسكينة والوقار باب الندب إلى إتيان الصلاة والعلم ونحوهما -93

 349 ___________________________________________________________________ باب إكرام الضيف -94

 350 ________________________________________________ استحباب التبشير والتهنئة بالخيرباب  -95

 356 _________ والدعاء له وطلب الدعاء منه وغيره باب وداع الصاحب ووصيته عند فراقه لسفر -96

 358 ___________________________________________________________ باب الاستخارة والمشاورة -97

 359 ___________________________ باب استحباب الذهاب إلى صلاة العيد والرجوع من طريق آخر -98

مِ  كالوضوءِ  باب استحباب تقديم اليمين في كل ما هو من باب التكريم -99  360 _______ وَ الغُسْلِ والتَّيمَُّ

 363 _________________________________________________________________________ أدب الطعام كتاب

 363 ______________________________________________ باب التسمية في أوله والحمد في آخره -100

 365 ________________________________________________باب لا يعيب الطعام واستحباب مدحه - 101

 366 _________________________________ باب ما يقوله من حضر الطعام وهو صائم إذا لم يفطر -102

 366 _________________________________________ باب ما يقوله من دعي إلى طعام فتبعه غيره -103

 367 ____________________________________ باب الأكل مما يليه ووعظه وتأديبه من يسُيء أكله -104

 368 _______________ إذا أكل جماعة إلا بإذن رفقته باب النهي عن القران بين تمرتين ونحوهما -105

 368 ______________________________________________ باب ما يقوله ويفعله من يأكل ولا يشبع -106

 368 _______________________ والنهي عن الأكل من وسطها باب الأمر بالأكل من جانب القصعة -107

 369 ____________________________________________________________ باب كراهية الأكل متكّئاً  -108

 370 ____________________________________________________ باب استحباب الأكل بثلاث أصابع -109

 372 _______________________________________________________ باب تكثير الأيدي على الطعام -110

 372 _________________________________ باب أدب الشرب واستحباب التنفس ثلاثاً خارج الِإناء -111

 374 _______________ وبيان أنه كراهة تنزيه لا تحريم باب كراهة الشرب من فم القربة ونحوها -112

 375 _______________________________________________________ باب كراهة النفخ في الشراب -113

 375 ________________________________________________________ قائمِاً  باب بيان جواز الشرب -114

 377 _________________________________________ باب استحباب كون ساقي القوم آخرهم شرباً  -115

 377 _______________________ غير الذهب والفضة باب جواز الشرب من جميع الأواني الطاهرة -116

 379 ____________________________________________________________________________ للباسكتاب ا
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 379 _______________________________________________________ باب استحباب الثوب الأبيض -117

 382 _____________________________________________________________ باب استحباب القميص -118

 382 _______________________________________________ باب صفة طول القميص والكمّ والِإزار -119

 388 _________________________________________ باب استحباب ترك الترفع في اللباس تواضعاً -120

 388 ___________________________________________________ باب استحباب التوسط في اللباس -121

وتحريم جلوسهم عليه واستنادهم إليه وجواز لبسه للنساء باب تحريم لباس الحرير على الرجال -122

 ____________________________________________________________________________________ 389 

 390 _________________________________________________ باب جواز لبس الحرير لمن به حِكّة -123

 390 __________________________________ باب النهي عن افتراش جلود النمور والركوب عليها -124

 391 _____________________________________ باب ما يقول إذا لبس ثوباً جديداً أو نعلًا أو نحوه -125

 391 ____________________________________________ الابتداء باليمين في اللباس باب استحباب -126

 392 _________________________________________________________________________ كتاب آداب النوم

 392 _______________________ والقعود والمجلس والجليس والرؤيا باب آداب النوم والاضطجاع -127

ووضع إحدى الرجلين على الأخرى إذا لم يخَف انكشاف العورة  ستلقاء على القفاباب جواز الا -128

 394 __________________________________________________________ وجولز القعود متربعاً ومحتبياً 

 395 ____________________________________________________ المجلس والجليسباب في آداب  -129

 399 __________________________________________________________ باب الرؤيا وما يتعلق بها -130

 401 _____________________________________________________________________________ كتاب السلام

 401 ____________________________________________________ باب فضل السلام والأمر بإفشائه -131

 403 __________________________________________________________________ باب كيفية السلام -132

 405 __________________________________________________________________ باب آداب السلام -133

 405 _________________________________________________________ باب استحباب إعادة السلام -134

ر لقاؤه على قرب بأن دخل ثم خرج ثم دخل في الحال ، أو حال بينهما شجرة ونحوها  405 على من تكرَّ

 406 ___________________________________________________ باب استحباب السلام إذا دخل بيته -135

 407 ___________________________________________________________ باب السلام على الصبيان -136

 407 ____________________________________ باب سلام الرجل على زوجته والمرأة من محارمه -137

 408 __________________________________ باب تحريم ابتدائنا الكفار بالسلام وكيفية الرد عليهم -138

 409 _____________________ وفارق جلساءه أو جليسه باب استحباب السلام إذا قام منَ المجلس -139

 410 ______________________________________________________________ باب الاستئذان وآدابه -140

 411 _____________________________________ باب بيان أن السنة إذا قيل للمستأذن : من أنت ؟ -141
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باب استحباب تشميت العاطس إذا حمد الله تعالى وكراهية تشميته إذا لم يحمد اللََّّ تعالى وبيان  -142

 413 ______________________________________________________ آداب التشميت والعطاس والتثاؤب

 415 ___________________________________ باب استحباب المصافحةِ عندَ اللقاء وبشاشةِ الوجهِ  -143

 417 ___ دفنه، والمكث عند قبره بعد دفنه وتشييع الميت، والصلاة عليه، وحضور كتاب عيادة المريض

 417 ________________________________________________________________ لمريضباب عيادة ا -144

 419 __________________________________________________________ باب ما يدعى به للمريض -145

 422 __________________________________________ بابُ استحباب سؤالِ أهلِ المريضِ عَنْ حاِلهِ  -146

 422 ____________________________________________________ باب ما يقوله من أيس من حياته -147

 423 __________________________________________________ باب استحباب وصية أهل المريض -148

باب جواز قول المريض : أنا وجع ، أو شديد الوجع أو موعوك أو وارأساه ونحو ذلك وبيان أنه  -149

 423 __________________________________ لا كراهة في ذلك إذا لم يكن على التسخط وإظهار الجزع

 424 __________________________________________________ باب تلقين المحتضر : لا إله إلا الله -150

 425 ____________________________________________________ باب ما يقوله بعد تغميض الميت -151

 426 ____________________________________ باب ما يقال عند الميت وما يقوله من مات له ميت -152

 427 ______________________________________ باب جواز البكاء على الميت بغير ندب ولا نياحة -153

 429 ____________________________________________ باب الكف عما يرى في الميت من مكروه -154

 429 _____________ وكراهة اتباع النساء الجنائز باب الصلاة على الميت وتشييعه وحضور دفنه -155

 430 ___________________ وجعل صفوفهم ثلاثة فأكثر ر المصلين على الجنازةباب استحباب تكثُّ  -156

 431 _______________________________________________________ باب ما يقرأ في صلاة الجنازة -157

 434 ______________________________________________________________ باب الِإسراع بالجنازة -158

 435 __________________________________________________ قضاء الدين عن الميت باب تعجيل -159

 436 ____________________________________________________________ باب الموعظة عندا لقبر -160

 436 ______ للدُّعاء له والاستغفار والقراءة باب الدعاء للميت بعد دفنه والقعود عند قبره ساعة -161

 437 __________________________________________________ باب الصدقة عن الميت والدعاء له -162

 438 _________________________________________________________ باب ثناء الناس على الميت -163

 439 _________________________________________________ من مات وله أولاد صغار باب فضل  -164

 440 ______________________________ باب البكاء والخوف عندا لمرور بقبور الظالمين الظالمين -165

 441 ________________________________________________________________________ كتاب آداب السفر

 441 _______________________________________ باب استحباب الخروج يوم الخميس أول النهار -166

 441 _______________________ وتأميرهم على أنفسهم واحداً يطيعونه باب استحباب طلب الرفقة -167

 442 __________________________________________ باب آداب السير والنزول والمبيت في السفر -168
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اب ومراعاة مصلحتها وأمر من قصر في حقها بالقيام والنوم في السفر واستحباب السُّرَى والرفق بالدو

 443 _____________________________________ بحقها وجواز الإرداف على الدابة إذا كانت تطيق ذلك

 445 _________________________________________________________________ بابُ إعانةِ الرفيقِ  -169

 446 __________________________________________________ باب ما يقوله إذا ركب الدابة للسفرِ  -170

 448 ___________________________________________ باب تكبير المسافر إذا صعد الثنايا وشبهها -171

 450 _____________________________________________________ باب استحباب الدعاء في السفر -172

 450 _____________________________________________ باب ما يدعو به إذا خاف ناساً أو غيرهم -173

 451 _________________________________________________________ باب ما يقول إذا نزل منزلاً  -174

 451 ________________________ إذا قضى حاجته الرجوع إلى أهله باب استحباب تعجيل المسافر -175

 452 ______________________وكراهته في الليل لغير حاجة باب استحباب القدوم على أهله نهاراً  -176

 452 _______________________________________________ باب ما يقوله إذا رجع وإذا رأى بلدته -177

 453 ________________ الذي في جواره وصلاته فيه ركعتين باب استحباب ابتداء القادم بالمسجد -178

 453 ______________________________________________________ باب تحريم سفر المرأة وحدها -179

 454 ___________________________________________________________________________ كتاب الفضائل

 454 ____________________________________________________________ باب فضل قراءة القرآن -180

 457 _________________________________ باب الأمر بتعهد القرآن والتحذير من تعريضه للنسيان -181

 457 _______________________________________________ باب استحباب تحسين الصَّوت بالقرآن -182

 459 ____________________________________________ باب في الحثِّ على سور آيات مخصوصة -183

 464 _________________________________________________ باب استحباب الاجتماع على القراءة -184

 465 ________________________________________________________________ باب فضل الوضوء -185

 468 __________________________________________________________________ باب فضل الأذان -186

 470 ________________________________________________________________ فضل الصلوات باب -187

 472 ____________________________________________________ باب فضل صلاة الصبح والعصر -188

 473 ______________________________________________________ باب فضل المشي إلى المساجد -189

 476 ___________________________________________________________ باب فضل انتظار الصلاة -190

 476 __________________________________________________________ الجماعة باب فضل صلاة  -191

 479 __________________________________ باب الحثِّ على حضور الجماعة في الصبح والعشاء -192

 480 ________________________________________ اتباب الأمر بالمحافظة على الصلوات المكتوب -193

لِ  -194  483 _________ والأمرِ بإتمامِ الصفوفِ الُألِ ، وتسويتِها ، والتراصِّ فيها باب فضلِ الصفِّ الأوَّ

 487 ___________________ وبيانِ أَقَلِّهَا وأَكْمَلِها وما بينَهُما بابُ فَضْلِ السنَنِ الراتِبةِ مَعَ الفَرَائضِِ  -195

 487 _______________________________________________________ باب تأكيد ركعتي سنَّةِ الصبح -196
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 489 __________________________________________________________ جرباب تخفيف ركعتي الف -197

 489 _______________________________________________________ وبيان ما يقرأ فيهما ، وبيان وقتهما

 490 _______________________________________ باب استحباب الاضطجاع بعد بعد ركعتي الفجر -198

 491 ___________________________________________________________________ باب سنُّة الظهر -199

 493 ___________________________________________________________________ اب سنَُّة العصرب -200

 493 ______________________________________________________ باب سنَُّة المغرب بعَدَها وقبلَها -201

 495 ______________________________________________________ باب سنَُّة العشاء بعَدها وقبلها -202

 495 __________________________________________________________________ باب سنُّة الجمعةَ -203

 496 _________________________________________________ باب استحباب جعل النوافل في البيت -204

 497 __________________________ وبيان أنه سُنة مؤكدة وبيان وقته باب الحثِّ على صلاة الوتر -205

 499 ____ ا ، والحثِّ على المحافظة عليهاوبيان أقلِّها وأكثرها وأوسطه باب فضل صلاة الضحى -206

 501 _____________________________ باب : تجويز صلاة الضحى من ارتفاع الشمس إلى زوالها -207

 501 __________________________________________________ باب الحثِّ على صلاة تحية المسجد -208

 502 __________________________________________________ باب استحباب ركعتين بعَْد الوضوء -209

 502 _______________________________________ باب فضل يوم الجمعةَ ووُجوبها والاغتسِال لها -210

 506 ______________ عند حصول نعمة ظاهرة أو اندفاع بلية ظاهرة باب استحباب سجُود الشكر -211

 506 _______________________________________________________________ باب فضل قيام الليل -212

 514 ____________________________________________ باب استحباب قيام رمضان وهو التروايح -213

 514 __________________________________________ باب فضل قيام ليلة القدْر وبيَان أرجى ليالها -214

واك وخصال الفطرة -215  516 ___________________________________________________ باب فضل السِّ

 518 __________________________________ باب تأكيد وجُوب الزكاة وبيَان فضلها وما يتعلق بها -216

 524 ____________________________ وبيَان فضل الصّيام وما يتعلق به باب وجوب صوم رمضان -217

في شهر رمضان والزيادة من ذلك في العشر  من الخير باب الجود وفعل المعروف والإكثار -218

 527 __________________________________________________________________________ الأواخر منه

 528 __________________________________ باب النَّهْي عن تقدّم رمضانَ بصوم بعد نصف شعبان -219

 528 ________ إلاَّ لمن وصله بما قبله ، أو وافق عادةً له بأن كان عادته صوم الاثنين والخميس فوافقه

 529 _______________________________________________________ باب ما يقَُالُ عِنْدَ رُؤْيةَِ الهِلالِ  -220

 529 __________________________________ ما لم يخَْشَ طُلُوع الفَجْرِ  باب فَضْلِ السُّحورِ وتأخيرِهِ  -221

 530 __________________________ وما يفُْطَرُ عَليهِ وما يقَُولُهُ بعَْدَ الِإفْطَارِ  باب فَضْل تعَْجِيل الفِطْرِ  -222

ائمِ بحِفْظِ لسانهِِ وَجَوَارِحِهِ  -223  532 _______________ عَنِ المُخَالفَاتِ والمُشَاتمََةِ وَنَحْوهَا بابُ أمرِ الصَّ

 533 __________________________________________________________ باب في مَسائل من الصوم -224
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م وشعبان والأشهر الحُرمُ  -225  534 __________________________________ باب بيان فضل صوم المُحَرَّ

ل من ذي الحجة -226  535 _______________________________ باب فضل الصوم وغيره في العشر الأوَّ

 536 _____________________________________ صوم يوم عرفة وعاشوراء وتاسوعاء باب فضل -227

 537 __________________________________________ باب استحباب صوم ستة من أيام من شوال -228

 537 ________________________________________________باب استحباب صوم الاثنين والخميس -229

 538 ___________________________________________ باب استحباب صَوم ثلاثة أيام من كل شهر -230

ر صَائماً  -231  540 ____ وفضل الصائم الذي يؤكل عنده ، ودعاء الأكل للمأكول عنده باب فضل مَنْ فَطَّ

 541 __________________________________________________________________________ كتاب الاعتكاف

 541 _______________________________________________________________ باب فضل الاعتكاف -232

 541 ______________________________________________________________________________ كتاب الحج

 541 ___________________________________________________________ باب وجوب الحج وفضله -233

 545 _____________________________________________________________________________ كتاب الجهاد

 545 __________________________________________________________________ باب فضل الجهاد -234

ويغسلون ويصَُلَّى عليهم بخلاف القتيل في حرب  باب بيان جماعة منَ الشهداء في ثواب الآخرة -235

 546 _______________________________________________________________________________ الكفار

 547 ___________________________________________________________________ باب فضل العتق -236

 548 _____________________________________________________ فضل الِإحْسَان إلى المملوك باب -237

 549 ___________________________________ باب فضل المملوك الذي يؤدي حقَّ اِلله وحقَّ مواليهِ  -238

 551 _____________________________ باب فضل العبادةِ في الهرج وهو الاختلاط والفتن ونحوها -239

 551 ________________________________________________باب فضل السَّماحةِ في البيع والشراء -240

 554 ______________________________________________________________________________ كتابُ العِلم

 555 ____________________________________________________________________ بابُ فضل العلم -241

 560 _______________________________________________________________ عالى وشكرهكتابُ حمد الله ت

 560 ___________________________________________________________ بابُ فضل الحمد والشكر -242

 561 ___________________________________________ كتابُ الصلاة على رسول الله صلى الله عليه وسلم

 561 _________________________________ باب فضل الصلاة على رسول الله صلى الله عليه وسلم -243

 565 ____________________________________________________________________________ كتاب الأذكار

 565 _______________________________________________________ باب فضل الذكر والحثِّ عليه -244

ومحدثاً وجُنباً وحائضاً إلا القرآن فلا يحل لجنب ولا  باب ذكر اللََّّ تعالى قائماً وقاعداً ومضطجعاً  -245

 577 ______________________________________________________________________________ حائض

 577 __________________________________________________ باب ما يقوله عند نومه واستيقاظِه -246
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كْر -247  578 _______________ والنَّدب إلى ملازمتها والنهَّي عن مفارقتها لغير عذر باب فضل حِلَقِ الذِّ

 581 _____________________________________________________باب الذكر عند الصباح والمساء -248

 584 ____________________________________________________________ باب ما يقوله عند النوم -249

 586 ___________________________________________________________________________ كتاب الدعوات

 586 ________________________________________________________________ باب فضل الدعاء – 250

 595 _______________________________________________________اب فضل الدُّعاء بظهر الغيبب -251

 596 __________________________________________________________ باب في مسائل من الدعاء -252

 598 _______________________________________________________ باب كرامات الأولياء وفضلهم -253

 605 _________________________________________________________________ كتاب الأمور المنهي عنها

 605 _______________________________________________ باب تحريم الغيبة والأمر بحفظ اللسان -254

 611 ____________________________________________________________ باب تحريم سماع الغيبة -255

ها ، والِإنكار على قائ مة بردِّ فإن عجز أو لم يقبل منه فارق ذلك المجلس  لهاوأمر من سمع غيبة محرَّ

 611 _____________________________________________________________________________ إن أمكنه

 613 ________________________________________________________ باب بيان ما يبُاح من الغيبة -256

 617 _______________________ وهي نقل الكلام بين الناس على جهة الِإفساد باب تحريم النميمة -257

إلى ولاة الأمورِ إذا لم تدْعُ إليه حاجةٌ كَخَوفِ مفسدةٍ  باب النهي عن نَقْل الحديثِ وكلام الناس -258

 618 _____________________________________________________________________________ ونحوها

 619 _______________________________________________________________ باب ذم ذي الوجهين -259

 619 __________________________________________________________________ باب تحريم الكذب -260

 625 _______________________________________________________ باب بيان ما يجوز من الكذب -261

 626 ____________________________________________ باب الحثَّ على التثُّبت فيما يقوله ويحكيه -262

 627 __________________________________________________ باب بيان غلظ تحريم شهادة الزور -263

 629 _________________________________________________ باب تحريم لَعْن إنسان بعيَنه أو دابة -264

 631 __________________________________ باب جواز لَعْن بعض أصحاب المعاصي غير المُعيَنِّين -265

 632 ____________________________________________________ باب تحريم سَبّ المسلم بغير حقّ  -266

 633 ___________________________________ باب تحريم سَبّ الأموات بغير حقِّ ومصلحة شرعية -267

 634 _____________________________________________________________ باب النهي عن الإيذاء -268

 635 ___________________________________________ باب النهي عن التباغض والتقاطع والتدابر -269

 636 ________ هو تمني زوال نعمة عن صاحبها سواء كانت نعمة دين أو دنيا باب تحريم الحسد -270

 636 _____________________________ والتسمّع لكَلام مَن يكره استماعُهُ  باب النهي عن التجسّس -271

 638 _______________________________ النهي عن سوء الظنّ بالمسلمين من غير ضرورة باب  -272
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 638 ________________________________________________________ باب تحريم احتقار المسلمين -273

 640 _______________________________________________ باب النهي عن إظهار الشماتة بالمسلم -274

عْن في الأنساب الثابتة في ظاهر الشرع -275  640 _________________________________باب تحريم الطَّ

 641 ______________________________________________________ باب النهي عن الغش والخِداع -276

 642 __________________________________________________________________ باب تحريم الغَدر -277

 644 ________________________________________________ باب النهي عن المنّ بالعطية ونحوها -278

 645 _____________________________________________________ باب النهي عن الافتخار والبغي -279

 645 _ إلا لبدعة في المهجور أو تظاهرٍ بفسقٍ  بين المسلمين فوق ثلاثة أيام باب تحريم الهجران -280

 648 _____________________________________ بغير إذنه باب النهي عن تناجي اثنين دونَ الثالث -281

 649 ____________________ والمرأة والولد بغير سبب شرعي باب النهي عن تعذيب العبَْد والدابة -282

 652 ___________________________ في كل حيوان حتى النملة ونحوها باب تحريم التعذيب بالنار -283

 653 ____________________________________________ باب تحريم مطل الغني بحقّ طلبه صاحبه -284

 653 ___________________________ باب كراهة عود الِإنسان في هبة لم يسلمها إلى الموهوب له -285

 654 _________________________________________________________ باب تأكيد تحريم مال اليتيم -286

 655 _____________________________________________________________ باب تغليظ تحريم الربا -287

 656 _________________________________________________________________ باب تحريم الرياء -288

 659 _________________________________________________ باب ما يتوهم أنه رياء وليس برياء -289

 659 _________________ والأمرد الحسن لغير حاجة شرعية باب تحريم النظر إلى المرأة الأجنبية -290

 662 ________________________________________________________ لإجنبيةباب تحريم الخلوة با -291

 663 ___________ والنساء بالرجال في لباس وحركة وغير ذلك باب تحريم تشبه الرجال بالنساء -292

 664 _____________________________________________ باب النهي عن التشبه بالشيطان والكفار -293

 665 ___________________________________ باب نهي الرجل والمرأة عن خضاب شعرهما بسواد -294

بعض ، وإباحة حلقه كله للرجل دون المرأةدون  باب النهي عن القزع وهو حلق بعض الرأس -295

 ____________________________________________________________________________________ 665 

 666 ___________________________ باب تحريم وصل الشعر والوشم والوَشر وهو تحديد الأسنان -296

 668 _______________________________ باب النهي عن نتف الشيب من اللحية والرأس وغيرهما -297

 669 _______________________ ومس الفرج باليمين من غير عذر باب كراهية الاستنجاء باليمين -298

 669 ____________________________ واحدةٍ ، أو خفّ واحد لغير عذرباب كراهة المشي في نعلٍ  -299

 670 ______ ونحوه سواء كانت في سراج أو غيره باب النهي عن ترك النار في البيت عند النوم -300

 671 ________________________ وهو فعلُ وقول ما لا مصلحة فيه بمشقة باب النهي عن التكلف -301

 672 _______________________________ باب تحريم النياحة على الميت ، ولطم الخدِّ وشقِّ الجيب -302
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اف وأصحاب الرمل عن إتيان الكهّان والمنجّمينباب النهي  -303  675 _______________________ والعرَُّ

 677 ______________________________________________________________ باب النهي عن التطيرّ -304

 678 ________________________ أوحجر أو ثوب وغير ذلك باب تحريم تصوير الحيوان في بسَاط -305

 681 ____________________________________ باب تحريم اتخاذ الكلب إلا لصَيْد أو ماشية أو زرع -306

 682 _______________________________ باب كراهية تعليق الجرس في البعير وغيره من الدواب -307

 683 ______________________ باب كراهة ركوب الجلاَّلة وهي البعير أو الناقة التي تأكل العذَِرة ، -308

 683 __________________________________________________ باب النهي عن البصُاق في المسجد -309

 684 ___________________________________ ورفع الصوت فيه باب كراهة الخصومة في المسجد -310

اثاً أو غيره -311 كريهة عن دخول المسجد قبل  مما له رائحة باب نَهْي من أكل ثوماً أو بصلًا أو كُرَّ

 685 ______________________________________________________________ زوال رائحته إلا لضرورة

 687 _______________________________________ باب كراهية الاحتباء يوم الجمعة والإمام يخطب -312

يَ عن أخذ شيء من شعره أو أظفاره  باب نهي مَنْ دخل عليه عشر ذي الحجة -313 وأراد أن يضحِّ

 687 __________________________________________________________________________ حتى يضّحيَ 

 687 _______________ كالنبي والكعبة والملائكة والسماء والآباء باب النَّهي عَن الحلف بمخلوق -314

 689 ______________________________________________________ باب تغليظ اليمين الكاذبة عمداً  -315

ذلك المحلوف عليه ، ثم يكفِّر  أن يفعل باب ندب مَن حلف على يمَينٍ ، فرأى غيرها خيرَاً منها -316

 690 ____________________________________________________________________________ عن يمينه

 691 __________________________________________ وأنه لا كفارة فيه باب العفو عن لغو اليمين -317

 692 __________________________________________ باب كراهة الحلف في البيع وإن كان صادقاً  -318

 692 _____________________________ باب كراهة أن يسأل الِإنسان بوجه الله عز وجل غير الجنة -319

 693 ___________________________________________ باب تحريم قوله شاهِنشاه للسلطان وغيره 320-

 693 ______________________ باب النهي عن مخاطبة الفاسق والمبتدع ونحوهما بسيدي ونحوه -321

 694 _____________________________________________________________ باب كراهة سبَّ الحُمّى -322

 694 ________________________________ باب النهي عن سبَّ الريح ، وبيان ما يقال عند هبوبها -323

يك -324  695 ______________________________________________________________ باب كراهة سبَّ الدِّ

 695 _________________________________________ باب النهي عن قول الِإنسان :مُطِرْنَا بنَِوْء كذا -325

 696 ____________________________________________________ باب تحريم قوله لمسلم : يا كافر -326

 697 ________________________________________________ باب النهي عن الفُحش وبذَاءِ اللِّسان -327

بالتشدُّق وتكلُّف الفصاحة واستعمال وَحشيّ اللغة ودقائق الإعراب  باب كراهة التقعير في الكلام -328

 697 ____________________________________________________________ في مخاطبة العوام ونحوهم

 698 _____________________________________________________ باب كراهة قوله : خَبثَُتْ نفسي -329

 698 ______________________________________________________ باب كراهة تسمية العنب كرْماً  -330
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لا يحتاج إلى ذلك لغرض شرعي كنكاحها ونحوه باب النهي عن وصف محاسن المرأة لرجل -331

 ____________________________________________________________________________________ 699 

 700 ___________________________ باب كراهة قول الِإنسان في الدعاء : اللهُمَّ اغفر لي إن شئت -332

 700 _________________________________________________________________________ بل يجزم بالطلب

 700 ____________________________________________ باب كراهة قول : ما شاء الله وشاء فلان -333

 701 _______________________________________________ باب كراهة الحديث بعد العشاء الآخرة -334

 702 ___________ إذا دعاها ولم يكن لها عذر شرعي باب تحريم امتناع المرأة من فراش زوجها -335

 703 _______________________________ باب تحريم صوم المرأة تطوعاً وزوجها حاضر إلاَّ بإذنه -336

 703 _______________________ أو السجود قبل الِإمام رأسه من الركوع أموم باب تحريم رفع الم -337

 704 _______________________________________ باب كراهة وضع اليد على الخاصرة في الصلاة -338

ونفسه تتوق إليه أو مع مدافعة الأخبثين : وهما البول  باب كراهة الصلاة بحضرة الطعام -339

 704 ______________________________________________________________________________ والغائط

 705 _____________________________________ باب النهي عن رفع البصََر إلى السماء في الصلاة -340

 705 _____________________________________________ كراهة الالتفات في الصلاة لغير عذر باب -341

 706 ___________________________________________________ باب النهي عن الصلاة إلى القبور -342

 706 ________________________________________________ باب تحريم المرور بين يدََي المصَلّي -343

بعد شروع المؤذِّن في إقامة الصلاة سواء كانت النافلة سنُّةَ  باب كراهة شروع المأموم في نافلة -344

 707 _________________________________________________________________ تلك الصلاةِ أو غيرها

 707 _________________ أو ليلته بصلاة من بين الليالي باب كراهة تخصيص يوم الجمعة بصيام -345

 708 ______________________________________________________ باب تحريم الوصَال في الصوم -346

 709 _______________________________________________________ باب تحريم الجلوس على قبر -347

 709 ________________________________________ باب النهي عن تجصيص القبور والبناء عليها -348

 710 ________________________________________________ باب تغليظ تحريم إباق العبد من سيدّه -349

 710 _____________________________________________________ باب تحريم الشفاعة في الحدود -350

 711 ___________________ وظلِّهم وموارد الماء ونحوها باب النهي عن التغوّط في طريق النَّاس -351

 712 _________________________________________ باب النهي عن البول ونحوه في الماء الراكد -352

 712 _____________________________باب كراهة تفضيل الوالد بعض أولاده على بعض في الهِبةَ -353

 713 _____________________________________ باب تحريم إحداد المرأة على ميتّ فوق ثلاثة أيام -354

 714 ________________________________________ انباب تحريم بيع الحاضر للبادي وتلقي الركب -355

 716 ________________________________________________________ باب النهي عن إضاعة المال -356

 717 ______________________ سواء كان جادّاً أو مازحاً  باب النهي عن الِإشارة إلى مسلم بسلاح -357
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 718 _________________ إلا لعذر حتى يصلّي المكتوبة باب كراهة الخروج من المسجد بعد الإذان -358

 718 ____________________________________________________ باب كراهة ردَّ الريحان لغير عذر -359

 719 __________________ مفسدةٌ من إعجاب ونحوه باب كراهة المدح في الوجه لمن خيف عليه -360

 721 ______________ فراراً منه وكراهة القدوم عليه باب كراهة الخروج من بلد وقع فيها الوباء -361

حْرِ  -362  723 _______________________________________________________ باب التغليظ في تحريم السِّ

 723 _________ إذا خيف وقوعه بأيدي العدوّ  باب النهي عن المسافرة بالمصحف إلى بلاد الكفّار -263

في الأكل والشرب والطهارة وسائر وجوه  باب تحريم استعمال إناء الذهب وإناء الفضة -364

 724 ____________________________________________________________________________ الاستعمال

 725 _________________________________________________ تحريم لبس الرجل ثوباً مزعفراً باب  -365

 725 __________________________________________________ باب النهي عن صمت يومٍ إلى الليل -366

 726 _______________________ وتولّيه إلى غير مَواليه باب تحريم انتساب الِإنسان إلى غير أبيه -367

 728 ________ أو رسوله صلى الله عليه وسلم عنه باب التحذير من ارتكاب ما نهى الله عزَّ وجلَّ  -368

 728 ___________________________________________ ارتكب منهياًّ عنهباب ما يقوله ويفعله من  -369

 730 __________________________________________________________________ كتاب المنثورات والملح

 730 _____________________________________________________________ بابُ المنثورات والملح -370

 760 ____________________________________________________________________ باب الاستغفار -371

 765 ________________________________________ باب بيان ما أعدّ الله تعالى للمؤمنين في الجنة -372


